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Τὸν Αὔγουστον τοῦ 1957 ὁ Σωκράτης B. Κουγέας, ὁμό- 
τιµος καθηγητὴς τοῦ Πανεπιστημίου ᾿Αθηνῶν καὶ ἀκαδημαῖ- 
χός, συνεπλήρωσε τὸ 80% αὐτοῦ ἔτος. H Διεύθυνσις τῶν « “HA- 
ληνικῶν» καὶ ἢ ἐκδίδουσα αὐτὰ “Εταιρεία Μακεδονικῶν Σπου- 
δῶν ἀφιερώνουν ἐπὶ τῇ χαρμοσύνῳ ἀμφιετηρίδι τὸν 150ν τοῦ- 
τον τόμον τοῦ περιοδικοῦ ὣς φόρον τιμῆς πρὸς τὸν ἕτερον τῶν 
ἱδρυτῶν του. Ὃ τόμος δὲν συμπεριέλαδεν ὅλους, ὅσοι θὰ èns- 
θύμουν νὰ προσφέρουν τὴν. συμθολήν των διὰ τὸν τιμώμενον. 
Τοιαύτη πανηγυρικὴ ἐκδήλωσις τιμῆς θὰ διώγκωνεν ἀφ᾽ ἑνὸς 
τὸν τόμον τοῦ περιοδικοῦ ὑπὲρ τὸ σύνηθες, κυρίως ὅμως θὰ 
ἔφερεν εἰς ἀμηχανίαν αὐτὸν τοῦτον τὸν τιμώμενον, μόλις στέρ- 
ξαντα νὰ δεχθῇ καὶ τὸν παρόντα μετριώτερον ἑορτασμόν. Οὕτως 
6 κύκλος τῶν συνεργατῶν περιωρίσθη εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς μόνον 
εἰς τοὺς ἡμεδαπούς, φίλους, συναδέλφους καὶ μαθητὰς τοῦ Σ. 
B. Κουγέα, τοὺς καθ᾽ οἱονδήποτε τρόπον στενότερον συνεργα- 
σθέντας μετ᾽ αὐτοῦ. Πρὸ τῆς συμπληρώσεως τοῦ τόμου ἐπέ- 
πρωτο νὰ θρηνήσωμεν τὸν θάνατον δύο ἐκ τῶν συνεργατῶν, 
τῶν ἀειμνήστων Ν. Βλάχου καὶ Λεων. Χ. Ζώη. 

Ὃ Σωκράτης Κουγέας ἐγεννήθη. τῷ 1877 εἰς τοὺς Δο- 
λοὺς τῆς Λακωνικῆς. Υἱὸς ἀξίου δημοδιδασκάλου, ἀφοῦ διή- 
. moves τὰ ἐγκύχλια μαθήματα εἰς τὴν Καλαμάταν, ἐνεγράφη 
εἰς τὴν Φιλοσοφικὴν Σχολὴν τοῦ Πανεπιστημίου ᾿Αθηνῶν, ὅπου 
καὶ ἐφοίτησεν ἀπὸ τοῦ 1894 μέχρι τοῦ 1899, ὅτε ἐγένετο δι- 
δάκτωρ. Καὶ ðs φοιτητὴς καὶ ὡς διδάκτωρ ἠσχολήθη. μὲ φι- 
λολογικὰς καὶ παλαιογραφικὰς ἐργασίας, συνοδεύσας πρῶτον 
τὸν Σπυρίδωνα Λάμπρον εἰς τὰς ἐπιστημονικάς του εἰς “Αγιον 
Ὄρος ἀποστολάς, προσληφθεὶς δὲ κατόπιν ὥς συνεργάτης τῆς 
ὑπὸ τὸν von Soden παρασκευαζομένης χριτικῆς ἐκδόσεως τῆς 
Κ. Διαθήκης. ᾿Απὸ τοῦ 1904 μέχρι τοῦ 1909 ἐτελειοποίησε 
τὰς σπουδὰς αὑτοῦ ὡς ὑπότροφος τῆς Κυβερνήσεως εἰς τὰ 


δ’ 


Πανεπιστήμια τῆς Χάλλης, Μονάχου καὶ Βερολίνου, ὣς xat 
εἰς Παρισίους, εἶχε δὲ τὴν εὐκαιρίαν νὰ μαθητεύσῃ πλησίον 
διαπρεπῷν ἐπιστημόνων ὡς 6 Fr. Blass, Otto Crusius, Ed. Nor- 
den, K. Krumbacher, Carl Robert, U. Wilcken %. &. 

Κατὰ τὴν διάρκειαν τῶν ἐν τῇ “Εσπερίᾳ σπουδῶν του καὶ 
μετὰ τὴν ἐπάνοδόν του εἰς Ἑλλάδα, ὅπου διωρίσθη τὸ πρῶ- 
τον καθηγητὴς εἰς τὸ Διδασκαλεῖον τῆς Μέσης ᾿Εκπαιδεύσεως, 
ἐδημοσίευσε πλείστας ἐργασίας φιλολογικὰς καὶ παλαιογραφι- 
κάς, τῷ δὲ 1913 τὸ συνθετικὸν ἔργον «Ὁ Καισαρείας ᾿Αρέ- 
θας καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ», τὸ ὁποῖον καὶ σήμερον ἀκόμη ἀπο- 
τελεῖ τὸ χύριον βοήθημα διὰ τὴν μελέτην τῆς πρώτης ἐν Bv- 
ζαντίῳ ἐπὶ Φωτίου ἀναγεννήσεως τῶν κλασσικῶν γραμμάτων. 
᾿Αφοῦ διετέλεσεν ἐπὶ βραχὺ γραμματεὺς τῶν συσταθέντων τότε 
Γενικῶν ᾿Αρχείων τοῦ Κράτους, διωρίσθη τῷ 1918 τακτιχὸς 
καθηγητὴς τῆς ᾿Αρχαίας Ἱστορίας ἐν τῷ Πανεπιστημίῳ ᾿Αθη- 
νῶν, ὅπου παρέμεινε (πλὴν μικρᾶς διακοπῆς, ἀπὸ τοῦ 1920-1922, 
λόγῳ τῶν πολιτικῶν περιστάσεων) μέχρι τοῦ 1941, ὅτε κατε- 
λήφθη ὑπὸ τοῦ ὁρίου ἡλικίας. Τῷ 1929 ἐξελέγη μέλος τῆς 
τάξεως τῶν Γραμμάτων καὶ. Καλῶν Τεχνῶν τῆς ᾿Ακαδημίας 
᾿Αθηνῶν, διετέλεσε δὲ καὶ πρόεδρος αὐτῆς τῷ 1953. 

Τὸ ἐπιστημονικὸν ἔργον τοῦ Σωχράτους Κουγέα εἶναι πο- 
λυσχιδές, ὡς ἐμφαίνεται ἐκ τῆς ἁμέσως ἑπομένης ἀναγραφῆς 
τῶν δημοσιευμάτων αὐτοῦ. H κλασσικὴ φιλολογία, ἣ βυζαν- 
τινὴ παλαιογραφία καὶ ἢ ἐπιγραφιχὴ) ἀπετέλεσαν τὸ χύριον αὖ- 
τοῦ μέλημα, περιέλαβεν ὅμως εἰς τὰ ἐνδιαφέροντά του καὶ τὴν 
νεωτέραν ἑλληνικὴν καὶ ἰδιαιτέρως τὴν τοπικὴν ἱστορίαν, τὴν 
νεοελληνικὴν φιλολογίαν καὶ ἄλλα. Πᾶσαι αἱ ἐργασίαι του δια- 
κρίνονται διὰ τὴν ἐπιστημονικὴν ὀξύνοιαν, τὴν στιθαρὰν pelo- 
δικὴν διάρθρωσιν, τὴν λιτότητα καὶ τὴν χάριν τῆς ἐκφράσεως 
καὶ τὸ πρωτότυπον τῶν ἰδεῶν. i | 

"AN ἡ προσωπικότης τοῦ Σωκράτους Κουγέα δὲν. ἐξαν- 
τλεῖται εἰς τὰς ἐπιστημονικὰς αὐτοῦ πραγματείας. Ὑπῆρξεν εἰς 
ὅλας τὰς περιστάσεις σεμνὸς ὑπηρέτης τῆς ἐπιστήμης καὶ πο- 
λέμιος καὶ τιμητὴς πάσης παρεκκλίσεως ἀπὸ τῆς εὐθείας ἐπι- 


στημονικῆς ὁδοῦ καὶ ἐλλείψεως ἐπιστημονικοῦ ἤθους. Πρὸς - 
τὸν. σκοπὸν αὐτὸν ἀνέλαθε πολλοὺς ἐπιστημονικοὺς ἀγῶνας, 
εἰς τοὺς ὁποίους ἐπέδειξεν ὀξεῖαν μαχητικότητα καὶ σταθερὰν 
ἀποφασιστικότητα, ἥτις ἤρχετο εἰς ἀντίθεσιν πρὸς τὸ φύσει 
μειλίχιον καὶ προσηνὲς τοῦ χαρακτῆρός του, ὡς ἐξεδηλώνετο 
ἐν μέσῳ ἀγαπητῶν φίλων καὶ μαθητῶν καὶ ἐν μέσῳ εὐτυχοῦς 
οἰκογενειαχοῦ περιβάλλοντος. 

Πρὸς τὸ Πανεπιστάμιον Θεσσαλονίκης συνδέει τὸν τιμώμε- 
νον καὶ τὸ γεγονός, ὅτι μετὰ τῶν ἀειμνήστων Χρ. Τσούντα, 
Il. Λορεντζάτου, X. Μενάρδου, ἀπετέλεσε μέλος τῆς ἐπιτρο-. 
' πῆς, τῆς διορισθείσης διὰ τὴν ἐκλογὴν τῶν πρώτων Χαθηγη- 
τῶν. Ἡ Φιλοσοφικὴ Σχολὴ τοῦ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, 
τῆς ὁποίας τὰ περισσότερα μέλη ὑπῆρξαν κατὰ τὰς πανεπιστη- 
μιακὰς αὑτῶν σπουδὰς μαθηταὶ τοῦ Σωκράτους Κουγέα, κατέ- 
ταξεν αὐτὸν κατὰ τὴν συνεδρίαν τῆς 19ης Ἰουνίου 1957 ὁμο- 
φώνως εἰς τοὺς ἐπιτίμους αὐτῆς διδάκτορας. 

Τὸν ἐπιστήμονα, τὸν ἀνώτερον πνευματικὸν ἄνδρα, τὸν 
διδάσκαλον, τὸν συνάδελφον, τὸν φίλον, τιμοῦν of συνεργαζό- 
μενοι ἐν τῷ παρόντι τόμῳ. 
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ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΑ ΕΚΦΡΑΣΤΙΚΑ. ΜΕΣΑ 
ΤῊΣ ΑΡΧΑΙΑΣ. ‘KAT ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΑΛΗΝΙΚΗ͂Σ 


"Ard ie ποὺ. μὲ τὸν Α. Κοραῆ ἄρχισε ἢ ee ἔρευνα 


- τῆς νέας Ἑλληνικῆς τὸ πιὸ ἑλκυστικὸ θέμα στάθηχε ἡ ἐτυμολο- 


yix, πράγμα ὄχι ἀνεξήγητο στὴν ἔρευνα μιᾶς γλώσσας μὲ τόσο πολύ- 


-.. Κρονη γραφτὴ παράδοση ποὺ διευκολύνει τὶς ἐτυμολογικὲς ἀναζητήσεις, 


καὶ μὲ τόσο μεγάλο ἀριθμὸ ἀπὸ λέξεις ἱστορικὰ ἐνδιαφέρουσες. 

“H ἐτυμολογία τραθοῦσε πολὺ περισσότερο τοὺς ἐρασιτέχνες τῶν . 
γλωσσικῶν ἐρευνῶν, γιατὶ of ἐρασιτέχνες πάντοτε ἐνδιαφέρονται γιὰ τὰ ` 
πιὸ εὐχάριστα, τὰ πιὸ ἐντυπωσιακὰ θέματα κάθε ἐπιστήμης, καὶ τέτοιο 
θέµα στὴ γλωσσολογία εἶναι ἡ ἐτυμολογία. «L*étymologie, γράφει ὁ. 
A. Dauzat*, est sans contredit l’aspect le plus séduisant dela — 
linguistique». Thy τάση τους αὐτὴ τὴν τροφοδοτοῦσε καὶ 6 πατριωτι- 
χὸς ζῆλος τοῦ περασμένου αἰώνα, νὰ ἀποδειχτῆ τὸ δημοτικό µας λεξι- ` 


i -. λόγιο ὅσο τὸ δυνατὸν ἀρχαιότερο καὶ ἑλληνικότερο. 


Of εἰδικοὶ γλωσσολόγοι καὶ γραμματιχοί, ἀντίθετα, θεωροῦσαν---καὶ 


- πολὺ σωστὰ---ὣς πιὸ ἐνδιαφέρον νὰ καταγίνωνται μὲ τὴν ἔρευνα pa t- 


νγομένων γραμματικῶν, μὲ τὴν ἀναζήτηση καὶ διαπίστωση γλωσσικῶν 


-. νόμων καὶ κανόνων, καὶ ὄχι μὲ χωριστὲς λέξεις, γιατὶ πρὶν βρεθοῦν of 


φωνητικοὶ νόμοι καὶ of μορφολογικοὶ καὶ παραγωγιχοὶ χανόνες μιᾶς 


"γλώσσας, ἡ ἀσφαλὴς ἐτυμολόγηση τῶν λέξεών της εἶναι ἀδύνατη”. «Ἡ 


-. Ετυμολογία δὲν εἶναι ἡ ἀρχή, ἀλλὰ τὸ τέλος τῶν ἀσχολιῶν ἡμῶν περὶ τὴν Ἢ 
τς γλῶσσαν», εἶπε ô I. Χατζιδάκης". Μερικοὶ μάλιστα ἀποκλείανε τὴν ἐτυ- 
ον µολογία ἀπὸ τὴν. καθαυτὸ γλωσσολογικὴ ἔρευνα. «Τοὺς τῶν ἐτυμολο- 
i; γούντων λόγους. τοῖς τῶν ἀραχνῶν ὑφάσμασιν εἰκάσειεν ἄν τις, ὥς ὄντας 
οὐδὲν μὲν. xenol nove πάνυ δὲ τεχνικούς», εἶχε γράψει 6 Cobet στὸ Λό- 


γιο Ἑρμῆ 1, 859, 
‘Q ο. ὅμως ζῆλος. τῶν πολλῶν «περὶ τὰς ἐτυμολογίας. 


᾿Επτοημένων», ὅπως τοὺς ὀνομάζει ὁ Γ. Χατζιδάκης', ἦταν τόσο μεγά- 
: ο. ὥστε ὄχι τ δὲν ἔμποδέστηνε, ἀλλὰ παράσυρε καὶ τοὺς γλωσσο- 


ΣΠΑ. Dauzat, La sbulosopuie ce langage, Paris 1917, σ. 297. 


3 BAT. N. Χατξιδάκη, MNE 1, 2. 
8 »Αθηνᾶ 45 (1938)8. 4 MNE 1, 96. 


λόγους, πού, ἄλλοτε γιὰ ν᾿ ἀποχρούσουν τὶς ἄτοπες ἐτυμολογίες τῶν ἐρα-. 


σιτεχνῶν καὶ ἄλλοτε γιὰ νὰ προτείνουν τὴν ἐτυμολογία ποὺ θεωροῦσαν 


σωστή, δέχτηκαν σιγὰ σιγὰ τὴν ἐτυμολογικὴ ἔρευνα ὡς ἰσάξια pe 
τὶς ἄλλες. Bs 


Ἰδίως μετὰ τὴν ἵδρυση τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς νέας Ἓλλη- 


νικῆς, ποὺ ἔργο του εἶναι νὰ ἐξηγήση καὶ νὰ ἐτυμολογήση ὅλες τὶς 
νεοελληνικὲς λέξεις, καὶ ποὺ συγκέντρωσε ὡς συνεργάτες του ὅλους σχε- 
δὸν τοὺς γλωσσολογοῦντες στὴν Ἑλλάδα, ἡ ἐτυμολογία πῆρε μοιραῖα 
τὴν πρώτη θέση στὴ νεοελληνικὴ γλωσσιχὴ ἔρευνα. 

Στὸ ἀναμεταξὺ προόδεψε ἀρκετὰ. καὶ ἡ γραμματικὴ ἔρευνα τῆς 
νέας ᾿Βλληνικῆς, κι᾿ ἔδωσε βάσεις γερὲς γιὰ τὴν ἐτυμολογικὴ ἐργασία. 
᾽Αποφεύγοντας πιὰ τὶς πλάνες τῶν παλαιῶν, ἐξυψώθηκε σιγὰ σιγὰ σὲ 
σοδαρή, μεθοδολογημένη ἐπιστήμη, καὶ μπόρεσε μὲ τὴ σειρά της νὰ. 
βοηθήση στὴ διαφώτιση πολλῶν γραμματικῶν προθλημάτων '. ών 


᾿Αργότερα ἔγινε ἀνάγκη νὰ ἱδρυθοῦν καὶ εἰδικὰ περιοδικὰ στὴν. 


Ἑλλάδα, τὸ Λεξικογραφικὸν ᾿Αρχεῖον (1915 - 1923) καὶ κατόπιν τὸ As- 
ξικογραφικὸν Δελτίον τῆς ᾿Αχαδημίας (1939 κξ.), μὲ σκοπὸ νὰ Bon- 
θήσουν τὶς ἐτυμολογικὲς ἔρευνες τῆς μεσαιωνικῆς καὶ γέας “Ἑλληνικῆς. 


‘H γλώσσα ὅμως δὲν ἀποτελεῖται μόνο ἀπὸ λέξεις χωριστὲς καὶ . 


ἀπὸ γραμματικοὺς τύπους. Μιὰ γλῶσσα μὲ μακριὰ γραφτὴ ἱστορία, 
ὅπως ἡ "Ελληνική, παρουσιάζει xal ἄλλο εἶδος δεσμοὺς τῆς μιᾶς ἐπο- 
χῆς μὲ τὴν ἄλλη. Ὑπάρχουν καὶ συνθετώτερα γλωσσικὰ στοιχεῖα, φρά- 
σεις στερεότυπες, τρόποι ἔκφρασης, ποὺ ἢ παραδίνονται αὐτούσια ἀπὸ 
γενεὰ σὲ γενεὰ καὶ σώζονται ἀμετάθλητα ἤ, ὅταν of λέξεις ποὺ τὰ ἁπο- 


τελοῦν παύουν νὰ εἶναι σαφεῖς, ἀνανεώνονται μὲ ἄλλες λέξεις πιὸ ovy- Ἢ 


χρονες, ἐνῶ στὴ βάση τους μένουν we ἐκφράσεις of ἴδιες, κι᾿ ἔτσι ὅποιος 
δὲν ξέρει τὴν ἱστορία τους μπορεῖ νὰ τὶς παίρνη γιὰ νέους σχηματισμούς”. 

Καὶ εἶναι αὐτὰ τὰ στοιχεῖα ἀκριδῶς ἐχεῖνα πού, σὲ μιὰ γλώσσα. ἢ 
ὁποία δὲ γνώρισε διακοπὴ καὶ δὲν ἔπαψε χιλιάδες χρόνια ὡς τώρα νὰ. 


1 ᾿Ανάλογα προόδεφο ἣ λος καὶ σὲ pt γλῶσσες. Βλ. Α. Dauzat, 
ὅπου παραπ. 


2 Πρ6. Γρ. Βερναρδάκη, “Βρμηνευτικὸν αδικο, ᾿Αθῆναι 1908, ρα. 


᾿Ανάλογο φαινόμενο ἀνανέωσης τῶν συνθετικῶν τους μερῶν παρουσιάζουν καὶ àp- .. 


χαῖα σύνθετα, ὅταν τὸ ἕνα συνθετ. µέρος ἄρχισε νὰ εἶναι ἀσαφές : αἰγοθήλης - yi- 
δοβυζάστρα, αἰγόμαστος - βυζὶ τῆς γίδας (εἶδος σταφυλιοῦ), ἀελλόπους - ἄνεμοκυ- 


κλοπόδης, βούγλωσσον - βοϊδόγλωσσο, βούσυκον - βοϊδόσυκο, βοῶπις - βοϊδομάτα, ἔχι- 


νομήτρα - ἀχινομάννα, κάρδάμα βλέπειν - καρδαμοϑωρῶ, ὀνάκανϑος - γαϊδουράγκαϑο, 
πυγολαμπὶς - κωλοφωτιά, ὀρτυγομήτρα - ὀρτυγομάνα.. Σὲ τέτοια ζεύγη ἀρχαίων καὶ. 
νέων συνθέτων δὲν ἀποχλείεται φυσικὰ ἡ περίπτωση τὸ νεοελληνικὸ σύνθετο νὰ. 
πλάστηχε σὲ νεώτερους χρόνους, ἄσχετα μὲ τὸ ἀρχαῖο. 2 


ὧν oe pa Έως 


τοιχα ἔκφ κὰ μέ έσα τῆς ἀρχαίας καὶ τῆς νέας ην. κ. 


μιλιέται ἀπὸ τὸν ἴδιο ἱστορικὸ λαό, µέσα στὶς ἴδιες χῶρες, μαρτυροῦν 
περισσότερο ἀπὸ ἄλλα γλωσσικὰ στοιχεῖα μιὰ ἐσωτεριχότερη καὶ πιὸ 
ψυχικὴ συνοχὴ τῆς σημερινῆς ἐποχῆς μὲ τὶς περασμένες, ἀκριθῶς ἐπειδὴ 
ἀντέχουν λιγότερο ἀπὸ ἄλλα στὴ φθορὰ τοῦ χρόνου. 

Τὸ πλῆθος καὶ τὴν ἀξία τέτοιων σύνθετων ἐκφραστικῶν μέσων, ποὺ 


"συνδέουν τὴ γλώσσα µας μὲ τὴν ἀρχαία, θὰ δοκιμάσω νὰ δείξω στὴν 


πραγματεία µου αὐτή. Στὴν προσπάθειά μου αὐτὴ δὲν εἶμαι φυσικὰ ὁ 


' πρῶτος. Καὶ ἄλλοι πρὶν ἀπὸ μένα θέλησαν νὰ δείξουν ὁμοιότητα ἀνά- 


μεσα σὲ ἀρχαῖες καὶ νέες ἐκφράσεις. 

Ἤδη ὁ A. Κοραῆς: στὰ "Αταχτα καὶ στοὺς Αὐτοσχεδίους Στοχα- 
σμούς του παραθάλλει συχνὰ νεοελληνικὲς στερεότυπες ἐκφράσεις καὶ 
μεταφορὲς μὲ ἀντίστοιχες ἀρχαῖες, καθώς: ϑὰ γίνης ἄνϑρωπος---δ 
μαϑὼν ἀνὴρ ἔσει ᾿Αριστοφ. Nep. 823, μὲ ποιὰ μάτια νὰ τὸν δῶ---δμ- 


- μασι ποίοις βλέπων | πατέρα ποτ᾽ ἂν προσεῖδον Σοφ. Old. Top. 1371, 


καϑὼς μὲ βλέπεις καὶ σὲ βλέπω---πάρεστ᾽ ᾿Ορέστης ἡμῖν, ἴσϑι τοῦτ᾽ 


-. ἐμοῦ | κλύουσ᾽ ἐναργῶς, ὥσπερ εἰσορᾷς ἐμὲ Dop. Ἠλ. 877. 


Ὁ Πρωτόδικος᾽ παραβάλλει, μαζὶ μὲ ἄλλες, τὶς ἑξῆς νεοελλη- 


' νικὲς καὶ ἀρχαῖες ἐκφράσεις : σκέπτομαι καὶ τὸ ἔχω (βάλλω) στὸ νοῦ 


µου-- ἐφράσθη καὶ ἐς ϑυμὸν ἐβάλετο Ἥροδ. 1, 84, 90, δαρρῶ καὶ vo- 
µίζω---νῦν οὖν ἀκίνδυνός εἰμι τὰ μέγιστα καὶ ϑαρρῶ καὶ νομίζω τὴν 


ο τύχην ὑμῖν παραμενεῖν ἀβλαβῆ καὶ βέβαιον Πλουτ. Π. Αἰμίλ. 36, ϑαυ- 


μάξομαι καὶ ἀπορῶ---ὣς σέ, γύναι, ἄγαμαί τε τέθηπά τε, Ὄδυσσ. Z 
168, λυποῦμαι καὶ καίγεται Ñ καρδιά μου--- ἀλλ", ὦ Καλονίκη, κάοµαι 
τὴν καρδίαν, καὶ πόλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν γυναικῶν ἄχϑομαι ᾿Αριστοφ. 
Avo. 9, μένω καὶ καρτερῶ-- μενέω καὶ τλήσομαι “Th. A 811, τὸ λέγω 
καὶ δὲν τὸ κρύβω---τῷ τοι προφρονέως ἐρέω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω “Th. E 
816, ϑέλω καὶ ἐπιϑυμῶ---ἀλλὰ καὶ ὣς ἐϑέλω καὶ ἑέλδομαι ἤματα πάντα 


Ὄδυσσς. E 219. 


Ἐπίσης ὁ I. Ζαγνέτος" συγκέντρωσε ο σης ἐκφράσεις ποὺ 


παρουσιάζουν ἀντιστοιχίες μὲ ἐκφράσεις ὁμηρικές, καθώς : ó Θεὸς ἔβαλε 
τὸ χέρι του---Ζεὺς χεῖρα ξὴν ὑπερέσχε Ἰλ. 1 419, ὁ Θεὸς νὰ σοῦ τὸ nhe- 


οώση-- Ζεὺς τίσαιτο ᾿Όδυσσ. N 213, 6 Θεὸς νὰ μὴν τὸ δώση---μὴ τοῦτο 
Ζεὺς τελέσειεν Ὄδυσσ. Y 844, piat” ἐρχόμαστε σὰ λύκοι---οἳ δέ, λύκοι. 
ὣς, ἀλλήλοις ἔπόρουσαν Ἴλ. Δ 471, 


BÀ A; ο, Συλλογὴ προλεγομένων, o. 391 xé. 
2 I. Πρωτοδίκου, Ἰδιωτικὰ τῆς νεωτέρας κα. wee μόνη 


- 1866, o. 96 κέ. 


8 T. Ζαννέτου, Ἡ bane φράσις ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς δηµώδει ποιήσει, Ἔν 


k ᾿Αθήναις 1889, : 
ae 


Τελευταῖα xal ὁ Φ. Κουχουλὲς' συγκρίνοντας νεοελληνικὲς ἐκ- 
φράσεις μὲ ἀντίστοιχες μεσαιωνιχὲς παραθέτει καὶ μεριχὲς ἀρχαῖες ἢ 
μεταγενέστερες, καθώς : ἀπὸ ψηλὴ γενιὰ κι᾿ ἀπὸ καθάριο αἷμα-- ταύτης. 
-tot γενεῆς καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι Ἴλ. Z 211, μὲ βαραίνουν τὰ yó- 
νατά µου --- τότ᾽ αὖ βαρύσκεϑε of γυῖα ᾿Απολλων. ᾿Αργοναυτ. A’ 48, 
τοῦ δέϑηκε ἢ γλώσσα --- γλῶσσα δὲ of δέδεται Θέογν. 177, τὸν ἀγαπῶ ' 
μὲ τὴν καρδιά µου — εἴπερ ἔκ τῆς καρδίας μ᾿ ὄνιως φιλεῖς ᾿Αριστοφ.. 
Νεφ. 
᾿Αργοναυτ. Β΄ 1116, οὐδὲ στ” ὄνειρό µου τὄβανα --- τὸ μὲν οὐδ᾽ ἓν ὀνείρῳ 
ὠϊσάμην Απόλλων. ᾿Αργοναυτ. Α΄ 290, θὰ σοῦ φάω τὸ συκώτι — τοῦ 
ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι | ἐσϑέμεναι προσφῦσα Ἴλ. Q 919, δῶσε τόπο. 
στὴν ὀργὴ --- αὐτῇ (τῇ ὀργῇ) διδόναι τόπον Πλουτ. ΄Δοργησ. 14, γύρισε- 
node μὲ ἄδεια χέρια---νοστήσαντας δὲ αὐτοὺς κεινῇσι χερσὶ “Hdd. 1, 73, 


μοῦ χύϑηκαν (νὰ μὲ φᾶνε) --- ἐπεκχυϑέντες ἡμῖν Παυσῖρις 5 τούτου. 
ἀδελφὸς σὺν ἄλλοις Tebtun. pap. 39, 24, κ.ᾱ. ὃς 
Οἱ ἀντιστοιχίες ποὺ θὰ παρουσιάσω ἐδῶ περιορίζονται σὲ στερεό- 
τυπες ἐκφράσεις, μεταφορὲς καὶ παροιμιώδεις φράσεις,. δηλ. στοιχεῖα 
τοῦ λόγου ποὺ μεθοδολογικὰ ἀνήκουν μᾶλλον στὴ γλωσσικὴ ἔρευνα. 
᾿Αντιστοιχίες ἀνάμεσα σὲ γνωμικὰ καὶ καθαρὲς παροιμίες, ὅπως À. x. 
μικρὸ καΐκι νὰ παινᾶς, µεγάλο νὰ φορτώνης (Ρόδος)---νῆ᾽ ὀλίγην al- 
νεῖν, μεγάλῃ O° ἐνὶ φορτία ϑέσϑαι Ἡσιόδ. Ἔργα 648, ἢ σκύλα ἀπὸ. 
τὴ Piá τής τυφλὰ γεννάει τὰ παιδιά της---καὶ κύων ἀκαλανϑὶς ἔπειγο- 
μένη τυφλὰ τίκτει ᾿Αριστοφ. Hip. 1079 χ.τ.ὅ.», μολονότι κι’ αὐτὰ εἶναι 
στοιχεῖα ἔκφρασης, δὲν ἐξετάζονται ἐδῶ, γιατὶ μεθοδολογικὰ ἀνήκουν. 
μᾶλλον στὴ Λαογραφία. Kat αὐτὲς ὅταν μελετηθοῦν συστηματικά, ἴσως 
νὰ διαψεύσουν ἢ νὰ τροποποιήσουν τὴ γνώμη τοῦ Κ. Krumbacher, 
Mittelgriechische Sprichwörter, Εἰσαγωγή, ὅτι οἱ νεοελληνικὲς παροι-. 
μίες δὲ συγγενεύουν τόσο μὲ τὶς ἄρχαϊες ὅσο μὲ τὶς βυζαντιγὲς καὶ τὶς 
ἀνατολίτικες. ον 
Στερεότυπες ἐκφράσεις ποὺ πέρασαν. το νέα '᾿Ελληνικὴ ἀπὸ τὴ - 
"γλώσσα τῆς Ἐκκλησίας, π.χ. φόβος καὶ τρόµος-- φόβος καὶ τρόμος .. 
ἦλϑεν ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐκάλυψέ µε σκότος Wap. 55, 5, ἀποτελοῦν ἰδιαίτερη j 
: κατηγορία, epoca) δὲν προέρχονται ἀπὸ τὴν προφορικὴ eas ος i 
γλώσσας, καὶ γι΄ αὐτὸ δὲν ἐξετάζονται ἐδῶ. ἵν 


L Φ Κουκουλέ, Νεοελληνικῶν λέξεων καὶ φράσεων πολαιοτέρα pyeta. 
Ἐπιστ. Ἔπετ. Φιλοσ. ᾿Αθην. 6 (1955/56) 225 - 388. 2 Ki 

\? Π. Βενετοκλῆ, Βραχεῖαί τινες παρατηρήσεις, ᾿Αθῆναι 1872, σ. 43. ʻa. N. i 
Παπαγεωργίου, Συμδολῆς εἰς τὴν ἑλληνικὴν παροιμίαν κεφάλαια τέσσαρα. 1. Φ. 
Βερέττα, Συλλογὴ παροιμιῶν τῶν νεωτέρων μι. ΜΈΝ πο ο κα. 
τὰς τῶν ἜΝ Λαμία 1860. Δ 


ας ος ποὺ εἶναι ἤδη μεσαιωνιχὲς βλέπε στὴν 
ο la µου «Μεσαιωνικὰ καὶ νέα Ελληνικά», ᾿Αθηνᾶ 51 (1941) 
29-54, καὶ Φ. Κουχουλέ, ἔνθ. ἀν. 


1. Σὲ διάφορα ἰδιώματα τῆς νέας Ἑλληνικῆς, γιὰ νὰ ἐκφράσουν 
πιὸ ἔντονα τὴν ἀσυνεννοησία, χρησιμοποιοῦν στιχομυθίες δυὸ ἀνθρώπων, 
σας γέρου συνήθως ποὺ βαριακούει καὶ καταγίνεται σὲ μιὰ ος, 
χι’ ἑνὸς διαθάτη ποὺ περνᾶ καὶ τὸν καλημερίζει: 

-- Καλημέρα Γιάννη.---Κουκιὰ σπέρνω (κοινό). . 

— Καλημέρα μπάρμπα Γιάννη.---Στὸ ῬΡοδοβάνι. 

— Eida κάνουν τὰ παιδιά σου;--Κριϑάρι πά᾽ νὰ πάρω (Κρήτη). 

-- Γειά σου undouna.—’ Ασκιὰ µουσκεύω (Αργος). 

-- Καλημέρα, γέρου.---Σακούλια μπαλώνου ΝΣ 5 
ους -- Καλημέρα σύντεκνε.--- Εγδὶν πελεκῶ. 

— Πόσα κότεα παίρ᾽;---Καρυδένεν ἔν” (Πόντος: Κρώμνη, Τραπ.) ". 

Πρ6. καὶ τὸ ---Δ]ουνοῦχος εἶναι.---[όσα παιδιὰ ἔχει; 

Ὅτι καὶ στὴν ἀρχαία ἐποχὴ μὲ τέτοιου εἴδους στιχομυθίες ἐκφρά- 
ο Cave τὴν ἀσυνεννοησία, τὸ ο... ἀπὸ τὸν ο χρόνο ᾿Αποστό- 
;. λιο XVIII, 84: 

4 — Χαίροις Ὑψιπύλη φίλη.---Τοὺς. ἐμοὺς κορύμβους πλέκω.. 

— Οὔ σοι λέγω περὶ τούτου.---Οδμὸς ἄκοιτις ἐνταῦϑα. 

Καὶ ἐπεξηγεῖ ὁ παροιμιογράφος:: ἢ παροιμία τάττεται ἐπὶ τῶν he- 
γόντων ἀσύμφωνα καὶ ἀκατάλληλα' ὅμοία τῇ: ἐγὼ σκόροδά σοι λέγω, 
σὺ δὲ κρόμμυ᾽ ἀποκρίνῃ. ; 

Πρ6. καὶ τοῦ Ζηνοδίου 1,88: ἅμας ἀπῄτου», οἱ δ᾽ ἀπηρνοῦντο σκά- 
gas (δηλ. Δῶσε µου τὸ δοχεῖο σου.--- Δὲν ἔχω σκάφη). 


ο 9. ᾿Ανάμεσα σὲ πολὺ οἰκείους συνηθίζεται στὴ νέα Ἑλληνική, ὅταν 

δυσπιστῆ κανεὶς στὰ λεγόμενα τοῦ ἄλλου, ἡ φράση & στὸ διάολο | π. χ. 

` ἀλήϑεια; ἄ στὸ. διάολο l, αὐτὸς εἶναι 6 γαμπρός; ἄ.στὸ διάολο l, αὐτὴν 

| ἀρραβωνιάστηκε; ἄ στὸ διάολο | κ.τ.δ. 

i Τὴν ἀποστολὴ στὸ διάβολο ἐκεινοῦ ποὺ ἔτει ἀπίστευτα ἢ παρά- 
eva τὴ συνήθιζαν καὶ οἱ ἀρχαῖοι μὲ τὸν δικό τους τρόπο: ---Καὶ 


= ποῦ ’στιν (ó Πλοῦτος);---Παρ᾽ ἐμοί. —Oùx ἐς σαν Πλοῦτος 


s- παρὰσοί; 


$ 


Κρητικὰ 1 (1980) 39. — ` 2 N. T. Πολίτου, Παροιμίαι 8, 499. 
&, "Ακογλου, Δαογραφικὰ Κοτυώρῶν, "Αθήνα 1939, o. 489, 
Paroemiographi graeci, ἐκδ. A. L. Leutsch - F. G. Schneidewin, σος 


1889, 2, 115 


x 


as en κφραι τικὰ μέσα τῆς ἀρχαίας καὶ τῆς νέας Ἑλληνικῆς αν. 


. N. Π. ᾿Ανδριώτη = 


Ἢ διατύπωση δυσπιστίας ἢ διαφωνίας πρὸς τὰ λεγόμενα ἄλλου e 
φράσεις ἀποπεμπτικὲς εἶναι πολὺ διαδοµένη. Πρ6..τὸ ἀρχ. ἄπαγε | τὸ 
νεώτερο ἄϊντε | ((ἄγετε), n. y. αὐτὸς εἶναι; ἄϊντε | τὰ γερμανικὰ wirk- 
lich? aber gehen Siel, geht mir fort!, τὸ ἀγγλ. 90 onl, τὸ γαλλ. 
moi croire cela? allons done /, τὸ ἰταλ. va via. 


8. Σὲ ἰδιώματα τῆς νέας ᾿Βλληνικῆς, ὅπως λ.χ. στὴν Κέρκυρα, 


1 


χρησιμοποιοῦν τὴ φράση πέρασε τοῦ λιναριοῦ τὰ πάθη μὲ τὴ σημασία. 


«πέρασε πολλὰ βάσανα, τυραννίστηκε πολύ». Στὴν Κάρπαθο λένε καὶ 


ἐτράβηξα τοῦ λιναριοῦ τὰ βάσανα, τοῦ παμπατσοῦ τὰ πάϑη. “H ἔκ- . 


φραση προέρχεται ἀπὸ τὴν κοπιαστικὴ ἐπεξεργασία τοῦ λιναριοῦ, ποὺ 
σὰ νὰ ποῦμε βασανίζεται πολὺ στὰ χέρια τῶν ἀνθρώπων, ὥσπου νὰ γίνη 
κλωστὴ καὶ ὕφασμα. Δὲν εἶναι ὅμως, ὅπως θὰ νόμιζε κανείς, νέα. Καὶ 


ol ἀρχαῖοι ἔλεγαν μὲ τὴν ἴδια σημασία τὴ φράση λίνου πάθη ἔσχεν, Ἢ 


ὅπως ἀναφέρει ὁ Αἰλιανός, Ποιχίλ. ett ie 


4. Στὴ Ζάκυνθο, γιὰ νὰ ποῦν παραστατικὰ ὅτι κάποιος δὲν xata- 
δέχεται νὰ κάνη τὴν παραμικρὴ δουλειά, χρησιμοποιοῦν τὴν ἔκφραση 
- δὲν ἀγγίξει μεσιακὴ βελόνα '. 

᾿Αντίστοιχη εἶναι ἡ ἀρχαία ἔκφραση ποὺ χρησιμοποιεῖ ὁ “Howv- 
δας, Mtp. 1, 54 πλουτέων τὸ καλόν, οὐδὲ κάρφος ἐκ γῆς ᾽κινέων. 


5. Στὴ νέα “Ελληνική, γιὰ νὰ βεθαιώσουμε κάποιον ὅτι ἀσφαλῶς 


- θὰ γίνη ἢ δὲ θὰ γίνη κάτι, χρησιμοποιοῦμε τὴν ἔκφραση: ἄν...νὰ μὲ φτύ- 
ons’ T.y. ἂν μὲ δῆς καὶ τοῦ ξαναμιλήσω, νὰ μὲ φτύσης' ἂν δὲν τὸν γε- 


λάσουν καὶ τοῦ πάρουν τὰ λεφτά, νὰ μὲ φτύσης κ.τ.δ. 


Μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ἐθεθαίωναν καὶ οἱ ἀρχαῖοι, ὅπως paeron | 


ἀπὸ τὸν ᾿Αριστοφάνη, Bato. 1178: 


κἄν που δὶς εἴπω ταὐτὸν ἢ στοιβὴν ἴδῃς. 
ἐνοῦσαν ἔξω τοῦ λόγου, κατάπτυσον. 


6. Ὁ ἑλληνικὸς λαὸς πιστεύει πῶς τίποτα δὲ γίνεται χωρὶς νὰ τὸ κ 


θέλη ὁ Θεός, «οὔτε φύλλο δὲ σειέται χωρὶς τὸ θέλημά του», ὅπως λέ- 


yer μιὰ παροιμία. Ἡ ἀντίληψη αὐτὴ ἐκφράζεται κάθε στιγμὴ στὴ φράση ν 
ἂν θέλει ὁ Θεός, ποὺ προτάσσεται σὲ κάθε ἔκφραση μελλοντικῆς ἐνέρ- 


γειας, T. χ. τοῦ χρόνου, ἂν ϑέλ᾽ 6 Θεός, θὰ πάω στὰ παιδιά μου στὴν 


᾿Αϑήνα. Γιὰ ποῦ, ἂν ϑέλ᾽ 6 een a ma, pgs ως δὰ 


πᾶς;---' Ay ϑέλ᾽ 6 Θεὸς x.t.b. 


μμ. 


~. 4 M. Μινώτου, Ζακυθινὰ ἀγριολούλουδα, ᾿Αθῆναι 1999, o. 


Y 


Αντίστοιχα ἐκφραστικά µέσα τῆς ἀρχαίας καὶ τῆς νέας Ἑλληνικῆς T 


Οἱ ἀρχαῖοι συνήθιζαν τὴν ἴδια ἔκφραση αὐτούσια, ἀκόμα καὶ τότε 
ποὺ πίστευαν σὲ πολλοὺς θεούς’ π.χ. αἴ κε Deol γ᾽ ἐϑέλωσι, τοὶ οὖρα- 
νὸν εὐρὺν ἔχουσιν Ὄδυσσ. E 169, ἥκω παρὰ σὲ αὔριον, ἐὰν ϑεὸς ἐθέλῃ 
Πλάτ. Ady, 201 C, ἔσομαι μὲν οὖν (πλούσιος) αὐτίκα μάλ᾽, ἣν ϑεὸς 
ϑέ]ῃ ᾿Αριστοφ. Πλοῦτ. 347 +. 


1. Στὰ δημοτικά µας τραγούδια συνηθίζει 6 λαὸς νὰ παινᾶ τὶς µε- 
λαχρινὲς συγκρίνοντάς τις μὲ πράγματα πού, παρὰ τὸ μελαφό τους 
χρῶμα, εἶναι ἀχριθὰ καὶ σπάνια, π.χ. 


i -.. μελαχρινάκι σέ “nave καὶ μὴ σοῦ βαροφάνη: 
| μαῦρο “vy καὶ τὸ γαρέφαλο, πουλιέται μὲ τὸ δράμι (Κρήτη)᾽. 


"HOH 6 λαὸς δὲ λέγει νέα πράγματα, ἀλλὰ παλιὰ μὲ νέο τρόπο’ non 
nova, sed nove. [ρ6. τὸ ἀρχαῖο ἐπίγραμμα τῆς Παλατινῆς ᾿Ανθολογίας 
` 5, 209, ὅπου ὁ λόγος γιὰ κάποια μελαχρινή : 
εἰ δὲ μέλαινα, τί τοῦτο; καὶ ἄνϑρακες' ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἐκείνους 
ϑάλψωμεν, λάμπουσ᾽ ὣς ρόδεαι κάλυκες. 


Τὸ ἴδιο καὶ στοῦ Θεοκρίτου τὰ Εἰδύλλια 10, 26 κὲ. 


Βομβύκα χαρίεσσα, Σύραν " καλέοντί τυ πάντες, 
- ἐσχνάν, ἁλιόκαυστον ἐγὼ δὲ μόνος μελίχλωρον. 

καὶ τὸ ἴον μέλαν ἐστὶ καὶ å γραπτὰ δάκινῦος, 

ἀλλ᾽ ἔμπας êv τοῖς στεφάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται. 


Πρθ. καὶ Λόγγου,Δάφν. XÀ. 1, 16, 4 ἀγένειός εἶμι, καὶ γὰρ 6 Διό- 
νυσος: μέλας, καὶ γὰρ 6 δάκινϑος' ἀλλὰ κρείττων καὶ 6 Διόνυσος Za- 
τύρων (καὶ) 6 ὑάκινϑος κρίνων. 


ot 8. "Όταν θέλουμε νὰ συστήσουμε σὲ κάποιον νὰ προσέξη καλὰ αὐτὸ. 

᾿ ποὺ τοῦ λέμε καὶ νὰ τὸ βάλη καλὰ στὸ νοῦ του, συνηθίζουμε τὴν ἔκ- 

i ppan γοάψ᾽ toot ἀφτί σου, σὰ νὰ θέλαμε νὰ ποῦμε W αὐτό, πὼς πρέ- 

) πει γ᾽ ἀκούη τὸ λόγο µας κάθε λίγο καὶ λιγάκι, γιὰ νὰ μὴν τὸν λη- 
-σμογήση. 


S he 1 Lee τὴ χρήση τῆς pp. ἐὰν ϑεὸς ἐϑέλῃ στὴν ἀρχαία Ἑλληνικὴ βλ. R. Rö- 
-~ diger, Βούλομαι und ἐθέλω. Eine semasiologische Untersuchung. Glotta 
8 (1916) 16 xé. Γιὰ τὴ μεταγενέστερη βλ. St. Kapsomenos, Voruntersuchungen 
zu einer Grammatik der Papyri, München 1938, σ. 48. 
X 2 M. Λιουδάκη, Μαντινάδες, ᾿Αθήνα 1986, o. 11. 
8 Tò Svea τῶν ἀρχαίων ἀντιστοιχεῖ μὲ τὸ δικό μας να πι με- 


2 λαχρινή. 


Ot ἀρχαῖοι ἔλεγαν στὴν περίπτωση αὐτὴ περίπου τὸ ἴδιο : 
καὶ ταῦτ᾽ ἐπίστω καὶ γράφου φρενῶν ἔσω : 


«Σοφ. Φιλοκτ. 1895. 
᾿Επίσης ἢ ἔκφραση τῆς τέλειας ἀδιαφορίας ἢ τῆς περιφρόνηση, 


πρὸς τὰ λεγόμενα κάποιου μὲ τὴ pp. τὰ γράφω ἐκεῖ ποὺ δὲν πιάνει ue- . 
Adve ἔχει ἀντίστοιχη στὴν ἀρχ. Ελληνική: ὅρκον δ᾽ è ἐγὼ PARR as E 


οἶνον γράφω Ξέναρχ. 6 (Kock). 


= 


9. Ὅταν θέλουμε νὰ ποῦμε σὲ κάποιον νὰ βιάστῃ; ἡ νὰ κάνη. γρή- 


a 
- 
εν. 


x 


ae 


yopa, συνηθίζουµε τὴν ἔκφραση κουνήσου vré! Φυσικὰ ἡ ἔκφραση αὐτὴ aa 
δὲν εἶναι καθόλου εὐγενική, λέγεται σὲ κατώτερους καὶ µόνο non 


θάρρος θὰ ἐπέτρεπε νὰ εἰπωθῆ σὲ ἴσους. ϑτὸ ἰδίωμα τῆς Σίφνου ouyn- - 


θίζουν μὲ τὴν, ἴδια σημασία τὸ συνώνυμο ρῆμα. σαλεύω, π. χ. σάλευγε”. aa 


νὰ τελειώνωμε, γιατὶ ϑὰ νυχτωϑοῦμε. 


Αξιοσημείωτο εἶναι ὅτι τὴν ἴδια ἔκφραση ναι καὶ at ἀρχαῖοι, Ὁ 
μὲ τὴν ἴδια σημασία, καὶ τὴ χρησιμοποιοῦσαν xt’ αὐτοὶ ὅταν μιλοῦσαν . 


σὲ κατώτερους, ἰδίως δούλους : 


«Εὐνόα, aloe τὸ νῆμα καὶ ἐς μέσον, αἰνόδρυπτε, 

ϑὲς πάλιν al γαλέαι μαλακῶς χρῄσδοντι καϑεύδειν' 

κινεῦ δή, φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ᾽ ὕδατος πρότερον δεῖ. . 
Θεοχρ. Εἰδύλλ. 15, QT. 


10. Πολὺ συνηθισμένη στὴ νέα Ἑλληνικὴ εἶναι ἡ ἔχφραση τὸν aye 4 


πῶ -, τὸν προσέχω σὰν τὰ μάτια µου. 


Καὶ ἢ ἔκφραση αὐτὴ εἶναι παλαιά, ο φαίνεται μὸν τὸ ὁ εξης 


παράδειγµα: 


δύσμορος, Hr’ ἐπεὶ ἀνδρὸς ἀμύμονος ἐς λέχος δον, 
τὸν μὲν ἐγὼ τίεσκον ἴσον φάεσσιν ἐμοῖσιν 


ο ας 4, 8. 


δώματα πατρὸς ἐμοῦ naian ᾽Αλκωόοιο.. 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστί, καὶ ἂν πάις ἡγήσαιτο . 


νήπιος oe Z 299. 


12. Γιὰ ar πολὺ ἡλικεωμένο, ὅταν εἶναι φιλοχρήματος. καὶ συμ- 
φεροντολόγος, λέμε: τί τὰ ϑέλει ὁ εὐλογημένος, ποὺ ἔχει τὸ ἕνα πόδι του 
στὸν τάφο; 

$ Εἶναι τὸ ἴδιο μὲ τὸ ἀρχαῖο: τὸν ἕτερον πόδα êv τῇ σορῷ ἔχειν τοῦ 
- Λουκιανοῦ, 'Βρμότ. 18. 2 


= 


18. "Ὅταν κάποιος ματαιοπονῆ, συνηθίζουµε τὴν παροιμ. ἔκφραση: 
τὸν ᾿Αράπη σαπουνίδεις, τὸ σαπούνι μόνο χάνεις. 

Καὶ οἱ ἀρχαῖοι ἔλεγαν Αἰϑίοπα σμήχειν' ἐπὶ τῶν μάτην no- 
-.. νούντων, ὅπως ἀναφέρει ὁ Διογενειανὸς 1, 19:. 


14, Γιὰ κεῖνον ποὺ κοιμᾶται πολὺ ἐλαφρὰ λέμε ὅτι λαγοκοιμᾶται, 
δηλ. κοιμᾶται σὰν λαγός, ΓΟ στὸν παραμικρὸ θόρυβο νὰ πεταχτῆ 
ἐπάνω. 

᾿Ανάλογη εἶναι Ù ἀρχαία ἔκφραση: λαγωὸς καϑεύδει' ἢ na- 
:ροιµία ἐπὶ τῶν προσποιουμένων τι δρᾶν καὶ οὐκ ἐξ pee ae πραττόν- 


των, ὅπως ἐπεξηγεῖ ó Διογενειανὸς 3, 106”. 


16. Τὸ γνωμικὸ κάϑε πέρ᾽σι τ καλύτερα ἔχει ἀντίστοιχο τὸ 
ἀρχαῖο ἀεὶ τὰ πέρυσι βελτίω Γρηγόρ. Κύπρ. 1, 17°. 


πο H ἔχφραση: γυμνὸς ὅπως τὸν γέννησε ἡ μάνα του ἔχει ἀντί- 
= στοιχη στὴν ἀρχαία γυμνὸς ὥς ἐκ μήτρας Γρηγόρ. Κύπρ. 1, 825. 


11. Ἡ ἔκφραση: φοβᾶται καὶ τὸν ἥσκιο του εἶναι ἡ ἴδια μὲ τὴν 
ἀρχαία τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν δέδοικεν' ἐπὶ τῶν σφόδρα δειλοτά- 
των Γρηγόρ. Konp 3, 18 K 


“ὧν 


18. Κοινὴ στὴ νέα Ἑλληνικὴ εἶναι ἣ ἔκφραση : τοῦ πουλιοῦ τὸ 
Ἐν γάλα γιὰ ἀφθονία ἀγαθῶν: π.χ. αὐτὴ ἔχει στὸ σπίτι της καὶ τοῦ πουλιοῦ 
τὸ γάλα, δηλ. ὅλα τὰ καλά, ἀχόμα καὶ τὰ πιὸ δυσεύρετα, τίποτα δὲν. 
τῆς λείπει. 
Ἢ ἔκφραση τν γνωστὴ καὶ πολὺ συνηθισμένη στὴν ἀρχαία 
- Ἑλληνική, ὅπως ἀρχεῖ νὰ δείξη ἕνα Πο ee ἀπὸ τὸν ᾿Αριστοφάνη, 
5 . Ὄρνιθες 729 xê. 


) 


1 Paroemiographi graeci 2, 4. τ 2 Στὸ ἴδιο 9, 81. . 
Στὸ ἴδιο 2, 57. = 4 Στὸ ἴδιο 2, 65. 5. Στὸ ἴδιο 9, 88. 


~ ἀλλὰ παρόντες δώσομεν ὑμῖν 


αὐτοῖς, παισίν, παίδων παισίν, 
` 2 
πλουϑυγιείαν, 
εὐδαιμονίαν, βίον, εἰρήνην, 
/ ; ΄ pik 
νεότητα, γέλωτα, χορούς, ϑαλίας 
γάλα τ᾽ ὀρνίϑων. 


Πρ6. καὶ τοῦ Λουκιανοῦ 17, 13 καὶ ἕξεις τὸ τῆς ᾽Αμαλδείας κέρας 
καὶ ἀμέλξεις ὀρνίϑων γάλα. 


19. Γιὰ νὰ ERE τὴ νοστιμάδα ἑνὸς ο ο λέμε ος 
θὰ γλείφης καὶ τὰ δάχτυλά σου. 
Οἱ ἀρχαῖοι στὴν περίπτωση τούτη ἦταν ὑπερθολικότεροι ἀπὸ pie 
ἐὰν παραθῶ σοι, προσκατέδει τοὺς δακτύλους. ` re F 


"Άλεξις 172,5 (Kock), δηλ. «θὰ φᾶς μαζὶ καὶ τὰ δάχτυλά o σου». 


20. Σὲ ἰδιώματα τῆς νέας Aavo πινηβίδεξας À στερεότυπη. 


ὑποθετιχὴ φράση: ἂν ἔχεις ἀκουστὰ ἢ ἂν ἔτυχε ν᾽ ἀκούσης, ὅταν γίνεται. εὐ 


λόγος γιὰ πρόσωπο σημαντικό, ἀλλὰ ἄγνωστο στὸν ἀκροατή, T.X- 


ών δν (δολ 2 ΄ - - μα.) 3 > ον ὴ 
αυτος εἶναι απο THV οἰκογένεια τῶν δεῖνα, Ων εχεις ἀκουστά, αυτη εἶναι nS 


Ú κόρη τοῦ δεῖνα, ἂν ἔχεις ἀκουστά. ΗΝ 
Δὲ θὰ πίστευε κανεὶς ὅτι ἢ χρήση τῆς Ree αὐτῆς εἶναι πολὺ ἘΝ 
παλιά, πρὶν διαθάση στὴν ᾿Οδύσσεια Ὁ 408 BAR 
γῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, εἴ που ἀκούεις, 
᾿Ορτυγίης κατύπερϑεν, ὅϑι τροπαὶ ἠελίοιο, 
καὶ στὸν Ὁμηρικὸ Ὕμνο στὴν ᾿Αφροδίτη 110 


γυνὴ δέ µε γείνατο µήτηρ, 
᾿Οτρεὺς δ᾽ ἐστὶ Meal? ὄνομα κλυτός, εἴ που ἀκούεις. 


ο 


Ὅταν θέλουμε νὰ βεδαιώσουμε κατηγορηματικὰ κάτι ποὺ Ἕν, 
Χειται γὰ κάνουμε, μμ, πι. τὴν ἔκφραση: νὰ μὴ μὲ λὲν Γιάννη, 
ἂν δὲν τὸ κάμω, ἢ νὰ μὴν εἶμαι Γιῶργος, ἂν δὲν τὸν below, 


Κι’ ἂν δὲ σᾶς ντύσω μάλαμα, ες νὰ μὴ μὲ ποῦνε. sad 
. Εἶναι τὸ ἴδιο μὲ τὸ ἀρχαῖο : a 
μηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆι κάρη ὤμοισιν ἐπείη .. 
μηδ᾽ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, 
εἰ μὴ ἐγώ σε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα aa pier 
"TA. B2 59. Πρ6. καὶ ἣν μή σε καταικίσασα τῇ o’ ὅλῃ χώ 
P μᾶ, μὴ μὲ ϑῇς γα εἶναι ee mee 5, ή 
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-Σχετικὴ μὲ τὴν παραπάνω εἶναι καὶ ἡ ἔκφραση: νὰ μὲ ποῦν ᾿Αλῆ 
ἢ Μεμέτη ἄν...., ἕπου ἐκεῖνος ποὺ μιλεῖ κάνει ἕνα εἶδος κατάρας στὸν 
ἑαυτό του, νὰ πάψη νὰ εἶναι ὁ ἴδιος, νὰ γίνη κατώτερος, ἀνάξιος τοῦ 
ἑαυτοῦ του, ἂν χάνη ἢ ἂν ἔχανε ἐκεῖνο ποὺ ἀρνεῖται, ἢ ἂν δὲν ἐκτελέση 
ἐκεῖνο ποὺ ὑπόσχεται. 

Καὶ αὐτὴ τὴν ἔκφραση φαίνεται πὼς τὴ συνήθιζαν οἱ ἀρχαῖοι : 
ἀλλὰ γενοίμαν, | ai μή τυ φλάσσαιµι, Μελάνϑιος ἀντὶ Κομάτα Θεοκρ. 
Εἰδύλλ. 5, 149. 


22. Γιὰ νὰ παραστήσουμε κάτι ὡς ὁλοφάνερο, συνηθίζουμε τὴν 
ἔκφραση: καὶ τυφλὸς -Ñ καὶ στραβὸς νὰ ἦταν, Ya τὄβλεπε. 

᾿Ανάλογη ἔκφραση συναντοῦμε ἤδη στὸν "Όμηρο: καὶ κ᾿ ἆλαός τοι, 
ξεῖνε, διακρίνειε τὸ σῆμα | ἀμφαφόων ᾿Ὄδυσσ. © 195. 


28. “Ὅταν ἀναφέρουμε τὴ διήγηση γνωστῶν πραγμάτων ποὺ διη- 
γήθηκε κάποιος πρὸς τρίτον, συνηθίζουμε τὴ φράση: τὸ καὶ τό, δηλ. 
βραχυλογικὴ δίπλωση τοῦ οὐδ. ἄρθρου μὲ παράλειψη τοῦ οὖσ. πράγμα, 
T,X. πάει στὴ μητέρα του καὶ τῆς λέει τὸ καὶ τό. 

, Παράθαλε τὰ ἀρχαῖα: εἰ τὸ καὶ τὸ ἐποίησεν ἄνθρωπος οὐτωσί, οὐκ 
ἂν ἀπέθανεν Δημοσθ. 18, 248, καί μοι κάλει τὸν καὶ τὸν Avo. 19, 59, 
τὸ λατιν. ille et ille, τὸ γαλλ. tel et tel, τὸ γερμ. an dem und dem 


Tag, der Herr so und so χτλ. '. 


24. Ὅταν ρωτοῦμε μὲ εὐθεία ἢ πλάγια ἐρώτηση γιὰ τ πολλὰ πράγματα, 
συνηθίζουμε, ἀντὶ ποιά πράγματα; νὰ ρωτοῦμε τί καὶ τί; Καὶ αὐτὴ ἢ 
ἐπανάληψη τῆς ἐρωτηματικῆς ἀντωνυμίας εἶναι ἀρκετὰ παλιά, ὅπως 
μᾶς δείχνει πάπυρος τοῦ T. μ.. Χ. αἰώνα: Κατάταξόν uot αὐτὸ εἰς ἕναν 
γνῶσιν τὸ τί καὶ τί ἔπεμψας Pap. Oxy. XVI, No 1862. 


20. "Επίσης ἢ γνωστὴ ἀπὸ τὰ νέα ᾿Ελληνικὰ καὶ ἀπὸ ἄλλες vew- 


© τερὲς γλῶσσες ἔχφραση αὐτὸ μᾶς ἔλειπε |, γιὰ ἕνα νέο κακὸ ποὺ ἔρχε- 


ται νὰ προστεθῇ στὰ κακὰ ποὺ ὑπάρχουν (πρθ. τὸ γερμαν. das fehlte 
nur noch I), καὶ γενικότερα γιὰ κάτι ποὺ δὲν εἶναι καθόλου ἐπιθυμητό, 
εἶναι καὶ ἀρχαία ἑλληνική, ὅπως μαθαίνουμε ἀπὸ ἕνα τ τοῦ Στρά- 
τωνα 1,6 xé. (Kock): 
τοῦτο γὰρ νὴ τὸν Ala 
ἔτι κατάλοιπον, µέροπας ἐπὶ δεῖπνον καλεῖν | 


δηλαδή: «αὐτὸ μᾶς ἔλειπε, μὰ τὸ Θεό, νὰ προσκαλοῦμε στὸ τραπέζι 


καὶ μελισσοφάγους 1». 


1. Περισσότερα βλ. στοῦ K. Brugmann, Die Syntax des einfachen 
Satzes, Berlin und Leipzig 1925, σ. 196 xé. 


`A 


26. ᾿ Ανάμεσα σὲ οἰχείους καὶ. oiaoi συνηθίζεται ἐκεῖνος ποὺ τὸν 
φωνάζουν ν᾽ ἀπαντᾶ μὲ τὴ pp. τί εἶναι; π.χ. — Γιάννη | --- Τί εἶναι ; 

Ἡ gp. τί εἶναι; μὲ τὴ σημασία «τί τρέχει; τί μὲ θέλεις;» ouyn- 
θίζονταν καὶ στὴν ὅρη. Ἑλληνική. Πρ6. ᾿Αριστοφ. Βάτρ. we 


-- Εὐριπίδη. --- Τί ἐστιν; --- Ὑφέσϑαι μοι. δοκεῖ 
Θεσμοφ. 198: --- Εὐριπίδη. --- Τί ἔστιν ; — πόηοώς ποτε... 


καὶ Ὄρν. 1010: — Μέτων. --- Τί ἐστιν; — Οΐσϑ᾽ ὁτιὴ φιλῶ ο ἐγώ. 


91. Στὰ νέα "Ελληνικά, ὅταν κάνη τὸν παλληκαρὰ καὶ τὸ onov- 


Bato ἕνας τιποτένιος, τοῦ λένε: καὶ σύ, μωρέ, μὲ τοὺς ἄντρες; ἣ βάξεις 
; nee καὶ τὸν ἑαυτό σου μὲ τοὺς ἄντρες; Εἶναι τὸ ἴδιο μὲ τὸ ος 


καὶ σὺ γὰρ μετ ἀνδρῶν, ὦ κάκιστε κἀκ κακῶν; 
4 
σοί που μέτεστιν ὣς êv ἀνδράσιν λόγου; 


Εὐριπ. ᾿Ανδρομ. 590. 


Ipê. καὶ Ἥροδ. 8, 190 σὺ γὰρ ἐν ἀνδρῶν λόγῳ, ὃς βασιλέϊ νῆσον. 
Σάμον πρὸς τῷ σῷ νομῷ προσκειμένην οὗ προσεκτήσαο; 


28. Πολὺ συνηθισμένη στὶς συνομιλίες τοῦ λαοῦ, καὶ ἰδίως τῶν γυ- 
ναικῶν, εἶναι ἡ ἔκφραση : εἶναι νὰ τὴν περάσης ån’ τὸ δαχτυλίδι, γιὰ 
μιὰ κοπέλα ποὺ ἀπὸ ἀρρώστια, 7) Όρο ος χι ἀπὸ. τὴν. ἀγάπη, 
λειώνει καὶ γίνεται σὰ σκιά". 

"Ετσι ἔλεγαν κι᾿ οἱ ΤΉ ες τους στὴν ἐποχὴ τοῦ "Aptare 
a Πλοῦτ. 1034: λ 


ὑπὸ τοῦ γὰρ ἄλγους επ. τῳ ὃ φίλτατε,. ie 
διὰ δακτυλίου μὲν οὖν ἔμεγ᾽ ἂν διελκύσαις. 


29. Πολὺ συνηθισμένη στὴν η μας ο ο μὲ pine 
ποὺ δὲν ἔρχονται νὰ μᾶς ἐπισκεφθοῦν εἶναι ἡ αι μᾶς ξέχασες δλό- . 
tela, δὲ ρωτᾶς πιὰ ζοῦμε, πεϑάναμε.... f 

Κι᾽ αὐτὴ τὴν ἔκφραση φαίνεται πῶς τὴ. συνήθιζαν of ἀρχαῖοι, ὅπως. 
μαθαίνουμε ἀπὸ τὸν Θεόχριτο, Εἰδύλλ. 2, ὃ άρα 


ὥς τὸν ἐμὸν βαρὺν εὗντα. pilov καταδήσομαι ἄνδρα, 
ὅς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδὲ ποθίκει, — 
οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάκαμες ἢ ξοοὶ πρὸς 
ý Pah A © a 
Λένε καὶ ἀφ᾽ τοῦ βελονίου τὴν τρύπα ἐπέρασε. στὸν TTP (lvénodn), ete 


“πθρνᾶ ἀπὸ τὸν κῶο toñ βεουόνας στὴ. Ni ĝo ση m κεῖνον πι ποὺ. νοημα ἀπὸ me 
Bare ἀρρώστια, ; i $ 


1 


Be 
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80. Στὴ νέα Ἑλληνικὴ συνηθίζεται μετὰ τὴ λέξη youd νὰ προστί- 


Betar ἣ λέξη γυναίκα, ὅταν πρόκειται νὰ ἐκφρασθῆ συμπάθεια, καὶ ἔτσι 
τὸ γριὰ παίρνει τὴ σημασιολογικὴ ἀπόχρωση ἐπιθέτου, π.χ. στέλνει . 


στὴ βρύση τῇ μάνα της, γριὰ γυναίκα, κι᾽ ἐκείνη κάϑεται᾽ δὲν ντρέ- 
πεσαι νὰ τὰ βάξης μ᾿ ἐμένα, γριὰ γυναίκα κ.τ.δ. ([1ρ6. καὶ τὸ ἀνάλογο 
νοικοκυρὰ γυναίκα, μὲ ἀντίστοιχο ποντιακὸ κοδέσποινα γαρή) 1. 

Καὶ of ἀρχαῖοι ἔκαναν τὸ ἴδιο: οὐδ᾽ ἐλεεῖν ὑμᾶς οὔτε τὴν μητέρα 
δεῖν τὴν Τιμάρχου, γραῦν γυναῖκα Δημοσθ. 432, ἀλλὰ τὴν μάμμην, | 
γρηῦν γυναῖκα κὠρφανήν, βίου κείρει Ἡρώνδ. Mip. 3, 98”. 

Ὅτι καὶ τὸ ἀντίστοιχο γέρος ἄνϑρωπος τῆς νέας Ἑλληνικῆς εἶναι 
ἐπίσης ἀρχαῖο, φαίνεται στὸ Λουκιανὸ 61,4 οὐκ ἠσχύνετο, γέρων ἄν- 
ϑρωπος, παρακαλῶν παοϑένους . 


81. Συνηθισμένη στὴ νέα Ἑλληνικὴ εἶναι ἡ ἔκφραση: τρεῖς κι᾽ ὁ 
κοῦκκος μὲ τὴ σημασία «πολὺ λίγοι», n. x. --"Ητανε πολλοὶ στὴ ovy- 
κέντρωση; ---Τρεῖς κι᾽ 6 κοῦκκος. 

Ἢ ἔκφραση αὐτὴ θυμίζει ἕνα χωρίο τοῦ ᾿Αριστοφάνη, Άχαρν. 598: 

--δύ 0° & ὅτου περ 6 πόλεμος, μισϑαρχίδης. 

--᾿Αλλ᾽ ἐχειροιόνησάν µε. — Κόκκυγές γε τρεῖς. 

Πρ8.Ἡσύχ. Κόκκυγες γ' ἐπὶ ὑπονοηθέντων πλειόνων εἶναι καὶ ὀλίγων 
ὄντων. Τὸ ἀρχαῖο κόκκυγες καὶ τὸ νέο κοὔκκος μαζὶ μὲ τὸν ἀριθμὸ τρία 
γιὰ τὴν ἔκφραση τοῦ ἴδιου νοήματος «πολὺ λίγοι», δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι 
ἁπλὴ σύμπτωση. Εἶναι πολὺ πιθανὸν ὅτι τὸ νεώτερο τρεῖς κι᾿ 6 κοῦκ- 
κος εἶναι συνέχεια τοῦ ἀρχαίου κόκκυγες τρεῖς, ποὺ βγῆκε ἀπὸ κάποιο 


- παλιὸ παραμύθι ἢ ἀνέκδοτο xal ἄλλοιώθηκε μὲ τὸν καιρό, ὅταν λησμο- 


νήθηκε πιὰ ἡ ἀρχή του. 


82. Στὴ νέα Ἑλληνικὴ χρησιμοποιοῦμε τὴν ἀντων. ποιός, ποιά, 
ποιό μὲ οὐσιαστικό, ὄχι μόνον ὅταν ρωτοῦμε μὲ τὴ σημασία quis 2, ἀλλὰ 
καὶ ὅταν θέλουμε ν᾿ ἀμφισδητήσουμε τὴν ὕπαρξη ἢ τὴν ὀρθότητα ἑνὸς 
πράγματος, ποὺ Ó ἄλλος ἰσχυρίζεται᾽ π.χ. Δῶσ᾽ μοῦ τὰ λεφτά µου[---[]οιά - 
λεφτά; Νὰ πληρώσης τὸ χρέος σου! --- Ποιό χρέος µου; Ἡ σημασία δλό- 


-κληρης τῆς ἐρωτηματικῆς φράσης ποὺ ἀρχίζει μὲ τὸ ποιός δὲν εἶναι : 


«ποιός ἀπ᾽ ὅλους:» ἢ «ποιός ἀπὸ τοὺς δυὸ ἢ τρεῖς» κτλ., ἀλλὰ ὅτι 
αὐτὸς γιὰ τὸν ὁποῖον πρόχειται δὲν ὑπάρχει κάν. Σὰν νὰ λέγαμε: 
T εἶν᾽ αὐτὰ ποὺ λές; 

1 ;Αρχεῖον Πόντου 11 (1941) 135. 


2. Βλ. K.Brugmann, Syntax des einfachen Satzes, o. 100. 
3 Βλ. A. A. Παπαδοπούλου, ᾿Απὸ πότε ἀρχίζει ἣ δημοτική. AcErxoyp. Δελτ. 


- ᾿Ακαδ. ᾿Αθηνῶν 3 (1941) 52. 


Ἡ χρήση αὐτὴ εἶναι ἀρχαία SAN RYAN ὅπως. λίχνουν τὰ παρα. 
κάτω παραδείγματα: g 


ς 


— Αὕτη σὺ ποῖ ϑεῖς; --- Οἴκαδ᾽ ἐλδεῖν βούλομαι. 
οἴκοι γάρ ἐστιν ἔριά µοι Μιλήσια 
ὑπὸ τῶν σέων κατακοπτόμενα.--- Ποίων σέων; 


οὖν εἶ πάλιν; "Αριστοφ. Avo: 728. 


— Οἱ πρέσβεις of παρὰ βασιλέως. 
— Ποίου βασιλέως; ἄχϑομαι ᾿γὼ πρέσβεσιν 


”Αριστ. ᾿Αχ..61. 


— Τοῖς ξυμμάχοις ἐλϑόντες ἀνακοινώσατε. . 
-- Ποίοισιν, ὦ τᾶν, ξυμμάχοις; ἑστύχαμεν 


᾿Αριστοφ. Avs. 1111. 


--Τί w, ὠγάϑ᾽, οὗ πλύνειν ἐᾷς τὰς κοιλίας;... 
-- Ὦ μῶρε, ποίας κοιλίας; δευρὶ βλέπε 
᾿Αριστοφ. ‘Inn. 160. 


— oùx ἐσορῆτε. 
τόν µευ τὰν σύριγγα πρόαν κλέψαντα Κομάταν; 
-- Τὰν ποίαν σύριγγα; Τὺ γάρ ποκα, δῶλε Σιβύρτα, 

ἑκτάσα σύριγγα; 


θεοχρ. Εἰδύλλ. 5, 8 ερ 


Πρθ6. τὸ Ἵν Tibi οἱ parasito et mulieri? ο ὃς. ] 
— Quas tu mulieres, quos tu parasitos loquere? νο. 
Πλαύτου Men. 8591". . ΠΟ, : 


Καὶ μὲ ἐπίθετο: Se “i ος Το 
-- Μὰ Av? ἀλλὰ φίλη καὶ παγγλυκερά. λος ee 
— Ποία γλυκερά; μιαρά, μιαρὰ ο δν 

᾿Αριστοφ. Avs. 970. 


1 06. W. Havers, Handbuch der erklarenden ‘Syntax, Heidelberg 1981, ο ή 
σ. 161. ᾿Αξίζει τὴν προσοχή µας στὸ λατινικὸ παράδειγµα καὶ ἡ΄ χρήση τοῦ πλη-. i 
θυντικοῦ, ὅπως ὅ Havers τὸν χαρακτηρίζει: «Der Plural der affektischen Verall- _ 
gemeinerung der sich namentlich in errekter Frage und im Ausruf leicht 
an Stelle eines logisch berechtigten Singulars einstellt». Πρ6. καὶ τὰ. -ἕλλη- 
η; ἀνδρῶν οἰμωγή; κλαύσει, νὴ τὸν Διόνυσον | οἰμωγὰς ἄδων ᾿Αριστοφ. Kip. 1276, ip 
οὐκ οἶδα τοὺς σοὺς οὓς λέγεις ᾿Οδυσσέας Edp. Ρῆσ. 866. Περισσότερα. βλ. W. Havers, 
Zur Bedeutung des Plurals. Festschrift f. Kretschmer, Wien 1926, ects. 
Συγγενικὴ μὲ τὴν παραπάνω εἶναι ἣ χρήση τοῦ οὐδέτερου. πῆς ἄόριοτης 
ἄντωνυμίας τί, π.χ. Μὴ μιλᾶς.-- Τί νὰ μὴ μιλῶ, ποὺ ἔχω δίκιο. Χ...δ., ποὺ εἶναι 
κι’ αὐτὴ ἀρχαία, π.χ. Μὴ λέγε, ὦ "Εομῆ, τοιοῦτον μηδέν.---1 at μὴ τ ὃς to- 
σαῦτα πράγματα ἔχω μόνος κάμνων Δουχ. 8, 84, 1. 


33. Κοινὴ, εἴ γαι στὴ νέα Ἑλληνικὴ ἢ ἔχφραση ξεραίνομαι - ἢ 
ξεράθηκα στὰ γέλια, γιὰ νὰ ποῦμε παραστατικὰ ὅτι γελάσαµε δυνατὰ. 
καὶ μὲ τὴν καρδιά µας. 

ο Καὶ οἱ ἀρχαῖοι Ἕλληνες εἶχαν τὴν ἴδια ἔκφραση μὲ ἀντίστοιχη 
ἀρχαία λέξη: 
3 ἐπαφαυάνϑην 
Παναϑηναίοισι γελῶν ὅτε δὴ 
τεὸς βοαδὺς ἄνϑρωπός τις ἔϑει κύψας 
λευκός, πίων, ὑπολειπόμενος 
καὶ δεινὰ ποιῶν 
᾿Αριστοφ. Βάτρ. 1089. 
- Καὶ γιὰ τὴν ἔκφραση ξεράϑηκα ἀπ᾽ τὴ δίψα πρό. τὸ ἀρχ. δίψῃ γάρ, 
ὥς ἔοικ᾽, ἀφαυανϑήσομαι ᾿Αριστοφ. Εκκλ. 146. - 
᾿Επίσης ἡ κοινὴ ἔκφραση πέϑανα στὰ γέλια εἶναι ἀρχαία: ἀτὰρ 
μνηστῆρες ἀγαυοὶ | χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλῳ ἔκϑανον Ὄδυσσ. Σ 99, 
καθὼς καὶ ἡ ἔκφραση μὲ σκότωσαν στὸ ξύλο--πληγαῖς ἱκαναῖς µε κατέ- 
uteway Pap. Amherst, 2, 141, 9. 


94. Στὴ νέα µας γλώσσα συγηθίζουµε τὴν ἔκφραση: dolore µας | 
vd τα µας ᾖ, ὅταν ἀκοῦμε κάτι ἄτοπο, ἰδίως μιὰ παράλογη ἀξίωση, 
~ π.χ. δρίστε µας, θέλει τώρα καὶ παιγνίδια | 

᾿Εντελῶς ὅμοια ἐκφράζονταν οἱ ἀρχαῖοι σὲ τέτοιες περιστάσεις μὲ 

τὸ ἰδού, συνώνυμο τοῦ ὁρίστε: / 


= Aé οις ἄν, -- Εἶτα πρὶν πιεῖν λέγω ; 
yo; f 
—"Idod πιεῖν Ee κ δ᾽; οὗ πίνουσι κἂν τἠκκλησίᾳ 4 
: , Ὁ» 


: --᾿Ιδού ye σοὶ πίνουσι | 

κ Ἔα 3 ᾿Αριστοφ. Ἐκκλ. 132. 
το; — Πρὸς τῶν ϑεῶν νυν ἐκκάλεσόν μοι Μυρρίνην. 

--᾽[δοὺ καλέσω ᾿γὼ Μυρρίνην σοι; σὺ δὲ τίς εἶ; 


ας δ στα. Avs. 850. 


35. Γιὰ νὰ ἐκφράσουμε. παραστατικὰ τὴν ἔννοια πὼς κάποιος στε- 
ρεῖται ἐντελῶς. ἀπὸ χάτι καὶ ὅτι δὲν τὸ ξέρει ἢ δὲν τὸ φαντάζεται 
«καθόλου, λέμε. πὼς δὲν τὸ εἶδε οὔτε στὸν ὕπνο του. 

sH ἔχφραση αὐτὴ συγηθίζονταν καὶ στὴν ἀρχαία "Ελληνική, ὅπως. 
5 μᾶς ιν of στίχοι τοῦ Σόλωνα ποὺ παραθέτει ὁ ᾿Αριστοτέλης στὴν 


. ᾿Αθηναίων Πολιτεία 7, 5: 


Δήμῳ μὲν εὖ Ὅσον διαφάδην᾽ ο ιδίσαι 
ἃ νῦν ἔχουσιν οὔποτ' ὀφϑαλμοῖσιν ἂν 
εὔδοντες εἶδον... εν 


ο ο ΕΠΟΝ Π.᾿Ανδριώτη.. 


36. Καὶ ἢ συνήθεια, ὅταν μιλοῦμε γιὰ κανένα δυνατὸ στὸ μέλλον 


δυστύχημα, νὰ παρεμβάλλουμε τὴ λόγια Go. ὃ μὴ γένοιτο εἶναι πολὺ 
ἀρχαία, ὅπως μᾶς διδάσκει τὸ ἑξῆς παράδειγµα ἀπὸ τὸν Ἡρόδοτο 5, 111: 
ἦν τε γὰρ κατέλῃς ἄνδρα στρατηγόν, μέγα τι γίνεται, καὶ δεύτερα, ἦν σε 
ἐκεῖνος, τὸ μὴ γένοιτο, ὑπ) ἀξιόχρεω καὶ ἀποθανεῖν ἡμίσεα συμφορή. 


37. Στὴ νέα Ἑλληνικὴ μεταχειριζόμαστε τὸ p. κοιτάζω---βλέπω 
μὲ τὴ σημασία «ἐνδιαφέρομαι, ἔχω στὸ νοῦ μου», σὲ Ῥβάάεις καθώς: 
αὐτὸς κοιτάζει τὸ συμφέρο του, κοιτάζει μόνο νὰ τελειώση τὴ. δουλειά 
του, κοιτάζει πῶς νὰ σὲ γελάση, - νὰ σοῦ κλέψη. 

Μὲ τὴν ἴδια σημασία ο ος. καὶ οἱ ἀρχαῖοι τὸ ἀντίστοιχο 


ρ. ὁρῶ, π.χ. αὕτη δὲ Λαῖς, ἀργός ἔστι καὶ πότις τὸ καϑ᾽ ἡμέραν δρῶσα 


πίνειν κἀσϑίειν μόνον ᾿Βπικράτ. 8 (Kock). 


38. "Ὅταν ἕνας κάνει τὸν ἄρρωστο, ἐνῶ ἢ ὄρεξή του πάει θαυμά- 


σια, λέμε πειραχτικὰ ὅτι ἔχει φαγαρρώστια ἢ ἀλλοῦ: ἁρρωστοφαγιά. 


= 


᾿Ανάλογο εἶναι τὸ ἀρχαῖο κατὰ κοιλίαν νοσεῖ: ἐπὶ πολυφάγων, 
ποὺ ἀναφέρει ὁ Φρύνιχος (Bekk. Anecd. 1, 46). 


39. “Όταν κανένας ξοδεύει τὰ λεγτά του ἢ τῶν δικῶν του καλο- 


περνώντας, λέμε ἔφαγε τὰ λεφτά του, ἔφαγε τὴν προίκα του, τῆς ἔφαγε ᾿ 
τὰ λεφτά της, - τὴν περιουσία της κ.τ.δ., ἐπειδὴ βέθαια τὸ μεγαλύτερο. 


μέρος τῶν χρημάτων ξοδεύεται γιὰ τὴν τροφή. 
Οἱ ἀρχαῖοι ἔλεγαν ὄχι μόνο τὸ p. ðw μὲ τὴν ἴδια ἔννοια, T. X. 
τοὶ δὲ φϑινύϑουσιν ἔδοντες | οἶκον ἐμὸν Ὄδυσσ. A 250, βίοτον δὲ of 


ἄλλοι ἔδωσιν αὖτ. N. 419, ἄλλοι 0° ἡμέτερον κάματὸν νήποινον ἔδουσιν - 
Ίμετερ 4 Ί 3 


αὖτ. E417, παρὰ καὶ τὸ p. πίνω, π.χ. οὐδ᾽ ὅστις αὐτῆς ἐκπίεται τὰ 
χοήματα Ηλάτ. xwp. 9 (Kock), ἐνταῦθα ἤδη ἐτράπετο ἐπὶ τὸ xata- 
~ λ , ΕΝ ` > z Ζ 3 EA pan sat ΤΙΜΕΣ, 5 
φαγεῖν τὴν πατρώαν οὐσίαν. Καὶ οὐ μόνον κατέφαγεν, ἀλλ᾽, εἰ οἷόν t 
ἐστὶν εἰπεῖν, καὶ κατέπιεν Αἰσχίν. Τιμ. ο 


~ 


40. Γιὰ κεῖνον ποὺ ἄγεται καὶ φέρεται ἀπὸ ἄλλον, ἰδίως ἀπὸ τὴ J 
γυναίκα του, λέμε: τὸν τραβᾶ - ἢ τὸν σέρνει ἀπὸ τὴ μύτη. Ἡ ἔχφραση 
αὐτή, ποὺ εἶναι σήμερα διεθνής, εἶναι πολὺ παλιά, ὅπως μαθαίνουμε . 
ἀπὸ τὸν Λουκιανό, Θεῶν διάλ. 6, 8: σοῦ μὲν καὶ πάνυ οὗτος γε ĝeonó- 


της ἐστὶ καὶ ἄγει σε καὶ φέρει τῆς ρινός, φαοίν, ἕλκων. Τὸ φασὶν 
(Ἑ-καθὼς λένε) σημαίνει πὼς καὶ στὰ χρόνια τοῦ Λουκιανοῦ. ἦταν. ἃ. 
ἔχφράση πας ο cide καὶ τρεχούμενη στὸ λαό. 


1 11ρ6. τὸ γαλλ. ΠΡ se laisse mener par le nez, καὶ τὸ Tague: othe απ 


der Nase πμ 


41. Σὲ μερικὰ μέρη συνηθίζεται, ὅταν πῆ κανεὶς χάτι ὡραῖο, καλὸ 
- opipa νὰ τοῦ εὔχωνται νὰ φάη μέλι, σὰν νὰ ἤθελαν μὲ τὴν εὐχὴ 
oh γ᾽ ο οσον τὸ στόμα του ya ὅ,τι εἶπε: 


- μιτσοιὸς' ἦτον. 6 προξενητής, ἁποὺ νὰ φάη bh 
ποὺ ντάµωσε τὴπ πέρδικα μὲ τ᾽ oaio?” περιστέρι ". 


Μέλι νὰ φάη εὔχονταν καὶ οἱ ἀρχαῖοι α᾿ἐκεῖνον ποὺ ἔλεγε κάτι ὡραῖο, 
ὅπως φαίνεται ἀπὸ τοὺς παρακάτω στίχους τοῦ Θεοκρίτου 1, 146: 


` πλῆρές τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 
πλῆρες τοι σχαδόνων, καὶ an Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 
ἀδεῖαν, τέττιγος ἐπεὶ τύγα φέρτερον δεις '. 


‘Ips. καὶ τὴν εἰρωνικὴ ἀντίφραση πρὸς ἐκεῖνον ποὺ εἶπε κάτι ὄχι 
dptr: : μάϑοις τὴν γλάσσαν ἐς μέλι πλῦναι Ἡρώνδ. Mīp. ὃ, 93. 


49. Kowh στὴ yee Ἑλληνικὴ εἶναι ἡ ἔκφραση νη σὰν τὸ 
: περί, μὲ τὴ σημασία «ὑποφέρω ψυχικά, βασανίζομαι» καὶ «φθίνω», 
2 «ἐπειδὴ τίποτα δὲ φθείρει τὸ σῶμα ὅπως ὃ πόνος 6 ψυχικός : 


ody πᾶς στὴν Κρήτη, Κρητικιά, μὴν κάνης ἕνα χρόνο, 
ENRE yian ϑὰ Pons νὰ μὲ βρῆς o σὰν τὸ κερὶ νὰ λειώνω. 


ie 
Ην 


Ἡ παρομοίωση αὐτὴ τοῦ σώματος ποὺ φθίνει καὶ μαραζώνει μὲ τὸ 
| κερὶ ποὺ λειώνει κοντὰ στὴ φωτιὰ εἶναι ἀρχαία. ᾿Ιδοὺ ἕνα παράδειγ- 


E F πρόχειρο: : 
nee ὧς κηρὸς πὰρ ΡΝ κάλλος δρῶν ᾽ 


᾿Ανθολ. Παλατ. 5, 210. 
ο καὶ τὸ ὁμηρικό: 


ST ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε πεθικλυτός" αὐτὰρ Ορνσοοὺς 
να μα, πήκετο, δάκρυ. δ’ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειὰς 


cis ο ON ea ο αν Θ 521. 


ΣΤ 


43, Ὅταν θέλουμε νὰ ποῦμε γιὰ κάποιον ὅτι ἀδυνάτισε πολύ, λέμε. 
ο PS ἔμεινε πετσὶ καὶ κόκαλο... 


-Katot KOKETI aa TÒ Taio, pè etal σειρὰ τῶν δυὸ πη 


αΞεποιός. 3 = ὥραιο, μα a : 
38M, Μιχαηλίδου- Νουάρου, Δημοτικὰ τραγούδια Καρπάθου, Αθῆναι 1928,0. 249, 
Tp. καὶ τὸ νεοελληνικὸ τὸ στόμα ποὺ κα Μη ϑὰ τὸ βαρυχρυσώσω. 
J ᾿Αθῆναι. eg 


καί μευ χρῶς μὲν ὅμοιος. ἐγίνετο ee oe 

ἔρρευν δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες, αὐτὰ δὲ λοιπὰ ΘΘὪ.. 

dori’ ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα {ΡΝ ρε 
«Θεοκρ. Εἰδύλλ. 2, 88. 

Πρθ. καὶ τὸ γαλλ. il n’a que la peau et les os. 


44. Γιὰ νὰ ο. ο. παραστατικὰ τὴν καυστικὴ ἐνέργεια τοῦ a 
ἥλιου ἐπάνω µας, λέμε: μ᾿ ἔψησε 6 ἥλιος. ΕΣ 5 
Πρ6. τὸ ἀρχ. οὐκ ἐϑέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόκα μ᾽ duos ὁπτῇ 


Βουχολ. 15, 12 (Ph. E. Legrand, Bucol. gr., σ. 217). 


45. "Όταν ρωτοῦμε κάποιον μήπως εἶστε ὅ κ. δεῖνα; καὶ συμβαίνει. 
νὰ μὴ γελιόμαστε, μᾶς ἀπαντᾶ συνήθως: — “Ολόκληρος. or al eres i 
“H ἔκφραση αὐτὴ θυμίζει τὴν ἀνάλογη ἀρχαία: Γον Ἐς 


Οὐ Μένιππος οὗτός ἔστιν 6 κύων; οὗ μὲν οὖν ἄλλος, 
εἰ μὴ ἐγὼ παραβλέπω" Μένιππος ὅλος 
ei NOUK. 111515 


46. “Otay arapepolnne καμιὰ ἀπειλή, συνηθίζουµε νὰ προσθέτουμε. ΤῈ 
τὴ φράση : γιὰ νὰ μάϑης ἄλλοτε νὰ μῆ... ἢ γιὰ νὰ ρω ο ποιὸν ἔχοις i 
νὰ κάνης κ.τ.δ. ? a 
Τὴν ἔχφραση αὐτὴ μὲ τὸ ἴδιο τὸ ρῆμα τὴ συνήθιζαν Ae οἱ koketan: η 
εἷς τοὺς κρατῆρας ἐμπεσεῖν αὐτόν, ὧς μάϑῃ μὴ προς τοῖς TE 
κρείττοσι Λουκ. 15, 9. i 


41. Σὲ πολλὰ ἰδιώματα τῆς νέας Ἑλληνικῆς συνηθίζεται ἢ φρ. 
ἄρωρα καὶ πάρωρα ποὺ ἐκφράζει μὲ ἔμφαση τὴ σημασία «ἀργά», π.χ. 
σηκώδηκα ἄρωρα καὶ πάρωρα Θράκη το, ἄρωρα καὶ πάρωρα. 
-φωνάζ᾽ ὃ πετεινὸς ᾿Αρτάκη καὶ Πάνορμος, ὅλο ἄρωρα καὶ πάρωρα. žo- 
getar στὸ σπίτι 6 γιός µου Κρήτη (Πρίν.)', ἄγουρα παράγουρα παπι. $ 
παδιὲς δὲν ψένουνι Θεσσαλία (Αλμυρός). τν ος 

Τὸ ἄρωρα εἶναι χωρὶς Guineas τὸ ἄ ἄωρα = ἀώρως, καὶ πα ος ϱ. 
ἀπὸ ἐπίδραση τοῦ πάρωρα”, μὲ τὸ ὁποῖον συνεχφέρεται. Ἡ ἐτύμολο- : 
γική του προέλευση εἶναι φανερή. ᾿Εκεῖνο ποὺ ἀξίζει γὰ σημειωθῆ. ἐδῶ, αν 
εἶναι oe τὸ ὁ Ῥευγάρωμα τῶν τ ἄωρος καὶ πάρωρος,. γιὰ καπ. 


PLS Acie Net 
sani ne 


1 Γιὰ περισσότερους τύπους καὶ παραδείγματα Ίρις, Πέ Agis 
᾿Ακαδ. ᾿Αθηνῶν, στὴ λ. ἄγουρα. y ' 
2 Bà; Φ. Κουκουλὲ στὴν ᾿Αθηνᾶ 29 (1917) 4 Ag - Ἄρει σ. 81. 


τικότερη ἔκφραση τῆς σημασίας «ἀργά», ἔγινε ἤδη στὴν ἀρχαία EN 
ληνική : οὔτε γὰρ ἄωρος οὐδεὶς ἐστὶν οὔτε πάρωρος πρὸς τὸ κατὰ ψυχὴν 
ὑγιαῖνον ᾿Επίκουρ. στὸ Διογ. Λαέρτ. 10, 122, φήληξ κυρίως 6 ἤδη 
σκληρὸς καὶ πάρωρος, 6 ὄψιν μὲν πεπάνσεως ἔχων, ἄωρος δὲ ὢν Σχολ. 
᾿Αριστοφ. Hip. 1165. 
ο 48. Πολὺ συνηθισμένη στὴ νέα Ἑλληνικὴ εἶναι. ἢ πρόταξη tod 
οὖσ. ἀλήϑεια ἐπιρρηματικὰ σὲ φράσεις ἐρωτηματικές, ὄχι μὲ τὴν 
πραγματική του σημασία, ἀλλὰ μὲ ἔννοια εἰσαγωγική, περίπου σὰν τά: 
-δὲ μοῦ λές ; γιὰ πές µου, ἃ propos κ.τ.δ. ἀλήθεια, τί σοῦ "leye γιὰ μένα 
ὁ δεῖνα; ἀλήϑεια, ποῦ ἤσουν χτὲς τὸ βράδυ ; 
Μὲ τὴν ἴδια σημασία χρησιμοποιοῦσαν καὶ οἱ ἀρχαῖοι τὰ ἐτεὸν 
-. καὶ Ñ, συνώνυμα τοῦ ἐπιρρηματικοῦ ἀλήϑεια : | 
‘Sees l z : : ἐτεὸν ὦ πάτερ, 
a Tab eae eae καὶ στρέφει τὴν νύχϑ᾽ ὅλην ; 
ος | : ᾿Αριστοφ. Νεφ. 35. 
ᾗ μνημονικὸς ef; ᾿Αριστοφ. Neg. 483, ἦ καὶ συκῆν, ἔφην ἐγώ, οὕτω 
δεῖ φυτεύειν ; Eey, Οἰκ. 19, 12. ΄ 


\ - 4 > 


49. Ἡ ἔντονη ἄρνηση ἐκφράζεται κάποτε στὴ γλώσσα μας μὲ ὑπο- 
θετικὴ πρόταση ἐλλειπτιχή, π.χ. ἂν εἶναι δυνατὸ νὰ εἶπα ἢ - νὰ κάνω. 
τέτοιο πράμα!, ἕπου ἐξυπακούεται ἕνα ρῆμα: σκεφθῆτε, πέστε μου κ.τ.δ. 

Καὶ στὴν ἀρχαία Ἑλληνικὴ ἦταν γνωστὴ 3 ἔχφραση SUE ὅπως 
- μᾶς διδάσκει τὸ ἑξῆς παράδειγμα: ` 

ζηλωτὸς ἔν γε τῷ πρὶν Ανδρομάχη χρόνῳ, 
νῦν δ᾽, εἴ τις ἄλλη δυστυχεστέρα γυνὴ 
ἐμοῦ πέφυκεν ᾿ἢ γενήσεται ποτὲ 


Βὐριπ. ᾿Ανδρομ. 5. 


Oy ee DON Στὴ νέα Ἑλληνικὴ συνηθίζονται, ἂν καὶ ὄχι πιὰ τόσο συχνά, 
Oe ἐκφράσεις μὴ. γένοιτο" νὰ μὴν τὸ δώση 6 Θεός ! γιὰ ἔντονη ἄρνηση ?: 
(οι Έλληνες). μὴ γένοιτο ἀπὸ φόβον, ἀλλὰ ἀπὸ σέβας πρὸς τὰ συμμα- 
yuna στρατεύματα. ὑποχωρήσαντες N. Κασομούλη, ᾿Ενθυμήματα 3, 602. 
"Επίσης στὴ μεσαιωνικὴ Κυπριακὴ συνηθέζονταν ἢ συνώνυμη ἔκφραση 
μὴ τὸ δρίσοι 6 Θεὸς ug ὁ Κύριος, ὣς η ἄρνηση, π. Xe ϑέλω. νὰ 


ve 


1 Mpê. καὶ τὸ Jonk Θεὸς ουδ δω, τὰ γερμαν, Gott bewahre dass... 
Gott bewahre mich gnddig,| dass man es fände wie er erzählt, Goethe, 
Reineke Fuchs, 11) καὶ Snid, bewahre ! καὶ behüte! - (ἐνν. Gott) pe τὴ σημα- 
; ola «ὄχι !».. Ἐς» ; £ Shee ἓ n 


π. "Ανδριώτη 


ξεοριζώσω τὸ ἥμισον τοῦ τοῖχος, καὶ ἕτερος ἔρχεται ὀνμπρὸς καὶ λέγει. 
«μὴ τὸ δρίσοι ó Θεὸς» ᾿Ασίζ. Κύπρ. (K. Σάθα, Μεσαιων. Βιθλ. 6, 361, 9), 
«κῦρι, ἀνκαλιῶ εἰς ἐσέναν τὸν ὁδεῖναν ἄνϑρωπον, ὁποὺ ἐστοιχημάτισεν — 
νὰ ποιήσῃ τὴν οἰκίαν μου....», καὶ ὅ ἕτερος λέγει «μὴ τ᾽ δρίσοι ὁ Kó- 
ριος |» στὸ ἴδιο 384, 80, «στρέ uov τὰ πέρπυρά μου»: καὶ ἐκεῖνος ἀπο- 6 
κρίνεται «μὴ τὸ δρίσοι 6 Θεὸς ὅτι ἐγὼ ἐστοιχημάτισα ποτὲ µετά σου» i 
στὸ ἴδιο 336, 80, ἂν ἔνι ὅτι ἐκεῖνος ποῦ τοῦ καταπλέκουν ὅτι ἐποίησεν 
αὐτὸν τὸ κακὸν λαλήσει «μὴ τὸ ὁρίσῃ ὃ Θεός», ὅτι οὐδὲν ἐποῖκεν αὐτὴν. 
τὴν κακοπραξίαν στὸ ἴδιο 347,26. Καὶ 6 Κύπριος χρονογράφος Λεόν- 
τιος Μαχαιρᾶς χρησιμοπειεῖ μὲ τὴν ἴδια επ. τὴ ο ον ον τὸ 
ϑελήσῃ ὁ Θεός | (στὸ ἴδιο 1, 476, 8). 

Ἡ ἔκφραση αὐτὴ μᾶς θυμίζει τὴν ἀντίστοιχη ἀρχαία μὴ τοῦτο. Bede. 
τελέσειεν, ποὺ À συχνὴ ἐπανάληψή της στὸν “Όμηρο δείχνει πὼς ἥταν 
στερεότυπη ἔκφραση παρμένη ἀπὸ τὴ ζωή: 


‘ 


*Artivo’, ἣ pev καλὰ πατὴρ ὥς κήδεαι υἷος, 
ὃς τὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσϑαι 


, 


μύθῳ ἀναγκαίῳ' μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέσειεν 
"Ὄδυσα. P 397. 

αἰδέομαι δ᾽ ἀέκουσαν ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι 

μύϑῳ ἀναγκαίφ' μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέσειεν. 


Ὄδυσσ.: Υ 884. γος 


Πρ6. καὶ τὶς ἔντονα ἀρνητιχὲς ἐκφράσεις Ζεὺς τὸ γ᾽ ἀλεξήσειε | i 
΄Όδυσα. Γ 946 καὶ μὴ τοῦτο φίλον Διὶ πατρὶ γένοιτο | ᾿Ὄδυσσ, H 315. 


51. “Otay εὐχόμαστε σὲ κάποιον κάτι πολὺ καλό, ἀντὶ νὰ τὸ ὁρί΄ Ὃ 
σουμε προ νες νὰ τοῦ εὐχηθοῦμε ὅ,τι ἐπιϑυμεῖς, ἐπειδὴ αὐτὸ εἶναι 
τὸ καλύτερο γι᾿ αὐτόν, καὶ ἐπειδὴ ἔτσι εἶναι ἡ εὐχή μας πιὸ διακριτική... 

“O τρόπος αὐτὸς τῆς εὐχῆς. εἶναι πανάρχαιος:ς -. 


σοὶ δὲ ϑεοὶ τόσα δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς 

᾿Οδύσσ. Z 180. Me οφ 
Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχόν μοι ἓν ἀνδράσιν ὄλβιον. ενα το πα See 
xal ot πάντα γένοιτο, ὅσα φρεσὶν ᾖσι μενουνᾷ. ερ ο μον 


΄"Όδυσσ. E 354. 


Καὶ ἐδῶ ἢ ἐπανάληψη τῆς Pai pe τῆν ἴδια σειρὰ τῶν λἐδεών. ο. | 
* ὅτι ΠΗ γιὰ στερεότυπη eD eaa ane τὴ ζωή. 


ο R VIANA 


‘D2; Ὅταν ἀρνεῖται. χαγεὶς. ὅτι: να ἣ τοῦ. συμβαίνει. πραγματικὰ. 
κάποιο καλό, Χρησιμοποιεῖ τὴν ποτ Es ποὺ. νὰ θῇς. xal K ὁ 


2 


-.. ᾿Αντίστο χα κφρασ xà μέσα. της ἀρχαίας καὶ τῆς Ἴδας Ἑλληνικῆς” eka} ees 


‘ -- z 


σου, δολ. ὅσο ἀξίζω νὰ μὲ καλοτυχίζης τόσο ο σον νὰ: εἶναι καὶ πο. 
- ὁ ἐχθρός σου. be 
Εἶναι τὸ ἴδιο μὲ τὸ ἀρχαῖοι--Χλιδᾶν ἕ ἔοικας τοῖς παροῦσι πράγμασι. 
--Χλιδῶ; Χλιδῶντας ὧδε τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ ἐχϑροὺς ἴδοιμι' καὶ σὲ ἐν 
τούτοις hee Αἰσχ. πα YS κ 
2 59. Σὲ πολλοὺς τόπους σήμερα, ὅταν κλέψη κανένας τίποτε, ἰδίως. 
ο «ροῦχο, τὸν χαταριοῦνται αὐτοὶ ποὺ τὸ ἔχασαν αὐτὸ νὰ τοῦ μείνη ὣς τὰ 
- στερνά του, δηλ. νὰ μὴν κατορθώση σὲ ὅλη του τὴ ζωὴ ν᾽ἀποκτήση ἄλλο. 
a το Τὸ ἴδιο φαίνεται πὼς ἔκαναν σὲ τέτοιες περιπτώσεις xal of ἀρχαῖοι, 
' ὅπως μαθαίνουμε ἀπὸ τὸ ἑξῆς Ην ἐπίγραμμα τοῦ Πλάτωνος, 
: ΄Αποσπ. 99 (ἐκδ. E. Diehl): 


Νανηγόν με δέδορκας᾽ ὃν 4 κτείνασα ϑάλασσα 
ο ee γυμνῶσαι πυµάτου φάρεος ᾖδέσατο. 
| | ἄνθρωπος παλάμῃσιν ἀταρβήτοις μ᾽ ἀπέδυσεν 
- τόσσον ἄγος τόσσου κέρδεος ἀράμενος᾽ 
κεῖνο καὶ ἐνδύσαιτο καὶ elc ᾿Αἴδαο φέροιτο 
-καί μιν ἴδοι Ὅσας zonjo» ἔχοντα φάρος. 


Sok Στὰ πο, μας Pe συχνότερα καὶ στὴν καθημερινή 
μας ὁμιλία σπανιότερα, γιὰ va ποῦν πώς, ἐκεῖ ποὺ μιλοῦσαν δυὸ ἢ περισ- 
Ἠῶ ἔγινε κάτι γρήγορα, στὴ στιγμή, RONDE) τὴν. icant 

6 λόγος δὲν ἐτέλειωσε καί... 


95 5 


ἐξεῖπεν 
v ~ ` Ζ ΓΩ 1 
ὅνταν τερεῖ τὸ πέραγκα φουσσᾶτον κατιβαίνει Πόντος +. 


τὸλ Του at κ’ ἐπλέρωσεν, τὸλ λόγον ἆτ κ 


(T66. καὶ τὴ συγγενικὴ ἔκφραση ἀκόμη 6 -λόγος ἔστετσεν τσ᾽ ἕ γῆς. 
ahd τσ’ ἦρτεν Μεγίστη"). j 
Ἡ ἔκφραση αὐτὴ δὲν εἶναι μόνο. μεσαιωνική, ὅπως φτάνουν νὰ 
Τι '' δείξουν. δυὸ παραδείγματα : Ta : ; 


aby λόγον. οὔκ ἐπλήρωσεν, ἐστράφην ντροπιασμένος 
A ο... Ακριτ. στ. 56 (ἔχδ. Hesseling) © 


τὸν ος. οὖκ οσον οὐδὲ τὴν συντυχίαν. 
< xal εὐϑὺς ἐκαταπήδησεν, εἰς τὴν. σκάλαν ἀνεβαίνει. 


e 


στὸ ἴδιο στ. 805, ἀλλὰ καὶ ἀρχαία Ελληνική. Ἰδοὺ μερικὰ RTA τας ᾽ 


eee -οὕπω πᾶν πες ἔπος, ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἤλυθον αὐτοὶ 


ο ο. ο. ο. ο 


Λαογραφία 8, 447, : 


N. Π. ᾿Ανδριώτη΄ 


οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, ὅτε of φίλος υἱὸς 
ἔστη ἑνὶ προθύροισι Ὄδυσσ. M 11. 


οὔ πω πᾶν εἴρητο, ὅτ᾽ ᾿Αμφίνομος ἴδε νῆα. 


. Ὄδυσς, I ne 


55. Στὴ νέα Βλληνικὴ στὴ θέση τῆς ἀόριστης ἀντωνυμίας μὲ ρῆμα 
γιὰ τὴ διατύπωση γνωμικῶν ἰδίως φράσεων, καθὼς ἔχει κανείς, voui- 
ζει κανείς, συνηθίζεται ἡ χρήση τοῦ ἁπλοῦ ρήματος στὸ δεύτερο ἑνικὸ — 
πρόσωπο, T. X. γιὰ νὰ πᾶς ἀπὸ τὴν ᾿ Αθήνα στὰ Μέγαρα, περνᾶς ἀπὸ 
τὴν ᾿Ελευσίνα (ἀντὶ γιὰ νὰ πάη κανείς...)᾽ ὅ,τι κάνης ϑὰ τὸ βρῆς: ἔχεις 
γρόσα, ἔχεις γλώσσα: ἔχεις φλωριά, ἔχεις ϑωριά᾽ μῆλο ndiohayes, δὲ 
ϑἄπεφτε κ.τ.δ. 1. 

Ὃ τρόπος αὐτὸς τῆς ἔκφρασης εἶναι ὄχι μόνο. μεσαιωνικός, “κ 
xal ἀρχαῖος, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὰ ἑξῆς παραδείγματα: 
φαίης κ᾿ ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν | ἄντεσϑ᾽ èv πολέμῳ'. ὧς 
ἐσσυμένως ἔμάχοντο “Ih. O 697, διεξελθὼν δὲ ἓν τοῖσι τεσσαράκοντα. 


ἡμέρῃσι τοῦτο τὸ χωρίον, αὖτις εἰς ἕτερον πλοῖον ἐμβὰς δυώδεκα ἡμέ- 


ρας πλώσεαι, καὶ ἔπειτεν ἥξεις ἐς πόλιν μεγάλην, τῇ ὄνομα ἐστὶ Με-. 
ody Ἡρόδ. 2, 29, ἐπὶ δὲ τοῖσι τούτων οὔροισι διξάς τε πύλας διεξε- 
λᾷς καὶ διξὰ φυλακτήρια παραμείψεαι “Hdd, 5, 52. Πρθ. καὶ τὸ λατιν. 
nulla est excusatio peccati, si amici causa peccar 


56. Σὲ φράσεις παρακλητικὲς καὶ ποπ ἄντ νὰ χρησιμο- Ἢ 


ποιήσουμε προστακτική, π. χ. σὲ παρακαλῶ δῶσε μου, -πές µου, ποὺ © 


μᾶς φαίνεται ἀταίριαστη γιὰ τὴν περίσταση, γυρίζουμε τὸ λόγο µας σὲ i 


ἐρωτηματικὸ μὲ μορφὴ ἀρνητική: δὲ μοῦ λέτε σᾶς aged; δὲ μοῦ. 
κάνετε τὴ χάρη; χ...δ. 3... : 
Ὃ τρόπος αὐτὸς γιὰ τὴ διατύπωση μιᾶς οι ἢ προτροπῆς 
εἶναι πολὺ ἄρχαϊος, ὅπως μᾶς θυμίζουν οἱ ὁμηρικοὶ στίχοι: 
ὦ τέκος, οὖκ ἄν μοι δόμον ἆ ἀνέρος ἡγήσαιο "Αλκινόου; 
Ὄδυσσ. H 22. 
πάππα φίλ᾽, οὐκ ἂν δή μοι ἐφοπλίσειας ἀπήνην; ve 
Ὄδυσσ. 2 Bye 
Πρ6. καὶ τὰ λατιν. abin e conspectu meo? (=ò φεύγεις ἀπὸ μπρο- f 


στά povi) Πλαύτ. Amph. 518°, quin conscendimus equos? (--δὲν 
` καθαλικεύουμε τὰ n ae Rha 


ίστοιχα ἐκφραστυκὰ. έσα τῆς ἀρχαίας καὶ τῆς νέας Ἑλληνικῆς: 98 


᾿Απὸ τέτοιες ἐρωτηματικὲς - προτρεπτιχὲς φράσεις πῆρε τὸ ἀρχ. 
οὔκουν (Ξ-λοιπὸν δέν...:) μὲ καταδιδασμὸ τοῦ τόνου: οὐκοῦν τὴ onpa- 
σία ἁπλῶς «λοιπόν», περνώντας ἀπὸ ἐρωτηματικὲς προτάσεις σὲ κατα- 
φατικές. 


ταδε, Ot ἀρχαῖοι προσδιόριζαν τὴν ὥρα ποὺ ἀρχίζει νὰ σκοτεινιάζη, ᾿ 
τὸ βαθὺ λυχόφως, μὲ τὴ φράση περὶ λύχνων ἁφὰς (--τὴν ὥρα ποὺ ἀνά- 
ouy τὰ λυχνάρια).. 
f Ἡ ἔκφραση αὐτὴ συνηθίζεται καὶ σήμερα στὴν Δ. Κρήτη μὲ τὴ 
ne νεοελληνικὴ μορφὴ τα τῷ λυχνῶ, καὶ ἀλλοῦ μὲ τὸ σύνθετο λυ- 
το χνανάµατα. . 


58. Tò ξύλο τοῦ πρίνου χρησιμεύει στὴ νέα Ἑλληνικὴ γιὰ νὰ ἐκ- 
φράση τὴ στερεότητα, τὴν ἀντοχή, π.χ. γέρου βίλλος, πρίνου ρίζα. 
- Καὶ of ἀρχαῖοι χρησιμοποιοῦσαν τὴν ἴδια µεταφορά: ᾿Αχαρνικοί, 
στιπτοὶ γέροντες πρίνινοι ᾿Αριστοφ. ᾿Αχαρν. 179. 
ο 9. Γγωστὴ εἶναι ἡ ἄρχαία παρομοίωση τῆς ἄγαμης νέας μὲ τὸ 
ὥριμο μῆλο στὸ τα τῆς HN ποὺ δὲν τὸ φτάνουν νὰ τὸ 
λος. ae 
οἷον τὸ γλυκύμαλον ἐρεύϑεται ἄκρῳ ἐπ᾽ ὕσδῳ, 
ο ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ, λελάϑοντο δὲ μαλοδρόπηες 


- Bang. Anoor. 9, 112. 
“H παροµοίωση αὐτὴ ξανάρχεται στὰ δημοτικά µας τραγούδια. 


aye z η 


- σὰ μῆλο ποῦναι στὴ μηλιὰ τὸ παραγινωμένο 
ἔτσ᾽ εἶναι καὶ t ἀνύπαντρο σὰν ἔρχεται ὃ καιρός του 
πος ἐξα το ON. ΙΓ. Πολίτ. ᾿Εκλογ., o. 154. 
ΗΝ τέσσερα μῆλα κόκκινα στὸ πλιὰ. ψηλὸ κλωνάρι, 
χες È Nader παιδιά χει μάνα σου, uà σύ᾽σαι τὸ καμάρι 
ο oe M. Λιουδάκη, Μαντινάδες, o. 6. 


Ses 


“Αξιοπρόσεχτες εἶναι οἱ ἀντιστοιχίες: ἄκρῳ ἐπ᾽ ὕσδῳ---στὸ πλιὰ 
se κλωνάρι καὶ λελάϑοντο δὲ ος i μῆλο τὸ RCM DH es 


60. Στὴ. γέα Ἑλληνικὴ: ορατή τὸ ρῆμα κοιµίξω αι μὲ... 
“τ σημασία «πραὔνω, παύω», γιὰ τὸν πόνο: τὸ γιατρικὸ τοῦ noluise 


P 


τὸν πόνο. - 
Bie Gee μεταχειρίζονταν. ze at ἀρχαῖοι a συνώνυμο εὐνάω: 


$ 


ὡς φάτο, τῆς δ᾽: εὔνησε γόον, σχέϑε δ᾽ ὅσσε γόοιο 


κ ος Ὄδυσσ. Δ 758. 


a 


61. Ριὰ νὰ πείσουµε τὸ συνομιλητή μας ὅτι. αὐτὸ ποὺ τοῦ λέμε. 


εἶναι ἀλήθεια, συνηθίζουμε (οἱ γυναῖκες τὸ συνηθίζουν κα νὰ! 


κάνουμε ἕνα εἶδος ὅρκου: ἔτσι νὰ χαρῶ τὰ παιδιά µου. 
Εἶναι ἐντελῶς τὸ ἴδιο μὲ τὸ ἀρχαῖο οὕτως ὀναίμην. τῶν. τέκνων: 


καὐτὴ γὰρ ἔγωγε, οὕτως ὀναίμην τῶν TEMPO is ο κ) 
μισῶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον i 


᾿Αριστοφ. θεσµοφ. 469. 


62. Γιὰ νὰ βεδαιώσουμε πὼς δὲν εὐχαιροῦμε καθόλου, μεταχειρι- 
ζόμαστε φράσεις ποὺ σημαίνουν ὅτι δὲν ἔχουμε καιρὸ νὰ κάνουμε οὔτε 
τὶς πιὸ στρ σας καὶ ἐπιταχτικὲς σωματικὲς ἀνάγκες, κ δὲν 
ἀδειάζω ν ᾿ἀνασάνω, -ν᾿ ἀναστενάξω, - νὰ ξύσω τὴ μύτη κ το, μα. 
τουρήσω κ.τ.δ. 2 

Παράθαλε τὰ ἀρχαῖα: οὐδ'ὅσον ἀμπνεῦσαι βαιὸν ἐῶσι χρόνον ᾿Ανθολ. 
Παλατ. 5, 199, οὐδ᾽ ὅσον κνήσασϑαι τὸ οὖς σχολὴν ἄγει ᾿Αποστόλ.18, . 
68a, οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν Μακάρ. 6, 81, μηδὲ χέσαι γ᾽ αὐτῷ σχολὴ 
γενήσεται Στράττ. ᾿Αποσπ. 51 (Kock 1, 126) '. ‘a 


Ύ 
d t; 


63. “Otay κανείς, ἀφοῦ συμπληρώση ὁρισμέγα ἔτος τῆς ἡλικίας. 


του, προχωρήση στὸ ἑπόμενο ἔτος, λέμε μπῆκε στὸν τάδε χρόνο, π.χ. τὸς: 
παιδὶ μπῆκε στὰ πέντε, Ἡ ἴδια ἔκφραση συνηθίζονταν. ἤδη στὴ µετα- - 
γεγέστερη Ἑλληνικὴ, ἔπως φαίνεται ἀπὸ τὴν ἑξῆς ἐπιτύμθια ἐπιγραφή : 
ἐτελεύτησα ἐμβὰς ic ἔτη πέντε, Θεόφιλος Διονυσίου. Μαραϑώνιος z 
Dittenberger Syll. 11, 895. Νις ERR a 


AES 
« 


64. Γιὰ κεῖνον ποὺ ἔμεινε πολλὰ χρόνια στὴ φυλακὴ κι’ ἔχασε ἐκεῖ is 
μέσα τὴν ὑγεία του λέμε σάπησε στὴ φυλακή. “Exot τὸ ἔλεγαν καὶ οἱ ἀρ- 
χαῖοι : ἐν δεσμητηρίῳ oa κατεσάπη χθόνους. Πλουτ. leat ἀγωγ. 14. 


65. “Otay μᾶς συγχύση καὶ μᾶς ταράξη πολὺ κάποιος Mi λόγια | 
του, συγηθίζουµε τὴν ἔχφραση s: ἀὐτὸς κοὔπρηξε τὸ. συκώτι. ᾿Ανάλογη. 
εἶναι ἡ ἀρχαία ἔκφραση ἐξώγκωσέ μου τὴν νηδύν, ποὺ λέγονταν μὲ τὴν 
ἴδια σημασία, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὰ παρακάτω χωρία: ἃ γὰρ ἀκήκοα 
τήμερον παρὰ τῶν τρισκαταράτων ἐκείνων σοφιστῶν. nest ee ἐξώγκωσέ 
µου τὴν νηδὺν Λουκ. 77, 2. Πρ6. καὶ τὸ οἰδαλέους δ’ ἆ τα τ ες; ἔχομε 
πνεύμονας Aah, 9 [49] 


© "χ Ne P Aniete, 
Jahrbücher 16 (1959/40) 78. 
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λάξη διάθεση, γίνη δηλ. καλός, F ἤρεμος λέμε. σήμερα πὼς ἔγινε 2 


e 


- ἀρνάκι. ἢ ϑὰ τὸν κάνω νὰ γίνη ἀρνάκι, ἢ στρίγλα ἔγινε ἀρνάκι κ.τ.δ. 


᾿Εντελῶς. ο πα ἔκφραση ἔχει καὶ ἡ ἀρχαία “Ελληνική, T. χ. ἐσό- 
eða μετ * ἀλλήλοισιν å ἀμνοὶ τοὺς τρόπους | καὶ τοῖσι συμμάχοισι πραό-. 


πω πολὺ. πύου πρ 935. 


67. Τὸ, γέμισμα, τοῦ. φεγγαριοῦ Os τὴν TATA ee σήμερα. 


στὴν ᾿Οξύλιθο τῆς Βὐθοίας βλαροφειξία, δηλ. Ἐζλαρο-φεγγία, καὶ τὸ. 
φεγγάρι. εἶναι βλαρὸ--βρίσκεται στὴ φέξη του. 


> Apyato σύνθετο ἱλαροφεγγία δὲν μαρτυρεῖται, τω ὅμως 


à περίφραση ἱλαρὸν φέγγος, ἀπὸ τὴν ὁποία κατάγεται τὸ σημερινὸ σύν-. 


θετο βλαροφετζία : μόνοις γὰρ ἡμῖν ἥλιος | καὶ φέγγος ἱλαρόν ἔστιν | κ 
ὅσοι μεμυήμεϑα. ᾽Αριστοφ. Ῥάτρ. 454, Πρ6. καὶ τὸ ἐκκλησιαστικὸ. 
Kee ἱλαρόν. . 


τ πανήπιοτήκιον”θισώζλονἲώής = N.D. ΑΝΔΡΙΩΤΗΣ 


ENA ΔΩΡΙΚΟ ΚΑΤΑΛΟΠΙΟ ΣΤΙΣ EAAHNIKES 
ΚΑΙ ΡΟΜΑΝΙΚΕΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΑΛΑΒΡΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΙΚΕΛΙΑΣ, ΘΕΩΡΟΥΜΕΝΟ ΑΡΑΒΙΚΟ. 


Ἡ συζήτηση γιὰ τὴν καταγωγὴ τῶν ἑλληνικῶν διαλέκτων τῆς 
Κάτω ᾿Ιταλίας μπαίνει σὲ νέα φάση ὕστερα ἀπὸ τὴν πρόσφατη δηµο- - 
σίευση τοῦ βιθλίου τοῦ ᾿Ιταλοῦ συναδέλφου O. Parlangeli’, 6 ὁποῖος. 
προσπαθεῖ νὰ χαταρρίψη τὴ θεωρία τοῦ Rohlfs καὶ νὰ ἐνισχύση toto- 
ρικὰ καὶ γλωσσικὰ τὴν ἄποψη τῆς βυζαντινῆς προέλευσης τῶν σημερι- 
νῶν ἑλληνικῶν γλωσσικῶν νησίδων τοῦ Σαλέντου καὶ τῆς Καλαδρίας. 

Περιμένοντας τὴ δημοσίευση τοῦ βιθλίου μου, ποὺ-δίνει μιὰ γενι- 
κότερη ἀπάντηση στὴ θέση τοῦ Parlangeéli’, δὲ θεωρῶ ἄσκοπο νὰ πραγ- 
ματευθῶ ἐδῶ ἕνα λεξιλογικὸ ζήτημα, ποὺ δείχνει ὅτι, ἂν στὴν ppn- 
γεία τοῦ πλούσιου ὑλικοῦ, ποὺ δημοσίευσε ὁ Rohlfs, ὑπάρχουν σφάλ- 
ματα, ποὺ ἡ διόρθωσή τους ἀδυνατίζει τὴν ἐπιχειρηματολογία του γιὰ. 
τὴν προδυζαντινὴ καταγωγὴ τῶν σημερινῶν κατωϊταλικῶν ἑλληνικῶν, δὲ - 
λείπουν ὅμως καὶ οἱ περιπτώσεις, ποὺ ὁ ἴδιος ὁ Rohlfs “νε ee a 
μένα ὑλικὸ ποὺ ἐνισχύει τὴ θεωρία του. $ $ 

Πρόκειται γιὰ τὴ λέξη zákkano - zdkkanw: (καὶ Me ο... πού, y 
ὡς προσηγορικὸ καὶ τοπωνύμιο, βρίσκεται στὴν ἑλληνικὴ διάλεκτο τῆς ἜΝ 
Καλαθρίας καὶ στὶς ρομανιχὲς τῆς Καλαβρίας χαὶ Σικελίας. Ὃ 

Γιὰ νὰ κάνω εὐκολώτερη στὸν ἀναγνώστη τὴν παρακολούθηση. τῆς an 
συζήτησης ποὺ θὰ ἀκολουθήση, παραθέτω κατὰ τὴ χρονολογική του σειρὰ. 
ὅλο τὸ ὑλικὸ ποὺ δημοσιεύτηκε στὶς πλήρέστερες συλλογές. i 

"Ἤδη στὴ µελέτη tov Die Quellen des unteritalienischen | Wort- ; 
ο. schatzes*, καταλέγοντας τὰ ἀραθικὰ δάνεια τῶν. εμέ τῆς Καλα- aes 

Ἱθρίας καὶ Σικελίας, ὃ Rohlfs γράφει : ἀμ γκο 

sdkan «Wohnort», «Wohnung». . 


` 1 Sui dialetti romanzi e romaici del Salento, δημοσιευμένο στὸ Me- ease $ 


morie dell'Istituto Lombardo di Scienze e Lettere. Classe di Lettere, $ 
Scienze Morali e Storiche, τόμ. ON AYI ae σειρᾶς a o. 93- 200, Day 
Μιλάνο, Hoepli, 1958. ‘ a : 
2 Βλ. προσωρινὰ τὴ βιθλιοκρισία µου, Ελληνικά 14 (1955 - 50) 218 ο $ 
8 Zeitschrift mir roma ehe P oloni 46 ee σάς 


"Ἕνα δωρικὸ κατάλοιπο στὶς διαλέχτους τῆς Καλαβρίας 27 


sizil. zákkanu «luogo dove si ricoverano le bestie», (in Vita) 
tsákkanu «Hürde für Kalber»*.. Auch kalabr. tsdkkanu «quella 
parte dell’ovile dove si chiudono gli agnelli», basil. (in Saponara) 
zakkaniello «abituro del maiale». 

Τὴν ἴδια χρονιά, στὴ µελέτη La terminologia pastorale dei Gre- 
ci di Bova (Calabria) ’, 6 Rohlfs σημειώνει : 

zdkkano n. «recinto da tenervi le capre e le pecore», calabr. 
(per tutto il territorio) zdkkanu® «quella parte dell’ovile dove οἱ 
chiudono gli agnelli per tenerli separati dalle pecore», sicil. zák- 
kanu «recinto per tenervi vitelli o agnelli». Dall’arabo sdkan‘* 
«dimora, abituro», Rohlfs, Zeitschrift f. rom. Phil., 46, 151. 

‘O ἴδιος συγγραφέας στὸ Dizionario dialettale delle -Tre Cala- 
brie, Μιλάνο - Χάλλη, 2 (1934). 405, παρέχει τὸ ἀκόλουθο ὑλικό: 

A’. zaccanare (Melissa, τῆς ἐπαρχίας τμ v.a. «Sepa- 
rare gli agnelli dalle pecore». 

zaccaneddu (S. Pantaleone, τῆς ἐπαρχίας Reggio) m. «recinto 
in cui si chiudono gli agnelli». ; 

záccanu (Cosenza, Reggio) m. «recinto nell’ovile dove, sepa- 


_ rati dalle madri, si chiudono gli agnelli». 


1 Σὲ ὑποσημείώση προσθέτει: «Zur begrifflichen Entwicklung vgl. das 
oben (n° 27) unter mdrqad Gesagte». Σημειώνονται δὲ στὸν ἄριθ. 27 (αὐτόθι, 
o. 149) τὰ ἀκόλουθα, ποὺ θὰ μᾶς χρειαστοῦν παρακάτω: márqad «Schlafplatz», 
«Ruhestätte». Sizil. (auf der ganzen Insel) mdrkatu «Hirtenstand», «Ort, 
an welchem die Schafhirten ihre Hürden aufgeschlagen haben»... 

2 Revue de Linguistique romane 2 (1926) 295. 

5. Ἡ κώφωση οὐν εἶναι γενικὴ στὶς κατωϊταλικὲς ρομανικὲς διαλέκτους. 
Δὲν ἀντιπροσωπεύουν διαφορετικὴ προφορὰ of γραφὲς μὲ k ἢ ο (zákkani, zdecanu), 
οὔτε τὰ Z, ts. 

4 Στοῦ K. Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der europäischen 


. (germanischen, romanischen und slavischen) Worter orientalischen Ur- 
.. sprungs, Χαϊδελθέργη 1927, o. 142 (ἀριθ. 1786) ἀναφέρεται : Ar[abisches] sakana : 


«wohnen», hieraus siz. zdccanu «Umzaunung, in die die Hirten abends ihre 


Herden fithren». Ὁ συγγραφέας παραπέμπει στῶν E. de Gregorio e Chr. F. 


Seybold, Glossario delle voci siciliani di origine araba. In Studi glotto- 
logici italiani III, Palermo 1908, σ. 249, ἀπ’ ὅπου πῆρε τὴν ἐτυμολογία. Ὥστε 


„À ἀναγωγὴ τῆς λέξης στὴν ᾿Αραθική, ποὺ τὴν δέχτηκαν ὅλοι ὅσοι κατάγιναν μι’ 


αὐτήν, ὀφείλεται στοὺς De Gregorio-Seybold. Ὁ Rohlfs ὥστόσο ἔχει éxppa- 
στῆ (Zeitschr. f. rom. Philol. 46 [1926] 152, σημ. 1) ὡς ἑξῆς γιὰ τὴν ἐργασία 
αὐτὴ καὶ τὶς ἀνάλοχες: «Hingehender untersucht sind die in den siziliani- 
schen Mundarten eingestreuten Sprachelemente, freilich in nicht immer 


bi as sehr kritischer Weise, von G. de Gregorio ο Chr. Seybold, Glossario delle voci di 


origine araba (Stud. glott. ital, III, 225-251) und P. G. Maria d’Aleppo e 


G. M. Calvaruso, Le fonti arabiche nel dialetto siciliano, Roma 1910». 


zdecanu (Catanzaro, Reggio), záccunu (Reggio) «ovile», Ζάο- — 
cunw (Cosenza) «recinto inanzi al porcile»; ar[abo] sakan «abita- 
zione». ; 

Β΄. zdccanu (Cosenza) m. «pezzetto di serene di poco να- ἕο 
lore», zdecanu (Cosenza) πι. «pietra grossa»; ar[abo] sahra «roccia». 


Στὸ Scavi linguistici nella Magna Grecia, Χάλλη- Ρώμη 1933, 
σ. 210, ὁ Rohlfs ἀναφέρει τὸ τοπωνύμιο Zaccanopoli ΚΟ 
calabr. zdccanu «mandria» e πόλις «città» *. 

Ἔξ ἄλλου 6 G. Alessio? ἀναφέρει μιὰ σειρὰ τοπωνύμια. τῆς Κα. 
λαθρίας, ποὺ τὰ ὑπάγει χάτω ἀπὸ ἀραθικὸ λῆμμα ὡς ἑξῆς: 

sakana (ar[abo]) «abitare» Lok[otsch] 1786: cfr. ae 
zdecanu «gagno, ovile»: —R. Ζάεεαπο (CH. IV). M.—(52 C,), M. 
—a Deda (47 ΑΙ) n. 1136, —i (Cau.); εἰς τόπον λἐγώμενον ης 
νον, Ajeta, α[ππο] 1268, Tr[inchera] 441: πλήν n. 4209 *; 
|| —ellu: Zakkan’ edu (Cau. ). 


“Ay ἐξετάσουμε τώρα τὴ γεωγραφικὴ χατανομὴ τῆς χρήσης, βλέ- 
πουμε ὅτι ὁ ὅρος χρησιμοποιεῖται πολὺ συχνὰ στὴν Καλαθρία, ἀπὸ τὴν 
ἐπαρχία τοῦ Reggio ὡς τὴν ἐπαρχία τοῦ Catanzaro (per tutto il ter- 
ritorio, ὅπως λέει 6 Rohlfs). Στὴν Καλαθρία ἀκόμα ἢ λέξη ἁπαντᾶ ov- .. 
χνὰ καὶ Os τοπωνύμιο, πράγμα ποὺ of συλλογεῖς δὲ σημειώνουν γιὰ τὴ 
Σικελία, ὅπου yevixds ὅρος γιὰ τὴν ἔννοια «μαντρὶ» (ὄχι. ὅμως xal μο- A 
γαδιχὸς) εἶναι ἡ ἀραθικὴ λέξη mdrgad®. Εἶναι ἐπίσης σημαντικὸ ὅτι. i 
στὴν Καλαθρία ἀπαντᾶ συχνότατα ἡ λέξη μὲ τὴ σημασία «τμῆμα. 
τοῦ μαντριοῦ, στὸ ὁποῖο χλείνονται τὰ ἀρνιὰ γιὰ νὰ χωριστοῦν ἀπὸ τὶς - 
μητέρες τους», ἡ ὁποία, ὅπως θὰ ἰδοῦμε παρακάτω, εἶναι Ù ἀρχαιό- '. 
τερη, ἐνῶ οἱ σημασίες «μικρὸ τμῆμα γῆς μικρῆς ἀξίας» καὶ «μεγάλη 
πέτρα», ποὺ ἀνάγονται ἀπὸ τὸν Rohlfs στὸ ἀραθικὸ sahra, δὲν ἄπαν-. 
τοῦν στὴ Σικελία, ὅπου l ἀραθικὴ να, εἶναι: πολὺ Μεγαλύτερη Š 


1 Ὁ Alessio (BÀ. ἀμέσως ἐπόμενη δρ sans o. 442 (ἀριθ. 4209) αι f 
τοπωνύμιο Zaccanopoli στὸ ἑλληνικὸ ἐπώνυμο Ζαχαρόπουλος, τὸ δποῖο νομίζει 
ὅτι ἀλλοιώθηκε φωνητικὰ ἀπὸ ἐπίδραση τοῦ καλαδρέζικου zdkkanu, ἀναφέρει δὲ - 
τοὺς ἀναφερόμενους ἀπὸ παλαιότερους τύπους. Zaccardpole (1601) -καὶ Zacharo- : 
polis (1737) καὶ θεωρεῖ, τὴν ἐτυμολογία τοῦ Rohlfs ὥς «errore grossolano» 
(Δὐτόθι, Εἰσαγωγή, σ. X).— - Ζαχαρόπολις ἀναφέρεται καὶ στοῦ Σ Ζαμπέλιου, 
᾿Ιπαλοελληνικά..., ᾿Αθήνα 1864, o. 54. Δὲν εἶμαι ὅμως βέδαιος ὅτι πρόκειται yà 

- μεταβολὴ τῆς λέξης Ζαχαρόπολις. ἀπὸ ἐπίδραση τοῦ zdkkano,-u xal ὄχι γιὰ 
παρετυμολογἰία. ἀπὸ τοὺς λογίους, ποὺ παραδίδουν. πα μας τύπους (μὲ Τὴν a 
ἀρχαία τριτόχλιτη κατάληξη -ις |). ; 

2 Saggio di toponomastica calabrese, ος 1939, σ. 368 ΠΠ 3513 

5 «Βλ. ἄνωτ., σ. 31, σημ. 1. 4 Ba ος σ, 30. ; 


ἀλλὰ µόνο στὴν Cosenza τῆς ἐπαρχίας τοῦ Reggio τῆς Καλαθρίας. 
-.. Ὁπωσδήποτε xal οἱ δύο ἐρευνητὲς ποὺ μᾶς παρέχουν τὸ σχετικὸ 
ὑλικὸ δέχονται τὴν ἀραθιχὴ χαταγωγὴ τῆς λέξης. “O Rohlfs μάλιστα, 
στηριζόμενος στὴ μεγάλη σημασιολογικὴ διαφορὰ ποὺ παρουσιάζουν τὰ 
λήμματά του («μαντρί», «πέτρα»), τὰ χωρίζει ἐτυμολογικὰ καὶ ἀνάγει 
τὶς λέξεις ποὺ παραθέσαμε (o. 27 καὶ 28) κάτω ἀπὸ τὸ στοιχεῖο A’ στὸ 
ἀραθικὸ sdkan «κατοικία», ἐνῶ τὶς λέξεις τοῦ στοιχείου Β΄ τὶς ἀνάγει 
στὸ ἐπίσης ἀραβικὸ sahra «βράχος». 

Ὅμως ἀξεπέραστες φωνητικὲς δυσκολίες ἀντιστρατεύονται στὸν 
ἐτυμολογικὸ χωρισμὸ τῶν σημασιολογικὰ ποικίλων αὐτῶν λημμάτων. 
Φωνητικὰ δηλαδὴ εἶναι εὔκολο τὸ πέρασμα τοῦ ἀραθικοῦ sdkan σὲ 
zdccano, -u. ᾿Αλλὰ πῶς θὰ ἐξηγηθῆ ἡ προσαρμογὴ τῆς ἀραθικῆς λέξης 
sahra στὸν τύπο záccano,-u στὰ καλαθρέζικα: Πῶς θὰ ἐξηγηθη ἡ 
ὕπαρξη cc, ἀντὶ r, καὶ τὸ ἐπίθημα μὲ n τῆς λέξης"; 
~ Νομίζω λοιπὸν πὼς ἡ ἐτυμολογικὴ ἀρχὴ! τῶν τόσο διαφορετικῶν 
σημασιολογικὰ λέξεων ποὺ παραθέσαμε εἶναι κοινή. Od μποροῦσε pá- 
λιστα νὰ ὑποθέση κανεὶς πὼς καὶ τὸ τοπωνύμιο Zaccanopoli εἶναι 
δυνατὸ νὰ ἀνάγεται σὲ *zaccanopulo, ὑποκοριστικὸ τοῦ zdecano, -W° 


Σ᾽ αὐτὸ ὅμως θὰ μᾶς διαφωτίσουν καὶ ὅσα θὰ ἐχθέσουμε παρακάτω. 


“H ἐτυμολογικὴ διάσπαση τῶν λημμάτων zdccano,-u ἀπὸ τὸν Rohlfs 
ὀφείλεται στὸ ὅτι ὁ Γερμανὸς ἐρευνητής, ζητώντας τὴν ἀρχή τους καὶ 
παρασυρόµενος, ὅπως καὶ ὅλοι οἱ ἄλλοι, ἀπὸ τοὺς De Gregorio-Seybold, 


1 Ὃ K. Lokotsch, Etym. Worterb. europ, Wort. orient. Urspr., ἄριθ. 
1766, σημειώνει τὰ ἑξῆς γιὰ τὴν προσαρμογἠ τῆς ἀραθικῆς αὐτῆς λέξης στὶς edow- 


. παϊχὲς γλῶσσες ποὺ τὴν δανείστηκαν, ἀπὸ τὶς ὁποῖες ὅμως λείπει ἢ Ιταλική : 


sahrd’: «Wiste» [ὄχι βράχος] 

hieraus plortugesisch] safara ρα[ανα «<steiniges Gelände», pg. safaro, 
splanisch) zaharefo <stérrisch, schwierig zu zahmen» (von Falken gesagt); 
frlanzésisch] le sahara,. d[eutsch] Sahara «die grosse nordafrikanische 
Wiuste.— Ὥστε στὴ θέση τοῦ ἀραθικοῦ h, στὰ ἱσπανικά, γαλλικά, γερμανικὰ 


ὑπάρχει ha καὶ στὰ πορτογαλλικὰ fa. To r διατηρεῖται παντοῦ. Τέλος n (Ñ) παρου- 


σιάζει μόνο τὸ ἴσπαν. ἐπίθετο zaharejo «ἐνοχλητικός, δύσκολος νὰ ἐξημερωθῆ», 
ἀλλὰ τό ἢ αὐτὸ δὲν ἀνήκει στὸ σῶμα τῆς λέξης, παρὰ στὸ ἐπίθημα ποὺ παίρνει 
τὸ παράγωγο an’ αὐτὴν ἐπίθετο. Ἐξ ἄλλου σὲ ἀραθικὲς λέξεις μὲ h, ποὺ δανεί- 


.στηκαν οἱ σικελικοὶ πληθυσμοί, βρίσκω ν᾽ ἀνταποκρίνεται σύμφωνο 1» ὅμοιο μὲ 
: τὸ. -ἑλληνικό. A.X: ἄραθ. hama, harare, hérra > σικελ. χάπια, χανάνα, yarbya, 
+ ποὺ ἄλλοτε ἀπαντᾶ ἐξελιγμένο (ἀπὸ ἱταλικὴ. ἐπίδραση 2) καὶ σὲ k (kama, karára). 


BA. Rohlfs, Zeitschr. f. rom. Phil. 46 (1926) 148. 


-2 Ἡρ6. τὰ ἀνάλογα zakkaniello, zaccanéddu (προσηγορικά), Zakkan' edu 


ο (tomwy.) ἄνωτ., o. 27 καὶ 28. Στὴν περίπτωση αὐτὴ προσεχτικότερη ἔρευνα τῆς ἴστο- 
.. ρίας καὶ τῆς μορφολογίας τοῦ τόπου θὰ ἦταν ἴσως μα Βλ. καὶ τὶς 


erip hse µου κατωτ., σ. 38. 


ee 


Ἠῶ K. πας, 


ἀνέτρεξε στὰ ἀραθικά, ὅπου, τυχαῖα, ἀπαντοῦν δεδομένα πιὸ σύμφωνα 
πρὸς τὴ σημερινὴ ποιχίλη σημασιολογικὴ ἐμφάνιση τῆς Mé- . 
ξης στὰ ἰδιώματα τῆς Καλαδρίας. Εἶναι ὅμως δικαιολογηµένο νὰ ἆνα-- 
τρέξουμε στὰ ἀραβικά, γιὰ νὰ ἐξηγήσουμε ἕναν ὅρο τῆς ποιμενικῆς . 
ζωῆς ἢ τοπογραφικόν, ποὺ ἀπαντᾶ στὴ χώρα αὐτή ; 

Τὸ πράγμα θὰ μποροῦσε νὰ ἐξηγηθῆ, ἂν ἐπρόχειτο γιὰ η Σικελία, 
ὅπου of "Άραβες ἐγκαταστάθηκαν μονιμότερα καὶ ἡ γλώσσα τους, ὅπως 
τὸ παρατήρησε ἤδη 6 Rohlfs', ἄφησε κατάλοιπα σχετιζόμενα μὲ τὴν 
ὁρολογία τοῦ ἐδάφους, τοῦ φυτικοῦ κόσμου, τῆς ἀγροτικῆς οἰκονομίας, 
τῆς ὀἰκοδομικῆς, τῆς ἀγγειοπλαστικῆς, ἐκτός, φυσικά, ἀπὸ τὴ διοικη- - 
τικ] δρολογία, ποὺ δὲ λογαριάζεται, ὅταν ecb γιὰ ἔρευνα T 
λούμενης λαϊκῆς γλώσσας. 

Τὸ ζήτημα ὅμως εἶναι διαφορετικὸ γιὰ τὴν Καλαβρία, ἕπου ἡ ἆρα- — 
θικὴ ἐπίδραση, γιὰ ἱστορικοὺς λόγους, εἶναι μικρότερη. “Ὁ ἴδιος ὁ 
Rohlfs, πραγματευόμενος τὸ ζήτημα αὐτὸ στὴν Βϊσαγωγὴ τοῦ Dizio- — 
nario dialettale delle Tre Calabrie, τόμ. 1 (1989) 25-26, γράφει τὰ . 
ἀκόλουθα: «Per un periodo di oltre due secoli gli Arabi furono 
padroni della Sicilia. Di qui intrapredavano le loro guerre contro 
i bizantini, minacciavano le coste dell’Italia continentale e sotto- 
ponevano a tributi le città costiere. Però sarebbe erroneo ritenere 
che l’influenza degli Arabi nei secoli X e XI sisia manifestata 
esclusivamente in imprese guerresche. Gli Arabi non erano sol- 
tanto guerrieri, ma anche mercanti che sfruttavano il loro predo- 
minio politico a beneficio dell’ incremento e dell’espansione del 
loro trafico commerciale. Da questo deriva il fatto che proprio È 
nelle espressioni della ΙΙ commerciale: agisce chiara- 
mente l'influsso arabo.. ate 

Ὥστε σὲ χώρα ὅπως i areia ποῦ, ἀντίθετα πρὸς τὴ ; Σικελία, 5 
δὲ γνώρισε μαχρόχρονη, σταθερή, ἀραθικὴ κατοχή, εἶναι φυσικὸ νὰ 
περιμένουμε νὰ βροῦμε δάνεια ἀναφερόμενα στὸ ἐμπορικὸ λεξιλόγιο καὶ 
ὄχι στὸ ἀγροτικὸ καὶ ἰδιαίτερα στὸ ποιμενικό. "Αλλωστε ἡ μεγάλη 
συχνότητα τῆς χρήσης τῆς λέξης záccano,-u στὴν Καλαθρία, εἶναι 


\ 


τ 1 Zeitschr. f. rom. Phil. 46 (1926) 146-152. ᾿Ανάμεσα στὶς 51 ἀραδικὲς. 
λέξεις τῶν σικελ. διαλέκτων, ποὺ μελετᾶ ἐκεῖ ô R., ἀναφέρεται καὶ -τὸ sakan 
-zdkkanu, ποὺ τὸ ἀνάγει, βέδαια, στὴν Hausbauterminologie, ὄχι ὅμως καὶ 9) 
sahr a- zákkanu, τὸ ὁποῖο ἀνάγεται, φυσικά, στὴν δρολογία τοῦ ἐδάφους (Gelan- 
determinologie), μὰ ποὺ δὲ βρίσκεται στὴ Σικελία, παρὰ στὴν Καλαδρία,. καὶ. 
πού, γιὰ τοὺς πι οὴς λόγους ποὺ ἐκθέσαμε; δὲν μπορεῖ νὰ ο, ἀπὸ τὸ 
προηγούμενο. $ ‘ 


- τῆς ἑλληνικῆς διαλέκτου τῆς Καλαθρίας καὶ τῶν ρομανικῶν τῆς Καλα-. 
6ρίας καὶ Σικελίας σὲ ἕνα ἁμάρτυρο ἀρχαῖο δωρικὸ *odxavor, παρά- 


σημεῖο τῆς αὐτοχθονίας της", εἶναι δὲ γνωστὸ ὅτι στὴ χώρα αὐτὴ δια- 
τηρήθηκαν πολλὲς ἑλληνικὲς λέξεις, ἀναφερόμενες στὴν ἀγροτικὴ καὶ 
μάλιστα στὴν ποιμενικὴ ζωή». 

Δὲ διστάζω λοιπὸν νὰ ἀναγάγω τὸ zdecano,-u καὶ τὰ παράγωγα 


γωγο τοῦ οὐσιαστικοῦ σακὸς (ἰων. - ἀττ. σηκὸς) μὲ τὸ ἐπίθημα -ανον, 
ποὺ ἀρχικὰ ἐσήμαινε τὸ ὄργανο". Γιὰ τοὺς σημασιολογικοὺς λόγους ποὺ 
θὰ ἐκτεθοῦν παρακάτω νομίζω ὅτι ἐδῶ πρέπει νὰ προστεθῇ καὶ ἡ λέξη 
a&sékanu* «tavoletta che si mette nelle travi per formare i pavi- 


menti» ἀπὸ τὸ ἰδίωμα τῆς Piana, ἐπαρχ. Reggio, ποὺ ὁ Rohlfs τὴ 


σημειώνει στὸ Etym. Worterb. der unterital. Grazitat, Χάλλη 1990, 
ἀριθ. 2678, κάτω ἀπὸ τὸ γενιχὸ λῆμμα Wörter unbekannter Herkunft 
καὶ στὴν ὑποδιαίρεση: Haus, Küche und Speisen. 

Σηκὸς (δωρικὰ σακὸς) στὰ ἀρχαῖα ἑλληνικὰ σηµαίνει ἀρχικὰ τὸν 
«ἰδιαίτερο περιφραγμένο χῶρο τοῦ μαντριοῦ, ὅπου ξεχωρίζονται τὰ 
ἀρνιά, τὰ κατσίκια ἢ τὰ μοσχάρια», τέλος τὸ «μαντρί»». Τὴν ἴδια 


"σημασία μᾶς παρουσιάζει στὶς περισσότερες περιπτώσεις τὸ σημερινὸ 


\ 


ἑλληνιιὸ xal ρομανικὸ zákkano, -u τῆς Καλαθρίας καὶ Σικελίας. 
"Έχουμε λοιπὸν τὸ δικαίωµα νὰ δεχτοῦμε πὼς συνεχίζει μιὰ παράλ- 
ληλη χρήση τοῦ σηκὸς ' μὲ τὸ δωρικό του φωνηεντισμό, ποὺ δὲ διασώ- 
Oyxe ἀπὸ τὴ γραφτὴ παράδοση, ἢ ὁποία ὡστόσο μᾶς παρέχει τὰ ρή- 
ματα σηκάζω, σηκόω καὶ ἄλλες λέξεις τῆς ἴδιας οἰκογένειας. 


1. Μεταφορά της ἀπὸ τὴ Σικελία ἀποκλείει ἡ ὕπαρξη τῆς λέξης καὶ στὴν 
Κύμη καὶ Σκύρο, βλ. κατωτ., o. 33 - 54. 

2 Ὁ Rohlfs τονίζει συχνὰ τὸ πράγμα στὶς μελέτες του. Βλ. λ.χ. Griechen 
und Romanen in Unteritalien, Γενεύη 1924, o. 96.-- Scavi..., o. 15 - 16, 134, 162. 

ΒΑ P Chantraine, La formation des noms en grec ancien, Παρίσι 
1933, o. 196-200. Τὸ ζάκανον τοῦ Σουῖδα καὶ τοῦ Du Cange δὲν ἔχει καμία 


h σχέση μὲ τῇ λέξη ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ. 


4 Στὸν τύπο αὐτὸν ἡ λέξη παρουσιάζει τὶς ᾿ἀχόλουθαξ SNo stiek φω- 
νητικὲς τροπές: 1) προθετικὸ a, πιθανῶς ἀπὸ τὸν πληθ. τὰ σάκανα' 2) τροπὴ τοῦ 
σ σὲ ὅ, (Βλ. Rohlfs, Historische Grammatik der unteritalienischen Grazi- 
tat, Μόναχο 1950, σ. 68)’ 3) τροπὴ tod tovodpevov a σὲ e (mp6. λάπατο). ἱέραίο, 
Rohlfs, αὐτόθι, o. 94). Τιὰ τὸ ολα, βλ. σελ. 27, σημ. 1.— Γιὰ τὸν ἐπικρατέστερο 
φωνητικὸ τύπο μὲ z (=ts : zákkano), ποὺ καὶ 6 Rohlfs καὶ ô Alessio τὸ θεω- 


ροῦν φυσικὴ ἐξέλιξη τοῦ s, πρθ. καὶ xeachi>erazi, Rohlfs, č. &., σ. 68. Δίπλωση - 


τοῦ k (zdkkano) δέχονται ὣς φυσικὴ καὶ of ἄλλοι ἐρευνητές. Βλ. καὶ κατωτ., 


Pra σοῖς 838, σημ. 3. 


2 


5 Ἀχετικὲς παραπομπὲς στὰ ὁμηρικὰ καὶ ἄλλα Χείμανα βλ. στὸ Λεξικὸ τῶν 
Liddell- Scott - Jones, λ. σηκός, xal κατωτ., σ. 35 - 36. 
8 ορ πρὸς τὸ OPAOS T ο eRe εἶναι τὸ ὅρκος - ἑρκάνη ώς) πι 


ο "Ἕνα δωρικὸ κατάλοιπο στὶς διαλέκτους τῆς Καλαβρίας αλ ικα 


Στὴν Κοινὴ καὶ στὰ νέα ἑλληνικὰ ἢ χρήση τοῦ παράγωγου. ρήμα- 
τος σηκόω - σηκώνω,μὲ τὴ σημασία πρῶτα «ζυγίζω» καὶ ὕστερα «ἐγείρω», 
πῆρε τέτοια ἔχταση, ὥστε σήμερα ἡ λέξη χρησιμοποιεῖται καὶ στὶς κα- 
τωϊταλικὲς καὶ στὶς ὑπόλοιπες νεοελληνιχὲς διαλέκτους καὶ στὴ σηµε- 
ρινὴ κοινὴ) μὲ τὸν ἰωνικὸ - ἀττικό της τύπο". Στὴ συντηρητικὴ ὅμως 
γλώσσα τῶν βοσκῶν διατηρήθηκε κάποτε ὁ τεχνικὸς ὅρος σηκὸς καὶ τὰ 
παράγωγά του, μαρτυρημένα εἴτε ἁμάρτυρα, μὲ τὸν ἀττικὸ καὶ μὲ τὸ. 
δωρικό του τύπο, ὡς προσηγορικὸ ἢ ὥς τοπωνύμε, : 
"Ἔτσι στὴν Κρήτη «σακάζω, µεταθ. καὶ ἀμετάδ.---ἀπογαλακτίζω 
τὰ ἀρνία καὶ ἐρίφια, διὰ ν᾽ ἀρχίζουν ν᾽ ἀμέλγωσιν... Τὰ μικρὰ τότε λέ- 
γονται κατὰ τὰς πρώτας ἡμέρας σακασάρια καὶ σακασάρικα, at δὲ pn- 
τέρες σακασαρές»᾽, Στὴ Σκύρο ᾿πισκάξω σημαίνει «ἀποκόδω, ἄπογα- - 


τὸ ἴδιο ἐπίθημα, τὸ ὁποῖο δὲ διατήρησε, πάντα τὴ σημασία τοῦ ὀργάνου. Πρ6. 
ξόανον «ξύλινο ἄγαλμα», πλόκανον «πλέγμα» (ὅπως λ.χ. τὸ καλάθι) κ.τ.λ. Ὁ 
P. Chantraine, ξ.ᾱ., μελετώντας τὶς σημασίες τοῦ ἐπιθήματος καὶ τὴ σύμπτωσή 
του μὲ ἀνάλογα προελληνικὰ μεσογειακά, σημειώνει, o. 199: «Le suffixe de 
substantif - avo - se trouve impliqué dans quelques très vieux mots (type . 
ὄργανον, ξόανον), mais il sest largement développé dans le langage tech- 
nique et familier, ot il a donné en particulier des noms d’objets et 
dinstruments>.— Εἶναι πιθανότατο ὅτι τὸ *odxavoy εἶχε πάρει ἤδη ἀπὸ τὴν čp- 
χαιότητα τὴ σημασία «φράχτης» (πρ6. ξοκάνη «φραγμός»), ποὺ ὕστερα, ἀλλοῦ 
εἰδικεύτηκε («πόρτα τοῦ φράχτη» Κύμη - Σκύρος, βλ. κατωτ., σ. 84, 31 - 38), ἀλλοῦ, 
ὅπως στὴν Καλαβρία, εὐρύνθηκε («περιφραγμένος χῶρος), ὅπως τὸ σημερινὸ uár- 
` TOQ, ποὺ σημαίνει καὶ «φράχτης, τοῖχος ποὺ φράζει» καὶ «περιφραγμένος χῶρος». 
1 Γιὰ τὰ κατωϊταλικὰ pA. Rohlfs, Etymol. Worterb., ἄριθ, 1980, 1981. 

2 Z. Ξανϑουδίδης, Ποιμενικὰ τῆς Κρήτης, Λεξικογραφ. ᾿Αρχεῖον τῆς μέσης 

καὶ νέας Ἑλληνικῆς 5 (1918) 275. Πρ6. Χατζιδάκι, MNE I, 19, 94. Ὁ Ξανθουδί- 
δης λέει, σωστά, πὼς τὴν ἔννοια τοῦ «ἀπογαλακτίζεσθαι» τὴν πῆρε τὸ ρῆμα σα- 
κάξω, ποὺ εἶναι ἀρχαῖο (© 131, Bevo. Ἕλλην. 8. 9, 4, μὲ τὸν τύπο σηκάξω 
«ὁδηγῶ στὴ μάντρα, μαντρώνω, κλείνω»), γιατὶ 6 ἀπογαλακτισμὸς γίνεται ὕστερα 
ἀπὸ τὸ χωρισμὸ τῶν μικρῶν ἀπὸ τὶς μητέρες τους καὶ τὸν περιορισμό τους σὲ 
ἰδιαίτερο σηκό. Στὴν Κρήτη ὑπάρχουν καὶ ἄλλοι δωρικοὶ ποιμεψικοὶ ὅροι (σαμιὰ 
Χλπ., Ἐανθουδ., ἔ.ἀ.). Πρ6. καὶ Ð. Κουκουλέ, Βυζαντινῶν βίος καὶ πολιτισμός; - 
τόμ. 5, ᾿Αθήνα 1952, o. 998.--- Νομίζω ὡστόσο πὼς τὸ ρῆμα σηκάδω. - σακάξω σώζεται 
μὲ τὴν ἀρχαία του σημασία, ἄλλοτε ὑπὸ τὸν ἐπικρατέστερο στὴν Κοινὴ ἁττιχκὸ 
τύπο. καὶ ἄλλοτε, μὲ ἐπηρεασμένον ἀπ᾽ αὐτόν, τὸν ντόπιο δωρικό, καὶ στὴν ἴδια τὴν 
Καλαθρία. Στὸ Etymol. Wörterbuch τοῦ Rohlfs, ἂριθ. 1931, διαδάζουµε E 


sikénno «conservare, alzare», sikaméno «conservato». Ἡ σημασία «con- 


- servare» εἶναι σίγουρα ἐξόλιξη τοῦ «μαντρώνω, κλείνω» (πρ6. καὶ σακίτας ἀμνός, 
Θεόχρ. 1. 10 «τὸ κλεισμένο στὸ μαντρὶ ἀρνί»), 6 δὲ τύπος sikaméno δὲν ἑξηγεῖ- 
ται, νομίζω, παρὰ ἀπὸ τὸ σακασμένος, μετοχὴ τοῦ σακάζω, καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ si- 


- kónno, ποὺ θὰ ἔδινε stkoméno. Στὸ sikaméno ὅμως εἶναι φαγερὴ ἢ ἐπίδραση τοῦ .. 


ση κάζω (ἢ καὶ τοῦ ση εώνω). Ko δωρικὸς φωνητικὸς τύπος sdkoma (σάκωµα-. 
ρήκωμα) «contrapeso» σώζεται μὲ νεώτερη σημασία, Os δάνειο on τὰ ὅκα D 
Bu Λατινικὴ (Ba. Rohlfs, Scavi, o. 248), ον Μια τες cPLA el 


Trees 


τον $ -. Ἕνα Dux ατάλο πο στὶς λιαλέκτους τῆς Καλαβρίας: fa 38 p 
λακτίζω ἀρνιὰ καὶ κατσίκια» '. 

Στὸ χωριὸ Κάστελλο τῆς Ῥόδου ὑπάρχει τοπωνύμιο «Σακός, ἀντὶ 
 δηκός, ἐκ τῶν ἐλαχίστων δωρικῶν λειψάνων τῶν Νοτίων Σποράδων»  .᾽ 
: Κατὰ τὸ ἀρχεῖο τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας Αθηνῶν στὶς 
ο τῆς Κύμης καὶ τῆς Σχύρου ἣ λέξη σηκὸς σημαίνει ποίῳ 

Ἐχεῖνο ὅμως ποὺ δὲν ἀφήνει καμιὰν ἀμφιδολία 
γιὰ τὴν ὀρθότητα τῆς ὑπόθεσήῆς µου, ὅτι τὸ z á k ka- 
no, τῆς Καλαθρίας καὶ Σικελίας ἀνάγέται σὲ δω- 
ρικὸ "σάκανον, εἶναι πὼς ἡ λέξη αὐτούσια σώζεται, 
καὶ μὲ τὸν ἀττικό, ἀλλὰ καὶ μὲ τὸ δωρικό της φωνη- 
τικὸ τύπο, στὶς σημερινὲς διαλέκτους τῆς Κύμης καὶ 
τῆς Σκύρου, ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἀποκλείεται κάθε ἆρα- 
brx) ἐπίδραση, ὄχι µόνο ἀπὸ ἱστορικοὺς λόγους. ` 
: Of τύποι δηλαδὴ σάκανο καὶ σήκανο, ποὺ βρίσκονται στὶς δύο 
αὐτὲς διαλέκτους, µόνο ἀπὸ μία διττὴ ἑλληνικὴ Stare 
κτιχκὴ παράδοση μποροῦν νὰ ἐξηγηθοῦν. “Av χάναμε τὴν 
-. ἑστορικὰ ἄτοπη ὑπόθεση, ὅτι τὸ σημερινὸ κυμαίικο σάκανο εἶναι òd- ` 
velo ἀπὸ τὰ ἀραθικὰ καὶ ὄχι παλαιότερος δωρ:ικὸς τύπος, δὲ θὰ uro- 

ρούσαμε νὰ ἑρμηνεύσουμε φωνητικὰ τὸ πέρασμα τοῦ τονούμενου a τῆς 

πρώτης συλλαθῆς (καὶ μάλιστα κοντὰ σὲ συλλαβὴ μὲ ἄλλο a) σὲ 1 (=n) 

στὸ σχυριανὸ σήκανο. 

Ὑποθέτω ὅτι ὅσα εἴπαμε εἶναι ἀρκετὰ γιὰ νὰ ἀπορριφθῆ ἀναντίρ- 

-ρητα ἡ ὑπόθεση τῆς ἀραθικῆς καταγωγῆς τῶν κατωϊταλικῶν λημμάτων 

zdkkano,-w*. Ὕστερ᾽ ἀπ᾿ αὐτὰ εἶναι ἀναγκαῖο, γιὰ τὴν ἑρμηνεία τῶν. 

σημασιῶν ποὺ παρουσιάζει ἢ οἰκογένεια αὐτὴ τῶν λέξεων στὴν Kada- 
o- θρία καὶ στὴ Σικελία, νὰ ἐξετάσουμε ἀπὸ πιὸ χοντὰ τὸ ἑλλαδικὸ ὑλικό, 
συνδυάζοντας τὴ δήμασιολογὴ μελέτη του μὲ τὰ δεδομένα τῆς γρα- 
Ῥτῆς τος 


ας Εν RBNA K. "Αμαντο, Λεξικογρ. Αρχ. 6 (1998) 109. Τὸ ρῆμα ἀνάγεται σὲ ἄπο- 
| σηκάζω (πρθ.. ἀπογαλακτίζω). Ὁ Ἡσύχιος ἀναφέρει: «ἀποσηκώσας' ὥς ἐν 
ο οηκῷ κατακλείσας», ἐνῷ ἀποσηκάζω στὸν Nix. Χωνιάτη, Χρον. 181 D (τέλος 1200 
41) σημαίνε: «ἀποδάλλω ἢ ἣ ἀποχλείω ἀπὸ τὸ σηκό». 

5. Δεξικογρ. Αρχ. 5 (1918). 243. 

-Ἴσως δὲν εἶναι περιττὸ νὰ σημειώσω ἐδῶ ὅτι στῇ διάλεκτο τῆς Κύμης 
πὸ ρῆμα σηκώνω παρουσιάζει, ὅπως στὴν Καλαδρία. καὶ Σικελία τὸ zdkkano,-u, 
5 διπλὸ x, στοὺς τύπους ὅπου. διατηρήθηκε τὸ ù τῆς πρώτης συλλαθῆς (προστα- 
κτικὴ σήκ- κω). Ἔξ ἄλλου ὃ ἐνεστὼς τῆς δριστικῆς, ποὺ διαλεκτικὰ εἶναι σκών- νου, 
ὅπως καὶ 6 παρατατικός, ἢ παθ. μετοχὴ. Χλπ., ὅταν, ἀπὸ ἐπίδραση τῆς κοινῆς, 
ἀποκαθιστοῦν τὸ 1, προφέρονται μὲ διπλὸ. x (σηκ-κώ»-νου, δσήρι κῶν-ναι σηκ-κω- 
need: ο καὶ σελ. 31, σημ. 4. ; 


Σταμ. K. Καρατζᾶ 
Α΄. Σκύρ ος. Ὡς τος 

«Σήκανο (υ)---τὸ τοῦ σηκοῦ (τῆς νά δρα hanes διὰ ξύλων θύ- $ 
ρωμα τοῦ περιφράγµατος ἢ τοῦ περιβόλου τοῦ ποιμνιοστασίου» 3. 

Τὸ ἀρχεῖο τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ παρέχει ἀκόμα ἀπὸ τὴν ἴδια 
διάλεκτο τὰ ἀκόλουθα ἑρμηνεύματα : «πλεκτὴ θύρα τοῦ σηκοῦ» ", «πόρτα. 
ξυλίνη ἐν εἴδει ἐσχάρας», «παλαιὰ σαθρὰ θύρα τόπου τινός. => is 

Ἡ λέξη ἀπαντᾶ ἀκόμα στὸ νησὶ δύο φορὲς WE τοπωνύμιο : 1) Σή- 
xavo, εἰς τὸ Nope «διὰ ν᾽ ἀποκλείωνται τὰ αἰγοπρόδατα εἰς τὸ Βουνόν», 
2) Σήκανο «εἰς τὸν "Αγιον ᾿Ιωάννην μετὰ τὸ Τρεμούτσι, διὰ ν᾿ ἄπο- 
κλείωνται εἰς τὸ βόρειον τμῆμα τῆς νήσου» $.“ 


BY. Περιοχὴ Κύμης. ας 

Σάχκανο. Στὸ χωριὸ Κάτω Κουρούνι σηµαίνει «πρόχειρη, πρω- 
τόγονη πόρτα ἀπὲ σανίδια ἢ κλαριὰ δέντρων, καμωμένη ἀπὸ τετράγωνο 
ἢ ὀρθογώνιο πλαίσιο, πάνω στὸ ὁποῖο καρφώνονται κάθετα, ὁριξόντια — 
ἢ καὶ σταυρωτὰ μικρὲς πῆχες ἢ ἄλλα κλαριά» “. Χρησιμεύει γιὰ τὸ 
κλείσιμο αὐλῆς ἢ καὶ μαντριοῦ. Rt 

Στὸ χωριὸ ὍΟριό, κατὰ τὸ ἀρχεῖο τοῦ τρ Λεξικοῦ, ση- 
palvet «θύρα κήπου ἐκ κλάδων συνήθως, ἄλλως ἀμδοριά» 5. 

"And τὴν ἴδια τὴν πόλη τῆς Κύμης ἔχουμε, κατὰ τὸ ἴδιο ἀρχεῖο 
πάντα, τὴ σημασία «παλαιὰ καὶ σαθρὰ θύρα πεφραγμένου τινὸς τόπου». . 


Γ΄. Βόρεια Ἑλλάδα. = 
᾿Εδῶ νομίζω ὅτι ἔχουν τὴ θέση τους of ἀκόλουθες λέξεις: 
Τεπιάκανου”, ποὺ μαρτυρεῖται στὸ ἀρχεῖο τοῦ Λεξικοῦ ag η 


1 M: Κωνσταντινίδου, “H vide Σχῦρος, ἱστορικὸν δοχίμιον ἀπὸ τῶν ἀρχαιο- 
τάτων χρόνων μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, ᾿Αθήνα 1901, o. 150. 

2 Πρ6. καὶ N, Πέρδικα, Σχῦρος, τόμ. 1, ᾿Αθήνα 1940, σ. 11. 

3 M. Δέφνερ, Τοπωνυμίαι τῆς νήσου ᾿ Σκύρου, ας Ni 9: (1926) 592. 
-Πρ6. καὶ αὐτόθι, o. 569. : 

+ SH σημασία αὐτὴ μοῦ εἶναι. προσωπικὰ γνωστή, ὅπως καὶ Å μεταφαρικὴ: 
«σαράξαλο, παλιόγρια». Hixdva τοῦ σάκανου, ποὺ στὴ Ῥόδο σήμερα λέγεται ua- 
κέλλα, βρίσκει ὃ ἀναγνώστης. στὴ Λαογραφία 12 (1989) 29. Συχνὰ στὴν Κύμη a 
λέξη χρησιμοποιεῖται στὸν ὑποχοριστικό της τύπο (σακανάτσι). 

5 "Ας σημειωθῆ ὅτι ἡ λέξη αὐτή, ποὺ συνήθως σημαίνει «στενὸ scour 
πόρος» καὶ εἶναι συχνὴ ὣς τοπωνύμιο, ἐδῶ πῆρε τὴ. σημασία τοῦ ὀργάνου, τῆς. 
πόρτας, μὲ τὴν ὁποία κλείνεται περιφραγμένος χῶρος. (Πρ6. καὶ τὸ στ-ρεοελλα- 
δίτιχο [Παρνασσίδα] ἀμπουρειὰ «εἴσοδος εἰς τόπον περιμανδρωμένον. διὰ ξυλίνου. 

φράγματος» καὶ τὸ τοπων. Liat μπουρειὰ [αὐτόθι] «εὐρεῖα δίοδος μεταξὺ δύο βρά-. ο 
χων», 1’. Κόλιας, ᾿Αθηνᾶ 44 [1989] 148). Αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ ἐξηγήση èv μέρει. we 
καὶ τὴν ὕπαρξη τοῦ Zákkano ὣς τοπωνυμίου καὶ. στὴν Καλαδρία. Χρειάζεται η 
γι’ αὐτὸ ἣ γνώση τῆς μορφολογίας τῶν φερώνυμων τόπων. . Ὃς 

6, tay ἢ ὑπόθεσή μου εἶναι, ὅπως πμ. ὀρθή, Pane πὼς. καὶ στῆ; 


- Καστοριὰ τῆς Μακεδονίας μὲ τὴ σημασία «μικρὸ ξυλαράχι». 
Τσάκνα, πληθ., ἀπὸ τὰ σαρακατσάνικα «btichettes» '. 
Τσακναράκια, πληθ., ἀπὸ τὴ Θράκη” «ξυλαράκια». 
Τσάκνο μὲ τὴ σημασία «κάρφος»" καὶ σύνθετο «τσακνοτσούκαλα 
(τὰ) δημ. μικρουπράγματα, παλαιὰ καὶ ἄχρηστα ἀντικείμενα τοῦ oTt- 
τιοῦ, παρτάλια», μᾶς παρέχει καὶ τὸ λεξικὸ τοῦ Δημητράκου. “O Φι- 
λήντας τέλος δίνει μὲ τὸν ἴδιο τύπο τὴ σημασία «βίτσα εὐκολόθραυστη»'. 


Μία συγκριτικὴ ἔρευνα τῶν σημασιολογικῶν δεδομένων τῆς Καλα- 
. θρίας καὶ Σικελίας μὲ ὅσα μᾶς εἶναι γνωστὰ ἀπὸ τὶς ἄλλες νεοελληνι- 
χὲς διαλέκτους καὶ ἀπὸ τὴν ἀρχαιότερη γραφτὴ παράδοση τῆς Βλλη- 
νικῆς μᾶς πείθει ἀμέσως, ὅτι τὸ ἑλληνικὸ xal ρομανιχὸ χαλαθροσιχε- 
λικὸ zdkkano,-w δὲν ἔχει καμιὰ σχέση μὲ τὰ ἀραδικά. Πραγματικά, 
οἱ σημασίες, ποὺ παρέχονται ἀπὸ τὸ ὑλικὸ ποὺ δημοσίευσε 6 Rohlfs, 
μποροῦν νὰ διαιρεθοῦν σὲ τρεῖς κύριες ὁμάδες : 
A’. Ἰδιαίτερος περιφραγμένος χῶρος µέσα στὸ 
μαντρί, ὅπου κλείνονται τὰ ἀρνιὰ ἢ τὰ μοσχάρια γιὰ 
νὰ χωριστοῦν ἀπὸ τὶς μητέρες τους. 


- Ἑλλάδα ἔχουμε, ὅπως στὴν Καλα6δρία καὶ Σικελία, τροπὴ o> τσ, προφανῶς ἀνεξάρ- 
tmin. Βλ. καὶ ἄνωτ. o. 31, σημ. 4. 

1 Βλ. C. Höeg, Les Saracatsans, τόμ. 9, Παρίσι - Κοπεγχάγη 1926, σ. 194, 
ὅπου ὃ συγγραφέας ἀνάγει τὴ λέξη σὲ τύπο τσάκουνα. “O μαρτυρημένος ἀπὸ τὴν 
Καστοριὰ τύπος το/ιάκανου ((τσάκανο) ἀντιστρατεύεται στὴν ὑπόθεση τοῦ Hoeg. 
“O τύπος ἑρμηνεύεται κατὰ τὸ νόμο τοῦ Kretschmer, κατὰ τὸν noto ἕνα ἀπὸ 

l τὰ δύο ὅμοια φωνήεντα διαδοχικῶν συλλαβῶν, ποὺ βρίσκεται συνήθως κοντὰ. σὲ 
dyed, πέφτει (σκόροδον Y σκόρδο, πέ]εϑρον πλέϑρον, "Αραχϑος "Αρτα κλπ.) 
"Έχουμε ὅμως καὶ παραδείγματα ἀφάκαλάφκα κ.ᾶ.(Μ. Φιλήντα, Γλωσσογνωοία καὶ 
-Γλωσσογραφία ἑλληνική, τόμ. l, ᾿Αθήνα [1924], o. 90), ποὺ ἐπιθεδαιώνουν τὸ 
: τσάκανογτσάκνο (Φιλήντα, αὐτόθι, σ. 145). Στὸ τοπων. Τσακνοχώρι, ποὺ θὰ μιλήσω 

ye αὐτὸ σ’ ἄλλη: εὐκαιρία, δὲν oe τσάκ (4)νο + χωριό, ἀλλὰ Toduwvas Τσά- 

“xovvas + χωριό. | 

2 θραχικὰ 9 (1958) 316: «*Anoidlou δώκεκα, τσακναράκια μάξωνε». 
s Εἶναι ἐνδιαφέρον γιὰ τὴ σημασιολογικὴ μελέτη τοῦ τσάκνο νὰ δώσουμε 
μερικὲς ἀπὸ τὶς σημασίες τοῦ συνώνυμου κάρφος, ὅπως ἀναφέρονται στὸ Λεξικὸ 
τοῦ Δημητράκου, τὸ ὁποῖο παραπέμπει ἀπὸ τὸ τδάκνο στὴ λέξη αὐτή: «μικρὸν 

«ξηρὸν σῶμα. οἷον τεμάχιον ξηροῦ χόρτου, ἄχυρον, φρύγανον' πληθ. ξηροὶ κλάδοι ἢ 

κλῶνες, τεμάχιον ξύλου, ἄχυρα, τρίχες ἐρίου XTT., δι᾽ ὧν τὰ πτηνὰ κατασκευά- 
ζουσι τὰς φωλεὰς αὐτῶν.--- Ξυλαράκι, πελεκούδι, “H ράθδος δι᾽ ἧς ὃ sehen 

-πραίτωρ. ἐπέφαυε τοὺς ἀπελευθερωμένους δούλους. --- Βύλινον πινακίδιον... 

4 Ὁ Φιλήντας, ἔ.ᾱ., 1, 45 ἐτυμολογεῖ τὸ πσάκνο αὐτὸ ἀπὸ ἕνα πῶς ον 

παράγωγο. τοῦ τσακκίξομαι < διαλενίζομαι «κάνω σκέρτσα ἀπὸ φιλαρέσχεια», πράγμα 

g ποὺ βρίσκω πολὺ ἀπίθανο. 5 ή 7 
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“H πολὺ εἰδεκὴ αὐτὴ σημασία μόνο es waned θυμίζει τὸ ἀραδικὸ 
sdkan «κατοικία». ᾿Εντελῶς. ἀντίθετα ô ποιμενικὸς΄ αὐτὸς τεχνικὸς. 
ὅρος ἀνταποκρίνεται ἀκριθῶς στὴν ἀρχικὴ σημασία τοῦ δμηρικοῦ σηκός, 
τὸ ὁποῖο ὑποθέσαμε παράλληλο τοῦ ’σήκανον - Ἰσάκανον (νεοελλ. σή-. 
xavo- σάκα»ο). Στὸ ὁμηρικὸ 'ἔπος ἡ λέξη σηκὸς Recent es 7 ἕκ- 
φέρεται συχνὰ μαζὶ μὲ τὰ ἄρνες, ἔριφοι, πόριες. "τσι λ.χ. 

ι 919: ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖϑον, σιείνοντο οὐ σηκοὶ $ 
ἀρνῶν nd ἐρίφων... ; 
t 225; ..αὐτὰρ ἔπειτα. (λίσσοντο) 
καρπαλίμως ἐπὶ νῆα ϑοὴν ξοίφους τε καὶ ἄρνας 
ση κῶν ἐξελάσαντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
᾽Αλλοῦ δὲ γίνεται πιὰ λόγος γιὰ σηκοὺς ἀρνῶν 45° ἐρίφων, due 
γεογέννητων μεσον (πόριες), ὅπως στὴν Καλαθρία καὶ Σικελία (vitelli): 
x 410: ὣς ὁ” ὅτ᾽ ἂν ἄγραυλοι πόριες περὶ βοῦς ἀγελαίας, . 
` ἐλϑούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, «. 
πᾶσαι η σκαίρούοιν ἐναντίαι" οὐδ᾽ ἔτι πος 
ἴσχουσ᾽. 
Ὁ Εὐστάθιος αρ, ἤδη, ole τὸν᾽ Όμηρο, εἶχε 


παρατηρήσει, 1165, 50: «σηκοὶ δὲ of τῶν νεογνῶν, ὅθεν καὶ σηκίται 
ἄρνες λέγονται» 1, 


f 


Ὥστε ἡ ἀρχαιότατη αὐτὴ χρήση τοῦ ο an w, gotera 

μόνο, καὶ σὲ μεγάλη ἔκταση, στὰ κατωϊταλικὰ ἑλληνικὰ (καὶ ρομανικά), i 

στὰ ὁποῖα βρίσχονται καὶ ἄλλοι ἀρχαϊσμοὶ καί, εἰδικότερα, δωρισμοί. 

Στὶς ἄλλες νεοελληνικὲς διαλέκτους ἢ σημασία τοῦ σάκανον ἐξελίχθηκε, ' 

ὅπως ἐξελίχθηκε ἤδη στὴν ἀρχαιότητα καὶ ἡ σημασία. τοῦ σηκός”. 

Μόνο τὸ παράγωγο ρῆμα σακάζω μὲ τὸ δωρικό του τύπο καὶ τὸ σύν--... 
- Geto ᾿πισκάζω ({ἀποσηκάζω) διατηρήθηκαν στὴν Κρήτη καὶ στὴ Σκύρο. : 
- ἃς ποιμενικοὶ τεχνικοὶ ὅροι, μὲ σημασία ἀνάλογη πρὸς τὸ «μηρί κε πα $ 

κάζω, ὅπως τὸ βρίσκουμε στὸ $ 

@ 130 ἔνϑα xe λοιγὸς ἔην καὶ ἀμήχανα PRR νεο 

καὶ νύ κε σήκασϑεν κατὰ "Ἴλιον ἠύτε ἄρνες, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, 
1 Βλ, καὶ τὸ παρακάτω ᾿ἀναφερόμενο σχόλιο τοῦ Εὐσταθίου.. ἐς : 

Τιὰ τὶς διάφορες νεώτερες σημασίες βλ. τὸ Λεξικὸ Liddel - - Scott - Jones. 
Ἡ παλαιὰ σημασία φαίνεται ὅτι ἐπιζῆ στὴν ἐποχὴ τοῦ. Πλάτωνα, ὅπως. βγαίνει 
ἀπὸ μεταφορική του ἔκφραση, Πολιτεία E 460 C: Οὐκοῦν καὶ τὰ ἀεὶ γιγνόμενα — 
ἔκγονα παραλαμβάνουσαι at ἐπὶ. τούτων ἐφεστηκυῖαι. ἀρχαὶ eite ἀνδρῶν οὖτα γυναι-. 
κῶν site ἀμφότερα... τὰ μὲν δὴ τῶν ἀγαϑῶν, δοκῶ, λαβοῦσαι ο εἰς τὸν. σηκὸν 
οἴσουσι παρά τινας τροφούς, χωρὶς οἰκούσας ἕν τινι. μέρει τῆς πόλεως... - ὅπου. 
σηκὸς εἶναι ξεχωριστὸ τμῆμα, στὸ broto ἀνατρέφονται ere madid, ἀντὶ χι 
ἀργιὰ καὶ. κατσίκια, -35 Βλ. ἄνωτ., o. 31- 32. PS 
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γιὰ τὸ ὅποῖο ὁ Εὐστάθιος, 703, 37, σημειώνει : «λέγεται δὲ τὸ σηκά- 
ξεσϑαι οὐχὶ ἁπλῶς ἐπὶ πάντων ϑρεμμάτων, ἀλλὰ κυρίως ἐπὶ å ρν ὤ ν, 
καὶ σηκὸς 6 τόπος τῆς αὐτῶν στάσεως». 
Δὲν εἶναι καθόλου τυχαῖο ὅτι τὸ παράγωγο ἀπὸ τὸ zákkano, -u, 
- μὲ ρομανικὴ κατάληξη, καλαθρέζικο ρῆμα zaccanare’ διατηρεῖ τὴν 
᾿ διιηρικὴ ἀκριθῶς σημασία «separare gli agnelli dalle pecore». 
ΜΕΝ Β’'. Μαντρὶ γιὰ πρόδατα, γίδια ἢ βόδια, χοιρο- 
-στάσιο. 
Of σημασίες αὐτὲς προέρχονται ἀπὸ εὕρυνση τῆς προηγούμενης, 
5χολούθησαν δὲ τὴν ἴδια πορεία ποὺ ἀκολούθησε ἡ λέξη σηκὸς καὶ ποὺ 
μαρτυρεῖται συχνὰ σὲ ἀρχαῖα καὶ μεταγενέστερα χείμενα. - 


Γ΄. Μικρὸ κομμάτι γῆς μικρῆς ἀξίας, μεγάλη té- 

otpa, σανίδα. 

“Οτι φωνητικὰ εἶναι ἀδύνατη ἢ ἑρμηνεία τοῦ zdkkano, -u ἀπὸ τὸ 
ἀραθικὸ sahra, πρὸς τὸ ὁποῖο παρουσιάζει σημασιολογικὴ ὁμοιότητα, 
ἐξηγήθηκε ἤδη παραπάνω, o. 29. Πῶς ὅμως θὰ ἐξηγηθῆ ἢ σημασιολογικὴ 
διαφορὰ τῆς ὁμάδας αὐτῆς ἀπὸ τὴν προηγούμενη; “Av ἀναχθοῦμε στὶς 

- ἐδαφικὲς προὐποθέσεις ποὺ εἶναι ἀναγχαῖες γιὰ τὴν ἐγκατάσταση ἑνὸς 
- μαντριοῦ, τὸ ὁποῖο κατασκευάζεται ἀπὸ τοὺς πρωτόγονους βοσχοὺς xu- 
plws στὰ βουνὰ καί, πάντως, σὲ ἔδαφος ποὺ δὲ χρησιμοποιεῖται γιὰ καλ- 
λιέργεια, ποὺ δὲν ἔχει χῶμα, γιὰ ν᾽ ἀποφεύγεται ἡ δημιουργία βορθό- 
pov ἀπὸ τὶς βροχὲς ἢ ἀπὸ τὰ οὖρα τῶν ζώων, βρίσκουμε τὸ λόγο γιὰ ΄. 
... τὸν ὁποῖο τὸ zdkkano,-u «μαντρὶ» πέρασε στὴ σημασία «μικρὸ τμῆμα 
- γῆς μικρῆς ἀξίας». Τὸ ἀκατάλληλο αὐτὸ γιὰ καλλιέργεια ἔδαφος εἶναι 
πετρῶδες ἀπ᾽ αὐτὸ. καὶ ἢ σημασία «μεγάλη πέτρα, βράχος». 
~ Οἱ σημασίες αὐτὲς εἶναι τὸ ἀποτέλεσμα ἐξέλιξης ἀνεξάρτητης ἢ - 
πιὰ ἑλληνικὰ τῆς Καλαβρίας, ἀπὸ τὰ ὁποῖα πέρασαν στὴ ντόπια ροµα- 
ου διάλεχτο, ἢ στὰ ἴδια τὰ ρομανικὰ τῆς Cosenza, γιατὶ παρόμοια 
- ἐξέλιξη δὲ βρίσκουμε στὶς ἄλλες νεοελληνικὲς διαλέκτους.. Ὅμως ἢ on- 
)... μασία «σανίδα» (aXéhanw)®, μοναδικὴ στὸ ἰδίωμα τῆς Piana, τῆς 
ἐπαρχίας τοῦ Reggio, φαίνεται ὅτι εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς ἴδιας σηµα- 


Βιάλέκτους τῶν λος πληθυσμῶν τῆς Κάτω υλίας. Πρ6. ciumare (τσου- 
μᾶμαι «κοιμᾶμαι, Rohlfs, Etym. Worterb. Σ᾿ aps es (κ.π.ᾶ. Mod πιατσέει (mi 
piace κλπ. j 

3. Εἶναι χαρακτηριστικὸ ὅτι μόνο. μικρὸ" κομμάτι. ἄγονου ἐλάφους ὀνομά-. 
εν etat στὴν Cosenza zdkkanu καὶ ὄχι μεγάλη ἔκταση. Ἡ μεταφορὰ εἶναι εὔκο- 
λοεξήγητη ἀπὸ τὴν ἔκταση ἑνὸς μαντριοῦ.. ; - Βλ. ἀνωτ., σ. 81. 


Σταμ. K. Καρατζᾶ f 


σιολογικῆς ἐξέλιξης, ποὺ ἀκολούθησε ἡ λέξη σάκανο, μὲ τοὺς διάφορους | 


τύπους ποὺ ἤδη ἀναφέρθηκαν, στὶς ἄλλες νεοελληνικὲς διαλέκτους '. 
᾿Εδῶ δηλαδὴ ἡ σημασιολογικὴ ἐξέλιξη ξεκινᾶ ὄχι ἀπὸ τὴν ἔννοια τοῦ 
περιφραγμένου χώρου, ἀλλὰ ἀπὸ τὴν ἔννοια τοῦ ἴδιου τοῦ περιφράγ- 


µατδς", ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ πλεχτὰ κλαριὰ ἢ ξύλα. Μετὰ τὴν ἐπικρά-. 


τηση τοῦ ὅρου μάντρα, μαντρὶ καὶ ἄλλων νεώτερων συνώνυμων (στάνη, 


στρούγκα), ἡ ἀρχαία λέξη περιορίστηκε στὴ δήλωση τῆς πόρτας τοῦ. 


μαντριοῦ, καὶ κυρίως μιᾶς πόρτας πρωτόγονης καὶ σὲ χαχὴ κατάσταση 


(σαθρὰ) μαντριοῦ ἢ αὐλῆς ἢ ἄλλου περιφραγμένου χώρου, τέλος σὲ κάθε 
ξύλο εὐκολόσπαστο”, σὲ κομμάτι ξύλο. Στὴ σειρὰ αὐτὴ ἀνήκει, ie 


καὶ ἡ σημασία τοῦ κατωϊταλικοῦ ašékanu «μικρὴ σανίδα, ποὺ μπαίνει 


ἀνάμεσα στὰ δοκάρια γιὰ νὰ σχηματισθῆ τὸ πάτωμα». 

Τώρα λίγα λόγια γιὰ τὰ σχετικὰ κατωϊταλικὰ τοπωνύμια. Ὃ Ales- 
siot ἀγαφέρει ἀπὸ τὴν Καλαθρία δύο φορὲς Zdccano σὲ πληθυντικὸ 
Zdccana, Zdccani, Τζάγκανον ἀπὸ τὸ Syllabus τοῦ Trinchera. (τοῦ 
ἔτους 1268), τὸ ὑποχοριστικὸ Zakkan'edu, τέλος τὸ Zaccanopoli. 
Ὕστερα ἀπ᾽ ὅσα εἴπαμε δὲν εἶναι δύσκολο νὰ ἐξηγηθοῦν of λόγοι τῆς 
ὀνοματοθεσίας αὐτῆς. Σ᾽ αὐτὸ μᾶς βοηθᾶ καὶ ἢ ὕπαρξη τοῦ ἴδιου tonw- 
νυμίου στὴ Σχύρο (Σήκανο) καὶ τῶν πολυάριθμων συνώνυμων Μάνιρα, 
Μανιρί, Μαντράκι, Στάνη, Στρούγκα καὶ τῶν σύνθετων καὶ τῶν παρά- 
γωγών τους, ποὺ βρίσκονται σὲ κάθε γωνιὰ τῆς ἑλληνικῆς γῆς. Δὲ θὰ 
ἦταν ἴσως παράτολµη ἢ ὑπόθεση ὅτι τὸ τοπωνύμιο Zaccanépoli. ἄνά- 
yeta! σὲ ' ο ὑποκοριστικὸ τοῦ ZÁCCANO, - U, παράλληλο 


πρὸς τὸ μαρτυρημένο μὲ ρομανικὴ senama Zakkan' edu, ἀπὸ τὴν Cau- 


lonia °. 
= x 
᾿Ἡ ἔρευνα ποὺ προηγήθηκε πείθει, νομίζω, ὅτι of κατωϊταλικὴ 
λέξη zákkano, -u εἶναι ἕνας ποιμενικὸς τεχνικὸς ὅρος, ποὺ διατηρή- 


θηκε μὲ τὴ δωρική του μορφὴ στὴν παλαιὰ Μεγάλη “Ελλάδα. “H pe- . 


1 Βλ. ἄνωτ., σ, 88-85. 
2 Πρ6. καὶ τὸ σημερινὸ μάντρα, ποὺ σηµαίνει συχνὰ. τὸν «τοῖχο ποὺ περι- 
κλείνει ἕνα χῶρο». 


3 Σίγουρα τὸ τσάκ(α)νο κλπ., ποὺ η. ἄνωτ., σ. 34-35, σχετίστηκε 3 
παρετυμολογικὰ πρὸς τὸ τσακίδω «σπάζω», ἀπὸ γλωσσικούς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ πραγ- — 
ματικοὺς λόγους: Τὰ κλαριὰ δηλαδὴ καὶ τὰ ξύλα ποὺ ἀποτελοῦν τὸ φράχτη 
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τῆς μάντρας, ὅπως τὰ δέρνει ô ἥλιος καὶ ἣ βροχή, ountGouy, ξεραίνονται καὶ ; 


σπάζουν εὔκολα, γίνονται κομματάκια, τρίτα τιποτένια,. χωρὶς ἀξία (πρ6. Taa 5 


Ἀνοτσού καλα). ' "Βλ. ἄνωτ., σ. 38. '. 


5 Πρ6. τὸ οἰκογενειάκὸ Ὃ ος. ποὺ ἔγινε στὴν Κοροικὴ, Stepha- — , 


no poli. «8 Bho: καὶ o. - 38, δημ. 1, καὶ σ. 29 


\ 


- 


1 
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χάλη ἔκταση καὶ ἡ συχνότητα ποὺ ἔχει Ù χρήση του ἐκεῖ, ὅπως καὶ ἡ 


ἀρχαιότατη σημασία ποὺ διατηρεῖ στὶς περισσότερες περιπτώσεις, ὑπο- 


. δεικγύει ὅτι ἔχουμε μπροστά µας μιὰ ντόπια λέξη, ποὺ ἐξακολουθεῖ νὰ 


ζῇ ἀπὸ τὴν κλασσικὴ ἐποχή. Τὴν ἴδια ἢ τῆς ἴδιας οἰκογένειας λέξεις 


-βρίσκουµε μὲ δωρικὸ τύπο, ἀλλὰ σὲ λιγότερη χρήση καί, συχνά, μὲ πολὺ 


διαροροποιημένη σημασία, ἢ καὶ ὥς τοπωνύμιο, σὲ διαλέκτους ποὺ κα- 


-λύπτουν ἀρχαῖο δωρικὸ ὑπόστρωμα (Κρήτη, Ρόδος, Μαχεδονία). Μὲ δω- 


ρικὸ τύπο τὴν βρίσκουμε σπάνια καὶ σὲ περιοχὲς ὅπου στὴν ἀρχαιότητα 
μιλιοῦνταν ἰωνικὰ (Κύμη), παράλληλα ὅμως μὲ λέξεις τῆς ἴδιας οἶκο- 
γένειας μὲ ἰωνικὸ - ἁττικὸ τύπο (σηκός), ἐνῶ σὲ γειτονικὲς μ᾽ αὐτὲς Ta- 


-. λαιὲς ἰωνικὲς περιοχὲς (Σκύρος), βρίσκεται μόνο ὁ ἰωνικὸς τύπος (σή- 


κανο, σηκός). 
Τὸ παράδειγµα εἶναι διδακτικὸ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς καταγωγῆς τῆς 
γέας 'Βλληνικῆς, ποὺ εἶχε ἀντιμετωπισθῆ λίγο σχηματικὰ παλαιότερα, 


τς καὶ χαρακτηριστικὸ τῆς πάλης τῶν διαλεκτικῶν στοιχείων στὸ ἔσωτε- 


ρικὸ τῆς Κοινῆς καὶ τῶν ἀποτελεσμάτων της : δὲ μαχρινὲς δωριχὲς πε-. 


ριοχές, ὅπως ἡ Μ. Ἑλλάδα, διατηρεῖται παντοῦ καὶ γενικὰ 6 δωρικὸς 
τύπος ὡς τεχνικὸς ὅρος, ἐνῶ στὴν κυρίως “Βλλάδα διατηρεῖται 
μόνο σποραδικά, κάποτε παράλληλα μὲ παλαιὸ ντόπιο ἰωνιχό, πάντα μὲ 


; ἀλλαγμένη σημασία. Ὅταν δὲν πρόκειται γιὰ τεχνικὸ ὅρο 


ἀναφερόμενο στὸ εἶδος τῆς κύριας ἐνασχόλησης τῶν δωρικῶν πληθυ- 
σμῶν, τότε ἡ ἰωνικὴ - ἀττικὴ λέξη τῆς ἴδιας οἰκογένειας (σηκόω - on- 
κώνω) κερδίζει ἔδαφος καὶ κατακτᾶ χαὶ τὶς ἴδιες τὶς δωρικὲς περιοχές. 

. Τὸ πρόθληµα εἶναι σύνθετο καὶ θὰ χρειαστῆ ἐργασία πολλῶν ἐρευ- 


νητῶν, πού, μὲ τὴ βοήθεια τοῦ νεοελληνικοῦ γλωσσικοῦ θησαυροῦ, θὰ 


μπορέσουν νὰ διαφωτίσουν πολλὰ σημεῖα τῆς γλωσσιχῆς µας paio 
ποὺ τὴν εἴδαμε ἕως σήμερα σὲ πολὺ χοντρὲς γραμμές. 


Πανεπιστήμιον ᾿Αμθούργου ΣΤΑΜ. Κ. ΚΑΡΑΤΖΑΣ 


H KATA TON Ε’ Π.Χ. ΑΙΩΝΑ - 
ΠΑΡΑ. ΤΟΙΣ ΑΡΧΑΙΟΙΣ. ΕΛΛΗ͂ΣΙΝ ΑΝΤΙΛΗΨΙΣ 
«ΠΕΡΙ ΠΟΛΕΜΟΥ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗΣ 


Ὃ Br. Keil εἰς τὴν γνωστὴν μελέτην του «Εἰρήνη», τὴν δημο-. 
σιευθεῖσαν τῷ 1916 εἰς τὸ Berichte der Sächsischen Gesellschaft der 


Wissenschaften, πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀπόφεως αὐτοῦ, ὅτι ἡ ἐπικρατοῦσα a 


κατάστασις εἰς τὰς μεταξὺ τῶν ἑλληνικῶν πόλεων σχέσεις ἧτο ἢ πολε- 
μικὴ καὶ ὅτι ταύτην διέκοπτον διὰ σύντομον περίοδον af σπονδαί, προ- 
έβαλε τὸ ἐπιχείρημα, ὅτι καὶ ἡ λέξις «εἰρήνη» μέχρι τοῦ 386 T.X., 
ὅτε ἐπεθλήθη εἰς τοὺς “Έλληνας ἡ εἰρήνη τοῦ μεγάλου βασιλέως ἢ ἄλ- 
λως ᾿Αντιαλχίδειος καλουμένη, δὲν ἐσήμαινε τὴν συνθήκην εἰρήνης ὑπὸ κ 
τὴν σημερινήν της ἔννοιαν, ἀλλὰ εἰρηνικὴν κατάστασιν, ἐπικρατοῦσαν | 
προσωρινῶς ἐπὶ ὡρισμένον χρόνον, ὡς καθώριζον αἱ σπονδαί. Περαιτέρω 
ἐν τῇ μελέτῃ ταύτῃ ἀνέπτυξεν 6 Keil τὴν χρῆσιν τῆς λοιπῆς δρολο-: 
γίας, τῆς σχετικῆς πρὸς τὸν πόλεμον καὶ τὴν εἰρήνην, πρὸς ἐνίσχυσιν 
τῆς περὶ τῶν σχετικῶν προθλημάτων γνώμης του. . 

Ἡ σύντομος αὔτη μελέτη μου ἀποτελεῖ μικρὰν συμβολὴν πρὸς Stev- 
χρίνισιν τοῦ θέματος τούτου, ἐπὶ τοῦ ὁποίου γεννῶνται ἀρκεταὶ ἀμφι- 
βολίαι ὡς πρὸς τὴν ὀρθότητα τῶν ἀπόφψεων τοῦ Keil. Ταύτην προσφέρω . 
ὡς ἐλαχίστην ἔνδειξιν τῆς βαθυτάτης µου ἐκτιμήσεως πρὸς τὸν σεθα-- y 
στόν µου καθηγητὴν καὶ ἀκαδημαϊχὸν x. Σ. Κουγέαν πρὸς συμπερίλη- 
ψιν εἰς τὸν πρὸς τιμήν του ἐκδοθησόμενον πανηγυρικὸν τόμον, τοσούτῳ 
μᾶλλον καθ᾽ ὅσον οὗτος διὰ τῆς γνωστῆς ἐξαιρέτου ἐργασίας του «Ἡ ἰδέα 
tis Κοινωνίας τῶν ᾿Εθνῶν παρὰ τοῖς Ἕλλησιν» ἐξέχουσαν κατέχει θέσιν . 
μεταξὺ τῶν μελετητῶν τοῦ προβλήματος τῶν διελληνικῶν petan τῶν 
πόλεων κατὰ τὴν ἀρχαιότητα σχέσεων. ης 

Ἥ ἐξέτασις τοῦ θέματος θὰ περιορισθῇ εἰς τὸν E π. XA κυρίως 
αἰῶνα καὶ ἕν τισιν εἰς τοὺς πρὸ αὐτοῦ χρόνους. Δεδομένου δ᾽ ὅτι διὰ 
τοὺς μετὰ τὸ 386 π.Χ. χρόνους δὲν προκύπτει ἀμφισθήτησις, ἐλαχίστη 
ἢ. οὐδεμία ἀναφορὰ θὰ γίνῃ εἰς τοὺς μετέπειτα χρόνους. Ὅτι ἡ. εἰρήνη. 
τοῦ μεγάλου βασιλέως τοῦ ἔτους τούτου ἐγένετο ἄνευ χρονικοῦ περιο 
ρισμοῦ xal ὑπὸ τὴν ἔννοιαν τῆς συνθήκης εἰρήνης : καὶ οὐχὶ τῆς εἴρηνε 
χῆς καταστάσεως ἁπλῶς ἐπεθλήθη εἰς τοὺς Ἕλληνας. εἶναι. φανερὸν i 
τῆς παρὰ Ξενοφῶντι (Ἑλλ. V I, 31) γνωστῆς διατυπώσεώς της :«“. x 
ο. βασιλεὺς ans δίκαιον. τὰς το ἐν τῇ ee goles 


ἰῶνα ἀντίληψις περὶ πολέμου καὶ ης 41 


\ 


εἶναι... τὰ δὲ ἄλλας “Ελληνίδας πόλεις καὶ μικρὰς καὶ μεγάλας αὗτο- 


νόμους ἀφεῖναι πλὴν Λήμνου καὶ Ἴμβρου καὶ Σκύρου. ταύτας δ᾽ s 

ὥσπερ τὸ ἀρχαῖον εἶναι ᾿Αϑηναίων. Ὁπύότεροι δὲ ταύτην τὴν el- 

ρήνην uù δέχονται, τούτοις ἐγὼ ποϊεμήσω μετὰ τῶν ταὐτὰ βου- 
‘  louérav καὶ πεζῇ καὶ κατὰ ϑάλατταν καὶ ναυσὶ καὶ χρήμασιν». Εἶναι 
καταφανὲς ὅτι διὰ τῆς λέξεως εἰρήνη ἐνταῦθα δηλοῦται τὸ διάτα- 
γµα τοῦ βασιλέως, τὸ ἐπιδάλλον τοὺς ἀναφερομένους ὅρους περὶ ὑποτα- 
γῆς τῶν πόλεων. τῆς ᾿Δσίας καὶ αὐτονομίας τῶν ἕλλην:κῶν πόλεων. Καὶ 
ἀλλαχοῦ παρὰ Ξενοφῶντι γίνεται χρῆσις τοῦ ὅρου «εἰρήνη» ἐπὶ τῆς 
“σημασίας ταύτης, προχειµέγου περὶ τῆς αὐτῆς εἰρήνης τοῦ μεγάλου βα- 
σιλέως, καὶ πρὸ τῆς συνάψεώς της ἀκόμη, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον εἶναι ἄξιο- 
παρατήρητον διὰ τὸ πρόθλημα. Οὕτω ἐν Ἑλληνικοῖς IV VIII, 12 λέ- 
Ύεται : Πέμπουσιν ᾿Αντιαλκίδαν πρὸς τὸν Τιρίβαζον, προστάξαντες αὐτῷ 
ταῦτα διδάσκειν καὶ πειρᾶσθαι εἰρήνην τῇ πόλει ποιεῖσθαι πρὸς fa- 
σιλέα. λὐτ. 14: Ὁ μὲν ᾽Αντιαλκίδας ἔλεγε πρὸς Τιρίβαζον, ὅτι εἰ ϱ ήνης 


| δεόμενος ἥκοι τῇ πόλει πρὸς βασιλέα, καὶ ταύτης οἵασπερ βασι- 
λεὺς πάλαι ἐπεϑύμει. Adt. V I, 95:... εἰ μὴ ἐδέλοιεν ᾿Αϑηναῖοι καὶ 


of σύμμαχοι χρῆσθαι τῇ εἰρήνῃ, ᾗ αὐτὸς ἔλεγεν. Kal μετὰ τὴν σύ- 
-ναφιν τῆς συνθήκης ταύτης οὕτω εἰς τὴν εἰρήνην ταύτην ἀναφέρονται... 
Abt. V I, 35: ᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράχϑη καὶ ὠμωμόκεσαν ai πόλεις ἐμμε- 
νεῖν êv τῇ εἰρήνῃ, ἣν κατέπεμψε βασιλεύς. VI III, 12: “A δὲ βουλό- 
μενοί τινες ἀποτρέπειν τὴν εἰρήνην διαβάλλουσιν’. Μετὰ τὸ 386 
~ π.Χ. ἡ χρῆσις τῆς λέξεως «εἰρήνη» ἐπὶ τῆς σημασίας τῆς συνθήκης 

ο εἰρήνης γενικεύεται καὶ παρ᾽ ἄλλοις συγγραφεῦσι tod Δ΄ αἰ. π.Χ”. 
᾽Αλλ’ ἐκ τῆς τοιαύτης παρὰ Ξενοφῶντι χρήσεως τῆς λέξεως «εἰρήνη», 
ὡς καὶ παρ᾽ ἄλλοις συγγραφεῦσι συγχρόνοις αὐτοῦ, δὲν δύναται νὰ συνα- - 
xo ὅτι τὸ πρῶτον τότε ἐχρησιμοποιήθη ἐπὶ τῆς ἐννοίας ταύτης ἢ λέ- 
Ὧν ες καὶ ὅτι ἐγενικεύθη ἀμέσως παρὰ τοῖς ἝἛλλησω ἐπὶ χρήσεως npor- 
᾿γουμένως Ἰἀσυνήθους εἰς αὐτούς. Τοὐναντίον ὅτι ὁ ὅρος εἰρήνη ὑπὸ τὴν 
-- ἔννοιαν τῆς. συνθήκης εἰρήνης δὲν εἶναι νέος, ἀντικαταστήσας τὸν ὅρον - 
«σπογδαὶ» ἢ «συνθῆκαι», δεικνύόυσι συγγραφεῖς καὶ τοῦ A’ αἰ. π.Χ. 
ἀλλὰ καὶ ἄλλοι προηγουμένως. Οὕτω ὁ Ἰσοκράτης γράφων ἓξ μόλις ἔτη. 
peta τὴν ᾽Αντιαλκίδειον εἰρήνην τὸν Πανηγυρικόν του λέγει ἐν αὐτῷ 
τ (121) τὰ ξξῆς: (Βασιλεὺς) val τὴν εἰρήνην ἐπόυτάνευσε, Adt.141: 
-(Γὐαγόρας) ἐν τ αἷς συνϑήκαις ἔκδοτός ἐστιν. Αντιθέτως αὖτ. 116: 
ἃ χρῆν oe καὶ ΝΑ e ἐᾶν ἡμέραν, να... 


το a a a 
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yuata καὶ μὴ συνδήκας εἶναι. "Ομοίως καὶ τὴν πρὸς τὸν Εὐα- 
γόραν τῆς Σαλαμῖνος συνθήκην εἰρήνης, τὴν τερματίσασαν τὸν πρὸς αὐτὸν 
πόλεμον, εἰρήνην ὀλίγα ἔτη βραδύτερον ὀνομάζει 6 Ισοκράτης :... εἰϑι- 
σμένων τὸν ἄλλον χρόνον τῶν βασιλέων μὴ διαλλάττεσϑαι τοῖς ἀποστᾶσι..... 
ἄσμενοι τὴν εἰρήνην ἐποιήσαντο, λύσαντες μὲν τὸν νόμον τοῦτον, 
οὐδὲν δὲ κινήσαντες τῆς Εϑαγόρου τυραννίδος (Eyxop. Εὐαγ. 63. Πρ6. 
καὶ παρὰ Διοδώρῳ XV 9, κατὰ "Βφορον): μὲν οὖν pba συνέθετο. 
τὴν εἰρήνην, ὥστε βασιλεύειν τῆς Σαλαμῖνος) 1. 

Ἡ τοιαύτη χρῆσις τῆς λέξεως «εἰρήνη» ὀλίγα ἔτη μετὰ τὴν ais 
βολὴν τῆς εἰρήνης τοῦ p. βασιλέως δύναται νὰ ὀφείλεται εἰς δύο τινά: 
a) ὅτι ἡ τὸ πρῶτον οὕτω χρησιμοποιηθεῖσα λέξις ἔλαδεν ἀμέσως λόγῳ. 
τῆς σημασίας τῆς συνθήκης - διατάγματος τοῦ μ. βασιλέως γενικὴν ἔκ- 
τασιν, ὥστε νὰ χρησιμοποιῆται ἄνευ τιγὸς ἐνδοιασμοῦ ὑπὸ πολλῶν suy- 
γραφέων, ἢ B) ὅτι ἡ χρῆσις της ἧτο παλαιοτέρα τῶν χρόνων τούτων 
καὶ συνεπῶς οὐδεμία δυσχέρεια ὑπῆρχεν, ὥστε νὰ χρησιμοποιηθῇ ἀμέσως . 
ἡ λέξις ὑπὸ ἄλλων συγγραφέων ἐπὶ τῆς αὐτῆς σημασίας. 

᾿Επὶ τοῦ ζητήματος τούτου παρατηροῦμεν τὰ ἑξῆς. Ηρὸ ἐτῶν ioe 
στεύετο, ἰδίᾳ μετὰ τὴν δημοσίευσιν τῆς προμνημονευθείσης μελέτης τοῦ 
Keil, ὅτι διὰ πρώτην φορὰν διὰ τῆς συνθήκης τοῦ 386 π. Χ. εἰσήχθη 
παρ᾽ Ἕλλησιν ἡ σύναψις συνθήκης εἰρήνης ἐς ἀεί, ἥτοι ἄνευ χρονικοῦ 
δρίου. Ἡρμηνεύθη δ᾽ ἡ συνθήκη αὕτη ὡς προϊὸν ἀνατολικῆς ἐπιδρά- Ἢ 
σεως”. Ὅτι ἡ ἀνατολικὴ διπλωματία πρὸς τοῦτο ἔτεινε, τὴν ρύθμισω - 
δηλ. τῆς εἰρήνης ἐς ἀεί, βεδαίως δὲν ἀμφισθητεῖται. ᾿Αλλ᾽ ὀρθῶς ἄντι-- 
παρετηρήθη ὅτι καὶ ἕλληνικαὶ συνθῆκαι εἰρήνης ἐγίνοντο ἄνευ χρονικοῦ 
περιορισμοῦ ". Συνάπτονται καὶ συνθῆκαι συμμαχιῶν καὶ σπονδαὶ διὰ 
περίοδον πεντήκόντα καὶ ἑκατὸν ἐτῶν. Τοῦτο εἶναι ἐνδεικτικὸν ὅτι of 
συνάπτοντες τὰς συνθήκας ταύτας δὲν ἐπεζήτουν νὰ «διευθετήσωσι τὰς . 
διαφοράς των μόνον δι᾽ ἑαυτούς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξέτεινον τὴν ἰσχύν των καὶ 

εἰς τοὺς μεταγενεστέρους, τοὺς ὁποίους οὕτω ἐδέσμευον. "Ent πλέον 
πολλαὶ συνθῆκαι εἰρήνης τοῦ Β΄ π.Χ. αἰῶνος ἢ καὶ παλαιότεραι γίνον- 
ται ἄνευ χρονικοῦ περιορισμοῦ ἢ ἐς ἀεί. ; 

Τοιαύτη συνθήκη ἀναφέρεται παρ᾽ ᾿Ανδοχίδῃ (Περὶ εἰρήν. 99) ὃς 
συναφθεῖσα μεταξὺ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως εἰς τὴν Ἢ 


_ 1 Πλεῖστα ἄλλα. χωρία βλ. παρὰ R. v. Scala ἔ..ἃ. o. 112 xé. Βασικὴ με“ 
λέτη περὶ τῆς εἰρήνης τοῦ p. βασιλέως ἢ τοῦ F. Nolte, Die-historisch-poli- - 
tischen Voraussetzungen des K6nigsfriedens von 386 v. Chr. Newtépa 

- βιθλιογραφία παρὰ H. Bengtson, Griechische Geschichte o. 3511. Δυστυχῶς. 
τινὰ τῶν παρ᾽ αὐτῷ σημειουμένων ἔργων ἐπὶ τοῦ θέματος δὲν. yee ya αν 
2 Τοιαύτας συνθήχας βλ. παρὰ R. v. Scala, č. a. o. i χά. 
S Be θέ ξα, ο: 253, 
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πρώτην περίοδον τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου μεταξὺ τῶν ἐτῶν 498 
καὶ 421 π. X.: πρῶτον μὲν βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ... σπονδὰς ποιησάμενοι 
καὶ συνϑέμενοι φιλίαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον]. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ 
συνθήκη μεταξὺ Σπάρτης καὶ ᾿Αθηνῶν, ἡ τερματίσασα τὸν Πελοποννη- 
- σιαχὸν πόλεμον, ἔχει ἀνάλογον τύπον εἰρήνης ἐς ἀεί, αὕτη δ᾽ ὀνομάζεται 
ρητῶς «εἰρήνη». Ὃ Ξενοφῶν μᾶς διασώζει τὴν φρασεολογίαν τῆς συν- 
θήκης ταύτης (Ἑλλ. IIL II, 20), ἔχουσαν ὡς ἑξῆς: Λακεδαιμόνιοι... 


2 ~ > ΄ > Να" A ΄ ΄ \ . ~ 
ἐποιοῦντο εἰρήνην, ἐφ᾽ ᾧ τε τὰ waxed τε τείχη καὶ τὸν [Πειραιᾶ 


καθελόντας καὶ τὰς ναῦς πλὴν δώδεκα παραδόντας καὶ τοὺς φυγάδας 


καϑέντας τὸν αὐτὸν ἐχϑρὸν καὶ φίλον νομίζοντας Λακεδαιμονίοις ἔπε- 
σθαι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν ὅποι ἂν ἡγῶνται. “H εἰρήνη 
αὔτη εἶναι ἄνευ χρονικῆς διαρκείας, παρὰ διαφόροις δὲ συγγραφεῦσιν 
«εἰρήνη» ἢ «συνθῆκαι» ὀνομάζεται. Ὁ Λυσίας π.χ. λέγει περὶ αὐτῆς 
(6,37): δεδιότας’ μὴ λύσηιε τὰς συν BH κας. Ὃ ᾿Αριστοτέλης (Πολ. 
᾿Αθην. 84): Τῆς εἰρήνης γενομένης αὐτοῖς ἐφ᾽ ᾧ τε πολιτεύσονται 
τὴν πάτριον πολιτείαν. Ὃ Διόδωρος XIII 107, 4: συνέϑεντο τὴν 
εἰρήνην, ὥστε τὰ μακρὰ οκέλη καὶ τὰ τείχη τοῦ Πειραιέως περιε- 
λεῖν.., Καὶ εἷς τὸ ψήφισμα τῶν ἐφόρων τῆς Σπάρτης, τὸ παρὰ Πλου- 
τάρχῳ (Abs. 14) διασῳζόμενον, ἀναγράφεται: Τάδε τὰ τέλη τῶν Λακε- 
δαιμονίων ἔγνιο' καββαλόντες τὸν Πειραιᾶ καὶ τὰ μακρὰ σκέλη καὶ 
ἐκβάντες ἐκ πασῶν τῶν πολίων, τὰν αὐτῶν γᾶν ἔχοντες, ταῦτά κα 
δρῶντες τὰν εἰράναν ἔχοιτε... Διὰ τῶν ἐχγράσεων τούτων δὲν δηλοῦ- 
ται εἰρηνικὴ κατάστασις, δημιουργουμένη διὰ σπονδῶν ἐπὶ ὡρισμένην 

- χρονικὴν περίοδον, ἀλλὰ μόνιμος κατάστασις σχέσεων μεταξὺ τῶν δύο 

πόλεων, τὰς ὁποίας ἐρρύθμιζον of ὅροι τῆς εἰρήνης, of ὁποῖοι «εἰρήνη» 
- ἢ «συνθῆκαι» καλοῦνται. Εἰς τὴν περίπτωσιν ταύτην δὲν πρόχειται 
περὶ ρυθµίσεως σχέσεων τῶν ἑλληνικῶν πόλεων πρὸς τὸν μέγαν βασιλέα 
ἢ δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ περὶ καθαρῶς ἑλληνικῆς ὑποθέσεως. Συνεπῶς δὲν 
ρα ἀνατολικὴ ἐπίδρασις. 

ντα Ἂν παρακολουθήσωμεν τὴν ἱστορίαν τοῦ ζητήματος πρὸς τὰ ἄνω, 
δυνάμεθα. καὶ ἄλλας ἀναλόγους περιπτώσεις νὰ διαπιστώσωμεν. Παρὰ 
Θουκυδίδῃ οὐχὶ διάφορος εἶναι ἡ σημασία τῆς λέξεως «εἰρήνη». Προ- 


- τῃγοὺς καὶ τοὺς πρυτάνεις ͵ πρῶτον περὶ τῆς εἰρήνης βουλεύ- 


1 Βλ. R. υ. Scala, č. ἃ. σποράδην. 


κειμένου π.χ. περὶ τῆς Νικιείου εἰρήνης, παραθέτει οὗτος τὸ ψήφισμα. 
-. τῶν ᾿Αθηναίων, ἐν ᾧ γίνεται λόγος περὶ τῆς καταλύσεως τοῦ πολέμου. 
᾽ καὶ συσκέψεως περὶ εἰρήνης, εἰς τὴν ὁποίαν θὰ ὡδήγει μονοετὴς ἐκεχει- 
τα συμφωνηθεῖσα διὰ σπονδῶν. Τὸ σχετικὸν χωρίον τοῦ Θουκυδίδου . 
ἔχει ὡς ἑξῆς (Θουκ. IV 118, 14): ᾿Εκκλησίαν δὲ ποιήσαντας τοὺς otga- 


pie 


σασϑαι ᾿Αϑηναίους καθ’ ὅ τι εἶσιν ἡ πρεσβεία περὶ τῆς καταλύ- 


σεως τοῦ πολέμου. Ἐνταῦθα ἢ λέξις εἰρήνη διαλαμβάνει τοὺς . 
ὅρους τῆς εἰρήνης, δι᾽ ἧς ἡ κατάστασις τοῦ πολέμου θὰ ἐτερματίζετο. 
Παρ Sion 8” ben ὁ Kelli2u τή προ ο ο - 
ἀθετεῖ τὰς λέξεις περὶ τῆς εἰρήνης βουλεύσασϑαι, οὐδὲν ἐν τούτοις δι-, 
καιολογεῖ τὴν τοιαύτην εἰσήγησιν, ἡ ὁποία γίνεται ἁπλῶς, ἵνα τὸ χω- 
plov συμφωνήσῃ πρὸς τὴν γενικὴν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θέματος τούτου γνώμην. 

“H χρῆσις τῆς λέξεως «εἰρήνη» ἐνταῦθα εἶναι σύμφωνος ἀντιθέτως πρὸς ᾿ 
τὴν περὶ τῆς εἰρήνης τοῦ 404 π.Χ. ἡμετέραν γνώμην '. Διότι καὶ προ: 
κειμένου περὶ τῆς κηρύξεως τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου 6 Θουκυδί- — 
ns εἰς τὴν εἰρήνην μὲ τὴν ἔννοιαν τῆς συνθήκης εἰρήνης ἀναφέρεται. ᾿ 
Οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀπαντῶντες εἷς τοὺς ᾿Αθηναίους κατὰ τὰς μετ᾽ αὐτῶν 
συζητήσεις, af ὁποῖαι θὰ ὡδήγουν εἰς τὸν πόλεμον, λέγουσι κατὰ τὸν 
Θουκυδίδην (I 139, 3): Λακεδαιμόνιοι βούλονται τὴν εἰρήνην εἶναι, 
ein 0° ἄν, εἰ τοὺς “Ελληνας αὐτονόμους ἀφεῖτε. “H ἔκφρασις. «βούλονται. 2 
τὴν εἰρήνην εἶναι» σημαίνει ἀκριδῶς τὴν ὑπάρχουσαν εἰρήνην, τὴν. συν- - ἮΝ 
θήκην δηλ., οὐχὶ δὲ εἰρηνικὴν κατάστασιν. ᾿Αντιθέτως ὀλίγον κατωτέρω Ἢ 
περὶ τῆς εἰρηνικῆς καταστάσεως μεταχειριζόμενος é Θουκυδίδης τὴν . 
αὐτὴν λέξιν «εἰρήνη» χρησιμοποιεῖ. ταύτην ἄνευ τοῦ ἄρθρου: ὡς μὴ. 
ἐμποδὼν εἶναι τὸ ψήφισμα εἰρήνης. Ἡ τήρησις τῆς συνθήκης εἰρήνης θὰ 
ἐπετυγχάνετο διὰ τῆς ἐμπράχτου ἀναγνωρίσεως τοῦ ὅρου «εἰ τοὺς. πρι 5 
ληνας αὐτονόμους ἀφεῖτε». “O ὅρος οὗτος διελαμθάνετο elg τὴν. συνθή-. j 
χην εἰρήνης, ὡς ἐμφαίνεται ἐκ τοῦ αὐτοῦ Θουκυδίδου (I 67, 2}: Aye 
νῆταί τε.... ἐνῆγον τὸν πόλεμον, λέγοντες οὐκ εἶναι αὐτόνομοι. 
κατὰ τὰς κα. Of ὅροι «σπονδαὶ» καὶ «ἡ εἰρήνη» ἐνταῦθα πα 
εἶναι ταὐτόσημοι. 

“Ἕτερος ὅρος τῆς εἰρήνης ταύτης τοῦ 446/45 π. X. ἦτο 5 μὴ απο 
κλεισμὸς τῶν gene i ἐκ τῶν λιμένων καὶ τῆς ἀγορᾶς τῶν "Αθηναίων 
(Θουκ. I 67, 4). ᾿Ανάλογος εἶναι ἢ χρῆσις τῆς λέξεως «εἰρήνη» περὶ. 
τῆς αὐτῆς συνθήκης παρὰ Διοδώρῳ (XII 1): σπονδὰς δ᾽ ἐποίησαν τριακον- ti 
ταετεῖς, Καλλίου καὶ Χάρωνος συνϑεμένων καὶ τὴν εἰρήνην ße- 
βαιωσάντων. Καὶ ὁ ᾿Ανδοκίδης ὁμιλῶν περὶ τῆς αὐτῆς εἰρήνης ἐν \ 

- τῷ περὶ πρὸς Λακεδαιμονίους εἰρήνῃ λόγῳ αὑτοῦ (6) λέγει τὰ ἑξῆς : 
Οὗτοι (of αὐτοκράτορες πρέσθεις) ἡμῖν εἰρήνην én οίησαν πρὸς. 


xé. κατὰ Ed, Schwartz, Das ο des. ete 1 
ἐσφαλμένως ὁ Busolt ἔ. a. II 1254? θεωρεῖ ὅτι παρὰ Θουκυδίδη. À sae 

μόνον (ν 17,2), ἐν τῇ E Ν «τὴν εἰρήνην routes: PAO μὲ τὴν E 
ἔννοιαν τῆς αι εἰρήνης. Ὅλ 


να ἀντίληψις περὶ πολέμου καὶ εἰρήνης 


f; 


Λακεδαιμονίους ἔτη τριάκοντα... αὕτη γὰρ ἢ εἰρήνη τὸν δῆμον τῶν 


᾿Αϑηναίων ὑψηλὸν ἦρε... ὥστε πρῶτον μὲν ἐν τούτοις τοῖς ἔτεσιν εἰρήνην 
λαβόντες... Καὶ ὁ Αριστοφάνης ὁμοίως χρησιμοποεῖ τὸν ὅρον «εἰρήνη». 
Obtw ἐν ᾿Αχαρν. 652 xé. λέγει: Διὰ ταῦϑ᾽ ὑμᾶς Λακεδαιμόνιοι τὴν el- 
ρήνην προκαλοῦνται καὶ τὴν Αἴγιναν ἀπαιτοῦσιν. Ὡσαύτως 6 
αὐτὸς ἐν ‘Inn. 194 λέγει: τὴν εἰρήνην ἐξεσκέδασας, τὰς πρεσβείας 


T ἀπελαύνεις ἐκ τῆς πόλεως ῥαϑαπυγίζων, at τὰς σπονδὰς προκαλοῦνται. 


Τὰ ἀνωτέρω εἶναι, νομίζομεν, ἀρκετά, διὰ νὰ δείξωσιν. ὅτι ἤδη 
χατὰ τὸν E’ αἰ. π.Χ. ó ὅρος «εἰρήνη» ἐσήμαινε τὴν συνθήκην εἰρήνης 


-καὶ οὐχὶ ἁπλῶς τὴν εἰρηνικὴν κατάστασιν. Συνεπῶς ἡ ὀρολογία εἶναι 


ἀρχετὰ παλαιοτέρα τῆς ἐν τῇ εἰρήνῃ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Καὶ ἕτερον 
ὅμως ζήτημα χρήζει ἐρεύνης. Εἶναι τοῦτο ἂν πράγματι: κατὰ τὸν Κ΄ 


αἰ. π.Χ. ἡ ἐπικρατοῦσα περὶ εἰρήνης ἀντίληψις εἶναι, ὣς φρονεῖ 6 Keil, 


ὅτι αὕτη, ὅπως καὶ αἱ σπονδαί, ταὐτίζονται πρὸς τὴν ἀνακωχήν, τὴν 


διακόπτουσαν ἐπ᾽ ὀλίγον χρονικὸν διάστημα τὴν πολεμικὴν κατάστασιν, 
ἡ ὁποία ὣς κανον:κὴ ἐπεκράτει εἰς τὰς σχέσεις μεταξὺ τῶν πόλεων. Hig 
παλαιοτέρους χρόνους δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι οὕτω θὰ συνέβαινε. 
Καὶ ἡ λέξις ἐχϑρός, ἡ ὁποία ἀρχικῶς σημαίνει τὸν ἔξωθεν ἐρχόμενον, 
ἐπιδεδαιοῖ τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ ἤδη εἰς τὸν Ὅμηρον, ἐν μέσῳ τῆς ἀκμῆς τοῦ 


-. πολέμου, συχνὰ προθάλλει ἡ ἀγάπη πρὸς τὴν εἰρήνην (B 191, T 165 κ.ἀ.). 


“O ὕμνος πρὸς τὴν εἰρήνην εἶναι ἐν γένει κάτι τὸ κοινὸν εἰς τοὺς ποιη- 
τὰς καὶ τοὺς λοιποὺς συγγραφεῖς. Τὸ ζήτημα εἶναι ὅμως ποία ἢ µε- 
ταξὺ τῶν πόλεων σχέσὶς. Εἶναι ἢ εἰρήνη κατὰ τὸν Β΄ αἰ. π.Χ. περίο- 


δος ἀντίστοιχος πρὸς τὸν πόλεμον ἢ ἁπλῆ διακοπὴ ἐκείνου; 


Τὸ ὅτι ἀνωτέρω ἐδείχθη ὅτι 6 ὅρος «εἰρήνη» ἐσήμαινε καὶ τὴν 


-συνθήκην εἰρήνης μᾶς βοηθεῖ νὰ ἀντικρύσωμεν εὐχολώτερον τὸ πρόθληµα. 


᾿Αλλ᾽ ἀκόμη περισσότερον μᾶς βοηθεῖ, ἂν ἴδωμεν ἐπὶ τίνος σημασίας 


- χρησιμοποιεῖται ἡ λέξις «πόλεμος». Ἤδη περὶ πολέμων παλαιοτάτων, 


.. καὶ τοῦ Ζ' αἰ. π.Χ., of κατόπιν μεταχειρίζονται τὴν λέξιν «πόλεμος» 


ὃς δηλοῦσαν περίοδον, διακόπτουσαν μᾶλλον τὴν εἰρήνην παρὰ ἀπο- 
᾽καθιστῶσαν κανονικὴν περίοδον ὅσον ἀφορᾷ τὰς σχέσεις μεταξὺ τῶν πό- 


λεων. Οὕτω. προκειμένου περὶ τοῦ μεταξὺ Χαλκίδος καὶ ᾿Ερετρίας mo- 


- λέμου διὰ τὸ Λήλαντον πεδίον! 6 'Ἡρόδητος μᾶς πληροφορεῖ τὰ ἑξῆς 
(V 99): of γὰρ Μιλήσιοι πρότερον τοῖσι ᾿Ερετριεῦσι τὸν πρὸς Χαλκι- 
' δέας πόλεμον συνδιήνεικαν, Ὅ δὲ Θουκυδίδης (1 15,3) ἀκόμη 


ἀκριβέστερον: Μάλιστα δὲ ἐς τὸν πάλαι ποτὲ γενόμενον πόλεμον 
Χαλκιδέων καὶ ᾿Ερετριέων καὶ τὸ ἄλλο Ελληνικὸν ἐς ξυμιιαχίαν ἕκα- 


4 Περὶ τῆς χρονολογίας βλ. A. H. Gomme, A Historical Commentary 
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τέρων διέστη. ᾿Αμφότεραι af ἐκφράσεις αὗται δηλοῦν τὴν κήρυξιν. 
τοῦ πολέμου ὡς καταστάσεως, ἡ ὁποία θὰ ἐρρύθμιτε τὰς μεταξὺ τῶν ' 
πόλεων τούτων σχέσεις ὡς ἐκ τῆς περὶ τοῦ Ληλάντου πεδίου διαφορᾶς. 
Περὶ τῶν μέχρι τότε πολέμων ὁ Θουκυδίδης μεταχειρίζεται ὡσαύτως. 
τὴν ἔκφρασιν οὐδεὶς πόλεμος ξυνέστη, ἢ ὁποία δηλοῖ τὴν δη- 
μιουργίαν ἀνωμάλου καταστάσεως μεταξὺ τῶν πόλεων, οὐχὶ δὲ τὴν ἀπο-.᾿ 
κατάστασιν κανονικῆς καταστάσεως δι᾽ αὐτοῦ. Διὰ τὸν περὶ τοῦ Ληλάντου 
πεδίου πόλεμον καὶ τὴν ἐπαχολουθήσασαν εἰρήνην ὁ Ἀτράδων (X 19) 
λέγει ἐπὶ τῇ βάσει ἐπιγραφῆς, ἣν ἐγνώρισε διὰ τοῦ ἱστορικοῦ ᾿Εφόρου, 
τὰ ἑξῆς: (Χαλκὶς καὶ ᾿Ερέτρια)...συνέϑεντο ἐφ᾽ οἷς συστήσον- > 
ται τὸν ἀγῶνα, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Πολύβιος (XIII 3, 4): (οἱ ἀρχαῖοι) 
συνετίϑεντο πρὸς σφᾶς'. Συνεπῶς 6 πόλεμος δὲν εἶναί τι τὸ 
κανονικόγ, εἰς ὃ ἐπχνέρχονται μετὰ τὴν ἀποτυχίαν τῆς εἰρηνικῆς περιό- 
δου, ἀλλὰ μέσον διευθετήσεως τῶν διαφορῶν. Διὰ τοῦτο καὶ δὲν ἐπανέρ- 
χονται εἰς αὐτὸν μετὰ τὴν πάροδον τῆς προθεσμίας, τῆς χαθοριζοµένης 
ὑπὸ τῶν σπονδῶν. : Fi 
Περαιτέρω παρατηροῦμεν ὅτι ἡ κήρυξις τοῦ πολέμου ἧτο ζήτημα 
ἀποφασιζόμενον ὑπὸ τοῦ λαοῦ. Εἶναι γνωσταὶ af διεξοδικαὶ συζητή- 
σεις, αἱ προκληθεῖσαι διὰ τὴν κήρυξιν τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου 
(Θουκ. I). “O Εὐριπίδης ὡσαύτως μᾶς πληροφορεῖ (Ἴχετ. 481 xê.) ὅτι 
ἡ κῄρυξις τοῦ πολέμου ἧτο ζήτημα ἀποφασιζόμενον ὑπὸ τοῦ λαοῦ: ; 
Ὅταν γὰρ ἔλϑῃ πόλεμος εἰς ψῆφον ded, Ὑμνῶν δὲ ὁ αὐτὸς 
τὰ ἀγαθὰ τῆς εἰρήνης (αὖτ. 488),ἱτὰ ὁποῖα οἱ κακοὶ ἀφήνουν, λέγει περὶ 
τῆς κηρύξεως τοῦ πολέμου: πολέμους ἀναιρούμεϑα, καὶ τὸν Ño- 
cova δουλοῦμεϑ᾽ ἄνδρες ἄνδρα καὶ πόλις πόλιν. Ὁ ὅρυς «ἀναιρούμεϑα zo- 
λέμους» εἶναι ἐν προκειμένῳ χαρακτηριστικός, ᾿Ανάλογος εἶναι Ù ἔκφρα- 
σις «αἴρομαι πόλεμον» καὶ «ἐγείρω πόλεμον». Οὕτω ὁ Αἰσχύλος ἤδη - 
λέγει ἐν “Inet. 841: πόλεμον ἄρασϑαι νέον,. 0 Θουχυδίδης ὡσαύτως 5 2 
(IV 60) : πόλεμον αἰρομένων ἡμῶν καὶ ἐπαγομένων αὐτοὺς καὶ ὃ Ἡρό- 
δοτος (VII 132): of τῷ βαρβάρῳ πόλεμον ἀράμενοι. Καὶ 6 Ξενοφῶν... 
(Απομν. IV 4, 14) ὁμοίως λέγει: πόλεμον, ἔφη ὁ Σωκράτης, πολλάκις 
ἀράμεναι ai πόλεις πάλιν εἰρήνην ποιοῦνται. ᾿Ανάλογος εἶναι καὶ ἢ ëw- 
φρασις «ἐγείρω πόλεμον» Hev. Ióp. IV 41: εἰ πόλεμος ἐγερϑείη. Εἰς τὰς 
ἐκφράσεις ταύτας διαφαίνεται ὅτι ἡ. πολεμικὴ͵ κατάστασις ἐθεωρεῖτο ἃς. 
προσωρινή, ὁδηγοῦσα εἰς τὴν εἰρηνικήν, οὖσαν περισσότερον κανονικήν. 
Περὶ τῆς Kareao τοῦ ως μον ἀντιότοί χως as 


Βλ. R. v. Scala, ἔ. ᾱ. o. 16. 


` 


Ἡ κατὰ τὸν Ε΄ ; 
f ay 7 
λύεσθαι, τοῦτο δὲ διὰ τὸ ἔτος 411 π.Χ.'. “Ey IV 118, 18: ᾿Εν 
τούτῳ τῷ χρόνῳ ἰόντας ὣς ἀλλήλους πρέσβεις καὶ κήρυκας ποιεῖσϑαι 
τοὺς λόγους, καθ’ ὅ τι ἔσται Å κατάλυσις τοῦ πολέμου. ᾿Εκ- 
κλησίαν δὲ ποιήσαντας τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς πρυτάνεις (προτιϑέναι;) 


πρῶτον περὶ τῆς εἰρήνης βουλεύσασθαι ᾿ Δϑηναίους, xa?’ ὅτι εἶσιν ἢ 


πρεσβεία περὶ τῆς καταλύσεως τοῦ πολέμου (βλ. καὶ ἀνωτέρω). ᾿Ανά- 
λογος εἶναι ἡ ἔκφρασις «ἀπαλλάσσεσθαι τοῦ πολέμου» παρὰ Θουκυδίδη 


(IV 65). Καὶ βραδύτερον παρὰ Διοδώρῳ λέγεται (ΧΙ 64, 3): ὕστερον δὲ 


αἱ πόλεις διηνέχϑησαν καὶ μεγάλους ἐπανελόμενοι πολέμους, 
καὶ ἀντιστοίχως (XIV 10): Λακεδαιμόνιοι καταλελυκότες τὸν 


Πελοποννησιακὸν πόλεμον. Καὶ ἀλλαχοῦ. (Διοδ. XIII 34): 


Συρακόσιοι δὲ καταλελυκότες τὸν πρὸς ᾿Αϑηναίους nó- 
λεμον. Εἶναι φανερὸν ὅτι ἐνταῦθα ὁ Διόδωρος χρησιμοποιεῖ παλαιο- 
τέραν ἐν χρήσει ἔκφρασιν. ᾿Ανάλογος φρασεολογία ὑπάρχει καὶ παρ᾽ 
ἄλλοις συγγραφεῦσι΄ (Ἴσοκρ. Hd. 28. Παυσ. I 38, 8. II 142 κ.ἀ.). 
Ὁμοία εἶναι παρὰ θουχυδίδῃ ἡ χρῆσις τοῦ ὅρου «διαλύω πόλεμον»: 
(III 114) ταῦτα ξυνϑέμενοι διέλυσαν τὸν πόλεμον. Τὸ «ξυνϑέμενοι» 
ἀναφέρεται εἰς τὴν σύναψιν σπονδῶν ἐπὶ ἑκατὸν ἔτη μεταξὺ ᾿Αχκαρνά- 
ywy καὶ ᾿Αμφιλόχων ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ ᾿Αμπρακιωτῶν ἀφ᾽ ἑτέρου καὶ εἰς 
τοὺς ὅρους τῆς συνθήκης ταύτης, διαλυούσης τὸν πόλεμον. ᾿Ανωτέρω 
ἐξεθέσαμεν τὴν σημασίαν τῆς ἐπὶ τόσον μακρὸν χρονικὸν διάστημα συνά- 
ews συνθηκῶν εἰρήνης καὶ συμμαχίας, Τοῦτο εἶναι ἐνδεικτικὸν καὶ ἐκ 


τῆς παρὰ νεωτέροις μὲν συγγραφεῦσιν, ἀλλὰ διατηροῦσι τὸν φραστικὸν 


τύπον τῶν συνθηκῶν τῆς εἰρήνης καὶ τῆς καταλύσεως τοῦ πολέμου γλωσ- 
σικῆς χρήσεως. Οὕτω προκειµένου περὶ τοῦ μεταξὺ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ 
᾿Ελευσινίων πολέμου τοῦ 6505 λέγεται : Καταλύονται δὲ ἐπὶ τοῖσδε 
τὸν πόλεμον co "Ελευσινίους ἐς τὰ ἄλλα ’ΗΑϑηναίων κατηκόους ὄντας 
ἰδίᾳ τελεῖν τὴν τελετὴν καί : τοῦ πολέμου τε ἐπὶ συνϑήκαις καταλυϑέντος. 


Ὁμοίως παρὰ Θουκυδίδη (I 191): “Ημεῖς δὲ νῦν καὶ ἀδικούμενοι τὸν. 
πόλεμον ἐγείρομεν καὶ ἱκανὰ ἔχοντες ἐγκλήματα, καὶ διαν ἀμυνώμεϑα 
«᾿Αϑηναίους, καταϑησόμεϑα αὐτὸν ἐν καιρῷ. 


Καὶ ἐν ἐπιγραφαῖς ὁμοίως παρατηρεῖται Ἡ αὐτὴ φρασεολογία. 
Οὕτω. ἐν τῇ συνθήκη τοῦ ἔτους 420 π.Χ. (I. G. Att. I 86) λέγεται: 
καταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεμον. "Ομοίως τοῦ ἔτους 410/8 π.Χ. 
(I. G. Att. I 114) λέγεται: ἄνευ τοῦ δήμου πληϑύοντος (πρ6. ἀνωτέρω 


τὴν παρ᾽ Kop. ‘Inet. 48] ἄποψιν περὶ τοῦ τρόπου χηρύξεως τοῦ πο- 


λέμου) μὴ εἶναι πόλεμον τῇ βουλῇ μήτε ξυνάπτειν μή- 


τε καταλύεσθαι. Καὶ ἐν τῇ πρὸς τὸν μέγαν βασιλέα συνθήκη τῶν 


1 Βλ. R. v. Scala, ξ.͵. o. 87. 2 Br. Π. υ. Scala, & ἆ. σ. 15. 
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Λακεδαιμονίων τοῦ ἔτους 411 π.Χ. ἀπαντᾶται ἡ αὐτὴ ἔκφρασις (ουχ. 
VIII 18): Καὶ κατάλυσιν τοῦ πολέμου πρὸς ° Αθηναίους μὴ ἐξέστω nor 
εἴσθαι, ὁμοίως δὲ ἐν VIII 37 διὰ τὸ ἔτος 412 π.Χ.: Τὸν δὲ πόλεμον τὸν 
πρὸς ᾿Αϑηναίους (βασιλέα καὶ Λακεδαιμονίους) καὶ τοὺς ξυμμάχους. i 
κοινῇ ἀμφοτέρους πολεμεῖν' ἣν δὲ κατάλυσιν ποιῶνται, κοινῇ 
ἀμφοτέρους ποιεῖσϑαι '. Πᾶσαι αὗται αἱ συνθῆκαι γίνονται ἄνευ περιω- .. 
ρισμένου χρονικοῦ ὁρίου, ὡς καὶ πᾶσαι af συνθῆκαι τοῦ μεγάλου Baot 
λέως, συμπεριλαμθανομένης τῆς ᾿Αντιαλκιδείου εἰρήνης. Καὶ αὕτη ὅμως 
τόσον ὡς πρὸς τὸν χαρακτῆρα ὅσον καὶ ὣς πρὸς τὴν ὁρολογίαν δὲν διέ- - 
φερε τῶν λοιπῶν συνθηκῶν εἰρήνης τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ τῶν ἕλ- 
ληνικῶν πόλεων. “H μόνη διαφορὰ εἶναι ὅτι ἢ. ᾿Αντιαλκίδειος εἰρήνη 
ἐπιβάλλεται εἰς τοὺς "Ἕλληνας ὣς πρόσταγμα τοῦ μεγάλου βασιλέως ae 
Συνεπῶς ἡ διάκρισις ταύτης, ἢ γενομένη ὑπὸ τοῦ Keil ἐν συγκρίσει πρὸς 
τὰς ἑλληνικὰς συνθήκας εἰρήνης, καὶ ἢ ἄποψις, ὅτι ἀπὸ τῆς εἰρήνης . 
ταύτης αἱ συνθῆκαι εἰρήνης γίνονται ἄνευ χρονικοῦ δρίου καὶ ἢ λέξις 
εἰοήνη δηλοῖ ἔκτοτε καὶ τὴν συνθήκην εἰρήνης, δὲν δύναται yà εἶναι . 
ὀρθή. Καὶ ἂν ὡς τοιαύτη ἐπρόχειτο Ù εἰρήνη αὔτη νὰ κριθῇ, οὐδόλως. 
διαφέρει ὡς πρὸς πάντα ταῦτα τῶν λοιπῶν συνθηκῶν εἰρήνης ἢ συµµα- 
χίας τοῦ μεγάλου βασ:λέως καὶ πρέπει νὰ αμα εἰς τὸν γενικὸν χα- 
ρακτῆρα τῶν ἀνατολικῶν συνθηκῶν. ο 
"Ev τούτοις ὅμως ἡ ἀνωτέρω ἀνάλυσις τοῦ Batoe: ἔδειξε, φρονοῦμεν, 

ὅτι παρ᾽ Ἕλλησιν εἰς παλαιοτέρους χρόνους καὶ δὴ τὸν Β΄ αἰῶνα π.Χ... 

a) at συνθῆκαι εἰρήνης ἠδύναντο νὰ συνάπτωνται ἢ ἄνευ χρονικοῦ haio 
ἢ διὰ μακροτάτην περίοδον. ἐτῶν, β) ἡ λέξις εἰρήνη ἠδύνατο νὰ σημαίνῃ s 
καὶ τὴν συνθήκην εἰρήνης, καὶ y) ἢ εἰρήνη ὡς κατάστασις δὲν ο ας 
σωρινὴ ἀναίρεσις τῆς πολεμικῆς καταστάσεως, τῆς μόνης ρω ee 0 
τς ὡς κανονικῆς. 


Λευχωσία, Παγκύπριον Γυμνάσιον ee ΣΗΥΡΙΔΑΚΙΣ ` 
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ΕΕΚ ΤΗΣ ΜΕΛΕΤΗΣ Ἢ ΤΗΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ 
ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ QOEAEIA 


Ἡ ἑστορία εἰς παλαιότερον στάδιον αὑτῆς, τὸ διδακτικὸν ἢ τὸ 
πραγματικόν, ἐνδιεφέρετο χυρίως νὰ χληροδοτήσῃ εἰς τὰς ἐπερχομένας 


` γενεὰς διδάγματα χρήσιμα διὰ τὸν χαθ᾽ ἡμέραν 6loy, ὡς περιγράφουν 


Fo 


- τῆς μέσης Ἑλλάδος πρὸς τὴν Βοιωτίαν καὶ τὴν ᾿Αττικήν, ἐκ τοῦ napa- 


τὸν σχοπόν της κατὰ τρόπον αὐτόχρημα ἀριστοτεχνικὸν ὁ Θουκυδίδης 
καὶ ó Πολύβιος: «Καὶ ἐς μὲν ἀκρόασιν ἴσως τὸ μὴ μυθῶδες αὐτῶν ἆτερ- 
πέστερον φανεῖται᾽ ὅσοι δὲ βουλήσονται τῶν τε γενομένων τὸ σαφὲς oxo- 
πεῖν καὶ τῶν μελλόντων ποτὲ αὖθις κατὰ τὸ ἀνθρώπειον τοιούτων καὶ 
παραπλησίων ἔσεσθαι, ὠφέλιμα κρίνειν αὐτὰ ἀρκούντως ἕξει. Κτῆμά 
τε ἐσαεὶ μᾶλλον ἢ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα ἀκούειν ξύγκειται» 
(Θουχυδίδου Βυγγραφὴ I, 29): καὶ «Ἱστορίας γὰρ ἐὰν ἀφέλῃ τις τὸ 
διὰ τί καὶ πῶς καὶ τίνος χάριν ἐπράχθη καὶ τὸ πραχθὲν καὶ πότερον εὔλο- 
γον ἔσχε τὸ τέλος, τὸ καταλειπόμενον ἀγώνισμα μὲν μάθημα δὲ οὐ γί- 
γνεται, καὶ παραυτίκα μὲν τέρπει, πρὸς δὲ τὸ μέλλον οὐδὲν ὠφελεῖ τὸ 


παράπαν» (Ἰολυθίου Ἱστορίαι I, 31, 13). Πρὸς τὸν σκοπὸν δὲ τοῦτον 


ἐπέμενε κυρίως εἰς πράξεις ἀνθρώπων καὶ ἐζήτει νὰ ἐξακριδώσῃ τὰ 


-ἀπώτερα ἐλατήρια αὐτῶν, ἐγωϊσμόν, φιλοδοξίαν, μισαλλοδοξίαν, φιλο- 


πατρίαν Χλπ., μετὰ τοῦ προφανοῦς κινδύνου, ἵνα ὃ θεραπεύων τὸ εἶδος 
τοῦτο τῆς ἱστοριογραφίας παραγνωρίσῃ τὰ πραγματικῶς ὑπάρχοντα 
ἐλατήρια τῶν ἀνθρωπίων πράξεων, ἐφ᾽ ὅσον δὲν συγεδιθάζοντο ἢ δὲν 
ἐξυπηρέτουν τὰς προθέσεις του, xal ὑποκαταστήση εἰς αὐτὰ ἐκ τῶν 
ἰδίων θεωριῶν καὶ ἀντιλήψεων καὶ ὅπου τοιαῦται δὲν ὑπῆρχον ἢ ἐν 
μέρει μόνον ὑπῆρχον. “HE ἄλλου οἱ παλαιότεροι παιδαγωγοί, οἱ ὀπαδοὶ 
τῆς σχολῆς τοῦ “Ερθάρτου, ἐκ τῆς διδασκομένης ἐν τοῖς σχολείοις ὕλης 
τῆς ἱστορίας ἐπεδίωχον τὴν συναγωγὴν ἠθικῶν νόμων ἢ ἠθικῶν ἄξιω- 


μάτων καὶ διὰ τῆς ἐφαρμογῆς αὐτῶν κατὰ φαντασίαν. ἐζήτουν νὰ ἐπι- 
- δράσουν ἠθικῶς ἐπὶ τοῦ μαθητοῦ. “Ex τοῦ παραδείγματος A. x. τοῦ 


Λεωνίδου, 6 ὁποῖος, πιστὸς εἰς τοὺς νόμους τῆς πατρίδος tov, μετὰ 
τριακοσίων Σπαρτιατῶν ἠγωνίσθη καὶ ἔπεσεν ἡρωϊκῶς εἰς τὸ στενὸν τῶν 
Pap pomuyiy πρὸς ἀνακοπὴν τῆς προελάσεως τοῦ περσικοῦ στρατοῦ ἐκ 


δείγματος τοῦ Διάκου, ὁ ὁποῖος κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ἐπαναστάσεως 


- τοῦ 1821 μὲ τὴν ἰδίαν αὐταπάρνησιν πρὸς τὸν Λεωνίδαν καὶ εἰς τὴν 
-. αὐτὴν περίπου θέσιν μετὰ εὐαρίθμων συντρόφων του εὗρεν ἡρωϊκὸν τὸν 
θάνατον ἀγωνιζόμενος πρὸς ἀνακοπὴν τῆς προελάσεως τοῦ τουρχικοῦ 


4 


Ν. Βλάχου. Pea 


στρατοῦ ἐκ τῆς μέσης “Ελλάδος πρός τ. Βοιωτίαν καὶ τὴν "Αττικήν, 
ἐκ τοῦ παραδείγματος τοῦ ᾿Αριστείδου, ὅστις ἐνώπιον τοῦ κινδύνου τῆς 
πατρίδος ἔσπευσε νὰ συγδιαλλαγῇ μετὰ τοῦ ἀμειλίκτου ἐχθροῦ του, τοῦ 
Θεμιστοκλέους, συνήγετο ὁ ἠθικὸς νόμος ἢ τὸ ἠθικὸν ἀξίωμα τῆς μέχρις 
αὐταπαρνήσεως ἀγάπης πρὸς τὴν πατρίδα. Κατὰ τὸν ἠθικὸν δὲ τοῦτον .. 
νόμον ἢ τὸ ἠθικὸν ἀξίωμα ἐζήτουν οἱ παιδαγωγοὶ νὰ ἐπιδράσουν ἠθικῶς | 
ἐπὶ τοῦ μαθητοῦ προσκαλοῦντες αὐτὸν νὰ ἀναφέρῃ παραδείγματα κατὰ Ἢ 
φαντασίαν ἐφαρμογῆς του εἰς τὴν ζωήν. ᾿Ανέφερε λ.χ. ὅτι, ὅταν θὰ 
εὑρεθῇ ὑπὸ τὰ ὅπλα, οὐδέποτε θὰ ἐγκαταλίπῃ τὴν θέσιν του ἐνώπιον 
τοῦ ἐχθροῦ, ὅτι οὐδέποτε θὰ ὑπεκφύγῃ ἀρνούμενος οἰκονομικὰς θυσίας, .. 
ζητουμένας ὑπὸ τοῦ κράτους, τὴν πληρωμὴν φόρων κλπ. . 
Kat’ ἀντίθεσιν ἢ ἱστορία κατὰ τὸ νεώτερον στάδιον αὑτῆς, τὸ YE- 
νετικὸν ἢ τὸ ἐξελικτικόν, τὸ ὁποῖον στηρίζεται ἐπὶ ἀρχῶν ἐπιστημο- 
νικῶν καὶ ἐπικρατεῖ σήμερον, ἀδιαφορεῖ, ἂν θὰ κληροδοτήση ἢ ὄχι εἰς 
τὰς ἐπερχομένας γενεὰς διδάγματα χρήσιμα διὰ τὸν καθ᾽ ἡμέραν δίον, 
ἀλλὰ ἐνδιαφέρεται πρὸ παντὸς νὰ ἐξακριθώσῃ τὴν ἀλήθειαν «τί πρά- 
γματι ἐγένετο», κατὰ τὴν ἔκφρασιν τοῦ θεμελιωτοῦ τῆς νεωτέρας ἱστορι- 
ογραφίας Leopold von Ranke. Πρὸς τὸν σκοπὸν δὲ τοῦτον δὲν περιο- 
ρίζεται εἰς τὴν ἔρευναν τῶν ἀπωτέρων ἐλατηρίων πράξεων ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ ζητεῖ νὰ ἑρμηνεύση τὰς πράξεις τῶν ἱστορικῶς δρώντων ἀνθρώ- 
πων ἢ ὁμάδων ἀνθρώπων ἀπὸ εὐρυτέρας θάσεως δεχομένη ὅτι παρὰ τὰς. 
᾿σχέψεις, τὰ συναισθήματα καὶ τὰς βουλήσεις αὐτῶν καὶ δυνάμεις. ἐξω- 
τερικαί, ἡ ποιότης τοῦ κλίματος, τοῦ ἐδάφους καὶ τοῦ ὑπεδάφους, ἡ 
γεωγραφικὴ θέσις τοῦ τόπου, ὁ ὑπάρχων πολιτισμὸς καὶ τὰ ῥεύματα ἢ: 
αἱ τάσεις τῆς ἐποχῆς καὶ αἱ πνευματζκαὶ ἰδιότητες τῆς φυλῆς, ἐπιδροῦν Ἢ 
ἐπὶ τὴν γένεσιν αὐτῶν. Οἱ δὲ νεώτεροι παιδαγωγοὶ τοῦ σχολείου τῆς ἐρ- 
γασίας καὶ τῶν ἄλλων παραπλησίων συστημάτων, δυσπιστοῦντες ὡς πρὸς 
τὸν θαθμὸν καὶ τὰ ἀποτελέσματα τῆς ἐπιτυγχανομένης ἠθικῆς ἐπιδράσεως — 
ἐπὶ τοῦ μαθητοῦ διὰ τῶν συναγομένων ἠθικῶν νόμων ἢ ἠθικῶν ἀξιωμά-. 
των ἐκ τῆς διδασκομένης ἐν τοῖς σχολείοις ὕλης τῆς ἱστορίας καὶ τῆς - 
ἐφαρμογῆς των κατὰ φαντασίαν, φρονοῦν ὅτι 6 τρόπος οὗτος τῆς ἠθικῆς - 
ἐπιδράσεως δὲν ἐπιφέρει θετικὰ ἀποτελέσματα, διότι γίνεται. αἰσθητὴ 
ἡ πρόθεσις τῆς ἐπιδράσεως εἰς τὸν μαθητήν, ὅπου μάλιστα οὗτος εἶναι 
περισσότερον ἀνεπτυγμένος καὶ ὥριμος. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ τρόπου τούτου τῆς Ἢ 
ἠθικῆς ἐπιδράσεως ἐπὶ τοῦ μαθητοῦ προτιμοῦν τὴν ἰσχυρὰν ἐντύπωσιν, 
ἥτις θὰ παραχθῇ εἰς αὐτὸν ἐκ τῆς ζωηρᾶς. καὶ ον Ae διηγήσεως. 
τῆς διδασκομένης ὕλης τῆς ἱστορίας. 3 
' Καίτοι ὅμως ἡ ἱστορία κατὰ τὸ νεώτερον στάδιον τῆς, τὸ γενετικὸν. 
ἢ τὸ ἐξελικτικόν, δὲν ἐπιδιώκει νὰ κληροδοτήσῃ. εἰς τὰς ἐπερχομένας l 
γενεὰς διδάγματα. πᾳ διὰ τὸν καθ ΠΡΟ A ἀλλὰ ον 


Ἡ ἐκ τῆς μελέτης ἢ τῆς διδασκαλίας τῆς ἱστορίας ὠφέλεια δι 


ται πρὸ παντὸς νὰ ἐξακριβώσῃ τὴν ἀλήθειαν, of δὲ νεώτεροι παιδαγω- 
yol ἀποφεύγουν τὴν χρησιμοποίησιν τῆς διδασκομένης ἐν τοῖς σχολείοις 
ὕλης τῆς ἱστορίας πρὸς ἠθικὴν μόρφωσιν τῶν νέων διὰ τῆς συναγωγῆς 
ἠθικῶν νόμων ἢ ἠθικῶν ἀξιωμάτων καὶ τῆς κατὰ φαντασίαν ἐφαρμογῆς 
των, ἐν τούτοις ἢ ἱστορία καὶ κατὰ τὸ νεώτερον τοῦτο στάδιόν της λελη- 
θότως, χωρὶς δηλ. νὰ εἶναι ἀντιληπτὴ ἡ πρόθεσίς της, καὶ κατ᾽ ἀκολου- 
Olav κατὰ τρόπον διαρχέστερον καὶ ἀσφαλέστερον ἀποθαίνει 6 διδάσκα- 
λος καὶ ἡ τροφὸς τῆς ἀνθρωπότητος, ἐνηλίκων καὶ ἀνηλίκων, καὶ ὁ πολύ- 
τιµος ὁδηγὸς τῆς ζωῆς. 

Γεννᾶται ὅμως τὸ ζήτημα, πῶς ἡ ἱστορία κατὰ τὸ στάδιόν της τὸ 
γενετικὸν ἢ τὸ ἐξελικτικὸν ἀποθαίνει ó διδάσκαλος καὶ ἢ τροφὸς τῆς 
ἀνθρωπότητος, μεγάλων xal μικρῶν, χωρὶς ἢ τοιαύτη πρὀθεσίς της νὰ 
εἶναι αἰσθητή. . ᾿ 

_ a) Εκ τῆς μελέτης ἢ τῆς διδασκαλίας τῆς ἱστορίας γεννᾶται ἢ ἀντί- 
 ληψις, ὅτι ἡ ἱστορία εἶναι σειρὰ ἐπαλλήλων φάσεων, ἐκ τῶν ὁποίων ἡ 
ἑκάστοτε ἑπομένη ἔχει τὰς ρίζας της εἰς τὴν προηγουμένην καὶ δὲν εἶναι 

- δυνατὸν νὰ νοηθῇ ἄνευ αὐτῆς, ἢ ἄλλως. ὅτι ἡ ἑκάστοτε φάσις τῆς ἐξε- 
λίξεως δὲν περιέχει νέον ἀπολύτως, ἀλλὰ νέον καὶ παλαιὸν συγχρόνως. 
Τοῦτο δὲ συμβαίνει, διότι τὸ ὑπάρχον, τὸ παλαιόν, ἡ παράδοσις, ἀνθί- 
σταται εἰς τὴν μεταβολὴν καὶ τὸν μετασχηματισμόν. ᾿Εντεῦθεν δὲ συνά- 
γεται ὡς ἀναγκαία ἀκολουθία ὅτι of ἱστορικῶς δρῶντες ἄνθρωποι---ὑπὸ 
τὴν προὐπόθεσιν, ὅτι παρουσιάζουν τὰς αὐτὰς ψυχικὰς ἰδιότητας καὶ 
τὴν αὐτὴν ἰσχὺν τῆς βουλήσεως---διὰ νὰ μετασχηματίσουν τὸ ὑπάρχον, 
τὸ παραδεδομένον, ἔχουν νὰ ἀγωνισθοῦν ἀγῶνα τραχύν, ὅτι ἢ ἱστορικὴ 
δημιουργία εἶναι αὐτόχρημα ἀγών, κατανίκησις ἀντιστάσεως. Κατὰ τὸν 
ἀγῶνα δὲ τοῦτον 6 ἱστορικῶς δρῶν ἄνθρωπος ἄλλοτε εὐδοκιμεῖ, ἐπιτυγ- 
χάνει δηλ. νὰ μετασχηματίσῃ τὴν δεδομένην πραγματικότητα καὶ νὰ 
- δημιουργήσῃ τὸ νέον, ὅταν ἢ δύναμις τῆς ἀντιστάσεως τοῦ ὑπάρχοντος, 
τοῦ παραδεδομένου, δὲν εἶναι μεγάλη καὶ ἰσχυρά, ἄλλοτε ὅμως ἐνδίδει 
«καὶ ἡττᾶται, δὲν ἐπιτυγχάνει δηλ. νὰ μετασχηματίσῃ τὴν δεδομένην 
'πραγματικότητα καὶ νὰ δημιουργήσῃ τὸ νέον, ὅταν ἡ δύναμις τῆς ἄντι- 
στάσεως τοῦ ὑπάρχοντός, τοῦ παραδεδομένου, εἶναι μεγάλη καὶ ἰσχυρά. 
Ὁ M. "Αλέξανδρος π.χ. καὶ ὁ Λούθηρος ἐπέτυχον νὰ μετασχηματίσόυν 
τὴν δεδομένην πραγματικότητα καὶ νὰ δημιουργήσουν τὸ νέον, ὁ πρῶ- 
τος τὸν περιορισμὸν τοῦ ἑλληνικοῦ κόσμου εἰς στενὰ ὅρια δημιουργή- 
- σας περὶ τὸ τέλος τοῦ Δ΄ π. X. αἰῶνος κράτος ἑλληνικόν, περιλαμβάνον 
. τμήματα τῆς Εὐρώπης, τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς ᾿Αφρικῆς καὶ λαοὺς ξένους 
. πρὸς τὸν ἑλληνικόν, ὁ δεύτερος τὴν καθολικὴν θρησκείαν γενόμενος 6 
- εἰσηγητὴς περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ IG’ μ.Χ. αἰῶνος τῆς ἐπαναφορᾶς τοῦ 
-. Χριστιανισμοῦ εἰς τὴν ἁπλότητα τῶν πρώτων χρόνων ἀπὸ τῆς ἐπικρα- 


Ne 


τήσεώς του ἢ ἄλλως τῆς θρησκευτικῆς μεταρρυθμίσεως ἐν τῇ Teppa- 
via, διότι ἡ  δύναµις τῆς ἀντιστάσεως τοῦ ὑπάρχοντος, τοῦ παραδεδο-. 
μένου, δὲν ἧτο μεγάλη καὶ ἰσχυρά. “O Ἰουλιανὸς ὅμως, ὁ γνωστὸς εἰς ` 
τὴν ἱστορίαν ὑπὸ τὸ ὄγομα παραθάτης, καὶ é M. Ναπολέων, ἂν καὶ 3 
δὲν ὑπελείποντο τοῦ Μ. ᾿Αλεξάνδρου καὶ τοῦ Λουθήρου κατὰ τὴν ἰσχὺν. κ 
τῆς βουλήσεως καὶ τὰς ἄλλας ψυχικὰς ἱκανότητας, δὲν ἐπέτυχον va 
αρχη αν τὴν δεδομένην πραγματικότητα καὶ νὰ δημιουργήσουν - 
τὸ γέον, 6 πρῶτος τὸν χριστιανισμὸν διὰ τῆς ἐπαναφορᾶς τῆς εἴδώλολα- 
τρικῆς θρησκείας, ὁ δὲ δεύτερος τὴν διάσπασιν τῆς Εὐρώπης εἰς κράτη . 
κατὰ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον ἐθνικὰ διὰ τῆς ἱδρύσεως ἐγιαίου κράτους. Τοῦτο 
δὲ συνέδη, διότι ἢ δύναμις τοῦ ὑπάρχοντος, τοῦ παραδεδομένου, ἦτο 
ἰσχυρὰ καὶ ἀκαταγώνιστος, εἰς τὴν πρώτην περίπτωσιν 6 χριστιανισμός, . 
ὅστις εἶχε ρίψει βαθείας ρίζας, καὶ εἰς τὴν δευτέραν περίπτωσιν ἢ ἐθνικὴ Ἢ 
συνείδησις τῶν ἐπὶ μέρους λαῶν τῆς Εὐρώπης, ἥτις εἴν οκ! καὶ: 
γιγαντωθή. | ο. 
“H τοιαύτη δὲ ἀντίληψις ἢ παρατήρησις ἐκ τῆς μελέτης ἢ τῆς διδα- i 
σκαλίας τῆς ἱστορίας, ὅτι δηλαδὴ ὁ ἱστορικώς δρῶν ἄνθρωπος μόνον 
κατόπιν σκληροῦ ἀγῶνος ἐπιτυγχάνει νὰ μετασχηματίσῃ τὴν δεδομένην. p 
πραγματικότητα καὶ νὰ δημιουργήσῃ τὸ νέον καὶ ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ . 
μᾶλλον ἰσχυρὰ καὶ προνομιοῦχος φύσις ἐνδίδει καὶ ἡττᾶται κατὰ τὸν Ἢ 
ἀγῶνα τοῦτον, ὅταν ἡ δύναμις τῆς ἀντιστάσεως τοῦ ὑπάρχοντος, τοῦ. ΄ 
παραδεδομένου, εἶναι µεγάλη καὶ ἰσχυρά, εἶναι κατάλληλος νὰ καταπο- 
λεμήση τὴν ὑπέρμετρον αἰσιοδοξίαν καὶ τὴν ὑπέρμετρον ἀπαισιοδοξίαν, 
αἵτινες, ὅταν ἐνισχυθοῦν, µεθίστανται εἰς ριζοσπαστισμὸν ἡ ὑπέρμετρος 
αἰσιοδοξία καὶ εἰς αχάπτικεσμον ἡ ὑπέρμετρος ἀπαισιοδοξία καὶ ἄπο- 
᾿θαΐνουν κακίαι κοινωνικαί, διέτι μεταδίδονται κληρονομικῶς ἀπὸ τῆς 
μιᾶς γενεᾶς εἰς τὴν ἄλλην, καὶ νὰ ἐκθρέψῃ εἰς τὴν θέσιν των τὴν λελο- 
- γισμένην τόλμην, ἥτις δρα τὰ να τ. εἰς τὴν ῥνθρωπίνην : 
δημιουργίαν. τ 
í ϐ) ᾿Εκ τῆς μελέτης ἢ τῆς διδασκαλίας τῆς ορίων ἁποχορζεἴαι. 
ἡ ἀντίληψις ἢ ἢ παρατήρησις, ὅτι ἡ ἱστορικὴ) δημιουργία δὲν εἶναι τὸ -- 
ἔργον μεμονωμένων ἀνθρώπων, ἀλλὰ συμπράξεως κοινωγικῆς,, ἐφ᾽ ὅσον 
ὁ ἱστορικῶς δρῶν ἄνθρωπος εἶναι ἐξηρτημένος ἐκ τοῦ ὑπάρχοντος πολι-. 
τισμοῦ καὶ τῶν ρευμάτων τῆς ἐποχῆς, τῶν ὁποίων φορεὺς εἶναι ἡ ὁλότης (ο 
ἢ ἢ κοινωνία, ἢ μὲ ἄλλας λέξεις, ὅτι ὁ ἄνθρωπος μόνον ἐν κοινωνίᾳ. 
-ἀνθρώπων, τῇ ἐθνικῇ καὶ τῇ κρατική, [κανοῦται καὶ. bread πρὸς 
προαγωγὴν τοῦ πολιτισμοῦ, 
Ἐκ τῆς τοιαύτης δὲ. ἀντιλήψεως ή ας - ἐκ τῆς μελέτης” À 
ἢ τῆς διδασκαλίας τῆς ἱστορίας. καταπολεμεῖται δ ἐγωϊσμὸς καὶ ἢ 
φιλαυτία καὶ εἰς τὴν θέσιν αὐτῶν προάγεται κατ᾿ ἀρχὰς τὸ αἴσθημα 


τῆς κοινότητος, τὸ αἴσθημα, ὅτι ὁ ἄνθρωπος ἀνήκει εἰς εὐρύτερον ὅλον, 

τοῦτο δὲ. ἐνισχυόμενον μεθίσταται εἰς τὸ αἴσθημα τῆς ἐθνικῆς οἰκειό- 
τητος καὶ τῆς φιλοπατρίας. 

y) Ex τῆς μελέτης ἢ τῆς διδασκαλίας τῆς ἱστορίας ἀποκομίζεται 7; 

- "ἀντίληψις ἢ ἡ παρατήρησις, ὅτι τὰ κράτη καὶ of λαοὶ δὲν ζοῦν pepo- 

γωµμένοι, ἀλλ᾽ ἔχουν ἀνάγκην τῆς ἀμοιθαίας συμπράξεως καὶ συνδρομῆς 


- πρὸς ἐκπλήρωσιν τῆς πολυειδοῦς ἀποστολῆς των, μὲ ἄλλας λέξεις ὅτι . 


. ζοῦν ἐν κοινωνίᾳ λαῶν καὶ κρατῶν, ὅπως xal of ἄνθρωποι ὃν κοινωνίᾳ 
-. ἀνθρώπων. 

Ἡ τοιαύτη δὲ ἀντίληψις ἢ παρατήρησις ἐκ τῆς μελέτης ἢ τῆς διδα- 
σκαλίας τῆς ἱστορίας συντελεῖ εἰς τὴν καταπολέμησιν τοῦ ἀκράτου, τοῦ 
-ἀδιαλλάχτου πατριωτισμοῦ, τοῦ σωθινισμοῦ, διότι διδάσκει ὅτι ὑπεράνω 
τοῦ ἔθνους καὶ τοῦ κράτους ὑπάρχουν ἀρεταὶ ὑπερεθνικαὶ καὶ ὕπερχρα- 
tinal, ὣς ἢ ἀγάπη πρὸς τὸν πλησίον, ἡ φιλαλήθεια καὶ ἡ δικαιοσύνη, 

᾿ τὰς ὁποίας 6 ἄνθρωπος πρέπει νὰ μετέρχεται καὶ νὰ θεραπεύῃ τόσον 
πρὸς τοὺς ὁμοεθνεῖς του, ὅσον καὶ πρὸς τοὺς ξένους. 

δ) Ἡ μελέτη ἢ ἢ διδασκαλία τῆς ἱστορίας δὲν μᾶς ὁδηγεῖ εἰς τί 
πρέπει νὰ τείνωμεν καὶ τί νὰ ἐκτιμῶμεν ὡς τὸ κεκτημένον πραγματι: 

-. κὴν ἀξίαν, διότι τοῦτο ἐξαρτᾶται μᾶλλον ἐκ τῆς ἀποφάσεως τῆς ἰδίας 


ἀτομικῆς βρυλήσεως ἡμῶν, μὲ ἄλλας λέξεις ἐκ τῆς μελέτης ἢ τῆς διδα- ᾿ 


σκαλίας τῆς ἱστορίας δὲν μορφοῦται ἀπ᾽ εὐθείας ἡ βούλησις τοῦ ἀνθρώπου. 


"Ex τῆς μελέτης ὅμως ἢ τῆς διδασκαλίας τῆς ἱστορίας ἡ βούλησις 
τοῦ ἀνθρώπου ὑποθοηθεῖται εἰς τὴν ἐκδήλωσιν αὐτῆς ἐν τῷ μέλλοντι, ᾿ 


΄ διότι ἡ ἱστορία παρέχουσα ἔξοχα καὶ ἐνθουσιώδη πρότυπα ἀνθρωπίνων 
'πράξεων ἀπολεπτύνει καὶ ἀσκεῖ τὸ συναίσθημα τοῦ ἀνθρώπου ὡς πρὸς 
| ip ἐκτίμησιν τῶν ἀξιῶν καὶ τὴν διαθάθµισιν αὐτῶν. ` 
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H ΔΙΑΘΗΚΗ TOY ΤΕΡΩΝΥΜΟΥ AITAPXH 
1599 z 


| ΦΟΡΟΣ ΤΙΜΗΣ 


Εἰς τὴν πνευματικὴν πανδαισίαν, ἢ ὁποία ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ τοῦ ξορ- 
τασμοῦ τῆς 80δος τοῦ γεραροῦ πανεπιστήμονος καὶ ἀκαδημαϊκοῦ κ. Σω- 
κράτους Κουγέα, τοῦ πολλαπλῶς ἀπό τε πανεπιστημιακῆς καὶ ἀκαδη- 
μαϊκῆς ἕδρας τὰς ἱστορικὰς ἐρεύνας θεραπεύοντος, ὑπὸ τῶν φίλων καὶ 
θαυμαστῶν του παρέχεται, φόρον τιμῆς ἐθεώρησα ν᾿ ἀποτίσω καὶ ἐγώ, 
ἀπόμαχος πλέον τοῦ πνευματικοῦ ἀμπελῶνος ἐργάτης, τὴν παροῦσαν - 
συμβολήν µου, ἀφορῶσαν εἰς ἐπιφανὲς τῆς πατρίδος µου τέκνου, τὸν 
Ἱερώνυμον Λίταρχον, χάριν τῶν ἱστορικῶς "αἵ. χορ 
Ζακύνθου καὶ Μάγνης. ; 

Καὶ ἄλλοτε εἶχα γράψει σύντομον βιογραφικὸν σημείωμα περὶ ὋΝ, 
Ἱερωνύμου Λιτάρχου, ἀνεψιοῦ τοῦ περιβοήτου “Βρμοδώρου Ληστάρχη. 
Ὃ Ἱερώνυμος ἐγεννήθη ἐν Ζακύνθῳ, ἀρχομένου τοῦ IT" αἰῶνος, υἱὸς 
τοῦ ἱερέως Πέτρου’ μετέθη εἰς ᾿Ιταλίαν καὶ ἐσπούδασε νομικά, ἐτύγ- 
χανε δὲ εὐρείας μορφώσεως καὶ κατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ ἐπισκόπου 
Κυθήρων Διονυσίου τοῦ Κατηλιαγοῦ ρητορικώτατος καὶ μεγαλόνους hoe 
ἔγραψε διάφορα πολλοῦ λόγου ἄξια ἔργα, τὰ ὁποῖα ἀπωλέσθησαν. Γηρα- i 
λέος πλέον καὶ προαισθανόμενος τὸ ἐγγίζον τέλος λόγῳ ἀσθενείας του — 
ἁγιάτου, συνέταξε τὴν διαθήκην του, τὴν ὁποίαν, ἐνδιαφέρουσαν. ἀπὸ. Κος 
γλωσσικῆς ἰδίως ἀπόψεως καὶ ἀνέκδοτον, δημοσιεύω χατωτ τέρω, ἐπιφυ- ον 
λασσόμενος ἐν ἄλλῃ εὐκαιρίᾳ νὰ δημοσιεύσω, ἐπίσης ἀνέκδοτον, τὸ 
οἰκογενειακὸν δένδρον τοῦ ο ἀπὸ τῆς ο, ἐκείνης μέχρι τῶν 
καθ᾽ "ἡμᾶς ἡμερῶν. ο 

Ὃ “Ἱερώνυμος Λίταρχος ἀπέθανεν ἐν Ζακύνθῳ. τν. 96 Οκτωβρίου. i 
1599 καὶ ἐτάφη εἰς τὸν τσ ναὸν. τῆς ᾿Αναλήψεως, ὅπου νο DiN 
πατέρες αὐτοῦ. πι iy 

δν ΑΒΟΝΙΔΑΣ x 722 et 


"Ἢ διαϑήχη τοῦ Ἱερωνύμου Αιτάρχη - i 55. 


Κόπια εὐγαλμένη ἀπὸ τὰ ἄττη τοῦ πὲ εὐλαβεστάτου “ἱερέως κὺρ. 
Γεωργίου Πικρίδη Νοταρίου πρεζεντάδα εἰς τὴν Καντζελαρίαν τῆς περι- 
βλέπτου Κοινότητος ἀπὸ ἕνα του Βιβλίον εἰς pe 27 to. 

Ἔν Χριστοῦ ὀνόματι ἀμὴν ἔτη ἀπὸ τῆς αὐτοῦ Γεννήσεως 1599 
ἡμέρᾳ 18 τοῦ ὀκτωθρίου μηνὸς εἰς τὸν αἰγιαλὸν τῆς Πόλεως Ζακύνθου 
ἐν τῇ οἰκίᾳ. τοῦ εὐγενοῦς m Ἱερωνύμου Λιστάρχου δόχτωρος, εὑρισκό- 
μενος ἐγὼ 6 ἄνωθεν “Ἱερώνυμος Λίταρχος ἀσθενὴς καὶ ἀδύναμος, καὶ po- 
- Εηθεὶς τὴν τοῦ θανάτου τομὴν μήπως ἀνέτοιμον λάθοι µε, θέλω καὶ ποιῶ 
τὴν παροῦσα µου συστατικὴν διαθήκην, καὶ θέλω ὅτι ἡ αὐτή μου Ata- 
θήκη νὰ εἶναι πρώτη καὶ ὕστερή μου διόρθωσις, χάριτι τοῦ θεανθρώ- 
ποὺ λόγου, ἔχοντας σῷον τὸν νοῦν καὶ τὰς ἑτέρας μου σἰσθήσεις, καὶ 
ἀφήνω πᾶσι τοῖς ἐν Χριστῷ ἀδελφοῖς τὴν τελείαν ἀγάπην τε παρὰ 
θεοῦ καὶ συγχώρησιν, εἶτα δέομαι καὶ ἐγὼ ταύτην λαθεῖν ἐξ αὐτῶν, 
καὶ ἄν µου συνέθη τὸ κοινὸν τοῦ θανάτου ποτήριον θέλω, ἵνα κηδεύ- 
σουν τὸ ταπεινὸν καὶ ὑλικόν μου σῶμα εἰς τὸν Ναὸν τῆς θείας μου ἆνα- 
λήψεως εἰς τοῦ πὲ παπποῦ µου, ὥς καὶ ἐκ στόματος ἐπαράγγειλα τοῦ 
ἐφημερίου µας. ἔτι θέλω αὐτῆ μου ἡ Διαθήκη νὰ ἔχῃ τὸ στερεὸν καὶ 
ἀῤῥαγὲς ἐπὶ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. ᾿Δφίνω εἰς τὸ σπιτάλε τοῦ nav- 
τοχράτορος δουχᾶτα δύο xal εἰς τοὺς σκλάθους δουκᾶτα δέκα. θέλω νὰ 
ἔχῃ ἢ ἀδελφή μου ἡ Λουτζία καλογραία διὰ μερίδιόν της τὰ δύο σπη- 
τόπουλα τοῦ τράφου μὲ τὴν αὐλήν τους, τὸ ἀμπέλι τοῦ ρόϊδου μὲ ταῖς 
ἐληαῖς του καὶ τὸ ἀμπέλι τοῦ ἀργασίου καὶ τὸ χωράφιον τοῦ ἁγίου Βα- 
σιλείου τὸ μεγάλο κομμάτι ws μοδίων τεσσάρων ὅσον ἂν εὑρίσκεται, 
xal τὰ ῥοῦχα της, τὸ ὁποῖον μερίδιον νὰ τὸ ἔχῃ ἐπ᾽ ἐξουσίας της καὶ 
ζῶντας της καὶ ἀπεθανῶντας της νὰ τὸ δώσῃ χαὶ ἀφίση ὅτινος θέλει. 


ree "Αχόμα θέλω νὰ πέρνῃ ἀπὸ τὸ διάφορον ποῦ ἤθελεν εἶσθαι εἰς µερτι- 
χόν µας τὸν κάθε χρόνον ἀπὸ τὸν Ναὸν τῆς θείας ἀναλήψεως ἀπὸ τὸ 


αὐτὸ τὸ ἥμισυ, κάὶ λάδι λίτρας δύο καὶ σιτάρι πινάκι ἕνα ἥμισυ. τὴν 
- ἀποκοπὴν τὴν καθετήσιον τοῦ χωραφίου δὲ τοῦ...... του καὶ τὴν 
ἐκκλησίαν τὴν ἁγίαν Μαρίναν μὲ τὸ περιθόλι της, καὶ τὴν ἐλαίαν ὁποῦ 
μὲς στὸν χῆπον τοῦ Κόμη, τὴν ὁποίαν νὰ ἔχῃ καὶ ὁρίζῃ ὥστε ὁποῦ ζῆ, 
καὶ ἀποθανῶντας την νὰ παγαίνουν ὡς καθὼς θέλω ὀρδινιάσῃ κάτωθεν 


εἰς ἐκεῖνον ὁποῦ ἀφίνω καὶ τὸν Ναὸν τῆς θείας ἀναλήψεως.--- Ἡ ἐξεδέλ-. 


φησά µου ἡ Θεοδωροῦλα θέλω νὰ ἔχῃ ὅλο ἐκεῖνο τὸ δικαίωμα, ὁποῦ 
ἡ γραφὴ τοῦ συνηδασμοῦ µας διαλαμβάνει, γενομένη ἐκ χειρὸς εὐλαβε- 


-στάτου ἱερέως κῦρ Γεωργίου Πικρίδη Νοταρίου, καὶ περιπλέον στέκων-. 


πας 6 αὐτὸς συνηθασμὸς ἀποτυχένωντας, ἀφίνω της καὶ τὸ κομματάκι 
τὸ ἀμπέλι τοῦ Καρηστιάνου τὴν κάτου μερίαν ποῦ ἔχω κληρονομίαν στὸ 


᾽ μερτικόν µου, ἀκόμα καὶ τὸ μερίδιόν µου τῆς ἀποχοπῆς τῆς Χαθετησίας i 


τοῦ ὀσπητίου τοῦ Γαϊτανιοῦ. ᾿Αχόμα θέλω νὰ στέκεται καὶ εἰς τὸ σπήτι 


Λεωνίδα X. Zon 


µου ποῦ στέχεται ἄνοικα, πάλιν ἄνοικα, Öç ζωῆς αὐτῆς καὶ τῆς μητέ- 
ρας τῆς καὶ ἀποθανῶντας τους νὰ πηγαίνῃ καὶ αὐτὸ εἰς ἐκεῖνον ὁποῦ, 
ἀφίνω καὶ τὸν Ναὸν τῆς θείας ᾿Αναλήψεως. H Μπέλα τῆς Μπαρζοῦς ἡ 
ἐδιχή µου, θέλω νὰ ἔχῃ ἀπὸ τὰ καλά μου ἀπὸ τὴν ἀδελφήν μου τὴν 


Μοντίνεναν διὰ τὴν γνωριμίαν ὁποῦ εἶχα μὲ δαύτην καὶ διὰ ἐλάφρωμα . 


τῆς ταλαιπώρου µου ψυχῆς διὰ νὰ ἠμπορῇ νὰ παντρευτῇ, ἢ ζη, 
δουκᾶτα ζακυνθινὰ διακόσια καὶ τὸν ρουχισμὸν. ὅλον, στολίδια καὶ 
ἀσημοχρύσαφον ποῦ τῆς ἔδωσα ἔκαμα της καὶ ἔχει ἕως τὴν oh- 
μερον ἔξω ἀπὸ τὰ ἐδικά της ὁποῦ ἔχει εἰς τὴν χασέλαν της ἐπ᾽ 
ἐξουσίας της τὰ ὁποῖα xal αὐτὰ νὰ τὰ πάρῃ σωστᾶ. ἀκόμα θέλω νὰ 
ἔχῃ καὶ τὸ ἀμπέλι τοῦ Μπανάτου ποῦ τῆς ἀγόρασα καὶ ἐδεκρετά-. 
ρησα ‘sig τὸ ὄνεμά της μὲ τὰ στάµενά µου, ἤτουνα πρῶτα τοῦ ἵερο- 
μονάχου Κοντονῆ πλησίον τῆς ρομπόλας της νὰ τὸ ἔχῃ ἐπ᾽ ἐξουσίας 
της νὰ τὸ χάνῃ ὅ,τι θέλῃ. ἀκόμη ἀφίνω της διὰ τὴν ψυχήν µου καὶ 
τὴν σταφίδα μου εἰς τὸν ἅγιον Kypuxov νὰ τὴν ἔχῃ ἐπ᾽ ἐξουσίας της 
καὶ ζῶντας της καὶ ἀποθανῶντας της νὰ τὴν κάμνῃ ὅτι θέλει καὶ að- 
τήν.--- ἀκόμη ἀφίνω της καὶ τὸ ὀσπήτιον τῆς Θωμοῦς μὲ τὴν αὐλὴν 
νὰ στέκη εἰς αὐτὸ καὶ νὰ τὸ ἔχῃ ἕως ποῦ ζῇ, καὶ μετὰ τὸν θάνατόν ' 
της νὰ ἐπιστρέφεται αὐτὸ εἰς τὴν κληρονομίαν μου.--ἀκόμη ἀφίνω της 
ἕνα πεύχι, τὴν μικρὴν κοῦπαν ἀσημένιαν xat ἕνα Goutal πενηντάρι:καὶ 
νὰ ἠμπορῇ νὰ ζωοτροφᾶται ἀπὸ τὸ σπήτι µου ἕνα χρόνον καὶ μετὰ 
ταῦτα δίνοντας της τὰ αὐτὰ δουκᾶτα διακόσια νὰ παγαίνῃ εἰς τὴν εὖ- 
χὴν τοῦ θεοῦ.--- Τῶν κοπελῶν µας, ἤγουν τῆς Μαμούρας τῆς μεγάλης. 
καὶ τῆς ἄλλης τῆς μικρῆς, ἀφίνω τῆς κάθε μίας διὰ νὰ παντρευτοῦν.. 
εἰς μετρητὰ καὶ ῥουχισμὸν δουκᾶτα 25, δουλεύοντας ἀκόμη ἡ, μικρὴ 
τὴν χυράν της χρόνους. ὁμοίως ἀφίνω τους καὶ τὸ χωράφι τῶν ἁγίων. 


βασιλείων τὴν κάτου μερίαν ὡς πινακίων ἕξη νὰ τὸ μοιράζουν ἐν τῷ ..᾿ 


μέσῳ τους, καὶ ἐτοῦτο διὰ κάθε τους δούλευσιν, ὁποῦ νὰ ἐδούλευσαν xal. 
θέλουν δουλεύσει, τὰ ὁποῖα νὰ χρεωστῇ νὰ τοὺς τὰ δώση ἢ ἀδελφή μου. 
ἣ Μοντίγενα, θέλω ὅτι ἡ αὐτὴ ἀδελφὴ νὰ χρεωστῇ νὰ δίνῃ καὶ τῆς 
θείας μου τῆς Μαντόνας ἕως ποὺ ζῇ, τὸν κάθε μῆνα σιτάρι πινάκι ἕνα, 

κρασὶ σταμνὶ ἕνα καὶ p 10 ἕως ποὺ ζῇ καὶ τῆς Μαρούλας θυγατρὸς τοῦ 
Βασίλη ἐπισχόπου δουλευτῆς µας, ὅταν παντρευτῇ, δουχάτα 25. Εἰς δὲ 
ἐπίλοιπά μού καλά, κινητὰ καὶ ἀκίνητα, παρόντα xal μέλλοντα, καὶ ὅπου. 
ἤθελαν εὑρεθῇ ἢ καὶ τὴν προῖκά µου, µερτικά µου, ἀγοράς µου, κόπους 
µου, ἀσημοχρύσαφο, μετρητά, ῥοῦχά µου, βιθλία µου, δικαιώματά μου. 

καὶ εἰς εἴτε ἄλλο, ἀφίνω διὰ κληρονόμησάν µου τὴν ἐμὴν ἀδελφὴν 


x2 "Away, γυναῖκα τοῦ πἑ εὐγενῆ po Νικολοῦ Μοντήνου μὲ ἐτοῦτον τη i 
τὸν τρόπον, κοντιτζιὸν καὶ ὀμπλιγατζιόν, ὅτι ἐρχομένη. ἡ Λαμπρινὴ. μι. 


θυγατέρα της καὶ πας μου ΠΡ ανν 15 τὸ έναν 3 


- Ἡ διαθήκη τοῦ Ἱερωνύμου Λιτάρχη : 57 


νὰ χρεωστῇ νὰ τὴν παντρεύῃ εἰς τὸ καλλίτερο παρτίδο ὁποῦ ἤθελε μοῦ 


ἀρέση, δίδοντας της ἄνδρα ἄξιον τοῦ προικιοῦ της καὶ τῆς κοντιτζιός 
της καὶ ὄχι ἁπλὸν καὶ νὰ χρεωστῇ νὰ τῆς δώσῃ διὰ προῖκά της εἰς µε- 
τρητὰ ἀπὸ τὰ στάμενά μου δουκᾶτα κορέντε χίλια καὶ εἰς ρουχισμὸν 
δουκᾶτα χίλια καὶ εἰς ἀσημοχρύσαφην δουκᾶτα 800. ἀκόμα νὰ χρεω- 
στῇ νὰ τῆς δώσῃ xal διὰ φόντι της δοτάλε τὰ κάτωθεν, ἤγουν τὴν στα- 

φίδα σταῖς βαραῖς τοῦ Γαϊτανιοῦ ὅλη ὡς καθὼς εὑρίσκεται μὲ τὸ ἀνώγι, ; 
μαγηρίον, ἁλώνι, πηγάδι καὶ μὲ ὅλα τής τὰ δικαιώµατα, τὸ παληάμ- 
πελο τοῦ Γαϊτανιοῦ, ὥς καθὼς εὑρίσχεται μὲ ταῖς ἐληαῖς του καὶ ἄστα- 
φίδα του, τὸ ἀμπέλι στοῦ Καρηστιάνου στὸ Γαϊτάνι καὶ αὐτὸ μὲ ταῖς 
ἐληαῖς του, ἀκόμα τὸ σπήτι ἀνώγαιον καὶ κατώϊ ποῦ εἰς τὸ παρὸν στέ- 
χει ἡ ἀδελφή μου μὲ τὰ δικαιώματά του καὶ αὐλήν του, τοῦ μάκρου 
ἕως τὸν τοῖχον τοῦ κήπου καὶ κάτου μαγερίου καὶ τὸ σπήτι ὅλον ποῦ 
εἶναι σύγχολά του ποῦ ἀγόρασα ἐκ τὴν Στασοῦ, ἢ καὶ ἀπὸ ἄλλην ὡς 
καθὼς εὑρίσκεται μὲ τὴν περιοχήν του καὶ δενδρικά του καὶ κῆπον 
του.--- τὸ χωράφ:ον τοῦ ρὀΐδου πιναχίων 16 ὅσον καὶ ἂν εἶναι πλησίον 
τοῦ Σηνούρι καὶ τοῦ TE Χαλθιάτη. δύο κομμάτια στὰ χωράφια ὡς πινα- 


κίων ὀκτώ, σιμὰ στοῦ Φαρακλοῦ. τὸ χωράφιον τοῦ Δρακόπουλου ὡς 


πιναχίων τριῶν. τὸ χωράφιον μὲ ταῖς ἐληαῖς ὡς ποδάρια 120 ποῦ ἔχω 
τὸ μερτικόν µου, ποῦ ἔχω εἰς τοῦ Λυκούδι, εἰς τοῦ ἄρχου τοῦ Κανάλε. 
τὰ χερολόγια ὁποῦ τραβίζοµαι εἰς τὴν ἐνορίαν τῆς Φανερωμένης τὸν 
κάθε χρόνον p. 62. ἀκόμα νὰ τῆς δώσῃ ὡς εἶναι τὸ δίκαιον καὶ τὰ 
ἥμισα ἀπὸ εἴτι ἠθέλανε εὑρεθῆ καλὰ καὶ δικαιώματα λίµπερα πατρικά 
τους, εὐγάνωντας τὰ χρέδιτα τῶν κρεδιτόρων τους πρῶτα, καὶ εἰς 
ἐτοῦτο τὴν ἀφίνω νὰ κάμη ὅτι θέλει κατὰ πῶς ὃ καιρὸς τὴν καλέσῃ, 


- καὶ ἐτοῦτο ὅσον διὰ τὴν ἠγαπημένην µου Λαμπρινοῦλα. ᾿Ακόμα θέλω 


ὅτι νὰ εἶναι αὐτὴ ἢ ἀδελφή μου ἢ Μοντίνενα κληρονόμησά µου καὶ 
μετὰ τὴν δευτέραν κοντιτζιὸν ὅτι νὰ χρεωστῇ νὰ δώσῃ. τοῦ υἱοῦ της 
καὶ ἀνεψιοῦ µου τοῦ Νικολέτου κατὰ τὸ βαπτιστιχόν του Ἱερωνύμου 
Μοντίνου εἰς χεῖρας του καὶ ἐπ᾿ ἐξουσίας του τὸ νὰ γένη τελειωμένα 
χρόνων 20 ἢ καὶ ὅταν προτίτερα τῆς ἤθελε φανιστῆ, ἀπεθανώντας 
καὶ ὄχι ἀλλέως τὰ κάτωθεν ὑποστατικά μου, τὰ ὁποῖα νὰ τὰ ἔχη διὰ 
τὴν ψυχήν µου εἷς τὸ μερτικό του, ἤγουν τὴν σταφίδα µου εἰς τὸ χα- 
λικερὸν στὸ παραπόταμον. εἰς τὴν Κοχινολούτζα μὲ τὸ κομμάτι τὴν 


σταφίδα ὁποῦ ἐπῆρα ἐκεῖ πλησίον τῆς πε Καγιανέσενας, ὅλα ὣς 
ἄνωθεν εὑρίσκονται μὲ τὰ δικαιώματά τους πλησίον τοῦ Παΐδη καὶ τὸ 


ὀσπήτιον ὁποῦ εἰς τὸ παρὸν κατοικῷ μὲ τὴν αὐλήν του, περιοχήν του, 
κῆπον του xat δενδρικά του, πηγάδι καὶ δικαιώματά tov, ὁμοίως καὶ τὴν 
ἐκκλησίαν τῆς θείας ᾿Αναλήψεως μὲ τὰ δικαιώματά της καὶ χερολόγιά 


της καὶ τὸ ἀμπέλιον ρομπόλα xal κόκκινον εἰς τὰ παλάτια καὶ ὅλα 


i 
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ἐκεῖνα τὰ ἐπίλοιπα ὁποῦ ὀρδίνιασα καὶ ὀρδινιάζω ὡς κάτωθεν μὲ και- 
ρὸν νὰ ἔλθουν καὶ ἐπιστρέφονται εἰς αὐτόν.---᾽Αφίνω καὶ τῆς ἀδελφῆς 
μου Μοντίνενας ἔξω ἀπὸ τὰ σπήτια της, τοῦ προικιοῦ της καὶ ὅτι ἤθελε 
πιάσῃ διὰ τὸ αὐτὸ ἀπὸ τὰ καλὰ ἀχαδέροντας τοῦ πε ἀνδρός της, τὰ 
ὁποῖα τὰ ἔχῃ ἐπ᾽ ἐξουσίας της νὰ τὰ κάμῃ καὶ ἀφίσῃ ὅτινος ἤθελε 
θελήση καὶ τὴν καθετησίαν ἀποκοπὴν σιτάρι πινάκια τέσσερα ποῦ μοῦ 
δίνει 6 xup- Σταμάτης Τετράδης, τὰ ὁποῖα νὰ τὰ ἔχῃ καὶ δρίζῃ καὶ 
ζῶντας της καὶ ἀποθανῶντάς της νὰ τὰ κάνῃ εἶ τι τῆς φανῆ, καὶ yà 
τὰ ἀφήση ὅτινος ἤθελε.--- ᾿Ακόμη ἀφίνω της νὰ τραθίζῃ καὶ νὰ ὁρίζη 


ἢ Πλανιτέρενα.--ὁμοίως καὶ ἐχεῖνο τῆς χαλόγριας τῆς ἀδελρῆς τοῦ 
wp Μπορταλεμίου ..... νάνη μὲ ἔσα νοίκια μοῦ χρωστάει 6 Μπάλσαμος 
καὶ ἐκεῖνα ποῦ πρὸς τὸ παρὸν στέκει μέσα, ὡς καθὼς φαίνεται εἰς: 
τὴν ἀπόφασιν χρόνων 85 τὸ γύρο, τὰ ὁποῖα σχουδίροντάς τα νὰ εἶναι. 
ἐδικά της καὶ ἐπ᾽ ἐξουσία της ἀκόμα τὴν ἀποχοπὴν τῶν ἐληῶν τοῦ 
παπᾶ ᾿Αντρία, ποὺ μᾶς δίνει ἡ κληρονομία τοῦ πξ ᾿Ιωάννη Χρυσοθέργη . 
τὸν κάθε χρόνον λάδι λίτραις τρεῖς καὶ τὸ τὴν ἄλλην λάδι λίτραις δύο, i 

ποῦ δίνει ὁ ᾿Αρχκαδιανὸς διὰ ταῖς ἐληαῖς τῆς Σωμερίτενας καὶ λάδι 
λίτρα μισὴ ὁποῦ μοῦ δίνει καθετήσιον ὁ χὺρ Γεώργις Μποῦλτζος τοῦ 
Γιάννη λάδι λίτραν μίαν ὁποῦ μοῦ δίνει å Παραμονάρης, λάδι λίτραν 
μίαν ποῦ μοῦ δίνει ἢ Σπαθάρενα. ταῖς ἐλιαῖς τέσσαραις ὁποῦ ἐπήραμεν 
ἀπὸ τὴν Μπουλτζοπούλα.--- ταῖς ἐληαῖς εἰς τὸ Ριζόκαστρο εἰς ποδάρια 
97, τὰ ὁποῖα ὅλα νὰ τὰ ἔγη καὶ οὐζουφρουτουάρῃ ὥστε ποῦ ζῆ, καὶ 
τὰ ἀποξλέπει καὶ τὴν χάριν ἡμῶν τῆς ἐκκλησίας εἰς ὅλα καὶ μετὰ τὸν 
θάνατόν της νὰ ἐπιστρέφονται ὅλα εἰς τὸν ἄνωθεν ἀνεψιόν µου Ἱερώ- 
νυμον Μοντῖνον κληρονόμον µου ὡς ἄνωθεν εἰς τὴν αὐτὴν ἐκκλησίαν 
- τῆς θείας ἀναλήψεως, θέλωντας xal ἐξεκαθαρίζωντας ὅτι τὸ ὅσον pep- 
τικόν ἀφίνω τοῦ ἄνωθεν ἀνεψιοῦ µου Ἱερωνύμου Μοντίνου καὶ τῆς . 
Λαμπρινῆς τῆς ἀνεψιᾶς µου νὰ εἶναι εἰς χεῖρας τῆς μάνας του καὶ κ 
ἀδελφῆς µου Μοντίνενας νὰ τὰ ὁρίξη, τρώγῃ καὶ οὐζουφρουτουάρη, 

ντένοντάς τους καὶ θρέφοντάς τους ὥστε νὰ παντρέψῃ ὡς ἄνωθεν τὴν 
Λαμπρινὴ καὶ ἕως νὰ ἔλθῃ ô Ἱερώνυμος νὰ τελειώσῃ τοὺς 20 χρόνους, . 
τὸ ὁποῖον μερτικὸν ὁποῦ ὥς ἄνωθεν ἀφίνω τοῦ ἀνεψιοῦ µου Ἱερωνύμου. 

μὲ ἐχεῖνο ὁποῦ ὀρδινιάζω τί νὰ τοῦ ἀκαρτερῇ, θέλω καὶ δρίζω ὅτι νὰ - 
μὴν ἠμπορῇ ποτὲ τῷ καιρῷ τινὰς νὰ τὸ πουλήσῃ, μήτε νὰ τὸ χαρίση, 
μήτε φυχοδωρήση, μήτε εἰς τρόπον χανένα νὰ ὀμπλιγάρῃ, μήτε. ἀλιε- . 
νάρῃ, μόνον νὰ τὸ ἔχη αὐτὸς. καὶ of μετ᾽ αὐτὸν νὰ παγαίνῃ εἰς τὴν 
Χληρονομίαν του, ἤγουν εἰς παιδιά του φυσικὰ καὶ νόμιμα, ἔτζη σερ- 
γικὰ ὥσὰν καὶ θηλυκὰ ἀπὸ κληρονομίαν εἰς χληβενοίας πάντα χοντι- 


ὥστε ὁποῦ ζῇ, τὸ νοίκι τοῦ μισοῦ σπητιοῦ ποῦ εἰς τὸ παρὸν στέκει Ἢ 


ue 
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τζιονάδα εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνχς καὶ μανκάρωντας ἢ αὐτῶν ἢ κλη- 
ρονομία του δίχως κληρονομίαν, ὣς ἄνωθεν, ὁποῦ ὁ θεὸς νὰ μὴν τὸ δώσῃ 
τότες θέλω καὶ ὁρίζω ὅτι αὐτὰ τὰ καλὰ νὰ παγαίνουν εἰς τὴν ἀνεψιάν 
μου τὴν Δαμπρινὴν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν τής φυσικὴν καὶ νόμιμον 
μὲ τὴν αὐτὴν καὶ ὁμοίαν ὣς ἄνωθεν εἰς ὅλα κοντιτζιὸν καὶ ἂν ἀποτύχῃ 
ὁποῦ 6 θεὸς νὰ βλέπῃ, καὶ αὐτὴ ἡ κληρονομία της, ἤθελεν ὥς ἄνωθεν 
ἀποτύχῃ, τὸ αὐτὸ μερτικὸ τοῦ Γερόλυμου ὅλο ἂν δὲν ἤθελε εὑρεθῆ ζων- 
tav) ἢ ἀδελφή μου ἡ Μοντίνενα, νὰ παγαίνῃ παρευθὺς ράτα πορτζιὸν 
εἰς ταῖς πέντε µου ἀνηψιαῖς θυγατέρες τῆς πὲ Κουρσάρενας τῆς ἀδελφῆς 
μου καὶ εἰς τοὺς χληρονόμους τους διαδόχους αὐτινῶν λίμπερα, ἁμὴ ἂν 
εἶναι καὶ εὑροθῇ ζωντανὴ ἡ ἄνωθέν µου ἀδελγὴ ἢ Μοντίνενα, νὰ na- 
γαίνῃ τὸ αὐτὸ μερτικὸ εἰς αὐτήν, νὰ τὸ ἔχῃ, ὁρίζῃ καὶ οὐζουφρου- 
τουάρῃ ἕως ποῦ ζῇ καὶ μετὰ τὴν ἀποθβίωσίν της νὰ πηγαίνη εἰς ταῖς 
ἄνωθέν µου ἀνηψιαῖς ὡς ἄνωθεν.---Θέλω ἀκόμη καὶ ὁρίζω ὅτι ὅσον pep- 
τικὸν καὶ προῖκα ὡς ἄνωθεν ἀφίνω τῆς ἀνηψεᾶς μου τῆς Λαμπρινῆς, ἂν 
τύχῃ καὶ ἀπεθάνη, ὁποῦ ὁ θεὸς διὰ τὴν εὐσπλαχνίαν του νὰ βλέπῃ καὶ πρὶν 


:παντρευτῇ, τὸ αὐτό της μερτικὸ νὰ τὸ ὁρίζῃ ὅλο ἡ μάννα της ὥστε ποῦ 


ζῇ καὶ μετὰ τὸν θάνατόν της νὰ πηγαίνῃ εἰς τὸν υἷόν της τὸν Tepo- . 
λυμον καὶ εἰς τὴν φυσικήν του καὶ νόμιμον κληρονομίαν ἂν εὑρίσκεται, 
μὲ τὴν κοντιτζηὸν δι᾽ ὅλα ὡς ἄνωθεν τοῦ μερτικοῦ του, ἀλλέως τρόπου 


καὶ δὲν ἤθελε εὑρίσκεται κληρονομία του, καὶ τὸ αὐτὸ τὸ μερτικὸ νὰ 


πηγαίνηῃ εἰς ταῖς ἄνωθέν µου πέντε ἀνηψιάδες λίμπερο καὶ εἰς τὴν κλη- 
ρονομίαν της ὡς ἄνωθεν. ἀμὴ ἂν εἶναι καὶ παντρευτῇ μὲ ἄνδρα της νό- 
μιμον καὶ ἄξιόν της ὡς ἄνωθεν, παρευθὺς νὰ τῆς δίνῃ ἢ ἀδελφή μου ὅλα 
τὰ ἄνωθεν ὁποῦ τῆς ἀφίνω καὶ νὰ τὰ ἔχῃ ἐπ᾽ ἐξουσίας της ὡς προικιόν 
τῆς λίµπερα νὰ τὰ κάν] ὅτι θέλει καὶ νὰ τὰ ἀφίσῃ ὅτινος θέλει, κάμῃ 
δὲν κάμῃ παιδία, εὐγάνωντας μόνον τὴν σταφίδα σταῖς βαραῖς, τὸ χωράφι 
τοῦ Ῥόΐϊδου καὶ τὰ σπήτια, τὰ ὁποῖα, ἂν δὲν κάμῃ χληρονομία νὰ ἄπομει- 
νέσκουν τῆς μάννας της ἐπ᾽ ἐξουσίας της νὰ τὰ κάμῃ καὶ ἀφίσῃ ὅτινος θέλει 
ἂν εἶναι καὶ. ἐτότες ἤθελεν εὑρεθῇ ζωντανή, εἰ δὲ καὶ ἐχείνη δὲν ζῇ 
καὶ ἤθελε εὑρεθῇ 6 ἀνεψιός µου ὁ Γερώλυμος ἢ ἡ κληρονομία του, φυ- 
σιχὴ καὶ νόμιμή, νὰ πηγαίνουν καὶ αὐτὰ εἰς αὐτοὺς μὲ τὴν αὐτὴν xov- 
τητζιὸν εἰς ὅλα ποὺ ἔδαλα καὶ εἰς τὸ μερτιχόν του εἰς τόσον μανκά- 
ρωντας καὶ εἰς αὐταῖς καὶ ἡ κληρονομία του στοῦ Γερώλυμου τοῦ yn- 
ψιοῦ pov τόσον καὶ αὐτὰ ἂν δὲν ζῇ ἡ ἀδελφή μου, ἡ ὁποία ἂν εἶναι 
καὶ ζῇ, θέλω νὰ τὰ ἔχη καὶ γοδέρη ἕως ζωῆς της μόνον νὰ παγαίνουν 
εἰς ταῖς ἄνωθεν µου πέντε ἀγηψιαὶς μὲ τὸν τρόπον ὡς ἄνωθεν. ἐξεκα- 
θαρίζωντας ἀκόμα καὶ θέλω ὅτι ἐὰν καὶ ἢ Λαμπρινὴ ὁποῦ 6 Θεὸς νὰ 


μὴν τῆς δώσῃ τέτοιαν βουλήν, δὲν ἤθελε θελήσῃ νὰ παντρευτῇ, apy νὰ 
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εἶναι τοῦ μόδου της, ἢ νὰ καλογερευτῆ, εἰς τέτοιον χάζο θέλω ὅτι μ΄ ὅλα 
ἐτοῦτα νὰ ὁρίζῃ τὸ ἄνωθεν της μερτικὸ καὶ προῖκα ποὺ τῆς ἀφίνω μὲ 
τέτοιον κοντητζιὸν ὅτι νὰ μὴν ἠμπορῇ μήτε νὰ πουλήσῃ, μήτε νὰ χα-.. 
ploy ἐκ τὰ ὑποστατιχά, μήτε εἰς τρόπον κανένα νὰ ἁλιενάρῃ, μῆτε νὰ 


ἐζητήσῃ τὸν ρουχισμὸν ὥς ἄνωθεν ἐκ τῆς μερίδος τῆς, μόνον νὰ τὰ ἔχῃ... 


καὶ οὐτουφρουτουάρῃ ἕως ζωῆς της καὶ μετὰ τὴν ἀποδίωσίν της, ἂν. 
ζῇ, στὴν μάννα της, νὰ τὰ ἔχῃ καὶ αὐτὴ ἕως ζωῆς της καὶ μετὰ τὴν 
βανήν της, καὶ ἂν δὲν ζῇ νὰ παγαίνουν εἷς τὸν ἀδελφόν της τὸν Ρερώ- 


λυμον ἢ τὴν κληρονομίαν σερνικὰ καὶ θηλυκά, φυσικὰ καὶ νόμιμα, μὲ '. 


τὴν αὐτὴν καὶ ὅμοιαν χοντητζιόν, ὁποῦ ἔδαλα ὡς ἄνωθεν εἰς τὸ pep- 
τικὀν του χαὶ μανκάρωντας εἰς τέτοιον καιρὸν ἢ αὐτὸς ἢ ἡ κληρονομία 

του, εἷς τέτοιον κάζο καὶ τὰ αὐτὰ ὑποστατικὰ νὰ παγαίνουν εἷς ταῖς ' 
ἄνωθέν µου πέντε ἀνηψιαῖς ἢ εἰς τὴν χληρονομίαν:τους εἷς τὸν τρόπον 
τὸν ἄνωθεν, ἀμὴ στὰ στάμενα καὶ τὸ ἀσημοχρύσαφον νὰ τὰ ἔχῃ εἰς — 
κάθε καιρὸν ἢ αὐτὴ Λαμπρινὴ ἐπ᾽ ἐξουσίαν της yè τὰ κάμη ὅτι ἤθελε 
θελήση καὶ φανιστῇ. ᾿Ακόμη θέλω ὅτι ἢ κληρονόμησά μου, ἢ καὶ 6 xài- 
ρονόμος µου τοῦ ναοῦ τῆς θείας ᾿Αναλήψεως νὰ χρεωστῇ νὰ κάμη τὴν 
ξορτὴν τὴν τιμίαν τὸν καθετήσιον χρόνον, ὡς καθὼς καὶ ἐγὼ τὴν ἔκανα 
καὶ ξοδιάζη εἰς πτωχοὺς ἐκείνην τὴν ἡμέραν δουκᾶτα δέκα. ἀκόμη θέλω. 
καὶ ὀρίζω ὅτι τὸ Adon ὁποῦ ἔχω ἀφησμένο, ὁποῦ ἄφησε στὴν ᾿Ανάλη- 

ψιν ἡ θυγατέρα τοῦ nè Χαραβαρᾶ καὶ γυνὴ τοῦ μιστροΓιάκουµου 
᾽Αθούρη, ὅταν ἔρθη ὁ καιρὸς τῆς κοντητζιὸν τῆς διαθήκης της νὰ εἶναι 

τῆς κληρενόμησάς µου, καὶ μετ᾽ αὐτὴν εἰς ἐξουσίαν τοῦ κληρονόμου μου τοῦ . 
αὐτοῦ θείου Ναοῦ καὶ συνάσοντας τὴν ἐσοδείαν τοῦ αὐτοῦ λάσου λικούδι, S 
νὰ πουλοῦνε καὶ νὰ τὸ ξοδιάζουνε πάντα εἰς ἀνακαίνισιν, στολισμόν, φτιά- 
σιμον, ἱερὰ βιθλία τοῦ αὐτοῦ Ναοῦ τῆς θείας ᾿Αναλήψεως καὶ νὰ δίνουν καὶ 
τοῦ παπᾶ Γεωργίου Πικρίδη. ὥστε 6x06 ἐφημερεύει εἰς τὸν αὐτὸν ναὸν 
δουκάτα δέκα τὸν καθετήσιον χρόνον καὶ ὅτι ἤθελε περισσεύσῃ névy- 


τοτε νὰ γίνεται ἡ ἔξοδος À ἄνωθεν τῆς ἑορτῆς τοῦ αὐτοῦ θείου ναοῦ Ὃ. 


καὶ νὰ κτίζουνται καὶ πρὸς τὴν μερίαν τοῦ τράφου ἀρχινώντας ἀπὸ τὸ 
γιοφύρι καὶ κάτου χελιὰ μονόρονα νὰ στέκῃ πᾶσα πτωχὸς χρειαζόµε- E 
γος, ἐπειδὴ καὶ ὅλη ἡ πιάτζα εἶναι ἐδική μας καὶ δικαίωμα τῆς ἐκκλη-. 


σίας καὶ νὰ τοὺς βοηθοῦν εἰς τὴν ζωοτροφήν τους εἷς ὅσον. ἤθελεν. oe 


σθαι τὸ περίσσευμα τῆς αὐτῆς ἰντραδὸς τοῦ λάσου τοῦ. ἄνωθεν, καὶ 
ἔτοῦτο εἰς ἄφεσιν τῆς ἀθλίας μου καὶ ἁμαρτωλῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ, καὶ μὲ i 
πολὺ κόπον τὰ ἐγλύτωσα ἀπὸ τὰ χέρια ἀδίκων καὶ ἀποφάσισα. ᾿Ακόμα 3 
θέλω, ὅταν ἔλθῃ, τὸ σπήτι τοῦ µρ Μανόλη Βουρνυχᾶ. μετὰ. τὸν θάνα- 
- τόν του εἰς τὸν αὐτὸν θεῖον ναὸν κατὰ τὴν. διαθήκην. τῆς. πε συμβίας 
-του, γὰ τὸ δίνουν νὰ στέκῃ ἀτόστου 6 ἱερεὺς ποῦ θέλει Ἱερουργεῖ. τὸν αὖ- 
᾿τὸν τος ἔχοντας καὶ τὴν čyvoray và O φτιάνη) καὶ ..᾽. καὶ τὸ 


κερολόγι tov 6 αὐτὸς ἱερεύς, el δὲ μὴ νὰ εἶναι καὶ αὐτὸ ἐπ᾽ ἐξουσίας 


της καὶ αὐτὸ τῆς ἀδελφῆς µου τῆς Μοντίνενας, δμοῦ μὲ τὸ χομμάτι τὸ. 


χωράφι ὁποῦ εἶναι εἰς τοῦ Kavéon... μὲ τὰ τρία δουκάτα ὁποῦ πέρνω 
τὸν καθετήσιον χρόνον ἀπὸ τὴν Σπίναν νὰ τὸ ἔχῃ ἕως ζωῆς καὶ μετὰ 


τὴν ἀποθίωσίν της νὰ παγαίνουν, ὡς καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἄνωθεν εἰς τὸν . 


υἷόν της τὸν Γερώλυμον.--- ᾿Αχόμα ἀφίνω τῆς ἀδελφῆς, µου τῆς Λου- 
τζίας νὰ τὸ ἔχη ἐπ᾽ ἐξουσίας της καὶ τὴν ῥομπόλα τὸ peptixdy µας, 


ὁποῦ ἔχομεν εἰς τὴν ὄξω χώραν νὰ τὴν κάμη ὅτι θέλῃ καὶ δυυκᾶτα 20. ᾿ 


᾿Ακόμα θέλω καὶ ὁρίζω καὶ ἀφίνω τῶν πέντε µου ἀνηψιῶν, θυγατέρων 
τῆς πε ἀδελφῆς µου Κουρσάρενας καὶ τοῦτο παρευθὺς μετὰ τὴν ἀποθίω- 
aly µου, τὸ χωράφιον ὁποῦ ἔχω στοῦ ᾿Αράθου τὸ γιοφύρι ὡς πινακίων 
δέκα χαὶ τὰ ἄλλα δύο ἐκεῖ κοντὰ εἰς τοῦ Κροκκιδοῦ, τὸ ἕνα ὡς πινα- 
χίων ὀχτὼ καὶ τὸ ἄλλο ὡς πινακίων ἕξη, καὶ τὸ χωράφιον ἀκόμα ὁποῦ 
ἔχω στοῦ Μπάφη τὴν ράχην στὸ μερτερὸ ὥς πιναχίων δεκάξη καὶ πε- 


ρισσότερον, τὰ ὁποῖα ὅλα χωράφια νὰ τὰ μοιράζουν ὡς καλαῖς ἀνη- - 


φιαῖς δίχως ταραχὴν καμμίαν ἴσια πρὸς ἴσια.--᾽Αχόμα ἀφίνω τοῦ ἦγα- 


πημένου pov ἀνηψιοῦ τοῦ Καψᾶ τὴν γούναν µου τὴ ντόπια χαὶ τοῦ up ` 
'᾿Αντώνη Ὀραίκου τὴν γούναν µου τὰ βάρ: καὶ τοῦ po Μακαρίου Νομι- 


χοῦ τὸ φεραρόλι µου τὸ καινούργιο τὸ τζαμπελοτὶν καὶ τρεῖς ροδέλαις 
ἀπανωχρυσομέναις, καὶ τῆς ἀνεψιᾶς µου τῆς (Φισκάρδενας τῆς ἀφίνω 
καὶ αὐτῆς ἄλλαις τρεῖς ροδέλαις. ᾿Αφίνω τοῦ pp. Κωσταντῆ τοῦ Συγού- 
ρου τοῦ ἀφίνω τὴν λετιέραν µου τὴν χρυσῆν ὁποῦ εἰς τὸ παρὸν ἔχει 
στὸ σπήτι του. Θέλω ὅτι νὰ δώσουνε δουκᾶτα δέκα τῆς θυγατερὸς τοῦ 
po Τζουάννε "Βάρδα ὅταν παντρευτῆ, ἀκόμα καὶ τῆς θυγατερὸς τοῦ Προ- 
βατᾶ, ὅταν καὶ αὐτὴ παντρευτῇ ἄλλα δουκᾶτα δέκα. ᾿Αφίνω καὶ τῆς 


| Προθατοῦς τζεκίνια πέντε χρυσᾶ, ὁποῦ τῆς ἔχω δανεισμένα. ᾿Αφίνω 
γὰ δώσουν καὶ τοῦ περὶ Χρυσικόπουλου νὰ τοῦ δώσουν ὀπίσω τὸ σημάδι 


του ὁποῦ ἔχω διὰ οὔκερο Eva.— Ακόμα θέλω νὰ δώσουν καὶ τὸ ση: 


μάδι καὶ τῆς ἀνηψιᾶς τῆς κουμπάρας ἐχεῖνο ποὺ ἔχω διὰ δουκάτα δύο. 
ae ᾿Ακόμα θέλω καὶ ἀφίνω δλονῶν τὰ χρέη ἀπὸ δουκᾶτο ἕνα καὶ κάτου ' 


νὰ στρέψουν καὶ τὰ σημάδια τους.--- ᾿Ακόμα θέλω ὅτι νὰ δώσουν τοῦ 


Βασίλη ᾿Επίσκοπου ἕξη δουχᾶτα ποῦ τοῦ ρεστάρω ἀπὸ τὶς σταφίδες 


του χαὶ περιπλέον ἄλλα δουκᾶτα τέσσαρα.---Θέλω ἡ ἀδελφή μου ἡ Μον- 


- τίγενα νὰ προκουράρη στὸν καλλίτερον ιρόπον νὰ βγάλη ἀπὸ τὰ χρέ- ᾿ 
ie για ἂν εἶναι καὶ ὡς δουχᾶτα 25 τοῦ ᾿Αναστάση Στράνη ποῦ ἦταν 
.. κοπέλι µας, καὶ ἐτοῦτο διὰ τὴν ψυχήν µου.---᾿Αϕίνω τοῦ χύρι Μπεφάνη 
Μπαρζοῦ ἀπὸ ἐκεῖνα ποῦ μοῦ χρωστάει δουκᾶτα ἐννέα καὶ p. 19 καὶ νὰ — 


μὴν τὸν εὐγάνουν ἀπὸ τὸ σπήτι ὅσον ὁποῦ θέλει νὰ ψάλλῃ εἰς τὴν ᾿Ανάλη- 
pry καὶ νὰ μὴν τοῦ γυρεύουν ἀπερασμένα γοίκία.---᾽Αφϕίνω τοῦ κὺρ Μανόλη 
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 Βουρνυχᾶ ἀπὸ ἐκεῖνα ποῦ μοῦ χρωστάει δουκᾶτα τρία. ἀφίνω νὰ δώσουν. 
καὶ τὸ σκρίτο τοῦ δέσποτά µας τοῦ παπᾶ Πικρίδι, ὁποῦ χρωστάει τζεχίνια 
δύο καὶ κάποιον χρασὶ--- ἀκόμα θέλω νὰ τοῦ δόσουν καὶ τὰ ἄλλα τζεκίνια 
δύο νὰ εἶναι ὅλα ἐδικά του νὰ po ψάλλῃ ἕνα σαρανταλείτουργο.---θέλω καὶ 
νὰ τοῦ κάνουν πάντα καὶ μίαν προσφορὰν πᾶσαν Κυριακὴν νὰ πέρνῃ 
μερίδα καὶ νὰ μοιράζῃ καὶ ἀντίδωρον ἀπ᾽ αὐτήν.---ἀφίνω του καὶ τὴν 
γούναν µου τοῦ αὐτοῦ δέσποτα τὴν μαύρην κουνέλια.---Χρεωστεῖ µου ὁ 
διδάσκαλος ὁ Μαρτινέγχος ἀπὸ ἕνα σκρίτο ὁποῦ μοῦ εἶχε γεναμένο τζε- 
πίνια τρία ἥμισυ καὶ τοῦ τ᾽ ἀφίνω διὰ τὴν ψυχήν µου καὶ νὰ τοῦ στρέ- 
ψουν καὶ τὸ σχρίτο του.---"Όλα τὰ ἄνωθεν ὁποῦ ὀρδινιάζω θέλω νὰ ἔχῃ 
τὸ καθένα τὴν ἐζεκουτζιόν του εἰς εἴτι ἅπαν ἀπὸ τὴν ἄνωθέν µου Χλη- 
ρονόμησαν Ù καὶ χληρονόμος μου.---καὶ ἐπειδὴ ἡ ἔννοιά µου ὡς ἄνω- 
θεν ἦτον καὶ εἶναι ὅτι ἡ παροῦσά µου νὰ εἶναι πρώτη καὶ ὕστερή µου 
διόρθωσις καὶ ὅτι νὰ ἔχῃ τὴν αὐτὴν δύναμιν ὡς εἶπα ἄνωθεν καὶ περισ- 
σοτέραν, ἐπειδὴ εἶναι ὅλα συνθεμένα ἀπὸ τὸν νοῦν μου.--ἀφίνω καὶ διὰ 
Κομισαρίους µου εἰς τὸ νὰ βοηθοῦν μόνον καὶ ὄχι ἄλλο τὴν παροῦσάν 
μου διάταν καὶ χληρονόμους µου τοὺς εὐγενεῖς pp. Φραντζέσκο Μον- 
δίνο, pp. ᾿Αντώνιον Γκραῖκον, pp. Νικόλαον Καφᾶ καὶ wo. Μαρὶν Βολ- 
τέρραν καὶ pp. Μακάριον Νομικόν, καὶ po, Κωνσταντὴν Συγοῦρον. μὴν 
ἠμπορῶντας νὰ κάμουν καμίαν λογῆς ἰνδεντάριον, μόνον τῆς ἄνωθεν. 
Μοντίνενας, νὰ διαμένουν ὅλα ἀνεμποδίστως εἰς χεῖράς της καὶ εἰς φύ- 
λαξιν.--θέλω ὅτι τὰ παιδία τοῦ në pp, Νικολοῦ Μοντίνου κουνιάδου 
μου νὰ εἶναι πάντα εἰς χεῖρας καὶ εἰς κυβέρνησιν τῆς ἀδελφῆς µου τῆς 
Μοντίνενας ὡς καθὼς καὶ ἄφισε καὶ ἐμένα κοθερναδόρον τους ὁ TE xou- 
νιάδος µου εἰς αὐτά.---ἀκόμη θέλω ὅτι τὰ δύο τζεκίνια ὁποῦ μοῦ χρω- 
στάει ὁ πὲ Γεώργιος Τζίμης καὶ ἔχω του ἕνα ζευγάρι σενδόνια, νὰ τοῦ 
τὰ στρέψουν δίχως νὰ τοῦ πάρουν τίποτις. ---᾽Αφίνω τοῦ πρωτοσύγχελου 
Maxey ἕνα τζεχίνι καὶ τοῦ χὺρ. Παχωμίου Δοξαρᾶ ἄλλο ἕνα τζεχίνι νὰ 
μοῦ ψάλλῃ 6 κάθε εἴς τους μισὸ σαρανταλείτουργο.--᾿Αφίνω τοῦ δέ- - 
σποτα τῆς “Ὀδηγητρίας ἕνα δουκᾶτο καὶ ἂς μοῦ ψάλλῃ δ,τἰ ὁρίζει.---. 

᾿Αφίνω τοῦ κὺρ. ᾿Αναστάση Μπουρδέρη τὸν βουργαρίας µου τὸν... ... 
γικόν, καὶ τοῦ δέσποτα τοῦ Πιχρίδη τὸν θεο.... . ἀφίνω καὶ τοῦ χὺρ. 
Παχωμίου τὸ βιθλίον µου τὸν Δαμασκηνὸν νὰ μὲ μνημονεύῃ πάν- ` 
τοτε.--Ταύτη ἡ Διαθήκη θέλω ὅτι νὰ ἀξίζῃ ὡς καθάρια καὶ βεβαία 
μου διαθήκη καὶ ἂν ἀποτύχῃ, δὲν ἀξίζει ὡς διαθήκη, θέλω ὅτι νὰ 
ἀξίζῃ ὥς κωδίκελος καὶ ἂν δὲν ἀξίζη ὡς χωδίχελος, θέλω νὰ ἀξίζῃ . 
διὰ κάθε λογῆς οὔλτιμα βολοντά. -- Καὶ οὕτως. ἔγινε. καὶ ἐγράφη fj 
παροῦσα ἔμπροσθεν ἀξιοπίστων παρακληθέντων μαρτύρων εὐλαθεστάτου. 
ο τοῦ Θεοδώρου Λαμπέτη καὶ pp. Πέτρου. αμα καὶ up. Ae 
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νάρδου Σαλιδαρᾶ, καὶ pp. Χριστόφαλου Βεντουρίν, καὶ po, Δημήτρη 
Ρουτζανέση xat pp. Φραντζίσκου Ραυτοπούλου, καὶ po. Αναστασίου 
Μπουρδέρη, of ὁποῖοι: θέλουν ὑπογράψη ὅλοι ἰδίᾳ τους χειρί, ἀφοῦ 
θέλει διαθασθῇ ἔμπροσθεν τοῦ τεστατόρου καὶ αὐτῶν ὅλων μαρτύρων. 
fF ἐγὼ παπᾶ ϑεόδωρος λαμπέτης παρακαλεστὸς μάρτυρας ἀπὸ τὸν 
3 A Soars Ζ Ζ E gy Z D Dna ~ 5 
ἄνωϑεν τεστατόρον διαβάζωντάς την ὁ ἄνωϑεν Νοτάριος an’ ἀρχῆς ἕως 
τέλους, παρόντος καὶ ἀκούοντος καὶ τοῦ ἄνωϑεν τεστατόρου μαρτυρῶ 
οὕτως ἔχουν καὶ ὑπογράφω ἰδίᾳ µου χειρί. 


i 


7 ᾿Εγὼ πέτρος στρατήγιης μαρτυρῶ τὰ ἄνωϑεν καὶ ὑπέγραψα 
. 7 ἐγὼ ληνάρδος σαληβαρᾶς παρακαλεστὸς μάρτυρας ἀπὸ τὸν ἄνω- 
. ϑεν τεστατόρον καὶ διαβάζωντάς την 6 ἄνωϑεν νοτάριος ἀπ᾽ ἀρχῆς ἕως 


τέλους, παρὼν καὶ ἀκούωντας καὶ τοῦ ἄνωϑεν τεστατόρου. 


 ΕΠΕΞΗΓΗΣΙ͂Σ ΛΕΞΕΩΝ 


ἄττη---πρακτικά, --πε---ποτέ,--- πρεζεντάδα---παρουσιασμένος,--- 
Καγκελαρία---γραφεῖον, γραµµατεία,--- to=recto= σελὶς ὄπισθεν,--- 
µρ---μισέρ, χύριος,--- σπιτάλε---νοσηκομεῖον,--- δουκᾶτον---γόμισμα ἐπὶ 
βενετοχρατίας, ἀξίας 5- 6 δραχμῶν,--- Péidov = χωρίον Ζακύνθου,--- 
᾿Αργάσι--χωρίον,--- μόδιον---μέτρον χωρητικότητος ἴσον πρὸς 12 βα- 
> πσέλια,--- πινάκιον--µέτρον χωρητικότητος, 19 πινάκια ἰσοῦντο πρὸς 
ἓν μόδιον ἐπὶ βενετοκρατίας,--- .....---δυσανάγνωστος ἐκ φθορᾶς ἡ λέξις, 
--ὀρδινιάζω---διατάσσω, --- συνηβασμὸς---συμθιδασµός, --- καθετησία--- 
-ἐτησία,--- [᾽αϊτάνι--χωρίον,--- Μπανᾶτον---χωρΐον,--- δεκρετάρω---ἁπο- 


φασίζω, καθιερῶ,--- σιάμενα--χρήματα,--- "Άγιος Κήουκος, νῦν ᾿Αγκε- 
a -ρυχὸς---χωρίον,--- πεύκι---τάπης,--- µαμούρα---ὑπηρέτρια,--- ϱ.---ρεάλι, 
eh νόμισμα ἐπὶ βενετοκρατίας ἀξίας 250 λεπτῶν περίπου, κοντητξιὸν--- ὅρος, 
ge) ὀμπλιγατζιὸν---ὑποχρέωσις,--- παρτίδοξ-μέρος, πρὀσωπογ,--- κοντιτζιὸς 
. κοινωνικὴ κατάστανις,--- κορέντε---ἀγοραῖος, ἐν χρήσει,--- φόντο ντο- 
- τάλε-Ξπροικῷον κεφάλαιον,--- ποδάρια--δέγδρα, ρίζαι,--- Λυκούδι--- 
τοποθεσία,--- κερολόγια---ἐδαφηνόμια,.--- τραβίζομαι---εἰσπράτω,--- κρέ- 
διτα--πιστώματα,--- Χαλικερὀν---τοποθεσία,--- Κοκινολούτζα--τοποθ.--- 


-Παλάτια---τοποθ.,--- ἀκαδέροντας--ἀνήκοντα, --- τὸ γύρο = περίπου,--- 

ει ᾽σκουδέροντας---εἰσπράττουσα,--- Ῥιζόκαστρο---τοποθ.,--- οὐζουφρουτου- 

-.. άρῃ:χρησιμοποιῇ πρὸς ἰδίαν χρῆσιν, ἐπικαρποῦται,---ἀλιενάρῃ---ἁπαλ- 

tke λοτριώνη,--- μανκάροντας--ἐν ἐλλείψει, καθυστερήσει, ---ράτα πορτζιὸν 
ΞΞκαθωρισµένη µερίς,--- Βαραῖς--τοπ.,---γοδέρῃ--ἀπολαμθδάνῃ, χαίρε- 

-ται,-- ἀμὴ-Ξάλλά,--- τοῦ μόδου της---τῆς ἀρεσκείας tyg,— κάζο--περί- 

στασις,--- ὄκ---ἂπό,--- λάσο---κληροδότηµα,--- ἔξοδος---δαπάνη»--- ἔντρά- 


y 


΄ 
` 


Bov τὸ JODIO ROT, E Maden ράχη---τοπ., TEETE αι ---τε 
βὰρ--δυσνέητος ia φεραρόλι---ἐπενδύτης,--- τζαμπελοτὶν ---- λέξις. 
δυσνόητος,--- ροδέλα---λέξις. δυσνόητος.--- λετιέρα---ἀναλογεῖου,--- σημά 
δι--ἐνέχυρον, — . πι ΙΝ ως, στρέφω:-- τ 


. ας τῆς Betz άρον σας ως να 
A. ἄγνωστος,-- ἐζεκουτζιὸκν---ἐκτέλεσις,--- κομισάριος---ἐπίτροπος, --ἓν 
βεντάριον---εὑρετήριον, ἀπογραφή,--- βουλγαρίας -Ξ βιβλίον. τα ἔκκλη 
σιαστικόν, [προφανῶς Θε2φυλάκτου Βουλγαρίας], = οὔλτιμα. ᾿δοβοψι 
τελευταία θέλησις,--- τεσιατόρος---διαθέτης. 


ΜΔ. TAS OU ADATA 


oe Bene «πόλισμα év ὅροις χώρας τῆς Λακωνικῆς» 


. Εῖναι εὔνόητο ὅτι λάθη παλαιότερων ἐρευνητῶν, μάλιστα ὅταν τυ- 
χαίνει νὰ εἶναι ὀνομαστοί, ἢ καταχωρισμένα σὲ βιθλία χοινόχρηστα, 
σκοτίζουν καὶ σταματοῦν ἀκόμη ἐπ᾽ ἀόριστον κάθε μελλοντικὴ ἔρευνα. 


ο Παραδείγματα μποροῦμε νὰ ἀναφέρουμε πολλά, ἀλλ᾽ ἐδῶ θὰ περιο- 


- ρισθοῦμε σὲ ἕνα μόνο. Στὸ παλαιωμένο τώρα (1884), ἀλλὰ πάντοτε 
χρήσιμο Λεξικὸ τῶν κυρίων ὀνομάτων τῶν Pape- Benseler, διαδάζοµε 
πὼς ἡ Ἴασος εἶναι μικρὰ πόλις (Städtchen) τῆς ᾿Αχαΐας. Ὅπως pal- 


νεται οἱ λεξικογράφοι ἐπαγέλαδαν τὸ λάθος τοῦ θησαυροῦ τοῦ Ἡρ- 


-Ρίκου Στεφάνου (ἔκδοση Dindorf 1829). Ὅμως τὸ χειρότερο εἶναι ὅτι . 


xat στὴν ἕως σήμερα νεώτατη ἔκδοση τοῦ Παυσανία τοῦ Spiro (1903): 
- ξαναμαθαίνομε στὸν indicem λ. Ἴασος αὐτὴ τὴν ἀνακρίδεια, ἂν καὶ ἡ 
παρατιθέµενη παραπομπὴ «ἄλλ᾽ ἀντ᾽ ἄλλων» μᾶς λέγει". 

Μετὰ paxpdtato λόγο σχετικὰ μὲ τὴν ἐλεεινὴ ἱστορία τῶν ἐτῶν 
148/7 π.Χ.---ἀλαζονικοὶ διαιτητὲς of Ρωμαῖοι καὶ ἄθλια ὑποκείμενα, ὡς 
ὁ Λακεδαιμόνιος Μεναλκίδας καὶ Καλλικράτης καὶ Δίαιος of ᾿Αχαιοὶ---. 


ὁ περιηγητὴς γράφει, VII, 18, 6: Στρατήγημα δὲ ἄλλο ἐς τοὺς Λα-. 
- πεδαιµονίους παρεῦρε (6 Δίαιος) τοιόνδε'" τὰ ἐν κύκλῳ τῆς Σπάρτης 
πολίσματα ἐς τὴν ᾿Αχαιῶν ὑπηγάγετο εὔνοιαν, ἐσήγαγε δὲ ἐς αὐτὰ καὶ os 

φρουράς, FORATO: ἐπὶ τὴν Σπάρτην ᾿ Αχαιοῖς εἶναι. Μεναλκίδας δὲ... 


fionto μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἐναντία Διαίῳ στρατηγεῖν: ἐχόντων δὲ 
αὐτῶν & te τὴν πᾶσαν πολέμου παρασκευὴν καὶ ὀὐχ ἥκιστα τοῖς χοή- 
μασι ἀσϑενῶς, πρὸς δὲ καὶ τῆς γῆς σφισιν ἀσπόρου μεμενηκυίας.... 
ὅμως τὰς σπονδὰς ὑπερβῆναι [ἐτόλμησεν] καὶ πόλισμα "]ασον ἑλὼν ἐξ 


` ἐπιδρομῆς ἐπόρϑησεν, ἔν ὅροις μὲν χώρας τῆς Λακωνικῆς, ᾿Αχαιῶν. 


«δὲ ἐν τῷ τότε ὑπήκοον. ἐξεγείρας δὲ αὖϑις Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αχαι- 


οἷς . ο. δ; καὶ--οὔ. γάρ τινα ἐκ τοῦ προσδοκωμένον κινδύνου Aa- 


r 


να Pedi neon ἀποτελεῖ 6 παρατηρητικὸς νο L. Ross στὰ Reisen und τ 


Reiserouten durch Griechenland, τ. I, 180, ἀλλὰ μὴ ἔχοντας ἐρείπια, ὅπου ἐν 
- γὰ τοποθετήση τὸ "]ασον,. ὅπως πὸ λέγει, τὸ ταυτίξει πρὸς τὸ Οϊὸν τῆς Σκιρίτι- Me 
_ δος, πρᾶγμα ἀπαράδεκτο γλωσσικῶς καὶ τοπογραφικῶς, ὡς θὰ ἴδωμεν. Πρ6. Ἀπ 
K. A. ο ΟΝ εἰς. ἘΝ εμας τοὶ ες ᾿Αθηνᾶ 14 Ἵν 35- 36. 


κεδαιμονίοις σωτηρία» εὕρισκεν---ἀφίησιν ἑκουσίως τὴν ψυχὴν πιὼν — 
φάρμακον. καὶ Μεναλκίδᾳ μὲν τέλος τοιοῦτον ἐγένετο, ἄρξαντι ἓν τῷ 


τότε τῶν μὲν Λακεδαιμονίων ὣς ἂν 6 ἀμαϑέστατος στρατηγός, πρό- 
τερον δὲ ἔτι τοῦ ᾿Αχαιῶν ἔϑνους ὣς ἀνθρώπων ὁ ἀδικώτατος'. 

Τρεῖς βέθαιες εἰδήσεις μαθαίνομε ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο κείμενο. 

1, Ὁ Δίαιος πολεμώντας τὴ Σπάρτη χρησιμοποίησε τὰ γύρω τῆς 
΄ Σπάρτης πολίσματα ὥς ὁρμητήρια καὶ τὰ ἐφοδίασε μὲ δικές του φρου- 
pés. Μεταξὺ αὐτῶν θὰ ἦταν καὶ ἡ "]ασος». 2, Εἰδιχώτερα γιὰ τὴν Ἴασο 
μαθάίνομε ὅτι βρίσκονταν στὰ σύνορα τῆς Λαχωνικῆς. 3. Κατὰ τῆς Id- 
σου κινεῖται ὁ Μεναλκίδας" τὴν κυριεύει καὶ τὴν πυρπολεῖ. ; 

Σύμφωνα μὲ ἐξακριθωμένη διόρθωση τοῦ ἀρχαίου κειµένου ἡ ἴδια 
μικρὴ πόλη μνημονεύεται καὶ μὲ τὸν τύπο ᾿[ασαία. Στὰ ᾿Αρκαδικά, 
VIII, 27, 3, διαβάζομε : πόλεις δὲ τοσαίδε ἦσαν ὁπόσας ὑπό τε προϑυ- 


μίας καὶ διὰ τὸ ἔχϑος τὸ Λακεδαιμονίων πατρίδας σφίσιν οὔσας Èx- 


ῃ 


Pe as αμ eS μη a, 


λιπεῖν ἐπείϑοντο of ᾿Αρκάδες, ᾿Αλέα [Παλλάντιον Εὐταία Σουμάτειον 
᾿Ασέα Περαιϑεῖς “Ελισσὼν ᾿Ορεσθάσιον Δίπαια .Λύκαια᾽ ταύτας μὲν 
ἐκ Μαινάλου' ἕκ δὲ Εὐτρησίων... ᾿Δλλ᾽ ὁ Hiller, ἐκδότης τῶν ἄρκα- 
᾿ δικῶν ἐπιγραφῶν, IG, V? (1918), γράφει στὰ Prolegomena IX, 45, 
ὅτι στὸ ἔτος τοῦ συνοικισμοῦ τῆς Μεγάλης πόλεως, 969 π.Χ.: Arcadum 
decreto ἐκ Μαινάλου Megalopoli condendae attributae: ᾿Αλέα (cor- 

` rigendum ᾿Ασέα), Παλλάντιον, Εὐταία, Σουμάτειον, Ἰασαία (hoc reti- 
nendum; cf. Ἴασον Atalantes patrem), Περαιθεῖς, '᾿Ελισσών, Ope- . 
σθάσιον, Δίπαια, Λύκαια. Διορθώνει δηλ. τὴν ᾿Αλέα σὲ ᾿Ασέα, ἐπειδὴ , 
ἡ πρώτη δὲν ἀνήκει στὴ Μαιναλία χώρα, εἶναι πολὺ μακριὰ καὶ ἄσχε- | 
τη μὲ τὸ Μαίναλο, τὸ δὲ Παλλάντιο εἶναι γειτονικὸ τῆς ᾿Δσέας. Καὶ 
ἀποκαθιστάνει μὲ βεβαιότητα τὴν ᾿]Ιασαίαν σύμφωνα μὲ γραφὴ . κώ- 
σα (Ἰασαία, Περέθεις. Spiro). Γιὰ νὰ ἐνισχύση τὴ γγώμη του, ση- 
μειώνει, ὅτι ὁ Ἴασος εἶναι πατέρας τῆς ἀρκαδικῆς. ἡρώϊσσας το . 
λάντης. Δὲν ἀναφέρει τὴν Ἴασον τοῦ Παυσανία καὶ ἴσως νὰ εἶναι κι᾽ αὐτὸς. 
θῦμα τῆς παλαιότερης πλάνης. AAA εἶναι βέδαιο πὼς ἢ ᾿Ιασαία εἶναι 
ἡ αὐτὴ μὲ τὴν Ἴασον, μόνον ἔχει κατάληξη ὅμοια μὲ τὴν Εὐταία, At- ... 


ανν bee Boag, ποιότητα τοῦ Μεναλκίδα βλέπε. Παυσ. VII, 11 κά. Φίλος τῶν. 
Ῥωμαίων, κατορθώνει Λάχων αὐτὸς νὰ γίνη στροτηγὸς "τῶν ᾿Αχαιῶν. Δωροδοκεῖται 
ἀπὸ τοὺς Ὠρωπίους μὲ δέκα τάλαντα κατὰ τὴν περίφημη ἀντιδιχία μὲ τοὺς ᾿Αθη- 
-γαίους. Ὑπόσχεται στὸν Καλλικράτη τὰ μισὰ καὶ δὲν τοῦ δίνει τίποτε. Δίνει στὸ 
Δίαιο τρία ἄλλ᾽ ἐχθρεύεται καὶ ρ αὐτὸν το θΡίξα: Sah pr es στρατηγὸς τῶν 
Λακεδαιμονίων κτλ. τς, ' 
3. ᾿Αθέδαιο εἶναι ἂν: ὃ πως ἐννοοῦσε. τὸ lavor i τὴν ὃν Ἔπρο-. 
τίμησα τὸν θηλυκὸ τύπο ὡς ἀρχαιοπρεπέστερο καὶ. μάλιστα διότι τὸ eR SENN 
ἑεγόταν í καὶ ᾿]ασαία, ὅπως ην θὰ odpe. : PU 


τος παίᾶ, Λύκαια τῆς Μαιναλίας. H χώρα δὲ αὐτὴ κάτω ἀπὸ τὸ ὄρος Mat- 
δ ναλον γειτονεύει μὲ τὴν Τεγεάτιδα καὶ ὄχι μόνο τοῦτο, ἀλλ᾽ ἦταν καὶ 
ὑποταγμένη, ὅταν ἀπὸ τὸ τέλος τοῦ Ίου n. X. αἰώνα ὡς τὸ πρῶτο μισὸ 
.τοῦ 6ου ἡ Τεγέα ἦταν μεγάλη δύναμη στὴν Πελοπόννησο καὶ στὸν 
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Ele, 1. Κλῖμαξ 1: 200.000 


ἀνταγωνισμὸ μὲ τὴ Σπάρτη συχνὰ ἐκέρδιζε τὴν ὑπεροχὴ καὶ μόνο ἀπὸ 
τς τὰ μέσα τοῦ αἰώνα ἄρχισαν νὰ ὑπερτεροῦν of Σπαρτιᾶται. (Ἡροδ. 1, 
.. 60-68). Τὴν παλαιὰ ὑποτέλεια τῆς Μαιναλίας μαθαίνομε ἀπὸ τὸ Σχο- 
-λιαστὴ τοῦ Atoy. τοῦ Περιηγ. 415: ᾿Αφείδας (ἔλαχε) Τεγέαν καὶ τὰ 
` περὶ Μαιναλίαν (1G, V?, VIII, 145 xé.). Είναι τέλος πιθανὸ ὅτι pè 


ς 


τὸν περιορισμὸ τοῦ τεγεατιχοῦ κράτους of Μαινάλιοι ἀνακτοῦν τὴν adto- 
τέλειά τους καὶ τότε, κατὰ τὸν ὅο αἰώνα, πολλοὶ ἀναφέρονται ὀλυμπιο- — 
νίκες ἐκ Μαινάλου, ὥς 6 Φόρμις, ὃ Ξενοκλῆς, καὶ γλύπτης ὀνομαστὸς 
ó Νικόδαμος, ἕως ὅτου τὸ 86! π.Χ. Παμμένης ὁ Θηθαῖος ἐξαναγκάζει 
καὶ τοὺς λίγους ἀντιθέτους νὰ ἐγκαταλείψουν μερικὰ ἢ συνολικὰ τὶς 
παλαιὲς πόλεις των καὶ νὰ συνοικισθοῦν στὴ Μεγαλόπολη. Cessavit | 
deinde Maenaliorum gens γράφει ὁ Hiller (IG, V?, IX, 53). 
Ξαναγυρίζομε τώρα στὴν Ἴασο καὶ Ἰασαία. ᾿Αφοῦ ἡ Ἰασαία εἶναι 
Μαινάλια πόλη καὶ Ἴασος ἦταν στὰ σύνορα τῆς Λαχων:κῆς, ἑπόμενο 
εἶναι τὰ σύνορα αὐτὰ νὰ εἶναι καὶ σύνορα τεγεατικά. Εἴδαμε παραπάνω 
ὅτι ὁ Ἴασος ἦταν πατέρας τῆς ἀρχαδικῆς καὶ xat’ ἐξοχὴν τεγεατικῆς 
Αταλάντης. Ἴασος, Ἰάσιος, ᾿Ιασίων εἶναι κατὰ τὸ αἰσχύλειο «πολλῶν . 
ὀνομάτων μορφὴ μία» καὶ τὰ βρίσκομε πότε τὸ ἕνα καὶ πότε τὸ ἄλλο 
σὲ ἥρωες γενάρχες γιὰ παλαιότατα γένη «πελασγικά» στὴ Βοιωτία, 
᾿Αθήνας, Κρήτη, "Άργος --- ποὺ λέγεται καὶ Ἴασον "Αργος (05. o. 
246) — καὶ ᾿Αρκαδία. '. Στὴν Τεγέα, λατρευόταν καὶ εἶχε ἀναθηματικὴ 
στήλη ὁ μυθικὸς ἥρωας ᾿Ιάσιος (Παυσ. VIII, 48, 1) καὶ εἶναι κατὰ τὸν 
περιηγητὴ ἕνας μεταξὺ τῶν πέντε Ιδαίων Δακτύλων, ποὺ ἀγωνίστηκαν 
πρῶτοι στὴν ᾿Ὀλυμπία”. Ὁ μῦθος τοῦ Καλυδωνίου κάπρου εἶχε παλαιὰ 
ἐντοπισθῆ στὴν Τεγέα, ὅπως κα) ἡ λατρεία τῆς ᾿Αταλάντης. Μέσα στὸ 
λαμπρὸ μεγάλο vat τῆς ᾿Αλέας ᾿Αθηνᾶς ἐφύλαγαν ὡς σεθαστὸ παλαιό- 
τατο γέρας τὸ ὑποθετιχὸ δέρμα τοῦ κάπρου (σαπισμένο καὶ ἄτριχο. Παυσ. — 
VIII, 47, 9), τὰ τεράστια δόντια του---μαζὶ μὲ τὸ ἐλεφάντινο ἄγαλμα, 
ἔργο τοῦ ᾿Ενδοίου, τὸ πῆρε τιμωρώντας τοὺς Τεγεάτας ὁ Αὔγουστος — 
στὴ Ρώμη --- καὶ γνωστὸ εἶναι, πὼς στὸ ἀνατολικὸ ἀέτωμα παρέστησε 
ὃ Σκόπας τὴν περίφημη θήρα μὲ τὴν ᾿Αταλάντη τοξεύουσα, τὸ Μελέ-  - 
αγρο καὶ τοὺς τεγεατιχοὺς ἥρωες ᾿Αγκαῖο, ἀδελφὸ τοῦ ᾿Ιάσου, Ἔχεμο — 
καὶ λοιπούς. Τὴ λατρεία τῆς ᾿Αταλάντης καὶ τοῦ Μελεάγρου στὴν Τε- | 
γέα ἐνίσχυσε πολὺ ἀργεία ἐπιγραφὴ τοῦ 369 π. X., περιγραφικὴ τῶν. 
- ἀρκαδικῶν τόπων ἢ χατὰ μέρος περιοχῶν, ποὺ ἐδ αοαιούθης ἀπὸ τὸν Ὃ 
Vollgraff στὴν “OAA αγδικὴ Mnemosyne τ. 42 (1914) 1-25: στὴ σελ. ΚΣ. 
15-16 ἐκθέτει ὁ Vollgraff ὅτι τὸ ἀναφερόμενο ἡρῶο τοῦ Μελεάγρου, ο 
τὸ Μελεάγρειον, θὰ βρισκότανε στὴν τεγεατικὴ περιοχὴ κοντὰ στὴν ὧκο Ὃ. 
πάν, τὸ γνωστὸ κατὰ τὸ δρόμο πρὸς τὴ Μαντίνεια Μύτικα, ὅτι γι αὐτὸ στη “i 
ἡ σύζευξη καὶ οἱ ἔρωτες τοῦ ἥρωα μὲ τὴν ᾿Αταλάντη δὲν εἶναι εὕρημα δ aa 
τοῦ Εὐριπίδη ἀλλὰ παλαιότατος μῦθος, ὅτι ὁ τεγεατικὸς Παρθενοπαῖος - 4 


1 Roscher, Lex. τ. 2, 87. . τς Ree ge δρ a : 
2 Τὸν ἴδιο 6 Παυσανίας ἄλλοτε τὸν ο ον oii (V, 6, Dx καὶ λος 4 
(V, 14, 7) Iacov. ; ος, τς 
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᾿δὲν εἶχε πατέρα τὸν Μελανίωνα ἀλλὰ τὸν Μελέαγρο καὶ ὅτι γιὰ τὸ 


πὶ 


: ἡρῶο αὐτὸ εἴχε κάμει τὸ περίφημο ἄγαλμα τοῦ ἥρωα ὁ Σκόπας, ποὺ 


μεταφερμένο στὴ Ρώμη χρησίμεψε γιὰ πολλὰ ἀντίγραφα". 
Ἡ στενὴ σχέση τῆς ᾿Ιάσου ἢ ᾿]ασαίας μὲ τόσους τεγεατικοὺς pó- 


-θους σηµαίνει βέθαια κάτι, ποὺ ἐνισχύει τὴν ὑπόθεση, ὅτι τὰ σχετικὰ 
. σύνορα τῆς Λακωνικῆς ἦσαν κοινὰ καὶ μὲ τὴν Τεγέα. Od ἰδοῦμε τώρα, 


ἂν συμφωνοῦν οἱ τόποι καὶ τὰ σωζόμενα ἐρείπια. 

"Amò τοὺς ξένους περιηγητὲς 6 νεώτερος W. Loring περιώδευσε 
τὸ 1893 καὶ 1894 καὶ ἐξέτασε μὲ μεγάλη προσοχὴ καὶ ἐπιμέλεια τοὺς 
ἀρχαίους στρατιωτικοὺς δρόμους ἀπὸ τὴ Σπάρτη στὴ Μεγαλόπολη καὶ 


"Τεγέα, ὅπως xal τοὺς δρόμους ἀπὸ τὴ Σπάρτη στὴν Τεγέα. Τὰ πορί- 


σματά του ἐδημοσίευσε στὸ Journal of Hellenic Studies τοῦ 1895: 
Some ancient routes in the Peloponnese σ. 25-89 μὲ ὃ χάρτες καὶ 
σχέδια. Τοποθετεῖ λοιπὸν (σελ. 28) μὲ ἀρκετὴ πιθανότητα τὸ ᾿Ὀρεσθά- 


- otoy τῆς Μαιναλίας κάτω ἀπὸ τὰ βουνὰ τῆς Ίσεμπεροῦς καὶ κοντὰ στὸ 
—-xwerd Πάπαρι. Γιὰ τὴν Εὐταία (σελ. 50 xé.) βρίσκει λείψανα ἀρχαῖα 


καὶ τεῖχος χοντὰ στὸ χωριὸ Λιανοῦ (τοῦ), μία μεγάλη ὥρα δυτικὰ ἀπὸ 
τὴ Βλαχοχερασιά---ἰδὲ τὸν συνημμένο ἀχριθέστατο στὶς λεπτομέρειες 
χάρτη. vais κὰ ἔχει ὑπ᾽ ὄψει του τὸν Ξεν. ᾿Ελλην. VI, 5, 12: ὁ δὲ᾽ Ayy- 
σίλαος ἐπεὶ ἐγένετο αὐτῷ τὰ διαβατήρια, εὐϑὺς ἐχώρει ἐπὶ τὴν ᾿Αρκα- 
diay καὶ καταλαβὼν πόλιν ὅμορον οὖσαν Εὐταίαν... Ὅτι ἢ πόλις αὐτὴ 


ἦτον στὰ «σύνορα τῆς Λακωνικῆς ἔγραφεν ἤδη ô Bursian (Geographie 


von Griechenland II, 229). Γιὰ τὴ συνοριακὴ Ἴασ» ὃ Loring gv- 


σικὰ τίποτε δὲν ἐσκέφθη τότε. Τὴν ᾿Ασέα ἐτοποθέτησε, ὅπως ὅλοι οἱ - 


παλαιότεροι περιηγητὲς (Leake Χτλ.), στὸ Φραγκόθρυσο. "Ερχεται 


-. κατόπι στὴν ᾿Αρβανιτοκερασιὰ (ἰδὲ χάρτη) καὶ ἐδῶ σημειώνοντας ἀρ- 
᾿ κετὰ ἐρείπια τοποθετεῖ τὸ Oldy τῆς Σκιρίτιδας, ἐπειδὴ 6 τεγεατικὸς 
- αὐτὸς δῆμος (---συνοικισμός, χωριὸ) βρισκόταν ἐπὶ τοῖς εὐπροσοδωτάτοις 


σχετικὰ μὲ τὴν εἰσθολὴ τῶν ᾿Αρκάδων τοῦ 369 π.Χ. στὴ δυσείσθολο 


Λακεδαίμονα (Hev. Ἑλλην. ΥΙ, 24). Τέλος ἐτοποθέτησε τὰς Καρύας στὴν. 


᾿Ανάληψη, λόφο πετρώδη γεμᾶτον ὄστρακα μὲ λαμπρὸ γάνωμα μεταξὺ 


Ῥούρθουρα, Πηγαδάκι καὶ ᾿Αρθανιτοχερασιά, σελ. 86 καὶ 55 xê., ὅπως 


καὶ ὃ ὁμοεθνής του στρατηγὸς Jochmus ἐπεσχέφθη τὸν τόπο καὶ ἐγοη- 


` τεύθη ἀπὸ τὴν ὁμορφιὰ τοῦ τοπείου τὸ 1884 καὶ ἐδημοσίευσε τὴ γνώμη 
-του στὸ Journal of the Royal Geographical Sosiety τοῦ 1857 (σ. 14).. 


1 “Ἕνα ἀντίγραφο βρέθηκε στὶς ἀνασκαφὲς τοῦ ἡρώου τῆς Καλυδῶνος, Poul- 


sen - Rhomaios, Erster vorläufiger Bericht. Σημ. ὅτι ἤδη 6 A.Furtwangler εἰς 
.. Meisterw. σ. 526,2 elge ἐκφράσει τὴν ἰδέα, ὅτι ô weed an τοῦ Σκόπα θὰ 
ΠΤ ον Aeta i 


Få 


Σχετικὰ μὲ τὸν τελευταῖο τόπο, τὴν Ανάληψη, ἡ ἔρευνα ἄρχισε . 
ἀπὸ τὸ 1899. Μὲ ἐπίμονη ἐξέταση, μικρὲς ἀνασκαφὲς καὶ περιοδεία. 
σὲ ὅλους τοὺς γύρω τόπους, ἔχοντας ὑπ᾽ ὄψει τὴν ἀρχαία καὶ νεώτε- 
pn βιβλιογραφία κατήρτισα τοπογραφικὴ μελέτη. δημοσιευμένη στὴν 
᾽Αθηνᾶ τ. 14 (1902), σ. 1- 36. Πορίσματα τῆς παλαιᾶς αὐτῆς ἔρευ- 
νας εἶναι μὲ συντομία τὰ ἀκόλουθα. 1. ᾿Βξάπαντος αἱ Κάρυαχι ἣ Kæ- 
ρυαὶ ἦσαν στὴν ᾿Αράχοθα καὶ μάλιστα στὸ βορειότερο µέρος τοῦ ση- 
μερινοῦ χωριοῦ, ὅπου κατὰ τὸ ἐκκληπάκι τῆς Παναγίας---πιθανοῦ tó- 
που τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Αρτέμιδος Καρυάτιδος καὶ τῶν Νυμφῶν-- παρετη- 
ρήθήσαν μερικὰ ἴχνη ἀρχαιότητος. 2. Ἡ ᾿Ανάληψη μὲ τὰ πλουσιώτερα . 
εὑρήματα θὰ ἀνῆκε ἢ στὰς Καρύας ἢ θὰ ἧτο ἢ Φυλάκη, κεντρικὸς συν- 


οικισμὸς τοῦ δήμου τῶν Φυλακέων τῆς Τεγέας. 8. Τὸ D.K. ὡς Πα- . 
-λαιὀκαστρο τοῦ γαλλικοῦ χάρτη μεταξὺ ᾿Αράχοθας nat ᾿Ανάληφης εἶναι. (ο 
μόνο ὑστερώτερος φραγχικὸς πύργος (τὸ ἴδιο ἐπίστευε καὶ ὁ Loring). Ὃ 
4. Ἕνας ἄλλος μικρὸς ος μὲ τεῖχος ἄγνωστης ἐποχῆς κατὰ . 
τὸ Κακαθουλέρ: 20’ τῆς ὥρας ΒΔ τοῦ Βούρδουρα ἀνήκει ἐξάπαντος στοὺς 
Φυλακεῖς. 5. Τὰ Σύμβολα, of πολλὲς μικρὲς πηγὲς τοῦ ᾿Αλφειοῦ κατὰ x 
τὴν ἀρχαία ἀντίληψη, πρέπει νὰ τοποθετηθοῦν ἀνατολικὰ τοῦ Βούρθουρα 
-. καὶ ὄχι ποτὲ R Κρυάδρυση, ὅπως πα at παλαιότεροι. τα 
Υηταί". νἀ A oe 
ὦ . "Erneta, τῷ 1904, ἐδημοσίευσα στὴν ᾿Αρχ. “Benl (1904, . 
131/140 etx. 1-2) ἀνάθημα μικρὸ μὲ τὴν ἀρχαϊκὴ ἐπιγραφὴ: “Apios 
(etx. 2), ποὺ Βρέθηκε, pies ατὶς ας κατὰ τοὺς ἀρχαίους. πο $ 
hee 


τὰ ανα. πορίσματα ἔγιναν πο [ρα τῆ. γενικώτερή. τους Ἰδίᾳ, Έα. 
R. Kiepert,. Karten Peloponnesus S 4. ate καὶ ἔπ vi, 172 (Kolbe). 
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τοῦ μυθικοῦ ποταμοῦ. Τὸ ἀφιέρωμα αὐτό, σημαντικὸ γιὰ τὴ λατρεία τοῦ ' 
ποταμίου θεοῦ καὶ ἐνισχυτικὸ τῆς ἰδέας, ὅτι τὰ λεγόμενα Σύμθολα ἐκεῖ 


- κοντὰ θὰ ὀνομάζονταν, μὲ ἐντελῶς ἀνεξήγητο τρόπο δὲν περιελήφθη σὲ. 


καμιὰ βιθλιογραφία καὶ οὔτε στὶς λαχωνιχὲς οὔτε στὶς ἀρχαδιχὲς ènt- - 
γραφὲς (IG, Ν' καὶ IG, V?) ὑπάρχει. “H παράλειψη δὲν ae βέ- 
baa τὴν τοπογραφικὴ ἔρευνα. 

Τὸ 1905 ἐνήργησα μικρὴ ἀνασκαφὴ στοὺς Φονεμένόυς (ἰδὲ ης, 
ἐπάνω στοὺς τρεῖς γνωστοὺς λιθοσωροὺς («ἁρμακάδες»), καὶ βεθαιώθηκε 


πὼς ἦσαν ἀρχαῖα ἱδρύματα, ἑρμαῖα-- ὄχι τάφοι---σύνορα τῶν Λακεδαι- ` 


μονίων, ᾿Αργείων καὶ Τεγεατῶν, of “Kppat, ὡς τοὺς ὀνομάζει ὁ Hav- 


-σανίας. Πλησίον ἀκόμη ἀποκαλύφθηκε μικρὸς ναὸς τῆς ᾿Αρτέμιδος". 


Μὲ νέα εὑρήματα τῆς ἀνασκαφῆς τοῦ 1950 βεθαιώθηχε τὸ ἴδιο πρᾶγμα 


καὶ μὲ πειστικώτερο τρόπο”. 


Σὲ ἐκλαϊκευτικὴ διατριβὴ τοῦ 1937 ἐπανέλαθα τὴν παλαιὰ γνώμη 
μὲ δριστιχώτερο τρόπο, ὅτι στὴν ᾿Ανάληψη καὶ τὸν Τοῦρνο (ἢ Kaxa- 
βουλέρι) θὰ ἦταν ἡ Φυλάχη, στὴν ᾿Αράχοθα δὲ αἱ Καρυαί. ᾽Αλλὰ μὲ 
τὴν ἀνασκαφὴ τοῦ 1950, ὅταν βρέθηκαν σημαντιχώτατα Χομμάτια με- 
γάλων λαμπρῶν ἐρυθρομόρφων κρατήρων καὶ ἄλλαι ἔγιναν παρατηρή- 
σεις---πλοῦτος εὑρημάτων στὴν ᾿Δνάληψη, φτώχεια στὴν ᾿Αράχοδα--- 
ἄρχισε νὰ κλονίζεται ἡ δριστικὴ τοπογραφικὴ ταξινόμηση”. 

- Tè 1954 μὲ ἀνασκαφὲς μεγαλύτερες---πάντοτε τῆς ᾿Αρχαιολογικῆς 


“Ἑταιρείας---ἢ ᾿Ανάληψη πῆρε. σπουδαιότητα καὶ λάμψη ἀνεπάντεχη. . 
Μέσα σὲ ἀσήμαντα: σιωπηλὰ χωράφια τοῦ yertovexod λοφίσκου ἦρθε 


στὸ φῶς θολωτὸς τάφος ἀρχετὰ μεγάλος, μὲ διάμετρο κάτω 8,65 μ., . 
σύγχρονος μὲ τοὺς παλαιότερους τῶν Μυκηνῶν, συλημένος, ἀλλὰ μᾶς z 
φύλαξε 3-4 μεγάλους ἀμφορεῖς τοῦ ἀνακτορικοῦ ρυθμοῦ τῆς Κρήτης 
(1400 π. X.) καὶ ἄλλα σημαντικὰ μικρότερα ἀγγεῖα. Tò ἑπόμενο ἔτος 
ἡ ἀνασκαφικὴ ἔρευνα πῆρε ἀκόμα μεγαλύτερη ἔκταση. Βεδαιώθηκε 
1) ὅτι τὰ μυχηναϊκὰ ἀγγεῖα τοῦ τάφου ἦσαν ἐντόπια ἔργα καὶ ὄχι 
ἐπείσακτα, γιατὶ βρέθηκαν ὄστρακα παρόμοια σπαρμένα σὲ ὅλο τὸ Bpa- 
χώδη λόφο, 9) συμπληρώθηκαν μὲ κομματάκια ἀμέτρητα μεγάλα ἐρυ- ; 
θρόμορφα ἀγγεῖα, ἐπίσης ἐντόπιας κατασκευῆς- παραστάσεις: γέννηση : 
τῆς “Ελένης, Τριπτόλεμος, Θέτις ἱππεύουσα ἱππόκαμπον φέρει τὰ.ὅπλα 


- στὸν ᾿Αχιλλέα, κρίση τοῦ Πάρι --- καὶ τὸ σπουδαιότερο 3) ὅτι πολυά- is 3 
pee μεγάλα καὶ μικρὰ ΠΣ ΝΠ ee ο. 


ἡ 


AERE a Ῥωμαίου, Ot oko. er, Ἑρμαϊ. αθηνα £ 20 (1908) 383-403. 
KADE Πρακτικὰ) ᾿Α(ρχαιολογικῆς) Εταιρείας) 1950, 235 - 6 
PR 8 Κ.Α. Ρωμαίου, be πο ον. ο. ΠΡ σελ. 189, Ae 


Ὃν tee IAE 1950, 234 - 5. 


E A Ῥωμαιον 


Ἡ καταστροφὴ καὶ πυρπόληση πρέπει νὰ ἔγινε κατὰ τὴν προχωρημένη 
ἑλληνιστικὴ ἐποχὴ τοῦ 2ου π.Χ. αἰώνα. -Ηήλινα πράγματα ὑστερώτερα 
δὲν ἐφάνηκαν πουθενά. 

Μετὰ τὰ ἐκπληχτικὰ καὶ εὐφρόσυνα. εὑρήματα ἦταν ἐπιβεθλημένο ᾿ 
νὰ ἀπαλλαγοῦμε ἀπὸ τὶς παλαιὲς ἐπιφυλάξεις καὶ ταλαντεύσεις, μήπως . 

: καὶ ἡ ᾿Ανάληψη ἀνῆκε στὴν Καρυατικὴ περιοχή. Αἱ Καρυαὶ λοιπὸν 
πρέπει νὰ περιορισθοῦν μόνο γύρω ἀπὸ τὴν ᾿Αράχοδα. “Av προσέξωμε 
στὸ χάρτη, βλέπομε ὅτι ἡ ἀπόσταση, 8-9 χιλιομέτρων κατ᾽ εὐθεῖαν, 
εἶναι ἀρχετὰ μεγάλη. "Ἔπειτα, τὸ σπουδαιότερο, παρατηροῦμε πὼς τέσ- τ. 
σαρες ἀρχαῖοι δρόμοι, βεθαιωμένοι μὲ ἁμαξοτροχιὲς στὸ φυσικὸ βράχο, . 
κατευθύνονται ἀπὸ τὴ Θυρεάτιδα ἢ τὴν Τεγέα πρὸς τὰς Καρυὰς καὶ ; 
τὸν Οἰνοῦντα ποταμό. 1. “O δρόμος, ποὺ ἀσφαλῶς πῆρε ὃ Παυσανίας, 
σημειώνεται μὲ αὐλακιὲς μέσα στὸν "Άγιο Πέτρο (στὰ Βλάχικα) κι ἔπειτα 
στὴν Κρύα βρύση λίγο παραδῶθε ἀπὸ τοὺς Φονεμένους, τοὺς “Hoyas. 

; Ὃ δρόμος αὐτὸς περνοῦσε τὸ Σκοτίτα, τὸ δάσος μὲ τὶς πολλὲς δρῦς, ποὺ 

ος φαίνεται πὼς λεγόταν καὶ Μαλεαῖος δρυμός". Μιὰ ἐκτροπὴ τοῦ δρόμου 

ἀριστερὰ 10 περίπου σταδίων (—=20' - 95’) ἔφερε στὸ ἱερὸ τοῦ Σκοτίτα 

-ηΕ-τοῦ χθόνιου) Δία. "Αλλη παρέκκλιση πρὸς τὰ ἀριστερὰ πήγαινε στὸ 

τρόπαιο τοὺ '᾿Ηρακλῆ καὶ τρίτη πρὸς τὰ δεξιὰ τώρα μᾶς ὁδηγεῖ στὰς 
Καρυὰς καὶ τὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος καὶ τῶν Νυμφῶν (Παυσ, III, 10, 
6-7). Σημειωτέον ὅτι, ἂν τὸ ἱερὸ καὶ αἱ Καρυαὶ ἦταν στὴν ᾿Ανάληψη, 
ἀδύνατο θὰ ἦταν νὰ μὴ ἄναφέρη 6 περιηγητὴς τὴ μεγάλη αὐτή, 40 
περίπου σταδίων, παρέκκλιση. ᾿Αντίθετα μετὰ τὴ σύντομη περιγραφὴ - 
τρέπεται στὴ λεωφόρο πρὸς τὴ Σελλασία---αὐλαχιὲς στοῦ Κρεθθατᾶ τὸ 
χάνι---καὶ τὴ Σπάρτη. 2. ᾿Απὸ τὴν Τεγέα νότια τοῦ Πιαλῆ, ὅπου ó 
yas τῆς ᾿Αλέας ᾿Αθηνᾶς, καὶ κατὰ τὴ θέση Περπόρι ó δρόμος μέσα 
στὴν κοίτη τοῦ Σαρανταποτάμου, τοῦ ᾿Αλφειοῦ τῶν ἀρχαίων, τραβᾶ 
πρὸς τὴν ᾿Ανάληψη, ἔπειτα πρὸς τὴν ᾿Αράχοθα---αὐλακιὲς στὴ σηµαν- 


τικὴ τοπωνυπία ᾿Αγορὰ καὶ Καμίνια". 8. "Άλλος δρόμος ἀπὸ τὴν Τεγέα . a 
ἔφερε πρὸς τοὺς Φυλαχεῖς-- ἁμαξοτροχιὲς ἀπέναντι στοῦ Βούρθουρα καὶ . 3 

στὴ θέση Ηηγαδούλι---καὶ τὴν ᾿Αράχοδα. Καὶ 4ος δρόμος, διακλάδωση - ; 4 

ἀπὸ τὴν Τεγέα πρὸς τὶς κῶμες τῆς θυρεάτιδας, ὁδηγοῦσε ἀπὸ τὴς Με- a 

— χάλη Βρύση, Ψηλὴ ράχη πρὸς τοὺς Φονεμένους '. i F 
Μὲ τὰ παραπάνω εἶναι βέβαιο ὅτι ὃ ἀρχαῖος καὶ σημαντικὸς συνοι- a 

Me -κισμὸς στὴν ᾿Ανάληψη καμιὰ δὲν μπορεῖ νὰ ἔχη σχέση μὲ τὰς Καρυάς. i : 


+ Βλέπε K. A. Ρωμαίου, Κυνουρία καὶ Κυνούριοι. Πελοπὀννησιακὰ 1 (1956) 6. 

2 Βλέπε ᾿Αθηνᾶ, τ. 14 (1902) 23. Καὶ ΑΕ, 1953, 17 2 CSTE, ον j 4 
Αρτέμιδος Ενακεάτιδος). siy : ΔΕΝ 
ὃ Wek ἀσφαλὴς τοῦ Παναγιώτη Χαρ. Καλαζη. 


οσο νο, ; γος: το Ἴασος- Ἰασαία ϐ." UR Gea hers, 


᾿Αλλ᾽ οὔτε καὶ μὲ τὴ Φυλάκη. Τὸ ὄνομα τοῦτο δὲν ἔχει μυθολογικὴ 
σημασία, ἀλλὰ μόν; τοπογραφιχή. Td ὕψωμα τοῦ Τούρνου μὲ τὸν ἔντυ- 
πωσιαχὸ 40 μ. ψηλὸ ἀπότομο βράχο στέκεται σὰν φυλάκιο ἀπέναντι 
σὲ μιὰ φυσικὴ εἴσοδο (Μακρυὰ Λάκκα) πρὸς τὴ Λακωνική, καὶ. οἱ Te- 


γεᾶτες, γνωρίζομε, ὀνόμαζαν Φυλακτρίδα ἕνα λόφο κοντὰ στὴν πόλη των. 


(Παυσ. VIII, 48, 4). Καὶ τότε θὰ ἐρωτήση κάθε ἀναγνώστης τί ὄνομα 
εἶχε λοιπὸν ὁ συνοικισμὸς στὴν ᾿Ανάληψη: 


᾿Απὸ τὴ σειρὰ τῶν μαιναλικῶν πόλεων, ποὺ ἀναφέρει ὁ Παυσανίας, 


δὲ βγαίνουν βέδαια συμπεράσματα. Στὴν ἀρχή, ἣ ᾿Ασέα, τὸ Παλλάν- 
τιον καὶ ἢ Εὐταία ὁπωσδήποτε γειτονεύουν, ἀλλ᾽ ἔπειτα ἀναφέρεται τὸ 
Σουμάτειον, ἢ τοποθέτηση τοῦ ὁποίου, ἂν δὲν εἶναι δρισμένη, ἐξ ἄλλου 
φαίνεται πὼς ἦταν πολὺ μακρυά, κατὰ τὸ βορειότερο μέρος τῆς χώρας. 


᾿Ακολουθεῖ ἡ ᾿Ιασαία καὶ ἔπειτα πᾶμε στὰ βόρεια μέρη. στὶς πηγὲς 


τοῦ 'Ελισσόντος, ὅπου ἡ 'Ελισσὼν καὶ of Περαιθεῖς. Κατεθαίνομε στὸ 
Ὀρεσθάσιον, γιὰ νὰ ἀνεθοῦμε πάλι στὴ Δίπαια xal Λύκαια. Μὲ τὸ ἄνεδο- 
κατέβασμα τοῦτο δὲν ἔχομε τίποτε τὸ θετικό, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ ἁρμόζει τὸν 
κατάλογο τοῦ Παυσανία νὰ τὸν ἐκλάθωμε ὡς ὑποχρεωτικὴ τοπογραφικὴ 
ἔνδειξη. "Αλλες ἀπόψεις εἶναι πολὺ σηµαντικώτερες. 

Γιὰ τὴν ὅλη ἔρευνα βασικὸ εἶναι ὅτι ἢ Ίασος ὑπῆρχε πάνω στὰ 
σύνορα τῆς Λακωνικῆς καὶ πολὺ πιθανὸ ὅτι τὰ σύνορα αὐτά, ὅπως el- 
δαμε, εἶναι τὰ πρὸς τὴν Τεγέα καὶ ὅτι ἡ ᾿Ιασαία δὲν εἶναι διαφορε- 
τικὴ πόλη. Ποῖα εἶναι τὰ σύνορα αὐτά, δὲν ἔχομε ἄλλο παρὰ νὰ ἀνα- 
τρέξωμε στὴ σαφέστατη περιγραφὴ τοῦ Παυσανία, VIII, 54: Λακεδαι- 
μονίοις δὲ καὶ Τεγεάταις ὅρος τῆς γῆς 6 ποταμός ἔστιν ὁ ᾿Αλφειός. 


4 x o EA \ 2 4 2 \ 3 , ~ P 
τούτου τὸ ὕδωρ ἄρχεται μὲν ἐν Φυλάκῃ, κάτεισι δὲ οὗ πόρρω τῆς an-~ 
γῆς καὶ ἄλλο ὕδωρ ἐς αὐτὸν ἀπὸ πηγῶν μεγέϑει. μὲν οὐ μεγάλων, πλεό-᾽ 
-~ νῶν δὲ ἀριδμόν' καὶ διὰ τοῦτο τῷ χωρίῳ Σύμβολα γέγονεν ὄνομα. paí- ` 


vetrar δὲ 6 ` Αλφειὸς παρὰ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς φύσιν τινὰ ἰδίαν παρε- 
χόμενος τοιάνδε' ἀφανίζεσϑαί τε γὰρ κατὰ γῆς ἐϑέλει πολλάκις καὶ αὖ- 
δις ἀναφαίνεσϑαι... Καὶ ἀκολουθεῖ, ὅτι ὁ ᾿Αλφειὸς βυθίζεται στὸ Τεγεα- 
τιχὸ πεδίο (δηλ. τὴν Τάκα), ξαναφαίνεται στὴν ᾿Ασέα, ἀνακατεύεται 
μὲ τὸν Εὐρώτα, ξαναθυθίζεται, βγαίνει στὰς Πηγὰς τῆς Μεγαλοπολίτι- 


δος καὶ ἴσια στὴν Κυλλήνη καὶ τὴ θάλασσα. Μὰ δὲν τὸν κρατεῖ δλόκληρο 
“τὸ ᾿Αδριατικὸ πέλαγος καὶ μὲ ὅλο tov τὸ νερὸ ἀποκάτω φθάνει στὴν. 
Γένη πηγὴ τῶν. Συρακουαῶν |. Εὔχολο εἶναι νὰ ξεχωρίσωµε τοὺς 


TEKA Ῥωμαίου, Μικρὰ Μελετήματα, σ. 145 καὶ 115. Εἶναι Ἠπηίκρίο 

' πᾶς δ νον ἔκαμε τὸν περιττὸ κόπο νὰ ἀποδείξη (ξ. ἃ. ο. 67 xå.) ὅτι τὰ περὶ 

- συνόρων καὶ καταθυθίσεων τοῦ ᾿Αλφειοῦ εἶναι λάθη τοῦ Παυσανία, ἐνῶ πρόχβιται 

... ἁπλούστατα γιὰ λαϊκὲς καὶ μυθικὲς ἀντιλήψεις γιὰ τὸν ποτάμιο θεὸ κ ὄχι γιὰ 
‘i Desa φαινόμενα. 


RAN Ῥωμαίου A 


μύθους ἀπὸ τὰ πράγματα. Τὸ Βουρθουριώτικο ποτάμι περνώντας τὴ 
Φυλάκη καὶ σμίγοντας μὲ τὸ Βερθενιώτιχο στὸν ᾿Αη-Γιώργη, ὅπου tat- 
ριάζει νὰ θυμηθοῦμε τὰ Σύμβολα, ἔπειτα τὴν ᾿Ανάληψη ἕως τὴν Κρυά- 
θρυση (ἰδὲ τὸ χάρτη) ἀποτελεῖ τὸ φυσικώτερο Boro μεταξὺ Τεγεατικῆς 
καὶ Λακεδαίμονος. Παραπέρα ὅμως ὄχι. Παίρνοντας τὸ ὄνομα Σαραν-. 
ταπόταμος ἀφήνει ἀριστερὰ τὸ δῆμο τῶν Οἰατῶν καὶ τῶν Μανθυρέων 
κατὰ τὸ Καπαρέλι, Βλαχοκερασιὰ καὶ Ζέλι. Τὴν ἐνεπίγραφη στήλη 
πάνω στὰ σύνορα μνημονεύει 6 Πλούταρχος πὼς τὴν ἑρμήνευσε 6 Αρι- 
στοτέλης, ὁ δὲ ἀναθηματιχὸς καδίσκος μὲ τὴν ἀρχαϊχὴ ἐπιγραφή : ᾿ 4λ- 
φιὸς βεθαιώνει ἀναντίρρητα τὴν ἐχδοχή µας. Πάνω λοιπὸν στὴ μεθο- 
a prax γραμμὴ βρίσκεται ἢ ᾿Ανάληψη μὲ τὸν σημαντιχὸ ἐρειπιώνα, 
“Ore Ἴασος ἢ Ἰασαία λεγόταν ἡ πόλη στὴν ᾿Ανάληψη ἔχομε δύο 
ἀρκετὰ ἰσχυρὲς ἐνδείξεις. 1. Στὸ ἀρχαῖο μυθικὸ ὄνομα Ἴασος - Ἰάσιος 
ἀντιστοιχεῖ τὸ γεγονός, ὅτι στὸν τόπο τοῦτο ὑπῆρχε συνοιχισμὸς κατὰ 
τὴ β΄ π.Χ. χιλιετηρίδαχ---ἀκριθέστερα στὴν ὑστεροελλαδικὴ ἐποχὴ 1-2, 
μὲ αὐτοτέλεια καὶ σπουδαιότητα". “O συνοικισμὸς εἶχε συνέχεια (ὑστε- 
ροελλαδικὰ 8, γεωμετρικὰ καὶ τῶν ἱστορικῶν χρόνων ἀγγεῖα). 2. Ὅπως 
ἤδη γράψαμε, τὸ πόλισμα βρέθηκε πυρπολημένο καὶ τοῦτο βάσιμα 
θὰ ἀποδώσουμε στὴν ἐκπόρθηση τοῦ Μεναλκίδα στὰ 141 π.Χ. Μπορεῖ 
ὃ τόπος στὴν ὕστερη ρωμαϊχὴ, ἐποχὴ νὰ ξανακατοικήθηκε καὶ ἀπὸ τὴν 
Ανάληψη νὰ προέρχωνται μεριχὲς ἐπιτάφιες πλάκες ἐντειχισμένες κά- 
ποτε στὸ ἐκκλησίδιο τοῦ Παλιόρογκου». ᾽Αλλ” of «πανταχοῦ παρόντες» 
καὶ βέβαιοι μάρτυρες, τὰ ὄστρακα καὶ κοινῶς ΡΠ αρ, ἄπου- 
σιάζουν. 
Οἱ δύο αὐτὲς ἀπαραγνώριστες ἐνδείξεις, αἵ χα) ἥ eee to τ 
πογραφικὴ ἐπισκόπηση, μᾶς δίδουν τὸ δικαίωμα νὰ τοποθετήσουμε μὲ 
ὅση γίνεται βεθαιότητα τὴν "Ἴασο ἢ Ἰασαία στὴν. ᾿Ανάληψη, τόπο ἄγα- 
πητὸ καὶ γιὰ ἄλλους λόγους καὶ γιὰ τὴ μακροχρόνια ἐκεῖ ἔρευνα. Δὲν 
λείπουν ἐν τούτοις καὶ ἄλλα ανν δευτερώτερα ". ae 


" x 

1 Ὁ Αη. Γιώργης Αρίακενας, πάνω. σὲ θεμέλια σημαντικῆς sodi τοῦ 
19ου αἰώνα. “H πλησίον τοπωνυμία Φλιγάδα εἶναι δυσερμήνευτη. ἘΣ Σύμθολα. sae 
τισε μὲ τῶν ὑδάτων τὰν συνροὰν ὃ Vollgraff &. ἀ. 14. l 

2 Kat παλαιότερα, ᾿Αθηνᾶ τ. 14 (1902) 9, καὶ τελευταῖα βρέθηκαν. και) 
νεολιθικὰ ἐργαλεῖα, πελέκεις καὶ «νεραϊδοσφόντυλα», ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διατηρούνταν 
καὶ στὶς νεώτερες ἐποχὲς τοῦ χαλκοῦ δὲν ἔχουν χρονολογικὴ ἀξία. ý 

5. ᾿Αθηνὰ, τ. 90 (1908) 14 x£, IG, V1, 922 κά. καὶ ΠΑΕ, 1950, 239. ; 
es : 4 Elya συμπληρώσει τὴ σειρὰ τῶν σκέψεών μου, ὅταν πρὸ. ὀλίγου μὲ éx- 4 
i TANEH- εἶδα ὅτι ἤδη 6 γνωστὸς Γερμανὸς ἀρχαιολόγος Fimmen εἶχε δημοσιεύσει. ἝΩ. 
στὴ RE, ΙΧ, 185, πὼς ἡ Ἴασος βρίσκονταν στὰ σύνορα. τῆς Λακωνικῆς καὶ Mate ... 
ναλίας καὶ ὅτι καταστράφηκε ἀπὸ τὸ Μεναλκίδα τὸ 141 π.Χ. Εἶχε ἄρα καὶ. Sey 


be 
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2 ' 'Ἴασος - Ἰασαία ρα. ης 


Ὁ ἤδη γνωστὸς γιὰ τὶς ἱστοριχές του μελέτες x. Μιχ. B. Σακελ- 
λαρίου σὲ ἀξιόλογη διατριβὴ: Ἴαξων, fleuve Dieu et eponyme des — 


loniens. (ἀνάτυπο ἐκ τῶν Melanges offerts à Octave et Melpo Mer- 


lier, 1953) ἀναπτύσσει μὲ πολλὴ πειστικότητα ὅτι 6 γενάρχης τῶν 
Ἰώνων “Iwy δὲν. εἶναι ὅπως τὰ πλαστὰ τῶν ἀρχαίων λογίων “Ἕλλην, 


Δῶρος κ.τ.λ. γενεαλογικὰ ὀνόματα, ἀλλ᾽ εἶναι παλαιότατου ποτάμιου 


θεοῦ ἢ ἥρωα ἐπίκληση. ᾿Ιάων ὀνομάζεται ὁ ᾿Αλφειὸς ἀπὸ τὸν Καλλί- 


payo (εἰς Δία, 18 κξ.), Ἴων λεγόταν παραπόταμος τοῦ Πηνειοῦ στὴν 


Ἑστιαιώτιδα τῆς Θεσσαλίας (σήμερα Μουργχάνι). Τὸ ἔτυμο βρίσκει μαζὶ 
μὲ ἄλλους εἰδικοὺς ἀπὸ τὴ ρίζα ισα (=ira) ὅθε ἰάομαι. Ὃ Ἰάων 


ἄρα εἶναι κινητιχός, ὁρμητιχὸς καὶ θεραπευτικός. Κατὰ τὸν Νίκανδρο 


(č.&. 4, 2) εἶναι καὶ κυνηγὸς καὶ «ἑσπέριος», ἀφοῦ λούζεται στὸν A- 
φειό, ξενυχτάει μὲ τὶς ᾿Ιωνίδες νύμφες. ᾿Αλλὰ τὸ σπουδαιότερο γιὰ μᾶς 
εἶναι ὅτι of ἴδιες Ιαονίδες νύμφες ἀπαντοῦν σὲ παραπόταμο τοῦ ᾿Αλφειοῦ 
τὸν Κύθηρο στὴν ᾿Ηράχλεια τῆς Ἤλιδας (ἰδὲ χάρτη AM, 1912-3, 


` Grafinghof) Παυσ. VI, 99, T: πηγὴ δὲ ἐκδιδοῦσα èc τὸν nora- 


μὸν (τὸν Κύθηρον) καὶ νυμφῶν ἔστιν ἱερὸν ἐπὶ τῇ πηγῇ. ὀνόματα δὲ. 
ἰδίᾳ μὲν ἑκάστῃ τῶν νυμφῶν Καλλιάφεια καὶ Συνάλλαξις (Συνάλλασις 
Spiro) καὶ Πηγαία τε καὶ Ἴ]ασις, ἐν κοινῷ δέ σφισιν ἐπίκλησις ᾿[ωνίδες. 


Πρ6λ: καὶ Στραβ. VIII, 8, 82. “H νύμφη Ἴησις δὲν διαφέρει ἀπὸ τὴν 
“παρόχθια τοῦ ᾿Αλφειοῦ Ἴασον καὶ ἢ Συνάλλαξις, ἂν μὴ θυμίζη τὰ 


Σύμβολα, δρισμένα ὅμως τὰ ἱστορούμενα ἀπὸ τὸν Στράβωνα (o, 275 
καὶ 349) ὅτι ἀνακατεύρνται τὰ νερὰ τ-ῦ ᾿Αλφειοῦ καὶ Εὐρώτα καὶ πάλιν 
ξεχωρίζουν παίρνοντας μαζὶ τὰ ἰδιαίτερά των ἀφιερώματα. Τέλος, ἂν 
αὐτὰ ὀφείλονται σὲ ἁπλὴ σύμπτωση, ὅμως ὀνομαστικὰ συνανήκουν καὶ 
πλάγια φωτίζουν τὴν ὅλη ἔρευνα. 


Μάρτιος 1956 Κ.Α. ΡΩΜΑΙΟΣ 
᾽Ακαδημία ᾿Αθηνῶν 


j "i 
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Fimmen ἁπαλλαγη ἀπὸ thy παλαιὰ πλάνη, ὅ ὅτι ἢ Ἴασος ἦταν πόλη τῆς "Αχαΐας, 


$ ues τὴν "Ιασαία ξ.ᾱ, T51 ἀναφέρει τὴ διόρθωση τοῦ Hiller καὶ (σ. 185) προσθέτει 
' ὅτι μπορεῖ νὰ εἶναι ἢ ἴδια μὲ τὴν Ἴασο (könnte identisch sein...). ALD? ἐδῶ 


φαίνεται "ὑπερδολικὰ ἐπιφυλακτικός, γιατὶ σὲ μιὰ ΤΗΡΕΙ oy dak χώρα 


ἀδύνατο εἶναι ἀλλοῦ yà λέγεται Ἴασος κι ἀλλοῦ Ἰασαία. 


ΠΙΘΑΝΟΙ ΑΡΧΙΚΟΙ ΤΥΠΟΙ ΣΕ ΤΡΕΙ͂Σ ΠΑΡΟΠΠΕΣ 


1. ᾿Ελᾶτε, φίλοι, ἀλέσετε κι᾿ αοοείιί μὴ τω. 
2. Πίσω ἔχει τὸ φίδι τὴν οὗρά. 
8. Μπρὸς γκρεμνὸς καὶ πίσω λύκος. 


Στὸ πλῆθος τῶν ὅμοιων παραλλαγῶν, ποὺ μὲ σταθερὴ συχνότητα. 
μαρτυροῦνται γιὰ μιὰ παροιμία, μπορεῖ νὰ σταθῆ κανεὶς ὑποψιασμένος 
μπροστὰ ἔστω καὶ σὲ μιὰ περίπτωση ποὺ ξεφεύγει ἀπὸ τὸν κανόνα. Ἡ 
περίπτωση αὐτὴ θὰ εἶναι τόσο πιὸ πολὺ ἀξιοπρόσεχτη, ὅσο συμφωνεῖ 
περισσότερο μὲ τὴ λογική. “O λαὸς στὴν ἐπανάληψη τῶν παροιμιῶν 
του ξεφεύγει καμιὰ φορὰ ἀπὸ τὴν ἀρχικὴ λογική, ἰδιαίτερα ὅταν ἢ 
φραστικὴ διατύπωση τὸν συνεπαίρνει yà υἱοθετήση. ἄλλα στοιχεῖα καὶ. 
«σύμβολα». : 

Κάτι τέτοιο νομίζω πὼς ἔγινε μὲ τὶς πιὸ πάνω τρεῖς παροιμίες, 
πού, ὅπως θὰ προσπαθήσω νὰ δείξω, εἶχαν αὐτῶν τὴ μορφὴ ἀρχιχά,. 
κι᾿ ὕστερα πῆραν, μὲ tiv παγελλήνζν χρήση τους, τὴ γος δια- 

- τύπωση ποὺ Ἰνωρίζουμε. 


᾽Ε}ᾶτε, φίλοι, ἀλέσετε - 


κι᾿ ἀλεστικὰ μὴ δώσετε. 


"Ετσι ιν πὼς πρέπει νὰ τη. τὴν πρώτη σωστὴ μορφὴ. 
τῆς παροιμίας αὐτῆς, ποὺ εἶναι γνωστὴ σήμερα στὸ πανελλήνιο μὲ τὸν. 
τύπο: ᾿Εμπᾶτε, σκύλοι, ἀἁλέσετε---κι ἀλεστικὰ μὴ δώσε"... . 

Γιὰ τὴν ἑρμηνεία τα τὴ μορφὴ τῆς παροιμίας αὐτῆς ἔγινε ἤδη. 
συζήτηση. Πρῶτος ὁ Ν. Γ. Πολίτης στὴ Συλλογή tov (6. π. σελ. 444, 7) 
ζητεῖ νὰ δικαιολογήση τὴν παρουσία τοῦ σκύλου στὴν παροιμιακ] αὐτὴ 
ἀλληγορία, γράφοντας τὰ ἑξῆς: «Εἰς τοὺς σχύλους, οἵτινες εἶναι art εν 
ζημιώτατοι εἰς τοὺς μύλους, Aa ees τρώγοντες τὰ ἄλευρα, καθὼς. τν 


1 «Ἐπὶ τῶν δοκούντων -κακῶς τὰ ο. ἰδίου οἴκου καὶ αμαδιδόγταν., 
ταῦτα ἕρμαιον εἰς ἅρπαγας καὶ καταχραστὰς» N.. τς Πολίτον, Μελέται περὶ τοῦ κ 
βίου καὶ τῆς γλώσσης τῶν νεωτέρων Ἑλλήνων. Παροιμίαι. Τόμ. Α΄. Ἔν ᾿Αθήναις. κοκ 
1899, σελ. 444. Βλ. ἐκεῖ, σελ. 443 - 444, καὶ ae βιϑφρέες RACRAARY ES: τῆς magal 
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τ -Πιϑανοὶ ἀρχυιοὶ τύποι σὲ τρεῖς παροιμίες ο ας s ες 


καὶ ἄλλαι παροιμίαι ἀναφέρουσι:, od μόνον ἀφίεται ἐλευθέρα ἡ εἴσοδος 
εἰς τὸν μύλον ὑπὸ τοῦ μυλωνᾶ, ἀλλὰ καὶ ν᾽ ἁλέσωσι δωρεὰν ἐπιτρέπεται». 
= “OT. N. Χατζιδάκις ἔπειτα, παίρνοντας ἀφορμὴ ἀπὸ τὴ λεσθι- 
αχ παραλλαγή: Μπᾶτι μύλι ἀλέσιτι, το ἀλισιικὰ μὴ πάριτι, ποὺ εἶχε 
παραθέσει ὁ Πολίτης, ἔγραφε στὴν ᾿Επιστημονικὴ Επετηρίδα τοῦ Ha- 
νεπιστημίου (7 [1910-11] 25): < AXA? ὡς γνωστόν, οἱ μύλοι δὲν ἐμ- 
θαίνουν οὐδαμοῦ ἵν᾽ ἀλέσωσιν, ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρωπο: εἰς τοὺς μύλους, οὐδὲ 
λαμβάνουσιν of εἰσερχόμενοι ἀλεστικά, ἀλλ᾽ ὁ μυλωθρός᾽ διὰ τοῦτο οὔ- 


. τως ἐκφερομένη Ý παροιμία φαίνεται διαστροφὴ ἄλλης ἐκφορᾶς γνωστῆς 
καὶ σαφοῦς, οἷον: “Hundre, σκύλλοι, ἀλέσετε κι᾽ ἀλεστικὰ μὴ δώσετε». 


- διτὸν Χατζιδάκι ἁπάντησε τὸν ἴδιο χρόν», ἀπὸ τὶς σελίδες τῆς Λαο- 
γραφίας (8 [1911] 695-696) ὁ γυμνασιάρχης Δ. Παπαγεωργίου, oup- 
φωνώντας μὲ τὴν παρατήρηση ὅτι «ot μύλοι δὲν ἐμδαίνουν ἵν᾽ ἀλέσω- 
σιν», ἀλλὰ προσθέτοντας ἐπίσης ὅτι «xal οἱ σκύλοι οὔτε ἄλεσμα φέ- 
ρουσιν εἰς τὸν μύλον, οὔτε ἀνάγκην αὐτοὶ ἔχουσιν». Γι᾿ αὐτὸ δίνει σὰν 
τύπο πιὸ σωστὸ τὴ σχυριανὴ παραλλαγή : ᾿μπᾶτε χίλι᾽ ἁλέσειε, το 
ἀλεσιικὰ μὴ δώσετε.. 


x 


è τὴν εὐκαιρία τοῦ δήημοσιεύµατος αὐτοῦ, 5 N. T. Πολίτης ση- 


-μειώγει στὸν ἴδιον τόμο, στὶς σελίδες 696-697, ὅτι «προφανῶς» ἢ ἀρ- 


χικὴ ἐκφηρὰ τῆς παροιμίας αὐτῆς θὰ ἦταν: Χίλιοι μύριοι ἀλέσετε, κι’ 


: ἀλεστικὰ μὴ δώσετε, καὶ ὅτι τὸ μύλοι τῆς λεσθιακῆς παραλλαγῆς ποὺ 


SN 


εἰρωνεύτηκε 6 Χατζιδάκις δὲν εἶναι ἄλλο ἀπὸ τὸ ἀριθμητικὸ μύλιοι, 
δηλ. μύριοι, ποὺ τὸ βρίσκουμε συχνὰ καὶ στὴ συνεχφορὰ χίλιοι - uú- 
otor. "Ἔτσι δέχεται τώρα ὅτι τὸ σκύλοι τῶν διαφόρων παραλλαγῶν 
μπῆκε ἀργότερα, ἐπειδὴ τὸ οσα «χωρισθὲν τοῦ χίλιοι κατέστη. 
δύσληπτον». 

Στὴ. σημείωση αὐτὴ ἀπάντησε πάλι ὁ Xaddan ἀπὸ τὴν Ert- 
στημονικὴ ᾿Βπετηρίδα (9 [1919] 30-33), ἐπιμένοντας ὅτι ἡ ἀρχικὴ 


μορφὴ τῆς παροιμίας θὰ ἦταν τὸ «᾿ Εμπᾶτε, σκύλλοι, ἀλέσετε κι᾽ ἀλεστικὰ 
` Aù δώσετε» καὶ ὅτι τὸ μύλοι τῆς λεσθιακῆς παραλλαγῆς δὲν σημαίνει 


“ge ας 


μύριοι ἀλλὰ μύλοι, ποὺ πῆρε ἀπρόσεκτα τὴ θέση τοῦ σκύλοι. 
Σχετικὸ σχόλιο γιὰ τὴν παροιμία αὐτὴ καὶ τὶς ἀπόψεις τοῦ 

Χατζιδάκι δημοσιεύτηκε ἐπίσης στὸ παιδαγωγικὸ TERARI ᾿Αγωγὴ 

(1 [1916] 334) ἀπὸ τὸν "AO. X, Μπούτουρα. Γίνεται κι᾿ ἐκεῖ ἄποδε- 


... κτὸς ὁ τύπος ᾿Εμπᾶτε σκύλοι χτλ. 


* 


1. Ἐγγοεῖ τὶς παροιμίες: Σὰν μάϑη ὁ σκύλος τὴν πάσπαλη, ἢ τὸ μύλο χά- 
_ laos, ἢ τὸ σκύλο σκότωσε (xetpdyp. συλλογή του, σχύλος 23) καί: “Eroi ὃ σκύ- 


δι. λος γλυκαϑῆ στὴν πάσπαλη, ἢ τὸ σκύλο σκότωσε, ἢ τὸ μύλο γκρέμισε (δ.π. 58) κ. ἄ. 


Εἶναι περίεργο ὅτι στὶς ας τοῦ Apy inet καὶ ο 
τύπου τῆς παροιμίας αὐτῆς δὲν προσέχτηχε καθόλου ἡ λέξη φίλοι, ποὺ 
μπορεῖ πολὺ καλὰ νὰ ἦταν κάποτε στὴ θέση τοῦ σκύλοι, καὶ ποὺ τὴ 
βρίσκουμε καὶ σήµερα σὲ παραλλαγές. ` δα 


1. Ἤδη μὲ τὴ δημοσίευση τῶν παρατηρήσεων τοῦ Παπαγεωργίου, . 
ποὺ τὶς βρῆκε «εὔστοχες» καὶ τὶς δέχτηκε ὁ Πολίτης, ὁ ρόλος τῶν σκύ- 
λων μεταβιβάζεται στοὺς ἀνϑρώπους, ποὺ μπαίνουν στὸ κείµενο εἴτε μὲ 
τὴ σχυριανὴ μορφὴ χίλιοι, εἴτε μὲ τὴ μορφὴ ποὺ θεωρεῖ ἀρχικὴ 6 Mo- 
λίτης : χίλιοι - μύριοι. Ἔχουμε λοιπὸν ὡς τώρα δυὸ παραλλαγές, ποὺ 
συνηγοροῦν γιὰ τὸ ρόλο προσώπων καὶ ὄχι σκύλων στὴν ' παροιμία: 


--Εαπᾶτε χίλι᾽ ἀλέσετε, το > ἀλεστικὰ μὴ δώσετε (Λαογρ. 3, 696). 
— Χίλιοι - μύριοι ἀλέσετε, κι᾿ ἀλεστικὰ μὴ δώσετε (Λαογρ. 8, 696). 


X αὐτὲς προσθέτω ἀκόμα τρεῖς :. i 
-- Μπᾶτε ἀλέστε, κι᾽ ἀλεστικὰ μὴ δίνετε dene ο... 
í 144, 10 Ρούμελη). . 
-- Μπᾶτε οἴει; κι᾽ ἀλέσετε, κι᾿ ἀλεστικὰ μὴ δώσετε (Λαογρ. ᾿Αρχεῖο 
1372, 90 Σπάρτη Μαρία Λιουδάκη 1939). 
--᾽Ελᾶτε, φίλοι, ἀλέσατε κι᾿ ἀλεστικὰ μὴ δίδετε (A. A. 306, 49 Za- 
γορὰ Α. Αὐλιανὸς 1881). 


2. ᾿Εκτὸς ἀπὸ τὶς ἀνθρώπινες ὑπάρξεις ποὺ παίρνουν τὴ θέση: τῶν. 
σχύλων στὶς διάφορες παραλλαγές, ἔχουμε καὶ παραδείγματα, ὅπου Ἡ 
ἀντικατάσταση γίνεται xt ἀπὸ ἄλλα ζῶα. Αὐτὸ ἔχει σημασία, ὄχι γιὰ 
τὸ εἶδος τῶν ζώων. αὐτῶν, ἀλλὰ γιατὶ κι ἐδῶ οἱ σκύλοι δὲν μένουν ἀπα- 
ραίτητοι στὴν παροιμία. Ίξτοια ζῶα εἶναι οἱ λύκοι καὶ οἱ χοῖροι, 


--Ελᾶτε, λύκοι, ἀλέστε κι’ ἀλεστικὸ μὴ δῶστε [Πόλζεού Παρ. A’ 448, 

4 Κυνουρία). 

-- Μπᾶτε λύκ᾽ altcra HL ᾿ ἀλεστικὰ μὴ δίνετε (A.A. 35,9 N. Μυστακί-. 
Ons 1908 Ἤπειρος). 

— Mees λύκοι, ἀλέσεε Hb ᾿ἀλεστικὰ μὴ δῶστε (A. A. 956, 63 Δ. Δου- 
 xáxns 1921 Λακωνία). 

— Εμπᾶτε, σ'οἴοόι, ; xe ἀλεστικὰ μὴν δώκετε (A. Δ. 19, 1 1. Πες 
βὸς 1918 Κάλυμνος). 

— 'Eunate, χοῖροι, λέσεεε καὶ λεστικὰ μὴ δώσετε (Ροδιακὰ Τ. τν P 

Bou 1981 σελ. "ΡΟ 


8. Ἡ ἐναλλ eri τῶν λέξεων elie καὶ απο A φίλος. καὶ σκύλος) ay 
εἶναι συχνότατη στὶς ἕλλ ντ pause Alva: ἐδῶ i ον a N 
δείγματα: 


— *An’ ἐμπρὸς τὸ ὁ φίλο, κι᾿ ἀπὸ πίσω τὸ πρὸ (Κοινή. βλ. Πολίτου 
μα, χφ πίσω, 1). 

eo “0 καλὸς. paves bias καὶ καλὸς φίλος (I. Βενιζέλου, Παροιμίαι 
δημώδεις, ἔκδ. 1867, σελ. 188, 176). 

“oe Κάνουσι πολλοὶ τὸν φίλον--- ὥς ὁ κάττης μὲ τὸν σκύλον (Ῥόδος. Io- 
: λίτου yp φίλος, 51). 
— Etya καὶ φίλο, ποὺ τοι τὸ σκύλο (Πολίτου χφ. φίλος, 21). 

—’Ano τὸ ο τὸ φίλο κι ἀπὸ τὸ πολὺ τὸ σκύλο (ΞΞνὰ φιλεύης) (Σι: 
νώπης A, A. 1151, 29 Μ. Λιουδάκη 1938). 

ΠΡ Fob στσύλου . κάμι 1.φίλου, τσὶ βάσι τσ ἕνα ξύλου (Λέσθου, Πολίτου 


χφ. σκύλος, 121). 


Dè μερικὲς μάλιστα παροιμίες συμβαίνει οἱ δυὸ αὐτὲς λέξεις νὰ 
παίρνουν στὶς παραλλαγές τους ἀδιάφορα ἡ μία τὴ θέση τῆς ἄλλης, π.χ. 
— Φίλος τὸν pilor ἔκραξε -- κι᾿ 6 νοικοκύρης ἔβραζε (I. Βενιζέλου, 

ἔκδ. 1867, σελ. 333, 36), . 


-ἀλλὰ xal: 
: ο ies τὸν σκύλον ἔκραξε---κι᾽ ὁ νοικοκύρης aoe (Πολίτου χφ. 
Per ene: i σκύλος, 97). 
. Επίσης: | 


--᾽ Ανάφιρις τοὺ παν πάρι κὶ τοὺ ξύλου (Ἑερρῶν. Λαογραφία 3, 221). 
ἀλλὰ καί 


— a τὸ > φίλο. topave καὶ τὸ ξύλο (I. Βενιζέλου, ἐκδ. 1867, 
σελ. 11, 136). 


vs Εἶναι λογικότερο νὰ σκεφτοῦμε πῶς κάποιος μυλωνάς, σὲ ὧρες 
í  dronapdiwsn: γιὰ τὴν πληθώρα τῶν χρεωστῶν του, εἶπε μὲ τρόπο εἰρω- 
(|) Νικὸ μαζὶ καὶ γεμάτον ἀγανάκτηση τὴ φράση αὐτή, ποὺ ἀπὸ τότε 
ρε γε παροιμία. “Ὅσο κι’ ἂν οἱ σκύλοι ἀγαποῦν τὴν πάσπαλη τοῦ μύλου, 
bee δὲν θὰ τοὺς σκεφτόταν κανεὶς γιὰ «ν ᾽ἀλέσουν» καὶ «νὰ δώσουν» ἀλε- 
| στικά». ᾿Αντίθετα τοὺς φίλους. τοὺς σκεφτόμαστε πάντα, γιὰ τὴν 
... κατάχρηση ποὺ κάνουν στὶς σχέσεις τους καὶ τὴ συχνὴ ἀπὸ μέρους τους 
οἰκονομική µας ζημία. Βἱρωνικὲς με γιὰ τοὺς ἐπιζήμεους φίλους 
BELL EO. πολλές. II. γα 


— Φίλος τὸν φίλον τας, κι’ ὁ νοικοκύρης ἔβραζε (I. Βενιζέλου 
- A EED ~- 8383, 36). 

— Φίλου ο. κι’ 6 φίλος as χη διάκριση (8.π. σελ. 883, 37). 

οἱ μα αι’ οἳ ξενόφιλοι τὸ σπίτι ξελοϑρεύουν (A. "Αρχ. 380, 658 

k: Νεστορίδης 1889 Απρ], ME: 


— Μοῦτζες νά χουν of ὀχτροὶ μπροστὰ σὲ τέτοιους φίλους (ΔΑ. ος 
1109 Πάτραι 1918 Κορύλλος).. 
— Ὅσο πὄχω καὶ ξοδιάζω, ὅλοι οἳ φίλοι w ἀγαποῦνε... (A. A. 1358, | 
20 Κυδωνίαι M. Λιουδάκη 1989). 

— Οἱ φίλοι πᾶν ἀκάλεστοι στῶν φίλων τὰ τραπέζια (A. A. 36, 180. 
f Ἤπειρος 1388 Δ. Σάρρος)'. ᾿ 


“Ὥστε καὶ χωρὶς εἰδικὸ ἐπεισόδιο ἀλέσματος καὶ μυλωνᾶ, θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ χρησἱμοποιηθῆ ἢ ἀλληγορία τῆς παροιμίας αὐτῆς, γιὰ νὰ oa- 
τιρίση τοὺς «φίλους», ποὺ τρέχουν νὰ ἐκμεταλλευθοῦν τὴν ἀγαθὴ πρέ- 
θεση τοῦ φίλου τους. Κι᾿ ὕστερα ἢ εἰκόνα τῆς ἁπλώθηκε σὲ κάθε εἶδος. 


ἀσυδοσίας καὶ ἀκαταστασίας. Mnopoðpe λοιπὸν ἔτσι νὰ θεωρήσουμε σὰν . 


ἀρχικὴ διατύπωση τῆς πανελλήνιας αὐτῆς παροιμίας τὸ: - 


--᾽Ελᾶτε (ἢ ἐμπᾶτε) φίλοι ἀλέσετε, κι’ ἀλεστικὰ μὴ δώσετε 


ὅπως τὸ ἔχουμε κιόλας μαρτυρημένο ἀπὸ τὴ Ζαγορὰ (1881)7. 


2. Πίσω ἔχει τὸ φίδι τὴν οὗρά. 


Καὶ ἡ παροιμία αὐτὴ χυκλοφορεῖ a στὸ λαό µας, ἐπικρα- Ξ 
τοῦν ὅμως οἱ παραλλαγὲς mod ἔχουν ἀπίδι ἢ ἀπίδια (ἢ ἀχλάδι κτλ.) 
στὴν παραπάνω θέση τοῦ φιδιοῦ». “O Φαίδων Κουχουλὲς δέχεται τὶς 
παραλλαγὲς αὐτὲς γιὰ ἀρχικές, ἐνῶ γιὰ τὶς ἄλλες γράφει ὅτι «οἱ πολ- 
Aol παρανοήσαντες τὴν λέξιν ἀπίδια... λέγουν : τὰ φίδια πίσω ἔχουν 
τὴν οὗρά». Καὶ δίνει γιὰ τὴ μεταφορικὴ αὐτὴ χρήση τοῦ ἀπιδιοῦ τὴν 
ἑρμηνεία ὅτι «ὃ χρατῶν ἀπὸ τὸ ὄχανον καὶ τρώγων ἓν ἀπίδιον, κατ᾽ ἄρ- 


χὰς εὐχαριστεῖται τρώγων τὸ σαρκῶδες αὐτοῦ μέρος, δυσάρεστον ὅμως ΟΣ 


δοχιμάζει αν ὅταν gigei εἰς τὸ xotodvt» +. Thv ἴδια ἑρμηνεία, : 


i Ἡ παροιμία αὐτὴ P tle ἀρχαῖες: ᾿Ακλητὶ κωμάζουσιν εἷς φίλων 


f φίλοι (ᾖηνόθ. 2, 46) καὶ: Αὐτόματοι δ᾽ ἀγαϑοί, ἀγαϑῶν ἐπὶ δαῖτας ἵενται. (Ζηνόξ. 2, 19). 
Zs 2. Εἶναι ἀλήθεια πὼς ὃ Παρθένιος ᾿Κατζιούλης, ποὺ μεταγλώττισε' γύρω i 
στὸ 1700 λαϊκὲς παροιμίες τῆς ᾿Ἠπείρου, εἶχε ὑπόψη του παραλλαγή μὲ σκύλους, . 


ὅταν ἔγραφε: Eloélðers, κύνες, ἀλήσετε, μισϑοὺς δὲ μὴ παρέξητε (βλ. N. Γ. Πο- 


λίτου, Παροιμίαι, τόμ. Α΄ σελ. 82 ἀριθμ. 712. Πρ6. καὶ 1’. N. Χατζιδάκι, Ἔπιστημ. ; 
< Ἔπετηρ. Πανεπ. 9[1913] 33). Αὐτὸ ὅμως δὲν συνηγορεῖ ἀπαραίτητα γιὰ τὴν. τέτοια - 
ἀρχικὴ μορφὴ τῆς παροιμίας, ἐπειδὴ ot νεοελληνιχὲς. παροιμίες ζοῦν καὶ δέχον-. 
ται ἀλλαγὲς πολὺ παλαιότερα ἀπὸ way ἐποχὴ τοῦ ESUE \ ~ 

3 Πρ6.: Πίσω ἔχει τ᾽ ἀπίδι τὴν οὐρὰ (κοινή). Πίσω ἔχ᾽ ἡ ἀχλάδα any οὐρὰ ΕΙ 
(κοινή). Τὰ aio’ ἀπίδια "χουν οὐρὲς. (Πολίτου xp. mow, 36). ST? anid” πίσω. ἦχο Ξ 
τν οὐρά τ᾽ (Πολίτου xp. πίσω, 54) κ.ἄ. pee ate: τ Babes 
; + Βυζαντινῶν βίος xat πολιτισμός, τόμ. Da παράρτημα (w. ταλλ. Ἴνστι- 
τούτου ᾿Αθηνῶν 1952) σελ. 10 - 11. ; 


Πιθανοὶ ἀρχικοὶ τύποι σὲ τρεῖς παροιμίες ` 81 


γιὰ τὴ δυσάρεστη παρουσία τοῦ κοτσανιοῦ, δίνουν ὅλοι ὅσοι δέχονται 
γιὰ φυσικὴ τὴ μεταφορὰ αὐτή, κι᾽ ἑπομένως γιὰ ἀρχικὴ τὴν τέτοια 
διατύπωση τῆς παροιμίας '. 

Δύσκολα ὅμως θὰ μποροῦσε νὰ πεισθῆ κανεὶς ὅτι ὁ λαὸς βρῆκε 
στὴν οὐρὰ τοῦ ἀχλαδιοῦ ἕνα τόσο δυσάρεστο στοιχεῖο, ὥστε νὰ τὸ 
διατυπώση σὰν ἀπειλή’. Μὲ τὸ νὰ φτάση κανείς, ὕστερ᾽ ἀπὸ τὸ σαρ- 
χῶδες μέρος τοῦ ἀχλαδιοῦ, καὶ στὸ κοτσάνι του, δὲν εἶναι κάτι τρομερὸ 
κι’ ἀπροσδόκητο. Οὔτε εἶναι πικρὸ καὶ ἐπίφοδο τὸ κοτσάνι. ᾿Αντίθετα 
ὅμως, ἂν βάλουμε στὴ θέση τοῦ ἀπιδιοῦ τὸ φίδι---ἔστω καὶ μὲ νέες ἐπι- 
φυλάξεις γιὰ τὸν κίνδυνο ἀπὸ τὴν οὐρά του--βρισκόμαστε ἀμέσως σὲ 
μιὰ πραγματικὴ ἀτμόσφαιρα ἀπειλῆς, ποὺ καὶ μόνη ἡ εἰκόνα τοῦ φι- 
διοῦ τὴν κάνει ὑπολογίσιμη ". Γι’ αὐτὸ εἶναι πιθανότερο ἡ ἀρχικὴ μορφὴ 
τῆς παροιμίας αὐτῆς νὰ ἦταν κάποτε: Πίσω ἔχει τὸ φίδι τὴν οὐρὰ 
(ὅπως χυχλοφορεῖ σήµερα στὴν 'Επτάνησο) ἤ : Πίσω ἔχουν τὰ φίδια τὶς 
οὖρές, καὶ θὰ προσπαθήσω νὰ στηρίξω τὴν ἄποψή μου στὰ ἑξῆς σημεῖα. 


Ὅσο κι’ ἂν ὑπερτεροῦν σὲ συχνότητα οἱ παραλλαγὲς μὲ τ᾽ ἀπί- 
δια, of ἄλλες μὲ τὰ φίδια εἶναι ἐπίσης πολλές, σκορπισµένες κι’ αὐτὲς 
στὴν "Ελλάδα, μὲ παραστατιχὴ διατύπωση. Σημειώνω μερικὲς ἀπὸ τὶς 
παλαιότερα χρονολογημένες : 


-- Πίσω εἶν᾽ τὰ φίδια μὲ το οὐρὲς (I. Βενιζέλου, Παροιμίαι δηµώ- 
i δεις, ἔχδ. 1867, σελ. 251, 150). 

— Τὰ φίδια πίσω ἔχουν τὴν οὐρὰ (Ανατολ. ᾿Επιθεώρησις 1 [1873] 
i 560, 403). 

—’Eniow ᾽ν τὰ φίδια πό Ἴχουν τὶς μακριὲς νοριὲς (Λ.Α. 1851 A’, 48. 
᾽Αμοργὸς E. ᾿Ιωαννίδης 1876). 

-- Τὰ πίσω φίδια ἔχουν το) ὁρνιὲς (Παρνασσὸς 6 [1882] 425 Θήρα). 

—'Oniow ΄ναι τὰ φίδια μὲ τὲς μακριὲς ὀργιὲς (K. Κανελλάκη, Χιακὰ 
᾿Ανάλεκτα 1890, σελ. 272, 448). 

` — Τὰ πίσω ία χουν ὄρές, τὰ παραπίσω φοῦντες (Κεφαλληνία, 
1898, Πολίτου χφ. πίσω, 11). 

-- Πίσω. εἶναι τὰ φίδια μὲ to’ μακυργιὲς οὐρὲς (Βρακικὰ 8 [1937] 
406 E. Ζήσης). 


1 Πρ6, καὶ A. A. Παπαδοπούλου, Φρασεολογικά, Λεξικογρ. Δελτίον 6 
(1955 - 4) 37. 

2 Εἶναι γνωστὸ ὅτι Å παροιμία λέγεται μὲ τὴν ἔννοια τοῦ ἀρχαίου «Μη: 
δένα πρὸ τοῦ τέλους μακάριζε», καὶ μὲ τὴ σημασία ὅτι πίσω ἀπὸ μιὰ φαινομε- 
wink εὔχολη ἐπιχείρηση θ᾽ ἀκολουθήσουν δυσκολίες ἢ χίνδυνοι. Entong ὅτι θὰ 
ἔρθη δίχως ἄλλη μιὰ τιμωρία. 

3 Πρ6. τὶς ἀπειλές: Φίδι ποὺ Và σὲ φάη { Φίδι ποὺ τὸν περίμενε κ. ἄ. 
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Δημ. Σ. Δουκάτου. 


Καὶ μερικὲς σύγχρονες: 
-- "Οπίσω ἔχουν τὰ φίδια οὐρὲς (Ζάκυνθος 1955). 
-- Τὰ πισινὰ ices ἔχουν τὶς ὁριὲς (Μύκονος, ἀπὸ τὸν κ. Στ. Μάνε- 
ση, 1956). 


9. Οἱ παραλλαγὲς ποὺ κυκλοφοροῦν μὲ τ᾽ ἀπίδια ἔχουν συχνὰ μιὰ ` 


τέτοια διατύπωση, ποὺ νομίζει κανεὶς πὼς πρωτοειπώθηκαν γιὰ τὰ φί- 
δια. "Ἔτσι π.χ. μποροῦμε νὰ προσέξουμε τοὺς τὐπούς: 


— Τὰ nio’ ἀπίδια ᾿χουν νουρὲς (Πολίτου yo. πίσω, 36 Λειθήσι). 

-- Πίσω ᾽ναι τ᾽ ἀπίδια μὲ τὶς μακριὲς ὀργιὲς (K. Κανελλάκη, Χιακὰ 
᾿Ανάλεχτα 1890, σελ. 287, 570). 

— Τὰ nio’ ἀμπίδια χουν οὖρές, τὰ παραπίσω φοῦντες (Μ. Λελέκου, 

᾿Επιδόρπιον 1888, σελ. 173). - 
-- Πίσω εἶναι τὰ μεγάλ᾽ ἀμπίδια μὲ τὶς μακριὲς νουρὲς (δ.π. σελ. 172). 
-- Τὰ ὕστερ᾽ ἀπίδια ἔχουν. τζ᾽ ὀρὲς (A.A. 1161 A’, 88 Κρήτη 1988 
M. Λιουδάκη). 
— T’ ἀχλάδι πίσω ἔχει τὴν οὐρά του (Πολίτου χφ. πίοω, 49, Ἤπειρος) '. 


- 8. Ὅτι ἢ οὐρὰ τοῦ φιδιοῦ εἶναι ἕνα μέλος. του, ἐπίσης ἐπικίνδυνο, 
τὸ δείχνουν οἱ λαϊχὲς παρατηρήσεις καὶ δοξασίες. Στὴ Μάνη ἀναφέ- 
ρουν τὴ βεργολάξα, εἶδος ἔχιδνας, ποὺ χτυπᾶ, λένε, μὲ τὴν οὐρά της 
τὸν ἄνθρωπο (Λ.Α. 1523 a o. 64 I. Γιαννακοῦρος, Γέρμα 1929) 5, 
"Επίσης στὴ Νάξο λένε γιὰ τὸν λαφιάτη (φίδι χωρὶς δηλητήριο), πὼς 


ἅμα εἶναι «πυρωμένος» ἢ τὸν πατήση κανεὶς καὶ θυμώση, στήνεται xat. 


χτυπᾶ. Βάνει τὴν κεφαλή του κάτω καὶ χτυπᾶ μὲ τὴν οὐρά του δυνατὰ 
(ἀνακοίνωση χυρίας Διαλεχτῆς Ζευγώλη - Γλέζου). 
᾿Απὸ τὴ Στερεὰ "Βλλάδα καὶ τὴν Κορινθία μᾶς μιλοῦν γιὰ τὴ 


μονομερίδα ἢ μουνοϊμερίδα᾽ ἕνα φίδι, πού, ἐπειδὴ εἶναι ἴσια χοντρὸ 


μπρὸς xat πίσω, δίνει τὴν ἐντύπωση πὼς ἔχει δυὸ κεφάλια (Λ.Α. 181, 


1 
παροιμίες κι’ ὅλα τὰ συνώνυμα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ. “Etor ἔχουμε παραλλαγὲς μὲ 
ἀχλάδι, ἀχλάδα xal γκόρτσο. θὰ μποροῦσε νὰ παρατηρήση κανεὶς πώς, ἂν δὲν 
εἶχε προηγηθῆ τὸ φίδι, δὲν θὰ χρησιμοποιόταν πόσο. πολὺ τὸ ἀπίδι, ἀλλὰ θὰ, δια- 


τυπωνόταν an εὐθείας ἣ παροιμία μὲ τὸ ἀχλάδι ἢ τὴν ἀχλάδα. Στὶς Σέρρες Bpl- 


e 


σκούμε và χρησιμοποιῆται κι’ ἡ κολοπυϑιὰ (]Πέσου sim τῆς xovdovx διᾶς ἢ νουρὰ 
Λαογραφία 3, 219) χι’ αὐτὸ εἶναι ἕνα στοιχεῖο μος γιὰ τὴν ὅλη μελέτη 
τῆς παροιμίας. 

“2 Ὁ συνάδελφος κ. Δ. Βαγιακάκος. μὲ πληροφορεῖ - γιὰ τὸ shes αὗτό, πὼς 
εἶναι σὰν σαΐτα. Δὲ δαγκώνει, ἀλλὰ πετιέται καὶ δέρνει nè τ οὐρά τοῦ ὅποιον 
βρῆ (Μέσα Kan 


σὰ A 


Ἦταν φυσικό, ὕστερ᾽ ἀπὸ τὴν καθιέρωση tod ἀπιδιοῦ, νὰ. μποῦν στὶς . 


ε ; 
PEE ο ος 


E a 


26 Καλάβρυτα Παπανδρέου. Λ.Α. 148, 26 Αἰτωλία Δ. Λουχόπουλος. 


Λ.Α. 1488, 54 Παρνασσίδα I. Κόλιας) '. 

Ἡ οὐρὰ τῶν φιδιῶν xal τῶν δρακόντων εἶναι ἐπικίνδυνη καὶ γιὰ 
τὸ χουλούριασμά της, ποὺ μπορεῖ νὰ περισφίξη τὸν ἄνθρωπο. Σὲ παρά- 
δοση ἀπὸ τὴν Ἤπειρο γιὰ τὸν “Αη- Δονάτο ἀναφέρεται θερίο, ποὺ 
«χουλούρίασε μὲ τὴν οὐρά του τὰ πόδια τοῦ γαϊδουριοῦ καὶ ἤθελε νὰ 
ρίξη στό γκρεμὸ τὸ ζῶ, μαζὶ μὲ τὸν ἅγιο» (N. r. Πολίτου, Παραδό- 
σεις, τόμ. A’, ᾿Εν ᾿Αθήναις 1904, σελ. 213 ἀριθ. 380). 

Καὶ μιὰ χαραχτηριστικὴ παράδοση γιὰ τὴν οὐρὰ τοῦ φιδιοῦ : 
«Μιὰ φορὰ τὸ φίδι ἤτανε μεγάλο θηρίο: καὶ καθαλάρη ἀκόμα pro- 
ροῦσε νὰ γχρεμίση κάτω ἀπὸ τὸ ἄλογο. Tt’ αὐτὸ 6 Θεὸς τὸ καταρά- 
στηκε νὰ σύρνεται τῆς κοιλιᾶς. Αὐτὸ ἐθύμωσε ye’ αὐτό, καὶ τώρα ἅμα 
βλέπη ἄνθρωπο τὸν χυνηγάει ἀπὸ κοντὰ καὶ τοῦ ρίχνεται νὰ τὸν φάη 
ἢ νὰ τὸν χτυπήση μὲ τὴν οὐρά του...» (Λ.Α. 148, 18 Αἰτωλία 1919 
Δ. Λουκόπουλος). 

Σχετιχὲς ἐπίσης μὲ τὸ φόθο τῆς οὐρᾶς τοῦ φιδιοῦ εἶναι xt’ of 
παροιμίες: 

-- Μὴν πατᾶς τὸ φίδι στὴν dod! (II. ᾿Αραθδαντινοῦ, Παροιμιαστήριον 
1863, σελ. 156). 
ý ὁριά | (Πολίτου χφ. φίδι, 12. Νάξος). ; 
-- Τὸ φίδι.. μὴν τὸ βαρῆς σιὴν οὖρά, γιὰ δὰ γυρίση νὰ σὲ φάη (N. 
Λάσκαρη, H Λάστα καὶ τὰ μνημεῖα της, Πύργος 1906, o. 175, 40). 


-- Τοῦ φιδιοῦ 


-- Τὸ φίδι, ὅταν βλέπη τὴν οὐρὰ κομμένη, γυρίζει καὶ δαγκάνει (Λ.Α. 


883 o. 1441 Λακωνία K. Νεστορίδης 1890). 
-- Φίδι κολοβὸ (κοινή). ᾿Επειδὴ πιστεύεται, πὼς τὸ φίδι ποὺ τοῦ ἔκο- 
ὶ ψαν τὴν οὐρά, εἶναι πιὸ ἐπιθετικὸ xal κακό. 
Καὶ μιὰ παροιμία ποὺ χρησιμοποιεῖ ἐπίσης τὸ φίδι, γιὰ νὰ èx- 
φράση τὴν ἔννοια τοῦ δυσάρεστου ἐπακόλουθου : 


< —iToð φιδιοῦ τὸ δάγκαμα ὕστερα πονεῖ (1. Βενιζέλου, Παροιμίαι, 


ἔκδ. 1867, σ. 322, 552). 


xX 


4. Ὑπάρχουν καὶ στὴν ξένη παροιμιογραφία ἀντίστοιχες παροι-' 


μίες, ποὺ χρησιμοποιοῦν γιὰ τὴν ἀλληγορία τους τὴν οὐρὰ τοῦ φιδιοῦ 


1 Οὐρὰ φιδιοῦ, ποὺ νὰ εἶναι συγχρόνως καὶ κεφάλι, βρίσκουμε καὶ σὲ παρα- 


στάσεις λαϊκῆς τέχνης, ὅπως γκλίτσες, μπαστούνια, λαξές, ὅπλα, κανόνια. 


-3. ἐδῶ μποροῦμε νὰ σημειώσουμε καὶ “Thy παράξενη παρατήρηση τοῦ Ἂρι- 


τ στοτέλη: Καὶ αἱ κέρκοι δὲ ἀποτεμνόμεναι τῶν te σαύρων καὶ τῶν ὄφεων φύον- 
- ται (Περὶ τὰ ζῶα ἱστοριῶν Β΄ τς, 35), 


- Πιϑανοὶ ἀρχικοὶ τύποι σὲ τρεῖς παροιμίες [ἘΝ Sens 


τυρεῖται ἀπὸ τὸν 16ον αἰώνα, λέει: En la queue et en la fin — gist 
de coutume le venin (---Στὴν οὐρὰ καὶ στὸ τέλος βρίσκεται συνήθως τὸ 
δηλητήριο)". “O N.T. Πολίτης δίνει στὰ χειρόγραφά του (πίσω, 14) παρα- 
πομπὲς γιὰ παρόμοιες παροιμίες xal σ᾿ ἄλλους λαούς, ὅπως π.χ. στοὺς 
"Ἰταλοὺς (C. Pasqualigo, Raccolta di proverbi veneti, Venezia 1879), 
στοὺς Γερμανοὺς (W. Wander, Deutsches Sprichwörter - Lexicon, 
Lipsiae 1867-68, τόμ. I καὶ IV) καὶ στοὺς Ἐουμάνους (I. Zanne, 
Proverbele Românilor, Bucuresci 1895-97, τόμ. II). Γιὰ τοὺς Γάλ- 


çaise, Paris 1874) στὴ λέξη queue, ὅπου βρίσχει τὴν παροιμία: «`A la 


τὴ δοξασία πὼς μερικὰ ἑρπετὰ ἔχουν δηλητήριο στὴν οὐρά τους καί, 
φυσικότερα, ἀπὸ τὸ δηλητήριο ποὺ ἔχουν στὴν οὐρά τους οἱ σκορπιοὶ 
πο οἱ σφῆκες”. Τὴ λένε ὅταν προθλέπη κανεὶς πὼς τὸ τέλος ἑνὸς 
πράγματος παρουσιάζει δυσκολίες ἢ κρύθει κινδύνους». 

Δείχτηκε νομίζω μὲ κάποιον τρόπο, ὅτι ἢ εἰκόνα τοῦ φιδιοῦ μὲ 
τὴν οὐρά του, στὴν παροιμία ποὺ πραγματευθήκαμε, ἔχει περισσότερα 
δικαιώματα ἀπὸ τὴν εἰκόνα τοῦ ἀχλαδιοῦ μὲ τὸ χοτσάνι του. «Πίσω 
ἔχει τὸ φίδι. τὴν οὐρὰ» σημαίνει ὅτι 6 χίνδυνος δὲν πέρασε. Kt’ ἂν κυ- 
ριαρχήσαμε στὸ SEEM τοῦ φιδιοῦ, μένει πάντα ἡ οὐρά του γιὰ γὰ ον 
κάμη κακό”. 


3. Μπρὸς γκρεμνὸς καὶ πίσω λύκος. 


Στοὺς Ἕλληνες Παροιμιογράφους' στὸν Β΄ τόμο, σελ. 398, βρί- 
-axet κανεὶς µέσα στὴ συλλογὴ τοῦ ᾿Αποστολίου (VII, 15) τὴν παροιμία : 


μέσῳ δύο κακῶν ἀφύκτων περιπαρέντων». y t 
Μὲ τὴν ἴδια διατύπωση τὴν ξαναβρίσκουµε καὶ στὴν το 
1 Leroux de Lincy, Le livre des B ος ate I (Paris 
1842) σ. 129. vl 
2 Καὶ ὃ Αριστοτέλης γράφει: Τῶν ἐντόμων ἐνίοις δν Hired? κατὰ τὰ ok 
ραῖον (Περὶ ζώων μορίων A’ ς’ 4). ; 
> 8 Δὲν ἔχει σημασία, ἂν μὲ τὸ ἅπλωμα τῆς. παροιμίας μετασχηματίστηκα. 


~= 


τ᾽ ἀπίδια, κι᾿ αὐτὸ ἐξηγεῖται εὔκολα, Φυχολογικὰ καὶ γλωσσικά.. 
4 E. Leutsch - F. Schneidewin, ο. he Graeci, ar 1- M. 
Gottingae 1839-1851. - h EWN 


κι᾿ ὄχι τὸ κοτσάνι κανενὸς φρούτου. “Eva γαλλικὸ γνωμικό, ποὺ µαρ- 


λους παραπέμπει στὸν E. Littré (Dictionnaire de la langue fran- — 


queue git le venin», μὲ τὴν ἐξήγηση: «Παροιμία ποὺ γεννήθηκε ἀπὸ - 


“Eungooder κρημνός, ὄπισϑεν λύκοι, μὲ τὴν ἑρμηνεία «Ἐπὶ τῶν ἐν. 


ἣ εἰκόνα της σὲ: Τὰ πίσω φίδια ἔχουν τὶς οὐρὲς κ. &. Τὸ ἴδιο Έγινε xal pè ` 


Πιθανοὶ ἀρχικοὶ. τύποι σὲ τρεῖς παροιμίες 


συναγωγὴ» τοῦ' ᾿Ηπειρώτου Παρθενίου Κατζιούλη, γύρω στὸ 1700+. 
Κι ὕστερα τὴ συναντοῦμε μὲ ἁπλὴ νερελληνικὴ μορφὴ στὴ συλλογὴ 
τῶν ἐπίσης ἠπειρωτικῶν παροιμιῶν τοῦ Π. ᾿Αραδαντινοῦ (1863)? 
*Bunods γκρεμὸς καὶ πίσω λύκος (σελ. 41, 344) ἤ : ᾿Ομπροστὰ γκρε- 


pie μὸς κι’ ὀπίσω λύκος (σελ. 158, 1780). Τὸ ἴδιο κι᾽ 6 I. Βενιζέλος στὴ 


se 


συλλογή του (1867) ’ τὴ δίνει μὲ τὴν παλαιότερη αὐτὴ εἰκόνα: ᾿Βμπρὸς 


γκρεανὸς καὶ πίσω λύκος (σελ. 78, 188). 
Φαίνεται ὅμως πὼς ἀπὸ παλιὰ ἢ εἰκόνα αὐτὴ τοῦ ἀδιεξόδου εἶχε 


-ἐκφρασθῆ καὶ p ἄλλους τρόπους. Ὁ N.T. Πολίτης, παίρνοντας ἀφορμὴ 


ἀπὸ τοὺς στίχους τοῦ μεσαιωνιχοῦ ποιήματος «Τὰ κατὰ Λύθιστρον καὶ 

Εοδάμνην»: 

"Απέδω βράχοι καὶ xoņuvá, βουνὶν ἀπέκει πάλιν 
(Wagner σελ. 310 στίχ. 2425). 

καὶ : j 

l Εμπρός µας ἕνε ϑάλασσα, κρεμνὸς ἀπέκει πάλιν 


(ὅ.π. στἰχ. 2429) 


-δίνει ὅλες σχεδὸν τὶς νεοελληνικὲς παραλλαγὲς τῆς παροιμίας αὐτῆς, 


ποὺ εἶχαν ὣς τότε ο ας Of βασικότερες ἀπ᾽ αὐτὲς εἶναι : 


"Εμπρὸς γκρεμὸς καὶ πίσω λύκος 
᾽Βμπρὸς γκρεμὸς καὶ πίσω βράχος 
"Εμπρὸς γκρεμὸς κι’ ὀπίσω ϑάλασσα 


᾿Εμπρὸς Badd καὶ πίσω ρέμα 


1. 
2. 
3. 
4. ᾿Εμπρὸς Badd καὶ πίσω λάκκος 
5 
6 


. Μπροστὰ ρέμα, πίσω βράχος. 
I’ αὐτὲς μπορῶ τώρα νὰ προσθέσω χι’ ἄλλες, νεώτερα γνωστές, 
τὶς ἑξῆς: 


T. Μπρὸς. yz oiis καὶ πίσω ρέμα (A. A. 1132, 20 Βιθυνία: 1570, 491 


Ἤπειρος: 965, 33 Θράκη). 

8. ᾿Εμπρὸς. γρεμὸς εδ πίσω πηγάδι (A.A, po 541 K. Νεστορίδης 
"Ἀθῆναι 1889). 

9. Μπρὸς νκρεμὸς. καὶ πίσω Bodies (A.A. 29,170 Θράκη καὶ Λ.Α. 
1912, 986 Σπάρτη). 


1 Βλ. N. T. Πολίτου, Παροιμίαι, τόμος A’ σελ. 83 ἀριθμ. 786. τ 
2 ΠΠ. ᾿Αοαβαντινοῦ, Παροιμιαστήριον. Ù Συλλογὴ pano ας ἓν χρήσει 


ft οὐσῶν παρὰ τοῖς ᾿Ἠπειρώταις. Ἐν Ἰωαννίνοις 1868. 


- I. Βενιζέλου, Παροιμίαι δημώδεις. Ἔχδοσις Β΄. Ἐν Ἑρμούπόλει 1861. 


BY Se È i Δημώδεις παροιμίαι ἓν µμεσαιωνικοῖς ἑλληνικοῖς ποιήμασι. Φιλολογικὸς 
A IR Παρνασσός, να. Α΄ ee 223 - 224. ὶ 


86 Oe ert: Δημ. >. Λουκάτου. 


10. "Εμπρὸς κρημνὸς κι᾿ δπίσω λάκκος (A.A. 180, 124 ᾿Αδριανούπολις). 

11. Μπροστὰ γκρεμὸς καὶ πίσω τράφος (Λ.Α. 448, 338 Τριφυλία). 

12. Μπρὸς γκρημνὸς κὶ πίσου μπιστιργιὰ (ΞΞβράχος) ) (Δ.Α. 61, 39 
Μακεδονία). 

18. Κι᾿ οὐμπρὸς ρέμα --- κὶ πίσου γκρέµα (Πολίτου yp. 20, πειρος).. 

14. Μπρὸς Badd xi πίσου ἅπατου (A. A. 124, 48 Βὐρυτανία). 

15. Μπρὸς Badd xi πίσου ϑάλασσα (δ.π.). 

16. Μπρὸς βαρὺ κι’ ὀπίσου λάκκος (N. A. 1128, 40 Καστοριά). 

17. Μπρὸς βουνὸ καὶ πίσω ρέμα (A. A. 685, 40 Κυκλάδες). 

18. Μπρὸς ϑάλασσα καὶ πίσω ποταμὸς (A. A. 333 Λακωνία). ` 

19. ” Αμπροστὰ ποτάμ᾽ κι’ ὀπίσω λίμν᾽ (A. A. 21, 5 Βογατσικό) '. 


“Ὅσο xt’ ἂν of περισσότερες ἀπὸ τὶς παραλλαγὲς αὐτὲς δὲν ἔχουν 
στὸ κείμενό τους τοὺς λύκους ( τὸ λύκο) τῆς μεσαιωνικῆς παροιμίας, — 
νομίζω ὅτι ἀρχικὸς τύπος ὅλης αὐτῆς τῆς σειρᾶς τῶν ἀντιθέσεων 
(ἐμπιρὸς....πίσω...) εἶναι ἡ παροιμία ποὺ μᾶς παραδίδει ὁ ᾿Αποστόλιος. 
Αὐτὴ εἶναι καὶ ἡ πιὸ λογική. 

"Ας δοῦμε τὴν εἰκόνα. “O κυνηγημένος φτάνει στὸ χεῖλος ἑνὸς 
κρημνοῦ. ᾿Αδύνατο νὰ προχωρήση, γιατὶ θὰ πέση στὸ βάραθρο. Πίσω 
πιὰ ὅμως δὲ μπορεῖ νὰ γυρίση, γιατὶ τὸν περιμέγει 6 λύχος ἢ οἱ λύκοι. 
"Αν λάθουµε μάλιστα ὑπόψη τὴ συχνὴ παρομοίωση τῶν ἐχθρῶν ἢ τῶν 
κακῶν ἀνθρώπων μὲ λύκους, τότε καταλαβαίνουμε καλύτερα τὴν παροι- 
μιακὴ αὐτὴ εἰκόνα. ee 

᾿Απὸ τὶς ποικίλες παραλλαγὲς καὶ τοὺς τύπους νου, ποὺ Sia: 
μορφώθηκαν λείπει συχνὰ ἡ λογικὴ αὐτή. Γεωγραφικὰ κι’ ἔδαφολο- 
γικὰ δὲν δίνεται, μὲ τὸν τρόπο ποὺ θέλει. ἡ παροιμία, τὸ ἀδιέξοδο. 
"Αν ἔχουμε ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος γκρεμνὸ ἢ Bald, αὐτὸ σημαίνει ὅτι ἐφτά- 
ogue στὸ χεῖλος του ἐρχόμενοι ἀπὸ κάπου’ ἄρα ὑπῆρξε βατὴ προσέ- 
λευση. Ὅ,τι καὶ νὰ εἶναι λοιπὸν τώρα πίσω pac: βράχος, θάλασσα, 
ρέμα, λάκκος, πηγάδι, τάφρος, μπιστιργιά, ἅπατο, θὰ πρέπη ν᾿ ἀφήνη 
καὶ κάποιο μονοπάτι γιὰ διέξοδο”. Τὸ σπουδαιότερο ὅμως εἶναι ὅτι .. 


1 Περιορίζομαι στὶς παροιμίες αὐτὲς μὲ τὶς γεωγραφικὲς εἰκόνες καὶ δὲν 
ἀναφέρω ἄλλες μεταφορές, ὅπως ot: ᾿Βμπροστὰ φουρνὶν κι᾿ ὁπίσ᾽ σουβλίν (Αρχεῖον 
Πόντου 2 [1929] 95, 466) x. ἄ. ἢ 

` 3 Πρ6. τοὺς στίχους ἀπὸ τὰ «κατὰ Λύθιστρον καὶ Ῥοδάμνην» 
᾿Απέδω βράχοι καὶ κρημνά, βουνὶν ἀπέκει πάλιν, 
μόνον τὴν στράταν εἴχαμεν, τὴν ἤλθαμεν ἔντάμα 
ὀπίσω νὰ γυρίσωμεν καὶ ἄλλην ὁδὸν νὰ εὑροῦμεν... 
(W. Wagner: Trois potmes grecs du Moyen Age. Berlin 1881, σελ. 810 στίχ. 
2425 - 2427). 


Πιϑαι νοὶ ἀρχικοὶ τύποι σὲ τρεῖς παροιμίες 


Τὰ 
Pa 


yi 


δύσκολα μποροῦν νὰ οὑγέυκαθεη, ἐδαφολογικά, γκρεμὸς καὶ ρέμα (μὲ 
τὴν προῦπόθεση πάντα πὼς βρισκόμαστε στὸ πάνω μέρος τοῦ γχρε- 


-μοῦ), γκρεμὸς καὶ θάλασσα, γχρεμὸς καὶ λάκκος, θάλασσα καὶ ποτα- 


Bóg, ποταμὸς καὶ λίμνη κτλ. 

Πρέπει λοιπὸν νὰ δεχτοῦμε πῶς ὕστερ᾽ ἀπὸ τὴ διατύπωση τοῦ 
πρώτου μέρους τῆς παροιμιακῆς αὐτῆς εἰκόνας: «"Εμπροσϑεν xon- 
μνός...», ποὺ τὴν κράτησαν of περισσότερες ἀπὸ τὶς νεοελληνικὲς παραλ- 
λαγὲς (Μπρὸς γκρεμνὸς....), ἀκολούθησαν συνειρμικὰ δμοιογενεῖς ἐδα- 
φολογικὲς elxdvec, ποὺ πήγαιναν νὰ κλείσουν τὸ πρῶτο μέρος καὶ νὰ 
-ἐπιτείνουν τὸ ἀδιέξοδο. “O λύκος, ποὺ ἦταν ζῶο, ξεχάστηκε, καὶ ατὴ 
θέση tov μπῆκαν γεωφυσικὰ στοιχεῖα. Ίσως Μάλιστα τὸ λάκκος, ποὺ 
βρίσκουμε σὲ μερικὲς παραλλαγές, νὰ εἶναι κι᾿ ἡ μεταδατικὴ λέξη ἀπὸ 
τὸ λύκο στὰ στοιχεῖα αὐτά. Πάντως κι᾿ ἔτσι, ὅπως κυκλοφορεῖ σήμερα 
ἡ παροιμία, χάνει ἐξ ἴσου τραγικὸ τὸ ἀδιέξοδο τοῦ κατατρεγµένου, μὲ 
τὴ. σιωπηρὴ σύνθλιψή του ἀπὸ τὸ ἀσυγκίνητο τοπίο. 


᾿Αθῆναι, Λαογραφικὸν ᾿Αρχεῖον ' ΔΗΜ. Σ. ΛΟΥΚΑΤΟΣ 


ΑΓΝΩΣΤΟΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΟΣ ΝΑΟΣ THY ΛΑΚΩΝΙΑΣ 
(TIN. 1-2) 


Σωκράτει Κουγέᾳ χαριστήριον 


Ἡ ἁμαξιτὴ ὁδός, ἡ συνδέουσα τὴν Τρίπολιν πρὸς τὴν Σπάρτην, δια- 
Χλαδοῦται πρὸς δυσμὰς κατὰ τὸ 490v ἀπὸ Τριπόλεως χιλιόμετρον, ἵνα 


ὁδηγήση εἰς τὸ χωρίον Βρουλιὰ τοῦ τέως δήμου Σελλασίας. Εἰς ἱκανὴν : 


ἀπόστασιν πέραν τοῦ χωρίου τούτου πρὸς τὰ ΒΔ εὑρίσκεται τὸ μικρὸν 
ἐλαιοπαραγωγὸν χωρίον Κονιδίτσα, πρωτεύουσα τῆς ὁμωνύμου κοινότη- 
τος. Μεγάλη ὑπῆρξεν ἡ ἔκπληξίς µου κατὰ τὸ παρελθὸν θέρος, ὅταν 
συνοδευόμενος ὑπὸ τῶν ἐκ τοῦ χωρίου τούτου φιλαρχαίων ἀδελφῶν 
Β. καὶ Η. Ζαφειροπούλων ἀντίκρυσα εἰς τὸ ΝΔ ἄκρον τῆς πλατείας, 
ὄπισθεν ὑψηλῶν καὶ πυκνοφύλλων δένδρων, ἀξιόλογον βυζαντινὸν ναὸν 


(πίν. la καὶ 2a), λειτουργούμενον εἰσέτι καὶ ὡς ἐκ θαύματος διαφυγόντα . 


τὴν ὁλοσχερῆ ἐξωτεριχήν του ἀσθεστόχρισιν'. 


ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ TOY ΜΝΗΜΕΊΟΥ 


Ὡς βλέπει τις ἐκ τῆς παρατιθεμένης κατόφεως καὶ τομῆς (six. 1) 
ὁ εἰς μνήμην τοῦ προφήτου ᾿Ηλία sou ewes γαὸς τῆς Κονιδίτσας ce 
τίζεται ἐκ τῶν ἑξῆς μερῶν : 

a) "Ex τοῦ κυρίως ναοῦ (ΑΒΓΔ), B) τοῦ πρὸς δυσμὰς αὐτοῦ νάρ- 
θηχος (BLEZ), y) ἑνὸς πρὸς νότον τοῦ χυρίως ναοῦ προσχεκολλημένου 
μικροῦ παρεκκλησίου (HOIK), τιμωμένου εἰς μνήμην τῆς Κοιμήσεως 
τῆς Θεοτόχου, καὶ 6) ἐκ τῆς πρὸ ὀλίγων μόλις ἐτῶν χατὰ τὴν νοτίαν 


ἐπίσης πλευρὰν τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ νάρθηκος προσχολληθείσης ὀρθογω- . 


viou αἰθούσης διαλέξεων (ΘΛΜΖ), ὀγκώδους καὶ ἀκαλαισθήτου. κτίσμα- 
τος, ὅπερ ἀπέκρυψε τὴν ἀπὸ νότου θέαν τοῦ ναοῦ, δι᾽ ὃ xal πο ἅπα- 
ραιτήτως νὰ χατεδαφισθῇ. ; ᾽ 


"Ag ἐξετάσωμεν ἤδη Ev πρὸς Ev τὰ τρία παλαιὰ τμήματα τοῦ ναοῦ.. 


Le ΡΕΑΛ ΜΗΝ ΜΈ 


on dN Tiare ht 


a) Ο κυρίως ναός, ΑΒΓΔ, ἀνήκει εἰς τὴν κατηγορίαν τῶν σχή- <4 
patos ἐγγεγραμμένου σταυροῦ τρουλλαίων ναῶν καὶ δὴ τῶν δικιονίων, . . 


ἐχείγων δηλ. τῶν ὁποίων 6 τροῦλλος ὑψούμενος ἐπὶ τῆς διχσταυρώσεως. 


τεσσάρων καμαρῶν στηρίζεται δι᾽ αὐτῶν πρὸς Pete py ἐπὶ τῶν 


1. Ταύτην ὑπέστη μόνον 6 τροῦλλος. “Ona πίν. Ja καὶ 2a. 


ue 
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μετώπων τῶν τοίχων, οἵτινες χωρίζουσι τὸ χυρίως ἱερὸν ἀπὸ τῆς προ- 
θέσεως καὶ τοῦ διακονιχοῦ, πρὸς δυσμὰς δ᾽ ἐπὶ δύο ἐλευθέρων στηρι- 
γμάτων, συνήθως μὲν μαρμαρίνων κιόνων, σπανιώτερον δέ, ὣς ἐνταῦθα, 
Χτιστῶν τετραγώνων πεσσῶν. Οἱ πεσσοὶ ἐν τούτοις οὗτοι εἰς τὸν ἐξετα- 
ζόμενον ναὸν δὲν εἶναι ἐντελῶς τετράγωνοι, διότι ὑπέστησαν μεταγενε- 
στέρως ἐλαφρὰν ἀλλοίωσιν διὰ προσθήκης μιχρῶν παρασιάδων (etx. 1). 
᾿Αλλοιώσεις ἄλλωστε σοδαρὰς ὑπέστη κατὰ τὴν τελευταίαν πεντηκον- 
ταετίαν καὶ ὁλόκληρον τὸ ἐσωτεριχὸν τοῦ ναοῦ ὑπὸ ἁδαῶν ἐπιτρόπων, 
οἵτινες «χάριν ἐξωραϊσμοῦ» ἐκάλυψαν τοὺς ἄλλοτε διὰ τοιχογραφιῶν 
Χοσμουμένους τοίχους τοῦ ναοῦ διὰ παχέος ἀσθεστοκονιάματος, εἰς τὸ 
δποῖον προσέθεσαν χλασσικίζοντα ἐκ κονιάµατος ἐπίκρανα εἰς τὰς παρα- 
στάδας τῶν πεσσῶν καὶ κυματιοφόρους ζώνας εἰς τὰς γεννήσεις τῶν 
θόλων (efx. 1, τομή). 

Λεπτομερὴς ἐξέτασις τῆς τοιχοδοµίας τοῦ κυρίως ναοῦ χαὶ ἄλλων 
στοιχείων ἀπέδειξεν, ὅτι 6 ἀρχικὸς πυρήν του ἔφθανε μέχρι τοῦ on- 
μείου Β, ἔνθα παρατηρεῖται σαφὴς γραμμὴ χωρισμοῦ του ἀπὸ τοῦ νάρ- 
θηκος ΒΓΕΖ. Εἶναι δὲ τὸ ὑπὸ τῶν γραμμάτων ΑΒΓΔ ὁριζόμενον τμῆμα 
ὀρθογώνιον διαστάσεων 7.65 Χ 9.50 u., φέρον πρὸς ἀνατολὰς ἐξεχού- 
σας τρεῖς ἐξωτεριχῶς te καὶ ἐσωτερικῶς ἡμικυκλικὰς κόγχας ἱεροῦ, 
ἤτοι: μίαν μεγάλην ἐν τῷ μέσῳ (διαμέτρου 2.72 p.), ἀντιστοιχοῦσαν 
πρὸς τὸ χύριον βῆμα xat ἀνὰ μίαν μικροτέραν ἑκατέρωθεν αὐτῆς, ἄντι- 
στοιχούσας πρὸς τὰ παραθήματα, ἤτοι τὴν πρόθεσιν πρὸς βορρᾶν καὶ 
τὸ διακονικὸν πρὸς νότον. Καὶ of μὲν τέσσαρες χύριοι βραχίονες τοῦ 
ἐγγεγραμμένου σταυροῦ καλύπτονται, ὡς συνήθως, διὰ χυλινδρικῶν 
θόλων, τὰ δὲ τέσσαρα μικρὰ γωνιαῖα διαμερίσματα τοῦ ὀρθογωνίου 
καλύπτονται μὲν καὶ αὐτὰ διὰ καμαρῶν, ὡς συνηθίζεται εἰς τοὺς ἕλλα- 
δικοὺς ναούς, af χαμάραι ὅμως αὗται παραδόξως δὲν βαίνουσιν, ὣς 
συνήθως, ἀπ᾽ Α πρὸς Δ ἀλλ᾽ ἀπὸ Βορρᾶ πρὸς Νότον! (etx. 1). 

“O ἀρχικὸς ναὸς θὰ ἔφερε πρὸς δυσμὰς μίαν μόνην θύραν καὶ ἀνὰ 
μίαν ἐπίσης θύραν κατὰ τὸ μέσον τῆς βορείου καὶ τῆς νοτίας αὐτοῦ 
πλευρᾶς. Ex τῶν πλαγίων τούτων θυρῶν ἡ βόρειος εἶναι σήμερον tet- 
χισμένη, διακρίνεται ὅμως σαφῶς τὸ ἄνοιγμα αὐτῆς, ὡς καὶ τὸ ὑπεράνω 
αὐτοῦ πλίνθινον τόξον (πίν. 1β, δεξιᾷ κάτω). Ὅταν ὀλίγον ἀργότερον 
πρασετέθησαν 6 νάρθηξ καὶ τὸ παρεκκλήσιον, τέτε ἐπὶ μὲν τοῦ δυτικοῦ 
τοίχου ἠνοίχθησαν δύο μικραὶ καὶ χαμηλαὶ πλάγιαι θύραι, ἀνὰ μία 


1 Αλλο παράδειγμα. μεταθυζαντινοῦ ναοῦ μὲ καμάρας εἰς τὰ ἀνατολικὰ 


᾽ἀκραῖα διαμερίσματα, βαινούσας καθέτως πρὸς τὸν χύριον ἄξονα τοῦ ναοῦ, παρέχει 


ὃ ἐν ᾿Αθήναις ναὸς ᾿Αγίου Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου (Βὑρετήριον Meo. pg Ul “Ελλά- 
δος τεῦχ. Β΄, σελ. 74, εἰχ. 68). { 
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Εἰκ, 1, Κάτοψις τοῦ loop. ᾿Ηλία τῆς Κονιδίτσας. 
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ἑκατέρωθεν τῆς μεσαίας (efx. 1), ἐπὶ δὲ τοῦ νοτίου ἑτέρα μικρὰ θύρα 
χάριν ἐπικοινωνίας τοῦ ναοῦ πρὸς τὸ παρεκκλήσιον (elx. 1]. 

“O φωτισμὸς τοῦ ναοῦ ἐπετυγχάνετο ἀρχικῶς ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν διὰ τῶν 
«τεσσάρων μονολόθων παραθύρων τοῦ τρούλλου (πίν. 2a), ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ 
διὰ τριῶν διλόθων, ἀνοιγομένων εἰς τὸ τύμπανον ἑκάστης τῶν τριῶν XE- 
ραιῶν τοῦ σταυροῦ, βορείου, δυτικῆς καὶ νοτίας. Ex τούτων ὅμως τὰ 
μὲν τοῦ βορείου καὶ νοτίου σχέλους δίλοθα καταστραφέντα ἀντικατε- 
στάθησαν δι᾽ ὀρθογωνίων ἀκαλαισθήτων ἀνοιγμάτων (πίν. 1β), μόνον δὲ 
τὸ δυτικὸν διεσώθη. προθάλλον τοὺς πλινθίνους λοδούς του ὑπὲρ τὴν 
στέγην τοῦ νάρθηκος (πίν. Θα). 

= Τέλος ἢ μεγάλη κέγχη τοῦ ἱεροῦ ἐφωτίζετο δι᾽ ἑνὸς καὶ μόνον, 
μονολόθου πιθανώτατα, παραθύρου, ὅπερ ὁμοίως μετεσχηματίσθη peta- 
γενεστέρως ἐῖς ὀρθογώνιον ἄνοιγμα. 


a YE ses eS 
=a 

Z) ai σι ή ΠῚ FW Πε. 5. 
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Eix. 2. Κεράµινα γράμματα κατὰ τοὺς ἁρμοὺς τῶν λίϑων. 


Οἱ ἐξωτερικοὶ τοῖχοι τοῦ ναοῦ εἶναι ἐκτισμένοι δι ὀρθογωνίων 
κανονικῶν λίθων κατὰ τὸ ἰσόδομον σύστημα (πίν. 1β καὶ 2a) μὲ ὕψος 
δόμων ποικίλλον ἀπὸ 0,28 ἕως 0,80 p. καὶ μὲ μίαν σειρὰν πλίνθων πάχους 
0,08 u. κατὰ τοὺς ὁριζοντίους ἁρμούς. Οἱ κατακόρυφοι ἁρμοὶ τούναν- 
tloy δὲν σχηματίζονται δι᾽ ἁπλῶν πλίνθων, ἀλλὰ διὰ τεμαχίων πλίνθων, 
ἐμφυτευμένων ἐντὸς παχέος χονιάµατος καὶ σχηματιζόντων γράμματα τοῦ 
ἀλφαθήτου (E; Z, K, X, X), ἄλλα δεξιόσιροφα καὶ ἄλλα ἀριστερόστροφα 
(etx. 9). Μία καὶ μόνη ὁριζοντία ὀδοντωτὴ ταινία πλάτους 0,175 p. 
παρατηρεῖται εὐθὺς ὑπὲρ τὸ παράθυρον τῆς χόγχης τοῦ ἱεροῦ εἰς ἀπό- 
στασιν 1,25 w. κάτωθεν τοῦ γείσου (niv. la). Τὰ τόξα γενικῶς (θυρῶν 
καὶ. παραθύρων) κατεσκευάσθησαν ἐκ πλίνθων (BA. niv. IP κάτω δεξιᾷ), 
τὰ δὲ δίλοθα παράθυρα, ὡς ἐκ τοῦ σῳζομένου κατὰ τὸ δυτιχὸν σκέλος 
τοῦ σταυροῦ συνάγεται, εἶχον τὸν μὲν διαχωριστικὸν κιονίσκον των 
μαρμάρινον, τοὺς δὲ λοδοὺς ἄνω ἐλευθέρους, μὴ ἐγγεγραμμένους δηλ αδὴ 
ἐντὸς ἀνακουφιστικοῦ τόξου. 

“Ὅσον ἀφορᾶ τὸν τροῦλλον (niv. 2a), οὗτος ἔχει τὴν σφενδόγην κυλιν- 
δρικὴν καὶ διατρυπωμένην ὑπὸ τεσσάρων, κατὰ τὰ τέσσαρα χύρια ON- 
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μεῖα τοῦ δρίζοντος ἀνοιγομένων παραθύρων, καὶ ὑπὸ τεσσάρων ἀθαθῶν 
ὀρθογωνίων κογχῶν, ἀνοιγομένων εἰς τὰ μεταξὺ τῶν παραθύρων δια- 
στήματα (niv. 2a). Τὰ τοξωτὰ ὑπέρθυρα τῶν παραθύρων καὶ τῶν κογχῶν 
περιθάλλονται δι᾽ ὁμολόγων διπλῶν πλινθίνων ἢ ἡμικυκλικῶν πλαισίων, 
τῶν ὁποίων αἱ γεννήσεις ἀκκουμθῶσιν ἐπὶ τῆς προεκτάσεως τοῦ ὁριζον-, 
τίου ἐπικράνου ἐνδομημένων ἡμ:χυλινδρικῶν κιονίσκων (niv. 2a). Οὕτω 
6 κύλινδρος τοῦ θόλου ζωογονεῖται ὑπὸ σκελετοῦ ἐξ ὀχτὼ ἐνδομημένων 
κιονίσχων καὶ ἰσαρίθμων τόξων κατὰ τὸ ἀπὸ τοῦ 10ου αἰ. μετ᾽ ἐπι- 
μονῆς ἐφχρμοσθὲν ἀνὰ πᾶσαν τὴν βυζαντινὴν αὐτοκρατορίαν σύστημα 
διακοσμήσεως. 

Ὁ ναὸς εἶχεν ἄλλοτε μαρμάρινον τέμπλον, τὸ ὁποῖον δὲν σῴζεται 
πλέον σήμερον. Εἷς μόνον ἐξ. αὐτοῦ τετράγωνος ἐκ λευκοῦ μαρμάρου ` 
πεσσίσκος μετὰ τμήματος τοῦ συμφυοῦς ὑπεράνω αὐτοῦ ὀκταγώνου κιο- 
νίσκου διεσώθη, χρησιμοποιηθεὶς ἀργότερον xal. μέχρι σήμερον Öç 
ὑπέρθυρον τῆς μεταγενεστέρως τροποποιηθείσης θύρας τοῦ νάρθηκος 
(niv. 2B). Ἡ προσθία καταχκόρυφος ἐπιφάνεια τοῦ πεσσίσκου αὐτοῦ φέρει 
σειρὰν ἑπτὰ ἐπαλλήλων κύκλων, συνδεομένων διὰ χόμθων (σηρικοὶ 
τροχοί), περιβαλλόντων δὲ ἄλλοτε σταυρόν, ἄλλοτε πυροστρόθιλον καὶ 
ἄλλοτε ἐξάφυλλον ρόδακα' (xiv. 26). 

B) “O νάρϑηξ (TAEZ) εἶναι ἐκτισμένος κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ 6 κυρίως 
γαὸς ἰσόδομον πλινθοπερίκλειστον σύστημα, φέρει δὲ ὁμοίως πλίνθινα 
κατὰ τοὺς κατακορύφους ἁρμοὺς γράμματα, ἀλλὰ χαλαρώτερον κάπως © 
ἐκτελεσμένα. Τὸ σύστημα καλύψεως αὐτοῦ δι᾽ ἑνὸς μὲν κατὰ μῆκος κυ- 
λίνδρου εἰς τὸ μέσον του τμῆμα καὶ διὰ δύο ἐγκαρσίων κατὰ τὰ πλά- 
για, σύνηθες εἰς ναοὺς τοῦ 11ου καὶ τοῦ 12ου qal., διαφέρει μόνον κατὰ 
τοῦτο, ὅτι τὸ ὕψος τοῦ μέσου κυλίνδρου του δὲν εἶναι τὸ αὐτὸ ἢ ὀλίγον 
χαμηλότερον τοῦ καλύπτοντος τὸ δυτικὸν σκέλος τοῦ σταυροῦ τοῦ xu- 
ρίως ναοῦ, ἀλλὰ πολὺ μικρότερον ἐκείνου, προφανῶς ἵνα ἀφεθῇ ἐλεύ- 
θερον τὸ δίλοθον παράθυρον τῆς δυτικῆς χαμάρας τοῦ σταυροῦ νὰ ρίπτῃ 
ἄμεσον φῶς εἰς τὸν κυρίως ναόν. Καὶ ἡ μὲν στέγη τοῦ μέσου τμήματος 
διεμορφώθη δικλινής, αἱ δὲ τῶν πλαγίων μονοχλινεῖς μὲ τὴν κλίσιν πρὸς 
δυσμάς, ὡς συνηθίζετο εἰς πολλοὺς ναοὺς τοῦ 11ου καὶ τοῦ 12ου αἰῶνος. ? 

y) Τὸ παρεκκλήσιον (OIKH) εἶναι ἁπλοῦν μονοκάμαρον ναῦδριον, 
φέρον πρὸς ἀνατολὰς ἡμικυκλικὴν ἁψῖδα ἱεροῦ. ᾿Αρχικῶς θὰ ἐκλείετο 


* Βλέπε ὁμοίαν διακόσμησιν εἰς πεσσίσκον τῆς Μονῆς Ὅσίου Μελετίου καὶ 
τῆς ᾿Επισχοπῆς Βόλου (N. Giannopoulos, BCH 44 [1920|’4. 190 six. 5). 
3. Παναγία Γοργοεπήκοος, “Αγιοι Θεόδωροι καὶ Όμορφη ἐκκλησιὰ ᾿Αθη- 


νῶν, Χώνικα, Μέρμπακα καὶ “Ayla Μονὴ ᾿Αργολίδος, Σαμαρίνα ΤΙ Καθο- . f 


Ki Γαστούνης κλπ. 
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βεθαίως πρὸς δυσμὰς διὰ τοίχου, φέροντος θύραν εἰσόδου, ἵνα εἶναι mpo- 
σιτὸν ἐκ τῶν ἔξω. Σήμερον ὃ τοῖχος αὐτὸς δὲν ὑπάρχει πλέον, παραχω- 
ρήσας τὴν θέσιν του εἰς νεώτερον ξύλινον εἰκονοστάσιον, προσιτὸν ἐκ τῆς 
νεωτερικῆς αἰθούσης διαλέξεων. 


Η ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ͂Σ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ MEPQN TOY ΝΑΟΥ͂ 


Πρὸς εὕρεσιν τῆς χρονολογίας κατασκευῆς τοῦ χυρίως ναοῦ, Adel- 
pet χτητορικῆς ἐπιγραφῆς, θὰ βοηθηθῶμεν ἀπὸ τεχνικά τινα καὶ τεχνο- 
τροπικὰ τεκμήρια. 

Πρέπει ἐν πρώτοις νὰ παρατηρήσωμεν ὅτι ἢ παρουσία τριῶν ἥμ:- 
κυκλικῶν κογχῶν εἰς τὸν ἱερὸν ὡς καὶ χυλινδρικοῦ τρούλλου, ὅστις 
συμβαδίζει συνήθως μετὰ τῶν κυλινδρικῶ; ἀφίδων, δὲν ἀποτελεῖ ἆσφα- 
λὲς χρονολογικὸν τεκμήριον ἀρχαϊκότητος διότι ναὶ μὲν τὰ ἀρχαϊκὰ 
ταῦτα στοιχεῖα συναντῶνται εἰς ναοὺς τοῦ θου, 10ου καὶ 11ου αἰ. ', ἐφ- 
ηρμόσθησαν ὅμως καὶ ἀργότερον εἴς τε τρουλλαίους ναοὺς καὶ εἰς Ba- 
σιλικάς ». 

[Πολὺ ἀσφαλέστερον χριτήριον ἀποτελεῖ ἢ ες τὸν ἐξεταζόμενον 
ναὸν παρουσία πλινθίνων γραμμάτων κατὰ τοὺς κατακορύφους ἁρμοὺς 
τῆς ἐξωτερικῆς τοιχοποιίας. 

Τὰ γράμματα ταῦτα, ἐχτελεσμένα δι᾽ ἁπλῶν καὶ οὐχὶ πλαστ:χῶς, 
ὥς εἰς τὰ χουφικά, µορφωμένων πλίνθων, συναντῶνται εἰς πρωίµους βυζαν- 
τινοὺς ναοὺς (πρώτου ἡμίσεος τοῦ 11ου αἰ.) καὶ δύνανται νὰ θεωρη- 


1 'Ἡμικυκλικαὶ ἀφῖδες: You αἰ. Κοίμησις Θεοτόχου Σκριποῦ-, "Αγιος Δημή- 

τριος Κατσούρη "Άρτης, 10ου αἰ. “Άγιος Νικόλαος Ἠλάτσας Μάνης, "Άγιος Στρα- 
τηγὸς Μπουλαριῶν, Μάνης, Παναξιώτισσα Γαυρολίμνης, Μεταμόρφωσις παρὰ τὸ 
Κορωπί, "Αγιος Ἰωάννης Μεσημδρίας, 11ου ai. Ναὸς Φιλερήμου Ῥόδου, "Ἅγιος 
᾿Ασώματος Μάνης, "Άγιος Γεώργιος Σκάλας Τυθείου, Κοίμηοις θεοτόκου Ζαραφώ- 
“yas, “Ayia Αἰκατερίνη, Σωτείρα Κωττάκη καὶ "Άγιοι ᾿Ασώματοι Πετράκη ᾿Αθη- 
᾿νῶν, Ζωοδόχος ΠηΥἡ Κιθαιρῶνος, “Άγιος ᾿Ιάσων καὶ Σωσίπατρος Κερκύρας, Άγιοι 
᾿Ανάργυροι, Κουμπελίδικη καὶ "Άγιος Νικόλαος Κασνίτζη .Καστοριᾶς, “Ay. Σοφία 
᾿Αχρίδος κλπ. 

3 19ος at. Παλαιὰ ᾿Επισκοπὴ Τεγέας, βασιλινὴ Ζούρτσας (Φιγαλείας), 
Ὅσιος Μελέτιος Κιθαιρῶνος, Ίϑος - 14ος αἰ. “Άγιος Σώζων, Προφ. Ἠλίας καὶ 
"Άγιος Γεώργιος Γερακίου, "Άγιος Βασίλειος ᾿Απιδεῶν Λακωνίας, Μεταμόρφωσις 
Σωτῆρος ᾿Αθηνῶν, Ταξιάρχαι καὶ "Άγιος ᾿Αθανάσιος Καστορίας, "Άγιος Ἰωάννης 
ὃ Πρόδρομος εἰς Χρύσαφα, Ίθος - τος αἰ. "Άγιος Γεώργιος. Καστρίου, “Αγιος Etv- 
λιανὸς Καρέα καὶ "πλεῖστα. μογοχάμαρα ἐκκλησίδια καθ᾽ ἅπασαν τὴν “Ελλάδα. 

3 Παναγία M. Ὅσίου Λουκᾶ Φωκίδος, “Ay. ᾿Απόστολοι Σολάχη ᾿Αθηνῶν, 
Σωτείρα Λυκοδήμου ᾿Αθηνῶν, Κουμπελίδικη καὶ Ταξιάρχης παρὰ τὸ ος Κα- 
στοριᾶς, Καθολικὴ Γαστούνης κλπ. : 


94 *Avaot. K. Ὀρλάνδου, "Άγνωστος βυζαντινὸς ναὸς τῆς Λακωνίας 


θοῦν ὡς οἱ πρόδρομοι τῶν κουφικῶν κεραμοπλαστικῶν διακοσμήσεων 3. 
Κατὰ ταῦτα καὶ ὁ ναὸς τῆς Κονιδίτσας δύναται νὰ χρονολογηθῇ ἀπὸ 
τοῦ πρώτου ἡμίσεος τοῦ 11ου ai. Συμφρωνοῦσιν ἄλλωστε πρὸς τοῦτο καὶ 
ἡ μορφὴ τῶν διλόδων παραθύρων του, τὰ ὁποῖα εἶναι ἄνω ἐντελῶς 
ἐλεύθερα καὶ τὸ σχέδιον τοῦ τρούλλου του μὲ τοὺς ἐνδομημένους κιο- 
νίσκους, τοὺς ὁποίους ἐπανευρίσκομεν εἰς τὸν περὶ τὸ 1000 ἀνεγερθέντα 
ναὸν τοῦ Σωτῆρος τῆς Γαρδενίστας᾽ (Μάνης) καὶ ἡ μορφὴ τοῦ κιονί- 
σχου τοῦ τέµπλου του, ἀκόμη δὲ καὶ αἱ ἀναλογίαι τῆς κατόφεώς του 
(1:1,24), αἱ ὁποῖαι εἶναι χαραχτηριστικαὶ διὰ τοὺς ναοὺς τοῦ 11ου xat 
τοῦ 12ου αἰῶνος. 

- Ὅσον δ᾽ ἀφορᾷ τὸν νάρθηκα, οὗτος εἶναι μὲν μεταγενέστερος τοῦ 
ναοῦ, οὐχὶ ὅμως κατὰ πολλὰ ἔτη, ἴσως 25 ἢ 50. Πολὺ ὅμως petaye- 
γέστερον εἶναι τὸ ὑπὲρ τὴν στέγην τῆς μέσης καμάρας του καὶ εἰς τρι- 
γωνικὸν ἀξτωμα κορυγούμενον χωδωνοστάσιον (niv. 2a), κτίσμα προφα- 
νῶς τῶν χρόνων τῆς Τουρκοχρατίας, καθ᾽ οὓς ἐπίσης θὰ μετεσκευάσθη 
καὶ ἢ θύρα τῆς εἰσόδου εἰς τὸν νάρθηκα, χρησιμοποιηθέντος ὥς ὑπερ- 
θύρου αὐτῆς τμήματος κιονίσκου τοῦ βυζαντινοῦ τέμπλου, ὅπερ ἐτοπο- 
θετήθη κάτωθεν χαμηλωμένου ἀνακουφιστικοῦ τόξου (πίν. 2β). 

Τέλος τὸ παρεκκλήσιον (OHIK) φαίνεται ὅτι να συγ- 
χρόνως πρὸς τὸν αρ ΡΗμό, 
᾿Αθῆναι ΑΝΑΣΤ. Κ. ΟΡΛΑΝΔΟΣ 
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1. H. Megaw, Annual of the Brit. School at Athens χχχτι σ. 104. 
ΣΠ. Megaw, č.. XXXIII σ. 162 καὶ miv. 20 8. 


ΠΙΝ. 1 


b) "Ο ναὸς τοῦ Προφήτου ᾿Ηλία τῆς Κονιδίτσας. 
"Οψις τοῦ B. σκέλους τοῦ σταυροῦ. 


ΠΙΝ. 2 


a) ʻO ναὸς τοῦ Προφήτου ᾿ Ηλία τῆς Κονιδίτσας. 
Ὄψις ἀπὸ Β.Δ. 


b) Ναὸς τοῦ Προφήτου "Ηλία τῆς Κονιδίτσας. 
“Ως ὑπέρϑυρον τῆς εἰσόδου κιονίσκος τοῦ τέμπλου. 


=- ΚΑΣΤΡΟΝ ΛΑΚΕΗΔΑΙΜΟΝΟΣ 


Κατὰ τὰς ἐρεύνας του εἰς τὴν Λακεδαίμονα, τῷ 1730, ὁ Μιχαὴλ 
᾿Εοπτπιοπί ἄνεῦρε καὶ ἀντέγραψε, πλὴν τῶν πολυτίμων ἐπιγραφικῶν 
μνημείων τοῦ Μυστρᾶ, καὶ ἐπιγραφήν, χαραγμένην ἐπὶ στήλης κατὰ 
- τὸ ἄκρον τῆς γεφύρας τῆς ἀρχαίας Σπάρτης. “Ent τῇ βάσει τοῦ ἆπο- 
γράφου τοῦ Γάλλου ἀρχαιοδίφου, ἢ ἐπιγραφὴ αὔτη ἐξεδόθη ἐν τῷ Cor- 
pus Inscriptionum Graecarum, τόμ. A’, σελ. 327-328, ἄριθμ. 8704. 
᾿Ανερευνῶν τὰ κατάλοιπα τοῦ Fourmont ἐν τῇ ᾿Εθνικῇ Βιθλιοθήκη 
τῶν Παρισίων, εἶχον ἀντιγράψει, πλὴν τῶν ἄλλων, καὶ τὴν µεσαιωνι- 
κὴν ἐπιγραφὴν τῆς Σπάρτης '. ᾿Επειδὴ ὅμως τὸ κείμενον τοῦτο εἶχεν 
ἤδη ἐφελχύσει τὴν προσοχὴν τοῦ Gabriel Millet’, ἀνέθαλον τὴν δημο- 
σίευσιν αὐτοῦ. Μετὰ τὸν θάνατον τοῦ ἐπιφανοῦς βυζαντινολόγου, καταχω- 
ρίζω κατωτέρω νέαν ἔχδοσιν τῆς ἐπιγραφῆς μετά τινων παρατηρημάτων. 


A’. H ΕΠΙΓΡΑΦΗ 


Τοῦ κειμένου τῆς ἐπιγραφῆς διεσώθησαν δύο ἀπόγραφα. Τὸ ἕν, 
περιλαμβανόμενον ἐν τῷ παρισινῷ κώδικι Suppl. Gr. 855, φύλλ. 10 
α΄ - β΄, φαίνεται ὅτι ἐξεπονήθη προχείρως ἐπὶ τοῦ τόπου τοῦ εὑρήματος. 
Ἔν ἀρχῇ φέρει τὸ σημείωμα: «Sur une colonne trouvée au bout 
du pont de l’ancienne Sparte» (efx. 1). Τὸ ἄλλο, περιεχόμενον ἐν 
τῷ αὐτῷ κώδικι, φύλλ. θα, μετεγράφη ὑπὸ τοῦ Εοπτπιοπί.ἐπιμελέ- 
στερον ἐντὸς πλαισίπο, τὸ ὁποῖον ἀποδίδει τὴν διάταξιν τῆς στήλης 
(six, 2). H ἐπιγραφὴ δὲν σῴζεται, καταστραφεῖσα ἢ λανθάνουσα, ὣς 
᾿ ἐνίοτε συμθαίγει, εἴς τινα νεωτέραν οἰκοδομήν. 

Παρέχω πρῶτον τὸ κείμενον, διατηρῶν τὴν ὀρθογραφίαν καὶ τὰς 
ἰδιοτυπίας τοῦ χαράκτου. καὶ σημειῶν τὰς γραφὰς τῆς πρώτης ἐκδό- 
σεως. Διὰ νὰ καταστήσω αὐτὸ εὔχρηστον, ἐπιτάσσω μεταγραφήν, ἀπηλ- 
λαγμένην τῶν σφαλμάτων τοῦ πρωτοτύπου. 


1 Δ. 4. Ζακυϑηνοῦ, ᾿Ανέχδοτα περὶ Μιχαὴλ Φουρμόν, “HpecoAdy:ov τῆς 
Μεγάλης Ἑλλάδος 1983, 119 - 125, καὶ 1935, 239 - 948. 

2 G. Millet, Église et pont ἃ Byzance, Βυζαντινὰ - Μεταθυζαντινά, 
τ. 1, τεῦχος β΄ (1949) 103 - 111. 
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7 Ewenenke. απλο κεϊκτή ήν 
Rayxenevyce tc Tov nay ME Io i 


; τος. ο. ἔλώλε«ς 
ἘΝ i 4 i 5 Χ 4. y 


TON T A Aahe iy Wy SEM TETEA KERA oroni. 
CTHNEONION KOAA CN METATONININARNA DP = 
; TPoleN TW NTH TEDY + Ke ECRAMEDXUE EN ταν 
δί4ονκα)ἀκμοπτέ EPEAT T ς 
Ἡ harsa AIAT IN OLK EK nateni í πω s 
᾽ ΛΕ”: 
NEW ΚΆΜΕΙ... 
H4 ο gamm E ni 


Eìx. 1. Πῤόχειρον ἀντίγραφον τῆς ἐπιγραφῆς ὑπὸ Μιχαὴλ Fourmont. 


Κάστρον Λακεδαίμονος 


ο ον. BTO. 
| ΓΟΜέΝΟ:ΊΡΗ»ΠΑΡΕΜΕΝΗ: - 
TEAHSOENTOC YNGONG 
Jo 80 PEE CEPE “ON Ρας 
 AEYCU-ANE IE PEEK BAP 
ALCTON OY KYCHWYN IYD 
Le PYPOl LOC TCANE FUEBAY 
Tox Le gy Boye AN KOAN MIHE 
OTUITOYE Y CE BRE CEAT OLE 8 


ELLE NEY CN) BUAH OUR EF 
FOCeHNTS Sve KAANGA N” 


ς ren’ BIST” poy CEPA CONT. 
CAN TONEDHERE BOAYT IC. 
KPHPUDY TYE NES CHAZ Ne 


AMBTE BHMATIOA 
TEAEY IC: -PNAKY: 
TEH MONE ΠΑ PATO 


ix Pit" MONON” ΤΑ ΚΑΙΙΟ: 

XIP ΗΝΓΓΗΜΕΝΟΝΜ ΕἾΝ A 

OLB MEMO’ FICEKALCE AP TSA LEA 
ΦΕςέΝΑΓΑΠΗ 4 E44 aIM Pe RIB S6 KOO 
KI CIP FAC PAECT- Kio πι ης 
ΩἨΑΔΙ/ΓΗΗΟΓΡΕΑΑΑ 

ER GAC +TNATA EY Fe TIA, 

KY CINNALREYHT AALS BE) 
KICTAIAOEMANTIOPONE . 

“TON PAH x KENAPN T 

CCHNEONION KOAS ON κα 

CT POG TON YIN TLK kf 

Py CANON KAISARI MNT TA τε 

ΓΓΕΑΦΗ TAPS CA BIAT Ὑπθέας εξ Προ ΤΡ ς 
mym. μόρα... T 5 τ 


jix. 2. Μεταγραφὴ ὑπὸ Μιχαὴλ Fourmont. 
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Διον. A. Ζακυθηνοῦ 


+ EN EAEH KE ΠΛΗΘΟΥΣ ΙΚΤΗΡΜΩΝ 

ΚΑΙ ΚΕΛΕΥΣΕΩΣ TOY ΠΑΝΤΟΚΡΑΤΟΡΟΣ Θ(Ε)ΟΥ 
ΑΝΗΚΟΔΩΜΗΘΗ ΤΟ Θ(Ε)ΩΦΙλΑ[κΚκῇτον ` 

ΕΡΓΟΝ: H ΠΑΝΑΓΑΣΤΟΣ ΝΕΠΙΑΙΙ ΓΕΦΥΡΑ ΕΠΗ ΚΑΣ 

ΤΡΟΥ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΟΣ ΕΝ TQ ΠΟΤΑΜΩ TO AB 

ΓΟΜΕΝΟ: IPH + ΠΑΡΕΜΟΥ NHKQAIMOY MO(NA)X(OY)+-KAI 
ΤΕΛΗΟΘΕΝΤΟΣ + YHQ ΠΟΛΥΣ MOY ΠΕΝΙΑΣ | 
ΤΟ @(E)QUPEIIES ΕΡΓΟΝ + [ΒΠΒΟΥΛΙΘΗΝ TH ΤΟΥ @(E)OY KE 
ΛΕΥΣΙ ΑΝΕΓῪΡΕ EK BAC<PA)@PON ΑΓΙΩΝ ΝΑΩΝ KE KA 
ΛΙΣΤΟΝ TOY K(YPIO)Y ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ X(PIZTO)Y-+EN TO 
ΑΡΗΣΤΕΡΟ ΜΕΡΗ ΤΙΣ 

ΓΕΦΥΡΟΣ: ΩΣΤΕ HNE ΤΗΝ ΕΚΛΗΣΗΑΝ IS ΠΕΡΗΠΙΗΣΙΝ 

TOY ΓΕΦΥΡΙΟΥ + ΑΝΙΚΟΔΟΜΗΘΕΝΤΟΣ ΤΟΥ ΝΑΟΥ 

ΕΠΗ ΤΟΥ ΕΥΣΕΒΕΣΤΑΤΟΥ ΒΑΣΗΔΕΩΣ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙ 
ΝΟΥ -Γ ΚΑΤΑ ΝΟΥΝ ΔΕ AABON ΤΗΝ ΤΟΥ ΘΑΝΑΤΟΥ AQPON 
ΕΠΕΛΕΥΣΗΝ: ΙΒΟΥΛΗΘΗΝ ΕΠΗ ΖΩΗΣ MOY OXY 

POSE ΤΗΝ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΕΚΛΗΣΙΑΝ + ΕΝ]! ΠΡΟΤΗΣ MEN ΒΑΣΗ 
ΛΕΩΣ ΤΟ ΑΥΤΕΞΟΥΣΗΩΝ --ΕΠΗΣΚΕΠΤΕΣΘΕ AE 

ΑΥΤΗΝ ΚΕΠΗΜΕΛΗΣΤΕ ΠΑΡΑ TOY KPHTOY ΚΕςΣ) 
ΣΤΡΑΤΗΓΟΣ’ ΤΟΥΣ ΚΡΑΤΟΥΝΤΑΙΙΣΙ I£ ΤΟ ΘΕΜΑΝ: KE ΜΗ 
ΕΑΝ TON ΕΠΗΣΚΟΠ(ΟΝ) ΤΗΣ ΑΥΤΙΣ MOA(EQS) AMA KE TOY 
ΚΛΗΡΟΥ AYTOY ΕΠΕΞΟΥΣΗΑΖΗΝ EN TH ΕΚΛΗΣΙ 

A ΜΗΤΕ ΒΗΜΑ ΠΟΔΟΣ + ΜΕΤΑ ΔΕ ΤΗΣ ΕΜΗΣ 

ΤΕΛΕΥΤΗΣ: INA ΚΥΒΕΡΝΑΤΕ ΚΕ ΔΙΟΡΘΟΥ 

TE H ΜΟΝΗ’ ΠΑΡΑ ΤΟΝ ΑΝΟΤΕΡΟΣ ΠΡΟΛΕΣ 

ΘΕΝΤΟΝ + KAI INA ΔΙΑΛΕΓΌΝΤΕΝ ΑΝΦΩ 

TEPI+H KE HZ O EYPEOI[(2]] ΕΠΗ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ EK TOYS 
ΑΝΦΟΤΕΡΟΥΣ + KAI ΠΡΟΧΙΡΗΖΟΝΤΕ ΙΓΟΥΜΕΝΟΝ 

ΕΚ TOYS ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΟΥΣ MO(NA)X(OY)= EN TH MONI 
ΧΡΙΣΗΜΟΝ ONTA + ΑΠΟ ΞΕΝΗΣ AE ΥΠΟΤΑΓΗΣ MH NPQ 
ΧΙΡΙΖΗΝ ITOYMENON +INA AE ΕΠΙΜΕΛΗΤΑΙ 


O. ΙΓΟΥΜΕΝΟΣ ΤΗΣ ΕΚΛΙΣΗΑΣ ΚΕ TQ ΠΝ KAI ΤΟΥΣ 


ΑΔΕΛ.. 


ΦΟΥΣ EN ΑΓΑΠΗ -Γ ΕΑΝ AAI AMEAOS ΓΕΝΗΤΕ ΔΙΑΔΕΧΕΣΘΩ. 
K’ IZ TA ΑΤΙΜΩΣΙΑ ΕΣΤΩ K(AT) ΠΡΟΧΙΡΗΣΘΩ ΕΤΕΡΟΣ EK TOYS 
ΑΔΕΛΦΟΥΣ + 


QTI AAT ΠΙΉΣΗ O ΒΑΣΉΛΕΥΣ ΚΕ O ΚΡΙΤΗΣ K(Al) ο STPA- Rk 


ΤΗΓΟΣ META ΤΙΣ 3 
ΕΚΛΙΣΗΑΣ-ΙΓΙΝΑ ΤΑ EYPOYN ΠΑΡΑ ΤΟ ΘΙΕΩ1.ΟΣΤΙΣ ΔΕ ΟΥ̓Κ A 
ΚΟΥΣΙ Η ΑΝΑΤΡΕΨΗ ΤΑ ΠΑΡΕΜΟΥ ΔΙΟΡΡΗΣΘΕΝΤΑ + INA E 
XIK=> ΤΑΝΑΘΕΜΑΝ ΑΠΟ TON ATIQN ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ KAI ΑΠΟ 


TON, TIH ATOPEN ΚΑΙ THN APAN ΤΟΥ IOYAA KE KAI- ΄ ; 


PONOMI | : 
Σ[Η]] THN ΕΟΝΙΩ͂Ν ΚΟΛΑΣΗΝ: ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΙΠΟΝ(ΤΩΝ) ΑΡΟΝ 
ΑΡΟΝ 
ΣΤ(ΑΥ)ΡΟΣΩΝ ΤΟΝ YI(O)N TOY @(EO)Y + KE ESTO AMETO- 
ΧΩΣ TON 
ΧΡΗΣΤΙΑΝΟΝ KAI ΑΚΟΙΝΟΝΙΤΟΣ ΤΗΣ AQPEAS TOY X(PISTOV.E 

/ i Ν τ i 


Κάστρον Λακεδαίμονος ΠΠ 


42, ΓΡΑΦΗ [Η] ΠΑΡΟΥΣΑ ΔΙΑΤΥΠΟΣΗΣ: EK ΠΡΟΤΡΟΠΙΣ EMOY 
ΝΙΚΟΔΙ 

48. MOY MQ(NA)X(OY) ΜΗΝῚ MAIQ A+-INA(IKTIQNOS)+1 ΕΝ ΤΟ ETH 
ΤΟ ¢®AE+ 

44, ΜΝΗΣΘΙΤΗ AAI K(YPI)E ΤΩΝ SYNTPEXQNTON + ΚΑΙ ΛΥΣΙΝ 


45. +AIAOY ΠΑΣΩΝ ΤΟΝ ΩΦΛΙΜΑΤΩΝ AMHN + 


4. Νέ[]α]] γέφυρα : [αὕτη] γέφυρα CIG || 6. Νηκωδέµου : Νηκοδίμου CIG || 
8. ἠβουλίϑην : ἐπηνώρθωσα κατὰ τὰ ἐν στ. 15 || 11. γεφυρός : γεφύρ[α]ς CIG || 
ig περισίησιν : εἰς περι....[ε]σιν CIG || 18. Κονσταντίνου : | Κων]σταντίνου 
CIG || 15. ἐπὴ ζωῆς µου: ἐπὴ ζῶν[τός] µου ΟΙ. Ὃ συνάδελφος κ. Σ. Καψω- 
μένος, ἰδὼν τὰς φωτογραφίας, γράφει ἐν τῇ ἀπὸ 5 "Ιουνίου 1956 ἐπιστολῇ του: 
ἴσως ἐπιζῶν ἐμοῦ ἀντὶ ἐπιξῶντος ἐμοῦ || 16. ἐ[[ν]] περότης μέν ; ἐπ[η]οοτήσ[α]με» 
CIG || κἐπημελῆστε παρὰ τοῦ ερητοῦ κέέσγι x [é] ἐπημελῆστε παρὰ τοῦ κρατίστου 
κέ-- ΟΙ || τοὺς κρατοῦντα[[ς]]: τοῦ κρατοῦντα CIG. Τὰ χειρόγραφα παρέχουν 
τὴν γραφὴν : πράτουντα. θὰ ἠδύνατό τις ἐπίσης νὰ προτείνῃ τὴν ἁποκατάστασιν : 
τοὺς πράττοντας. Τὸ ρῆμα τοῦτο ἔχει, ὣς γνωστόν, τεχνικὴν σημασίαν || 20. τῆς 
αὖτις πόλεως : τῆς ἀ[γί[α]ς πόλεως CIG || 31 κλήρου : ἐπηνώρθωσα μετὰ τοῦ 
CIG. Τὰ χειρόγραφα κρήρου || 25. διαλέγοντεν : διαλέγοντε CIG. Θὰ ἠδύνατό 
τις νὰ γράψῃ ὡσαύτως : διαλέγοντε ἡ ἀνφώτερι: διαλέγωνται ol ἁμφότεροι. Περὶ 
τῆς ἐκδοχῆς πρθ. στ. 26-27 ||26. ἢ xè ἧς 6 εὑρεθί[[ε]]: τεοι....εὑρεὺῖ CIG | 
31. γεφύρην; γεφύρη CIG || 32. ἐὰν δαὶ ἀμελὸς γένητε: [ἀ]μελ[ὴο] CIG. "O ovy- 
ἄδελφος κ. Καφωμένος προτείνει τὴν ἀνάγνωσιν : ἐὰν δ᾽ ἀνάμελος || 88. x’ ig τὰ 
ἀτιμώσια ἔστω: κατ᾿ ἀνάγνωσιν τοῦ κ. Καφωμένου, ὅστις ἐπιστέλλει μοι: «ἡ 
λέξη ἀτιμώσια (τὰ) εἶναι ἁμάρτυρη καὶ addenda lexicis, ὥστόσο μοῦ φαίνεται 
ἀπολύτως βέβαιη. ᾿Ισοδυναμεῖ μὲ τὸ ἀτίμωσις καὶ ἣ φράση εἰς τὰ ἀτιμώσια 
ἔστω σημαίνει ἀτιμούσθω» || 88. κ(αὶ) σσροχιρήσϑω : x(é) προχιοηζέσϑω [ἔ]τερος 
CIG || 84. ὥ,τι δαὶ nehon ὁ βασηλεὺς xè 6 κριτὴς x(al) 6 στρατηγός 1 πι[ῶσι] 
xè ὁ κράτιστος στρατηγὸς CIG. ‘O x. Καφωμένος προτείνει: ὤ,τι δ᾽ ἂν nihon: 
ὄντι δ᾽ ἂν ποιήσῃ || 85. εὕρουν : ευρουῃ CIG || 35-36. ὅστις δὲ οὐκ ἀκούσι ἢ 
ἀνατρέψῃ : ἀκούει] ἵν᾽ ἀναιρε[ϑ]ῇ CIG ||80 - 91. ἵνα ἔχιζο) τἀνάϑεμαν: ἔχι [τὸ] 
ἀ]ν]άϑεμα CIG || 89. μετὰ τῶν ἰπόνίτων) ἆρον ἆρον : μετὰ ]τ]ον.... CIG. Ὃ κ. 
Καφωμένος προτείνει: μετὰ τον ἶπον ἆρον ἆρον : μετὰ τῶν (:-ῶν) εἶπον ἆρον 
ἄρον || 40. στ(αύ)ροσων τὸν υἱ(ό)ν: στ(αυ)ροσ|ά]»[τον] τὸν ὑ]ὸν] CIG || [ή]]: ènn- 
νώρθωσα μετὰ τοῦ CIG || 46. λύσιν : λύση[ν] CIG. Κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ ὅπο- 


2 μνήματος τούτου «ἐλήφθη ὑπ᾽ ὄψιν ἢ παρὰ τῷ Corpus δριστικὴ μεταγραφή. 


a 


᾿Εν ἐλέει καὶ πλήϑους οἰκτιρμῶν |" καὶ κελεύσεως τοῦ παντο- 
κράτορος Θεοῦ | ἀνοικοδομήϑη τὸ ϑεοφύλακτον |" ἔργον, ἡ πανάγα- 
στος νέα γέφυρα ἐπὶ κάσ] 5 toov Λακεδαίμονος ἐν τῷ ποταμῷ τῷ 
λε] γομένῳ “Ion παρ᾽ ἐμοῦ Νικοδήμου μοναχοῦ. Καὶ |’ τελειωϑέν- 


tog ὑπὸ πολλῆς µου πενίας | τὸ ϑεοπρεπὲς «ἔργον ἠβουλήϑην τῇ τοῦ 


Θεοῦ κε» λεύσει ἀνεγεῖραι ἐκ βάϑρων ἅγιον ναὸν καὶ κάλ| 1» λι- 


στον τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς μ΄ 
- γεφυρός, ὥστε εἶναι τὴν ἐκκλησίαν εἰς περιποίησιν |: τοῦ γεφυρίου. 
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᾿Ανοικοδομηδέντος τοῦ ναοῦ |" ἐπὶ τοῦ εὐσεβεστάτου βασιλέως Κων- 


σταντί |". νου" κατὰ γοῦν δὲ λαβὼν τὴν τοῦ ϑανάτου ἄωρον | "5 né- 
λευσιν, ἠβουλήϑην ἐπὶ ζωῆς µου dyv|'* ρῶσαι τὴν τοῦ Θεοῦ ἐκκλη- 
σίαν, ἓν πρώτοις μὲν βασι|'' λέως τὸ αὐτεξούσιον, ἐπισκέπτεσθαι δὲ |’5 
αὐτὴν κ᾿ ἐπιμελεῖσται παρὰ τοῦ κριτοῦ καὶ |» σιρατηγοῦ, τοὺς xoa- 


τοῦντας εἷς τὸ ϑέμαν, καὶ u|” ἐᾶν τὸν ἐπίσκοπον τῆς αὐτῆς πόλεως. 


ἅμα καὶ τοῦ |". κλήρου αὐτοῦ ἐπεξουσιάζειν ἐν τῇ ἐκκλησί |”. ᾳ μήτε 
βῆμα ποδός. Μετὰ δὲ τῆς ἐμῆς |) τελευτῆς, ἵνα κυβερνᾶται καὶ διορ- 


-ϑοῦ]|5' ται Å μονὴ παρὰ τῶν ἀνωτέρως προ]εχ | 5 ϑέντων καὶ ἵνα 


ἢ καὶ εἷς, 6 εὑρεθεὶς ἐπὶ τοῦ τόπου ἐκ 


τοὺς |: ἀμφοτέρους, καὶ προχειρίζωνται ἡγούμενον | 35 ἐκ τοὺς eoi- 


σκομένους μοναχοὺς ἐν τῇ ΡΠ χρήσιμον ὄντα, ἀπὸ ξένης δὲ ὅπο- 
ταγῆς μὴ προ!’ χειρίζειν ἡγούμενον: ἵνα δὲ ἐπιμε]ῆται|’' ὅ ἡγού- 
μενος τῆς ἐκκλησίας καὶ τὸ γεφύριν καὶ τοὺς dded|* φοὺς ἐν ἆγά- 


mn ἐὰν δὲ ἀμελῶς γένηται, στην μι ΤΝ κ᾿ εἰς τὰ ἀτιμώσια ἔστω. 
καὶ προχειρίσϑω ἕτερος ἔκ τοὺς ἀδελφούς: |" ὅ,τι δὲ ποιήσῃ 6 baoi- 


λεὺς καὶ 6 κριτὴς καὶ 6 στρατηγὸς μετὰ τῆς | 35 ἐκκλησίας, ἵνα τὰ εὕρουν 
παρὰ τῷ Θεῷ. Ὅστις: δὲ οὐκ ἆ |'" κούσῃ ἢ ἀνατρέψῃ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
διορισϑέντα, ἵνα |° yy τἀνάϑεμαν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων καὶ 
ἀπὸ |55 τῶν τριακοσίων δέκα ὀκτὼ πατέρων καὶ τὴν ἀρὰν τοῦ ᾿Ιούδα 
καὶ κληρονομή | on τὴν αἰώνιον κόλασιν μετὰ τῶν εἰπόντων ἆρον 
ἆρον | σταύρωσον τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ. καὶ ἔστω ἀμέτοχος τῶν | * 
Χριστιανῶν καὶ ἀκοινώνητος τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. E|! γράφη 
[4] παροῦσα διατύπωσις x προτροπῆς ἐμοῦ Νικοδή |" µου μοναχοῦ 
μηνὶ Μαΐῳ a’ ἰνδικτιῶνος ι’ ἐν τῷ ἔτει τῷ spe’. |:: Μνήσϑητι δέ, 


Κύριε, τῶν συντρεχόντων καὶ λύσιν |5 δίδου πασῶν τῶν ὀφλημάτων. 


᾽Αμήν 7. 


` Ἡ ἐπιγραφὴ τῆς γερύρας τοῦ Εὐρώτα ἐγράφη κατὰ προτροπὴν τοῦ 
μοναχοῦ Νικοδήμου ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Κωνσταντίνου τοῦ H’, τὴν 


πρώτην ἡμέραν τοῦ Μαΐου τῆς δεκάτης ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ - 


πενταχοσιοστοῦ τριακοστοῦ πέμπτου ἔτους, ἤτοι τοῦ 1027. Κρίνοντες 


ἐπὶ τῇ βάσει τοῦ ἀπογράφου τοῦ Fourmont, συνάγομεν ὅτι 6 γραφεὺς ᾿ 


το ἄνθρωπος μετριωτάτης παιδείας. ᾿Αξιόλογοι ἀπὸ ἀπόψεως Ύλωσσι: 
κῆς εἶναι οἱ λαϊκώτεροι τύποι γεφυρός, ἐπιμελεῖσται, ϑέμαν, γεφύριν, 


ἀλάϑεμαν, ὣς καὶ at ἐκφοραὶ: ἔκ τοὺς ος ἐκ τοὺς. ἀμφο- 


τέρους κλπ. 
Τὸ μνημεῖον ἀνήκει γενικώτερον εἰς τὰς κτήτορικὰς πας 
ἐπιγραφάς. Ὡς δὲ ἐν στίχῳ 49 λέγεται, περιλαμβάνει τοῦτο τὴν δια-- 


τύπωσιν τῆς ὑπὸ τοῦ Νικοδήμου ἀνεγερθείσης ἐκκλησίας τοῦ Σωτῆρος Ἢ 


Κάστρον Λακεδαίμονος 101 


Χριστοῦ πρὸς «περιποίησιν» τῆς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ μοναχοῦ οἰκοδομηθείσης 
νέας γεφύρας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Εὐρώτα. Ὁ ὅρος διατύπωσις ἔχει ἐνταῦθα 
τεχνικὴν σημασίαν, ἀντιστοιχῶν πρὸς τοὺς συνωνύμους ὅρους τύπος, 
τυπικό», διάταξις, ὑποτύπωσις '.. Επομένως ὁ Fourmont ἀντέγραψε 
καὶ διέσωσε βραχὺ πέτρινον κτητορικὸν τυπικόν, διὰ τοῦ ὁποίου 6 κτή- 
τωρ κατοχυρώνει τὰς ἐλευθερίας τῆς μονῆς του χαὶ ὁρίζει τὰ τῆς διοι- 
κήσεως καὶ λειτουργίας αὐτῆς. 

Παρὰ τὰ φραστικὰ καὶ γλωσσιχὰ σφάλματα, τὸ χείμενον, ἐξετα- 
ζόμενον ἀπὸ διπλωματικῆς ἐπόψεως, παρουσιάζει ἀρτίαν ἐσωτερικὴν 
διάρθρωσιν. Μετὰ βραχεῖαν ἐπίκλησιν, ἔρχεται, ἐν στ. 8-19, ἡ ἔκϑεσις 
(narratio), ἐν τῇ δποίᾳ 6 κτήτωρ ὁμιλεῖ περὶ τῆς ἀνοικοδομήσεως τῆς 
νέας γεφύρας καὶ περὶ τῆς ἐκ βάθρων ἀνεγέρσεως τοῦ ναοῦ, μεθ᾽ ὃ 
περ:λαμθάνονται, ἐν ot. 12-35, αἱ διατάξεις (dispositio), af εἰδικώ- 
τερον ἀναφερόμεναι εἰς τὴν νομικὴν θέσιν τῆς μονῆς καὶ εἰς τὰ τῆς 
διοικήσεως καὶ λειτουργίας αὐτῆς. ᾿Αχολουθοῦν, ἐν στ. 96-41, αἱ ἅπα- 
γοῤευτικαὶ ρῆτραι (sanctio), περιοριζόμεναι εἰς ἀρὰς καὶ πνευματικὰς 
ποινὰς (poenae spirituales), αἱ ρῆτραι τῆς χυρώσεως (corroboratio) 
καὶ ἢ χρονολογία, περιλαμθάνουσα τὴν ἡμέραν, τὸν μῆνα, τὴν ἰνδι- 
Χτιῶνα καὶ τὸ ἔτος ἀπὸ χτίσεως κόσμου. Td κείμενον περατοῦται 
δι᾽ ἀκροτελευτίου εὐχῆς”. Δὲν θὰ ἧτο ἀπίθανος ἢ γνώμη ὅτι, πρὶν xa- 
ραχθῇ ἐπὶ τοῦ λίθου, ἢ διατύπωσις τοῦ Νικοδήμου εἶχε συνταχθῆ ὑπὸ 
μορφὴν ἐγγράφου. 


B’. ΜΟΝΑΧΙΚΟΙ KAI ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΙ ΘΕΣΜΟΙ 


Εἰς τὸ Βυζάντιον ἡ κατασχευὴ καὶ ἢ συντήρησις τῶν ὁδῶν καὶ τῶν 
γεφυρῶν ἀπετέλουν ἀντικείμενον τῆς κρατικῆς μερίμνης. Κοινότητες, 
γομικὰ καὶ φυσικὰ πρόσωπα ὑπεθάλλοντο πρὸς τοῦτο εἰς βαρείας ἐκτά- 
Χτους εἰσφοράς, munera extraordinaria, συνδοσίας, ἀγγαρείας". Κατὰ 


-1. Περὶ τῶν τυπικῶν ἐν γένει βλ. P. de Meester, Les typiques de fon- 
dation (Τυπικὰ Κτητορικά), ἐν Atti del V Congresso Internazionale di Studi 
Bizantini, τόμ. Β΄ (Ρώμη 1940), σελ. 489 - 508. ΚΕ. Herman, Ricerche sulle isti- 
tuzioni monastiche bizantine. Typika Ktetorika,.caristicari e monasteri 
«liberi»; ἐν Orientalia Christiana Periodica 6 (1940) 293 - 375. 

Κ- 3. Παρατηρήσεις. τινὰς περὶ τῆς ἐσωτερικῆς διατάξεως τῶν τυπικῶν βλ. 
παρὰ E. Herman, αὐτόθι, σελ. 298 xé. Διὰ τὸν χαρακτηρισμὸν τῶν μερῶν τοῦ Tv- 
πικοῦ ἐχρησιμοποιήσαμεν τὴν δρολογίαν τὴν ἰσχύουσαν ἐν τῇ λατινικῇ διπλωμα- 

uxj: A. de Boŭard, Manuel de. Diplomatique ancase et pontificale, 
tóg. A’ (Παρίσιοι 1929), σελ. 253 xé.. 

8 L. Bréhier, Les institutions de Empire DE (Παρίσιοι 1949), 
σελ. 261 xé. 


Δίον. Α. ζαχυθηνοῦ 


τοὺς μέσους καὶ μεταγενεστέρους βυζαντινοὺς χρόνους, μνημονεύονται 
συνδοσίαι ἢ ἀγγαρεῖαι γεφυρῶν", γεφυρώσεως καὶ γεφυροκτισίας ". 
Ἐνωρίτατα, ἐκκλησιαστικοὶ ἡγέται τῶν ἐπαρχιῶν καὶ εὐαγῆ ἱδρύματα 
ἀνελάμβανον ἰδίαις δαπάναις τὴν κατασκευήν, τὴν ἐπισκευήν, συντή- 
poty καὶ προστασίαν τῶν γεφυρῶν. Ὁ Gabriel Millet, διὰ τῆς μνημο-. 
νευθείσης μελέτης του, διηυκρίνησεν εἰδικώτερον τὸ θέμα τῆς ἱδρύσεως 
ἐκκλησιῶν ἢ μονῶν ἐπὶ τῷ τέλει τῆς διαφυλάξεως ὀχυρωματικῶν ἔργων 
καὶ ἔργων κοινῆς ὠφελείας ". 

Τὴν μακρὰν ταύτην παράδοσιν ἀχολουθῶν καὶ ô μοναχὸς Νικό- 
δηµος ἀνῳκοδόμησεν «ἐπὶ κάστρου Λακεδαίμονος ἐν τῷ ποταμῷ τῷ λεγο- 
μένῳ Ἴρη» θεοφύλακτον ἔργον, τὴν πανάγαστον νέαν γέφυραν, διὰ δὲ 
τὴν «περιποίησιν» αὐτῆς ἀνήγειρεν ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει ναὸν τιμώ- 
μενον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, “O ποταμὸς Ἶρις εἶναι αὐτὸς 
ὁ Βὐρώτας. Σήμερον ἀκόμη ὁ μέγας λακωνιχὸς ποταμὸς ὀνομάζεται 
οὕτω κατὰ τὸ ἄνω ἥμισυ, κατὰ δὲ τὰς ἐκβολὰς Βασιλοπόταμον”. Τὸ 
ὄνομα εἶναι ἀρχαῖον " xal, καθ᾽ ὅσον γνωρίζομεν, μαρτυρεῖται τὸ πρῶ- 
τον ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ἐπιγραφῇῃ. Tò σχόλιον εἰς Κλαύδιον Πτολεμαῖον καὶ 
ἣ «Διαγραφὴ ἁπάσης Πελοποννήσου, παραλίου τε καὶ μεσογείου», ἢ 
ἀποδιδομένη εἰς τὸν Πλήθωνα, εἶναι ἔργα μεταγενέστερα’. Τὸ ὄνομα 
εὑρίσκομεν καὶ ἐν τῷ “Οδοιπορικῷ τοῦ διερµηνέως τῆς ἐν Κωνσταντι- 
γουπόλει Γαλλικῆς πρεσθείας Βενιαμὶν Brue (1715) °. 

Περαιτέρω, ὁ μοναχὸς Νικόδημος, ἐπιθυμῶν νὰ διασφαλίσῃ Be 
μονήν του, ἐπέτυχε τὸ αὐτεξούσιον, τάξας τὸ ἵδρυμα ὑπὸ τὴν ἄμεσον 
προστασίαν τοῦ αὐτοκράτορος. Διὰ τοῦ τρόπου τούτου προελάμθανε τὰς 
ἐπεμθάσεις καὶ καταπατήσεις τῶν ἐχκλησιαστικῶν ἀρχῶν, ἰδίᾳ δὲ τοῦ. 
ἐπισκόπου Λακεδαιμονίας καὶ τοῦ κλήρου αὐτοῦ. Ἔν τῇ διατυπώσει 
παρέχεται πράγματι ἢ ἐντολή : «μὴ ἐᾶν τὸν ἐπίσκοπον ΜΝ πό- 


1 Fr. Dolger, Beiträge zur Geschichte der byz. Finanzverwaltung, 
(Δειφία 1927), σελ. 62. A 

2 Actes de Lavra, τόμ. A’, σελ. 84 ot. 88 καὶ 111 στ. 44. ΕΥ. Délger, ~ 
Aus den Schatzkammern des Heiligen Berges (Μόναχον 1948), σελ. 30 ot. 36 
καὶ 102 στ. 93. 
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4 G. Millet, ἔνθ᾽ dvwt., σελ. 103 xé. ` EN 
. 5 Π. X. Δούκα, Ἢ Σπάρτη διὰ μέσου τῶν αἰώνων on Konn 1922), 
σελ. 20. 
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7 II, Ζερλένιου, Σημειώματα περὶ "Ἑλλήνων ἐκ τῶν Μαρτίνου Κρουσίου 
Σουηκικῶν Χρονικῶν (Αθῆναι 1922), σελ. 12, σημ. 9. a 

8 Παρὰ Στ. Δραγούμη, Χρονικῶν Μορέως Τοπωνυμικὰ ο νο “Ioro: Ν 
ΠΗ (Ἀθῆναι 1991), σελ. 96 - 91. 
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Κάστρον Αα δδίμονος 
λεως ἅμα καὶ τοῦ κλήρου αὐτοῦ ο ο ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μήτε 
βῆμα ποδός». 

“H ἀνάθεσις τῆς προστασίας τα τῆς ἐποπτείας μοναστηριακῶν 


Ἱδρυμάτων ἀπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν αὐτοκράτορα ἧτο θεσμὸς εὐρέως διαδε- 


δομένος κατὰ τοὺς μέσους xal τοὺς ἐσχάτους βυζαντινοὺς χρόνους". Τὰ 
μοναστήρια τὰ τυγχάνοντα τοῦ προνομίου τούτου ὠνομάζοντο βασιλικά. 
Τὴν πρώτην μνείαν «βασιλικῶν μοναστηρίων» εὑρίσκομεν παρὰ Oso- 
φάνει ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ τῶν «καχώσεων» τοῦ Νικηφόρου τοῦ A’ xal τῆς 


δημόσιονομικῆς καθ᾽ ὅλου πολιτικῆς αὐτοῦ”, ᾿Εκ τοῦ «Πρὸς τὸν ἴδιον ' 
υἱὸν Ῥωμανὸν» ἔργου τοῦ Πορφυρογεννήτου πληροφορούμεθα ὅτι, περὶ 


τὸ ἔτος 921, καθ᾽ ὃ ἐγένετο ἢ εἰς τὴν νότιον ᾿Ιταλίαν ἐκστρατεία", bgi- 
σταντο ἐν Πελοποννήσῳ βασιλικὰ καὶ πατριαρχικὰ μοναστήρια". 

Ἡ ἀνάδειξις τῶν μονῶν εἰς βασιλικὰς ἐγίνετο συνήθως διὰ χρυσο- 
βούλλουδ. Οὕτω, ἐν ἐγγράφῳ τοῦ ἔτους 1060 λέγεται ὅτι of μοναχοὶ 
τῆς Μεγάλης Λαύρας τοῦ “Aw ἐπέδειξαν εἰς τὸν αὐτοκράτορα Κων- 
σταντῖνον τὸν Ι΄ χρυσόθουλλον σιγίλλιον «γεγονὸς τῷ ἐν Θεσσαλονίκη 
μετοχίῳ τῆς μονῆς αὐτῶν τοῦ ἁγίου καὶ πρωτοχλήτου τῶν μαθητῶν 
᾽Ανδρέου παρὰ τοῦ ἀειμνήστου βασιλέως κυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ 
Πορφυρογεννήτου ἐξκουσσείαν παρεχόμενον ἐν πᾶσι τοῖς διαφέρουσι τοῖς 
αὐτοῖς μοναχοῖς προαστείοις παροίκων ἀτελῶν καὶ δουλοπαροίκων Exa- 
τόν, μὴ μέντοι γε στρατιωτῶν ἢ δημοσιαρίων ἢ ἐξκουσσάτων τοῦ δρόμου, 
ἔτι δὲ παραχελευόµενον μὴ τὸν μητροπολίτην θεσσαλονίκης προνόμιόν 
τι κατὰ τῆς τοιαύτης κτᾶσθαι μονῆς, μῆτε μὴν ἐπί τινι τῶν διαφερόντων 
αὐτῇ λος ἐπιχύπτειν ἢ τῆς περὶ αὐτὴν φροντίδος δῆθεν ἀντέχε- 
σθαι καὶ ὥσπερ ἐπισκοπὴν ταύτης ποιεῖσθαι διὰ τὸ εἶναι ταύτην βασι- 
λικὴν καὶ ἐν τῷ βρεθίῳ τῆς σαχέλλης ἀναγράφεσθαι...»'. Διὰ νὰ ἐπανέλ- 


- βωμεν εἰς τὰ λαχωνικὰ πράγματα, θὰ ἀναφέρωμεν ἐπίσης ὅτι καὶ of 


μοναχοὶ τῆς ὑπὸ τοῦ ὁσίου Νίκωνος ἱδρυθείσης μονῆς ἐπεδίωξαν νὰ ἐξα- 
σφαλίσουν τὴν βασιλικὴν προστασίαν. ᾿Εν τῷ Βίῳ τοῦ ὁσίου λέγεται, 


πράγματι, ὅτι «ἀπάρας γάρ ποτε τῆς Λακεδαίμονος ὁ τῆς μονῆς προε- 
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8 St. Runciman, The να Romanus ταῦ and his Reign 


(Cambridge 1999), σελ. 187 xé. 


4 Πορφυρογεννήτου, De administrando imperio, ἔχδ. Moravesik καὶ 
- Jenkins, κεφ. 52, σελ. 906. 
5 E. Herman, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 349. 
5. Actes de Lavra, τόμ. A’, σελ. 73. 
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στὼς (Γρηγόριος δ᾽ οὗτος ὁ ἐκ τῆς Παφλαγόνων χώρας ἕλκων τὸ γένος 
καὶ κοσμήτωρ τοῦ θείου καὶ ἱεροῦ τεμένους γενόμενος, ὡς προϊὼν òn- 
λωθήσεται) τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων ἐπεδήμησε, δεήσεις προσάξων τῷ 
κρατοῦντι ἐφ᾽ ᾧ διὰ χρυσοθούλλων λόγων καὶ ἑτέρων δικαιωμάτων τὸ 
πάντῃ ἀσφαλὲς τῇ μονῇ ἐπιθραθευθείη καὶ ἀνεπιθούλευτον» +. 

` Ἡ ἀνάθεσις τῶν μοναστηρίων εἰς τὴν προστασίαν τοῦ αὐτοκρά- 
τορος, ἀποθλέπουσα εἰς τὴν κατοχύρωσιν αὐτῶν ἀπὸ τὰς καταπιέσεις 
τῶν τοπικῶν ἐκκλησιαστικῶν ἀρχῶν, ὡδήγει ἐνίοτε εἰς ἄτοπα. Οὕτω, 
-ἐνωρίτατα, 6 πατριάρχης ᾿Αλέξιος ὁ Στουδίτης, διὰ τοῦ Ὑπομνήματος 
τοῦ ᾿Ιανουαρίου τοῦ 1028, διαμαρτύρεται πρὸς τοῖς ἄλλοις, διότι ἵερα- 
τικὰ καὶ μοναχικὰ πρόσωπα, παρὰ τοὺς νόμους, προτιμοῦν “νὰ φέρουν 
τὰς δίκας των ἐνώπιον τῶν θεματικῶν ἢ πολιτικῶν δικαστῶν: «ὃ καὶ 
μάλιστα of τῶν βασιλικῶν λεγομένων μονῶν καὶ χλήρων κληρικοὶ καὶ 
μονάζοντες ἀγευλαθῶς ποιεῖν xal ἀνοσίως θρασύνονται, ὑπὸ κοσμικῶν 
αἱρούμενοι ἐπὶ καταγνώσει ἑαυτῶν κρίνεσθαι καὶ κατακρίνεσθαι, οὓς 
βελτιοῦν αὐτοὶ καὶ ρυθμίζειν ἐτάγησαν, ἢ ἀρχιερεῦσι Θεοῦ εἰς γνῶσιν τὰ 
διάφορα προτιθέναι καὶ τὰς τούτων αἰτίας καὶ τὴν ἁρμόζουσαν ἐκεῖθεν 
θεραπείαν ὡς ἐξ ἐπιστημόνων κομίζεσθαι ἰατρῶν καὶ πρὸς τὴν τοῦ κα- 
λοῦ μελέτην ἐπιθαρρύνεσθαι τὴν ἀρετήν». Διὰ νὰ περιορίση τὰ. ἀτοπή- 
ματα ταῦτα, 6 πατριάρχης ἀποφαίνεται συνοδικῶς «μήτε τοὺς τῆς ἐπαρ- 
χίας ἐκείνης ἐπισκόπους, μήτε τοὺς παρ᾽ ἐνορίαν, ἢ χειροθεσίας xata- 
ξιοῦν ἢ εὐλογίας ἑτέρας καὶ χοινωνίας μεταδιδόναι» ”. 

Ἡ ἀνάμειξις τοῦ αὐτοκράτορος εἰς τὰ τῆς διοικήσεως τῆς μονῆς 
ὁρίζεται λεπτομερέστερον ἐν τῇ διατυπώσει τοῦ μοναχοῦ Νικοδήμου. 
Ἡ βασιλικὴ ἐποπτεία θὰ ἠσκεῖτο διὰ τοῦ κριτοῦ καὶ τοῦ σιρατηγοῦ, 
ἀνωτάτων λειτουργῶν τοῦ θέματος Πελοποννήσου. Μετὰ τὸν θάνατον 
τοῦ ἱδρυτοῦ, ἀμφότεροι οὗτοι ἢ ὃ ἕτερος αὐτῶν, ὁ κατὰ τόπον εὑρεθείς, 
ὤφειλον νὰ ἐκλέξουν τὸν ἡγούμενον ἐκ τῶν ἐν τῇ μονῇ ἀσχουμένων. 
ἀδελφῶν καὶ οὐχὶ ἐξ ἄλλου τινὸς μοναστηρίου. Ὁ ἡγούμενος ὤφειλε νὰ. 


μεριμνᾷ περὶ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῆς γεγύρας, ὡς καὶ περὶ τῆς ἐν ἀγάπῃ | 


διαθιώσεως τῶν μοναχῶν. Εἰς ἣν περίπτωσιν ἤθελεν οὗτος κριθῆ ἀμελὴς 
περὶ τὴν ἐκτέλεσιν τῶν καθηκόντων του, οἱ δύο λειτουργοὶ εἶχον τὸ 
δικαίωµα νὰ θεωρήσουν αὐτὸν ἔκπτωτον καὶ νὰ ἀναδείξουν ἄλλον.. 

“H ἐπιγραφὴ τῆς Σπάρτης εἶναι καὶ κατὰ τοῦτο σημαντική, καθ᾽ ὅτι ͵ 


1 Σπ. Λάμπρου, Ὁ pios Noo τοῦ Mecaudetes: Νέος λιμό οι ὃ - 
(1906) 191. 3 

2. Γ. Ράλλη καὶ Μ. ΤΠοιλῇ, μα τῶν θείων xal ἱερῶν κανόνων, τόμ. 
Ε΄, σελ. 29. Πρ6, V. Grumel, Les Regestes des actes du ανα de 
Constantinople, τόμ. A’, τεῦχος 2 (1986), σελ. -250 - 252. : i 
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δρίζει τὰ διοικητικὰ ὄργανα, δι᾽ ὧν θὰ ἠσκεῖτο ἡ βασιλικὴ προστασία '. 
Οἱ θεματικοὶ λειτουργοὶ ἐν τῇ περιπτώσει ταύτῃ δὲν θὰ ἐνήργουν ὡς 
χαριστικάριοι, ὣς ἔφοροι, ἐπίτροποι ἢ προνοηταί, ἀλλ᾽ ὡς ἁπλοῖ èx- 
- πρόσωποι τοῦ αὐτοκράτορος". Συντάσσων τὴν διατύπωσίν του, 6 poya- 
χὸς Νικόδημος εἶχε πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ παράδειγµα τοῦ ὁσίου Νίχωνος 
τοῦ Μετανοεῖτε, τὸν ὁποῖον ἀσφαλῶς ηὐτύχησε νὰ γνωρίσῃ καὶ τοῦ ὁποίου 
- ἀντιγράφει ἐν πολλοῖς τὰς διατάξεις. Πράγματι, διὰ τῆς Διαθήκης του, 
-. ἢ ὁποία διεσώθη ἐν ἁπλοελληνικῇ μεταφράσει, ὁ ὅσιος Νίκων ἐμπιστεύε- 
tat τὴν προστασίαν τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνεγερθείσης ἐκκλησίας εἰς τὸν otpa- 
τηγὸν καὶ τὸν κριτήν : «᾿Ακόμη θέλω ἐγὼ ὅτι αὐτὴν τὴν ἐκκλησίαν μετὰ 
τὸν θάνατόν µου νὰ τὴν ἐξουσιάζῃ ô στρατηγὸς καὶ ô κριτής, ὁποῦ ἤθε- 
Aay βαλθῆ, παίρνοντας ἀπὸ αὐτὴν πέντε μετρητὰ χρασίον καὶ ἕνα κοφί- 
νιον μῆλα». Μετὰ τὸν θάνατον τῶν συνεργατῶν του, 6 ὅσιος παραγγέλ- 
λει «νὰ βάνῃ ὃ στρατηγὸς καὶ ὁ κριτὴς ἀντάμα μὲ τοὺς ἐντοπίους ἄρ- 
-χοντας ὅποιους καὶ ἂν εὕρωσι χρήσιμους ἀνθρώπους, πρεσθυτέρους καὶ 
ἀθθάδες, καὶ ὄχι νὰ καθέζουσιν οἱ ἄνωθεν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἀνθρώ- 
πους διὰ μέσου τῶν κανισκίων καὶ παρακαλέσεων, τόσον ἀθβάδες, ὅσον 
πρεσθυτέρους. ᾽Αμμὴ ἀνίσως καὶ of προχειρισθέντες εἶναι κακοί, νὰ 
διώχνωνται καὶ νὰ βάνωνται ἄλλοι καλοί». "Ὡς δὲ ὁ μοναχὸς Νικόδη- 
μος εὔχεται «ὅ,τι ποιήσῃ ὃ βασιλεὺς xat ὁ κριτὴς καὶ ὃ στρατηγὸς μετὰ 
τῆς ἐκκλησίας, ἵνα τὰ εὕρουν παρὰ τῷ θεῷ», οὕτω καὶ ὁ Νίκων «ὅ,τι 
δὲ 6 στρατηγὸς καὶ é κριτὴς ἤθελαν χάμει μετὰ τὸν θάνατον ἐμοῦ τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, νὰ κάμῃ καὶ ὁ Θεὸς μὲ αὐτοὺς εἰς τὴν ἡμέραν τῆς κρί- 
σεως» ", Οὐδέμία, νομίζομεν, ὑπάρχει ἀμφιδολία ὅτι ὁ γράψας τὴν ἐπι- 
γραφὴν τῆς γεφύρας τῆς Σπάρτης εἶχεν ὡς πρότυπον τὴν Διαθήχην τοῦ 
ὁσίου Νίχωνος. θὰ ἠδύνατο μάλιστα νὰ λεχθῇ ὅτι ἢ ἐπὶ τοῦ λίθου χαρα- 
-χθεῖσα διατύπωσις τοῦ Νικοδήμου διέσωσε τμήματά τινα τοῦ πρωτοτύ- 
Ὅπου κειµένου τῶν τελευταίων θελήσεων τοῦ «ἀκέστορος xal πολιούχου» 
τῆς Λακεδαίμονος". Πρέπει νὰ σημειωθῇ ὅτι οὐχὶ σπανίως προστάται 
ἐπαρχιακῶν μοναστηρίων ἐπεζήτουν τὴν προστασίαν θεματιχῶν ἀρχόν: 
των, Ἔχομεν, πλὴν ἄλλων, ὑπ᾽ ὄψιν ἐπιστολὴν τοῦ Μιχαὴλ Ψελλοῦ, 
ἐπικαλουμένου τὴν βοήθειαν τοῦ κριτοῦ τοῦ θέματος ᾿Οφψικίου ὑπὲρ τῆς 
μονῆς Μηδικίου 5. 


s ᾱ- K, Herman, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 351. 

3. Περὶ πάντων τῶν θεσμῶν τούτων βλ. αὐτόθι, σελ. 916 xê. 

5 Σπ, Λάμπρου, Νέος "Ελληνομνήμων 3 (1906) 227 - 228, 

4 Κατὰ τὸν χαραχτηρισμὸν τοῦ Βίου: αὐτόθι, σελ. 163. 

= č K. N, Σάϑα, Μεσαιωνικὴ Βιβλιοθήκη, τόμ. Β΄, σελ. 263 - 265. Ὃ E. Her- 
man, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 326, παραπέμπει καὶ εἰς ἑτέραν ἐπιστολὴν τοῦ Ψελλοῦ, 


-. αὐτόθι, σελ. 378-379, ἀπευθυνομένην ΄ δῆθεν πρὸς τὸν κριτὴν Ἑλλάδος καὶ dva- 
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Κατὰ τὴν διατύπωσιν, ὁ ἡγούμενος ἔπρεπε νὰ ἐκλέγεται ἐκ τῶν 
μοναχῶν τῆς μονῆς καὶ οὐχὶ ἐκ ξένης τινὸς ὑποταγῆς '. Οἱ ἐξ ἄλλης μο- 
νῆς προερχόμενοι πατέρες ὠνομάζοντο ξενόκουροι " ἢ ξενοκουρῖται". 
Τὴν διάταξιν, τὴν ἀπαγορεύουσαν τὴν ἐκλογὴν τῶν ἡγουμένων μεταξὺ 
μοναχῶν ξενοκούρων, εὑρίσκομεν καὶ εἰς ἄλλα τυπικά. Οὕτω, ἐν τῷ Tu- 
πικῷ τοῦ ὁσίου ᾿Αθανασίου τοῦ ἐν τῷ "Αθῳ (περὶ τὸ 970) ὁρίζεται : 
«τὴν τοῦ καθηγουμένου γίνεσθαι ἐκλογὴν ἐξ αὐτῆς δηλονότι τῆς ἆδελ- 
φότητος καὶ οὐκ ἀπὸ ξένης φοιτήσαντος καὶ πλασθέντος αὐθημερόν». 
Ὡσαύτως τὸ Τυπικόν, τὸ ὁποῖον συνέταξε διὰ τὴν “Aytay Μονὴν ὁ ἐπί- 
σκοπος "Άργους καὶ Ναυπλίου Λέων (1143), προθλέπει τὰ ἑξῆς: «μετὰ 
δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ ἡγουμενεύοντος, δέον προκρίνειν τὸν ἀξιολογώτε- 
ρον καὶ πρὸς τὸ κατάρχειν ποίμνης λογικῆς ἐπιτηδειότερον καὶ εἰς ὃν 
ἅπαντες ἢ οἱ πλείονες ἀναπαύονται καὶ ἀρέσκονται, ἄνευ τοῦ ἀπὸ ξέ- 
νης μονῆς προσελθόντος τῇ “Ayia Μονῇ καὶ διά τινα περίστασιν ἢ οἶκο- 
νομίαν δεχθέντος, τὸν καὶ ὀνομαζόμενον ξενοκουρίτην»”. Παρομοία ἆπα- 
γόρευσις εὑρίσκεται καὶ ἐν τῇ Τυπικῇ Διατάξει τῆς Μονῆς Μαχαιρᾶ τῆς 
Κύπρου (1210), ἢ ὁποία θέλει τὸν ἡγούμενον «θρέμμα καὶ παίδευμα καὶ 
κουρὰν ταύτης τυγχάνοντα καὶ τοὺς τύπους αὐτῆς. εἰδότα xat τὰ ἤθη 
τῶν ἀδελφῶν ἀκριβέστατα» ". Τὰ παραδείγματα εἶναι πολλά’. . 

᾿Ερχόμενοι εἰς τοὺς διοικητικοὺς θεσμούς, τῶν ὁποίων γίνεται μνεία 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ, παρατηροῦμεν ὅτι τὸ θέμα Πελοποννήσου μαρτυρεῖται 


φερομένην εἰς τὴν μονὴν τῶν Ναρσοῦ. Κατὰ τὸν F. Drexl, ἐν Byz. Zeit- 
schrift 41 (1941) 304, ἢ μονὴ αὕτη ἔκειτο ἴσως ἐν τῷ θέματι Αἰγαίου. Ἔν τῇ 
πραγματιχότητι, τὸ ἵδρυμα ἔκειτο εἰς τὴν συνοικίαν τῶν Ναρσοῦ τῆς Κωνόταντι- 
νουπόλεως, εἰς τὴν ὁποίαν ἐγεννήθη καὶ ἀνετράφη ὃ φιλόσοφος: R. Janin,- 
Constantinople byzantine. Développement urbain et répertoire topogra- 
phique (Παρίσιοι 1950), σελ. 365 xê. Τοῦ αὐτοῦ, La Géographie ecclésiastique 
de ’Empire byzantin. Le siége de Constantinople et le Patriarcat oecu- 
inénique, τόμ. I’: Les églises et les monastères (Παρίσιοί 1953), σελ. 818 
κ.ᾱ. Πρ6. P. Joannou, Psellos et le monastère Τὰ Ναρσοῦ, Byz. Zeitschrift 
44 (1951) 283 - 290. Δὲν κατέστη δυνατὸν νὰ ἴδωμεν τὸν Β΄ τόμον τῶν Scripta mi- 
nora τοῦ Ψελλοῦ ὑπὸ Kurtz καὶ Drexl (1941). 

1 “O ὅρος ὑποταγὴ δηλοῖ ἐνταῦθα αὐτὴν τὴν μοναχικὴν οσο. ἕο 

3. Ph. Meyer, Die Haupturkunden fiir die Geschichte der Athos- 


kléster (Λειψία 1894), σελ. 111. Αὐτόθι χρησιμοποιεῖται καὶ ἢ λέξις ἐσώκουρος. . ; 


8 Miklosich καὶ Müller, Acta et Diplomata graeca, ghee Ε΄, σελ. 186. 
4 Ph. Meyer, ἔνθ’ ἄνωτ., σελ. 108.. 

5 Miklosich καὶ Miller, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 186. 

€ Αὐτόθι, σελ. 421. ng 
7 


Γράφοντες περὶ τῶν μονἀχικῶν θεσμῶν, δὲν εἴχομεν bn’ ὄψιν τὸ ἔργον. 
τοῦ Pl. de Meester, De monachico statu iuxta μονος, byzantinam 
Bare: 1942). f : 
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τὸ πρῶτον ἐν τῇ ἐξιστορήσει γεγονότων τοῦ ἔτους 805, ἱδρύθη δὲ πιθα- 
νώτατα κατὰ τὰ πρῶτα ἔτη τοῦ ἐνάτου αἰῶνος, ἀποσπασθὲν τοῦ épa- 
τος Ελλάδος. Κατὰ τὸν ἑνδέκατον αἰῶνα, τὰ δύο θέµατα ἑνοῦνται καὶ 
πάλιν καὶ ἀπαρτίζουν τὸ θέμα “Ελλάδος καὶ Πελοποννήσου, τὸ ὁποῖον 
περιελάμθανεν ὁλόκληρον τὴν ἀνατολικὴν πλευρὰν τῆς ἑλληνικῆς χερ- 
σονήσου, ἀπὸ τῶν Τεμπῶν, καὶ τὴν Πελοπόννησον. ‘H πρὸς δυσμὰς 
περιοχή, μέχρι τῆς Ναυπάκτου, ἀνῆκεν εἰς τὸ θέμα Νικοπόλεως». 

Ὃ στρατηγὸς συνεχέντρωνεν εἰς χεῖράς του τὴν στρατιωτικὴν καὶ 
τὴν πολιτικὴν ἐξουσίαν. Πλὴν τούτων, κατὰ τοὺς παλαιοτέρους ἰδίως 
χρόνους, ἤσκει καὶ τὴν ποινικὴν δικαιοσύνην ". Προϊούσης τῆς ὀργανώ- 
σεως τῶν θεμάτων, διεμορφώθησαν αἱ ὑπηρεσίαι τῆς ἐπαρχιακῆς διο:- 
κήσεως, τῶν ὁποίων προΐσταντο ὁ χαρτουλάριος, 6 πρωτονοιάριος καὶ 
ὁ πραίτωρ. Εἰς τὴν δικαιοδοσίαν τοῦ πρώτου ὑπήγοντο τὰ τῆς διαχει- 
ρίσεως τοῦ στρατοῦ, εἰς τὴν δικαιοδοσίαν τοῦ δευτέρου αἱ πολιτικαὶ ὑπο- 
θέσεις. “O πραίτωρ προΐστατο τῶν ὑπηρεσιῶν τῆς δικαιοσύνης. Τοῦτον 


’ ἀντικατέστησεν 6 κριτής, ἀπολέσας τὴν παλαιὰν εὐρεῖαν δικαιοδοσίαν 


τοῦ judex *. Κατὰ τὰ τέλη τοῦ ἑνδεκάτου καὶ κατὰ τὸν δωδέκατον αἰῶνα 
ὁ τίτλος τοῦ πραίτορος ἀντικαθιστᾷ εἴς τινας περιφερείας τὸν τοῦ 
στρατηγοῦ”. j 

Δύναται νὰ θεωρηθῇ ὡς βέθαιον ὅτι 6 στρατηγὸς Πελοποννήσου 
ἥδρευεν ἐν KoplvOw. Τοῦτο, βεθαίως, δὲν σηµαίνει ὅτι ó ἐπὶ κεφαλῆς 
τοῦ θέματος δὲν μετεχινεῖτο καὶ πρὸς ἄλλας περιφερείας καὶ πόλεις 


τῆς ἐπαρχίας του. Ἐν τῷ Bly τοῦ ὁσίου Νίκωνος μνημονεύεται ἡ πα- 


ρουσία εἷς τὴν Σπάρτην τοῦ στρατηγοῦ Γρηγορίου, 6 ὁποῖος ἐμφανίζε- 
ται συνδιασκεδάζων καὶ «συνσφαιρίζων τοῖς αὐτόχθοσιν» “. Ἴσως μονι- 


1 A Bon, Le Péloponnése byzantin jusqu’en 1204 (Παρίσιοι 1951), 


"σελ, 88 xé., 91 xé. Νέον bAtxdv διὰ τὴν ἱστορίαν καὶ τὴν προσωπογραφίαν τοῦ 


θέματος Πελοποννήσου παρέχουν τὰ κατὰ τὰς ἀνασκαφὰς τῆς Κορίνθου εὑρεθέντα 


| μολυθδόθουλλα: Corinth. Results of Excavations conducted by the Ame- 


f- 


rican School of Classical Studies at Athens. Volume XII: The Minor 
Objects by Gladys R. Dawidson (Princeton 1952), σελ. 311 xé, 

2 Δ. A. Ζακυθηνοῦ, Μελέται περὶ τῆς διοικητικῆς διαιρέσεως καὶ τῆς ἐπαρ- 
χιακῆς διοικήσεως ὂν τῷ ΜΝ Ἐράτει, Ἔπετ.’ "Εταιρείας But. Σπουδῶν 
17 (1941) 259. 

5 L. Bréhier, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 229. 

4 Μ. αένδα, Études sur le gouvernement et l’administration ἃ 


“Byzance, Atti del V Congresso internazionale di studi bizantini, τόμ. Α΄ 


(Ῥώμη 1939), σελ. 137. 
5 G. Ostrogorsky, Geschichte des Byz. Staates, δευτέρα φάος (Μό- 
-ναχον 1952), σελ. 264. 
ος di Λάμπρου, Νέος “βλληνομνήμών, 8 (1906) 112. 
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μώτερον ἥδρευεν εἰς τὴν νοτιωτέραν Πελοπόννησον καὶ δὴ καὶ εἰς τὴν κ 
Σπάρτην 6 κριτής. ᾿Εκ τῶν κειμένων καὶ χυρίως ἐκ τῶν σφραγιστικῶν. 
μνημείων γνωρίζομεν τὰ ὀνόματα τινῶν ἐκ τῶν θεματικῶν τούτων λει- 
τουργῶν '. Μεταξὺ τῶν παλαιοτέρων πρέπει νὰ καταλέξωμεν τὸν χριτὴν 
Νικόλαον, τὸν μνημονευόμενον ἐν τῇ Διαθήκη τοῦ ὁσίου Νίέκωνος”. Ὃ , 
καθηγητὴς κ. Ν. Βέης ἐκφράζει τὴν γνώμην ὅτι οὗτος δύναται νὰ ταυτι- 
σθῇ πρὸς τὸν σπανθαροκανδιδᾶτον Νικόλαον, ἀσηκρῆτις καὶ κριτὴν Ie- 
λοποννήσου καὶ “Ελλάδος, τοῦ ὁποίου διεσώθη τὸ μολυθδόθουλλον ", ὡς 
ὅμως παρετήρησεν 6 A. Bon, ὁ ταυτισμὸς τῶν δύο ἀρχόντων δὲν εἶναι 
δυνατός, διότι οὐδεὶς τῶν κριτῶν ἤσκησε τὴν δικαιοδοσίαν του εἰς ἀμφό- 
τερα τὰ θέματα πρὸ τοῦ ἑγδεκάτου αἰῶνος '. 


I’. ΚΑΣΤΡῸΝ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΟΣ 


Ἰδιαιτέρως πρέπει νὰ σημειωθῇ ἡ ἐν τῇ ἐπιγραφῇ μνεία τοῦ 
«κάστρου Λακεδαίμονος», τὸ ὁποῖον διεδέχθη τὴν πόλιν τῆς ἀρχαίας 
Σπάρτης. Οὐδαμοῦ τοῦ ἡμετέρου κειμένου χρησιμοποιεῖται τὸ τελευ- 
ταῖον ὄνομα, γενικώτερον δὲ κατὰ τοὺς μεσαιωνιχοὺς χρόνους παρατη-. 
ρεῖται σαφὴς τάσις νὰ παραγκωνισθῇ τοῦτο, ἀντικαθιστάμενον διὰ τῶν 
ὀνομάτων Λακεδαίμων καὶ Λακεδαιμονία. Παρὰ ταῦτα, τὸ ὄνομα τῆς 
Σπάρτης δὲν περιέπεσεν εἰς πλήρη ἀφάνειαν, ἀλλὰ μαρτυρεῖται σπα- 
νιώτατα, παραλλήλως πρὸς τὰ νεώτερα, εἴς τινα μεσαιωνικὰ κείμενα, 
ὣς ὁ Βίος τοῦ ὁσίου Νίκωνοςδ. Κατὰ τὸν δέκατον πέμπτον αἰῶνα napa- 
τηρεῖται ἡ ἀναδίωσις τοῦ ἀρχαίου τοπωνυμίου, ἰδίως εἰς τὰ ία τῶν. 
λογιωτέρων ἱστορικῶν καὶ ουγγραφέων. . 

Τὰ ὀνόματα Λακεδαίμων καὶ Λακεδαιμονία μαρτυροῦνται ἤδη ἀπὸ 
τῶν πρώτων χριστιανικῶν χρόνων. “O Κλαύδιος Πτολεμαῖος *, ὁ ᾿Ανώ-. 


͵ 1 ᾿;Αναγραφὴν βλ. παρὰ A, Bon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 181 κέ. 
2 Σπ. Λάμπρου, ἔνθ᾽’ ἄνωτ., σελ. 223. Εγλα 
: 5 Ν.Α. Bén, Zur Sigillographie der byzantinischen Themen Pelo- 
pones und Hellas, Βυζαντινὰ Χρονικὰ τῆς Πετρουπόλεως 21 (1914) τμῆμα 
πρίτον, σελ. 215. F 
+ A. Bon, ἔνθ᾽ ἀνωτ., σελ. 201. Ἐκ. μολυθδοθούλλων τῶν ἀνασκαφῶν τῆς 
Κορίνθου γνωρίζομεν νῦν τρεῖς νέους ἄρχοντας : τὸν Ἰωάννην, πρωτοσπαθάριον ` 
καὶ κριτὴν Πελοποννήσου, ἀκμάσαντα κατὰ τὸν δέκατον ἢ τὸν ἑνδέκατον ἀρχό- 
i μενον αἰῶνα, τὸν Δοξαπατρί, πατρίκιον, κριτὴν ἐπὶ τοῦ Ἱπποδρόμου καὶ χᾶρτου- 
λάριον τῶν εὐαγῶν οἴκων, τοῦ ἑνδεκάτου ἢ δωδεκάτου αἰῶνος, καὶ τὸν Μιχαήλ, 
-πρωτοσπαθάριον, κριτὴν ἐπὶ τοῦ Ἱπποδρόμου, Πελοποννήσου καὶ Ελλάδος, τοῦ 
δωδεκάτου αἰῶνος: Gl. Dawidson, ἔνθ’ ἄνωτ., σελ. 321 (ἂρ. 2726), 325-326 (ἀρ. 2791) raise 
καὶ 327 (ἀρ. 2818). Ἢ } 
5 Σπ. Λάμπρου, Νέος PTEE, 3 (1906) 161 162, 186, κἄ, 
€ A. Bon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 154. i 
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νυμος τῆς Ῥαυέννης', 6 Γουΐδων ",. Tabula Peutingeriana? οὐδὲν 
ἄλλο ὄνομα γνωρίζουν '. Ἡ ἵδρυσις τῆς ἐπισκοπῆς Λακεδαιμονίας ouve- 
τέλεσεν ἔτι μᾶλλον εἰς τὸν παραγκωνισμὸν τοῦ ἀρχαίου ὀνόματος, τὸ 
ὁποῖον ἧτο συνδεδεμένον μὲ τὴν παλαιὰν θρησκείαν. Κατὰ τὸν ἕκτον 


- αἰῶνα, 6 «Συνέκδημος» τοῦ Ἱεροκλέους εἰς τὸ κεφάλαιον τῆς ἐπαρχίας 


ue 


Ἑλλάδος, ἤτοι ᾽Αχαΐας, περιλαμθάνει τὰ ἑξῆς: «Λακεδαίμων, μητρό- 


-πολις τῆς Λακωνικῆς, ἣ πρὶν Σπάρτη»”, ἀντιγράφει δὲ ταῦτα καὶ ὃ 


Κωνσταντῖνος ὁ Πορφυρογέννητος ἐν τῷ «Περὶ θεμάτων» ἔργῳ του". 
"Ακολούθως οἱ τύποι Λακεδαίμων καὶ Λακεδαιμµονία γενικεύονται καὶ 
εἰς τὴν ἐκχλησιαστικὴν ὁρολογίαν, εἰς ἁγιολογικὰ κείµενα, ὡς ὃ Βίος 


τοῦ ὁσίου Νίχωνος’, εἰς γεωγραφικὰ ἔργα, ὡς τὸ τοῦ "Άραθος Ἐατίςί", 
καὶ εἰς ἐπίσημα ἔγγραφα, ὡς ἡ Partitio Romaniae τοῦ 1204», Τέλος, 
κατὰ τοὺς χρόνους τῆς λατινικῆς κατακτήσεως, τὸ μολυθδόθουλλον τοῦ 


1 J. Schnetz, Itineraria Romana, τόμ. Β΄ (Λειφία 1940), σελ. 99. 

3. Αὐτόθι, σελ. 186: «Lacedemonia urbs Menelay, ex qua Patres 
{l. Paris], Priami filius, ad perditionem Troiae rapuit Helenam». 

i 8 A. Bon, ἔνθ᾽ ἂνωτ., σελ. 18 καὶ 91. 

4. BA. αὐτόθι, σελ. 183 xé. τοὺς συνοπτικοὺς πίνακας τῶν πόλεων, τῶν pyn- 
μονευομένων ὑπὸ τοῦ ᾿Ανωνύμου τῆς Ραυέννης, τῶν «Γεωγραφικῶν» τοῦ Τουΐδωνος, 
τοῦ Πίνακος Peutinger καὶ ὑπὸ τοῦ Ἱξροχλέους. 

5 Ἱεροκλέους, Συνέκδημος, 641, 8: ἔχδ, A. Burckhardt, σελ. 10, ἔκδ. E. Ho- 
niymann, σελ. 18. 

6. Κωνσταντίνου, Περὶ θεμάτων, 52: A. Pertusi, Costantino Porfirogenito 
De thematibus, (Βατικανὸν 1952), σελ. 90. 

7 Σπ. Λάμπρου, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 169, 168, 191, 223 κ.ὰ. 

8 A. Bon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 20 καὶ 157. 

9 Δ.Α. Ζακυϑηνοῦ, ἔνθ᾽ ἄνωτ., Ἐπετηρὶς Βταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν 
-9ι a 186 - 188. 


veh Avan, A. ἘΠῊΝ Cy 


Λέοντος τοῦ Χαμαρέτου ἔφερε Ee τύπον τῆς Λακεδαίμονος xal τὴν Se 
λουθον ἔμμετρον ἐπιγραφὴν (ex. 3) 


TH προέδρου Λέ[ο]ν[τ]ος τοῦ Χαμαρ[έτου] 
τυπῶ σφραγῖδι Λακεδα[ίμ]ονος τ[ύπον] *.’ 


Τὸ ὄνομα Λακεδαιμονία εἶχε πλήρως ἐπιθληθῆ κατὰ τὰς ἀρχὰς 
τοῦ δεχάτου τρίτου αἰῶνος. Τὰ Χρονικὰ τοῦ Μορέως, χείµενα λαϊκώ- 
τερα καὶ ἀπηχοῦντα τὴν ζῶσαν παράδοσιν, δὲν γνωρίζουν ἄλλο. Εἰς 
τὴν γαλλικὴν διασκευὴν ἀπαντοῦν οἱ τύποι La Crémonie καὶ La Cré- 
τιοϊσπίε”, εἰς δὲ τὰς ἑλληνικάς, παραλλήλως πρὸς τὴν σπανιωτέραν 
γραφὴν Λακεδαιμονία, μαρτυρεῖται 6 τύπος Λακοδαιμονία Ù Λακκο- 
δαιμονία" καὶ εἰς τὸν Παρισινὸν χώδικα 2898 Λαχηδαιμονία“. Odde- 
μία ὑπάρχει ἀμφιθολία ὅτι 6 τύπος Λακοδαιμονία ἧτο 6 ἀκουόμενος 
εἰς τὸ στόμα τοῦ λαοῦ. Φωνητικῶς τὸ φαινόμενον παρατηρεῖται «ἐν τῇ 
συναρμογῇ τῶν συνθέτων ἢ ὥς τοιούτων ἐκλαμθανομένων ὑπὸ τοῦ γλωσ- 
σικοῦ αἰσθήματος λέξεων», ἐν τῇ ἡμετέρα δὲ περιπτώσει πρόκειται 
παρετυμολογία ἐκ τοῦ λάκκος, Öç δεικνύει καὶ ἡ γραφὴ Λακκοδαιμονία. 

Οἱ τραχεῖς ἀγῶνες τῆς Φραγκοκρατίας συνετέλεσαν εἰς τὸν ἆφα- 
νισμὸν τῆς μεσαιωγικῆς Σπάρτης, ἡ ὁποία ἀπὸ τῶν ἀρχῶν τοῦ ἐνάτου 
αἰῶνος εἶχε φθάσει εἰς ἰδιαιτέραν ἀκμήν. Ἡ ἀπὸ τοῦ ἔτους 1962 ἵδρυ- 
θεῖσα βυζαντινὴ ἐπαρχία εἶχε στηριχθῆ ἀρχικῶς εἰς τὴν Μονεμβασίαν 
καὶ ἀκολούθως εἰς τὸν Μυστρᾶν. Οὗτος ἀπέβη βραδύτερον ἢ πρωτεύουσα 
τοῦ Δεσποτάτου τῆς Πελοποννήσου. “H Λακεδαιμονία, ἐγκαταλειφθεῖσα, 
ἔχειτο εἰς σωροὺς ἐρειπίων. Κατὰ τὸ ἔτος 1486, 6 Κυριακὸς ὁ ἐξ ᾿Αγ- 
κῶνος εὗρεν ἐκεῖ «εὐρυτάτης πόλεως λείψανα, ἀγάλματα ἐπιφανῆ, xto- 
νας μαρμαρίνους καὶ ἐπιστύλια τῇδε κἀκεῖσε ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς ὑπὸ τῆς 
μαχρᾶς ἀρχαιότητος συμπεπτωκότα»». “O ᾿Ιταλὸς ἀρχαιοδίφης ἐθρή- 
vyse τὴν ἄδοξον τύχην τῆς Ἄρχοίας ο ρα τὴν ὁποίαν «el secol vil 


1 K. Κωνσταντοπούλου, Βυζαντιακὰ Μολυθδόδουλλα, σελ. 183. Ν.Α: Bén,- 
ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 196-197. V. Laurent, Les bulles métriques dans-la Sigillo- 
graphie byzantine, Ἑλληνικὰ 6 (1933) 210, ἀριθμ. 494, 

2 Livre de la Conqueste, ἔκδ. J. Longnon, §§ 159, 329, 466 x. 2. 

3 Χρονικὸν τοῦ Μορέως, ἔκδ. J. Schmit, ot. 1716, 1755, 2306 κ.ά. Fy 

4 Αὐτόθι, στ. 4520 καὶ 5602. Πρ6. ἔκδ. II. Καλονάρου, σελ. 189 xal 232. 

5 T. N. Χατζιδάκι, Μἐσαιωνικὰ καὶ Νέα “Ελληνικά, τόμ. ΔΉ σελ. 944. 
καὶ 499. aN 

€ Σπ. Λάμπρου, Κυριακὸς ὃ eh aad Oates τῇ Λακωνικῇ, Νέος Ἓλληνο: 
μνήμων 5 (1908) 411. Πρ6. R. Sabbadini, Ciriaco d’Ancona e la sua descri- 
zione autografa del Peloponneso, piiseetlanca Ceriani eed pana 1910), 
σελ. 208 - 204. K ; 
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nostro ac confino da volté in Mysithra sub Constantino», «ó τρ. 
νος καὶ τῶν ἡμετέρων. γενεῶν ἢ ἀνανδρία xal ρᾳθυμία μεταθληθῆναι . 
παρεσκεύασεν εἰς Μυζηθρᾶν ὑπὸ Κωνσταντῖνον» '. 
ον Επ’ εὐκαιρίᾳ τῶν ἀνασκαφιχκῶν ἐρευνῶν, τῶν γενομένων ἐν τῇ 
Ἑρχαίᾳ ἀκροπόλει, ἔγινε λόγος καὶ περὶ τοῦ βυζαντινοῦ τείχους”. Τοῦτο 
περικλείει. τὸ ἐπιφανέστατον τῶν χριστιανικῶν μνημείων τῆς µεσαιω- 
ο γικῆς. Λακεδαιμονίας, τὸν ναὸν τοῦ ὁσίου Νίκωνος τοῦ Μετανοεῖτε", 
ἀκέστορος καὶ πολιούχου αὐτῆς". Τοῦ Νίκωνος ἴσως μαθητὴς ἧτο ὅ 
.. ροναχὸς Νικόδημος, ὁ ὁποῖος ἀνήγειρε ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Εὐρώτα τὴν 
- πανάγαστον νέαν γέφυραν τοῦ κάστρου Λακεδαίμονος. Πάντως 6 εὖλα- 
ο ùs κτήτωρ τὴν διαθήκην ἐκείνου ἀντέγραψε χαὶ τὸ παράδειγµα ἐχεί- 
νου ἐμιμήθη. νο 
Πανεπιστήμιον ᾿Αθηνῶν ᾿ AION. A. ΖΑΚΥΘΗΝΟΣ 


1 Σπ. Λάμπρου, αὐτόθι, σελ. 419 κέ. Τοῦ αὐτοῦ, Παλαιολόγεια καὶ Πε. . 
οποννησιακά, τόμ. Δ΄, σελ. 99-101. Δ. A. Ζακυϑηνοῦ, Le Despotat grec de .. 
γον τόμ. Α’, σελ. “935 και eee: B', σελ. 170. = / : C 
Πρ6. A. Bon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 70, σημ. Ἔν Bs 
T. Σωτηρίου, να τς τῇ. τ is Πρακτικὰ ng. ἐν or s 


ΑΝΑΣΤΑΣ - ΥΣΤΑΣ 
KAI ΕΝΑ ΧΩΡΙΟ TOY ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΥ TOY POAIOY (1, 789) 


Σὲ μιὰ si Biagboae καὶ προσεκτικὴ μελέτη (“H εὔτομος διάθεσις 
εἰς τὸν ἱπποδάμειον τρόπον. ᾿Ανάτυπον x τοῦ εἰς μνήμην l. Οἰκονόμου 
τόμου [τῆς ᾿Δρχαιολογικῆς ᾿Εφημερίδος] 1955, 255 - 267), ὁ κ. I. Kov- 
τής. ἔφορος ἀρχαιοτήτων Δωδεκανήσου, ἀσχολεῖται μ᾿ ἕνα χωρίο τῶν 
Πολιτικῶν τοῦ Αριστοτέλη (1, 1180 α), στὸ ὁποῖο ô φιλόσοφος πραγµα- 
τεύεται πολεοδομικὰ ζητήματα. “O ᾿Αριστοτέλης προτιμᾶ μιὰ ἀνάμειξη 
τοῦ ἀρχαίου μὲ τὸν. «νεώτερον ἢ ἱπποδάμειον τρόπον» καὶ κάμνει μιὰ 
χαρακτηριστικὴ παρομοίωση : διὸ δεῖ τούτων ἀμφοτέρων μετέχειν... 
καθάπερ ἐν τοῖς γεωργοῖς ἃς καλοῦσί τινες τῶν ἀμπέλων συστάδας.. 
‘O κ. Κοντὴς συγκεντρώνει καὶ ἀναλύει μεθοδικὰ τοὺς ποικίλους ὅρους 
καὶ ξεχωρίζει, σύμφωνα μὲ τὶς πληροφορίες τῶν ἀρχαίων λεξικογρά- 
φων, τῇ A. συστὰς ἀπὸ τὴ A. στοιχὰς (ξυστὰς μὲν καὶ στάσις ἡ 
ἀμπελόφυτος γῆ. εἰ μὴ κατὰ στοῖχον εἴη πεφυτευμένη, στοιχὰς δὲ 
4 κατὰ στοῖχον, Πολυδ. 7, 141) παραθέτοντας xat m γλώσσα τοῦ Ἡσυ- 
χίου ξυστά δες αἱ πυκναὶ ἄμπελοι' ἄμεινον δὲ τὰς εἰκῇ καὶ μὴ κατὰ 
στοῖχον πεφυτευμένας. ᾿Απὸ τὸν Be: ἔχουμε ἀκόμα μερικὲς γλῶσ- 
σες, ποὺ ἀπ᾽ αὐτὲς ἄλλες μᾶς βοηθοῦν κι Cae: Ακ να γέα προ-. 
δλήµατα : 


α) παστάδες: παστοί, στοαὶ καὶ τῶν ἀμπέ]ων ai  ovoráðes zal 
τόποι ἔνϑα ἐδείπνουν, 
B) παρτάδες' aoi 
y) ὑστάς' πλαστὰς ἀμπέλων, 


δ) ὕστά ða ý δασεῖα ἄμπελος. 

Ὃ Πολυδεύκης ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος προσφέρει ii μερικὲς. onpa- 
σιολογικὲς προεκτάσεις τῆς A. παστάς: 7,122 παστάδας δὲ Bevo 
φῶν (Απ. 3. 8, 9) ὡς of νῦν ἐξέδρας: 9, 46 τῶν δὲ πόλεως peod aai 
ἀνδρῶνες, πα στά δες, συσσίτια, συμπόσια. 

Ot λ. παρτὰς καὶ παστάς, χωρὶς ἀμφιδολία. καὶ σύμφωνα it A 
communis opinio ποὺ ἐπικρατεῖ σήµερα, εἶναι δυὸ τύποι τῆς ἴδιας. 
λέξης παρα- στὰςνπαρ- -στὰς (βλ. καὶ Boisacq, a 750), φαίνεται ὅμως πὼ ; 
καὶ ἡ ας, ποὺ ἀποτελεῖ FW ἑρμηνεία τῆς τος eee oe 
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λεται σὲ λάθος τοῦ ἀντιγραφέα. ὅπως δέχονται ὅλοι (βλ. καὶ 1,.- 5.» 


. 


ἐν λ. ὑστάς' πλαστὰς [leg. παστὰς] ἀμπέλων '. 

"And τὴ σημασιολογικὴ ἄποψη ἔχουμε νὰ παρατηρήσουμε τὰ ἑξῆς : 
ἐνῶ ἡ A. ξυσιὰς ἢ συστὰς ἔχει χυρίως᾽ τὴ σημασία ἑνὸς ἀμπελιοῦ ποὺ 
τὰ Χλήματά του εἶναι φυτεμένα μὲ κάποιο τρόπο, ἡ A. παστὰς ἔχει, ἐκ- 
τὸς ἀπὸ τὶς γνωστὲς καὶ χύριες σημασίες της (βλ. παρακάτω), καὶ τὴ ση- 
μασία τῆς συστάδος ἀμπέλου, σύμφωνα μὲ τὸν 'Ἠσύχιο. Μὲ ἄλλα λόγια, 
ἢ À. συστὰς περιλαμβάνεται. μέσα στὸ πλάτος τῆς A. παστάς, ἡ ὁποία 
ἔτσι ἔχει εὐρύτερο πλάτος ἀπὸ τὴν προηγούμενη. 

᾿Αναφέραμε ὅμως καὶ τὴ γλώσσα ὑστὰς καὶ ὑστάδα' οἱ σημασίες 
τους μᾶς ἐπιτρέπουν νὰ συμπεράνουμε πὼς σὲ κάποια διάλεκτο μιὰ 
λέξη, ποὺ ἐξωτερικὰ μοιάζει ἀρκετὰ μὲ τὴ A. συστάς, πῆρε ἢ εἶχε τὴν 
εἰδικὴ σημασία παστὰς ἀμπέλων - δασεῖα ἄμπελος. Γι’ αὐτὸ πρέπει νὰ 


. διερευνήσουμε, ἂν αὐτὴ ἡ ὁμοιότητα ἀνάμεσα στὸ ὑστὰς καὶ συστὰς 


εἶναι καὶ ἐτυμολογικὴ ἢ ἁπλῶς ἐξωτερική, ὁπότε τὸ ὑστὰς πρέπει νὰ 
παραχθῆ ἀπὸ κάποιον διαφορετικὸ τύπο. 

Ὁ Hoffmann μιλώντας γιὰ τὴ A. bards στὸ κεφάλαιο στὸ ὁποῖο 
ἀσχολεῖται μὲ τὴν πνευμάτωση τοῦ σ σὲ δασεῖα στὴν ἀρχαία κυπριακὴ 
διάλεκτο (Griech. Dial. 1,200 xé.), ἀπὸ τὴ μιὰ παρατηρεῖ πὼς τὸ 
μεσοφωνήεντο σ προφερόταν σὰν h, ὅτι ὅμως σπάνια αὐτὸ τὸ γεγονὸς 
ἐμφανίζεται στὶς ἐπιγραφές "' ἀπὸ τὴν ἄλλη πάλι μᾶς καθιστᾷ προσεχτι- 
κούς, «νὰ μὴ ἀποδίδουμε δηλ. στοὺς Κυπρίους γλῶσσες ἀδέσποτες», κι᾿ 
ἀνάμεσα σ᾽ αὐτὲς βάζει καὶ τὸ ὑστὰς - ὑστάδα (o. 202). Τὸ Λεξικὸ 
Liddell -Scott® στὴ À. ὕστὰς λέει: perhaps cypr. for συστάς. 

Τὰ στοιχεῖα ποὺ κατέχουμε σήμερα ἀπὸ τὴν κυπριακὴ διάλεκτο 
emtea μὲ τὴν πνευμάτωση ἢ τὴ διατήρηση τοῦ o μποροῦν κατὰ τὴ 
γνώμη µας νὰ συνοψισθοῦν ἔτσι: 


1 Τὸ περισσότερο ἀπὸ τὸ λεξιλογικὸ ὅλωιὸ αὐτῆς τῆς μελέτης, κυρίως ὅσο 
σχετίζεται μὲ τ᾽ ἀμπέλια, τὸ . ἐξετάζει μὲ λεπτολογία καὶ προσοχὴ 6 κ. Κοντής, 
κι’ αὐτὸ μοὔδωσε τὴν ἀφορμή. 

2 Μιὰ δεύτερη σημασία ὑπάρχει στὸν Σιράθωνα (16, 118) : καταβάλλοντες εἰς 
χαράδρια καὶ συστάδας ϑαλάσσης' αὔτ. πολλαχοῦ δ᾽ εἰσὶ συστάδες τῶν ὀμβρίων ὑδά- 

v, Ὁ θησαυρὸς τῆς AA. γλώσσης μεταφράζει cisterna. 

5. Hoffmann, Die Griech. Dial. 1, 900: Daraus folgt, dass zu der Zeit, 
als das kyprische Syllabar entstand, Sigma auch zwischen Vokalen 
versprochen wurde. Kat: das vorstehende Material lässt eine doppelte 
Detttung zu: entweder sind die Inschriften älter als die Glossen, und 
stammen aus einer Zeit, in der anlautendes s- noch gesprochen wurde, 


oder es ist in den Inschriften, obwohl s nicht mehr lebendig war, die ety- 


mologische Schreibung festgehaiten. 


᾿Αγαπητοῦ Τ᾿ c 


1. Ὑπάρχουν ἀρκετοὶ τύποι μὲ βέδαιη πνευμάτωση τοῦ σ΄ τ y $ 
γραφικοὶ: ἐπίσταϊς, προεχόµενον, φρονέωϊ (ἐπίστασις, προσεχόμε- 
γον, φρονέωσι΄ β) γλῶσσες: ἄδειος, ἔπαυον, ἔναυον, ἰμίτραον, ἵμ- 
πάταον ((Τᾶ- δεισος, ἔἴπ-, ἔν- αυσον ἰμ- < *év- ενας Ἐπάτασην, - 
Hoffmann, ἔ.ἀ. 208). $ 

2. Γιὰ τὴν ἑρμηνεία μερικῶν τύπων θὰ peepee χανεὶς νὰ ο τν 
λεσθῆ ἄλλους φωνητικοὺς λόγους (ἀνομοίωση π.χ. στὸ ἐπίστασις κτλ.) 
καὶ νὰ παρατηρήση ἀκόμα ὅτι δύσκολα θὰ μποροῦσε νὰ πνευματωθῆ ἕνα 
δευτερογενὲς o (ποὺ προῆλθε δηλ. ἀπὸ τροπὴ (ν)τι) σι καὶ θὰ εἶχε yw- 
ρὶς ἀμφιβολία τι προφορὰ [-τσι -:)]: π.χ. ος (φρο- 
νέωντι. ; 

3. Γιὰ μερικὲς κυπριακὲς λέξεις ποὺ ἔχουν στὶς ἄλλες Baxrin 
ἀρχτικὸ σ-, θὰ μποροῦσε νὰ ἐπικαλεσθῆ κανεὶς τὴ λειτουργία τῆς συν- Ἢ 
εκφορᾶς (Sandhi), π.χ. ὕριγγα, ἄγανα, iya (σύριγγα, σαγήνη, σίγα . 
(καὶ μαζὶ μ᾽ αὐτὲς τὸ συστὰς γὕστάς, ἂν ἦταν ἀνάγκη). “Ὡστόσο πρέπει . 
νὰ παρατηρήση κανεὶς ὅτι xt’ αὐτὴ ἡ συσχέτιση δὲν εἶναι πάντα ot- . 
γουρη (ὅπως T. x. γιὰ τὴ A. ὕριγγα, γιὰ τὴν ὁπρία 6 '᾿Ἠσύχιος δίνει τὴν 
ἑρμηνεία: πτύον, ἐνῷ ἡ σύριγξ δὲν ἔχει πουθενὰ οὔτε παραπλήσια κὰν 
σημασία), οὔτε καὶ πάντα δυνατὴ (ὅπως στὴν περίπτωση ἀποαίρει 
(ἀπο-σαίρει, ἂν ὑπάρχη σχέση ἀνάμεσα στοὺς δυὸ αὐτοὺς τύπους). 

4. Μερικοὶ: κυπριακοὶ τύποι δὲν ἔχουν φωνητικοὺς ἀντίστοιχους . 
στὶς ὑπόλοιπες διαλέχτους' ἡ ἀποκατάσταση ἑνὸς o σ᾽ αὐτοὺς δὲν δίνει Ἢ 
μιὰ γνωστὴ ἢ νοητὴ λέξη τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς: π.χ. ὕγγεμος, ὕντε- 
τραστίαν, ἁρμώατος, ποὺ 6 Hoffmann (ἔ. ἀ. 201) τὶς ἀποκαθιστᾶ σὲ 
*oby -γεµος, “ouy - τετραστίαν, "σαρμώέµμλατος, χωρὶς νὰ ὑπάρχη xa- 
μιὰ ἐτυμολογικὴ ἐξουσιοδότηση γι᾿ αὐτό. Ὁ “Βσύχιος εἶναι ἀλήθεια 
πὼς γιὰ τὸ ὕγγεμος δίνει τὴν ἑρμηνεία συλλαβὴ (6 Bechtel, Lexilogus 
zu Homer 88 χρησιμοποιεῖ τὸ θέμα yéu- γιὰ νὰ παραγάγη τὸ ὁμη- 
ρικὸ γέν-το' γιὰ τὸ. ὃν - πάντως δὲν λέει τίποτε)᾽ ἢ ἑρμηνεία ὅμως τοῦ 
ὑντετραστίαν εἶναι κατεαγέν, καὶ τοῦ ἁρμώατος "εἶναι σπασμὸς ( Ἡσύχ.). 
Οἱ σημασίες αὐτὲς δὲν μᾶς προσεγγίζουν φυσικὰ καθόλου πρὸς τύπους μὲ o. 

5. Ὑπάρχουν πολὺ περισσότερες λέξεις στὴν χυπριακὴ διάλεκτο — 
στὶς ὁποῖες τὸ σ- διατηρεῖται (Hoffmann, ë. 4. 202-203). oa 

6. Τὸ πιὸ σημαντικὸ εἶναιδτι δὲν ἔχουμεκαμιὰ σίγουρη 
πνευμάτωση τοῦ σ τῆς πρόθεσης σὺν οὔτε γον ρα. 
E a aE οὔτε πουθενὰ ἀλλοῦ”. 


l 


1 


Ἡ ος ἁρμώματος anar εἶναι: το Hoffmann (dna. 109), rod τὸ 
- ἀνάγει ἔτσι στὸ θέµα σέσηρα, σάρων᾽ λάγνος (Ἡσύχ.). 
"ο παμε Gr. Gr. 1,217 μιλᾶ γιὰ «vv für συν» μα ae κυπριακὴ διά 


: "Ἀναστὰς. Ὑστὰς 4 $ : 115 


Γι’ αὐτὸ ἡ φωνητικὴ προσέγγιση τῶν τύπων ὑστὰς καὶ ὑστάδα πρὸς. 


τὸ συστάς, ὅσο κι᾽ ἂν ἐμφανίζεται αὐτονόητη καὶ ὁλοφάνερη, δὲν φαίνεται 
οὔτε πιθανὴ οὔτε ἀναγκαία. Béara εἶναι πολὺ σκανδαλώδης μιὰ té- 
τοια σύμπτωση, ἡ γλώσσα ὅμως, ὅπως. κι ἡ ζωή, μᾶς στήνει συχνὰ 
τέτοιες παγίδες" τὸ προφανὲς δὲν εἶναι ἀναγκαστικὰ καὶ σωστό, καὶ τὸ 
σωστὸ δὲν εἶναι πάντα προφανές, ἀλλὰ χρειάζεται προσπάθεια γιὰ νὰ 
βρεθῆ. Γι’ αὐτὸ θ᾽ ἀρχίσουμε ἀπὸ μιὰν ἄλλη λέξη, ποὺ εἶναι πρὸς τὸ 
παρὸν φάντασμα καὶ ποὺ πρέπει νὰ προσπαθήσουμε νὰ τὴν ξαναφέρουμε 
στὴ ζωή᾽ αὐτὴ εἶναι ἡ À. ἀναστάς, ποὺ παραδίδεται ἀπὸ ὅλα τὰ χειρό- 
γραφα τοῦ ᾿Απολλωνίου τοῦ Ῥοδίου (1,189), μαρτυρεῖται κι᾿ ἀπὸ τὰ 
Σχόλια, καὶ μολαταῦτα ἔπεσε θύμα μιᾶς διόρθωσης ποὺ θεωρήθηκε στὸν 
καιρό της praeclara > κι ἐξακολουθεῖ ἀκόμα ν᾽ ἀλλοιώνη τὸ κείμενο, 
γιὰ νὰ δείχνη πόσο χρειάζεται καὶ στὸν πιὸ δόχιµο φιλόλογο---καὶ τέ- 
τοιος ἦταν ὁ Κπίσετο--ἡ ἀκριθὴς γνώση τῶν γλωσσικῶν νόμων, γιὰ 
ν᾽ ἀποφύγη πλάνες ποὺ περνοῦν γιὰ ἀλήθειες. Διόρθωσε λοιπὸν ὁ Rut- 
gers (Var. lect. L. 1c. 3) τὸν στίχο: 


> Ζ ~ pee.’ Ζ 3, 
ἐσσυμένως καλῆς ôt ἀναστάδος εἶσεν ἄγουσα 


σὲ: ἐσσυμένως καλῆς διὰ παστάδος εἶσεν ἄγουσα, ἀκολουθώντας 
- μιὰ ὕποπτη πληροφορία τοῦ Μεγ. ᾿Βτυμολογικοῦ (655 παστάς' ἣν ἡμεῖς 

παστάδα λέγομεν: καὶ εἴρηται οὕτω διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἡμᾶς σιτεῖσϑαι᾽ 

παρὰ τὸ πάσασϑαι. ᾿Απολλώνιος), γιὰ τὴν ὁποία ἔχει ἀμφιθολίες ἤδη 

6 Ερρίκος Στέφανος στὸν θησαυρό του (ἐν à. παστὰς) καὶ προτείνει 
. «scribendum προστάδα». 

“H διήγηση τοῦ ᾿Απολλωνίου ἐξελίσσεται ἔτσι: ὃ ᾿Ιάσων βρίσκεται 
μὲ τοὺς συντρόφους του στὴν Λῆμνο καὶ πηγαίνει νὰ ἐπισκεφθῆ τὴν 
Ὑψιπύλη στὸ παλάτι της. Οἱ δοῦλες ἄνοιξαν τὶς πόρτες χαθὼς τὸν εἶδαν 
(1, 186... ἄνεσαν δὲ θύρας προφανέντι ϑεράπναι | δικλίδας εὐτύκτοισιν 
 ἀρηοαμένας σανίδεσσιν). Ἡ Ἰφινόη τὸν περνᾶ γρήγορα ἀπὸ μιὰ ὥραία 
-ἀναστάδα καὶ τὸν βάζει νὰ καθίση ἐπάνω σ᾽ ἕναν κλισμὸ παμφα- 

νόωντα, μπροστὰ στὴν χυρία της: 


188 ἔνϑα μιν ᾿Ιφινόη κλισμῷ ἔνι παμφανόωντι 
ἐσσυμένως. καλῆς δι᾽ ἀναστάδος εἶσεν ἄγουσα 
ἀντία δεσποίνης. 


Be | 


~ λεχτο, παραπέμπει ὅμως στὸν Hoffmann (1, 200), ὅπου δὲν ὑπάρχει μαρτυρία ἁπλοῦ 
ον, ‘O Schwyzer δὲν ἐννοεῖ ἀπαραίτητα περίπτωση ἁπλοῦ συνγυν, ἀλλὰ ἀναφέρε- 
.. ται στὶς σύνθετες λέξεις μὲ συν (;) τοῦ Hoffmann. 

o; = 1 Βλ. Brunck, Apoll. Rhod. Argon. 1,224-5 καὶ J. Pierson, Μοίριδος 
ο όσοῦ λέξεις ..., Lugduni Batavorum 1759, o. 88 σημείωση στὴ A. αὐλία 


᾿Αγαπητοῦ Ts: Ἱσοπονόκη 


Ἡ διήγηση εἶναι κάπως παράξενη μὲ τὴν πρωθύστερη τοποθέτηση 
τοῦ κλισμῷ ἔνι παμφανόωντι μπροστὰ ἀπὸ τὸ πέρασμα καλῆς δι᾽ ἄνα- 
στάδος, δείχνει ὅμως χωρὶς ἀμφιδολία πὼς ὕστερ ἀπὸ τὴ δίφυλλη 
πόρτα ὃ ᾿Ιάσων, γιὰ νὰ φθάση στὸν χῶρο ὅπου τὸν περίμενε ἡ Ὑψι- 
πύλη, πέρασε ἀπὸ ἕνα ὡραῖο προστῷον ἢ ἀπὸ μιὰ στοὰ ποὺ ἀντι- 
στοιχεῖ πρὸς αὐτὸ ποὺ of ἀρχαῖοι ὀνόμαζαν παστάδα' ἀποκλείεται gu- 
σικὰ ἡ ἐνδεχόμενη σημασία τῆς τραπεζαρίας, ποὺ ἐξυπακούεται 
ἀπὸ τὸ ἑρμήνευμα τοῦ Μεγ. ᾿Βτυμολογικοῦ καὶ ποὺ μολαταῦτα στά- 
θηκε ἡ ἀφορμὴ. γιὰ τὴ διόρθωση («καὶ εἴρηται οὕτω διὰ τὸ ἓν αὐτῇ 
ἡμᾶς σιτεῖσθαι: παρὰ τὸ πάσασϑαι»). “H φράση αὐτὴ ὑπάρχει καὶ στὰ 
Σχόλια τοῦ ᾿Απολλωνίου τοῦ Ῥοδίου (ἔκδ.. Brunck II 63, 398) ὕστερ᾽ 
ἀπὸ τὸ καθαυτὸ ἑρμήνευμα: «ἀναστάδα δέ φησιν ἣν καλοῦμεν [προ]- 
παστάδα, εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ σιτεῖσϑαι ἐν αὐτῇ οἱονεὶ πάσασϑαι», 
ὑπάρχει καὶ στὸν Πολυδεύκη (6,7), 6 ὁποῖος, μιλώντας γιὰ τὶς συµπο- 
τικὲς λέξεις, ὀνομάζει τὸν τόπο τοῦ συμποσίου: «συμπόσιον... τρίκλι- 
νον οἶκον...καὶ παστάδα δὲ ἀπὸ τοῦ πάσασϑαι», πράγμα ποὺ μαρτυρεῖ 
ἢ μιὰ μεταγενέστερη ἐξέλιξη στὴ χρήση τῆς παστάδας. (καὶ μᾶς ὁδηγεῖ 
ἴσως στὴν ἀφορμὴ τῆς πληροφορίας τοῦ Μεγ. μμ ἢ μία 
παρετυμολογικὴ σύγχυση. 

Ὑπάρχει στὸ βιθλίο τῆς Berta Carr Rider, The Greek House 
(Cambridge, University Press, 1916) ἕνα ἰδιαίτερο τμῆμα (σ. 229-232), 
τὸ ὁποῖο ἀσχολεῖται εἰδικὰ μὲ τὴν παστάδα καὶ τὴν ἐξέλιξή της τόσο 
ἀπὸ τὴν ἀρχιτεχτονικὴ ὅσο κι᾽ ἀπὸ τὴ σημασιολογικὴ ἄποψη. “And τὴν 
παράθεση ὅλων τῶν στοιχείων καὶ τῶν ἀρχαίων πληροφοριῶν φαίνεται 
ὅτι ἡ παστὰς ἐσήμαινε χυρίως ἕνα προστῶο ἢ μιὰ αἴθουσα (σ. 229. 
«consisting of a chamber with doors and a portico—nasta¢—cor- 
responding to the homeric αἴθουσα» — γιὰ τὸ χωρίο τοῦ ρο- 

- δότου 2, 169): χι ἀποτελοῦσε ἕνα μόνιμο ἀρχιτεκτονικὸ στοιχεῖο στὶς 
᾽κατοικίες᾽ πρθ. Σούδα στὴ À. πρόδοµος' ἢ τοῦ οἴκου παστὰς καὶ 
“thy ἑρμηνεία τοῦ χωρίου τοῦ Ξενοφώντα (Απομν. 3, 8) παστάδας 
δὲ Ξενοφῶν ἃς οἱ νῦν ἑξέδρας (Πολυδ. T, 122) («the term εχεάτα - 
` indicating a sitting room or saloon», ἔ.ἀ. 231-2) καθὼς χι’ ἕνα δια- 
φωτιστικὸ χωρίο τοῦ Βιτρουδίου (6, 10): in ea parte quae spectat ad . 
meridiem, duas antas inter se spatio amplo distantes, in quibus 


trabes invehuntur, et quantum inter antas distat, ex eo tertia 
` τ X : = 7 


θύρα «. πιο». pees Apollonio Rhodio restituit politiscimus Rut- 
gersius αν lect: Li 16.8 et simul | in loco e προεκδόσει apud ομως 
πρόδομον». ήν : : ᾿ ἢ 


΄"Αναστὰς - Ὑστὰς 


dempta spatium datur introrsus. Hic locus apud nonnullos 


προστάς, apud alios παστὰς nominatur. 

“H Rider (2.4. 250) σημειώνει πὼς μεταγενέστεροι συγγραφεῖς 
χρησιμοποιοῦν τὴ A. παστὰς ὣς ἰσοδύναμη μὲ τὴ A. θάλαμος (the bridal 
chamber) καὶ μὲ τὴν κρεθατοκάµαρα, δὲν σημειώνει ὅμως πουθενὰ τὴ 
χρήση της γιὰ τραπεζαρία. 

Πρέπει ἑπομένως ν᾿ ἀποκλείσουμε ἀπὸ τὸ χωρίο ποὺ μᾶς ἄπασχο- 
het τὴ σημασία τῆς τραπεζαρίας καὶ τοῦ νυφικοῦ θαλάμου, 


- γιατὶ οὔτε ἡ μιὰ οὔτε Ñ ἄλλη ἔχει θέση, καὶ νὰ περιοριστοῦμε σὲ μιὰ 


ἀπὸ τὶς ἄλλες σημασίες, τοῦ προστώου, προδόμου xin. "Etot 
ὅμως καταφέρουμε καίριο πλῆγμα στὴν ἀξιοπιστία τοῦ Μεγάλου Etu- 
μολογικοῦ (καὶ εἴρηται οὕτω διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἡμᾶς σιτεῖσϑαι). 

-. Κατὰ καλὴ τύχη, τὰ Σχόλια τοῦ Λαυρεντιανοῦ κώδικα (L) διασώ- 
ζουν τὴν παραλλαγὴ τῶν δυὸ ἀντίστοιχων ἀρχικῶν στίχων ἀπὸ τὴν 
ἄτυχη πρώτη ἔχδοση (προέκδοσις) τῶν ᾿Αργοναυτικῶν᾽ αὐτοὶ μᾶς ἐπι- 
τρέπουν νὰ παρακολουθήσουμε καλύτερα τὴ σκέψη τοῦ ον καὶ τὶς 
μεταθολὲς ποὺ ἔχαμε στὸ ἀρχικὸ κείμενο᾽ 

ἔνϑα μιν ᾿Ιφινόη προδόµου διὰ ποιητοῖο 
ἐσσυμένως καλῆς ἐπὶ δίφρακος εἶσεν ἄγουσα 


(Wendel, Schol. in Apoll. Rhod. -vetera σ. 69). Οἱ λεξιλογικὲς δια- 


popes εἶναι τὸ προδόµου διὰ ποιητοῖο, ποὺ ἔγινε καλῆς δι’ ἀναστάδος 


καὶ τὸ καλῆς ἐπὶ δίφρακος ποὺ ἔγινε κλισμῷ ἔνι παμφανόωνιι. Τὸ 
νόημα πῆρε καινούργια διαρρύθμιση στὸ ὁριστικὸ κείμενο᾽ ἐνῶ δηλ. 
στὴν προέκδοση ἢ ἐξέλιξη τῶν γεγονότων πάει μὲ τὴ σειρὰ (ἀνοίγουν 


of πόρτες - ὁ Ἰάσων περνάει τὸν πρόδοµο - τὸν βάζουν νὰ καθίση σὲ òt- 


φρακα), στὴν δριστικὴ ἔκδοση ἢ τάξη αὐτὴ ἀνατρέπεται: πρῶτα 6 Tap- 
φανόων χλισμὸς (ἐπάνω στὸν ὁποῖο θὰ χαθίση), κι ὕστερα ἡ ἀναστὰς 
(ἀπὸ τὴν ὁποία ἔπρεπε νὰ περάση γιὰ ya καθίση). ᾿Ακόμα: τὸ καλῆς 
gu προέχδοση προσδιόριζε τὴν δίφρακα, στὴν ἔκδοση τὴν ἀναστάδα: 


ue’ ἐκεῖ ὅπου ἡ προέκδοση εἶχε προδόµου διὰ ποιητοῖο, ek ἔχουμε 


Be 


κλισμῷ ἔνι. παμφανόωντι. ᾿ 

Νομίζω πὼς δὲν θὰ ἦταν εὔκολο νὰ ἐπιχειρήση κανεὶς νὰ Eaves 
θώση γιὰ ποιὸ λόγο ὁ ποιητὴς θέλησε νὰ μετατρέψη τὴν ἀρχική του 
διατύπωση. Τί τὸν ἐνοχλοῦσε ἄραγε: τὸ προδόµου; τὸ καλῆς ἐπὶ δίφρα- 
κος; ἢ φυσιολογικὴ παράσταση τῆς χίνησης; Ποιός ξέρει | Ἴσως τὸ xa- 
λῆς ἐπὶ δίφρακος τοῦ φάνηκε φτωχικὸ καὶ θέλησε νὰ τὸ ἀλλάξη βά- 
ζοντας στὴ θέση του τὸν παμφανόωντα κλισμόν, ποὺ εἶναι πιὸ πλούσιος 


καὶ πιὸ βασιλικός". Γεγονὸς εἶναι πὼς καὶ ὁ πρόδοµος θυσιάστηκε, 


- 4 Βλ. στὰ λεξικά σημασίες τῶν δυὸ αὐτῶν λέξεων. . 


us -< *Ayanntot Γ. Τσοπανάκη 


μολονότι ἡ λέξη ἦταν ὁμηρικὴ καὶ ἡ σημασία της συγκεκριμένη, ται- 
ριαστὴ γιὰ τὴν περίσταση καὶ ἀναμφίδολη. Γιατί λοιπὸν θὰ ἔδαζε στὴ 
θέση της τὴν παστάδα, ποὺ μποροῦσε νὰ δημιουργήση σύγχυση χι ἄθε- 
θαιότητα μὲ τὴν πολυσημία της; Γι’ αὐτὸ ὑποθέτω πὼς 6 ᾽Απολλώνιος, 
σὰν poeta doctus ποὺ ἦταν, ἀναζήτησε μιὰ σπάνια λέξη κι᾽ ἄφησε τοὺς .. 
ἀναγνῶστες του νὰ προσπαθήσουν νὰ τὴν καταλάβουν ἀπὸ τὰ συμφραζό- 
μενα ἢ ἀπὸ τὴ βοήθεια τῶν σχολιαστῶν, ποὺ κάμνουν καὶ γιὰ μᾶς σή- 
pepa ἀχόμα αὐτὴ τὴ χρήσιμη δουλειά. 


νο ορ ρα 


Elvar ὅμως ἁπαραίτητο νὰ παραλληλίσουμε καὶ νὰ ἑξετάσουμε λεπτομερέ- 
“otepa τὰ Σχόλια τοῦ ᾿Απολλωνίου καὶ τὶς πληροφορίες τοῦ Mey. Ἠτυμολογικοῦ. 
la (Σχόλια): ἀναστάδα δέ φησιν, ἣν καλοῦμεν προπαστάδα. 

18 (Μέγ. Ἐτ.): παστάς' ἣν ἡμεῖς παστάδα μὴ ] ` 
9α (Σχόλια): εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ σιτεῖσθαι ἐν αὐτῇ, οἱονεὶ πάσ Bela aah : ἃ 


9β (Μεγ. Ἔτ.): καὶ εἴρηται οὕτω διὰ τὸ êv αὐτῇ ἡμᾶς σιτεῖσθαι. παρὰ τὸ 


πάσασθαι. Απολλώνιος. \ η 


Παρατηρήσεις: 


α) Οἱ πληροφορίες τοῦ ἀριθμοῦ 1 καὶ ἀπὸ τὶς δυὸ μι προὔποθέτουν ὄχι 
μονάχα τὸν τύπο παστὰς ὣς λῆμμα, ἀλλὰ καὶ τὴ σημασία tHe τραπεζαρίας. 

B) “EV ἢ σημασία τῆς τραπεζαρίας ἀποκλείεται γιὰ τὸ κείµενο τοῦ 'Απολ- 
λωνίου, δὲν ἀποχλείεται γιὰ τὸ κείµενο τοῦ Μεγ. ᾿Ετυμολογικοῦ, μιὰ ποὺ ἡ πα- 
στὰς εἶχε καὶ τῇ σημασία τοῦ συμποτικοῦ τόπου, ὅπως εἴδαμε (βλ. παραπάνω). 
Πρέπει ὅμως v’ ἀπομακρύνουμε ἀπὸ τὸ κειμενο τὴν προσθήκη < Απολλώνιος», ποὺ 
μᾶς ξαναφέρνει στὸ κείµενο τοῦ ἔπους, στὸ ὁποῖο. εἴπαμε πὼς δὲν ταιριάζει μιὰ 
τέτοια σημασία. 

y) Τὸ λῆμμα παστὰς παραδίδεται μόνο ἀπὸ τὸ Μεγ. ο ον δὲν ᾿ 
εἶναι γενικὰ ἀξιόπιστη πηγὴ -- δὲν παραδίδεται ὅμως οὔτε ἀπὸ τὰ χειρόγραφα. 
οὔτε ἀπὸ τὰ Σχόλια τοῦ ᾿Απολλωνίου τοῦ Podlov. Κι᾿ οὔτε ô Laur. XXXII 9 
(ὁ περίφημος κώδικας τοῦ Σοφοκλῆ καὶ τοῦ Αἰσχύλου) οὔτε of Παρισινοὶ μαζὶ μὲ 
τὰ σχόλιά τους μποροῦν νὰ μποῦν στὴν ἴδια σειρὰ μὲ τὸ Mey. Ἑτυμολογικό. Εἶναι ` 
λοιπὸν προτιμότερο νὰ δεχτοῦμε πὼς στὸ Μεγ. ᾿Ετυμολογικὸ ὑπάρχει λάθος ἢ κακὴ ᾿ 
ἀντιγραφὴ καὶ νὰ μὴ παραμερίσουμε τόσο εὔκολα τὴ διπλὴ αὐτὴ συμφωνία ava- 
μεσα στὰ χειρόγραφα καὶ στὰ σχόλια 1. Οὔτε ὑπάρχει περίπτωση νὰ ὑποθέσουμε 
πῶς ἢ συμφωνία αὐτὴ εἶναι τυχαία ἢ πὼς ὀφείλεται σὲ παρανάγνωση τοῦ ΔΙΑ- 
ΠΑΣΤΑΔΟΣ σὲ ΔΙΑΝΑΣΤΑΔΟΣ στὴ μεγαλογράμματη γραφὴ (σύγχυση εὔκολη ἀνά- 
μεσα στὸ Π καὶ N) ἣ lectio difficilior ἀνάμεσα στὰ δυὸ ἐνδεχόμενα εἶναι χωρὶς 
καμιὰ. ἀμφιθδολία τὸ δι᾽ ἀναστάδος' αὐτὸ θὰ εἶχε. διάθεσή và διορθώση σὲ διὰ πα- 
στάδος ὁποιοσδήποτε ἀντιγραφέας ποὺ θὰ εἶχε καὶ τὴν παρχμικρὴ ἀμφιβολία στὴ 
γραφὴ τοῦ προτύπου του, πι’ ὄχι τὸ ἀντίθετο. 


- é Ὁ Ont 
1 Ὁ Wendel, Scholia in Apollonium noe σ. 69, θεωρώντας ἄναμφι- 


σθήτητη τὴ διόρθωση τοῦ Rutgers δέχτηκε καὶ στὸ κείµενο τὸ παστάδος στέλ- 
γοντας σὲ ὑποσημείωση τὸ δι’ ἀναστάδος. Ὑποτίθεται ὅτι τὸ ἀντίθετο θὰ περιμέναμε. . 


Sere 


'  'Ayaotàs - Ὑστὰς σον i κ. 119 


δ) Εἶναι λοιπον πολὺ πιθανὸ πὼς τὸ τμῆμα 2a, 8 ἀποτελεῖ μεταγενέστερη 


'προσκόλληση ἐξαιτίας τῆς σημασίας παστὰς--συμποτικὸς τόπος. Τὰ πράγματα δηλ. 


θὰ ἐξελίχθηκαν περίπου ἔτσι: Σχόλια ἀναστάδα δέ.φησιν ἣν καλοῦμεν [πρ οἷπα- 
στάδα. Προσθήκη εἴρηται δὲ (δηλ. À παστάς |) ἀπὸ τοῦ σιτεῖσϑαι ἐν αὐτῇ, 
οἷονεὶ πάσασϑαι. Τὸ Μέγα ᾿Βτυμολ. παίρνοντας προφανῶς τὸ ἑρμήνευμα ὡς λῆμμα 
ξεκινᾶ ἀπὸ τὸ παστὰς καὶ μᾶς δίνει τὴν ὕποπτη ἑρμηνεία «ἣν ἡμεῖς παστάδα Aé- 
γομεν» καὶ τὴ συνέχεια, ὅπως περίπου καὶ τὰ σχόλια. 


* KOK 


Σὰν τί ὅμως νὰ σηµαίνη αὐτὴ ἢ φράση τοῦ Mey. ᾿Βτυμολογικοῦ: 
παστὰς εἶναι αὐτὸ ποὺ (καὶ) ἐμεῖς τ᾽ ὀνομάζουμε παστάδα (al- 
τιατική); ἢ παστὰς εἶναι αὐτὸ ποὺ ἐμεῖς (σήμερα) τ᾽ ὀνομάζουμε ἡ 
παστάδα (ὀνοῇ.); σὰν νὰ λέγαμε δηλ. ἐλπὶς εἶναι ἡ ἐλπίδα; Στὴν 


πρώτη περίπτωση πρέπει νὰ συμπληρώσουμε τὸ καί, γιατὶ ἀλλιῶς ἡ 


φράση προὐποθέτει διαφορετικὸ τύπο στὸ λῆμμα ἢ στὸ ἑρμήνευμα (π.χ. 
«παστάς' ἣν ἡμεῖς προπαστάδα λέγομεν»' ἢ «προπαστὰς ἢ ἄνα- 
στάς' ἣν ἡμεῖς παστά δα λέγομεν). “H λεξιλογικὴ σειρὰ φαίνεται 


` πὼς δὲν ἔχει ταραχθῆ σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο’ ἡ À. παστὰς βρίσκεται oye- 


δὸν στὴ θέση της. Λέμε «σχεδόν», γιατὶ ἀμέσως πιὸ πάνω βρίσκεται 
Ñ A. παστὸς (ποὺ ἔπρεπε νὰ βρίσκεται κάτω ἀπὸ τὸ. παστάς). Οἱ onpa- 
σίες τῶν δυὸ λέξεων εἶναι περίπου παραπλήσιες καὶ θὰ μπορούσαμε 
ἴσως νὰ μεταχινήσουμε ἀμοιβαῖα τὶς δυὸ λέξεις. “H σημασία «ἣν ἡμεῖς 
παστάδα λέγομεν» θὰ μποροῦσε ν᾽ ἀποδοθῆ καὶ στὸ παστός, ὄχι ὅμως 
καὶ Å συσχέτιση μὲ τὸ πάσασϑαι οὔτε καὶ ἡ προσθήκη ᾿ Απολλώνιος. Οἱ 
σημασίες πάλι τοῦ παστὸς μποροῦν ν᾿ ἀποδοθοῦν καὶ στὴ A. παστὰς (Å 
ἓκ παραπετασμάτων ποικίλων κατεσκευασμένη σκηνή: ἥτις ἐστὶ πεποι- 
κιλμένη" καὶ νυμφικὸς οἶκος παρὰ τὸ πάσσειν...). 

‘A δεύτερη ἄποψη (ἐλπὶς εἶναι ἡ ἐλπίδα) βρίσκε: μιὰ περίεργη 
καὶ ἀντιφατικὴ ἀπήχηση στὴ μαρτυρία τοῦ Ducange στὴ A. παστάδα 


-(ὀνομ.),. ποὺ τὴ μεταφράζει «thalamus, pro παστὰς» καὶ παραθέτει 
καὶ τὸ λῆμμα καὶ τὸ ἑρμήνευμα τοῦ Μεγ. ᾿Κτυμ. (παστάς' ἣν ἡμεῖς 
` παστάδα λέγομεν), χωρὶς ὅμως νὰ μνημονεύη καθόλου τὴ συσχέτιση μὲ 


τὸ πάσασϑαι Καὶ ἡ μαρτυρία ὅμως αὐτὴ προσθέτει καινούργιες δυσκο- 
Aes γιατὶ ἢ σημασία thalamus μᾶς ὁδηγεῖ μᾶλλον (ὄχι ὑποχρεωτικὰ 
πάντως) στὸ λῆμμα παστὸς τοῦ Μεγ. ᾿Ετυμ., ἐνῶ ἡ παράλειψη τοῦ «παρὰ 
τὸ πάσασϑαι» καὶ τοῦ «᾿Απολλώνιος» δείχνει πὼς ἡ ἀντιγραφὴ τοῦ. 
Ducange σταμάτησε ἢ σκόνταψε κάπου γιὰ κάποιο λόγο. Γι᾿ αὐτὸ 


τος προτιμοῦμε νὰ πιστεύουμε πὼς ὑπάρχει κάποιο λάθος στὸ Mey. Ἔτυμ. 


καὶ πῶς πρέπει νὰ ἔχουμε ἐμπιστοσύνη στὴ συμφωνία τῶν Ῥέμον! 


at τῶν σχολίων καὶ νὰ προς τὴ γραφὴ. ἀναστάς. 
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θὰ προσπαθήσουμε τώρα νὰ δείξουμε πὼς ἡ A. ἀναστὰς δὲν εἶναι 
«ἅπαξ εἰρημένη», ὅπως δὲν εἶναι καὶ falsa lectio ἀντὶ τοῦ παστάς, 
ἀλλὰ ταυτίζεται μὲ κάποιαν ἀπ᾽ αὐτὲς ποὺ χρησιμοποίησε 6 x. Κοντὴς 
στὴν ἐργασία ποὺ ἀναφέραμε στὴν ἀρχὴ καὶ ποὺ ἔγινε ἡ ἀφορμὴ 
ye αὐτὴ τὴν ἔρευνα: κι᾽ αὐτὴ εἶναι ἢ À. ὕστάς, ποὺ εἴπαμε πὼς σημαίνει 


σύμφωνα μὲ τὸν 'Ησύχιο «παστὰς ἀμπέλων» (καὶ: ὑστάδα' ἢ δασεῖα . 


ἄμπελος). 

Ἡ ἀποχοπὴ τῆς πρόθεσης áva- σὲ ἂν- στὴ σύνθεση καὶ στὴ συνεκ- 
φώνηση μὲ λέξεις ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ ὁρισμένα σύμφωνα εἶναι γνωστὸ καὶ 
συνηθισμένο φωνητικὸ φαινόμενο τῶν δωριχῶν καὶ αἰολικῶν διαλέκτων. 
Εἶναι γνωστὴ ἀκόμα ἡ τροπὴ τῆς ἴδιας πρόθεσης σὲ ôv- στὶς περισ- 
σότερες αἰολικὲς διαλέκτους (ἀρχαδική, θεσσαλική, λεσθιακή, χυπρι- 
αχή). “H χυπριακὴ τροπὴ τῆς ôv- σὲ ùv- εἶναι τουλάχιστο μιὰ φορὰ 
μαρτυρημένη (ὐνέϑηκε ( ὀνέθηκε « ἀνέθηκε, Hoffmann, č. &. 168), πα- 
ράλληλα πρὸς συχνὲς περιπτώσεις τροπῆς τοῦ ο σὲ υ στὴν ἴδια διάλε- 
xto (ἀπύ, ἐ[ρητάσατυ, γένοιτυ κλπ. (and, ἐρητήσατο, γένοιτο, Hoff- 


mann, ë. ἀ. 106). Εἶναι γνωστὴ ἐπίσης σὲ πολλὲς διαλέκτους (καὶ στὶς - 


αἰολικὲς) ἢ ἀφομοίωση τοῦ ν μπροστὰ σὲ δρισμένα σύμφωνα (B, y, ὃ, A, 
ϱ, µ, σ) κι᾿ ἡ ἀποσιώπησή του σὲ ὁρισμένες περιπτώσεις ἢ ἢ ἁπλού- 
στευση τοῦ διπλοῦ: wto>oto>o (βλέπε συνολικὰ γιὰ τὸ φαινόμενο τὴ 
μελέτη µου Ερμηνευτικὰ στὸν Ὅμηρο, θεσσαλονίκη 1950, σ. 13 xé.). Té- 


τοιο ἀναμφισθήτητο παράλληλο παρουσιάζουν of τύποι τοῦ Ἡσυ- - 


χίου ὄστασαν' ἀνέστησαν καὶ ὀσκάπτω' ἀνασκάπτω (( Ἰὄν-στασαν, 
Ἐόν- σκάπτω (. ᾿ἄν-στασαν, Ἰἀν-σκάπτω ( ἀν-έστησαν, ἀνασκάπτω). “And 


- τὸν 'Ἡσύχιο ἐπίσης ἔχουμε τὴ γλώσσα ἄστονον' μὲ τὴν κλαυσίγελη 


ἑρμηνεία ἄλυπον, µεγαλόστονον, μὲ τὴν ὁποία (γλώσσα) ἔχουμε ἆσχο- 
ληθῆ στὴ μελέτη ποὺ ἀναφέραμε (o. 14) ἀνάγοντάς την σὲ διπλὸ λῆμμα 
1) ἄ-στονον (ἆ στερητικὸ) = ἄλυπον, 2) ἀνά-στονον > ἄν-στονον > ἄσ-στο- 
νον) ἄστονον = µεγαλόστονον. ‘H φωνητικὴ ἐξέλιξη ἑπομένως τοῦ ἆνα- 
στὰς γίνεται φανερή : ἀν-στὰς > *dv στὰς > Ὄν-στὰς > ὑσ-στὰς > ὐστὰς (μὲ 
ψιλή, ὄχι μὲ δασεῖα). 

Εἶναι λοιπὸν πολὺ πιθανὸ ὅτι ὁ ᾿Απολλώνιος χρησιμοποίησε μιὰ 


᾿διαλεκτικὴ λέξη ποὺ τὴν ἤξερε ἀπὸ κάπου, δίνοντάς της τὴν ἔτυμολο- 


Yinh διαφάνεια ποὺ χρειαζόταν γιὰ νὰ γίνη νοητή, ὅπως γίνεται καὶ 
σήμερα ἀχόμα καὶ ἀπὸ τοὺς λόγιους ποιητὲς ποὺ χρησιμοποιοῦν δια- 


- λεκτιχὲς λέξεις καὶ ἀπὸ τοὺς συνθέτες καὶ ἀοιδοὺς τῶν δημοτικῶν Tpx- 


γουδιῶν, of ὁποῖοι προσπαθοῦν νὰ προσεγγίσουν πρὸς ἕναν μέσο ἢ χοινὸ 
τύπο, ἀποφεύγοντας τὸν αὐστηρὰ διαλεκτικό, γιατὶ θὰ ἦταν ἢ αἰσθη- 


tind ἀταίριαστος ἢ ἀκατανόητος. “And ποῦ τὴν πῆρε αὐτὴ τὴ διαλε-. 


᾿κτικὴ λέξη εἶναι δύσκολο νὰ ἀποφασίσουμε, γιατὶ ἡ «κοινὴ» µορφή της 
- δὲν προδίνει τίποτε. “Av βέβαια ἐντοπίσουμε τὴ λ. ὑστὰς (μὲ ψιλὴ) στὴν 
= Κύπρο, ὅπως πρέπει νὰ θεωρηθῇ πιθανό, θὰ μπορούσαμε νὰ ὑποθέσουμε 
ὅτι αὐτὸν τὸν τύπο ἀποκαθιστᾶ στὴν ἀρχική του, τὴν προδιαλεκτικὴ. 
- ρορφή. “H Γη ὅμως σημασιολογικἡ στένωση τοῦ διαλεκτικοῦ τύπου 


; -. bords (= παστὰς ἀμπέλων) ἀπέναντι στὸν ἀδιαλεκτικὸ (ἀναστάς), ποὺ 


σηµαίνει ἁπλῶς [προ]παστάς, ἴσως μᾶς ἐπιτρέπει νὰ ὑποθέσουμε πὼς ἡ 
ο λέξη ἦταν γνωστὴ καὶ ἀλλοῦ. Ἡ παραμονὴ τοῦ ποιητῇ στὴ Ῥόδο μᾶς 
- ὁδηγεῖ βέδαια πρὸς τὰ ἐκεῖ, ἀλλὰ δὲν μπορεῖ νὰ πῆ κανεὶς τίποτε 
σίγουρο. σχετικά. 


Ὁ. Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης ΑΓΑΠΗ͂ΤΟΣ Γ. ΤΣΟΠΑΝΑΚΗ͂Σ 


ATIOS ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ` ο 
O ΜΕΓΑΣ AOYE 0 ΑΠΟΚΑΥΚΟΣ 


Εἰς τὸ Σκευοφυλάκιον τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ τῶν Μετεώρων. εἶδον 
πρὸ ἐτῶν μικρὰν εἰκόνα (διαστ. Ο.51ΧΟ,41 μ.), ἡ ὁποία πιστεύω ὅτι 
θὰ εὑρίσκεται ἀκόμη ἐκεῖ. Εἰς αὐτὴν (efx. 1) παριστάνονται ὁ "Άγιος 
Δημήτριος καὶ ὃ "Άγιος Νέστωρ. Κατὰ τὸ ἀριστερὸν δηλαδὴ μέρος elxo- 
νίζεται ὁ Ἅγιος Δημήτριος φέρων πανοπλίαν καὶ καθήμενος ἐπὶ θρόνου. 
Εἰς τὴν δεξιὰν κρατεῖ δόρυ, τὴν δὲ ἀριστερὰν ἔχει ἐπὶ τῆς λαθῆς τοῦ 
ξίφους του. Παρὰ τὸν δεξιόν του ὦμον φέρει ἀνηρτημένήν τὴν περικε- 
φαλαίαν του, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀριστεροῦ χρέμαται ἡ ἀσπίς του. Δι᾿ ἀμροτέ- 
ρων τῶν ποδῶν ὁ ἅγιος πατεῖ ἐπὶ ζώου ὁμοιάζοντος μὲ κροχόδειλον. 
Τοῦτο εἶναι πιθανώτατα ὁ βασιλίσκος, τὸν ὁποῖον συνήθως εἰχονίζεται 
πατῶν 6 ᾿]ησοῦς κατὰ τὸν Τ'αλμὸν 90.18". Ἑκατέρωθεν τῆς κεφαλῆς 
τοῦ ἁγίου ἡ ἐπιγραφή : κα η 

O Α(ΓΙΟΣ) ΔΗ--ΜΗΤΡΙΟΣ 
O ΜΕΓΑΣ [ΔΙΟΥΕ-- 0. ΑΠΟΚΑΥΙΧΙΟ|Σ 


"Ὄπισθεν τοῦ "Αγίου Δημητρίου, κατὰ τὸ δεξιὸν µέρος τῆς εἰκό- 
νος, παριστάνεται ὄρθιος 6 "Άγιος Νέστωρ φέρων ἐπίσης πανοπλίαν καὶ 
ἔχων τὴν ἀσπίδα ἀνηρτημένην ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ του ὤμου. Ες. τὴν 
δεξιὰν κρατεῖ δόρυ, τὴν δὲ ἀριστερὰν φέρει εἰς τὴν θήκην τοῦ ξίφους 
του. Λεξιὰ τῆς κεφαλῆς του Ñ ἐπιγραφή : O ΑΓΠΟΣ | ΝΕΣΤΙΩΙΡ. - 

‘H εἰκών, ἀνήκουσα πιθανώτατα εἰς τὰ τέλη τοῦ 1ου ἢ εἰς τὰς 
ἀρχὰς τοῦ 18ου αἰῶνος, εἶναι, ἀπὸ ἀπόψεως τέχνης, ἔργον πολὺ μέτριον, - 
ἡ δὲ διατήρησίς της ὄχι καλή”. Ἢ εἰχονογραφία τῶν παριστανομένων 
ἁγίων δὲν πρόκειται ἐδῶ νὰ μᾶς ἀπασχολήσῃ. H μικρὰ αὐτὴ εἰκὼν ytt- 
γράφει κρητικὸν πιθανώτατα πρότυπον, δημιουργηθὲν κατὰ τὸν 16ον 
αἰῶνα. Τὸν τύπον πράγματι τοῦτον εὑρίσκομεν λίαν ἀνάλογον εἰς τὴν 
ἀδημοσίευτον εἰσέτι εἰκόνα, τὴν ἀποκειμένην εἰς Èy τῶν παρεκκλησίων. 
τῆς βορείας πτέρυγος τῆς Μονῆς τῆς Λαύρας εἰς τὸ Άγιον Ὄρος καὶ 


[j 


1 Πρ6. Cabrol, Dictionnaire d'Archéologie chrétienne et de Litur- 2 
gie, II. 1, o. 513, εἰκ. 1992. Πρ6, καὶ I. 1, ο. 1138, etx. 286. Mies 
2 Ἡ ὄχι καλή της διατήρησις δὲν ἐπέτρεπε τὴν πο ον Ata τοῦτο πμ 
περιωρίσθην εἰς πιστὸν σχεδἰασµά της. 3 
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Άγιος Δημήτριος, ὃ Μέγας Δοὺξ 6 ᾿Απόκαυχος 


_ διαφέρουσαν ἀπὸ τὴν ἡμετέραν κυρίως εἰς τὸ ὅτι ὁ Άγιος Δημήτριος οὔτε 
= πατεῖ ἐπὶ τοῦ βασιλίσκου οὔτε κρατεῖ δόρυ, ἀλλὰ διὰ τῆς δεξιᾶς ἆνα- 


φώνως πρὸς τύπον, δημιουργηθέντα κατὰ τοὺς βυζαντινοὺς χρόνους, ὅπως 


Qa 
θΜΕΙΑΕΙ we 


- Bin. 1. °O "Αγιος Δημήτριος μετὰ τοῦ "Αγίου Νέστορος. 
Εἰκὼν sic τὸ Σκευοφυλάκιον τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ τῶν Μετεώρων. 


δεικνύει τὸ ἀνάγλυφον, τὸ ἐντειχισμένον εἰς τὸν "Άγιον. Μᾶρκον τῆς 


7 7 ε ; a ἃ i 
4 Βλ. προχείρως O. Wulff, Altchristliche und byzantinische Kunst, 


σύρει τὸ ξίφος, τοῦ ὁποίου τὴν θήκην κρατεῖ. διὰ τῆς ἀριστερᾶς, ovp- 


.. Βενετίας", ἀπὸ τὸ ὁποῖον λείπει ἐπίσης ἡ ἀπεικόνισις τοῦ βασιλίσκου . 
-. κάτω τῶν ποδῶν τοῦ ἁγίου. Ἡ λεπτομέρεια οὕτω τοῦ βασιλίσκου ἐπὶ 


= 


124 A. Ξυγγοπούλου 


τῆς εἰκόνος τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ ἀποκτᾷ ἰδιαιτέραν σημασίαν, ὅπως θὰ 
ἴδωμεν εἰς τὸ τέλος τῆς παρούσης μελέτης. 

“Ὅ,τι κυρίως ἐδῶ ἐπὶ τοῦ παρόντος μᾶς ἐνδιαφέρει εἶναι τὰ ἐπί- 
Beta, ὁ Μέγας Δοὺξ καὶ ὁ ᾿Απόκαυκος, τὰ συνοδεύοντα τὸ ὄνομα τοῦ 
“Αγίου Δημητρίου ἐπὶ τῆς ὑπὸ μελέτην εἰκόνος. 

Τὰ ἐπίθετα ταῦτα εὑρίσκομεν, εἶναι ἀληθές, καὶ εἰς ἄλλας ἄπει- 
κονίσεις τοῦ Αγίου Δημητρίου. Ταῦτα ὅμως εἰς τὰ μέχρι τοῦδε γνωστά, . 
εἰς ἐμὲ τοὐλάχιστον, μνημεῖα ἀπαντῶσι χωρισμένα. ᾿Αλλαχοῦ δηλαδὴ 
εὑρίσκομεν τὸν "Άγιον Δημήτριον συνοδευόµενον μὲ τὸ ἐπίθετον ὁ Μέγας 
Δούξ, ἀλλαχοῦ δὲ μόνον μὲ τὸ ἐπίθετον 6 ᾿Απόκαυχος '. “O συνδυασμὸς 
τῶν δύο ἐπιθέτων ἀπαντᾷ μόνον, ἂν δὲν ἀπατῶμαι, εἰς τὸ εἰκονίδιον 
τῆς Μονῆς Βαρλαάμ, τὸ ἀπασχολοῦν ἡμᾶς. ᾿Ανάγκη λοιπὸν εἶναι, νομίζω, 
νὰ ἐξετάσωμεν πρῶτον χωριστὰ τὴν προέλευσιν τῶν δύο τούτων ἐπιθέ- 
των καὶ κατόπιν νὰ δοκιμάσωμεν νὰ ἐξηγήσωμεν τὸν λόγον, διὰ τὸν 
ὁποῖον ταῦτα συνηνώθησαν εἰς τὴν εἰκόνα τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ ἢ ο 
εἰς τὸ παλαιότερον πρότυπόν της. 

“O Μέγας Δούξ. Τὸ παλαιότερον μέχρι τοῦδε γνωστὸν pyn- 
μεῖον’, ὅπου τὸ ἐπίθετον τοῦτο συνοδεύει τὸν Αγιον Δημήτριον, εἶναι, ἂν 
δὲν ἀπατῶμαι, ἢ τοιχογραφία τοῦ ἔτους 1488 εἰς τὸ παλαιὸν Καθολικὸν 
τῆς Μονῆς Μεταμορφώσεως τῶν Μετεώρων, τὸ ὁποῖον ἀπὸ τοῦ 1545, 
ὅτε ἀνηγέρθη τὸ νέον μέγα Καθολικόν, χρησιμεύει ὡς τὸ Ἱερὸν αὐτοῦ”, 
Εἰς τὴν τοιχογραφίαν ταύτην 6 ἅγιος εἰκονίζεται κατὰ τρόπον λίαν 
παράδοξον (etx. 2). Φορεῖ μακρὸν περίκοσμον ἐσωτεριχὸν ἔνδυμα μετὰ 
πλατείας πολυπτύχου ζώνης ἐκ πολυτίμου ὑφάσματος, ἀπὸ τῆς ὁποίας 
κρέμαται τὸ πλουσίως χεντημένον μανδήλιόν του. “Ent τοῦ ἐσωτερικοῦ 
τούτου ἐνδύματος φέρει μακρὸν μανδύαν ἐκ πολυτίμου ὑφάσματος μὲ 
πυκνὰ σχέδια, πορπούμενον πρὸ τοῦ στήθους χαὶ κοσμούμενον͵ εἰς τὰς 
παρυφὰς ἀπὸ σειρὰν μαργαριτῶν. Erl τῆς κεφαλῆς ὁ ἅγιος φέρει ἐπι- 
μήκη πῖλον, ἀποτελούμενον ἀπὸ εἶδος χρυσοῦ στέμματος κατὰ τὴν βά- 
σιν, ἐπὶ τοῦ ὁποίου στηρίζεται τὸ ἄνω ἐπίμηκες μέρος, κατεσχευασμέ- 


1 Κατάλογον τινῶν τῶν μνημείων, ὅπου ἀπαντῶσι τὰ ἐπίθετα eenaa παρέ- 
χει 6 A. ᾿Ορλάνδος εἰς ΑΒΜΗ 4 (1938) 148. 

3. Παλαιοτέρα χρονολογικῶς εἶναι À ἀπὸ τοῦ 1456 τοιχογραφία τοῦ Neat 
καλέθτσι εἰς τὴν Βουλγαρίαν, ὅπου ἡ σλαθικὴ ἐπιγραφὴ ὀνομάζει τὸν ἅγιον Mé- 
yxy Δημήτριον Δοῦχα. Βλ. A. Grabar, La peinture religieuse en Bulgarie, 
Paris 1928, σελ. 300 καὶ miv. LI b. Ταύτην ὅμως δὲν λαμβάνομεν ἐνταῦθα ðr’ 
ὄψιν, διότι ὃ ἅγιος εἰκονίζεται ἔφιππος, ἔνδειξις δηλαδὴ πείθουσα, ὣς θὰ ἴδωμεν, 
ὅτι πρόχειται περὶ παρανοήσεως τοῦ ἀρχικοῦ τύπου. Λ 

8 "Απεικόνισις τῆς τοιχογραφίας παρὰ P. Renee εἰς ΒΒΒΣ 9 (1932) 
409, εἰκ. 24. Πρ6. καὶ σελ. 410. : . 


.. νον ἐξ ὑφάσματος μὲ πλατείας κατακορύφους ραθδώσεις. “O ἅγιος στη-. πετ 
- ρἰζεται δι᾽ ἀμφοτέρων τῶν χειρῶν ἐπὶ ὑψηλῆς ράδδου μετὰ χρυσῶν 
κόμβων κατὰ διαστήματα. μα 


Eix. 2. Ὁ "Αγιος Δημήτριος 6 Μέγας Δούξ. Τομέα τοῦ ἔτους 1483 
Big τὸ παλαιὸν Τον τῆς Μονῆς Μεταμορφώσεως τῶν Ἡοϊοθρωηι 


“fst ἀναζητήσωμεν τὴν καταγωγὴν τῆς παραστάσεως ταύτης, 
εἶναι. ἀνάγκη νὰ παρατηρήσωμεν ὅτι εἰς τὰ ζωγραφικὰ μνημεῖα τῶν 
χρόνων τῶν Παλαιολόγων καὶ εἰς μεταγενέστερα ἀκόμη στολὴν ἀνάλο- 
ον φέρουν καὶ ἄλλοι. στρατιωτικοὶ. ἅγιοι. Οὕτω εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ 1984 
τοικογραφίαν τοῦ veep τοῦ "Ἁγίου ᾿Αθανασίου τῆς συνοικίας Meo 
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πόλεως εἰς τὴν Καστοριὰν μὲ παραπλησίαν στολὴν εἰκονίζονται 6 "Άγιος 


Γεώργιος, ὁ "Άγιος Νικόλαος ὁ νέος, ὁ "Άγιος ᾿Αλέξανδρος καὶ εἷς 
ἀκόμη, τοῦ ὁποίου δὲν διεσώθη τὸ ὄνομα". ᾿Βπίσης τὸ 1488, εἰς τὴν 
τοιχογραφίαν τοῦ παλαιοῦ Καθολικοῦ τῆς Μονῆς Μεταμορφώσεως τῶν 
Μετεώρω», εὑρίσκομεν μὲ τὴν στολὴ, αὐτὴν κατὰ σειρὰν τοὺς "Αγίους 
Θεοδώρους, Στρατηλάτην καὶ Ἑίρωνα, τὸν “Αγιον Γεώργιον, τὸν Άγιον 
Δημήτριον καὶ τὸν "Άγιον Νέστορα". Κατὰ τοὺς ἰδίους περίπου χρό- 


νους εἰκονίζονται μὲ ὁμοίαν στολὴν of "Αγιοι Γεώργιος καὶ Δημήτριος ' 


εἰς τὰς ἀνεκδότους ἀκόμη τοιχογραφίας τοῦ ναΐσχου τῶν “Αγίων Oev- 
δώρων Σερθίων, ἀργότερον δὲ of αὐτοὶ ἅγιοι εἰς τὸν “Αγιον Νικόλαον 
Μεγαλειοῦ εἰς Καστοριάν", of δὲ “Αγιοι Θεόδωροι εἰς τμῆμα τοιχο- 
γραφίας, ἀποκείμενον εἰς τὸ Μουσεῖον τῆς αὐτῆς πόλεως, τὸ ὁποῖον προέρ- 
χεται ἀπὸ χαταστραφέντα ναόν, πιθανῶς τοῦ ᾿Αγίου Σπυρίδωνος *. 
Προτοῦ προχωρήσωμεν εἰς τὴν ἔρευνάν μας, εἶναι ἀνάγχη νὰ δια- 
λύσωμεν μίαν παλαιὰν πλάνην, ἡ ὁποία εἶχεν ἄλλοτε εὕρει μερικοὺς 


ὀπαδούς. Ὁ μακαρίτης ᾿Αδαμαντίου δηλαδὴ ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν. 


παρουσίαν Σέρβων ἡγεμόνων εἷς τὰ Μετέωρα, ὅπου οὗτοι ἐμόνασαν, 
ὅπως τοῦ Ἰωάννου - Ἰωάσαφ Opeon εἰς τὴν Μονὴν Μεταμορφώσεως 
καὶ τοῦ ᾿Αντωνίου Καντακουζηνοῦ, τὸν ὁποῖον, ἀκολουθῶν τὸν Οὐσπέν- 
σκι, ἐθεώρει σερθικῆς καταγωγῆς", εἶχε πιστεύσει ὅτι οἱ στρατιωτι- 
κοὶ ἅγιοι τοῦ παλαιοῦ Καθολικοῦ τῆς Μονῆς Μεταμορφώσεως τῶν Me- 
τεώρων φέρουν «στολὴν Σέρθων μεγιστάνων» καὶ ὅτι αὔτη ἧτο ἡ στολὴ 
τῶν Σέρθων ἡγεμόνων τοῦ μεσαιῶνος”. Τοῦτο ὅμως εἶναι ἐντελῶς ἆνα- 
κριδές, ὅπως ἤδη παρετηρήθη᾽. Σήμερον εἶναι γνωστὸν πλέον ὅτι οἱ 
Σέρθοι ἡγεμόνες καὶ οἱ μεγιστᾶνες ἀπεμιμοῦντο τὰς στολὰς τῆς Αὐλῆς 


1 Βλ. ᾿Ορλάνδον, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 150 xé. καὶ etx. 105-107, Σ. Πελεκανίδου, Κα- 
στοριά, I, Βυζαντιναὶ τοιχογραφίαι, Πίνακες. Θεσσαλονίκη 1969, mtv. 151%, 162 β. 

3 Βλ. 4. ᾿Αδαμαντίου εἰς ΠΑΕ 1909, 242, ὅπου οὔτε ô ταυτισμὸς τῶν ἁγίων 
οὔτε À σειρά των εἶναι ἀχριθῆ. Πρ6. καὶ «Σωτηρίου, ἔνθ’ ἂν. aah. 410. 

5. Πελεκανίδης, ἔνθ’ ay. πἰν. 114α. 

4 "Ορλάνδος, ἔνθ᾽ ἂν. σελ, 190, six. 121. 

5 ᾿Αδαμαντίου, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 202 xé. 

6. Αὐτόθι, σελ. 224, 949. 

1, Σωτηρίου, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 410. "Ορλάνδος, ἔνθ’ ἂν. σελ. 151. ᾽Αμϕότεροι past 
ζονται κυρίως εἰς τὴν ὁμοιότητα τῶν πίλων τῶν ἁγίων πρὸς ἐκεῖνον, τὸν ὁποῖον φορεῖ 
ὃ Κυρήνιος εἰς τὸ ψηφιδωτὸν τῆς Μονῆς τῆς Χώρας (Καχριὲ Τζαμὶ) τῆς Κωνσταν- 
τινουπόλεως. Βἰκὼν προχείρως παρὰ Ch. Diehl, Manuel d’art byzantin, 2% ἔχδ., 
Paris 1925-6, II, o. 797, six. 394. H ἀνατολιχὴ καταγωγὴ τῶν πίλων τοῦ εἴ- 
δους τούτου μόνον ὣς ἁπλῆ ὑπόθεσις θὰ ἠδύνατο νὰ θεωρηθή. Αἱ εἰχόνες τοῦ ᾿Αραχῆ 


μὲ ἀναλόγου μορφῆς πῖλον εἰς τὸν Παρισινὸν κώδ.. 1198, περιέχοντα τὸ µυθιστό- 


pnpa «τοῦ Βαρλαὰμ καὶ Ἰωάσαφ, ἐπὶ τῶν ὁποίων βασίζει τὴν περὶ ἀνατολικῆς 


j 
of 


“Άγιος Δημήτριος, ὃ Μέγας Δοὺξ ὃ ᾿Απόκαυχος 


τῶν Παλαιολόγων, ὅπως ἀποδεικνύουν κατὰ τρόπον ἀναμφισθήτητον αἱ 
διασωθεῖσαι προσωπογραφίαι εἰς τὰς τοιχογραφίας τῶν σερθικῶν èx- S 
κλησιῶν '. 

Καθορισθέντος λείαν τοῦ παρα ὅτι οὐδεμίαν σχέσιν Ù στολὴ 
αὕτη ἔχει πρὸς τὴν Σερδίαν, δυνάμεθα νὰ ἐπανέλθωμεν εἰς τὴν ἀναζή- 
τησιν τῆς καταγωγῆς καὶ τῆς στολῆς, τὴν ὁποίαν φέρει ὃ "Άγιος Δη- 
μήτριος, καὶ τοῦ ἐπιθέτου ὁ Μέγας Δοὺξ ποὺ τὸν συνοδεύει. 

Εἶναι ἄξιον παρατηρήσεως ὅτι εἰς τὸ παλαιὸν Καθολικὸν τῆς Μονῆς 
Μεταμορφώσεως τῶν Μετεώρων μεταξὺ ὅλων τῶν στρατιωτικῶν ἁγίων, 
τῶν εἰκονιζομένων μὲ τὴν ἀνωτέρω περιγραφεῖσαν στολήν, μόνον 6 
"Άγιος Δημήτριος συνοδεύεται μὲ τὸ δηλωτικὸν ἀξιώματος ἐπίθετον ὁ 
Μέγας Δούξ. Τοῦτο ἔχει ἰδιαιτέραν σημασίαν διὰ τὴν ἡμετέραν ἔρευναν. 

Τὸ ἐπίθετον τοῦ "Αγίου Δημητρίου, ὃ Μέγας Aob, ἀνταποκρίνεται 
πρὸς ἀνώτατον αὐλικὸν ἀξίωμα τῶν χρόνων ἰδίως τῶν Παλαιολόγων. 
Πράγματι, ὅπως εἶναι γνωστόν, ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ ᾿Αλεξίου A’ Ko- 
μνηνοῦ, κυρίως ὅμως κατὰ τὴν ἐποχὴν τῶν Παλαιολόγων, Μέγας Δοὺξ. 

- ἐκαλεῖτο ὁ ἀνώτατος ἀρχηγὸς τοῦ στόλου, κατέχων κατὰ τὸν 14ον αἰῶνα 
τὴν ἑθδόμην σειρὰν εἰς τὴν αὐλικὴν ἱεραρχίαν ». Μεταξὺ δὲ τῶν ἐμ- 
θληµάτων τοῦ ἀξιώματος τούτου ἦσαν ἡ ράθδος (δεκανίκιον) καὶ ὃ ἐρυ- 
θρὸς χρυσοὔφαντος πῖλος". 

‘O Ἅγιος Δημήτριος λοιπόν, καθὼς καὶ of ἄλλοι στρατιωτικοὶ 
ἅγιοι, οἱ φέροντες τὴν στολὴν ταύτην, εἰκονίζονται ὡς ἀνώτατοι αὐλικοὶ 
᾿ἀξιωματοῦχοι. Τοῦτο παρετηρήθη ἤδη”, χωρὶς νὰ δοθῇ ἐπαρκὴς tEh- 
γῆσις εἰς τὴν αἰφνιδίαν αὐτὴν ἐμφάνισιν, κατὰ τὸ δεύτερον περίπου 
ἥμισυ τοῦ 14ου αἰῶνος, τοῦ “Δγίου Δημητρίου καὶ τῶν ἄλλων στρατι- 
ωτικῶν ἁγίων μὲ τὴν αὐλικὴν στολήν. Πρὸς τὴν παράστασιν αὐτὴν 
᾿ἐσχετίσθη καὶ ἡ κατὰ νέον ἐντελῶς τρόπον ἀπεικόνισις τῆς Δεήσεως, 
μετὰ τῆς ὁποίας συχνὰ παριστάνονται xal οἱ στρατιωτικοὶ ἅγιοι μὲ τὴν 
αὐλικὴν στολήν. Πράγματι, τὸ 1984 εἰς τὸν Ἅγιον ᾿Αθανάσιον τῆς Ka- 
στοριᾶς ô μὲν ἐπὶ θρόνου ᾿]ησοῦς φέρει τὴν στολὴν Βυζαντινοῦ βασι- 

λέως καὶ ἡ Θεοτόκος δεξιὰ αὐτοῦ εἰς στάσιν δεήσεως εἶναι ἐνδεδυμένη 


προελεύσεως εἰκασίαν του ὁ κ. Ορλάνδος (ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 151), ἔγιναν τὸν 14ον αἰῶνα, 
ὁπότε τὸ εἶδος τοῦτο τῶν πίλων ἀπετέλει ἤδη στοιχεῖον ἀπαραίτητον τῆς αὐλικῆς 
στολῆς, 6 δὲ ᾿Αραχῆς παρουσιάζεται εἰς τὸ μυθιστόρημα ὣς αὐλικός. 
τ ` 1 Bà, J, Ebersolt, Les arts somptuaires de Byzance, Paris 1923, o. 124. 
Βλ. de Bréhier, Les institutions de empire byzantin, Paris 1949, 
- σελ. 424 xé., ὅπου καὶ ἡ προγενεστέρα σχετικὴ ο tes aie y % 
£ Bréhier, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 424. 
4 "Ορλάνδος, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 147 xê. 
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ὡς βασίλισσα". Τὴν ἰδίαν βασιλικὴν στολὴν φέρουν å Ἰησοῦς καὶ ἡ 
Θεοτόκος εἰς δύο ἀκόμη τοιχογραφίας τῆς Καστοριᾶς μεταγενεστέρων 
χρόνων, εἰκονιζούσας τὴν Δέησιν”. “H παράστασις δηλαδὴ αὔτη σχετί- 
ζεται, κατὰ τὸν x. ᾿Ὀρλάνδον, «πρὸς τὴν ρηθεῖσαν τάσιν ἐξομοιώσεως 
τῶν ἁγίων πρὸς αὐλικοὺς τοῦ οὐρανίου βασιλέως ἤτοι τοῦ Χριστοῦ, 
ὅστις διὰ τοῦτο φέρει ἐνταῦθα (δηλ. εἰς τὸν “Άγιον ᾿Αθανάσιον Kaoto- 
ριᾶς), ὡς καὶ ἢ μήτηρ του, τὴν βασιλικὴν στολήν» ". Τοῦτο ἀσφαλῶς 
ἰσχύει, ὡς pet” ὀλίγον θὰ ἴδωμεν, μόνον διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν. Ἡ παράστα- 
σις τῆς Θεοτόκου μὲ βασιλικὴν στολὴν ὀφείλεται εἰς ἄλλον κύκλον 
ἰδεῶν, ὅπως ἐπίσης θὰ ἴδωμεν κατωτέρω. 

Μένει ὅμως ἀκόμη πρὸς ἐπίλυσιν τὸ κυριώτερον σημεῖον τοῦ ἆπασχο-. 
λοῦντος ἡμᾶς ζητήματος. Βεθαίως of στρατιωτικοὶ ἅγιοι καὶ ὁ "Άγιος 
Δημήτριος 6 Μέγας Δοὺξ εἰκονίζονται ὡς αὐλικοὶ τοῦ Χριστοῦ «βασι- 
λέως τῶν βασιλευόντων καὶ κριτοῦ δικαίου» “', ᾿Αλλὰ πῶς ἐδημιουρ- 
γήθη ἢ παράστασις αὔτη, τὴν ὁποίαν βλέπομεν ἐξαίφνης ἐμφανιζομένην 
εἰς τὴν μακεδονικὴν εἰκονογραφίαν κατὰ τὸ δεύτερον περίπου ἥμισυ 
τοῦ 14ου αἰῶνος; 

“Όπως καὶ ἄλλοτε δι᾽ ὀλίγων ἀπέδειξα”, ἣ παράστασις αὔτη σχε: 
τίζεται πρὸς τὸ ὄνειρον, ποὺ εἶδεν εἰς τὴν Θεσσαλονίκην ὁ Γρηγόριος 
Παλαμᾶς. 

Εἰς τὸ ᾿Εγκώμιον δηλαδὴ τοῦ Γρηγορίου Παλαμᾶ, τὸ γραφὲν ὑπὸ 
τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Φιλοθέου Κοκκίνου, ἀναγινώσκο- 
μεν ὅτι 6 Παλαμᾶς, ἁπλοῦς ἀκόμη μοναχός, ἐγκατέλειψε τὸν "Άθω 
λόγῳ τῶν συχνῶν ἐκεῖ τουρκικῶν ἐπιδρομῶν καὶ ἦλθε μετὰ τῶν δώδεκα 
«φίλων καὶ μονοτρόπων», δηλαδὴ μοναχῶν, εἰς τὴν Θεσσαλονίκην, 
ὁπόθεν ἐσκέπτετο νὰ μεταθῇ μετ᾽ αὐτῶν εἰς τοὺς ᾿Αγίους τόπους καὶ 
νὰ μείνουν ὅλοι ἐκεῖ μονάζοντες”. Ὁ Παλαμᾶς τότε προσηυχήθη ἐπὶ 
μακρὸν ζητῶν ἀπὸ τὸν Θεὸν τὴν ἔγχρισιν τῆς ἀποφάσεώς του αὐτῆς, 
«τὴν ἄνωϑεν ψῆφον καὶ τὴν εὐδοκίαν καὶ τὸ κῦρος... τῶν βεβουλευ- 
μένων». ᾿Αποκοιμηθεὶς ἀπὸ τὸν χάματον τῆς πολυώρου προσευχῆς, 
εἶδεν ἓν ὄνειρον, τὸ ὁποῖον διηγήθη κατόπιν οὕτω: 


Αὐτόθι, σελ. 148 xé. καὶ stx. 104. Πελεκανίδης, ἔνθ᾽ ἂν. nly. 150β. 
Πελεκανίδης, ἔνθ᾽ ἂν. miv. 168, 172, 186α. 
Ορλάνδος, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 150. 
Ἐπιγραφὴ εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ 1486 τοιχογραφἰαν τοῦ “Αγίου Νικολάου 
(Δάλλα) τῆς Καστοριᾶς. Πελεκανίδης, ἔνθ᾽ ἄν. miv. 1860. | . 
5. Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης. A. Ξυγγοπούλου, “O "Άγιος Δημήτριος εἰς 
τὴν βυζαντινὴν ἁγιογραφίαν. Λόγος ἐκφωνηθεὶς τὴν 9δην "Οχτω6ρίου 1948 κατὰ 
τὴν ἑορτὴν τοῦ "Αγίου Δημητρίου, θεσσαλονίκη 1950, σελ. 18 κξ. 
5 Migne, P.G. 151, 569 D. 


Po ο - 


"Άγιο ου 


«᾿Εδόκουν, φησί, τοῖς ἀδελφοῖς ἐκείνοις συνών, ped” ὧν δηλαδὴ 
καὶ τὰ τῆς ἀναχωρήσεως ἡμῖν ἐσπουδάζετο, παρὰ τοῖς τῶν βασιλείων 


προαυλίοις ἑστάναι, καὶ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ παρόντος, καὶ βασιλικῶς 
te καὶ ὑψηλῶς ἄγαν ἐπὶ τοῦ βασιλικοῦ ϑρόνου προκαϑημένου, καὶ τῆς 
περὶ αὐτὸν δορυφορίας καὶ τῆς συγκλήτου καὶ τῶν τάξεων, ὣς ἔϑος, 
παρισταμένων, ὧν εἷς τις πρὸς ἡμᾶς ἐκεῖϑεν ἰὼν μετὰ τοῦ σχήματος 
καὶ τῆς παρρησίας" τὴν τοῦ ( Μεγάλου) δουκὸς: δ᾽ οὗτος ἀξίαν περιβε- 
βλῆσϑαι. ᾿Εμὲ μέν, φησίν (δηλ. ὁ Παλαμᾶς), ἀμφοτέραις ἐδόκει neor- 
βαλὼν χεροὶν καὶ ἐνστερνισάμενος, Hoavel πρὸς ἑαυτὸν ἕλκειν, πρὸς δὲ 
τοὺς ἐμοὺς ἑταίρους ἐπιστραφείς, ᾿Ιδοὺ τοῦτον, ὣς καὶ ὑμεῖς ὁρᾶν ἔχετε, 
κατέχω παρ᾽ ἐμαυτῷ, τοῦ βασιλέως οὕτω προστεταχότος" εἰ δ᾽ ὑμῖν ἀρε- 
στόν ἔστιν ἀπιέναι, πορεύεσϑε' καὶ γὰρ, 6 κωλύσων οὐδείς» ".' 
‘O Παλαμᾶς ἀφυπνισθείς, ἐνόησε καὶ αὐτός, ὅπως καὶ οἱ σύντροφοί 
του, ἀφ᾽ ἑνὸς ὅτι θέλημα Θεοῦ ἧτο νὰ μείνῃ εἰς τὴν Θεσσαλονίκην καὶ 
ἀφ᾽ ἑτέρου ὅτι ὁ πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν καὶ περιπτυχθεὶς ἧτο ὁ "Άγιος AN- 
μήτριος: «Ταῦτα καὶ χρηματισϑεὶς ἐκ Θεοῦ, καϑάπερ ἐζήτει, καὶ τοῖς 
φίλοις κοινωσάμενος 6 Γρηγόριος, παραμένειν αὐτόδι κοινῇ πάντες 
δεῖν ἔκριναν, καὶ μηδαμῶς ἐξιέναι τῆς αὐλῆς καὶ τῶν περιχώρων τοῦ 
μεγάλου τῆς μεγάλης Θεσσαλονίκης καὶ πολίτου καὶ πολιούχου καὶ 


παντοδαποῦ φρουροῦ καὶ προστάτου, τοῦ ἐν μάρτυσι φημὶ ϑαυμαστοῦ — 


` Δημητρίου" αὐτὸν ἐκεῖνον καὶ γὰρ @ovto καλῶς εἶναι τὸν τοῖς ϑείοις 


1 Eneth κατὰ τὴν περίοδον τῶν Παλαιολόγων δὲν ὑπάρχει, καθ’ ὅσον yyw- 
; ρίζω, ὃ ἁπλοῦς τίτλος τοῦ δουκές, νομίζω ὅτι εἰς τὸ σημεῖον αὐτὸ τὸ κείμενον 
εἶναι ἑλλιπὲς καὶ ὅτι θὰ ἔπρεπε νὰ συμπληρωθῇ : «τὴν τοῦ (Μεγάλου) δουκὸς 


δ᾽ οὗτος» κλπ. Τὴν συμπλήρωσιν ταύτην προτείνω στηριζόμενος ἐπὶ τοῦ γεγονότος. 


ὅτι εἰς τὴν ὑπὸ τοῦ Νιχοδήμου τοῦ “Αγιορείτου γενομένην μετάφρασιν τοῦ Ἔγχω- 
plou, τὴν παταχωρισθεῖσαν εἰς τὸ n’ αὐτοῦ ἀνωνύμως ἐκδοθὲν Νέον ᾿Βχλόγιον, ἡ 
φράσις ἔχει ὡς ἑξῆς: «...ἐφαίνετο δὲ oàr νὰ Fro 6 μέγας Λούξ». [Νικοδήμου], 
Νέον Ἐχλόγιον, 2% ἔχδ., Κωνσταντινούπολις 1863, o. 3248. 'Επειδὴ νομίζω ὅτι 6 Νι- 
κόδημος γράφων εἰς τὰ τέλη τοῦ 18ου αἰῶνος δὲν ἠδύνατο νὰ γνωρίζῃ τὸ ἀξίωμα 
τοῦ Μεγάλου Δουχὸς καὶ νὰ συμπληρώσῃ τὸ ἁπλῶς ὑπὸ τοῦ Φιλοθέου λεχθὲν Δου- 
- κὀξ, παταλήγω εἰς τὸ συμπέρασμα, ὅτι οὗτος εἶχεν ὑπ᾽ Sher του κώδικα, εἰς τὸν 
ὁποῖον ὃ τίτλος τοῦ Μεγάλου Δουκὸς ἀνεγράφετο πλήρης. “O κῶδιξ οὗτος ἧτο 
ἀσφαλῶς καλλίτερος ἀπὸ τὸν χρησιμοποιηθέντα διὰ τὴν κατὰ τὸ 1857 γενομένην 
Ἱεροσολυμιτικὴν ἔκδοσιν τῶν λόγων τοῦ Παλαμᾶ καὶ tod ᾿Εγκωμίου τοῦ Φιλο- 
θέου, τῶν ὁποίων ἁπλῆ ἀνατύπωσις ἐγένετο ὑπὸ τοῦ Migne. "Αν ἔχομεν πρὸ ὀφθαλ- 
- βῶν ὅτι ὃ Νικόδημος εἰργάσθη μόνον siç τὸ "Άγιον Ὄρος, δυνάμεθα νὰ εἴμεθα βέ- 
ος θαιοι ὅτι τὸ ὅπ’ αὐτοῦ χρησιμοποιηθὲν χειρόγραφον τοῦ ᾿Εγκωμίου θὰ εὑρίοκεται 

- εἰς τὴν Βιθλιοθήκην κάποιας “Αγιορειτικῆς μονῆς καὶ θὰ ἔπρεπεν ἴσως ν᾽ ἄναζη- 
τηθῇ καὶ νὰ ληφθῇ On’ ὄψιν διὰ μέλλουσαν κριτικὴν ἔκδοσιν τοῦ κειµένου τούτου, 
2 Migne, ἔνθ᾽ av. 570. . ΄ . ; 


130 ος A. Ξυγγοπούλου — 


τε καὶ βασιλικοῖς καινῶς οὑτωσὶ διακονοῦντα εκει, καὶ pihi- 


κῶς τε καὶ γνησίως κατέχοντα τὸν Γρηγόριον... 

Αἱ παρατεθεῖσαι περικοπαὶ ἀπὸ τὸ νο τοῦ Φιλοθέου οὖδε- 
μίαν, νομίζω, ἀφήνουν ἀμφιθολίαν εἰς τὸν ἀναγινώσκοντα ὅτι τὸ ἐνύ- 
πνιον τοῦ Παλαμᾶ εἶναι ἡ ἅμεσος πηγὴ τῆς παραστάσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ὡς βασιλέως καὶ τῶν στρατιωτικῶν ἁγίων μὲ στολὴν ἀνωτέρων ἀξιω- 
ματούχων τῆς οὐρανίου Αὐλῆς. Τὸ χείμενον τοῦτο ἐπίσης μᾶς: ἐξηγεῖ 
καὶ τὸ ἐπίθετον ὁ Μέγας Δούξ, τὸ συνοδεῦον τὸν “Άγιον Δημήτριον ἐνδε- 
δυμένον τὴν αὐλικὴν στολήν. 

Διὰ νὰ ὑπάρξῃ ὅμως ἀπόλυτος βεθαιότης περὶ τῆς ἀμέσου ἐξαρτή- 
σεως τῶν παραστάσεων τούτων ἀπὸ τὸ ἐνύπνιον τοῦ Παλαμᾶ, εἶναι ἀνάγκη 
νὰ καθορισθῇ περίπου ὁ χρόνος, κατὰ τὸν ὁποῖον ὁ.  Παλαμᾶς εἶδε τοῦτο. 
"And τὸν χρονολογικὸν αὐτὸν προσδιορισμὸν θὰ καταστῇ δυνατὸν νὰ 
ἐξακριθώσωμεν ἂν ý ἐμφάνισις τῶν παραστάσεων, ποὺ ἐδῶ μᾶς ἆπασχο- 
λοῦν, εἶναι μεταγενέστεραι τοῦ ἐνυπνίου τοῦ Παλαμᾶ”. 

Διὰ τὴν ἐπίλυσιν τοῦ ζητήματος τούτου μᾶς βοηθεῖ καὶ πάλιν τὰ 
᾿Εγκώμιον τοῦ Φιλοθέου. Πράγματι γράφει οὗτος ὅτι ὁ Παλαμᾶς εὐθὺς 
μετὰ τὸ ἐνύπνιον, ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἐθεθαιώθη ὅτι θέλημα Θεοῦ ἦτο νὰ 
μείνῃ εἰς τὴν Θεσσαλονίκην, ἐχειροτονήθη ἱερεύς". ᾿Αμέσως κατόπιν 
µεταθαίνει μετὰ τῶν συντρόφων του εἰς ἀσκητήριον παρὰ τὴν Βέροιαν“. 


Τότε οὗτος, κατὰ τὸν Φιλόθεον, ἦγε τὸ τριακοστὸν ἔτος τῆς ἡλικίας ᾿ 


του”, Δοθέντος ὅτι, κατὰ τοὺς πιθανωτάτους ὑπολογισμοὺς τοῦ πατρ. 
Jugie, ὁ [[αλαμᾶς ἐγεννήθη λήγοντος τοῦ 1296 ἢ ἀρχομένου τοῦ 12915, 
τὸ ἐνύπνιον θὰ εἶδεν οὗτος περὶ τὸ 1326 ἢ τὸ 1327. 

Td συμπέρασμα τοῦτο συμπίπτει ἀπολύτως πρὸς τὰ ἐκ τῶν µνη- 
μείων προχύπτοντα πορίσματα. Αἱ μέχρι τοῦδε δηλαδὴ σῳζόμεναι ἢ 
τοὐλάχιστον γνωσταὶ παραστάσεις τῶν στρατιωτικῶν ἁγίων ὥς αὐλικῶν 
δὲν εἶναι παλαιότεραι τοῦ 1326/27. “Ὡς τὸ ἀρχαιότερον γνωστόν, εἰς 


1. Αὐτόθι, 570. 


2 Εἰς τὴν διακρίθωσιν τῶν σχετικῶν πρὸς as Παλαμᾶν καὶ τὸ ὄνειρόν tov : 


- Χρονολογιῶν πολύτιμος μοῦ ἐστάθη ἢ συμπαράστασις τοῦ βοηθοῦ µου εἰς τὸ Σπου- 
δαστήριον τῆς Βυζαντινῆς ᾿Αρχαιολογίας τοῦ Πανεπιστημίου θεσσαλονίκης x. I. 
Θεοχαρίδη, τὸν ὁποῖον xal ἀπὸ τῆς θέσεως ταύτης θερμότατα εὐχαριστῶ. 

wee SETE καὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης μέγα καὶ ϑαυμαστὸν ὁ Pavao ης sete 
δέχεται...». Migne, ἔνθ᾽ av. 590 D. i l 
4 R γὰρ Θεσσαλονίκης μετὰ τὴν χδιροτονίαν καὶ τὸν ϑεῖον ἐκεῖνον, ἧπερ 
ἔφην, χρησμὸν (δηλ. τὸ ὄνειρον) μικρὸν μὰς (6 Παλαμᾶς » καὶ ot stay TEO pot 
του...). Migne, ἔνθ᾽ av. 571 B. 
5 «"Ἠτος μὲν οὖν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τηνικαῦτα toraxoatds ἦν...». Migne, 
ἔνθ’ ἂν. 571 C. 


€ M. Jugie ἓν Dictionnaire de Théologie Catholique, XI. 2, 1735 κ. 


τῇ 
N 


à Poms οί 


“Ayios Δημή 0 ος, 6 Μέγας λος ô ARONO 


dik spongi neei θὰ ἠδύναντο νὰ θεωρηθοῦν αἱ τοιχογρα- ~ 
φίαι εἰς τὴν ἐκκλησίαν τῆς Μονῆς Τρέσκαδετς παρὰ τὸν Περλεπὲν τῆς 
Ξερθίας, τὰς ὁποίας ὁ BA, Πέτκοδιτς φαίνεται ἀνάγων εἰς τοὺς χρόνους 
τοῦ Στεφάνου Δουσὰν (1381 - 1355), ἐπαυξήσαντος καὶ διακοσμήσαντος 
τὴν ἐκκλησίαν τῆς μονῆς ταύτης". Περὶ τῆς χρονολογίας ὅμως τῶν 
τοιχογραφιῶν τούτων δὲν δυνάμεθα νὰ εἴμεθα ἀπολύτως βέδαιοι πρὸ τῆς 
πλήρους δημοσιεύσεώς των. Τὰ πρόχειρα σχεδιάσματα δύο στρατιωτι- 
χῶν ἁγίων μὲ αὐλικὴν στολήν, τὰ ὁποῖα παρέχει ὁ I. Μιλιούκωφ", 
δεικνύουν ὅτι οὗτοι εἶναι λίαν: συγγενεῖς εἰκονογραφικῶς πρὸς τοὺς εἰς 
τὴν ἀπὸ τοῦ 1483 τοιχογραφίαν τοῦ παλαιοῦ Καθολικοῦ τῆς Μονῆς 
Μεταμορφώσεως τῶν Μετεώρων. 

"EE ὅσων λοιπὸν μέχρι τοῦδε ματ προκύπτει τὸ βέδαιον oup- 
πέρασμα, ὅτι ἢ ἀπασχολοῦσα ἡμᾶς παράστασις, ὅπως καὶ τὸ ἐπίθετον: 
τοῦ "Αγίου Δημητρίου ὁ Μέγας Δούξ, πηγάζουν ἀγαμφισθητήτως ἀπὸ τὸ 
ἐνύπνιον τοῦ Παλαμᾶ, ὅπως τὸ ἐχθέτει ὁ Φιλόθεος εἰς τὸ ᾿Βγχώμµιόν του. 

Παραμένει ἐντούτοις πρόθληµα, διατί ὁ Ἅγιος Δημήτριος παρουσιά- 
σθη εἰς τὸ ἐνύπνιον τοῦ Παλαμᾶ μὲ τὸ ἀξίωμα καὶ τὴν στολὴν τοῦ Me- 
γάλου δουχός. “H ἐμφάνισις αὐτὴ φαίνεται ὅτι ἧτο πρωτοφανὴς καὶ διὰ 
τοῦτο ἐξένισε καὶ τὸν Παλαμᾶν καὶ τοὺς συντρόφους του, ὅπως δύναταί 
τις νὰ συναγάγῃ ἀπὸ τὰ ὑπὸ τοῦ Φιλοθέου γραφόμενα: «...αὐτὸν ἐκεῖ- νη 
νον (τὸν Άγιον Δημήτριον) καὶ γὰρ ὥοντο καλῶς εἶναι τὸν τοῖς ϑείοις 


τε καὶ βασιλικοῖς καινῶς οὑτωσὶ διακονοῦντα προστάγμασι...» ". 
᾽ "Εντούτοις εἰς τὴν παράδοξον ἐκείνην ἐμφάνισιν τοῦ "Αγίου Δημητρίου 
ὡς Μεγάλου Δουχὸς οὐδεμίαν ὁ Παλαμᾶς καὶ ὁ ἐγκωμιαστής του Φιλό- 
θεος δίδουν ἐξήγησιν καὶ δι᾽ ἡμᾶς δὲ σήμερον ἡ ἑρμηνεία της οὐδόλως ' 
εἶναι δυνατή. 
᾿Εχτὸς τῶν στρατιωτικῶν ἁγίων μὲ τὴν στολὴν τῶν ἀνωτέρων ἀξιω- 
-ματούχων τῆς οὐρανίου Αὐλῆς, εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ 1384 τοιχογραφίαν τοῦ 
"Ἁγίου ᾿Αθανασίου τῆς Καστοριᾶς εἴδομεν ὅτι εἰκονίζεται καὶ ἡ Δέη- 
σις, εἰς τὴν ὁποίαν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπὶ θρόνου καὶ ἢ δεξιά του ἱσταμένη Θεο- 
τόκος φέρουν στολὴν βασιλικὴν “. Διὰ τὴν παράστασιν τοῦ ᾿]ησοῦ ὡς 
-. βασιλέως καθημένου ἐπὶ πολυτελοῦς θρόνου ἄμεσος πηγὴ θὰ ἠδύνατο νὰ 
- θεωρηθῇ τὸ ἐνύπνιον τοῦ Παλαμᾶ, ὅπως τὸ διηγεῖται 6 Φιλόθεος : «... καὶ fet 


a κ ee ο \ j 

SEA it ‘Blas. Πέτκοβιτς, Βδρετήριον τῶν θρησκευτικῶν μνημείων διὰ μέσου τῆς :. :.. 
ο. -ἱστορίας τοῦ σερξικοῦ λαοῦ (σερθ). Βελιγράδι 1950 (Σερθ. αιμα τῶν δη ο 
μῶν. Μονογραφίαι, τόμ. 157, ἀριθ. 4), o. 821 xé. 
γή νο 2 JI. Μιλιούκωφ εἰς τὸ Δελτίον (Ιζθέστια) τοῦ Ῥωσικοῦ ᾿Αρχαιολογικοῦ 

"Ινστιτούτου τῆς Κωνσταντινουπόλεως 4 (1899) 117, εἰκ. 40 καὶ σ. 118, εἰκ. 49. 
l s Μίρπο, ἔνθ’ ἂν. 570 C. ee ον 

4 Βλ. ἀνωτέρω o. 128, σημ. 1. οκ να 


πα dale ne “A. Ξυγγοπούλου αν ος fp 


τοῦ βασιλέως αὐτοῦ παρόντος, καὶ ον τε καὶ ὑψηλῶς ἐπὶ τοῦ 
βασιλικοῦ ϑρόνου προκαϑημένου...» '. Περὶ τῆς Θεοτόκου ὅμως μὲ βα- 
σιλιχὴν στολὴν οὐδεὶς ἐχεῖ γή λόγος. ; 

Πόθεν προῆλθεν ὃ παράδοξος αὐτὸς τύπος τῆς παραστάσεως τῆς 
θεοτόχου ; 

Ἡ πρώτη του πηγή, ὅπως καὶ ἢ ἀρχικὴ ΚΙ τοῦ Χριστοῦ βασι; 
λέως, εἶναι χωρὶς ἀμφιθολίαν ὁ Ψαλμὸς 44. 10-19: «Παρέστη ἢ βα- 
σίλισσα ἔκ δεξιῶν σου v ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλημένη πεποικιλ- 
μένη. "Ακουσον, ϑύγατερ, καὶ ἴδε.... ὅτι ἐπεθύμησεν 6 βασιλεὺς τοῦ 
κάλλους σου...». Εἰς τὰ πρὸ τοῦ 14ου αἰῶνος εἰχονογραφημένα χειρό- 
γραφα τοῦ Ψαλτηρίευ ὃ Ψαλμὸς οὗτος ἀποδίδεται διὰ τῆς εἰκόνος τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ, εἰς τὸν ὁποῖον, κατὰ τοὺς παλαιοὺς ἑρμηνευτάς, ἀναφέ- 
petat. Εἰς τὸ Σερθικὸν ὅμως Ταλτήριον τῆς Βιβλιοθήκης τοῦ Μονά- 
you, ἀνῆκον εἰς τὰ τέλη τοῦ 14ου αἰῶνος, εὑρίσκομεν διὰ τὴν εἰκονο- 
γράφησιν τοῦ ἰδίου Ψαλμοῦ μίαν παράστασιν, στενώτατα σχετιζομένην 
μὲ τὸ ἀπασχολοῦν ἡμᾶς ζήτημα. Βἰκονίζεται δηλαδὴ ἐκεῖ ἡ Δέησις μὲ 
τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τὴν Θεοτόκον φέροντας στολὴν βασιλικήν, ὅπως καὶ 
εἰς τὸν Ἅγιον ᾿Αθανάσιον τῆς Καστοριᾶς, δεξιὰ δὲ τὸν Δαθὶδ κατέ- 
χοντα τὴν θέσιν τοῦ εἰς τὰς συνήθεις παραστάσεις τῆς Δεήσεως παρι- 
στανομένου Προδρόμου". Ὅπως πρὸ πολλοῦ ἤδη παρετήρησεν ô Millet, 


ὁ ἐκτελέσας τὴν µικρογραφίαν τοῦ Ψαλτηρίου τοῦ Μονάχου ἐνεπνεύσθη . 


διὰ τὴν παράστασιν τῆς Θεοτόκου βασιλίσσης ἀπὸ τὴν περικοπὴν μιᾶς 


ὁμιλίας τοῦ Γρηγορίου Ι]αλαμᾶ εἰς τὴν Κοίμησιν τῆς Παναγίας: «..βα-. | 
σιλὶς δὲ παντὸς ἐγκοσμίου καὶ ὑπερκοσμίου κτίσματος ὑπῆρξε τῷ ἀφρά- 
“ore τόκῳ ... ὑψηλῶν ὑψηλοιάτη καὶ μακαρίου γένους μακαριωτάτη βα-. 


ἀνε oe MA ~ αν Ηλ ο, ` » 3 > , e > ~ 
σιλὶς ἐφέστηκε. Νῦν δὲ τὸν οὐρανὸν ἔχουσα πρέπον οἰκητήριον, ὣς αὐτῇ 
πὀοσῆκον βασίλειον, εἰς ὃν ἀπὸ γῆς μειέστη σήμερον, καὶ ἐκ δεξιῶν 


παρέστη τοῦ παμβασιλέως ἓν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλημένη πεποι-. 


κιλμένῃ, κατὰ τὸ εἰρημένον τῷ ψαλμῳδῷ προφήτῃ περὶ αὐτῆς»". Τὸ 
ὀρθὸν τῆς γνώμης ταύτης τοῦ Millet ἀποδεικνύει καὶ μία ἀκόμη λεπτο- 
μέρεια, εἷς τὴν ὁποίαν οὗτος δὲν ἐπέμεινεν. Hic τὴν µικρογραφίαν δηλ. 
τοῦ Σερθικοῦ Ἰαλτηρίου τοῦ Μονάχου παρὰ τὴν κεφαλὴν τῆς Θεοτό- 


κου ὑπάρχει ἡ σερθικὴ ἐπιγραφή: «Μήτηρ Θεοῦ ἡ βασίλισσα τοῦ xó- 


1 Migne, ἔνθ᾽ ἂν. 570. 


2 J. Strzygowski, Die Miniaturen | des serbischen Psalters der Kö- 


nigl. Hof -und Staatsbibliothek in München, Wien 1906, πἰν. XIV. 81. 


Πρ6. xal o. 80 xé. Byedlaopa καὶ παρὰ G., Millet ἐν Revue Sars ΝΕ, j 


1908, σ. 180, etx. 7. 
. ° Migne, P.G. 151, 465. Πρ6, καὶ hile Be? ἃ ἂν. σενα 181. 


NTP ee et eet 


ος ο μη Δημήτριος, ὁ Μέγας Δοὺξ 6 ᾿Απόκαυκος ταν... 


σμου» $, ἀντιστοιχοῦσα πλήρως πρὸς τὴν φράσιν τῆς ἀνωτέρω παρα- — 
τεθείσης περιχοπῆς ἀπὸ τὴν ὁμιλίαν τοῦ Παλαμᾶ: «βασιλὶς δὲ παντὸς 
το ἐγκοσμίου καὶ ὑπερκοσμίου κτίσματος». 2 
Ὅπως ἐπίσης φαίνεται ἀπὸ τὴν ἀνωτέρω περικοπὴν τῆς ὁμιλίας 

τοῦ Παλαμᾶ, τὴν ἀρχικὴν ἰδέαν τῆς Θεοτόκου βασιλίσσης ἔλαθε καὶ 
-οὗτος ἀπὸ τὸν Ψαλμὸν 44. 10- 12, τοῦ ὁποίου μάλιστα ἀναφέρει τὴν 
πρώτην, φράσιν. “O Ψαλμὸς ἄλλωστε οὗτος ἀπὸ αἰώνων ἐνέπνεε τοὺς 
μελῳδοὺς τῆς ᾿Εκκλησίας καὶ τοὺς συγγραφεῖς ὁμιλιῶν’. ᾿Αλλ᾽ ὁ Mea- 
λαμᾶς ἧτο ἐκεῖνος ποὺ ἔδωχεν ἰδιαιτέραν πλαστικότητα εἰς τὴν εἰκόνα 
2 τῆς Θεοτόκου βασιλίσσης δυναμένην νὰ ὁδηγήσῃ εἰς τὴν ζωγραφικήν 
= της ἀπόδοσιν, εἰς τὴν ὁποίαν βεδαίως ἐδοήθησαν κατὰ πολὺ καὶ αἱ καλ- 
λιτεχνικαὶ τάσεις τῆς ἐποχῆς. «Οἱ Βυζαντινοί, γράφει ὁ Millet, εἶχον 
πάντοτε τὴν ἰδέαν τῆς Παρθένου βασιλίσσης, ἀλλ᾽ ἀνέμειναν μέχρι τοῦ 
- 14ου αἰῶνος διὰ νὰ τὴν εἰκονίσουν εἰς ὅλον της τὸ μεγαλεῖον, καὶ τὸ 
, ἔκαμαν εἰς τὸ πλαίσιον τῆς oe κατὰ τοὺς χέθνους τοῦ Ερηπορίου = <ia 
- Παλαμᾶ...»". : is 
Εἶναι πολὺ πιθανὸν ὅτι ΠΗ i εἰκὼν τῆς Θεοτόκου βασιλίσσης 

ο ἐνεφανίσθη εἰς τὰς παραστάσεις τοῦ παλαιοῦ θέματος τῆς. Δεήσεως, ὅπου 


~ μέχρι τοῦ 14ου αἰῶνος ἡ Παναγία παριστάνετο φέρουσα τὸ πατροπαρά- 
δοτον ἁπλοῦν ἔνδυμα χαὶ τὸ μαφόριον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, ἓν δὲ τῶν πα- “τ 
} λαιοτέρων παραδειγμάτων τῆς Θεοτόκου βασιλίσσης εἰς τὴν Δέησιν εἶναι, bee 
ὍΠΗ κατὰ τὸν Millet, ἡ ἀπὸ τοῦ 1361 τοιχογραφία ὗ ὑπεράνω τῆς εἰσόδου τοῦ ή 
γχοῦ τοῦ χωρίου Ζαοὺμ παρὰ τὴν ᾽Αχρίδα”. on g 


Πότε ἔμως ἡ παράστασις τῆς Δεήσεως μὲ τὴν Παναγίαν Baotàto- 
σαν καὶ τὸν ἼἸησοῦν βασιλέα συνεδυάσθη πρὸς τὸ θέµα τῶν στρατιωτι- - 
κῶν ἁγίων μὲ στολὴν ἀνωτέρων τιτλούχων τῆς οὐρανίου Αὐλῆς, ὅπως 
τὸ βλέπομεν τὸ 1384 εἰς τὴν τοιχογραφίαν τοῦ Αγίου ᾿Αθανασίου τῆς 
᾿Καστοριᾶς: Ἡ ὅλη δηλαδὴ αὐτὴ σύνθεσις εἶναι παλαιοτέρα ἢ νεωτέρα 
τῆς Δεήσεως μὲ τὴν Θεοτόχον ὡς βασίλισσαν; 

Εἰς τὴν λύσιν τοῦ ζητήματος τούτου δύναται νὰ μᾶς βοηθήσῃ μόνον 
h ἀκριδὴς ὁπωσδήποτε χρονολόγησις τῶν ὁμιλιῶν τοῦ Παλαμᾶ, ἀπὸ μίαν 
... τῶν ὁποίων ἀπορρέει, ὅπως εἴδομεν, τὸ θέμα τῆς Θεοτόχου βασιλίσσης. 

Ὃν Δυστυχῶς Å χρονολόγησις τῶν ὁμιλιῶν τούτων ἔχει μέχρι τοῦδε’ γίνει 


Me Se πόνων ἔνθ᾽ ἄν. σελ. 80. 
2 Βλ. Πρ. Λεοντοπόλεως X. Εὐστρατιάδου, “H Θεοτόκος ἐν τῇ ΑΙ. 
Poris 1930, σ. 11 xè. èv A. βασίλισσα xal o: δ. xé. ἐν A. ἄνασσα. 


το. Millet, ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 181. sede ae 
ο ο Mle oY δὴ 55151; SARSIN τής ποϊχόγράφισξ 00 ο bee 
nly, τος 8. 


134 4 Sareea Ῥυγγοπούλου κ ος ο 


κατὰ τρόπον λίαν γενικόν. Κατὰ τὸν nat. Jugiey ἢ παλαιοτέρα ἐξ að- κ | 


τῶν, λεχθεῖσα εἰς τὸν "Αθω, θὰ ἠδύνατο ν᾿ ἀνέλθῃ μέχρι περίπου τοῦ 
18388, “Odat αἱ ἄλλαι ὁμιλίαι, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ ἡ εἰς τὴν Kol- 
μησ:ν τῆς Θεοτόκου, ἢ ἰδιαιτέρως ἐνταῦθα ἐνδιαφέρουσα ἡμᾶς, δύναται 
νὰ θεωρηθῇ βέθαιον ὅτι ἀνήκουν εἰς τὴν περίοδον ἀπὸ τῆς ἀνόδου τοῦ 
Παλαμᾶ εἰς τὸν μητροπολιτικὸν θρόνον τῆς Θεσσαλονίκης τὸ 1347, xv- 
ρίως ἀπὸ τῆς ὁριστικῆς ἐγκαταστάσεώς του εἰς τὴν Θεσσαλονίκην τὸ 
1352 μέχρι τοῦ θανάτου του τὸ 1359. Παρὰ τὴν γενικότητα τῆς χρονο- 


λογήσεως ταύτης τῶν ὁμιλιῶν τοῦ Παλαμᾶ, καθίσταται φανερὸν ὅτι τὸ . 


θέµα τῆς θεοτόκου βασιλίσσης, τὸ ἀπορρέον ἀπὸ τὴν εἰς τὴν Κοίμησιν τῆς 
θεοτόκου ὁμιλίαν τούτου καὶ ἐμφανιζόμενον τὸ πρῶτον εἰς τὴν σκηνὴν 
τῆς Δεήσεως, εἶναι ἀσφαλῶς μεταγενέστερον τῆς παραστάσεως τοῦ Χρι- 


στοῦ. βασιλέως καὶ τῶν στρατιωτικῶν ἁγίων ὡς ἀξιωματούχων τῆς οὐ-. 


ρανίου Αὐλῆς, παραστάσεων μου ον ὡς τν εὐθὺς μετὰ 
τὸ 1326/7. 

Ἥ ἀρχικῶς αὐτοτελὴς παράστασις τῆς Ra: μὲ τὸν ᾿]ησοῦν 
βασιλέα καὶ τὴν Θεοτόκον βασίλισσαν δὲν ἤργησε, φαίνεται, νὰ συγχω- 
νευθῇ πρὸς τὸ ὑπάρχον ἤδη θέμα τοῦ ᾿Ιησοῦ βασιλέως καὶ τῶν στρατιω- 
τιχῶν ἁγίων ὡς αὐλικῶν, τὸ προελθόν, ὣς εἴδομεν, ἀπὸ τὸ ἐνύπνιον τοῦ 
Παλαμᾶ. Thy συγχώνευσιν αὐτὴν ἐβοήθησεν Á συγγένεια τῶν θεμάτων 
καὶ πρὸ πάντων ἡ εἰς τὸ ἐνύπνιον τοῦ παλάμη ἐμφάνισις τοῦ Χριστοῦ 
ὥς βασιλέως ἐπὶ θρόνου. 

Τὴν ἀρχικὴν μορφὴν τῆς Δεήσεως, ὅπου ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ ἡ Θεοτόκος 
φέρουν στολὴν βασιλικήν, μᾶς δίδει ἡ ἀπὸ τοῦ 1361 τοιχογραφία τῆς 
ἐκκλησίας τοῦ Zovu’, παράδειγµα δὲ χαρακτηριστικὸν τοῦ θέματος 
τούτου συνηνωμένου μὲ τὴν παράστασιν τῶν στρατιωτικῶν ἁγίων. ὣς 


αὐλικῶν καὶ τὸ παλαιότερον ἴσως μέχρι τοῦδε γνωστὸν μᾶς παρέχει Ñ. 


ἀπὸ τοῦ 1384 τοιχογραφία τοῦ "Αγίου ᾿Αθανασίου τῆς Καστοριᾶς". 
Thy μετὰ τὸν 140v αἰῶνα ἐξέλιξιν καὶ παρανόησιν τοῦ elrovoypa- 
φικοῦ τούτου θέματος θὰ ἴδωμεν εἰς τὸ τέλος τῆς παρούσης μελέτης. 


Ὁ ᾽Απόκαυκος". Πλὴν τῆς εἰκόνος τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ (εἰπ..1},᾿ 
εἰς τὴν ὁποίαν εὕρομεν τὸ ἐπίθετον ὁ ᾿Απόκαυχος ὁμοῦ μὲ τὸ ἐπίθετον 


ὁ Μέγας Δούξ, ὑπάρχει καὶ ëv ἀκόμη εἰς ἐμὲ γνωστὸν παλαιότερον pyn- 


Jugie, ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 1747 κὲ. 
Millet, ἔνθ᾽ ἂν. nly. XIa. . 
BA. ἀνωτέρω, σ. 126, σημ. 1> : i 


x 


κ ο w - 


φίαν τοῦ "Αγίου ᾿Αθανασίου Καστοριᾶς (etx. 3) τὸ ἐπίθειον γράφεται ᾿Απόκαυχος. 


Καὶ εἰς τὴν εἰκόνα τῆς. Μονῆς παρ λαο, (six, 1) καὶ εἰς thy’ τοιχογρα- 


"Ἐδῶ Χρησιμοποιοῦμεν . τὴν γραφὴν ᾿Απόκαυκος ἀκολουθοῦντες τοὺς eee eet, ο. 


ἱστορικούς, καὶ μάλιστα τὸν Καντακουζηνόν.. 


-"Άγιος Δημήτριος, ὁ Μέγας Δοὺξ ô ᾿Απόκαυκος. 


-. μεῖον, ὅπου ὁ Ἅγιος Δημήτριος ὀνομάζεται ἁπλῶς 6 ᾿Απόκαυχος. Εἶναι 
τοῦτο ἡ ἀπὸ τοῦ 1384 τοιχογραφία τοῦ "Ἁγίου ᾿Αθανασίου τῆς Καστο- 
-ριᾶς' (εἰκ. ἃ). 


a> g 


Εἰκ. 3. ‘O "Αγιος Δημήτριος ὁ ᾿Απόκαυχος. es 
το Τοιχογραφία τοῦ ἔτους 1384 sic τὸν "Αγιον ᾿Αϑανάσιον Καστοριᾶς. Seen 4 


ο Πόθεν προῆλθε τὸ ἐπίθετον τοῦτο τοῦ “Αγίου Δημητρίου; Φυσικὸν 
` εἶναι ἐκ πρώτης ὄψεως νὰ σχεφθῇ τις τὸν Μέγαν Δοῦχα ᾿Αλέξιον τὸν 
- "Απόκαυχκον, τοῦ ὁποίου τὰ χαρακτηριστικὰ μᾶς διέσωσεν ἡ ὡραία © 
-μιχρογραφία εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ χώδ. 2144 τῆς ᾿Εθν. Βιδλιοθήκης τῶν 


x = TAA > 


Ὁ 1 Ορλάνδος, ἔνθ' ἂν. σελ. 158. Πε]εκα»ίδης, ἔνθ᾽ àv. πίν. 152a. 
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136 _ Α. Ξυγγοπούλου τς 


Παρισίων, περιέχοντος τὰ ἔργα τοῦ Ἱπποκράτους”. Είναι, ὡς γνωστόν, 
οὗτος ὁ σφοδρὸς ἀντίπαλος τοῦ ᾿Ιωάννου Καντακουζηνοῦ, τὸν ὁποῖον 
τὸ 1343 ἠμπόδισε διὰ τοῦ στόλου νὰ καταλάδη τὴν Θεσσαλονίκην”. 
Τοῦτο παρεδέχθη καὶ ὁ κ. ᾿Ορλάνδος: «᾿Επειδὴ οὗτος (δηλ. ὁ ᾿Αλέξιος 
᾿Απόκαυκος), μεγάλως διὰ τὰ κατορθώματά του φημισθείς, ἔλαδε τῷ 
1345" τὸν τίτλον τοῦ μεγάλου δουχὸς καὶ διὰ τούτου πάντοτε προσε- 
φωγεῖτο, δὲν εἶναι ἀπίθανον 6 ζωγράφος τῆς εἰκόνος µας (δηλ. τῆς Tot- 
χογραφίας τοῦ “Ay. ᾿Αθανασίου Καστοριᾶς) νὰ ἐθεώρησε τὸ ᾿Απόκαυ- 
χος ταυτόσημον πρὸς τὸ μέγας δοὺξ καὶ νὰ προσέγραψεν τας ἀντ᾽ ἐκεί- 
νου εἰς τὸν ἅγιον Δημήτριον» '. 

᾿Αλλ᾽ ὅσον καὶ ἂν φαίνεται τὸ πρᾶγμα ἐκ πρώτης ὄψεως πιθανόν, 
ὑπάρχουν ἐντούτοις πολλὰ ἐμπόδια διὰ τὸν ταυτισμὸν τοῦτον. Elç τὴν 
τοιχογραφίαν τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αθανασίου τῆς Καστοριᾶς 6 "Άγιος Anp- 
τριος μὲ τὸ ἐπίθετον ὁ ᾿Απόκαυχος φέρει ὄχι τὴν αὐλικὴν στολὴν τοῦ 
Μεγάλου Δουχός, ἀλλὰ συνήθη στρατιωτικὴν πανοπλίαν (efx. 8). Οὗτος 
εἰκονίζεται ὁμοῦ μὲ τοὺς "Αγίους θεοδώρους, τὸν “Αγιον Προχόπιον καὶ 
τὸν "Άγιον Μερκούριον, ὅλους μὲ πανοπλίαν, εἰς τὸν νότιον τοῖχον τοῦ 
ναοῦ”. Εἶναι δηλαδὴ αἱ μορφαὶ αὐταὶ ἐντελῶς χωρισμέναι ἀπὸ τὴν Aé- 
noty μὲ τὸν (Ἰησοῦν βασιλέα καὶ τὴν Θεοτόκον βασίλισσαν καὶ μὲ τοὺς 
ἁγίους μὲ αὐλικὴν στολήν, ποὺ κοσμοῦν τὸν βόρειον τοῖχον τοῦ ναοῦ. “O 
ζωγράφος ἐξ ἄλλου δὲν θὰ ἠδύνατο νὰ εἰκονίσῃ τὸν Μέγαν Δοῦκα μὲ 
πανοπλίαν στρατιωτικὴν κατὰ τὸν 14ον αἰῶνα, ὁπότε ἡ αὐλικὴ ἱεραρ- 
χία ἐτηρεῖτο ἀκόμη αὐστηρῶς, κατὰ τὴν ἰδίαν περίπου. ἐποχήν, κατὰ 
τὴν ὁποίαν ó ΨευδοΚωδινὸς περιέγραφε λεπτομερῶς τὴν στολὴν καὶ τὰ 
διακριτικὰ τοῦ Μεγάλου Δουχός”. "Αλλος τέλος σοβαρὸς λόγος εἶναι 
ὅτι τὸ ἐπίθετον τοῦ “Αγίου Δημητρίου 6 Μέγας Δούξ, ὀφειλόμενον, ὡς 
εἴδομεν, εἰς τὸ ἐνύπνιον τοῦ Παλαμᾶ, ἀνάγεται εἰς τὸ ἔτος 1326/7 καὶ 
εἶναι συνεπῶς πολὺ παλαιότερον τῆς ἀκμῆς τοῦ ᾿Αλεξίου ᾿Αποχαύχου. 

Δὲν ὑπάρχει κατὰ συνέπειαν καμία σχέσις μεταξὺ τῶν δύο ἐπιθέ- 


1 H. Omont, Miniatures des plus anciens. manuscrits grecs de la 
Bibliothèque Nationale, Paris 1929, niv. CXXIX καὶ Εἰσαγωγή, o. 59 xé: 
Προχείρως καὶ παρὰ Ebersolt, Les arts somptuaires de Byzance, o. 115, etx. 24, 

2 Βλ. O. Tafrali, Thessalonique au quatorzième soe Paris. 1913, 
ὅπου καὶ ἀναγραφὴ τῶν σχετικῶν πηγῶν. 

5. Πρόκειται ἀσφαλῶς περὶ μνημονικοῦ λάθους. Τὸ 1845 εἶναι τὸ ἔτος τοῦ 
θανάτου τοῦ ᾿Αλεξίου. ᾿Αποκαύχου. Πρ6. L. Bréhier, Vie et mort de Byzance, 
Paris 1948, σ. 437, ὅπου παρατίθενται at σχετικαὶ πηγαἰ.. G. Ostrogorsky, Ge- - 
schichte des byzantinischen Staates (Byzant. Handbuch, I. 9), 20 ἔχδ., Mün- 
chen 1952, σ. 419. i 4 "Ορλάνδος, ἔνθ᾽ ἂν. o. 153, σημ. T. 

5 Πελεκανίδης, ἔνθ᾽ ay. eh 145, 152a, 153%, 1540. 

-.- ΨευδοΚωδινοῦ, Περὶ ὀφφικιαλίων (Bonn), 18. 18 xé. 


; "Άγιος Δημήτριος, ὁ 


των τοῦ "Ἁγίου Δημητρίου 6 Μέγας Δοὺξ καὶ ó ᾿Απόκαυκος, τὰ ὁποῖα : 


- ἔχουν ἀσφαλῶς διάφορον τὴν καταγωγήν. 

a "Νομίζω ὅτι τὸ ἐπίθετον ὁ ᾿Απόκαυχης, ποὺ φέρει εἰς τὴν τοιχογρα- 
φίαν τοῦ “Αγίου ᾿Αθανασίου τῆς Καστοριᾶς ὁ "Άγιος Δημήτριος, ἄπη- 
XET τὰ αἱματηρὰ γεγονότα, τὰ nota ἐτάραξαν τὴν Θεσσαλονίκην κατὰ 
τὴν περίφημον στάσιν τῶν Ζηλωτῶν (1842 - 1849). Td ἐπίθετον δηλαδὴ 


ἀλλὰ μὲ τὸν υἱόν του, τὸν Μέγαν Πριμμικήριον ᾿Ιωάννην ᾿Απόκαυκον, 
διοικητὴν τῆς θεσσαλονίκης ἀχόμη πρὸ τοῦ κατὰ τὸ 1345 «φόνου τοῦ 
= πατρός του. Ὅπως εἶναι γνωστόν, 6 Ἰωάννης ᾿Απόκαυκος κατὰ τὸ ἔτος 
1845 προσεχώρησεν εἰς τὴν μερίδα τῶν εὐγενῶν καὶ τοῦ ὑποστηρικτοῦ 
twv Ἰωάννου Καντακουζηνοῦ. Κατόπιν δολοφονεῖ τὸν ἀρχηγὸν τῶν Zn- 
λωτῶν Μιχαὴλ Παλαιολόγον, ἀναλαμθάνει μόνος τὴν διοίκησιν τῆς Oeo- 
σαλονίκης, ἀποκαθιστᾷ τοὺς εὐγενεῖς καὶ συλλαμθάνει τοὺς ἀρχηγοὺς 
τῶν Ζηλωτῶν, τοὺς ὁποίους ἀποστέλλει πρὸς φύλαξιν εἰς διαφόρους pa- 
κεδονιχκὰς πόλεις '. 
= Πῶς ὅμως τὰ γεγονότα ταῦτα, τῶν ὁποίων ἢ περαιτέρω ἐξέλιξις 
ὑπῆρξεν ὀλεθρία διὰ τὸν ᾿Ιωάννην, θὰ, ἦτο δυνατὸν νὰ συντελέσουν εἰς 
τὴν συσχέτισιν τοῦ ἐπιθέτου ὁ ᾿Απόκαυκος πρὸς τὸν "Αγιον Δημήτριον: 
Νομίζω ὅτι ἡ σχέσις εὑρίσκεται εἰς τὴν ἀντίθεσιν τοῦ κλήρου καὶ 
ἰδίως τῶν μοναχῶν πρὸς τοὺς Ζηλωτάς. “O Καντακουζηνὸς ὁμιλεῖ πρά- 


ο νο πο 


τικῶν πραγμάτων: «Ησαν γὰρ δμοίως καὶ περὶ τὰ ϑεῖα ὥσπερ καὶ 

περὶ τὰ ἀνϑρώπινα ὑβρίξοντες καὶ πολλὴν ἐπιδεικνύμενοι τὴν μοχϑη- 
ρίαν». Προσθέτει δὲ ὅτι οὗτοι παρῴδουν τὸ Βάπτισμα καὶ ὅτι «μεϑύ- 
οντες ἓν καπηλείοις, καὶ τὰ ἄλλα ἐξωρχοῦντο τῶν Χριστιανῶν μυστή- 
ρια» 5. Κατόπιν τούτων 6 λαὸς ἐξαναστὰς κατέσφαξε μερικοὺς ἐξ αὐτῶν 
εἰς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αχειροποιήτου. Καὶ ὁ μὲν Tafrali δὲν φαίνεται δια- 
τεθειµένος vi ἀποδώσῃ πίστιν εἰς τὰς πληροφορίας ταύτας τοῦ Καντα- 
χουζηνοῦ, τὰς ὁποίας νομίζει προερχομένας ἀπὸ τὸ μῖσος τούτου κατὰ 
τῶν Ζηλωτῶν". Ὑπάρχει ὅμως ἡ μαρτυρία τοῦ Νικολάου Καθάσιλα, 
ψέγοντος καὶ αὐτοῦ τοὺς Ζηλωτὰς διὰ τὴν ἀφαίρεσιν τῶν µοναστηρια- 
᾽ κῶν κτημάτων καὶ τῶν ἐκκλησιαστικῶν προσόδων". Ταῦτα οἱ Ζηλωταὶ 


-. διὰ τὴν μισθοδοσίαν τῶν ἱερέων, διὰ τὴν διακόσμησιν τῶν ναῶν καὶ 
"πρὸ πάντων διὰ τὴν ὀργάνωσιν τῆς ἀμύνης τῆς πόλεως”. Γεγονὸς πάντως 


Tafrali, Thessalonique au XIVe siécle, σ. 239 κέ. 
Καντακουζηνὸς (Bonn), II, o, 570, ὅτι. Mafra ἔνθ᾽ ay. σ. 941. 
Tafrali, ἔνθ’ ἄν. σ. 241, 263. 

Αὐτόθι, σ. 262 xé. νο ο 5 Αὐτόθι, σ. 266 xë. 
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γµατι περὶ τῆς ἐλλείψεως σεθασμοῦ τῶν Ζηλωτῶν ἀπέναντι τῶν θρησχευ- . 


i ἐδικαιολογοῦντο ὅτι ἐχρησιμοποίησαν διὰ τὴν διατροφὴν τῶν πτωχῶν; Ἢ 


Μέγας Δοὺξ ô ᾿Απόχαυχος 1η 


ὁ ᾽Απόκαυκος σχετίζεται ὄχι μὲ τὸν Μέγαν Δοῦκα ᾿Αλέξιον ᾿Απόκαυχον, ' 


A. Ἐυγγοπούλου 


εἶναι ὅτι ἡ ὅλη πολιτεία τῶν Ζηλωτῶν εἶχε καταστήσει τούτους ὄχι ο 
συμπαθεῖς εἰς τοὺς φιλησύχους πολίτας, ἡ δὲ ἀφαίρεσις τῶν. µοναστη- a 
ριακῶν κτημάτων ὑπῆρξεν ἡ σπουδαιοτέρα ἀφορμὴ τῆς σφοδρᾶς ἐχθρό- ' 
τητος τῶν μοναχῶν καὶ τοῦ κλήρου κατὰ τοῦ κινήματός των. 

“H πρώτη λοιπὸν καὶ σπουδαία ἧττα τῶν Ζηλωτῶν τὸ 1345, ἂν 

καὶ ὄχι τελειωτική, ὅπως ἀπέδειξαν τὰ ἐπακολουθήσαντα γεγονότα, 
εἶναι πιθανὸν ὅτι ἀπεδόθη ὑπὸ τῶν μοναχῶν εἰς θαυματουργικὴν ἐπέμ- 
βασιν αὐτοῦ τοῦ “Αγίου Δημητρίου, ἀδιάφορον ἂν pet ὀλίγον 6 ᾿Ιωάν- 
νης ᾿Απόχαυκος, διὰ τοῦ ὁποίου ὁ "Αγιος Δημήτριος συνετέλεσε τὸ 
θαῦμα, εὗρεν οἰκτρὸν θάνατον ἀπὸ τοὺς Ζηλωτάς. Οὕτω εἰς τὴν φαντα- 
olav τῶν μοναχῶν ὁ Θεσσαλονικεὺς ἅγιος ἐταυτίσθη, κατά τινα τρόπον, ; 
πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ᾿Απόκαυκον. Διὰ τὸν λόγον δὲ αὐτόν, νομίζω, φέρει  . 
εἰς τὴν τοιχογραφίαν τοῦ “Αγίου ᾿Αθανασίου τῆς Καστοριᾶς (etx. 3) ον 
καὶ εἰς τὸ εἰκονίδιον τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ (efx. 1) πανοπλίαν πολεμιχήν, 
ὅπως θὰ ἔφερε καὶ 6 Ἰωάννης ᾿Απόκαυκος, ὅταν ἐπὶ κεφαλῆς τῶν otpa- ᾿ 
τιωτῶν του ἐπετίθετο ἐναντίον τῶν Ζηλωτῶν. 

Ὃ θρύλος οὗτος, ὁ ταυτίσας τὸν ᾿Ιωάννην ᾿Απόκαυκον πρὸς τὸν 
"Αγιον Δημήτριον, δὲν ἧτο δύσκολον νὰ δημιουργηθῇ, ἀφοῦ εἶχον πλέον 
συσκοτισθῆ τὰ πραγματικὰ ἱστορικὰ γεγονότα καὶ τὸ χίνημα τῶν Zn- 
λωτῶν εἶχε χαταπνιγῆ τὸ 1849 «ὑπὸ τὰ πλήγματα τοῦ μοναχισμοῦ καὶ 
τῶν εὐγενῶν» ', Τὸ παλαιότερον μέχρι τοῦδε γνωστὸν μνημεῖον, ὅπου 
τὸ ἐπίθετον 6 ᾿Απόκαυχος ἀποδίδεται εἰς τὸν “Αγιον Δημήτριον, εἶναι, 
ὡς εἴδομεν, ἡ τοιχογραφία: τοῦ 1384 εἰς τὸν "Άγιον ᾿Αθανάσιον τῆς 
Καστοριᾶς, ἔγινε δηλαδὴ αὔτη τριάκοντα ἐννέα ὅλα ἔτη μετὰ τὴν πρώ- 
την ἧτταν τῶν Ζηλωτῶν ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου ᾽Αποκαύκου καὶ τριάκοντα 
πέντε ἀπὸ τῆς πλήρους καταστολῆς τοῦ κινήματός των. Τὸ χρονικὸν 
αὐτὸ διάστηµα τῆς μιᾶς καὶ πλέον γενεᾶς ἧτο ἀρκετὸν διὰ τὴν δημιουρ- 
γίαν τοῦ θρύλου, τοῦ ὁποίου τὴν ἀπήχησιν εὑρίσκομεν εἰς τὴν τοιχογρα- 
φίαν τῆς Καστοριᾶς. “H γένεσις δὲ τοῦ θρύλου τούτου εἰς τὴν Θεσσαλο- 
γίκην κατὰ τὸν 14ον αἰῶνα οὐδόλως πρέπει νὰ θεωρηθῇ ἀπίθανος. Kata 
τὴν ἐποχὴν πράγματι αὐτὴν ἢ λατρεία πρὸς τὸν “Άγιον Δημήτριον Ta- 
ρουσιάζεται ζωηροτάτη καὶ ἔνθερμος. Περὶ τούτηυ μᾶς πείθουν οἱ ἄπει- 
ράριθμοι λόγοι καὶ τὰ ἐγκώμια εἰς τὸν θεσσαλονιχέα μάρτυρα, ποὺ ἐγρά- 
φησαν κατὰ τὸν 14ον αἰῶνα ὄχι μόνον ἀπὸ λογίους τῆς Θεσσαλονίκης, i 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ξένους. 


1 Αὐτόθι, σ. 272. 

2 Πρ6, B. Λαούρδα, Ισιδώρου ἀρχιεπισκόπου Θἑδοαλονίχης αλα, εἰς. ee 
ἑορτὰς τοῦ “Αγίου Δημητρίου, Sesto 1954 (Παράρτημα 5 τοῦ περιοὸ. νο 
νικά), Βἰσαγωγή, o. T κέ. ‘BA. τὸν αὐτὸν Mas ΕΕΒΣ 14 heal 276 xé. 


et Aer 


ΘΗ Ἐν» ὲ i i ᾽ file 
"Αγιος Δημήτριος, ὁ Μέγας Δοὺξ ô ᾽Απόκαυκος ; 139 


beta ὁ Μέγας Δοὺξ καὶ ὁ ᾿Απόκαυκος, τῶν ὁποίων τὴν καταγωγὴν καὶ 
τὴν σημασίαν προσεπαθήσαμεν ἀνωτέρω νὰ ἀνεύρωμεν, ὅπως ἐπίσης καὶ 
ἡ ἀπεικόνισις τῆς Δεήσεως μὲ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τὴν Θεοτόκον φέροντας 
στολὴν βασιλικήν, εὐθὺς μετὰ τὸν 14ον αἰῶνα ἤρχισαν παρανοούμεναι. 
Εἰς τοῦτο συνετέλεσε κυρίως τὸ γεγονός, ὅτι τὰ εἰχονογραφικὰ ταῦτα θέ- 
ματα, δημιουργηθέντα χωρὶς καμίαν ἀμφιβολίαν εἰς τὴν Θεσσαλονίκην, 
ἐξηπλώθησαν, ἂν κρίνωμεν ἀπὸ τὰ διασωθέντα μνημεῖα, εἰς πολὺ μικρὰν 
ἀχτῖνα ἔξω αὐτῆς, οἱ δὲ μὴ θεσσαλονιχεῖς ἁγιογράφοι, οἱ ἀντιγράφαν- 
i τες αὐτὰ εὐθὺς μετὰ τὸν 14ον αἰῶνα, δὲν ἦσαν, φαίνεται, εἰς θέσιν νὰ èy- 
κ. νοήσουν τὴν πραγµατικήν των σημασίαν. Οὕτω εἰς τὴν Καστοριὰν of δια- 
κοσμήσαντες τὸν Αγιον Νικόλαον τοῦ Μεγαλειοῦ, χατὰ δὲ τὸ 1486 τὸν 
| "Αγιον Νικόλαον τοῦ Δάλλα, ἀντιγράφουν ἀπὸ τὴν τοιχογραφίαν τοῦ 1984 
3 εἰς τὸν “Αγιον ᾿Αθανάσιον τῆς ἰδίας πόλεως τὴν Δέησιν μὲ τὸν Χριστὸν 
καὶ τὴν Θεοτόχον φέροντας βασιλικὸν ἔνδυμα, εἰχονίζουν δὲ ἐπίσης pe- 
ταξὺ ἄλλων στρατιωτικῶν ἁγίων καὶ τὸν “Άγιον Δημήτριον μὲ τὴν στολὴν 
τοῦ Μεγάλου Δουχός, χωρὶς ὅμως v ἀναγράψουν καὶ τὸ ἐπίθετον τοῦτο’. 
Περὶ τὰ τέλη τοῦ {6ου αἰῶνος εἰς τὴν ἀνέκδοτον ἀκόμη τοιχογραφίαν τῶν 


της μορφήν, μὲ τὸν ᾿Ιησοῦν δηλαδὴ φέροντα χιτῶνα καὶ ἱμάτιον καὶ τὴν 
Παναγίαν ἐνδεδυμένην τὸ πατροπαράδοτον ἔνδυμά της. “O ἐκεῖ ὅμως 


Αὐλῆς, ἀλλὰ χωρὶς τὸ ἐπίθετον 6 Μέγας Δοὺξ νὰ συνοδεύῃ τὸν πρῶτον. 

Τὸ ἐπίθετον ὅμως ó Μέγας Δοὺξ δὲν ἐξέλιπεν ἐντελῶς. Τοῦτο pé- 
ρει 6 Αγ:ος Δημήτριος εἰς τὸν “Άγιον ᾿Ανδρέαν τῆς Καστοριᾶς, ἂν καὶ 
εἰχονίζεται μὲ στολὴν στρατιωτικήν”. Τὸ ἐπίθετον ἐπίσης τοῦτο ovyo- 
δεύει εἰκόνας τοῦ. Αγίου Δημητρίου ἐφίππου μὲ στολὴν στρατιωτικὴν 
φονεύοντος τὸν τσάρον τῶν Βουλγάρων Σκυλογιάννην, ὅπως εἰς τὴν ἀπὸ 


τὴν μικρὰν εἰκόνα, τὴν ἀποκειμέγην εἰς τὸ Καθολικὸν τῆς Μονῆς ᾿Αγίου 
Στεφάνου τῶν Μετεώρων', ὅπου καὶ ὃ Σκυλογιάννης εἰχονίζεται ἐπί- 
σης ἔφιππος. Τέλος ἢ παρανόησις φθάνει μέχρι τοῦ σημείου νὰ μεταθι- 
βασθῇ τὸ ἐπίθετον ὁ Μέγας Δοὺξ εἰς ἄλλον στρατιωτικὸν ἅγιον, τὸν ᾿Δρ- 


1. Πελεκανίδης, ἔνθ᾽ ἂν. niv. 168, 119, 174%; 1860, β. 
3. "Ορλάνδος, ἔνθ᾽ ἂν. σ. 168. 
8 A. Grabar, La peinture religieuse en Bulgarie, o. 800. Νομίζω ὅτι ἢ 


: Mls τίτλου Δημήτριος Μέγας Δούξ. 
:᾿Αναφέρεται ὑπὸ Σωτηρίου εἰς ΕΕΒΣ 9 (1932) 412. 


Αἱ παραστάσεις τοῦ “Αγίου Δημητρίου, συνοδευοµένου μὲ τὰ ἐπί- 


“Αγίων Θεοδώρων τῶν Σερθίων ἢ Δέησις ἔχει ἐπανέλθει εἰς τὴν παλαιάν. 


εἰκονιζόμενος "Άγιος Δημήτριος, ὅπως καὶ ὁ "Άγιος Γεώργιος, ἐξακο-. 
λουθοῦν νὰ φέρουν τὴν στολὴν τῶν ἀνωτέρων ἀξιωματούχων τῆς οὐρανίου 


τοῦ 1476 τοιχογραφίαν τοῦ Ντραγκαλέθτσι τῆς Βουλγαρίας» καὶ εἰς 


βουλγαριχὴ ἐπιγραφὴ «Μέγας Δημήτριος Δοὺξ» εἶναι λανθασμένη τρ τοῦ 


140 : ae A. Ξυγγοπούλου. 


τέμιον, ὅπως βλέπομεν εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ 1552 τοιχογραφίαν τοῦ ᾿Αγίου 
Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου τῆς Μονῆς Μαυριωτίσσης Καστοριᾶς'. 

“H μικρὰ εἰκὼν τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ τῶν Μετεώρων (εἰκ. 1), ὁπό- 
θεν ἐξεχίνησεν ἢ παροῦσα μελέτη, εἶναι τὸ μοναδικὸν μέχρι τοῦδε yyw: 
στὸν παράδειγµα τῆς συνενώσεως τῶν δύο ἐπιθέτων τοῦ “Αγίου Δημη- 
τρίου, 6 Μέγας Δοὺξ xal ô ᾿Απόκαυχος, τὰ ὁποῖα ἕως τώρα εὕρομεν 
χωρισμένα εἰς τὰ ἐξετασθέντα μνημεῖα. Ὁ ζωγραφήσας τὴν εἰχόνα τῆς 
Μονῆς Βαρλαὰμ. εἶναι ἀπολύτως σύμφωνος πρὸς τὴν παλαιὰν παράδοσιν 
ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὸ ἐπίθετον 6 ᾿Απόκαυκος, διότι παρέστησε τὸν ἄγιον 
μὲ στολὴν στρατιωτιχήν, ὅπως εἰκονίζεται οὗτος καὶ εἰς τὴν τοιχογρα- 
φίαν τοῦ ᾿Αγίου Αθανασίου τῆς Καστοριᾶς (ex. 3). "Όσον ἀφορᾷ ὅμως 
εἰς τὸ ἐπίθετον ὁ Μέγας Δούξ, τοῦτο φαίνεται ὅτι ἐξ ἀγνοίας ἀντέγρα- 
ψεν ἴσως ἀπὸ τὴν τοιχογραφίαν τοῦ 1483 εἰς τὸ παλαιὸν Καθολικὸν 
τῆς Μονῆς Μεταμορφώσεως τῶν Μετεώρων. ποὺ ἀσφαλῶς ἐγνώριζε. 

Μία ἀκόμη λεπτομέρεια εἰς τὴν εἰκόνα αὐτὴν τῆς Μονῆς Βαρλαὰμ 
εἶναι ἀνάγκη νὰ μᾶς ἀπασχολήσῃ ἐπὶ μικρόν. Εἴδομεν δηλαδὴ ὅτι εἰς 
αὐτὴν 6 "Αγιος Δημήτριος πατεῖ ἐπὶ ζώου παρουσιάζοντος τὴν μορφὴν 
τοῦ βασιλίσκου (efx. 1). Τί σημαίνει ἢ λεπτομέρεια αὐτή ; “Av δὲν éna- 
τῶμαι, ὁ "Άγιος Δημήτριος οὐδέποτε εἰκονίσθη ὑπὸ τῶν: Βυζαντινῶν 
πατῶν ἐπὶ ζώου. Εἰς τὰς γνωστὰς ὅμως παλαιοχβιστιανικὰς παραστά- 
σεις τὸν βασιλίσκον, ὅπως εἴδομεν, πατεῖ,. ὁμοῦ μὲ τὴν ἀσπίδα, τὸν λέ- 
οντα καὶ τὸν δράκοντα, ὁ Ἰησοῦς”, ἢ εἰκὼν δὲ αὔτη ἐμπνέεται, ὡς 
γνωστόν, ἀπὸ τὸν Ταλμὸν 90. 18: «En` ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον Èn- 
βήσῃ, καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα». Τὸ θέµα τοῦτο εὑρίσχε- 
ται εἰς ὀλίγα παλαιοχριστιανικὰ μνημεῖα, κατὰ δὲ τοὺς χυρίως βυζαν- 
τινοὺς χρόνους ἐξαφανίζεται ἀπὸ τὸ εἰκονογραφικὸν θεματολόγιον. Μή- 
πως τοῦτο ἀναζῆ εἰς τὴν μικρὰν εἰκόνα τῆς Μονῆς Βαρλαάμ, ἀλλὰ μὲ 
γέαν πλέον ἔννοιαν; Μήπως δηλαδὴ εἰς τὸ πρότυπον, τὸ ὁποῖον εἶχε 
πρὸ ὀφθαλμῶν 6 ζωγράφος τῆς εἰκόνος, ὁ βασιλίσκος, 6 ὑπὸ τοῦ “Αγίου 
Δημητρίου καταπατούµενος, ἐσυμθόλιζε τοὺς Ζηλωτάς, τοὺς ὑπὸ τοῦ µε- 
γαλομάρτυρος καταθληθέντας διὰ τοῦ ᾿Ιωάννου ᾿Αποκαύχου; “Av τοῦτο 


ἠδύνατο νὰ θεωρηθῇ κάπως πιθανόν, τότε τὸ ἐπίθετον ὁ ᾿Απόκαυχος, τὸ - 


συνοδεῦον τὸν Άγιον Δημήτριον, θὰ ἦτο πλήρως δικαιολογημένον. 

Ἡ ὑπόθεσις αὕτη φαίνεται ἰδιαιτέρως ἑλχυστική, ἀλλὰ θὰ παρα- 
μείνῃ ἁπλῆ ὑπόθεσις, ἐφ᾽ ὅσον δὲν εἶναι δυστυχῶς δυνατὸν ν ἀποδειχθῇ. 
"Ἴσως ἡ τυχὸν ἀνεύρεσις εἰς τὸ μέλλον ἀναλόγων τ ζωγραφικό) μνημείων 
ἢ κειμένων νὰ τὴν ἐπιδεδαιώσῃ. 


Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης Ie JA. ἘΥΓΡΟΠΟΥΛΟΣ 


1 Ορλάνδος, ἔνθ᾽ ἂν. o; 181. 3 Βλ. ἀνωτέρω, o. 199, σημ. 1. 
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Οἱ συγγραφεῖς μελετῶν, ὅσες ἀναφέρονται στὰ ἐκπαιδευτικὰ πράγ- 
ματα τοῦ ᾿Αγίου Ὄρους, δὲν φαίνεται νὰ γνωρίζουν δημοσίευση τῶν 
γραμμάτων στῶν ὁποίων τὴν ἔκδοση προβαίνω ἐδῶ '. Εἶναι καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τὶς μοῖρες τῆς νεοελληνικῆς βιβλιογραφίας, δύο κείµενα ποὺ ἔχουν. 
τυπωθῆ, ποὺ πρέπει νὰ ἔχουν κυκλοφορήσει σὲ ὅλη τὴν ἑλληνικὴ Ava- 
τολὴ καὶ στὴ Δύση, xal σὲ ἑκατοντάδες ἀντίτυπα, νὰ ἔχουν ἐξαφανισθῆ 
μὲ τέτοιο τρόπο, καὶ ἀπὸ τόσο παλιὰ χρόνια, ὥστε οἱ ἱστορικοὶ νὰ γνω- 
ρίζουν τὴν ὕπαρξή τους ἀπὸ ἔμμεσες μόνο πηγές. Ὅμως ἡ περίπτωση 
αὐτῇ, μέσα σὲ ὅλες τὶς περιπτώσεις χαμένων ἐντύπων στὸν περασμένο 
᾿αἰώνα, μοῦ ἐφάνηκε τόσο ἀκραία, ὥστε ἐπὶ χρόνια ἐδίσταζα νὰ προθῶ 
στὴν ἔχδοση τῶν ἐπιστολῶν αὐτῶν, μὲ τὴν ἰδέα ὅτι κάπου θὰ Botoxwy- 
ται δημοσιευμένες καὶ ὅτι θὰ ἔχουν διαφύγει τὴν ἔρευνά μου. Σήμερα, 
μὲ τὸν καιρὸ ποὺ ἐπέρασε καὶ μὲ τὴν αὐξημένη ἐμπειρία µου στὰ πράγ-. 
ματα αὐτά, κρίνω ὅτι ἔχω ὑποχρέωση νὰ τὶς ἐκδώσω, ἔστω καὶ μὲ τὸν 
κίνδυνο νὰ βρεθῆ ὅτι διέλαθε τὴν προσοχή μου μιὰ προγενέστερη ἔκ- 
δοσή τους: δὲν ἐπιτρέπεται λόγοι ἐπιοτημοχόκος φιλοτιμίας νὰ δηµι- 
ουργοῦν φραγμοὺς ἀνάμεσα στὰ κείµενα καὶ σ᾽ ἐκείνους ποὺ τὰ pele- 
τοῦν. Ἓ ἔχδοση συνοδεύεται ἀπὸ λίγα σχόλια, ὅσα ἔκρινα ἀπαραίτητα. 


* 


1 "Ἔχω ὑπόφή΄ μου τὰ ἀκόλουθα ἔργα, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ γενικὰ Παρανίκα, 
-Εὐαγγελίδη, χλπ.: M. Γεδεών, Δύο ἀνέκδοτα γράμματα περὶ τῆς ᾿Αθωνιάδος 
»Ακαδημίας, Ἐκκλησιαστικὴή ᾿Αλήθεια, Κωσταντινούπολη, 3 (1883) 686 xé.— M. 
Γεδεών, “Ὁ "Άθως, Κωνσταντινούπολη 1880. -- M. Γεδεών, Ὁ κώδηξ τοῦ Παϊσίου, 
χκλησιαστικὴ ᾿Αλήθεια, Κωνσταντινούπολη, 9 (1888) 4 xé. -- M. Γεδεών, Ma- 
τριαρχικοὶ Πίνακες, Κωνσταντινούπολη 1890.— M. Γεδεών, ᾿Αποσημειώματα Xpo- 
νογράφου, ᾿Αθήνα 1983. -- Z. Μαϑᾶς, Κατάλογος Πατριαρχῶν, ἔχδ. β’, ᾿Αθήνα . 
.. 1884.-- Νίκανδρος Βατοπεδινός, Ἡ ᾿Αθωνιὰς σχολὴ παρὰ τῇ ἐν “Aylm”Oper "Αθω 
ł Ἱερᾷ καὶ σεδασμίᾳ μονῇ τοῦ Βατοπεδίου, ἐφ. Νεολόγος, Κωσταντινούπολη, ἀρ. 5554 

| πῆς ÍT Δεχεμδρίου 1657, xé.— K. Βλάχος, Ἡ χερσόνησος τοῦ ᾿Αγίου "Ὄρους, 
on Βόλος 1903.— I’. Σμυρνάκης, Τὸ “Αγιον Ὄρος, ᾿Αθήνα 1908. --. Κτενᾶς, Τὰ 
y γράμματα ἐν “Ayip “Oper, ᾿Αθήνα 1928.— X. Κτενᾶς, Ἡ σύγχρονος ᾿Αθωνιὰς. 
᾿ σχολή, ᾿Αθήνα 1980.-- X. Κτενᾶς, "Άπαντα τὰ ἐν “Ayip “Oper ἱερὰ καθιδρύματα, 


Ἀθήνα 1935.— Σημειώνω τὰ ἔργα αὐτὰ γιατὶ ἀναφέρονται στὸ θέμα χωρὶς Voie 


$ ο οσον τὶς ἐπιστολές, ἢ ΩΝ νὰ τὶς γνωρίζουν Τε ἊΝ r 


ο. 
į 


K. 6. Δημαρᾶ 


Τὸ πρωτότυπο εἶναι χειρόγραφο τῆς ἐποχῆς, πιάνει ὀχτὼ πυχνογραμμένες 
σελίδες σὲ σχῆμα 24/20 ἑκατοστῶν, καὶ περιέχει τὰ δύο γράμματα στὴν ὀργανική 
τους σειρά, ὅπως τυπώνονται καὶ ἐδῶ, πιστά. Ὑποθέτω ὅτι ἀποτελεῖ ἀντίγραφο 


ἀπὸ τὰ ἔντυπα, χωρὶς νὰ μπορῶ καὶ νὰ τὸ βεθχιώσω. ᾿Ανήκει στὴν συλλογή µου. - 
+ 


A’ 

Καλλίνικος ἐλέῳ Θεοῦ ᾿ Αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως Νέας 
Ῥώμης καὶ Οἰκουμενικὸς Πατριάρχης. Ἱερώτατοι Μητροπολῖται καὶ 
θεοφιλέστατοι ᾿Επίσκοποι, ἐν “Αγίῳ Πνεύματι ἀγαπητοὶ ἡμῶν ἀδελφοί, 
καὶ συλλειτουργοί, καὶ “Οσιώτατοι ᾿Αρχιμανδρῖται τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς ἀπο- 
στολικοῦ θρόνου, καὶ ἁπαξάπαντες 'Ηγούμενοι τῶν ἱερῶν, καὶ σεθασμίων 
σταυροπηγιακῶν Μοναστηρίων, χάρις εἴη ὑμῖν, καὶ εἰρήνη παρὰ Θεοῦ. 
᾿Επειδὴ 6 κατὰ Θεὸν ζῆλος ὑπὲρ συστάσεως κρείττονος τῶν κατὰ τό- 
πους φροντιστηρίων, ἰδιαιτέρως δὲ τοῦ κατὰ τὸ ἁγιώνυμον ὄρος ποτὲ 
συσταθέντος, καὶ μέχρι τοῦδε ὅπως ποτὲ διαρχέσαντος, ἐπὶ πλέον διε- 
κάη πᾶσιν ἡμῖν, ὥστε συνοδικῇ διαγνώσει σπουδάζομεν ἐπὶ τὸ κρεῖτ- 
τον προαγαγεῖν, καὶ αὐξῆσαι αὐτὸ κατὰ τὴν ἐκδοθεῖσαν ἤδη ἡμετέραν 
πατριαρχικὴν ἐγκύκλιον ἐπιστολήν, ἐντελλόμεθα ὑμῖν πᾶσιν, ὅπως ðe- 
χόμενοι τὴν παροῦσαν ταύτην ἡμετέραν πατριαρχικὴν προτρεπτικὴν ἐπι- 
στολήν, ἀναγνῶτε ἐπ᾽ ᾿Εχχλησίας εἰς ἐπήκοον πάντων, καὶ παντὶ λόγῳ 
καὶ σθένει σπουδάσητε, συμπράττοντες, καὶ συνεργοῦντες εἰς ὠφέλειαν 
τοῦ θεαρέστου τούτου ἔργου, ὅπερ εἰς κοινὴν ἀφορᾷ ὠφέλειαν τοῦ ἡμε- 
τέρου γένους, ὑπὲρ οὗ ἕξετε καὶ τοὺς μισθοὺς μυριοπλασίους ἔν τε τῷ 
νῦν αἰῶνι, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι παρὰ τοῦ μισθαποδότου Θεοῦ, οὗ ń χά- 
ρις, καὶ τὸ ἄπειρον ἔλεος εἴη πᾶσιν ὑμῖν. 


Οἱ ἁπανταχοῦ διατρίβοντες xal εὑρισκόμενοι εὐσεθεῖς καὶ ὀρθόδο- 


ξοι χριστιανοὶ Ἱερωμένοι καὶ λαϊχοί, εὐγενέστατοι ἄρχοντες καὶ τιμιώ- 


τατοι πραγματευταί, καὶ πρόκριτοι, καὶ λοιποὶ ἁπαξάπαντες τοῦ εὖσε- 


βοῦς ἡμῶν καὶ ὀρθοδόξου πληρώματος, τέκνα ἐν Κυρίῳ ἀγαπητὰ τῆς 
ἡμῶν Μετριότητος, χάρις εἴη ὑμῖν ἅπασι, καὶ εἰρήνη, καὶ ἔλεος παρὰ 
Θεοῦ Κυρίου Παντοκράτορος, παρ᾽ ἡμῶν δὲ εὐχή, εὐλογία, καὶ συγχώ- 
ρησις. "Αλλοις μὲν ἄλλα ἴδια, ἀνθρώπῳ δὲ λόγος, καὶ τὸ κατ΄ αὐτὸν 
ὀρθῶς ἐνεργεῖν, ἑκάστῳ ἀνυσιμώτατον' χαλλιεργία δὲ λόγου πολλαχῶς 
ἄλλως πέφυχε γίγνεσθαι, μάλιστα δὲ διὰ τῆς πρώτης ἀγωγῆς καὶ διδα- 
σκαλίας, καὶ τῆς περὶ τὰ καλὰ ἐκ νέων μαθήσεως. καὶ εὐχρηστίας, καὶ 


ὅλως εἰπεῖν ἐπιμελείας τε νοῦ καὶ σπουδῆς. “Ὥσπερ γὰρ ἀγεώργητος. 
καὶ ἀτημέλητος γῆ ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἐκφύει, οὕτω τοι καὶ ψυχὴ 


πᾶσα ἀνθρώπου προσοχῆς νοῦ τῆς δεούσης ἀποτυχοῦόκ, καὶ τῆς τοῦ ἐν 


εὐσεθείᾳ ὀρθοῦ λόγου χρήσεως ἐκπεσοῦσα, μυρίας τῷ βίῳ φέρει παρεκ- 


τροπάς, καὶ πλημμελειῶν xal σκοτασμῶν γέμει, ἀλογίᾳ συζῶσα, καὶ 
δουλεύουσα πάθεσι, καὶ τὸ δὴ χεῖρον ἀγνοοῦσα ὅσα δέον φυγεῖν, καὶ 
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ὧν ὀφείλει ἀντέχεσθαι, ἐν διηνεκεῖ σαλεύει τῷ σάλῳ, περιαγομένη alo- 
χρῶς, καὶ ἀτόπως θορυδουμένη, καταπτύσσουσα μὲν οἷς οὐκ ἔστι pó- 
δος, διώκουσα δὲ τὰς σχιάς, ὧν οὔτις ὄνησις, πρὸ τῶν ἀγαθῶν αἴρου- 
μένη κακῶς τὰ φαῦλα, κἀν τούτοις ἀναστρεφομένη, καὶ τὴν ἔμφυτον 
ἡμῖν περὶ τὰ καλὰ ῥοπὴν διαστρέφουσα, ἐνῆκε γὰρ ἡμῖν ὃ δημιουργὸς 
καὶ τῶν ἀγαθῶν ἔρωτα, καὶ τοῦ εἰδέναι τὰ σπέρματα, δι᾽ ὧν καὶ πράτ- 
τειν ἐναρέτως, καὶ νοεῖν ἀληθῶς ἔχοιμεν, καὶ ταῦτα παρῆκεν ἡμῖν τῇ 
τοῦ λόγου εὐχρηστίᾳ προάγων, ἵν᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλθωμεν, θεωρίας κάλλεσι 
καὶ σοφίας αὐγαῖς περιλαμφθέντες. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἁγιστίας ἁπάσης προ- 
τελεστική τις προαπαιτεῖται κάθαρσἰς τε καὶ μύησις, οὕτω τοι τῆς ἆπα- 
σῶν ἀκροτάτης, ἥτις ἐστὶν Ù πρὸς θεωρίαν ἀνάδασις ἡγουμένην ἔχει ye- 
νικὴν ἐν ἀγαθοῖς πρὸ ταύτης προτέλεσιν. Τί δὲ τῆς τοῦ λόγου τελειό- 
τητος γένοιτο ἂν αὐτῇ προσφορώτερον; δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ἐκ τῶν δρωμένων 
κατανοοῦμεν τὰ μὴ βλεπόμενα" τὰ γὰρ ἀόρατα ἀπὸ κτίσεως τοῖς ποιή- 
μασι νοούμενα καθορᾶται, δι᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῶν ἔργων τὸν τεχνίτην λόγον 
ἐπιγινώσκομεν, καὶ τὸν γενεσιουργὸν èx τοῦ μεγέθους καὶ τῆς καλλονῆς 
τῶν κτισμάτων ἀναλόγως θεώμεθα. Διὰ λόγου φύσει ἕκαστος τοῦ εἰδέ- 
ναι ὀρεγόμενος, διερευνᾷ τὰ καθ᾽ ἕκαστα, καὶ μαθεῖν ἂν ἔχοι κόσμου 
σύστασιν, στοιχείων ἐνέργειαν, ἀρχάς τε καὶ τέλη τῶν γιγνομένων, φύ- 
σεις ἁπάντων πολυπραγμονῶν, χαὶ κατανοῶν ἰδιότητας. Διὰ λόγου πό- 
λεις συνέστησαν, ἐκραταιώθησάν τε ἀρχαί, καὶ νόμοι ἰσχύουσι. Διὰ λό- 


you γῆ καλλιεργεῖται, καὶ εὐπλοεῖται θάλασσα, θηρία ὑπετάγη, καὶ 
κήτη δαμάζεται, καὶ παντοῖα γένη τῶν ζῴων ταῖς χρείαις ἡμῶν ὑπουρ- — 


yet. Διὰ λόγου ὡραιώθησαν τέχναι, καὶ ἐπιστῆμαι ὑψώθησαν, καὶ βίος 
σύμπας κεκόσμηται, καὶ πᾶς τις τῶν καθ᾽ ἕκαστα πράττει καὶ βουλεύε- 
ται τὰ συμφέροντα, ὠφελείας ἰδίας τε καὶ κοινὰς εὑρίσκων καὶ συντη- 
- ρῶν, καὶ ἁπλῶς πᾶν ὅ,τι καλὸν ἐξ ἡμῶν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς διὰ λόγου συνέ- 

στη τε καὶ κρατύνεται. Λόγος γὰρ πειθαρχεῖ πρὸς εὐσέβειαν καὶ κοινω- 
νίας βίου συνέχει, καὶ ἐνδείᾳ ἐπαρκεῖ τῇ καθ᾽ ἕκαστον: λόγος οἴκους τε 
σῴζει, καὶ πόλεις συντηρεῖ, καὶ ἔθνη δοξάζει, καὶ σύμπαν ὠφελεῖ τὸ 
ἀνθρώπινον. Λόγος ἀνδρείαν ῥώννυσι, καὶ σωφροσύνην κοσμεῖ, δικαιο- 
σύνην εὐθύγει καὶ διαυγάζει φρόνησιν, ἣν καὶ ἄρχουσαν τῷ βίῳ καθι- 
στᾷ, ψυχαῖς δὲ ἁγνοτέραις μύστιν σοφίας καὶ πρόπολον. Ταύτης γὰρ 
ἐραστὴς ὢν τελειωθεὶς τῇ γνώσει δι᾽ ἀρετῆς εἰς Θεὸν ἄνεισιν, ἱεροφάν- 
της καὶ μυσταγωγὸς τῇ ψυχῇ χρηματίσας, καὶ ϑείαν καὶ θεοφιλῆ ἐρ- 
γασάμενος. "Ασχησις οὖν καὶ χρῆσις τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου ὀρθὴ ὠφελείας 
ἁπάσης ἐστὶ πηγή, καὶ ἀγαθὴ σοφίας προτέλεσις, τῆς τε εἰς Χριστὸν 
"πίστεως ὁδηγὸς καὶ συνεργὸς εὐπραξίας τε καὶ ἐπιστήμης ἁπάσης πρό- 


= 


-. ενος, καὶ τῆς θεοπνεύστου διδασκαλίας προπαρασκευή τις προτέρα ἐπὶ - 


τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. Ταύτην δὲ πολλὴν ἐνεργουμένην ἐν τοῖς συνι- 
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σταμένοις φροντιστηρίοις, ἤτοι σχολαῖς τῶν χαλῶν μαθημάτων καὶ ἐπι- 
στημῶν συνειδότες, κατανοοῦντες δὲ τὸ εὐφυὲς καὶ γόνιμον τῆς διανοίας 
τῶν νέων τοῦ ἡμετέρου γένους, καὶ τὸ περὶ τὰ καλὰ σπουδαῖον, καὶ ἔμ- 
μονον καὶ εὐσταθὲς τῆς γνώμης, δι᾽ ἣν οὐχ ἐπαύσαντο τρέφειν τὸν ἔρωτα, 
καὶ συντείνειν τὴν προθυμίαν, καὶ διαφυλάττειν τὴν ῥοπὴν περὶ τὰ 


καλὰ μαθήματα, καὶ διεκπονεῖν καὶ προσπορίζεσθαι ὅθεν ἂν γένοιτο. 


μηδὲν ὑφιστάμενοι ἐν τοσαύταις δυσχερείαις τῆς καλῆς ἐφέσεως, ἀλλὰ 
καὶ ἐν πενίᾳ προσταλαιπωροῦντες καὶ ἐγκαρτεροῦντες τοῖς πόνοις, ἐν 
ἀφειδίᾳ πολλάχις καὶ τοῦ ἰδίου αὐτῶν σώματος ὑπὲρ τοῦ καὶ μικρόν τι 
μαθεῖν τῶν κρειττόνων, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγησάμεθα μὴ συνεπιλαθέσθαι 


αὐτοῖς τῆς καλῆς ταύτης προθυμίας, καὶ μὴ ἐπιδοηθῆσαι τῇ σπουδῇ τῶν Ἢ 


καλῶν, καλῶς εἰδότες ὅτι ἐκ τῶν κοινῶν φροντιστηρίων ὡς ἀπὸ πηγῆς òta- 
βαίνει προχεόµενα τὰ καλὰ μαθήματα καὶ ἢ γνῶσις τῶν ὠφελίμων ὡς τάχι- 
στα ἐπὶ τοὺς πολλούς. Ὅθεν ἐπὶ πάντα τὰ τοιαῦτα τῆς εὐμαθίας χαταγώ- 
για πανταχῇ τοῦ ἡμετέρου εὐσεδοῦς τῶν ὀρθοδόξων πληρώματος τὴν 
ἀνήκουσαν ἡμῖν πρόνοιαν καὶ φροντίδα ἐπιθάλλοντες προθυμούμεθα oup- 
πράττειν καὶ ἐπιβοηθεῖν τῇ τοῦ κρείττονος βελτιώσει. Enel δὲ τὸ κατὰ 
τὸ ἁγιώνυμον ὄρος κοινότατον τοῦ ἡμετέρου γένους φροντιστήριον ἐξ οὗ 
τοσαύτη καὶ τηλικαύτη πρότερον λόγων καὶ μαθημάτων ἐπίδοσις ἐξέ- 
λαμφε, καὶ πλῆθος ἐξεχύθη πανταχοῦ ἐλλογίμων xal σοφῶν ἀνδρῶν καὶ 
διδασκάλων, δι᾽ ὧν καὶ ἐπέδωχεν περί te τὰ ἐγχύκλια τῶν μαθημάτων, 
καὶ περὶ τὰς λοιπὰς ἕξεις καὶ ἐπιστήμας ἡ ἀχρίθεια' καὶ ἤνθησεν ἡ 
' ἐθαγενὴς εὐμουσία καὶ εὐμάθεια, καὶ ἐφηπλώθη ἐφ᾽ ἅπαν τὸ ἡμέτερον 
γένος ἢ ἐκ τῆς διδασκαλείας ὠφέλεια, ἀσθενὲς ἤδη καὶ χαταπεπονη- 
μένον τῇ βιαίᾳ τοῦ χρόνου φορᾷ ἐπέγνωμεν, κατανοήσαντες ἄλλως τὴν 
ἐκ τούτου πρὸς ἅπαν τοῦ γένους ὠφέλειαν, καὶ τὸ ἥσυχον καὶ ἄπρα- 
Ύμον, καὶ ὅλως πρόσφορον καὶ κατάλληλον τοῦ τόπου εἰς μάθησιν ἅμα 
καὶ ἄσκησιν ἀρετῆς, καὶ ἐν τοιαύτῃ καταστάσει ὑπορρέειν καὶ φθίνειν 
μὴ ἀνεχόμενοι, ἐπιλαθέσθαι καὶ ἐπιρρώσασθαι, καὶ ἀνακτήσασθαι ὅλως 
αὐτὸ ὡς πάντῃ κοινωφελὲς προτεθυμήμεθα. Ταύτην δὲ τὴν ἡμετέραν 
γνώμην καὶ πρόθεσιν κοινολογησάμενοι εὕρομεν μάλιστα συµπροθυµου- 
μένους εἷς κρείττονα καὶ τελειοτέραν κατάστασιν τοῦ σχολείου τούτου, 
καὶ τοὺς ἐνταῦθα κατὰ πνεῦμα ἀγαπητοὺς ἡμῖν καὶ περιποθήτους υἱούς, 
τούς τε περιθλέπτους τῶν ᾿Εκλαμπροτάτων καὶ τοὺς εὐγενεστάτους ” Ap- 
χονῖας καὶ προκρίτους τοῦ ἡμετέρου γένους ἐν ταύτῃ τῇ βασιλευούσῃ 


πόλει. Καὶ δὴ κοινῇ συσκεψάμενοι ἐπέγνωμεν πρῶτον eb θέσθαι τὰ ἐντὸς 


τῆς σχολῆς, καὶ προαγαγεῖν ἐπὶ τὸ κρεῖττον, καὶ ἑδράσαι ἐπὶ τὸ ἀσφα- 
λέστερον καὶ κοσμιώτερον, καὶ συντελέστερον εἷς τε καλὴν ἀγωγὴν καὶ 
ἐπίδοσιν μαθητῶν, καὶ ἡσυχίαν καὶ ἄνεσιν διδασκάλων, καὶ ὅλως εἰπεῖν 
συστῆσαι καλῶς τὴν ἐσωτερικὴν ἁρμονίαν τῆς Σχολῆς, ἥτις οἱονεὶ ψυχὴ 


y 
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συντηρεῖ καὶ σῴζει, καὶ ἐνεργὰ καὶ τελεσφόρα ποιεῖ ἀεὶ τὰ κοινά, εἶτα 
δὲ περιθριγγῶσα: καὶ ἀσφαλίσασθαι xal τῶν ἔξωθεν, καὶ τὰ δέοντα ἀνα- 
` πληρῶσαι, καὶ τὰ δοκοῦντα πρὸς τὴν αὐτῆς σύστασιν ἐπιλυμήνασθαι, 
ἐκβαλεῖν καὶ ἀποπέμψασθαι, διορισάµενοι τὰ πρὸς διηνεκῆ ἔμπεδόν τε 
- καὶ ἀπήμαντον διάρχειαν, καὶ ἀνήκουσαν καρποφόρον πρᾶξίν τε καὶ 
ἐνέργειαν, εὔταχτόν τε καὶ ἀνεπηρέαστον διαγωγήν, καὶ διδασκάλοις 
καὶ μαθηταῖς ἀρρέμβαστον καὶ ἀτάραχον, καὶ πρὸς σπουδὴν καὶ pehé- 
την σοφίας συντελῆ καὶ κατορθωτικὴν ἡσυχίαν καὶ ἐπαινετὴν εὐχο- 
σμίαν. Ὅθεν μετὰ κοινῆς σχέψεως καὶ ἐκλογῆς ἐκ τῶν νῦν δοκιμωτέρων 
καὶ ἐπισημοτέρων Διδασκάλων ἐκλέξαντες διωρίσαμεν Διδασκάλους τῆς 
Σχολῆς ταύτης τέσσαρας, δύω μὲν τῶν ἐπιοτημῶν, ἕνα Φιλόσοφον πρῶ- 
τον, καὶ ἕνα Μαθηματικὸν δεύτερον, καὶ δύω τῶν Γραμματικῶν πρῶτον 
καὶ δεύτερον, πᾶσαν δὲ τῆς Σχολῆς τὴν προστασίαν ἀνεθέμεθα τῷ πρώτῳ 
τῶν διδασκάλων, ἵνα ἡγῆται ἐν πᾶσι, τῶν λοιπῶν διδασκάλων συμπρο- 
θυμουμένων καὶ συνεργούντων εἰς εὐταξίαν τῆς Σχολῆς, καὶ καλὴν δια- 
- γωγὴν τῶν Μαθητῶν, ἑκάστου τὸ ἴδιον ἔργον ἐπιμελουμένου, καὶ τοὺς 
οἰκείους Μαθητὰς ἐπικρίνοντος, καὶ τοὺς ἀξίους ἐπαινοῦντος, μηδένα 
μέντοι διώχοντος ἢ εἰσάγοντος ἄνευ τῆς γνώμης τοῦ πρώτου τῶν Διδα- 
σχάλων᾽ αὐτῷ γὰρ ἡμετέρᾳ κοινῇ γνώμη ἐπιτέτραπται ἢ ἐξουσία clod- 
γειν τοὺς προσιεμένους καὶ συσταίνειν ἐν τῇ Σχολῇ, καὶ τοὺς κηφῆνας 
καὶ ἀτάκτους ἐξωθεῖν καὶ ἐκβάλλειν, διακαθαίροντος τοῦ καλοῦ σίτου 
τὰ δύσχρηστα ζιζάνια ἐκ τοῦ χαρποφόρου τοῦδε ἀγροῦ. Πρὸς δὲ καὶ 
κατάλογον τινα ἐπεδείξαμεν Μαθητῶν εἰκοσιτεσσάρων ὑποτρόφων τῆς 
᾽ Σχολῆς, εἰς ὃν οἱ μέλλοντες συνταγῆναι ὀφείλουσι πρῶτον εἶναι τῶν. 
λίαν φιλομαθῶν δεκτικοὶ παιδείας καὶ μαθήσεως, ἔπειτα καὶ ἡλικίας 
- ὀργώσης ἐπὶ τὰ μαθήματα, xal τρίτον γνώμην ἔχειν καὶ καθυπισχνεῖ- 
σθαι διὰ χρόνου ἐπιμεῖναι τῇ ἀσκήσει τῶν λόγων καὶ τῇ ἄλλη μαθήσει, 
καὶ τέταρτον ἐπιμαρτυρεῖσθαι ἐνδεεῖς ὄντας καὶ ἀπόρους τῶν ἀναγκαίων 
ἐξόδων. Τούτους γὰρ τοιούτους ὄντας ἐν πενίᾳ παριδεῖν τοῦ καλοῦ τῆς 
μαθήσεως στερουµένους ἀνεκτὸν οὐχ ἐκρίναμεν, ὡς εἰ ἐγκρατεῖς παι- 
δείας γένοιντο, καὶ πολλοὺς ἄλλους ἂν ὠφελήσειαν. Διὸ καὶ χορηγεῖν 
αὐτοῖς τὰ πρὸς τὰς χρείας ἀπὸ τῆς Σχολῆς ἐδικαιώσαμεν, ἵνα ἀπηλ- 
λαγμένοι πάσης μερίμνης καὶ περισπασμῶν τῶν ἀναγκαίων, προσέχωσι 
τοῖς μαθήμασιν ἄχρι τελειωθῶσιν, ἀπολαύοντες τῆς χάριτος τοῦ ἐλέους 
- τῶν εὐσεβῶν καὶ τῆς δωρεᾶς ταύτης πρὸς ἀμοιθαίαν ἐκλόγου τοῦ γένους 
ὠφέλειαν. Thy δὲ τῶν ὑποτρόφων τούτων ἐκλογὴν καὶ σύνταξιν ἐν τῷ 
καταλόγῳ ἐπετρέψαμεν τοῖς τε τέσσαρσι Διδασκάλοις τῆς Σχολῆς, καὶ 
δυσὶ Πατράσι τοῖς ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ ὄρει σοφωτέροις, οὓς ἂν οἱ κατὰ 
καιροὺς ἐνταῦθα ᾿Επίτροποι τῆς Σχολῆς ταύτης διορίσωσι. Thy δὲ ἐκ- 
-. λογὴν καὶ σύνταξιν τῶν τοιούτων ὑποτρόφων ποιήσαντες οἱ ῥηθέντες ἐν 
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i φόθῳ Θεοῦ μετὰ ἀχριθοῦς δοκιμασίας καὶ ἐπικρίσεως, ἵνα μὴ μάτην f 
D δαπανᾶται εἰς κηφῆνας καὶ ἀμελεῖς, ἢ ἄλλως ἀδεξίους τὰ ἐλέη παρὰ a 
P| τῆς Σχολῆς, ὡρίσαμεν παραλαμδάνειν ἔγγραφον τὴν ὑπόσχεσιν παρὰ 
Ἢ τῶν εἰσιόντων. καὶ συναριθμουμένων ἐν τῷ καταλόγῳ ἐπὶ ῥητὸν χρό- 
4 νον, ὅσον ἂν of Διδάσκαλοι ἑκάστῳ ἐπιθάλωσι, καὶ διαπέμπειν τοῖς ἐν- 
ταῦθα ἐπιτρόποις, ἐπιδοηθεῖν δὲ καὶ συντρέχειν τοῖς διδασκάλοις ἔξω- 
θεν, εἴ τινος δέοιντο, καὶ τοὺς ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ ὄρει ἐπιτρόπους καὶ 
ἐφόρους τοῦ κοινοῦ τῆς μεγάλης μέσης ἐκ κοινῆς ἡμετέρας γνώμης τού: 
τοις προσετάγη προθυμουμένοις συντελεῖν εἰς αὔξησιν καὶ ἐπίδοσιν τοῦ 
καλοῦ τούτου ἔργου, ὥστε κατὰ τὰ ἀνέκαθεν τῇ Σχολῇ προσκυρωθέντα, 
μηδένα διενοχλεῖν, καὶ διαταράττειν καὶ Διδασκάλους καὶ μαθητάς, 
μηδὲν προσαπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν ὁ,τιοῦν δόσιμον φορολογίας ἢ δασμοῦ, 
ἢ ἐγκαλεῖν, καὶ πρὸς δίχην παρὰ δίκην ἐνάγειν, ἀλλ᾽ εἴ τινι καί ποτε 
τοιοῦτον συμβῇ, τὸ τοιοῦτον ἀνακρίνεσθαι πρῶτον δεῖ ἐν τῇ Σχολῇ παρὰ 4 
τῶν διδασκάλων, xal δι᾽ ἀναφορᾶς τῶν ἐξετασάντων διδασκάλων ἐπικρί- 
νειν τοὺς ἐπιτρόπους καὶ ἐφόρους τῆς μεγάλης μέσης καὶ διαλύειν τὴν 
ὁπώς ποτε συμθᾶσαν μεταξὺ μαθητοῦ τινος καὶ ἁγιορείτου διαφοράν, pa- 
θητοῦ δὲ πρὸς μαθητὴν ἔριδα καὶ διένεξιν ὅλως διεκωλύσαμεν ὑπ᾽ ἄλλων 
κρίνεσθαι, εἰμὴ μόνοις τοῖς διδασκάλοις, ὥστε eltives ποτέ τολμήσειανἀπὸ 
τῶν ᾿Εφόρων κρίνεσθαι, τούτους ἀποπέμπειν καὶ διωθεῖν, καὶ τοῖς διδα- 
σκάλοις ὑπάγειν ἐγετειλάμεθα, ἐν πᾶσι τὸ εὔτακτον καὶ Χόσμιον βου- 
λόμενοι. Tote δὲ διδασκάλοις τιμὴν καὶ ἐξουσίαν ἐν τῇ Σχολῇ προσκυ- 
ροῦντες ὡρίσαμεν ὥστε ἕνα προηγεῖσθαι ἁπάντων τῶν ἐν τῇ Σχολῇ, τὸν 
Φιλόσοφον τῶν Διδασκάλων, καὶ πρὸ πάντων προνοεῖν καὶ φροντίζειν 
καὶ καθιστᾷν τὴν κοινὴν ἁρμονίαν ἐν εὐθέτῳ συστάσει τῆς Σχολῆς, ἄνα- 
λόγως ἑκάστῳ τὰ δέοντα καὶ Διδασχάλοις ναὶ Μαθηταῖς, εἷς τε τιμὰς . 
καὶ ἀνέσεις xal οἰκήσεις διανέμοντα: οὐ γὰρ ἀγαθὸν ἢ πολυαρχία, toù- 
ναντίον δὲ καθαιρεῖ τὰ καλῶς ἔχοντα. Τούτων οὖν οὕτω καλῶς διατα- 
χθέντων, ἐπεὶ πόρου καὶ ἐξόδων προσδεῖται πλειόνων, ὧν δι᾽ ἔλλειψιν 
κατὰ τὸ παρῆχον παρημέληται, καὶ ἠσθένησεν Ù ποτὲ περίδοξος αὔτη 
κοινωφελὴς σχολή, ἐπέγνωμεν συνοδιχῇ τῇ ἀποφάσει δι᾽ ἐγχυχλίων ἐκ- 
κλησιαστικῶν γραμμάτων τῶν ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξων Χριστιανῶν ἔνθεον 
ζῆλον πρὸς τὰ καλὰ καὶ θεάρεστα διεκπυρῶσαι, καὶ προτρέψασθαι πάν- 
τας, ὥστε συνδραμεῖν καὶ ἐπιδοηθῆσαι εἰς τὴν τοῦ καλοῦ τούτου ἀνέ- 
γεῤσιν καὶ ἀνάκτησιν, καὶ Κηδεμόνας καὶ Φροντιστὰς καὶ ᾿Επιμελητὰς 
ἰδίως ἐπ᾽ αὐτῷ ἀναδείξασθαι τὴν πᾶσαν περὶ αὐτοῦ ἀγαδεξομένους εἰς, 
τὸ διηνεχὲς ἐπιμέλειαν πρὸς κρείττω ἐπίδοσιν καὶ 'αὔξησιν λόγων καὶ 
μαθημάτων ἐν τῷ ἡμετέρῳ γένει. Καὶ δὴ γράφοντες Συνοδικῶς μετὰ τῶν 
περὶ ἡμᾶς “Ἱερωτάτων ᾿Αρχιερέων καὶ Ὑπερτίμων, τῶν ἐν ᾿Αγίῳ IIved- 
ματι ἀγαπητῶν ἡμῶγ. ἀδελφῶν καὶ συλλειτουργῶν, οἰκο πέος í 
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τοὺς εὐσεθεῖς καὶ ὀρθοδόξους χριστιανούς, καὶ προτρέπομεν πατρικῶς, 


ἵνα ἐπισυντρέξωσι καὶ ἐπιδοηθήσωσιν εἰς τὴν τοῦ καλοῦ τούτου ἀνάκτη- 


σιν καὶ βελτίωσιν, καὶ ὅλως εἰς τὴν κοινὴν τοῦ ἡμετέρου γένους ἐκ λό- 
γων καὶ παιδείας ὠφέλειαν, xal καλὴν σύστασιν καὶ ἑξῆς διάρκειαν τῆς 
κοινωφελεστάτης ταύτης Σχολῆς, ἧς ἰδιαιτέρως τὴν χρηματικὴν ἐπιμέ- 
λείαν καὶ φροντίδα ἀνεθέμεθα τοῖς τέσσαρσι τούτοις συστήµασι τῶν ἐν 
τῇ περιθλέπτῳ ταύτῃ πόλει συμπραττόντων εὐσεθῶν καὶ ὀρθοδόξων Χρι- 
στιανῶν, τῷ συστήματι τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην ὀρθοδόξων ἐμπορευομέ- 
νων, τῷ συστήματι τῶν ὀρθοδόξων γουναράδων, τῷ συστήματι τῶν ὀρθη- 
δόξων Σαῤῥάφιδων, τῷ συστήματι τῶν Τζοχατζήδων καὶ Χαταϊτζήδων 
Χιοτῶν, ἐξ ὧν καὶ διωρίσαμεν ᾿Επιτρόπους τῆς Σχολῆς ταύτης, ἐκ μὲν 
τοῦ συστήματος τῶν Τζοχατζήδων καὶ Χαταϊτζήδων Χιοτῶν, τὸν τιμιώ- 
τατον Μισὲρ Σχαρλάτον Σεδαστόπουλον, ἐκ δὲ τοῦ συστήματος τῶν ὀρθο- 
δόξων Σαῤῥάφιδων τὸν τιμιώτατον Κὺρ Δημήτριον Παπᾶ ῥιγόπουλον, ἐκ 
δὲ τοῦ συστήματος τῶν Γουναράδων τὸν τιμιώτατον χὺρ Γεωργάκην De- 
νερλῆν, ἐκ δὲ τοῦ συστήματος τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην ὀρθοδόξων ἐμπο- 
ρευομένων καὶ πραγματευομένων τὸν τιμιώτατον Κὺρ ᾿Απόστολον Παπᾶ. 
Οἵτινες ὀφείλουσι δέχεσθαι τὰ παρὰ τῶν ἐγγὺς καὶ πόρρωθεν συναγό- 


μενα καὶ πεμπόμενα, καὶ τηρεῖν αὐτῶν τὰ χατάστιχα᾽ τούτους δὲ τοὺς 


. 


τιμιωτάτους ζηλωτὰς τῶν καλῶν, ἀγαπητοὺς ἡμῖν κατὰ πνεῦμα υἱούς, 
γενικοὺς ἐπιτρόπους καὶ ἐφόρους κοινή γνώμῃ καὶ ἀποφάσει τῶν ἐκλαμ- 
προτάτων καὶ εὐγενεστάτων προχρίτων τοῦ γένους διορίσαντες ἐπετρέ- 
ψαμεν αὐτοῖς κατὰ πόλεις καὶ χώρας προσδιορίζειν ᾿Επιτρόπους ταύτης 
τῆς ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ Sper Σχολῆς, οὓς ἂν ἐγκρίνωσιν, εἰς τὸ δέχεσθαι 
καὶ διαπέμπειν ἀσφαλῶς τὴν βοήθειαν τῶν πόρρωθεν ἐπιδοηθούντων eù- 


σεθδῶν φιλογενῶν, πρὸς δὲ καὶ ἐκ τῶν ὁσίως ἐνασκουμένων ἐν τῷ ἅγιω- 


νύμῳ ὄρει προσδιορίζειν ἐπιμελητὰς καὶ φροντιστὰς οὓς ἂν ἐγκρίνωσιν, 
ἵνα ὑπὸ τὴν περίθαλψιν καὶ πρόνοιαν τῶν κατὰ χαιροὺς ἐπιτρόπων καὶ 


᾿Εφόρων τοῦ κοινοῦ τῆς μεγάλης μέσης τοῦ ἁγίου ὄρους, καὶ ἱερῶν καὶ 


βασιλικῶν Μοναστηρίων, ἔχωσι προσεχῶς ἐπαρχεῖν καὶ βοηθεῖν πρὸς 
τὰς χρείας, καὶ φροντίζειν τὰ περὶ τῆς Σχολῆς, κατὰ τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
αὐτῇ προνόμια, εἴτουν τὸ ἄνετον καὶ αὐτόνομον, καὶ πάντῃ ἐλεύθερον 
καὶ ἀσύδοτον, καὶ μὴν κόσμιόν τε χαὶ εὔτακτον καὶ κοινωφελές. Ταῦτα 
οὖν, οὕτω καλῶς διαταξάµενοι, πρὸς πάντας δηλοποιοῦμεν τὸν ἔνθεον ζῆ- 
λον τῶν ἁπανταχοῦ εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, προσκαλούμε- 
yot πρὸς κοινὴν τοῦ ἡμετέρου γένους ὠφέλειαν, ἐπιτρέποντες ἅπαντας 
εἰς συνδρομὴν καὶ βοήθειαν τῆς Σχολῆς ταύτης, οὐ γὰρ μικρὸς τοῖς ἐν 


τούτοις συντρέχουσι καὶ βοηθοῦσιν ὁ μισθὸς παρὰ Θεοῦ, οὐδὲ μικρὰ καὶ 


ἐπ᾽ ὀλίγοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ μεγίστοις λίαν ἐπωφελεστάτη ἡ ἐκ μαθήσεως pw- 


-παγωγία ἐφ᾽ ἅπαν τὸ γένος, πρὸς ἓν τοῦτο ἀφορῶσᾳ καὶ σπουδάζουσα 
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ἡ ὀρθὴ διδασκαλία, ἵνα τοῖς πᾶσι διατρανώσῃ τὰ τῷ θεῷ εὐάρεστα, καὶ 
ἀνοίξῃ ἑκάστου τὰ τῆς ψυχῆς ὄμματα πρὸς τὰ τηλαυγέστατα φῶτα τῆς 
θείας ἀποκαλύψεως εἰς σύνεσιν δηλονότι τῶν θείων γραφῶν, δι᾽ ὧν θεο- 
φιλὴς καὶ θεάρεστος γενόμενος ὁ ἄνθρωπος, ἄξιος γίνεται τῆς ἄνω κλή- 
σεως καὶ αἰωνίου μακαριότητος. Καλὴ μὲν οὖν καὶ πρὸς ἄλλην ἅπα- 
σαν χρείαν τοῦ πλησίον ἡ ἐλεημοσύνη, ὅτι τῆς θεοδότου ἀγάπης ἐστὶ 
καρπός, ἀλλὰ τοσοῦτον ὑπερέχει καὶ ὑπερθέθηκεν ἡ πρὸς φωτισμὸν καὶ 
ὠφέλειαν τῶν ψυχῶν συνδρομὴ καὶ βοήθεια τῆς πρὸς τὰς σωματικὰς καὶ 
βιωτικὰς χρείας παραμυθίας, ὅσον ὑπερέχει ψυχὴ σώματος' οὐδέ ἐστιν 
ἐφάπαξ πολλοὺς ὠφελεῖν, ὡς ἔστι διὰ λόγου καὶ διδασκαλίας μυρίους 
εὐεργετεῖν, καὶ προσεχεῖς ὄντας, καὶ πόρρω διάγοντας, καὶ ἐν πάσῃ 
ἰδέᾳ καὶ καταστάσει βίου ποικίλῃ ἠσχολημένους, ὥστε μηδὲ πρὸς ἄλλην 
τιγὰ εὐεργεσίαν συγκρίνεσθαι τὴν ἐκ τῶν λόγων ὠφέλειαν. Διὸ καὶ τοῖς 
συνεργοῦσι καὶ συμπράττουσιν εἰς αὔξησιν καὶ ἐπίδοσιν τῆς καλῆς pa- 
θήσεως καὶ διδασκαλίας πλείων ὁ μισθὸς παρὰ Θεοῦ, καὶ μείζονες αἱ 
ἀντιδόσεις, πρὸς ἃς ἀποθλέποντες ἐν πάση πληροφορίᾳ καὶ βεβαιότητι, 
συνδράμετε καὶ βοηθήσατε προθύμως εἰς ἀπάρτισιν καὶ σύστασιν καὶ 
διαμονὴν τῆς κοινωφελεστάτης ταύτης Σχολῆς. "Όσοι δὲ συνδράμουσι 
καὶ βοηθήσουσιν εἰς τὴν ταύτης σύστασιν καὶ διάρχειαν, τούτων τὰ ὀνό- 
ματα ἔσονται καταγεγραμμένα ἐν τῷ νέῳ Κώδικι ταύτης τῆς Σχολῆς, 
καὶ ἐν τῷ ἱερῷ βρεθίῳ τοῦ ἐν αὐτῇ Σεθασµίου ναοῦ εἰς μνημόσυνον αἰώ- 
νιον, καὶ παρὰ Θεοῦ ἕξουσι μυριοπλασίους τοὺς μισθοὺς καὶ ὑπεράφθονα 
τὰ ἐλέη ἔντε τῷ παρόντι αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, οὗ ἡ χάρις, καὶ τὸ 
ἄπειρον ἔλεος, καὶ ἢ εὐχή, καὶ ἢ εὐλογία τῆς ἡμῶν μετριότητος ely 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Ἔν ἔτει σωτηρίῳ awa’ 


+ Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Καλλίνικος καὶ ἐν Ἐς 


ἀδελφὸς xat διάπυρος εὐχέτης 


Ὃ Καισαρείας Φιλόθεος. Ὁ ᾿Εφέσου Μακάριος. “O ο. 
Μελέτιος. “O Κυζίκου ᾿Ιωαχείμ. Ὁ Νικομηδείας ᾿Αθανάσιος. Ὁ Χαλ- 
Χηδόνος Ἱερεμίας. Ὁ Δέρχων Γρηγόριος. Ὁ Θεσσαλονίκης Γεράσιμος. 
“O Τυρνόδου Ματθαῖος. “O Λαρίσης Διογύσιος. Ὁ ΠΟ "Άνθιμος. 
Ὁ ᾿Αγγύρας ᾿Ἰωαννίκιος. 
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Hes τοὺς ἀγαπητοὺς ἀδελφοὺς. φιλογενεῖς καὶ τοὺς συνεπιτρό-΄ 


πους τῆς Σχολῆς τοῦ ἁγιωνύμου ὄρους τὴν πρὀσήκούσαν προσκύνησιν 
καὶ ἀδελφικὸν ἀσπασμόν. 


Σκέφεως Πατριαρχικῆς Συνοδικῆς. a κοινῆς τῶν προυχόντων τοῦ. 
γένους ἐπιμόνως γενομένης περὶ τῆς ἀνορθώσεως τῶν Σχολείων, καὶ 
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μάλιστα ρητῶς τε καὶ προηγουμένως περὶ ἐχείνου τοῦ "Άθωνος τοῦ θαυ- 
μασίως συγκροτηθέντος ἐπὶ τῆς σχολαρχίας τοῦ Σοφωτάτου χυρίου 
Εὐγενίου τοῦ Βουλγαρέως, καὶ δυστυχῶς πάνυ ἐν τάχει πεπτωκότος, 
ἔδοξε συνοδικῶς, χαὶ ἀναγκαῖον ἐφάνη ἀφεύκτως ἡ ἐπιμέλεια τῆς ἀνορ- 
θώσεως τούτου. “Ὅθεν 6 Παναγιώτατος ἡμῶν Δεσπότης, καὶ ἡ θεία καὶ 

Ἱερὰ Σύνοδος ἐκλέξαντες ἡμᾶς τοὺς ὑπογεγραμμένους, μᾶς ἐδιώρισαν 
γενικοὺς ἐπιτρόπους τῆς Σχολῆς ταύτης, δόντες ἡμῖν ἄδειαν καὶ ἐξου- 

σίαν ἵνα ἐκλέξωμεν κατὰ τόπους καὶ ἐπισήμους πόλεις, μάλιστα δὲ xal 

κατὰ τὸ ἁγιώνυμον ὄρος τοῦ "Άθωνος. δηλονότι τὸν τόπον τῆς Σχο- 

- λῆς, ἄλλους ἀνθ᾽ ἡμῶν ᾿Επιτρόπους, μὲ σκοπὸν καὶ τέλος, ὅπως οἱ μὲν 
κατὰ τὸ ὄρος ἔχωσι τὴν φροντίδα xal μέριμγαν τῆς διοικήσεως τῆς 

... Σχολῆς, καὶ τῆς ἱκανότητος τῶν διδασκάλων, καὶ ἐκπληρώσεως τοῦ 
.. χρέους αὐτῶν τοῦ διδασκαλικοῦ' πρὸς δὲ τῆς χρείας καλεσάσης, νὰ 
συνεφάπτωνται καὶ τῆς εὐταξίας τῶν μαθητῶν τῷ πρώτῳ τῶν Διδασκά- 

λων, ᾧτινι προσχεχύρωται ἅπασα ἢ πρόνοια τῆς καλῆς ἁρμονίας τῶν 

2 μαθητῶν πρὸς εὔθετον σύστασιν τοῦ Σχολείου" οἱ δὲ παρὰ τὰς πόλεις 
= λάθωσιν ἐπιμέλειαν εἰς τὸ πορίζεσθαι συνδρομὴν καὶ βοήθειαν παρὰ 
η τῶν βουλομένων φιλογενῶν βοηθεῖν καὶ συντρέχειν εἰς τὴν τοῦ γένους 
προχοπήν, καὶ εἰς τὸ φῶς ἐκεῖνο τὸ παρὰ τῶν μαθημάτων καὶ σπουδῆς 

- τοῖς ἀνθρώποις ἐπιγινόμενον, καθὼς διεξοδικώτατα φαίνεται ἐν τῷ περὶ 
τούτου πατριαρχικῷ καὶ συνοδικῷ γράμματι ὁποῦ περικλείομεν ὧδε. 

` Διορισθέντες δῆτα ἡμεῖς ἐπίτροποι Πατριαρχικῇ Συνοδικῇ καὶ 

κοινῇ τῶν προὐχόντων τοῦ γένους ψήφῳ, κατὰ τὴν ἄδειαν ὁποῦ κατὰ 
ζήτησίν µας ἐδόθη ἡμῖν παρὰ τῆς αὐτοῦ Παναγιότητος καὶ τῆς περὶ 
αὐτὴν ὁμηγύρεως τῶν ἁγιωτάτων ᾿Αρχιερέων, [ληρικῶν καὶ ᾿Αρχόντων, 
ἐκλέγομεν καὶ ἡμεῖς κατὰ τόπους, διὰ τῆς ἐγκυκλίου ἡμῶν ταύτης ἐπι- 
στολῆς, συνεργοὺς συμθοηθοὺς καὶ συμπράκτορας ἡμῖν καὶ συντρόφους 

ἓ τὴν τιµιότητά σας. (Καταγράφονται δὲ πάντων τῶν ἐκλεχθέντων ἐπι- 
Όλος τρόπων τὰ ὀνόματα κατωτέρω πρὸς κοινὴν πληροφορίαν τοῦ γένους καὶ 
διὰ τὸ πρόχειρον τῶν βουλομένων συνδραμεῖν καὶ βοηθῆσαι καθ᾽ xé- 
στην χώραν καὶ τόπον, ὅπου εὑρίσκεσθε ἕκαστος ὑμῶν.) Καὶ παραχα- 


δικὸν γράμμα, καὶ εἰ δυνατόν, xal ἡ παροῦσά µας ἐγκύχλιος ἐπιστολή, 
-δπῶς γένωσι γνωστὰ τὰ ὀνόματα ὑμῶν τῶν ἐπιτροπευόντων εἰς τὸ φιλό- 
χριστον. τοῦτο ἔργον πρὸς μείζονα παρακίνησιν τῶν συνδρομητῶν φιλο- 
γενῶν µας. Δὲν ἀμφιθάλλομεν δὲ ὅτι καθὼς καὶ ἡμεῖς ἀγκαλὰ καὶ ἐπι- 
'φορτισμένοι μὲ πολυειδεῖς ὑποθέσεις τῶν ἐμπορίων καὶ οἰκιακὰς τὰς 
-. ἑποίας ἕκαστος ἡμῶν ἔχει, μετὰ χαρᾶς ὅμως ἐδέχθημεν τὸ βάρος τοῦτο 
τῆς ἐπιτροπείας, ἐπειδὴ πρόκειται λόγος περὶ ὠφελείας, ἐπιδόσεως καὶ 
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λοῦμεν διὰ νὰ κάµητε νὰ διαθασθῇ ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τὸ συνο- 


' προκοπῆς παντὸς τοῦ γένους ἡμῶν, οὕτω καὶ ἡ τιμιότης σας θέλετε 


δ. 
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προθυμοποιηθῆ εἰς τὴν κοινὴν τοῦ γένους μεγίστην ἡμῶν ταύτην καὶ 
ἀξιόλογον ταύτην ὑπόθεσιν, καὶ μὲ ζῆλον διάπυρον καὶ ἐπιμέλειαν ἀκού- 
ραστον, καὶ διάθεσιν φιλογενῇ καὶ φιλόχριστον θέλει φερθῆτε, προτρέ- 
ποντες καὶ παρακαλοῦντες πάντας τοὺς ἐν καταστάσει καὶ χυθερνήσει : 
γνωστοὺς xat φίλους σας, ὅπως πλουσιοπαρόχως xal γενναίως εἰς τὸ | 
ἔργον τοῦτο τὸ φιλόθεον καὶ τοῖς πᾶσιν εὐάρεστον συνδράμωσιν. 

Ὅτι ἀδελφοὶ φιλογενεῖς εἰς τὴν ἀρχήν του τὸ σχολεῖον. τοῦτο τοῦ 
ὄρους ἔδωκεν εἰς τὸ γένος καὶ ᾿Αρχιερεῖς ἑλλογίμους, καὶ Ἱερομονά- 
Χους κήρυκας τοῦ λόγου Θεοῦ σεθασµίους, καὶ ἰατροὺς ἐπιστήμονας, καὶ. 
Διδασκάλους πολλούς, καὶ πραγματευτὰς στολισµένους μὲ πολυμάθειαν 
καὶ ἐπιστήμας, ὅλοι κοινῶς τὸ εἴδομεν, καὶ ἔτι ζῶσι πολλοὶ τούτων. 
Πλὴν πρὸ πολλῶν χρόνων διὰ τὰς καιρικὰς περιστάσεις πρῶτον μὲν 
ἠσθένησε καὶ κατ᾽ ὀλίγον ὀλίγον ἐσμικρύνθη, ὠλιγόστευσαν οἱ μαθηταί, 
καὶ ἐσθέσθη ἡ ἐλπὶς ὁποῦ τὸ γένος εἶχεν εἰς αὐτό. Τέλος δὲ καὶ διὰ 
τὴν ἀποθίωσιν τοῦ ἐσχάτως ἐν αὐτῷ σχολαρχοῦντος κυρίου Κυπριανοῦ, 
ἔμεινε χηρεῦον, καὶ ὡς εἰπεῖν ἔρημον, διὰ τὸ μὴ ἔχειν πόρον κυθερνή- 
σεως σταθερόν. Δὲν ἦτον πόθεν νὰ εὐγαίνουν οἱ μισθοὶ τῶν διδασκάλων 
καὶ ἢ βοήθεια πρὸς τοὺς πτωχοὺς μαθητὰς -H ἀναγκαία, καὶ οὕτω τῆς 
ἀκμῆς xat παρακμῆς αὐτοῦ, τοι τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ τὸ 
διάστηµα δὲν ἐστάθη μεγάλον διὰ τὰ αἴτια τῆς ἐνδείας καὶ ἀπορίας του. 
᾿Ανθ᾽ ὅτου καὶ ἢ ὡς ἐκ μέρους ἐκείνου τοῦ Σχολείου ἐλπιζομένη εἰς τὸ 
γένος ἡμῶν μεγίστη ὠφέλεια ἐξέλιπεν (ὡς μὴ ὤφελεν) εἰς τὸ παντελές, 
δι” ἣν ἠμποροῦσε νὰ λαμπρυνθῇ τὸ γένος πολλὰ περισσότερον, καὶ νὰ 
ἀπολαμθάνῃ, ἀντὶ κατηγοριῶν, τιμὰς πολλὰς καὶ ἐπαίνους. . 

᾿Αναγχαίως λοιπόν, ἀδελφοὶ φιλογενεῖς, ἔπρεπε μυρία ὅσα δάκρυα 
νὰ χύνῃ τὸ γένος ἅπαν ὁσημέραι διὰ τὴν ἐρήμωσιν τοῦ σχολείου τούτου, 
καὶ ἐξ ἐναντίας τώρα εἰς τὴν προκειμένην ἐπανόρθωσιν τούτου πρέπει 
νὰ ἑορτάση ἑορτὴν ἀγαλλιάσεως καὶ νὰ προθυμηθῆ εἰς συνδρομὴν ἕκα- 
στος τῶν φιλογενῶν, κατὰ τὸ δυνατόν, φρόνιμος στοχαστικὸς καὶ δί- 
καιος ἄνθρωπος wy" καθότι δὲν εἶναι οὐδεὶς ἄλλος τρόπος διὰ va ἄπο- 
φύγη τὸ γένος µας τὰ δίκαια ὀνείδη τῶν ἄλλων, νὰ ἐκτεινάζῃ τὸ oxo- 
1εινὸν αἶσχος τῆς ἀμαθείας, καὶ νὰ ἀνακαλέσῃ τὸ φῶς τῆς μαθήσεως, 
καὶ τὴν δόξαν τῆς σοφίας τῶν προγόνων του ὁποῦ ἐφώτισαν τὸ πάλαι 
βάρβαρα ἔθνη τῆς Εὐρώπης, παρὰ Σχολεῖα, Διδάσκαλοι, ἐπιμέλεια ἐκ 
μέρους τῶν νέων, παραχίνησις εἰς τούτους ἐκ μέρους. τῶν γονέων καὶ 
προστατῶν αὐτῶν, καὶ βοήθεια καὶ συνδρομὴ χρηματ:κὴ ἐκ τῶν πλου- 
σίων καὶ εὐπόρων ὁμογενῶν µας πρὸς σὐστασιν τῶν καταγωγίων τούτων 
τῆς μαθήσεως᾽ διότι δίχα τῆς χρηματικῆς βοηθείας δὲν πρέπει νὰ ἐλ: 
πίζῃ τινὰς κανένα καρπὸν ἢ ὠφέλειαν: διὸ ἔλεγε καὶ 6 πολιτικὸς ρήτωρ — 
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ie πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους: «δεῖ δὴ χρημάτων καὶ ἄνευ τούτων οὐδέν ἐστι 


γενέσθαι τῶν δεόντων». 

ο. Ὁ προχείµενος ἡμῶν σκοπὸς κατὰ τὸ παρὸν εἶναι νὰ προφθάσω- 
μεν τακτικῶς τὸν μισθὸν τῶν διδασκάλων καὶ τὴν βοήθειαν πρὸς τοὺς 
πτωχοὺς μαθητὰς κατὰ τὰς μετ᾽ αὐτῶν συμφωνίας, wal κατὰ ἀναλογίαν 
τῆς χρηματικῆς δυνάμεως καὶ καπιταλίου ὁποῦ τώρα ἀνὰ χεῖρας ἔχομεν 


- τοῦ σχολείου, εἰς τὸ τέλος δὲ τοῦ χρόνου νὰ δώσωμεν λογαριασμὸν περὶ 


ὅλων τῶν ἐξόδων µας καὶ πρακτέων πρὸς σύστασιν τοῦ Σχολείου εἰς τὸν 
Παναγιώτατον Δεσπότην καὶ ἱερὰν Σύνοδον, καὶ τυπωμένον αὐτὸν τὸν 
ἴδιον νὰ στείλωμεν πρὸς πάντας τοὺς συνεπιτρόπους µας διὰ νὰ ἰδοῦν 
τὰ .ἔσοδα καὶ ἔξοδα τῆς σχολῆς, καὶ νὰ βεθαιωθῶσι τὴν ἀχρίθειαν ὁποῦ 
φυλάττομεν, καὶ ὅτι τὰ πάντα γίνονται ἐν καθαρῷ τῷ συνειδότι, καὶ 
διὰ παράδειγμα μᾶλλον τοῦτο τῶν μεταγενεστέρων μας, σὺν Θεῷ, εἰς 
τὴν διοίκησιν τῆς σχολῆς, καὶ τῶν προσόντων εἰσοδημάτων καὶ ἐξόδων 
αὐτῆς, ὄντος διωρισμένου τοῦ κὺρ Δημητρίου Παπαριγοπούλου νὰ κρατῇ 
τὴν κάσσαν, καθὸ Σαρράφης, καὶ τοῦ χὺρ Αποστόλου Παπᾶ τὰ κατά- 
στιχα τῆς ληφοδοσίας, ὡς ἐγκρατοῦς τούτου τοῦ τρόπου. 

“O δὲ διάπυρος ἡμῶν ζῆλος εἶναι, ἀφ᾽ οὗ ἐκ τῆς συνδρομῆς θεωρή- 


συμεν ὅτι ἔγινε τὸ καπιτάλε τοῦ σχολείου μεγάλον καὶ τὰ ἐκ τούτου. 
διάφορα ἱκανῆς ποσότητος, τότε προσθήκην Διδασχάλων νὰ κάμωμεν, 


καὶ παντοίου εἴδους καὶ ἐπιστήμης καὶ ξένων γλωσσῶν καθηγητὰς νὰ 


-συστήσωμεν, καὶ βιθλιοθήκην μεγάλην καὶ παντοίας γλώσσης τὰ ἀξιο- 


λογώτερα νὰ συνάξωµεν, καὶ ὄργανα Μαθηματικῆς, Φυσικῆς πειραµα- 
τώδους καὶ ᾿Αστρονομίας νὰ ἀποκτήσωμεν, καὶ εἴ τι τοιοῦτον χρήσιμον 
παιδείας καὶ μαθήσεως νὰ εὑρίσκηται εἰς αὐτήν, ὥστε νὰ γένῃ μία ἐν- 
τελὴς ᾿Δκαδημία συγχεχροτημένη ἐκ τῶν ἀναγκαίων. Καὶ ἐὰν τὰ xa- 
πιτάλια ἐξ ἀφιερωμάτων γένωσι ποσοτήτων μεγίστων, (δὲν ἀδυνατεῖ 


κἀνένα εἷς τὴν θείαν βοήθειαν καὶ εἰς τὸν διάπυρον τῶν φιλογενῶν ζῆ- - 


λον) νὰ συστήσωμεν καὶ εἰς ἄλλους τόπους σχολεῖα τοιαῦτα, ὅπου χοι- 
νῶς ἤθελεν εὑρεθῇ εὔλογον. Καὶ τὸ τῆς Βασιλευούσης ταύτης πρεπόν- 


τως νὰ λαμπρύνωμεν, ὅσον τὸ καλεῖ ἡ Βασιλεύουσα αὔτη τῶν πόλεων: 
“nal περιώγυµος καθέδρα, καὶ βιδλία παλαιὰ καὶ σπάνια δι’ ἐξόδων τοῦ 


κοινοῦ τούτου νὰ ἐχδώσωμεν. 


Εἰς τὴν περιέργειαν δὲ ἑκάστου, τίνι τρόπῳ θέλομεν μεταχειρισθῇ 
ο τὰ καπιτάλια τῆς. Σχολῆς ταύτης ἀπαντῶμεν, ὅτι ἡμεῖς ἐδῶ ἄλλον ted- 
ο πον ἀσφαλέστερον δὲν ἔχομεν, εἰ μὴ νὰ τὰ δανείσωμεν ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ 
-. Σχολείου εἰς τὸ κοινὸν τοῦ Πατριαρχείου, καὶ εἰς τὰς ἐπισημοτέρας 


ἐπαρχίας τοῦ θρόνου τούτου, τῶν ὁποίων τὸ διάφορον εἶναι ἀπὸ δέκα 


- εἰς τὰ ἑκατὸν τὸν χρόνον, ἢ τοὐλάχιστον ὀκτώ, καὶ ὅσα χατὰ τὸ παρὸν 
- ἐπεριλάθομεν, εἰς τοῦτον τὸν τρόπον τὰ ἐδιατάξαμεν. “Όταν ὅμως τινὰς, 
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τῶν ὁμογενῶν, ἣ τῶν ξένων ἀλλογενῶν ἤθελε τὸ ἀφιέρωμά του νὰ κατα- 
τίθηται εἷς τινα ἄλλο ἀσφαλέστερον μέρος, τούτου τὴν προαίρεσιν τὴν 
ἀγαθὴν στέργομεν. Φθάνει μόνον νὰ γένωσι τοῦ ἀφιερώματός του τὰ 
γράμματα ἐν ἀσφαλεῖ τρόπῳ, καὶ ἴσα ἐπικεχυρωμένα τούτων νὰ μᾶς 
σταλθῶσιν μὲ διασάφησιν εἰς τίνα καιρόν, καὶ κατὰ ποῖον τρόπον ἔχουσι 
πληρωθῆναι τὰ διάφορα τούτων, ὅπως γένωσι τὰ ἀναγκαῖα σημειώματα 
ἐπὶ τῶν κωδίκων τῆς σχολῆς καὶ ἐνταῦθα, καὶ εἰς τοὺς κώδικας τῶν 
ἐπιτρόπων τοῦ ὄρους. 

Τὰ δὲ ἀπὸ τῆς συνδρομῆς προερχόμενα ἐλέη τοῦ σχολείου, ὅταν of 
ἐπίτροποι παραλάδητε ἐν ἑκάστῳ τόπῳ, καὶ εἶναι διὰ νὰ μᾶς τὰ ἐξα- 
ποστείλητε, ἀνήκει ἑκάστῳ ὑμῶν νὰ τὸ κάμνητε μὲ τρόπον τὸν ἀσφαλέ- 
στερον, καὶ ὅσον τάχιστα, δίδοντες ὑπόσχεσιν εἰς τοὺς ἀφιερωτάς, ὅτι 
θέλει τοὺς φέρητε ἀπόδειξιν περιλαβῆς ἀπὸ ἡμᾶς ἐνσφράγιστον μὲ τὴν 
βοῦλαν τῆς σχολῆς ὁποῦ θέλει γένῃ, ἡ ὁποία εἰς τέσσαρα κομμάτια ἤτοι 
µέρη διῃρημένη θέλει φυλάττεται ἀπὸ ἡμᾶς τοὺς τέσσαρας γενικοὺς ἐπι- 
τρόπους, καὶ ἐπικυρωμένην παρὰ τῆς αὐτοῦ Παναγιότητος. ` 

Στέλλονται δὲ πᾶσι τοῖς ἐπιτρόποις ὑμῖν περισσότερα φύλλα ἴσου 
τοῦ Συνοδικοῦ γράμματος, καὶ τῆς ᾿Βγκυχκλίου ἡμῶν ταύτης, ἵνα δια- 
μοιράσητε πρὸς τοὺς ζηλωτὰς τῶν φίλων σας ὁμογενεῖς χάριν παρακι- 
γήσεως, καὶ ὅταν εἰς πλησιόχωρον ὑμῖν χώραν τινὰ ἢ κώμην εὑρίσκων- 
ται κάτοικοι ὁμογενεῖς µας παρ᾽ ὧν ἐλπίζεται καρπὸς βοηθείας, ἔχετε 
ἄδειαν ὅλοι κοινῶς, ἐκεῖ ὁποῦ ἡ χρείχ τὸ καλεῖ, νὰ συστήσητε ᾿Επιτρό- 
πους, καὶ εἶναι ταὐτόν, ὥσὰν νὰ τοὺς ἐδιωρίσαμεν ἡμεῖς, μὲ τοὺς ὁποίους 
ἀνταποκρίνεσθε ἀμέσως εἰς κάθε χρείαν, καὶ ἡμᾶς εἰδοποιεῖτε τὰ χρειώδη. 

᾿Επικαλουμένης δὲ τῆς ἁγιωτάτης ᾿Εκκλησίας χοινῆς ἡμῶν Μητρὸς 
διὰ τοῦ συνοδικοῦ γράμματος, καὶ ἡμῶν διὰ τοῦ παρόντος µας τὴν τοῦ 
γένους καὶ πάντων τῶν ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν συνδρομὴν καὶ βοήθειαν 
διὰ τὴν σύστασιν τοῦ κοινοῦ Σχολείου τοῦ ὄρους, δὲν νομίζομεν νὰ φανῇ 
μεμπτὸς καὶ καιγοφανὴς 6 τρόπος οὗτος, διότι τὰ κοινῶς περὶ τοῦ yé- 
νους γινόμενα, συνδρομῆς κοινῆς δεῖται, καὶ εἶναι μάλιστα παραδεί- 
γµατα πάμπολλα, καὶ εἰς γένη περιώνυµα καὶ λαμπρά, ὅτι τοιαύτη GUY- 
δρομὴ ἐγίνετο αἰτία συστάσεως πολλῶν καὶ ἀξιολόγων ἔργων. ee 

"Ας στοχασθῶμεν λοιπὸν κοινῶς πάντες of ᾿Επίτροποι, ὅτι τὸ γένος. 
ζητεῖ ἀπὸ ἡμᾶς βοήθειαν καὶ συνδρομὴν ἕνεκα τῆς μαθήσεως χαὶ προ- 
κοπῆς. Ποῖος δὲ ζῆλος, ἐπιμέλεια καὶ προσοχὴ δὲν ἀνήκει εἰς μίαν xe- 
φαλαιώδη καὶ μεγάλην τοιαύτην ὑπόθεσιν; “Όσον τὸ καθ᾽ ἡμᾶς τάσσο- 
μεν καὶ ὑποσχόμεθα ὅτι παντὶ ἡμῶν: σθένει θέλει προσπαθήσωμεν τὰ . 
᾿πρὸς ἀνόρθωσιν καὶ βελτίωσιν τῆς Σχολῆς ταύτης, καὶ ὅταν προσκαλού- 


μενοι τὴν χεῖρα τῆς βοηθείας σας, ἰδῶμεν ὅτι συνεφάπτεσθε τοῦ σκοποῦ Ἢ 


μας, καὶ πραγματικῶς συντρέχετε κἀτὰ τὸ δυνατόν σας, τότε τὸ πᾶν 
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διαθερµαίνεται τοῦ πυρὸς τοῦ ζήλου τούτου, καὶ ἐν ἁρμονίᾳ τελείᾳ ὄν- 


τες οἱ πάντες, βεθαιότατα ἐντὸς ὀλίγου θέλει ἰδῶμεν τὴν ἐπὶ τὰ κρείττω 
μεταβολὴν τοῦ γένους µας, ἐπανακαμφάσης εἰς αὐτὸ λαμπρῶς τῆς ἀτυ- 
χῶς φυγαδευθείσης πρῴην δεσποίνης Φιλοσοφίας. Ποία ἄλλη μεγαλυ- 
τέρα χαρὰ διὰ ἡμᾶς; Ποῖον βραθεῖον ἐνδοξότερον διὰ τοὺς κόπους xal 
μας μας; ρρωσθε ἀδελφοὶ καὶ ὑγιαίνοιτε. 
Ἔν Κωνσταντινουπόλει τῇ tc’ Ιουλίου 1802 
Σκαρλάτος Σεθαστόπουλος. ᾿Απόστολος Hank. 
Δημήτριος Παπαρηγόπούλος, Γεώργιος Φενερλῆς. 


Κατάλογος τῶν κατὰ μέρος ᾿Επιτρόπων. 

'"Αγιον ὄρος τοῦ "Αθωνος τὸν ὁσιώτατον ᾿Ιωάννην Mora, ποτὲ 
Δραγομάνον Προυσσίας τὸν Φραγγόπουλον. Τὸν ὁσιώτατον Παρθένιον 
τὸν ποτὲ Παναγιώτην Μπάϊλαν. : 

“Αγιὰν τὸν χὺρ Γεώργιον x. Ἰωάννου. Τὸν χὺρ x. ᾿Αποστόλην. 

“Αγιον Πέτρον τὸν χὺρ ᾿Αναγνώστην Παπάζογλου. Τὸν κὺρ Μανο- 
λάκην Καραμάνον. 

"Αγραφα τὸν χὺρ Ἰωαννάκην Ζαχαρόπουλον. Τὸν χὺρ ᾿Αναγνώ- 
στην Γιαννακόπουλον. 

᾿Αθῆναι τὸν κὺρ Σπυριδιὼν ο ο. Τὸν τῷ Σπυριδιὼν Ka- 
πετανάκην. 

Αἴγινα τὸν κὺρ Μιχαλάκην ines. Τὸν λογιώτατον Παντελάκην ; 
Οἰκονόμου. 

Αἶνον τὸν κὺρ ο... Παπᾶ Pin. Tay x κὺρ Δημήτριον Λα- 
σκαράκην. 

Αλασκιὰρ Φιλαδέλφια τὸν χὺρ Κωνσταντῖνον χ. Μπαλῆ 
᾽Αμπελάκια τὸν χὺρ Νικόλαον χ. Ζαφίρην. Τὸν κὺρ x. ᾿Αρσένιον 


Πρασᾶν. 


"Αμστερδαμ τὸν κ ᾿Αναστάσιον Τομαζάκην. Τὸν χὺρ Μιχαὴλ 


- Πατεράκην... 


᾿Ανδριανούπολις τὸν χὺρ- Γεώργιον "Ιωσήφ. Τὸν κὺρ x. Κωνσταν- 


κ = τῖνον χ. Γαθριήλ. 


"Ανδρον τὸν "Αρχ. σπαθάρην Κωστάκην Μαυρογόνην. Τὸν χὺρ Νι- 
Χόλαον Βίστην. 
. "Αξάρι τὸν ròp Παναγιώτην Γαλιγιάτην. Τὸν κὺρ τσ Te 


᾿Αξίαν τὸν χὺρ Μαρκάκην Πολίτην. Τὸν χὺρ "Ανδρόνικον, 
ο "Αργος τὸν. κὺρ Νικόλαον Περούκαν. Τὸν κὺρ Θεόδωρον Βλάση». 
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᾿Ατταλία τὸν χὺρ x. Δημήτριον x: Τιαούσογθουν, Τὸν κὺρ Ἰωένον i 
Συλαμόγλου. f 
Βενετία τοὺς κυρίους ἐπιτρόπους τῆς ἐκκλησίας τῶν ρωμαίωγ. 
Βέρροια τὸν χὺρ νιν Πολίτην. Τὸν χὺρ X Νικολάκην.. » 
Βιδίνι “ἢ 
Βιέννα τοὺς κυρίους τῆς δωδεχάλος τῶν μα ον Τοὺς xu- . 
ρίους τῆς ἐξάδος τῶν ρωμαίων τ εως, 
Βοδενὰ à i 
 BootttGa τὸν κὺρ 'Σωτήριον Λεόντον. Τὸν ue Δημήτριον Κων- 
σταντίνου. ‘ 
Βουκουρέστι τὸν χὺρ Πολυζάκην καν Τὸν κὺρ Πέτρον 
Βασιλείου. 
Βουρλὰ τὸν κὺρ Μανωλάκην Mince Τὸν χὺρ ᾿Ανδρέου,. | 
Βράνια . SE 
Βράσοθον τὸν χὺρ Μιχαὴλ Toogra Τὸν χὺρ ποσο τν 
Γανόχωρα τὸν κὺρ Θεόδωρον. Κωνσταντίνου. ΤῈ ibe ᾿Αναγνώστην ~ 
Μασαραμπάου. a 
Γενιπαζάρι ώς 
Γιάσι τὸν κὺρ ᾿Ανδρέαν Παύλου. Τὸν κὺρ Ζώην Παπᾶ ος. am 
Γκιόρδεζι tov κὺρ x. Γεώργιον x. ανιόν Toy ae X 
Γεωργάκην Γαρουφαλῆ. ' 
Γκιουζελασάρι τὸν χὺρ χ. πα τρίο Ἐκμενζήμπασην. Τὸν κὺρ . 
x. Φώτην Καρακάσογλουν. ΐ Ὃν 
Δημητριάδα τὸν χὺρ Dilemma AAN Τὸν χὺρ deny 
Νικόλα ᾿Αμουέψαν. Tov xdp ᾿Απόστολον y- Ἰωάννου, ώ s 
Δογριάνι 
Δούπνιτζα τὸν κὺρ Σάδδαν. Τὸν χὺρ τη... 
᾿Ερσέκιον er 
᾿"Ἠσκὶ ζαγαρὰ τὸν εὐλαθέστατον οἰκονόμον. 
Εὔριπον τὸν κὺρ Δράκον Λογοθέτην. : ον. 
Ζέμνα τὸν χὺρ Χριστόδουλον Παπᾶ Γεωργίου. Tov κὺρ Φύλακτον ο. 
Νικολάου. Ap Sag 
Θεσσαλονίκην τὸν κὺρ ᾿Αγαστάσιον "Ιωάννου. Τὸν χὺρ Ἰωάννην 
Γούτα Καυταντζόγλου. : 


"Θηέαν : 

θῆραν τὸν χὺρ x. Θεολόγην Xo Bee Atep: Ty x00 Tevet 
Ζακίρογλου. Αμα λα ολα | 

Ἱστίπι ae ος ; x. a 

Ἰωάννινα τὸν χὺρ Σταῦρον Ἰωάννου. Tay κὺρ Λεοντάρην. ο ae, 


Καξανλη. τὸν κὺρ. Χρῆστον ρα 
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- Καλάδρυτα. τὸν ty λημήσριον aaa Τὸν χὺρ Σωτήριον Xa- 
en: 
Καλαμάτα τὸν χὺρ Δημήτρον γον. Τὸν κὺρ Κωνσταντῖνον 
Κυριακόν. 
Καλιούπολιν τὸν χὺρ παρών E 
Καρίτενα τὸν εὐλαβέστατον Παπᾶ ᾿Αλέξιον Οἰκονόμον. Toy κὺρ 
- Ἰωάννην Παπᾶ Γιαννόπουλον. 
Κασαμπᾶν τὸν κὺρ ᾽Αποστολάκην x. Ἰζιρσό ου. Tay κὺρ y. Te- 
ὠργάκην χ. Ἀταμάτογλου. 
Καστορία τὸν ue Μῆτζον Aaii, Τὸν κὺρ Ἰωάννην Αναμαν: 
ος ΄ 
Κυδωνίες τὸν χὺρ y. Παρασκευᾶν. Τὸν χὺρ x. οσο ὃ ει 
Κιρκαγάτζι τὸν κ. ᾿Αγγελῆν. Μπακαλμπασόγλου. Τὸν κὺρ Σάδδαν. 
Κνήκη τὸν. κὺρ χ. ᾿Αγγελέτον ᾿Εκμεντζόγλουν. Tov ne x. Δια- 
μαντῆν Μπαχάλην. : 
ἊΝ ο Κοζάνη τὸν εὐλαθέστατον κὺρ Tana Δημήτριον Π. Πέτζιου. Toy 
τος ἐξοχώτατον χὺρ Μιχαὴλ ᾿Αναστασίου. 
Κόρινθον τὸν χὺρ ᾿Ανδρέαν Νοταρᾶν. Τὸν κὺρ ον Νοταρᾶν. 
Κούλα τὸν Πανοσιώτατον Διονύσιον ασ Τὸν χὺρ X: 
= Halay Ζαμπάζογλουν. 
Κουπάντασι τὸν χὺρ Ἡαάνηλόκην: λα. Τὸν χὺρ Migslasy 
Περόγλου. 
Κρήτην. 
A -. Κύζικον 
3 Κύπρον τὸν ἄρχ. ABAONE χ- “ης Τὸν. χὺρ Ἱερώνυμον 
Καρύδην.. 
_ Κυπρουλὶ 
Λάρισσα τὸν χὺρ Λάσχαρην x. Παρίση. Tov χὺρ οι ον 
Λιβαδία τὸν κὺρ Φίλωνα. Ἰωάννου. Τὸν κὺρ Νικόλαον Νάκου. - 
Λιθόρνον τοὺς κυρίους Μουσπηνιώτην καὶ Πατρινόν. Ἔρος ος ως 
Πετροκόκκινον καὶ Εοδοκανάκην. 
-. Atpyoy τὸν κὺρ .Κωνσταντῖνον Καντακουζηνόν. , Toy κὺρ X Iz- 
: oe Δοῦκαν. ae 
-Λόντρα i - ας EIS Sate Ἡ Seek oe 
Μαγνησία τὸν χὺρ x. Σεβαστόν. Ὃ κο NEE, CREE ἂν 
- Μελεμένι. τὸν χὺρ Θεοδόσιον Σαράφηγ. Τὸν χὺρ χ. Αγάπη vat 
᾿Μελένικο τὸν χὺρ παν ο ο. χὺρ ο, αν Kiat 
ae Αναστασίου. ᾽ 
τ Μεσολόγγιον τὸν woe ᾿Ανεώνιον ν Βκοθάνην. Tey 2 "Aybar 
Καλοίερόν. 


- K. ©. Δημαρᾶ 


i 


Μεσσήνα τὸν Πανοσιολογιώτατον χὺρ το Τοὺς κυρίους 
Σταῦρον Ροΐζου καὶ Δημήτριον Κάλλια. 
Μέτζοδον τὸν χὺρ x. Διαμάντην Ξύδαν. Τὸν χὺρ χ' Γεώργιον x. 
Στέριου. 

Μήλον τὸν χὺρ Φραντζεσκάκην. Τὸν χὺρ ος — Tata- | 

ράκηδες. 

Μήκωνον τὸν κὺρ Σπυρήδωνα Μαυρογένην. Τὸν χὺρ Λεονάρδον 

Βαλέτην. 

Μιτυλήνη τὸν χὺρ Παναγιώτην Σκαμπαθία. Tov χὺρ y. Βασίλειον 
Κούμπαν. ορ 
Μοδανία τὸν κὺρ Ζαφιράκην Φεταλόγλου. Ἰὸν κὺρ Γεωργάκην 

Θωμάγλου. 

Μόσχα τὸν χὺρ Ζώην Κωνσταντίνου. Τὸν χὺρ Γεώργιον Γκορζόλην. 

Μοσχονήσια τὸν κὺρ x. Ἀάδδαν. Τὸν χὺρ x. ᾿Ανδρέαν. 

Μοσχόπολις τὸν Βὐλαθέστατον Σακελλάριον Π. Δανιήλ. Τὸν κὺρ “a 

Νικόλαον Δήμου Λέκα. 

Μπιτόλια τὸν κὺρ Δημητράκην ως Τὸν κὺρ Μάρκον Ἰωάννου, 

Μόσνασαράϊ τοὺς δώδεχα ἄρχοντας Κνέζηδες. 

Μυριόφυτον καὶ Περίστασιν ey κὺρ ᾿Αλεξανδρῆν ᾿Ιωάννου. Τὸν 

χὺρ Γεώργιον χ. Ρήγα. 

Νάουσα τὸν κὺρ y. ᾿Αγγελάκην. Tov κὺρ Πέτρον Καντέρα. 

Νέα Πάτρα τὸν χὺρ χ. Δημάκην Οἰκονόμου. 

Νεάπολιν τὸν χὺρ ᾿Αναστάσιον Μάντζον. Τὸν κὺρ Tea yy é 

Ζαραμήχα. RIA 

Νῆσι τὸν χὺρ Γιάγκο Τζολάκη. Τὸν χὺρ Γεώργιον Κούτζα.- 

Νίζνα τὸν κὺρ ᾿Αναστάσιον Ζωσιμᾶ. Τὸν κὺρ Ἰωάννην Κλητζᾶν. 

Νιὼ τὸν λογιώτατον Ἰωάννην Βαλέταν. Τὸν χὺρ Χ. Ἰωάννην... 

- "Ὀδέσσα τὸν ἄρχ. Μαγιόρον ΤΗ. Βρετόν. Τὸν ἄρχ. Μαγιόρον 
Ιωάννην Δεστούνην ` 
i Οὐζήτζα 
Παζαρτζίκι Lae, 
Παλαιὰ Πάτρα τὸν κὺρ ᾿Ασιμάκην Πόλον. Ῥὸγ δη, ᾿Ανδρέαν — 
Κωστάκη. | 
Παρίσιον τὸν Σοφολογιώτατον κού Δ. Κοραῆν. Τὸν κὺρ ᾿Αλέ- 
ξανδρον Βασιλείου. 
Πάρον τὸν χὺρ tiles Μαυρογένη, Τὸν nig Amino Anen: 
τρακόπουλον. = 
Πέργαμον τὸν κὺρ Esad ο ο μας i 
Περλεπὲ ee sei μα ος 
Πέστα τοὺς το, τῆς gomas τ τῶν y goat τ επ σον. 


lacs 


αρα 


-. Πετρούπολιν τὸν κὺρ Εὐστάθιον Λέγγαρον. Tov κὺρ Γεώργιον 
aoi š ΠΑΝ 
; Πισιδίαν τὸν κὺρ χ. ορ A 
+ Ποδοσάνι τὸν xdp Θεόδωρον Μουστάτζαν. Τὸ κὺρ Δημήτριον 
σος Τζολάκην. 
bs -. Πόρον τὸν κὺρ Δημήτριον Κριεζῆ. Τὸν χὺρ ᾿Αναγνώστη Δορζίνα, 
Προύσσαν τὸν κὺρ Παυλάκην χ:.᾿Αθανασίου. Τὸν χὺρ Χριστοδου- 
λάκην χ. Σταύρου. 
ΤΉΝ Ῥάζγραδα τὸν κὺρ Μιχαὴλ x. Δήμου. 
ο Ῥόδον τὸν χὺρ Δημήτριον Διακομανόλη. Τὸν κὺρ x. Δημήτριον 
ie.) 2 Ket yom: 
Ῥοδοστὸν τὸν udp Μανολάκην Πασκάλη. Τὸν κὺρ Δημήτριον 
Στράντζαλην. 
Ῥουστζούκι τὸν κὺρ Γεώργιον Σακελλαρίου. Τὸν κὺρ Δημήτριον 
Σαζάνην. 
ο Σώληκα τὸν εὐλαθέστατον χὺρ Παπᾶ Λουχᾶν. Τὸν κὺρ Πανάγον 
ο Λογοθέτη. 
Σαμακόθι 
Ἠθορνίκι 
Σέρρας τὸν χὺρ Δημήτριον Μπασμαντζῆ. Τὸν xdp x. Γεώργιον 
x. Ζγαμπάλη. s 
Σηλυθρία τὸν χὺρ Γρηγόριον Λογοθέτην. Τὸν χὺρ x. Πολύτιμον. 
Σημπίνι τὸν κὺρ Μανικάτην Σιαμπάνου. Tov χὺρ Θωμᾶν Βηλαρᾶ. 
τν. Σιάτιστα τὸν Ἄς Κωνσταντῖνον Λαζάρου. Τὸν κὺρ ᾿Ιωάννην 
a -Νεόπουλον. 
G Σιστόθι τὸν χὺρ x. όνος, Τὸν χὺρ Νικόλαον Παπᾶ Sarekat. ; 
-. Σίφνον τὸν κὺρ Κωνσταντῖνον Μάντζαν. Τὸν χὺρ Ἰωάννην Μπάον. 
eas Σκόπελο τὸν κὺρ ο κ. Ποθητοῦ Γεωργάρα. Tov Ὃν όν 
ο χάκην. ᾿Αγκοῦσα, 
Σχόπια τὸν κὺρ x. ο, Τὸν χὺρ x. Δημήτριον. 
Σόφια τὸν χὺρ Μιχάλην 
Σούμλα τὸν εὐλαθέστατον xdp Παπᾶ Βελίκον. Τὸν εὐλαθέστατον 
κὺρ Hang Μιχάλην. 


χ. Σάββα. ; i 
‘ -Σπέτζαις τὸν "Αναγνώοτην ο αν Τὸν ος PA EE a 
[9 Ἰωάννου, Λαζάρου. 

πο - Ταϊγανρὸκ τὸν ἄρχ. Μαγιόρον Peder Ἴω. Doerr Tov ΝΕ 
ών, αλ. 


το Ἢ Σχολὴ τοῦ "Αγίου Ὄρους στὰ 1800. η ον 


j "Σπάρτα τὸν χὸρ X. Ζαχαρίαν χ. Συμεών. Τὸν χὺρ x. Γαβριὴλ πον 


K Θ. Δημαρᾶ $ ; 


Τένεδον τὸν χὺρ χ. μπρος 

ο a καὶ Λιθάδη τὸν χὺρ Ἰωάννη Xare Τὸν κὸρ χ. 
Μποῦσον. 

Τζίαν τὸν κὺρ Γεώργιον Πάγκαλον, Toy χὺρ᾽ Τζιάκαν λογοθ. 
Πάγκαλον. 5 Ñ 

Τζομαγιὰ i Cia 

Tivoy τοὺς κυρίους Majed καὶ ᾿Αντώνιον Παξιμάδη. Τὸν be 
Φραγχῖσκον Γεωργαντόπουλον. | ‘ 

Τοχάϊ τοὺς κυρίους ᾿Επιτρόπους τῆς ἀδελφότητος τῶν ρωμαίων. 

Τούρναθον τὸν χὺρ Νικόλαον x. Μάνθογλουν. Τὸν κὺρ Αημήτριον 
Μπάντραδον. 

Τούρναθον μέγα τὸν χὺρ a ᾿Ἰωβίτξα, Tov abe Κόϊον 
Γέντζον. 
Τριέστι τοὺς κυρίους Πρεστάτους τοῦ γένους τῶν ρωμαίων τοὺς καὶ 
ἐπιτρόπους τῆς ἐκκλησίας τῶν ἀνατολικῶν. 

Τρίκερι τὸν κὺρ  Kotoupévay. 

Τρίκκαλα τὸν χὺρ Γεώργιον Δημάκη. Τὸν χὺρ ΠΡ ης, 


μπογλου. 

Ὕδρα τὸν χὺρ Λαζαράκην Κοχκίνη. 

Φιλιππούπολιν τὸν χὺρ Δημήτριον [Κύρου Σαχτιαντζῆν. Τὸν κὺρ 
χ. Ιωάννην ᾽Αμπαζῆν. 

Χερσῶνα τὸν ἄρχ. Μαγιόρ. θανάτου Εαυτόπουλον, Tov dex. 
Μαγιόρ. Ζήσιμον Μιχαλόπουλον. . 

Χίον τὸν κὺρ noe Καράλην. Tov κὺρ Λοῦκάν Παύλου Μαυ- 
ρογορδάτον. ‘ 

Wapa τὸν xdp Γεώργιον. Τὸν χὺρ X- λημήτρω Γχοτζάγ. 

* i 

θαυμάζει κανεὶς τὴν ἔκταση καὶ τὴν ἀχμὴ τοῦ ἑλληνισμοῦ σ᾽ αὐτὸν 
τὸν ἀρχόμενο αἰώνα. 'Εκατὸν εἴκασι ἕξι πολιτεῖες, ἀπὸ τὸ Λονδίνο ὡς 
τὰ βάθη τῆς Ρωσίας, ἀπὸ τὴν Ρόδο ὡς τὸ "Αμστερνταμ, μὲ ἀρχετὰ 
ἀκμαῖο καὶ ἀρκετὰ πλούσιο τὸ ἕλληνικὸ στοιχεῖο, γιὰ νὰ μποροῦν γὰ 
ἀποθοῦν ἰσάριθμοι πυρῆνες ἐρανικῶν εἰσφορῶν στὴν ὑπηρεσία μιᾶς EÀ- 
ληνικῆς σχολῆς. Διακόσιοι καὶ περισσότεροι ἐπίλεκτοι “Ἕλληνες ποὺ 
πρόκειται νὰ ἀγαλάδουν τὸ δύσκολο καὶ ὑπεύθυνο ἔργα τῆς ἐπιτροπείας 


τῆς σχολῆς. Πολλοί, βέθαια, , ἀπ᾽ αὐτοὺς μᾶς εἶναι ἄγνωστοι : οἔντιμοι 


ἔμποροι, εὐυπόληπτοι κληρικοί, ποὺ ἐξετέλεσαν τὸ χρέος τους o’ αὐτὸν 
τὸν κόσμο καὶ ἔφυγαν γιὰ τὸν ἄλλον χωρὶς νὰ σημαδεύσουν μὲ τὸ πέ- 


ρασμά τους τὴν ἱστορία. Mà κι᾿ αὐτὴ ἢ ἄνωνυμία, ὅπως θὰ παρατηροῦσε Ἢ 


Τροπολιτζὰ τὸν χὺρ Σωτήριον Κουγιά. Tov κὺρ Γεώργιον Μπάρ- 


καὶ 6 Κοραῆς!, εἶναι τεκμήριο ὑγείας ἑνὸς λαοῦ: ἡ ροπὴ πρὸς τὰ γράμ- 
pata, 6 σεθασμὸς πρὸς τὴν παιδεία, δὲν εἶναι ὀλίγων λογίων ἢ ὀλίγων 
πλουσίων ἐχδήλωση, παρὰ εἶναι ἔκφραση ἑνὸς ἀχέριου λαοῦ, ποὺ πο- 
ρεύεται τώρα μὲ γοργὸ πόδι πρὸς τὴν ἀνάκτηση τῆς προγονικῆς κλη- 
ον Τὰ ἐλάχιστα ξενικὰ ὀνόματα προσώπων ποὺ παρεµμδάλλονται 
στὸν πίνακα ἀποτελοῦν πρόσθετη μαρτυρία τῆς ἑλληνικῆς ἀκτινοδολίας 
στὰ Βαλκάνια ἐχείνους τοὺς καιρούς. 4ράξαοϑε παιδείας. 4 
Πρὶν ὅμως περάσω σὲ μερικὲς παρατηρήσεις ἀναφορικὰ μὲ τοὺς ἐπι- 
τρόπους, νομίζω ὅτι θὰ ἔπρεπε νὰ γίνη καὶ ἕνας πρόχειρος ἔλεγχος σχε- 
τικὸς μὲ τὴν γεωγραφιχὴ κατανομὴ, τῶν ἠθικῶν καὶ ὑλικῶν δυνάμεων 
τοῦ ἑλληνισμοῦ σ᾽ ἐκεῖνα τὰ χρόνια. "Ἔτσι διαπιστώνω ὅτι μεριχὲς Tó- 
λεις, ποὺ ἀπὸ τότε ἐπῆραν σημασία γιὰ τὶς νεώτερες ἑλληνικὲς ἐξελί- 
Gets, μένουν ἀμνημόνευτες ἐπάνω στὸν πίνακα’ πρόχειται γιὰ ἑκούσια 
παράλειψη, γιατὶ πόλεις χωρὶς ὀνόματα ἐπιτρόπων ἀναγράφονται ἄρκε- 
τὲς στὸν πίνακα. Ὥστε πραγματικχὰ φαίνεται ὅτι ἐχρίθηκε ἄσκοπο ἢ 
ἐπικίνδυνο νὰ ὁρισθοῦν ἐπίτροποι στὸ Ναύπλιο, τὴν Δημητσάνα, τὸ Zy- 
τούνι, τὸ Βραχόρι”. “And τὰ Επτάνησα παρουσιάζεται μόνο ἡ Ζάκυν- 
θος : λόγοι γεωγραφικοὶ ἐκράτησαν. πάντοτε τὸ νησὶ αὐτὸ προσανατολι- 
σμένο πρὸς τὴν Πελοπόννησο. ἰδίως,. ἀκριδῶς ὅπως γιὰ τοὺς ἴδιους λό- 
yous ἡ Πάτρα εἶχε πάντοτε στενὸ σύνδεσμο μὲ τὰ 'Επτάνησα. Ἡ Αἴγυ- 
πτος δὲν ἐκπροσωπεῖται καθόλου στὸν πίνακα" βέδαια ἡ ἀκμὴ τοῦ ἕλ- 
ληνισμοῦ στὰ µέρη της εἶναι μεταγενέστερη, ἀλλὰ δὲν πρέπει νὰ ξε- 
χνοῦμε ὅτι ἡ ἐρανικὴ προσπάθεια περιορίσθηκε στὸ χλίμα τοῦ Οἴκον- 
μενικοῦ Πατριαρχείου: «τοῦ xa” ἡμᾶς ἀποστολικοῦ θρόνου». 
᾿Εκεῖ, μέσα στὰ ὅρια τῆς αὐτοκρατορίας, ἢ καὶ ἔξω ἀπὸ αὐτά, 
στὰ κέντρα τῶν ἀποδήμων Ἑλλήνων, ἄνθιζε ὁ πλοῦτος, ἡ δύναμη, ἡ 
ἔφεση πρὸς τὴν παιδεία, πρῶτος σταθμὸς στὸν δρόμο γιὰ τὴν ἐλευθε- 
ota. Χαρακτηριστικὴ ἀπὸ τὴν ἄποψη αὐτὴν μπορεῖ νὰ σημειωθῆ ἢ πα- 
ρουσία τῶν νέων ἐμπορικῶν νησιῶν: Ὕδρα, Σπέτσες, Wapå. Κι᾽ ἐδῶ, 
χι ἀλλοῦ βλέπουμε ὅτι ὅλοι of ἐπίτροποι δὲν μᾶς εἶναι ἄγνωστοι” πολυά- 
ριθµοι εἶναι of ἔμποροι ἢ οἱ κοτζαμπάσηδες, τῶν ὁποίων τὰ ὀνόματα 
μᾶς εἶναι οἰχεῖα ἀπὸ τὴν συμβολή τους στὴν ἐθνικὴ χίνηση τῶν προ: 
' επαναστατικῶν χρόνων. Αντίστοιχα, μένοντας ἀκόμη στὶς γενικότητες, 
θὰ παρατηρήσουμε, τονίζοντας ἔτσι τὴν παρουσία μιᾶς βιολογικῆς νεό- 
-τητας τῆς φυλῆς μας σὲ κάποιες περιπτώσεις, ὅτι πολλὲς μος 


ανν Le shale 
The 


x 


τ 


τας Προλεγόμενα στοὺς Παραλλήλους Βίους τοῦ Πλουτάρχου, Β΄, 1818, γ΄. 
ος τὸ ἀνεξήγητο Σώληκα, στὸν πίνακα, εἶναι ἀσφαλῶς τὰ Σάλωνα, ὅπως 
“τὰ ο φαίνεται καὶ ἀπὸ τὰ ὀνόματα τῶν espera? καὶ ἀπὸ τὴν σωστὴ ἀλφαθητικὴ 
᾿ σειρὰ τῶν πόλεων. l 


160 it KO. Δημηρᾶ ο; 


ἀπὸ ἐκεῖνες ποὺ πολιτεύονται καὶ τώρα μὲ ἐπιτυχία μέσα στὴν ἕλλη- 


νικὴ κοινωνία μποροῦν νὰ βροῦν τοὺς προγόνους τους μέσα στὰ διακό- 


σια αὐτὰ ἐπίλεχτα ἑλληνικὰ ὀνόματα. Μαυρογένης, Πίστης, Λόντος, 
Μελᾶς, Ζαΐμης, Κυριακός, Νοταρᾶς, Φίλων, Náxos, Καντακουζηνός, 
Βαλέτας, Κουγιά, ἢ Κουγέας. καθὼς γράφονται σήµερα, Μαυροχορδά- 
τος, οἰκογένειες ποὺ ἐξακολουθοῦν, ἢ ἐξακολουθοῦσαν ὡς πρὶν ἀπὸ λίγα 
χρόνια νὰ δίνουν ἀκμαίους βλαστούς καὶ τοῦτο χωρὶς νὰ λογαριάζουµμε 
τὶς ἀλλαγὲς ὀνομάτων εἴτε σὲ περιπτώσεις μεταβολῶν οὐσιαστικῶν ὡς 
τὴν ἀκόμη πρόσφατη ἀποκρυστάλλωση τῶν οἰκογενειακῶν ὀνομάτων, 
εἴτε σὲ περιπτώσεις θηλυγονίας. "Αλλα ὀνόματα μᾶς ἀνάγουν μὲ ἀρκετὴ 
ἀσφάλεια πρὸς τὴν ἀντίθετη κατεύθυνση, στὰ περασμένα: τὴν Λῆμνο 


τὴν ἐκπροσωποῦν στὴν ὡραία αὐτὴν πολυφωνία ἕνας Καντακουζηνὸς 


καὶ ἕνας Παλαιολόγος Δούκας. 

᾿Αλλὰ καὶ ἄτομα πολλὰ μᾶς εἶναι γνωστά. Τιμὴ καὶ γιὰ τοὺς ἐπι- 
τρόπους τῆς Βασιλεύουσας, ὅπως καὶ γιὰ τὴν Μεγάλη ᾿Εκκλησία, pé- 
Gata, ἣ σοφὴ ἐκλογὴ τὴν ὁποία ἔκαναν, ἂν κρίνουμε ἀπὸ τὰ πρόσωπα 
ὅσα εἶχαν δράσει ὡς ἐκείνην τὴν ἐποχή, ἢ παρουσίασαν ἀργότερα ἀξιό- 
λόγη κοινωνικὴ δράση ἢ συνέβαλαν στὴν ἐθνικὴ κίνηση τῶν προεπανα- 
στατικῶν χρόνων. Ἔμποροι, κοτζαμπασῆδες, καὶ σπάνια, μόνο σὲ περι- 


πτώσεις ὅπου. φαίνεται νὰ δυσκολευόταν ἡ ἐκλογή, χληρικοὶ ἢ λόγιοι :. 


ὑλικὴ εἶναι ἡ συνδρομὴ ποὺ ζητεῖται ἐδῶ. Στὴν Πόλη, πρῶτο ὄνομα 


ἀναγράφεται τοῦ πολλοῦ Σκαρλάτου Σεδαστόπουλου: πρόχειται γιὰ τὸν ΄ 


ἀρχηγὸ ἑνὸς ἀπὸ τὰ πιὸ καλοστεκούμενα σπίτια τῆς Πόλης ἐκείνους 
τοὺς καιρούς. “O Δημήτριος Παπαρρηγόπουλος εἶναι ὁ πατέρας τοῦ 
Κωνσταντίνου: εἴκοσι χρόνια ἀργότερα θὰ πέση θύμα τῶν σφαγῶν τὶς 
ὁποῖες ἐπροκάλεσε στὴν Πόλη ἢ ἀγγελία τῆς Επανάστασης. Στὰ ` Apne- 


λάκια ὁ ᾿Αρσένης Πρασσᾶς ἀπαντᾶ κιόλας στὸ συμφωνητικὸ τῆς Etar- 


pelas τοῦ 1780. Ὃ Σταῦρος Ἰωάννου, στὰ Ιωάννινα, εἶναι 6 πατέρας 
τοῦ Γεωργίου Σταύρου, ὁ ἔμπιστος καὶ δυνατὸς τραπεζίτης τοῦ ᾽Αλῆ 
Πασᾶ' ὁ Λεοντάρης Μελᾶς εἶναι ὁ γενάρχης τῶν Μελάδων, αὐτός, ðN- 
λαδή, ποὺ ἐδημιούργησε τὴν δύναμη τῆς μεγάλης ἠπειρωτικῆς οἰχογε- 


γείας. Στὰ Καλάβρυτα, ὁ Σωτήρης Χαραλάμπης χαρακτηρίζεται ἀπὸ Ἢ 


τὸν Φωτάκο μὲ τὰ ἀκόλουθα λόγια: «Ὑπῆρξεν εἷς τῶν μεγαλυτέρων 


ἀρχόντων τῆς Πελοποννήσου πρὸ τῆς "Επαναστάσεως»'. “O Χατζή Παρα- 


σχευᾶς Σαλτέλης στὰ ἴδια ἀκριθῶς χρόνια ἐπρωτοστατοῦσε στὴν ἵδρυση 
καὶ στὴν οἰκοδόμηση τῆς σχολῆς τῶν Κυδωνιῶν, τὴν ὁποία ἀργότερα 


᾿ἐπροστάτευσε ἀπέναντι τῆς αὐθαιρεσίας τῶν Τούρχὼν τοπαρχῶν. "Αρ- 


χων Δραγομάνος Χατζηγεωργάκης εἶναι ὁ Κορένσιος, ὃ βαθύπλουτος 


-α- Blow Πελοποννησίων ἀνδρῶν, ᾿Αθ. 1888, σελ. 22. 


fice t 


ὴ τοῦ. "Αγίου "Ὄρους στὰ 1800 


: -καὶ ἰσχυρὸς Κύπριος, ποὺ xt’ ἐκεῖνος ἀπέθανε βίαιο θάνατο, στὰ 1809, 


ἀποχεφαλισμένος ἀπὸ τοὺς Τούρκους στὴν Πόλη. Παρόμοια κακοθάνα- 
τος ἐστάθηκε ὁ ἐπίτροπος τῆς Τήνου Φραγκ. Γεωργαντόπουλος, μέγας 
καὶ πολὺς στὰ χρόνια του, τὸν ὁποῖο ἀπεχεφάλισαν οἱ Τοῦρκοι στὰ 1821. 
Κι’ ἀκόμα, γιὰ νὰ σταθοῦμε κάπου, σημειώνω ἐπάνω στὸν πίνακα τῶν 
ἐπιτρόπων δύο ἀπὸ τὰ ἐπιφανέστερα, γιὰ τὸν πλοῦτο καὶ τὴν ἀγάπη 


᾿ πρὸς τὰ γράμματα, ὀνόματα τῶν προεπαναστατικῶν χρόνων : εἶναι στὴν 


Μόσχα ὁ Ζώης Κωνσταντίνου, πιὸ γνωστὸς ὡς Καπλάνης, καὶ στὴν Νίζνα 
ὃ ᾿Αναστάσης Ζωσιμᾶς. 

Δηλαδή, θὰ ποῦμε ὅτι ἢ ᾿Βκκλησία εἶχε ἐπιτύχει νὰ συγχεντρώση 
γύρω της στὴν περίπτωση αὐτὴν ὅ,τι καλύτερο μποροῦσε νὰ παρουσιάση 
ἡ ἑλληνιχὴ κοινωνία ἀπὸ τὴν ἄποψη καὶ τοῦ πλούτου καὶ τῆς ἐπιβολῆς. 
᾿Αλλὰ καὶ προχειµένου γιὰ τὰ γράμματα, ἕνα xal µόνο ὄνομα τοῦ κατα- 
λόγου ἀρχεῖ γιὰ νὰ ἀναπληρώση κάθε ἀπουσία, νὰ κολάση κάθε ἔλλειψη: 
τὸ ὄνομα τοῦ Κοραῆ. Ἡ παρουσία του σ᾽ αὐτὸν τὸν πίνακα ξενίζει κάπως 
καὶ γεννᾶ τὴν ἀπορία πῶς μόνος αὐτὸς ἀπὸ τόσους λογίους ἔλαθε τοῦτο 
τὸ ἰδιαίτερο προνόμιο, νὰ ἐχπροσωπήση στὸ ἐξωτερικὸ τὴν Σχολὴ τοῦ 
“Αγίου Ὄρους. Πραγματικά, στὰ μισὰ τοῦ 1802, ὅταν μηνολογῆται τὸ 
γράμμα τῶν ἐπιτρόπων, ὁ Κοραῆς, ἀγκαλὰ καὶ ἔχει δημοσιεύσει ἐπάνω 
ἀπὸ δεκαπέντε βιθλία, δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι οὔτε πολὺ γνωστὸς οὔτε πολὺ 
τιμημένος στὰ μέρη pac’ μάλιστα, κάποιες ἐνέργειές του, ἂς τὶς ἐκά- 


λυπτε Ñ ἀνωνυμία, ἦταν καμωμένες γιὰ νὰ ἐμπνεύσουν εἴτε τὴν ἀνησυ- 


χία εἴτε καὶ τὴν δυσπιστία τῆς Εκκλησίας : ἀναφέρομαι στὴν «᾿Αδελ- 
pix) Διδασκαλία» ἀπὸ τὴν μιὰ μεριά, στὸ «Άσμα Πολεμιστήριον» καὶ 


στὸ «Σάλπισµα Πολεμιστήριον» ἀπὸ τὴν ἄλλη, τῶν ὁποίων ὁ συντάκτης 


ἀσφαλῶς δὲν ἔμεινε πολὺν καιρὸ ἄγνωστος. Μιὰ μεγάλη ὁμάδα ἀπὸ δη- 


- μοσιεὐματά του ἀποτελεῖται ἀπὸ ἰατρικὰ βιθλία σὲ γαλλικὴ γλώσσα. 


Ἔτσι, ἅμα ξεχωρίση κανεὶς τὰ πράγματα, διαπιστώνει ὅτι ἀληθινὰ τὰ 
ἔργα του, ὅσα θὰ μποροῦσαν νὰ ἀγγίξουν ἕνα μεγαλύτερο καὶ ἀγειδίκευτο 


(κοινό, ἦταν ὀλίγα καὶ σκόρπια σὲ μεγάλη χρονικὴ Extasy: ἡ «᾿Ορθό- 


δοξος Διδασκαλία» καὶ ἢ «Σύνοψις τῆς Ἱερᾶς “Ἱστορίας» (1782 καὶ 
1783), μόλις ó Θεόφραστος (1199) καὶ τὸ «Περὶ ᾿Αέρων» τοῦ ἵππο- 


. κράτη (1800), ποὺ οὐσιαστικὰ ἀπευθύνονται στὸ γαλλικὸ ἀναγγωστικὸ . 
` κοινὸ γύρω 'στὸν ἑλληνικὸ πυρήνα τους, καί, τέλος, μόλις δημοσιευμένη 


στὴν ἀρχὴ τῆς χρονιᾶς ', ἢ μετάφραση τοῦ Βεκκαρία. ᾿Ελαφριὰ σερμα- 


γιὰ ἀγαφορικὰ μὲ τὴν τιμὴ ποὺ τοῦ ἐγινόταν. 


τα H ἀχρονολόγητη ἐπιστολὴ τοῦ Κοραῆ πρὸς ᾿Αλέξανδρο Βασιλείου ἀπὸ 


15 Ὑετώδους (ἀρ. 19 στὴν ἔχδοση Δαμαλᾶ, Β΄, 653), σὲ συσχέτιση μὲ τὰ ἄλλα 


5 θα τῆς ἐποχῆς ὅπου 6 A. Βασιλείου ἦταν ἀκόμη στὸ ο. xal μὲ τῶν 
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Τὴν ἐξήγηση τὴ βρίσκουμε στὸ ὄνομα τοῦ συνεπιτρόπου του στὸ Ma- 
ρίσι: ᾿Αλέξανδρος Βασιλείου. Στὰ λίγα χρόνια ὅπου ὁ τελευταῖος αὐτὸς 
ἔζησε στὸ Παρίσι, ἐσχετίσθηκε στενὰ μὲ τὸν Κοραῆ, ὥσπου ἡ γνωριμία 
τους ἔγινε Ἕνας θερμὸς φιλιχὸς σύνδεσμος ποὺ ἐκράτησε ὣς τὸ τέλος τῆς 
ζωῆς του. “O θάνατός του στὰ 1818 ἐστάθηκε βαρύτατο χτύπημα τῆς μοί- 


pag γιὰ τὸν Κοραῆ, ποὺ ἔχασε μαζὶ μὲ τὸν φίλο καὶ τὶς οἰκονομίες του΄ 


ὅλες τὶς ὁποῖες τοῦ εἶχε ἐμπιστευθῆ. ᾿Δλλὰ ἀπὸ κάθε ἄλλην ἄποφη ἡ 


φιλία αὐτὴ στὰ εἴκοσι χρόνια ὅπου ἐκράτησε ἔδωσε πολλὰ στὸν Xio. 


σοφό: ὃ Βασιλείου θὰ μεσολαθήση σὲ πολλὰ ζητήματα ἀνάμεσα σ᾽ ἐκεῖ- 


νον καὶ σὲ πλούσιους χορηγούς, θὰ βοηθήση. ὁ ἴδιος οἰκονομικὰ στὴν 
ἔχδοση βιθλίων τοῦ Κοραῆ, καὶ γιὰ χάρη του θὰ δυσαρεστήση κόσμο, 


θὰ φθάση σὲ ἀνοικτὸ πόλεμο ἐναντίον τοῦ Δούκα καὶ τῶν ὁπάδῶν του. 
Ὁ ᾿Αλέξανδρος αὐτὸς ἦταν ἀδελφὸς τοῦ Μιχαὴλ Βασιλείου, ποὺ ἐζοῦσε 


στὴν Πόλη, ὅπου εἶχε συζευχθῆ τὴν κόρη τοῦ Σκαρλάτου Σεθαστο- — 


πούλου᾽ φανερὸς γίνεται. ὃ δρόμος τὸν ὁποῖο ἀκολούθησε ἡ σύσταση γιὰ 
νὰ φθάση ὡς τοὺς ἐπιτρόπους τῆς Βασιλεύουσας: 6 ᾿Αλέξανδρος, προ- 


χειμένου γιὰ τὸ Παρίσι, δὲν μποροῦσε νὰ συστήση ἄλλον κανέναν ἀπὸ . 


τὸν Κοραῆ. “H σύστασή του ἀποδείχτηκε καλή, ἀφοῦ μόνος 6 Κοραῆς 
ἀπὸ τοὺς λογίους τῆς ἐποχῆς του ἐνδιαφέρθηκε νὰ τιμήση τὴν προσπά- 
θεια, νὰ τὴν κοινολογήση καὶ νὰ τὴν σχολιάση ἐθνικά. 

Στὰ γράμματά του πρὸς τὸν Βασιλείου συναντοῦμε τὴν πρώτη μα 
τῆς συνοδικῆς ἐπιστολῆς καὶ τῆς ἐπιστολῆς τῶν ἐπιτρόπων 1: τὶς τελευ- 
ταῖες ἡμέρες τοῦ Δεχεμδρίου τοῦ 18023 ἔφθασαν στὰ χέρια του, σταλ- 
μένες ἀπὸ τὸν Βασιλείου of δύο ἐπιστολές. “H χαρά του εἶναι μεγάλη, 


ἀνάμεικτη, σύμφωνα μὲ τὸν χαρακτήρα του, καὶ μὲ ἀνησυχία πολλή". 


συνάμα δουλεύει καὶ ἡ κριτική: «Εἶδον καὶ ἀνέγνων μὲ μεγάλην χαρὰν 


(ἀγκαλὰ μεμιγμένην μὲ τῆς ἀποτυχίας τὸν φόδον) τὸ συνοδικὸν καὶ τὴν. 


ἐγκύκλιον τῶν ἐπιτρόπων᾽ τὸ συνοδικόν, ὡς κρίνεις καλῶς, δὲν εἶναι 


φορτισμένων μὲ δεισιδαιμονικὰς φράσεις. Εἶναι ὅμως γραμμένον μὲ . 


μεγαλωτάτην σύγχυσιν τῶν ἐννοιῶν, καὶ μὲ ἐπαναλήψεις καὶ ταυτολο- 
γίας, et avec beaucoup de bavardage. Ὢ ποία χαρά, ἐὰν ἧτον συν- 
θεμένον ὅλον ὡς τὸ προοίμιόν του. "Αλλοις μὲν ἄλλα ἴδια, ἀνϑρώπῳ δὲ 
λόγος κτλ. Τοιοῦτον θαυμαστὸν προπύλαιον πλήττει τὸν ἀναγνώστην, 


χρόνο ὅπου ἐδγῆκα ὃ ΤΝ E μᾶς πληροφορεῖ μὲ βεδαιότητα ὅτι τὸ βιθλ{ο 
ἐχυκλοφόρησε τὸν Φεβρουάριο τοῦ 1802. . 
1 Ἂς μὴν ξεχνοῦμε καὶ τὴν δική μα πολὺ μεγάλη ὀφειλὴ Ὅρος τὸν Βασι- 


λείου : o° ἐκεῖνον ὀφείλεται ἡ διάσωση τῶν ἐπιστολῶν τοῦ Κοραῆ, καὶ À μεθοδικὴ, 


περισυλλογή τους, χωρὶς τὴν ὁποία ἣ νεοελληνικὴ γραμματεία θὰ εἶχε ΤΡ ἕναν 
ἀπὸ τοὺς πιὸ λαμπροὺς τίτλους της. Ñ or ΄ 
2 Ἐπιστολὲς ἔ. ἃ. A’ 362, 
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καὶ τὸν βάλλει εἰς ἐλπίδα νὰ ἐμθῇ εἰς τὸν ναὸν τῶν Δελφῶν, ἢ τῆς ἐφε- 
σίας ᾿Αρτέμιδος' ἔπειτα δὲν τὸν δείχνει παρὰ μίαν κοινὴν κατοικίαν. 
Τῶν ἐπιτρόπων ἡ ἐγχύκλιος μὲ φαίνεται φρονιμωτέρα». ᾿Ακολουθοῦν 
διάφορες σχέψεις ἀναφορικὰ μὲ τὴν δημοσιότητα τὴν ὁποία θὰ ἔπρεπε 
νὰ λάδουν τὰ δύο κείµενα" ἀξίζει, ἴσως, νὰ σημειωθῆ ὅτι μοιάζει νὰ 
ἔγινε σκέψη καὶ γιὰ κάποιαν ἐπίσημη παρουσίασή της σὲ ἕνα σηµαν- 
τικὸ πρόσωπο ποὺ πιστεύω ὅτι θὰ εἶναι 6 Βοναπάρτης. Kat ξανάρχεται 
τὸ θέµα τῆς ἀνησυχίας, τῆς προφητικῆς: «Ὁ φόδος µου ὅμως τὸν ὁποῖον 
ἀνωτέρω σ᾽ ἔλεγον, εἶναι μὴ μᾶς καταισχύνωσιν οἱ καλόγηροι. "HE ἑνὸς 
μέρους εἶναι βέδαια τιμὴ μεγάλη ὅτι ὁ κλῆρος τῶν Γραικῶν ἐπενόησε 
πρῶτος καὶ κατεχέρισε τοιοῦτον πρᾶγμα᾽ ἀλλὰ ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος πόση 
καταισχύνη θέλει εἶσθαι εἰς ἡμᾶς ἂν ψάλωσι καμμίαν παλινῳδίαν, καὶ 
μᾶς δείξωσιν ἄνθρακας τὸν θησαυρόν; Διὰ τοῦτο, φίλε μου ἀγαπητέ, 
εἶναι τώρχ κοινὸν χρέος ὅλων νὰ συνδράμωσι καὶ νὰ συνεπισχύσωσι τὸ 
πρᾶγμα “καὶ χερσὶ καὶ moot” καθὼς λέγει ἡ παροιμία»: 

Στὴν συνέχεια τῆς ἀλληλογραφίας ξαναθρίσκει κανεὶς τὶς φροντί- 
δες τοῦ Kopay γιὰ τὴν ἀγορὰ τῶν βιθλίων ποὺ ἦταν προορισμένα γιὰ 
τὴν Σχολή". “O ἐνθουσιασμός του, ἰσχυρότερος ἀπὸ τὴν φτώχεια του, 
θὰ τὸν κάνη νὰ γίνη καὶ δωρητής. Μὰ ἐδῶ μᾶς ἐνδιαφέρει περισσότερο 
ἡ φροντίδα του γιὰ τὴν ἐπιτυχία τοῦ σχεδίου, ὅπως μαρτυρεῖται ἀπὸ 
τὴν ἀλληλογραφία του καὶ ἀπὸ τὰ ἔργα του. Στὶς 12 ᾿Ιανουαρίου τοῦ 
1803 προκαλεῖ μιὰ συγκέντρωση Ἑλλήνων γιὰ νὰ ἀνακοινώση τὰ νέα: 
«᾿Εκάλεσα χθὲς εἰς τὸ στενὸν οἰκημάτιόν µου τοὺς εὑρισκομένους ἐδῶ 
ναυκλήρους Γραικούς, τῶν ὁποίων ἢ χυδαιότης δὲν σὲ λανθάνει, διὰ τὴν 
ὁποίαν σὲ βεβαιώνω ὅτι ἐπρόσμενα ἀπ᾿ αὐτοὺς μίαν ἠλίθιον ἀδιαφορίαν. 
᾿Αφ᾽ οὗ διὰ ζώσης φωνῆς ἔκαμα πρὸς αὐτοὺς µιχρόν τι προοίμιον καὶ 
προανάχρουσµα περὶ τῆς καταστάσεως τῆς Ἑλλάδος, τοὺς ἔδειξα τὸ 


τς θυνοδικόν᾽ ἔπειτα ἔδωκα τὸν Φίλανδρον καὶ τοὺς ἀνέγνωσε τῶν ἐπιτρό- 


-πων τὸ γράμμα. ᾿Αφίνω σε νὰ στοχασθῆς, φίλε, ποίαν καὶ πόσην ἔκπλη- 
ξιν ἐδοκίμασα βλέπων τὴν χαράν, καὶ νὰ εἰπῶ ἀκόμη τὸν ἐνθουσιασμόν, 
μὲ τὸν ὁποῖον ἐδέχθησαν τὰ εὐαγγέλια ταῦτα... Ὡς τόσον ἀνεχώρησαν 
πολλὰ εὐχαριστημένοι ἀπὸ πολλὰ εὐχαριστημένον ἐμέ»...”. Μὰ τὸ ἴδιο 


γράμμα κλείνει καὶ πάλι μὲ τὴν ἔκφραση τῆς ἀγησυχίας του: ...«ἂς 


προσέχωσιν ὅλοι κοινῶς of Γραιχοί, νὰ μὴ ἐντροπιασθῶμεν». Αὐτὴ ἢ 


1 "Ἐπιστολὲς č. a. nod., ὣς τὴν ἐποχὴ ὅπου ἐναυάγησε ἢ προσπάθεια, Τὰ 


βιθλία πάντως ἔφυγαν, καὶ φαίνεται νὰ ἔφθασαν στὸν προορισμό τους: δὲν ξέρουμε Ἢ 


τί ἀπέγιναν ὕστερα, καὶ ἂν ἀκολούθησαν τὴν τύχη τῆς βιθλιοθήκης τοῦ θεοτόκη, 
ἂν ἐπέρασαν, δηλαδή, στὸ Κουρούτσεσμε. 
8 Ἠπιστ. ἔ. ᾱ. A’, 969. 
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καταπληκτικὴ ἄνωση τοῦ ἑλληνισμοῦ, ἢ ὁποία ἐτάραζε καὶ τὰ εὐρύτερα . 
στρώματα τοῦ γένους, δὲν ἀρχοῦσε γιὰ νὰ προχαλέση τὴν ο bs 
τοῦ δύσπιστου Χίου. 

Λίγες ἡμέρες πρίν, Ιανουαρίου 6, ὁ Κοραῆς εἶχε κάνει τὴν περί- 
᾿φημη ἀναχοίνωσή του στὴν 'Βταιρεία τῶν ᾿Ανϑρωποτηρητῶν, ὅπως τὴν | 
ὀνομάζει, στὴν Société des observateurs de Phomme. Τὸ κείμενό 
του ἀπὸ καιρὸ πρὶν τὸ εἶχε ἑτοιμάσει: ἀλλὰ τὴν τελευταία στιγμή, μὲ 
τὴν ἔγκαιρη λήψη τῶν δύο κειμένων, ἐπρόφθασε νὰ προσθέση στὴν ὅμι-- 
Ata του ἕνα ὑστερόγραφο, postscriptum τὸ λέει. Γιὰ ἄλλη μιὰ φορὰ 
μνημονεύει τὴν ὥραία ἀρχὴ τῆς συνοδικῆς ἐπιστολῆς καὶ βρίσκει ἀφορμὴ 
ἀπὸ ἐκείνην νὰ ἀποδοκιμάση τὸν Pauw. And ὅλες τὶς µεριές, ἀπὸ τὸ 
σοφὸ ἀκροατήριό του, ἀπὸ τοὺς ναυκλήρους, ἀκούει ἐπαίνους καὶ ἐνθαρ- 
ρύνσεις. ᾿Απὸ ἐδῶ καὶ πέρα θὰ συνεχισθοῦν οἱ φροντίδες του ὅλο τὸ ἔτος 
1808: στὸ τέλος τοῦ ἔτους αὐτοῦ κάποια ἀνησυχία τὸν σπρώχνει νὰ ζη- 
τήση νέα γιὰ ἄλλη μιὰ φορά: «Εἰπέ µε τίποτε, ἐὰν ἐξεύρης, περὶ τῆς 
καταστάσεως καὶ προκοπῆς τοῦ γενικοῦ φροντιστηρίου τοῦ "Αθω»". 
᾿Αλλὰ μετὰ ἕνα μήνα ἐμάθαινε «τὴν κακὴν ἔχδασιν τοῦ καλοῦ ἐγχειρή- 
ματος»: «Μ᾽ ἐπλήγωσες, φίλε,.μὲ τὸ μήνυμα τῆς ἀτυχίας τῆς σχολῆς ' 
τοῦ "Abw. Καθὼς βλέπω δὲν εἶναι χαΐρι ἀπὸ τοιούτους διαθόλους» ". 
᾿Αχόμη, πολὺ ἀργότερα, Ιούλιο μήνα, ὅ,τι τοῦ μένει νὰ κάνη, εἶναι νὰ 
κρύβη τὴν ἀποτυχία ἀπὸ τοὺς ξένους, στοὺς ὁποίους μὲ τόσον ἐνθουσια- 
σμὸ εἶχε ἀναγγείλει τὸ ξεκίνημα τῆς προσπαθείας. Μὲ μασημένα λόγια, 
προλογίζοντας τὸν ᾿Ηλιόδωρο, ἀποδοκιμάζει xal καταδικάζει τὴν ἄνα- 
τροπὴ τοῦ σχεδίου: «[]οΐον ὄνειδος, καὶ ποία καταισχύνη δύναται νὰ 
ἐξισωθῇ μὲ τ᾽ ὄνειδος καὶ μὲ τὴν καταισχύνην, ἥτις μέλλει νὰ καλύψῃ 
τῶν Γραικῶν τὰ πρόσωπα, ἐὰν ἀποσταθῶμεν εἰς αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τοῦ s$ 
σταδίου, ἐὰν ἀφήσωμεν τὸν ὀλίγον ἀνασυρθέντα λύχνον νὰ πέσῃ πάλιν 
εἰς τοῦ πηγαδίου τὸν πάτον;»'. “O λύχνος εἶχε πέσει’ ἄλλο ἕνα ὥραῖο 
ὄνειρο εἶχε σθήσει µαζί του. 

Κι’ ὅμως ἡ προσεκτικὴ μελέτη τῶν προσπαθειῶν ὅσες εἶχαν γίνει 
γιὰ νὰ ζήση καὶ νὰ προκόψη μιὰ σχολὴ ἀνώτερη στὸ “Άγιον Ὄρος, 
θὰ ἔπρεπε νὰ εἶχε ἀρκέσει γιὰ νὰ πείση καὶ τὸν αἰσιοδοξότερο ὅτι οἷ. 
ὅροι δὲν ἦταν πλέον εὐνοϊκοὶ γιὰ τὴν πραγματοποίηση τοῦ ἔργου: γιὰ E 

yà μιλήσουμε στὴν σημερινὴ γλώσσα, θὰ ἔλεγα ὅτι εἶχε περάσει πιὰ ἢ 
περίοδος τοῦ θρησκευτικοῦ οὐμανισμοῦ γιὰ τὴν "Ελλάδα. Μετὰ τὴν yev- - 


1 Ἐπιστολὲς ἔ. ἃ. A’, 431, τῆς 16 Δεχεμδρίου 1808. 

3. Αὐτ. 499. Ἷ cB CA oD 

4 Ἡλιοδώρου, Αἰθιοπικῶν βιβλία δέκα, Α΄. 1804, ος’. “Ott ἀναφέρεται ἐδῶ i 
στὴν ὑπόθεση τοῦ pcg ον τὸ δηλώνει, ô Vog στὶς ες eu ἔ. ᾱ. Α΄, 499: ~ 
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ναΐα προσπάθεια ποὺ εἶχε γίνει γύρω στὴν διδασκαλικὴ φήμη τοῦ Βούλ- 
γαρη, καὶ τὴν χαρακτηριστικὰ γλήγορη ἀποτυχία της, εἶχε ἀποδειχθῆ 
ὅτι σχολὴ στὸ “Άγιον Ὄρος, σὲ ἐπίπεδο ἀνώτερο, δὲν μποροῦσε νὰ λει- 
τουργήση. Μὲ γοργὸ ρυθμὸ καταρρέει ἢ σχολὴ μετὰ τὴν ἀποχώρηση 
τοῦ Βούλγαρη᾽ ἢ πυκνὴ διαδοχὴ σχολαρχῶν δείχνει ἀκόμη πιὸ καθαρὰ 
τὴν ἀδυναμία τοῦ ἐγχειρήματος: λίγα χρόνια μετὰ τὴν ἀποχώρηση τοῦ 
Βούλγαρη, ἢ σχολὴ ἔχει διαλυθῆ. «Βροντὴ νεμέσεως ἐπέπεσε, καὶ ἐσχόρ- 
nioe διδάσχοντας καὶ διδασκομένους, καὶ ἡ οἰκοδομὴ ἐκείνη, ὑπὲρ τῆς 
ὁποίας ὃ τοσοῦτος θροῦς ἐν τῇ Βασίλευούσῃ καὶ ἐν τῇ λοιπῇ Ελλάδι, 
κατήντησεν (οἴμοι |) ἡ κατοιχία, Ñ φωλεὰ τῶν κοράκων» '. Ἔτσι περι- 
γράφει ὃ Μοισιέδακας τὸ περίλαμπρο χτήριο ποὺ εἶχε οἰκοδομηθῇ 
- κοντὰ στὸ Βατοπέδι γιὰ.νὰ στεγάση τὴν σχολή. Σημάδια ὅτι κάποιο 
σχολεῖο ἐλειτουργοῦσε καὶ ἀργότερα ἔχουμε πολλὰ καὶ ἐντελῶς ἀπο- 
φασιστιχά΄ ἀλλὰ ἀσφαλῶς δὲν ἐλειτουργοῦσε μόνιμα ἐκεῖ ἡ σχολή, καὶ 
ἀσφαλῶς ἢ ὀλίγη αἴγλη τῶν δασκάλων καὶ ὁ μικρὸς ἀριθμὸς τῶν διδα- 
σκομέγων τὴν ἔφεραν σὲ τόσην ἀφάνεια, ὥστε ἐλάχιστα καὶ πολὺ ἀραιὰ 
τεκμήρια νὰ σώζωνται ἀναφορικὰ μὲ τὴν λειτουργία της. Γνωρίζουμε 
ὅτι κάποτε ἔχλεισε, καὶ ὅτι ὕστερα ἀπὸ δέκα σχεδὸν ἐτῶν διακοπὴ κά- 
«ποιος Κυπριανὸς ἀπὸ τὴν Κρήτη τὴν ξανάνοιξε, «πλὴν ἄνευ συνδρομῆς 
μαθητῶν, ἐκτὸς ὀλίγων τινῶν ἀρχαρίων, ἐνίοτε δὲ καὶ μόνος ἐν αὐτῇ διέ- 
τριθε»”. «Ποῦ ὁ κλεινὸς Εὐγένιος; ποῦ ἢ πολυπληθὴς χορεἰα τῶν pa- 
θητῶν, ἥτις ἐν χαρᾷ τῆς Ελλάδος πάσης μος ἕνα "Βλικῶνα νέον 
Μουσῶν καὶ Μουσότρόφων :»". 

Ὅμως, ἐπειδὴ ἢ ἀπόφαση γιὰ τὴν ἵδρυση, ἢ τὴν ἐπανίδρυση, τῆς 
σχολῆς φαίνεται νὰ μορφοποιήθηκε μὲ τὸν θάνατο τοῦ Κυπριανοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπειδὴ) πρόκειται γιὰ πρόσωπο ἐλάχιστα γνωστὸ στὰ γράμματά μας, 
νομίζω ὅτι εἶναι σκόπιμο νὰ συγκεντρώσουμε ἐδῶ τὶς λίγες σκόρπιες 
πληροφορίες τοῦ καιροῦ, ὅσες ἀναφέρονται στὸ πρόσωπό tov. Παλαιό- 
τερη γνωστή µου μνεία του βρίσκεται σὲ ἕναν σπουδαστικὸ κώδικα, 
- ὅπου ὑπογράγεται ô κτήτορας, Κυπριανὸς Λευΐτης ἐκ τῆς νήσου Koń- 


1 Ἰωσήπου τοῦ Μοισιόδακος, ᾿Απολογία Μέρος Πρῶτον, Βιέννη 1780, σελ. 128. 
Τὸ κείµενο τοῦτο πρέπει νὰ εἶναι τοῦ 1765. 
ος Ὁ Ὃ ἐν Κωνσταντινουπόλει Ἑλληνικὸς Φιλολογικὸς Σύλλογος, Κωνσταντι- 
νούπολη, IT’, 1880, ἐπιστολὴ τοῦ Δωροθέου Πρωίου, ἀπὸ 14 Ἰουλίου 1805. ᾿Απὸ 
-πὸ κείμενο τοῦ Πρωίου, θά ἔτεινε κανεὶς νὰ ἐξαγάγη τὸ ουμπέρασμα ὅτι 6 Kv- 
_ πριανὸς ἐδίδχσκε στὸ παλιὸ κτήριο τῆς σχολῆς: ἃς μὴν ξεχνοῦμε τὴν βεδαίωση τοῦ 
.. Μαχραίου (Σάθας, Μεσαιωνικὴ Βιθλιοθήκη, top. I’, °A0. 1872, σελ. 401) ὅτι στὰ 
1198 γινόταν ἐπισκευή τῆς σχολῆς. 


8 Ἰωσήπου τοῦ Μοισιόδακος, ᾿Απολογία, č. ἆ ; 
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τής, καὶ σημειώνει τὴν χρονία, 1756+. “H χρονία αὐτὴ ἐπιτρέπει νὰ 
εἰκάσουμε ὅτι ὁ Κυπριανὸς ἐστάθηχε μαθητὴς τοῦ Βούλγαρη στὴν ᾿Αθω- 
νιάδα. Νομίζω πὼς μποροῦμε ἐπίσης νὰ ὑποθέσουμε μὲ πιθανότητα ὅτι 
ὃ Κυπριανὸς ἱερομόναχος, 6 τῆς σχολῆς τοῦ © Αγίου "Ὄρους διδάσκαλος 
καὶ ὃ σχολάρχης Κυπριανός, ποὺ ἀπαντοῦν σὲ δύο χειρόγραφες παραδόσεις | 
τῆς ἐποχῆς, ἀποτελοῦν ἕνα πρόσωπο μαζὶ μὲ τὸν δικό μας, ποὺ εἶναι, 
πάντως, ἄλλος ἀπὸ τὸν γνωστότερο Kunptavd, μαθητὴ τοῦ Βούλγαρη, 
τὸν Κύπριο. ; 

“Opto σίγουρο γιὰ τὴν ἐποχὴ ὅπου ἀνέλαδε νὰ διδάσκη κανονικὰ 
στὸ “Άγιον Ὄρος ὁ Κυπριανός, ἔχουμε ἕνα μόνο, ποὺ μᾶς τὸ δίνει ὁ 
Καισάριος Δαπόντες, στὰ 1184: πραγματικά, στὸν «“Ἱστορικὸ Κατά- 
λογο», τὸν ὁποῖο συνέταξε ἐκεῖνον τὸν χρόνο 6 Σκοπελίτης πολυγράφος, 
σημειώνει: «Κυπριανὸς Κρητικός, ἱεροδιάκων, μαζὶ μὲ τὸν ἀδελφόν του 
Γιάννη, οἱ νῦν διδάσκαλοι τοῦ ἐν ᾿Αγίῳ Ὄρει σχολείου»”. 

Μετὰ ἔχουμε μόνο τὸν θάνατο τοῦ Κυπριανοῦ' κάνουν λόγο γι᾿ 
αὐτὸν ὃ Σέργιος Μαχραῖος στὴν «᾿Εκκλησιαστικὴ Ἱστορία» του, ὁ Πρώιος 
στὴν ἐπιστολή του τὴν ὁποία ἔχω ἤδη χρησιμοποιήσει, χαὶ τὸ γράμμα 
τῶν ἐπιτρόπων, Τὸ ἔτος τοῦ θανάτου ὁρίζεται ἀπὸ ἀρκετὰ κοντά: εἶναι 
συγδρομητὴς στὸ «[Πηδάλιον» τοῦ 1800, στὸν πίνακα τῶν συνδρομητῶν 


1 3. Εὐστρατιάδης καὶ ᾿Αρκάδιος Βατοπεδινός, Catalogue of the Greek. 
Manuscripts in the Library of Vatopedi, 1924, σελ. 88, ἀρ. 445. Ὅτι εἶναι 
στὸ Βατοπέδι δὲν ἀποτελεῖ ἔνδειξη, ἀφοῦ ἐκεῖ ἐζοῦσε ἀργότερα ὃ Κυπριανός. 

2 Ὁ πρῶτος στὸν κατάλογο τῶν χειρογράφων τοῦ Βατοπεδίου č. a. σελ. T3, 
ἂρ. 385, 4. “Ὁ δεύτερος στὸν Νέο Ἠλληνομνήμονα 10 (1918) 188, Δυστυχῶς καμία 
ἀπὸ τὶς δύο μνεῖες δὲν εἶναι χρονολογημένη μὲ ἀκρίθεια. 

5. Σάθας, ξ.ᾱ., 198. Στὰ 1783, Σεπτεμθρἰου 20, ὁ Μακραῖος ἐπιστέλλει τοῖς λο- 
γιωτάτοις διδασκάλοις τῆς ἐν ᾿Αγίῳ ρει σχολῆς (αὖτ. 542), Μὰ 6 πληθυντικὸς εἶναι 
πολὺ ἀδύνατο τεκμήριο γιὰ νὰ συµπεράνουµε ὅτι γράφει στοὺς δύο ἀδελφούς. 
Ὀλίγο πιὸ πίσω, ἀλλὰ πάντοτε χωρὶς ᾿βεδαιότητα, μᾶς πηγαίνει μία συνοδικὴ 
ἐπιστολὴ ποὺ ἔχει ἐκδοθῆ τὸν Μάιο τοῦ 1782, ἐπὶ Γαδριὴλ Δ΄. Τὸ ἔγγραφο ἄνα-. 
φέρει τὴν παλιὰ ἀκμή, τὴν πτώση, τὴν ὁποία ἀποδίδει σὲ «λιποταξία» τῶν καθη: 
γητῶν, καὶ κατόπιν τὴν «πρὸ καιροῦ τινὸς» ἀνασύσταση τῆς σχολῆς μὲ διδασκά- 
λους καὶ μὲ ἱκανοποιητικὸ ἀριθμὸ μαθητῶν. Σκοπός του εἶναι νὰ στρέφη πρὸς 
τὴν σχολὴ αὐτὴν ἕναν πόρο ποὺ εἶχε πρόσφατα θεσμοθετηθῆ γιὰ τὴν Μεγάλη Ex- 
Χλησία᾽ ἀπὸ τοῦτο συμπεραίνω ὅτι καὶ Å ἀνασύσταση ἦταν πρόσφατη, καὶ ὅτι δὲν 

- εἶναι ἄλλη ἀπὸ ἐκείνην τὴν ὁποία ἀναφέρει, χωρὶς νὰ τὴν χρονολογῆ, ὃ Δωρό- 
θεος Πρώιος. (H συνοδικὴ ἐπιστολὴ ἔχει ἐκδοθῇ ἀπὸ τὸν M. [Γεδεὼν στὰ Τράμ- 
ματα Πατριαρχικὰ περὶ τῆς Μεγάλης τοῦ Γένους Σχολῆς, Κωνσταντινούπολη 1903, 
σελ. 194 xé. ᾿Απὸ ἐκεῖ τὴν ἀνετύπωσαν of L. Petit καὶ W. Regel στὰ Actes d’Es- 
phigmenou, Πετρούπολη 1906, σελ. 72 xé. "Απορο εἶναι γιατί 6 D. Βαφείδης, στὴν 
Ἐχκλησιαστικὴ Ἱστορία του, Γ 9, σελ. 350, ᾿Αλεξάνδρεια 1998, ἐπροτίμησε νὰ 
παραπέμψη στὴν ἐπανέχδοση αὐτήν.) : 


> 


~ 


τῆς μονῆς Βατοπεδίου!" ὁ Μακραῖος γράφει ὅτι ἀπέθανε λίγο ὕστερα. 


ἀπὸ τὴν ἄνοδο, τὴν δεύτερη βέθαια, τοῦ Νεοφύτου στὸν Οἰκουμενικὸ 
θρόνο, δηλαδή, τοὺς πρώτους μῆνες τοῦ 1199», Ὃ Πρώιος γράφει Iov- 
Ato τοῦ 1805 ὅτι ó Κυπριανὸς εἶχε ἀποθάνει ἑπτὰ χρόνια πρίν "' στὰ 
ἴδια μᾶς φέρνει κι᾿ αὐτὸς ὁ λογαριασμός, ἀπὸ τὸν ὁποῖο δὲν μᾶς 
ἀπομακρύνει ἡ πολὺ πιὸ γενικὴ διατύπωση τῶν ἐπιτρόπων «διὰ τὴν 
ἀποδίωσιν τοῦ ἐσχάτως ἐν αὐτῷ σχολαρχοῦντος». Πάντως γνωρίζουμε 
ἀπὸ ἄλλη πηγὴ ὅτι τὸν Φεδρουάριο τοῦ 1800 δὲν ἐζοῦσε πιὰ ὁ Κυπρια- 
νός : στὶς 28 τοῦ μηνός, ἕνας Δημήτριος Παπαϊωάννου Βαρούχ, ἀνεψιὸς 
τοῦ διδασκάλου, ἔχει ὑπογράφει βεβαίωση πρὸς τὴν κοινότητα τοῦ 
"ρους πὼς παρέλαβε ὅ,τι ἀνῆκε στὸν μακαρίτη, ὡς πλησιέστερος χλη- 
ρονόμος του’ ἀπὸ τὴν πράξη αὐτὴν οἱ ἱστορικοὶ συμπεραίνουν ὅτι 6 Ku- 
' πριανὸς δὲν ἦταν μοναχὸς τοῦ "Ἁγίου "Ὄρους *. 


a 


δὲν γίνεται εὔκολα φανερή. “Ὅ,τι μποροῦμε νὰ ποῦμε, εἶναι ὅτι ἢ ἐνέρ- 
yera ἔγινε πολὺ γλήγορα. “O ἐμπαθέστατος Μακραῖος δίνει μιὰ παρά- 
δοξη ἑρμηνεία, δύσκολα πιστευτή, στὰ γεγονότα: ἀπὸ πολλὲς πηγὲς 
εἶναι γνωστὸ ὅτι τὸν ᾿Οχτώθριο τοῦ 1800, ἢ καὶ λίγο πιὸ νωρίς, ἐστάλ- 
θηκε ὁ τότε Σταγῶν καὶ ἀργότερα Φιλιππουπόλεως Παΐσιος, γιὰ νὰ 


φροντίσῃ στὸ “Άγιον Ὄρος, καὶ χρήματα νὰ συλλέξη, καὶ τὴν σχολὴ ΄ 


yà ὀργανώση. Τὸν πατριαρχικὸ θρόνο κατεῖχε ὁ Νεόφυτος Ζ΄, γιὰ δεύ- 
τερη φορά' κατὰ τὸν Μακραῖο, ποὺ μισεῖ τὸν Πατριάρχη αὐτόν, ἢ ἀπο- 
στολὴ τοῦ ἁγίου. Σταγῶν ἔγινε «ἵνα ἔκ τε τῶν ἱερῶν μοναστηρίων καὶ 
χελειωτῶν καὶ ἀσχητῶν συνάξῃ χρήματα εἰς μισθοὺς τῶν ἐν αὐτῇ διδα- 
σχάλων, καὶ οὕτω βιασάμενος ἐρεθίσῃ τοὺς ἐκεῖ πάντας κατὰ τῆς σχο- 
λῆς, ὥστε τοῦ λοιποῦ μηδένα ἡσυχίαν ἄγειν, οὔτε διδάσκαλον, οὔτε pa- 
θητήν, δυσαρεστουμένων, μᾶλλον δι᾽ εἰπεῖν κακουμένων ἐπὶ τῇ σχολῇ 
τῶν ἁγιοριτῶν» ". Αὐτὴ À σκέψη φαίνεται ὑπερδολικὰ ἐξεζητημένη γιὰ 
νὰ εἶναι πιθανή. Ὁ Παΐσιος ἐπῆγε στὸ “Άγιον Ὄρος, συνέλεξε ποσά, 


τν τικὴ κίνηση, καὶ παρέδωσε τὰ χρήματα αὐτὰ στοὺς ἐκεῖ ᾿Επιτρόπους 
= τῆς σχολῆς τὴν 1 ᾿Ιουνίου 1801. “Ὅπως προκύπτει ἀπὸ κώδικα τοῦ 


᾽Αμθρόσιος καὶ οἱ διδάσκαλοι Χριστόφορος, ποὺ ἐζοῦσε στὴν σκήτη τοῦ 


1 Βλ. Ἐκκλησιαστικὴ ᾿Αλήθεια 24 (1904) 77, 
2 Σάθας ἔ.ὰ. 401. pie “Ba, 386, 

4 Βλ. πρόχειρα τὰ σχετικὰ στοῦ X. Κτενᾶ, Ἡ σύγχρονος ᾿Αθωνιάς, ᾿Αθήνα 
1980, σελ. 158, ὅπου αρ τὰ κκ” a ot κρίσεις τοῦ Νικάνδρου Βα- 
᾿τοπεδινοῦ. 


ον ἃ Στὴν «᾿Εκχλησιαστικὴ Ἱστορία» ous Σάϑας, ἔ.ὰ. 401. 


Ἡ Σχολὴ τοῦ "Αγίου “Ogove στὰ 1800 “467 - 


Ἢ πρώτη ἀρχὴ τῆς προσπαθείας γιὰ τὴν ἀναδίωση τῆς σχολῆς 


'. τὰ ὁποῖα δὲν ἔδειχναν μεγάλο τὸν ζῆλο τῶν μονῶν γιὰ τὴν ἐκπαιδευ- 


. Πρωτάτου, ἐπίτροποι ἦταν ὁ πρώην Τρίκκης Θεόφιλος, ὁ ᾿Επίσκοπος 
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Tulov Προδρόμου τῶν Ἰθήρων, καὶ Νικόδημος, ποὺ ἐζοῦσε στὴν Ka- 
bara, σὲ ἕνα παντοκρατορικὸ κελί’. Λόγος συγκεκριμένος γιὰ λει- 
τουργία τῆς σχολῆς δὲν γίνεται στὰ κείµενα τῆς ἐποχῆς' 6 Ηαΐσιος 
ὅμως, γράφοντας ἀρκετὰ χρόνια ἀργότερα, στὶς 15 Ἰουνίου 1818, στὸν 
μητροπολιτικὸ κώδικα Φιλιππουπόλεως, ἕνα σύντομο αὐτοδιογραφικὸ 
σημείωμα, βεδαιώνει ξεκάθαρα ἀναφορικὰ μὲ αὐτὴν τὴν ἀποστολή του: 


«ἐσυστησάμην čv ἑλληνικὸν σχολεῖον ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῶν Καρυῶν» 3. : 


Καὶ τοῦτο, βέβαια, δείχνει τὴν ἐμπάθεια μὲ τὴν ὁποία γράφει 6 


Μακραῖος καὶ τὴν ἀδικία ποὺ προκύπτει ἀπὸ τὴν ἐμπάθεια αὐτήν: ἀλλὰ 


ἀκόμη πιὸ φανερὰ γίνονται ὅλα αὐτά, ὅταν ἀναλογισθοῦμε ὅτι τὶς ἐνέρ- 
γειες τοῦ Νεοφύτου τὶς συνεχίζει ó διάδοχός του Καλλίνικος Β΄, μὲ τὴν 
συνοδικὴ ἐπιστολὴ ποὺ δημοσιεύεται ἐδῶ. Περίεργο ὅτι δὲν εἶναι μηνο- 


λογημένη: πάντως ὅμως τοποθετεῖται μὲ ἀχρίθεια στὸ δεύτερο ἑξξάμηνο — 


τοῦ 1801, ἀφοῦ ᾿Ιούνιο μήνα προδιδάσθηκε ὃ Καλλίνικος στὸν θρόνο, 


καὶ τὸ συνοδικὸ γράμμα ἔχει τὴν χρονία 1801. Τὰ σχέδια τοῦ Πα; 


τριαρχείου ἦταν μεγάλα᾽ τὸ συμπέρασμα συνάγεται ἀπὸ τὴν βαρύτητα 
τοῦ ἐγγράφου καὶ ἀπὸ τὴν ἔχταση τῆς ἐρανικῆς προσπάθειας, ἀλλὰ 
ἀκόμη καλύτερα βγαίνει ἀπὸ τὰ ὀλίγα μεταγενέστερα γράμματα τοῦ 
Δωροθέου Πρωίου, τὰ σχετικὰ μὲ τὴν σχολὴ τοῦ Kovpobtoeope, τὴν 


πραγματικὴ διάδοχο τῆς σχολῆς τοῦ "Αγίου Ὄρους. Πολὺ χαρακτη:. 


βιστικὰ ὁ Ἡρώιος κάνει. διάκριση ἀνάμεσα στὰ Μουσεῖα, σχολὲς ἀνώ- 
τατες, πανεπιστημιακές, καὶ τὰ. Φροντιστήρια, σχολὲς σὲ κατώτερο, 
πάντως, ἐπίπεδο. Ὡραῖος μᾶς φαίνεται ὁ γεοκλασσικισμὸς ποὺ πρυτα- 
νεύει στὴν ἐκλογὴ τῶν ὅρων καὶ στὴν δικαιολογία τῶν ἀποφάσεων, μὲ 
παράλληλο τὸ παράδειγμα τῶν δυτιχῶν πραγμάτων: σὰν μιὰ περίληψη 


τῶν κοινῶν τόπων τῆς ἐποχῆς: ἐπῆραν τὴν ἀπόφαση «μιμηθέντες τοὺς 


προγόνους ἡμῶν “Ἕλληνας, οἵτινες. εἶχον ἁπανταχοῦ μὲν Φροντιστήρια, 
ἐν ᾿Αθήναις δὲ Μουσεῖα ἐξ ὧν ἢ ὑψηλοτέρα καὶ γενικωτέρα σοφία ἐξε- 
χεῖτο ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ελλάδα...καὶ τὰ σοφὰ γένη τῶν Εὐρωπαίων...» 


ποὺ ἔχουν ἀπὸ μία, δύο ἢ τρεῖς τὸ πολὺ ἀχαδημίες, ἐνῶ ἔχουν µε; - 


γάλο ἀριθμὸ ἀπὸ φροντιστήρια. Kat μνημονεύει ᾿Ακαδημίες, τοῦ “Hye- 
τικοῦ κράτους τὸ Παταύιον, τοῦ Ῥωμανικοῦ τὴν Βονωνία», τοῦ ᾿Βτρου- 


1 Βασικὸ γιὰ τὴν μελέτη τοῦ τρόπου μὲ τὸν. ὁποῖο ἀποδέχθηκαν ot μονὸς 
τὴν προσπάθεια τοῦ Οἰκουμενιχοῦ Πατριαρχείου, εἶναι τὸ γράμμα τους ἀπὸ 20 
Ὀκτωδρίου 1800 πρὸς τὸν Πατριάρχη Νεόφυτο. Εἶναι δημοσιευμένο ἀπὸ τὸν Μ. 
Γεδεὼν στὴν ᾿Ἠκκλησιαστικὴ Αλήθεια 3 (1883) 700. "λλες σπουδαῖες συµπλη- 
ρωματιχὲς εἰδήσεις ἔχουν καταχωρίσει ἀπὸ τὶς πηγὲς 6 1’. Σμυονάκης, Τὸ "Άγιον 
Ὄρος, ᾿Αθ. 1908, σελ. 163, καὶ ô X. Κτενᾶς, Τὰ Γράμματα ἐν ᾿Αγίῳ “Oper, ᾿ΑΘ. 


1928, σελ. 28 xé. καὶ “Άπαντα τὰ ἐν μι Ὄρει Ἱερὰ Καθιδρύματα, ᾿Αθ. 1935, 


σελ. 844. πι 18 Bronte 9 (1932) 25. 


Ë RPN tot AON Ὄρους στὰ 1800 
VN ; 7 


i -σκικοῦ. τὰς Τοῦ τοῦ Telar xan to []αρίσιον xal τὸ Mor 'πιλιέρ, τοῦ 


ΔΛ... τὸ ᾿Οξόνιον καὶ τὴν Κανταβρίαν '. 

Μὲ τέτοιο πνεῦμα ἐξεκινοῦσε ἡ προσπάθεια, ἀλλὰ γλήγορα ἐξε-. 
φύτρωσαν τὰ ἐμπόδια, τῶν ὁποίων χαλὴ περιγραφὴ δίνει καὶ πάλι ó 
Πρώτος. Πρῶτα πρῶτα μᾶς πληροφορεῖ ὅτι 6 Πατριάρχης ἔστειλε ἐξάρ- 
` Χους xal διδασκάλους «πρὸς παρατήρησιν καὶ ἐξέτασιν τῆς καταστά- 
σεως τοῦ ἐχεῖσε Σχολείου" καὶ εὐθὺς ἐφύτρωσεν ἕνα μεγάλον σκάνδα- 

-λον μεταξὺ τῶν πατέρων ποῦ νὰ συστηθῇ»”. Περίεργο εἶναι ὅτι ἐνῶ 
ἡ συνοδικὴ ἐπιστολὴ μιλεῖ γιὰ διδασκάλους, καὶ μὲ λεπτομέρειες πολλές, 
ὄνομα δὲν ἀναγράφει χανενός' θὰ ἔμπαινε, δηλαδή, κανεὶς στὴν ὑπο- 
bla ὅτι τὸ θέµα ἦταν ἀνώριμο ὅταν ἐκυχλοφόρησαν τὰ γράμματα. “H 
- ἐξήγηση ὅμως εἶναι, νομίζω, ἄλλη : ἐννοῶ τὴν ὀλίγη φήμη τὴν ὁποία 
θὰ εἶχαν τὰ πρόσωπα ποὺ ἐδέχθηκαν, καί, συγεπῶς, τὸ ἀσύμφορο τῆς 
μνείας τους. ᾿Ανέκδοτη ἐπιστολὴ τοῦ Δωροθέου Βουλησμᾶ, γραμμένη 
ἀπὸ τὴν Πόλη στὶς 29 Μαίου τοῦ 1801, ἐπιδεβαιώνει καὶ τὴν πληροφο- 
pix τοῦ Πρωίου καὶ τὴν σχέφη γιὰ τὴν ἀφάνεια τῶν διδασκάλων: «Τοῦ 

_ δὲ νῦν Πατριάρχου χθὲς εἰς Θεραπεῖα ἀναβάντος, ὅπου παροικῶ, ἐπερώ- . 

ο τησα περὶ τῆς συστάσεως τῆς τοῦ Ὄρους Σχολῆς τί ἐποίησαν, καὶ ἄπε- 
ΓΙ μοι. ὅτι κιγοῦνται ἀπὸ τοῦ Βατοπαιδίου εἰς τὰς Κάρας µετατο- 
-πίσαι αὐτήν, ἐν τοῖς τοῦ προπατριαρχεύσαντος Σεραφὶμ καταλύμασι᾽ 
- διὸ ἐντεῦθεν μὲν Διδάσκαλον τῶν μετὰ τὰ Γραμματικὰ φιλοσοφικῶν 
. µαθηµάτων, ᾿Αθανάσιόν τινα, κοσμικοῦ πολιτεύματος ἄνδρα, ἐστάλκα- 
Bs σιν, ἔγραψαν δὲ καὶ εἰς τὸ "Όρος Ματθαῖον τινά, μοναχόν, τῶν Γραμ- 
ματικῶν ἀποκαταστῆσαι μαθημάτων διδάσκαλον» ". ᾿Αθανάσιος, λοιπόν, 

a καὶ Ματθαῖος, of ἀνώνυμοι διάδοχοι τοῦ Βούλγαρη καὶ τοῦ Παναγιώτη 
Tladapa* ὁ ᾿Αθανάσιος, σχολάρχης, ἀγκαλὰ καὶ λαϊκός. Οἱ ἄλλοι δύο 
ἀπὸ τοὺς τέσσερεις ποὺ μνημονεύονται στὴν συνοδικὴ ἐγκύκλιο παρα- 
μένουν ἄγνωστοι. ο 
exe Ενάμισι χρόνο ἀργότερα ἄλλο ee ἐπίσης ἀνέκδοτο, τοῦ ‘ 
- Βουλησμᾶ τ AN πάλι; ἀκόμη πιὸ ἀπαισιόδοξα, στὴν σχολή, «τὴν 


à. 386. ] 2 "Ε.ά. 220. 
ας λος αὐτήν, καθὼς καὶ ὅσες eend ἀπὸ τὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ . 
; Βουλησμᾶ, ὀφείλω στὸν κύριο "Αλκη Αγγέλου. Βλ. τὴν ἐργασία του, Πρὸς τὴν ἁκμὴ 
τοῦ. νεοθλληνικοῦ διαφωτισμοῦ, ᾿Αθήνα 1956. Ἡ ἐπιστολὴ βρίσκεται στὸν κώδικα ee 
Ñi . Παντελεήμονος dp. 514 (Λάμπρος, B’, σελ. (θῖν -ᾱρ. 6021) σελ. 634, nal ores ; 
τὸν ἂρ. 240. 
wee Χάρη στὶς. ἔρευνες τοῦ Μ. Peau), στὶς ὁποῖες πολλὰ «ὀφείλει ἢ μικρὴ. 
η. μελέτη, μᾶς ἦταν κι’ ἀπ᾽ ἀλλοῦ γνωστὸς 6 ἕνας. ἀπὸ τοὺς δύο διδασκάλους, Σ 
i ᾿Αθανάοιος: ἦταν Φιλιππουπολίτης, ὅπως σημειώνεται στὸν πίνακα τῶν δυνδρομῆ-᾿ 
dy τὰ «Στοιχεῖα Φιλοσοφίαέθ, τοῦ Σοαυίου, δηλαδὴ πιθανότατα « στὰ 1808’ aR ae 


Ba: 
i 
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ὁποίαν χρόνους ἤδη τρεῖς ἀγωνιζόμενοι νὰ συστήσωσι μὲ λόγια καὶ μὲ — k 


γράμματα, μόλις ἀπεκατέστησαν ἕνα ὑπομονητικὸν διδάσκαλον εἰς τὰς 
Κάρας, εἰς Ev τῆς Κοινότητος χελίον᾽ ὃ ὁποῖος καὶ μὲ ὅλον ὁποῦ εἶναι᾽ 
πολλὰ ὑπομονητικός, πλὴν ἀπὸ τὴν πολλήν του στενοχωρίαν xat τὴν - 
φυγὴν τῶν μαθητῶν, ὁποῦ δὲν ἀπομένουν πλείονες τῶν τριῶν ἀπὸ Sexa- 
τρεῖς ὁποῦ ἦσαν, μελετᾷ (καθὼς ἤδη ἐλθὼν ἕνας ἀπὸ αὐτοὺς ἐκεῖθεν 
ἐκτραγωδεῖ) μετὰ τῶν ὀλίγων αὐτῶν τριῶν νὰ ἀναχωρήσῃ, μηδεμιᾶς 
οὔσης ἐν τῇ σχολῇ καταστάσεως, ἢ παντελῶς νὰ ἀργήσῃ τῆς διδασκα- 
λίας, καὶ ὥς τις ἡσυχαστὴς μοναχὸς ἐκεῖσε νὰ παραμείνῃ» '. Οἱ πληρο- 
φορίες αὐτὲς διασταυρώνονται ἐντελῶς μὲ τοῦ Πρωίου, ποὺ βεθαιώνει 
ὅτι ἡ σχολὴ ἐλειτούργησε, καὶ μάλιστα ἐπὶ δυόμισι χρόνια, μὲ: διδα-. 
σχκάλους περισσότερους ἀπὸ ἕναν. Αὐτὰ τὰ γράφει σὰν θέματα παλιά, 
ξεπερασμένα, τὸν Απρίλιο τοῦ 1805, καὶ ἀνάγει: τὴν ἀρχή τους πέντε 
χρόνια πιὸ πίσω. «Τὸ πρᾶγμα ὅμως δὲν προέβαινε, ἀλλὰ ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ 
εἰς τὸ χεῖρον ἐκαταντοῦσε᾽ μαθηταὶ πολλὰ. ὀλίγοι, πέντε ἓξ μόλις». 
Καὶ τὸ καχὸ ἔφθασε λίγο ἀργότερα σὲ τέτοιο βαθμὸ ὥστε νὰ γυρεύουν 
ἕναν δάσκαλο νὰ πάη νὰ διδάξη στὸ "Αγιον Ὄρος καὶ νὰ μὴν βρίσκουν 5. 
᾿Εμπρὸς σὲ αὐτὴν τὴν κατάσταση, ὕστερα ἀπὸ πολλὲς συζητήσεις, ἄπο- 
φασίσθηκε νὰ γίνη τὸ μεγάλο σχολεῖο τοῦ Γένους στὴν Πόλη, στὸ Κου- 
ρούτσεσμε, καὶ νὰ διατεθοῦν γι’ αὐτὸ ὅλες οἱ ἠθικές, οἰκονομικὲς καὶ 
ὑλιχὲς δυνάμεις ὅσες εἶχαν στρατολογηθῆ γιὰ τὴν ᾿Αθωνιάδα. 
"Ἔτσι ἔσθησε ἡ ὑπόθεση ἐκείνη. Τὸ σχολεῖο δὲν ἔκλεισε ἀμέσως 
δριστ:κά, καὶ κατὰ διαστήματα μιὰ καινούργια ὁρμὴ τὸ ἀνακινοῦσε, 
ἀλλὰ χωρὶς νὰ. μπορῆ νὰ τοῦ ἐμφυσήση τὴν διάρκεια. Ὃ Δωρόθεος 
Εὐελπίδης γράφει ὅτι τὸ τέλος τὸ ἐπροκάλεσε. 6 Γρηγόριος Ε΄, ὅταν 
μετὰ τὴν δεύτερη πατριαρχεία του εὑρέθηχε πάλι ἐξόριστος στὸ "Άγιον 
"Ὄρος: τότε ἐπεχείρησε νὰ μεταφέρη τὴν σχολὴ ἀπὸ τὸ Βατοπέδι στὸ . 
Σεράγι, στὶς Καρυές, γιὰ νὰ μπορῆ πιὸ εὔχολα νὰ παρακολουθῆ τὴν 
λειτουργία του. Μὰ αὐτὴ ἡ ἐνέργεια προκάλεσε τὴν δυσαρέσκεια. τῶν 
Βατοπεδινῶν, καὶ ἐπέφερε τὴν διάλυση". Δύσκολο εἶναι νὰ χρονολο- . 


1 Κώδ. Παντελεήμονος č. &. σελ. 676, ἐπιστ. ἂρ. 255, τῆς 30 ᾿Οκτωθδρίου 
τοῦ 1802. Εὐχαριστῶ τὸν Χύριο Α. ᾿Αγγέλου Kal γιὰ τῆς ο αὐτῆς τὸ 
κείµενο, ποὺ μοῦ ἀνακοινώθηχε ἀπὸ ἐκεῖνον. f 

FASTH DOM S Ses 35. Αὺτ. 237. 

4 Ἰωάννου Χρυσοστόμου Οἱ περὶ Ἱερωσύνης λόγοι ἔχδ. vooda: Εὐελπίδη, 
Μέρος Α΄, ᾿Αθήνα 1867, σελ. η΄ -θ'. Στὴν γνώση τοῦ κειµένου αὐτοῦ δδηγήθηκα 
ἀπὸ τὸν M. Γεδεών, Ἐκκλησιαστικὴ ᾿Αλήθεια 3 (1883) 698. ο Κοδρικᾶς (Καὶ 
αὖθις πρὸς τοὺς Οἰκείους, 1818, σελ. 86) γράφει ὅτι στὰ 1809 ὃ τότε [Πατριαρ- : 
χεύων Κύριος Γρηγόριος εἶχε διορίσει τὸν Κοραῆ ἐπίτροπο τῆς σχολῆς τοῦ "Αθω: 
ὑποθέτω ὅτι εἶναι πολλαπλὸ μνημονωιὸ λάθος, ἂν ὄχι ἐλαφρὰ διαστροφὴ τῶν = 


Oe σελ. λε 


χήση καγεὶς τὸ θλιβερὸ αὐτὸ ἐπεισόδιο' στὰ 1809 6 Κοραῆς βεδαιώνει 
-- ὅτι οἱ Βατοπεδινοὶ φέρνουν διδάσκαλο ἀπὸ τὶς Κυδωνίες καὶ τοὺς ἐπαινεῖ 

γι αὐτό! τὸν ἴδιο χρόνο μνημονεύει σὲ ἐπιστολή του μιὰ δωρεὰ γιὰ 

τὴν σχολὴ τοῦ Ὄρους’. “O Λόγιος Ἑρμῆς στὰ 1811, ᾿Ιανουάριο, 
γράφει ὅτι ὑπάρχει σχολὴ στὸ "Αγιον Ὄρος «πρὸ χρόνων ἤδη ἱκανῶν» * 

-ἑνάμισι χρόνο ἀργότερα, τὸν ᾿Ἰούνιο τοῦ 1819, γράφει ὅτι γίνεται 

προσπάθεια, χαὶ μάλιστα ἀπὸ τοὺς Βατοπεδινούς, γιὰ τὴν σύσταση τοῦ 
σχολείου. ᾿Εδῶ κάπου πρέπει νὰ ὁρίσουμε ἕνα καινούργιο τέλος: στὰ 

1815 ὁ Νεόφυτος Δούκας μιλώντας γιὰ τὴν παλιὰ ᾿Αθωνιάδα ava- 

παίρνει σχεδὸν τὰ λόγια τοῦ Μοισιόδακα' τὸ σχολεῖο εἶναι «χρήσιμον 
"μόνον ταῖς γλαυξὶ καὶ τοῖς ἄλλοις ὀρνέοις» ". Οἱ ἀνησυχίες τοῦ Κοραῆ. 
εἶχαν ἐπιθεδαιωθῆ: τώρα ἐφαινόταν νὰ ἐπαληθεύη καὶ ἡ πρόρρηση τοῦ. 
-Πρωίου: «Ποτὲ Μουσεῖον ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Ὄρει οὐ ον ος καὶ εἰ 

συσταθήσεται, ἐντὸς ὀλίγου καταστραφήσεται», s 
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τ πραγμάτων Ξ ὃ Γρηγόριος δὲν ἦταν πατριάρχης στὰ 1809, δὲν γνωρίζουμε νὰ κατέ- 
-. στησε ἐπιτρόπους λαϊκοὺς τῆς σχολῆς τοῦ "Αθω στὰ 1809 ἢ σὲ ἄλλη ἐποχή. 
; 1 Προλεγόμενα στὸν πρῶτο τόμο τῶν Παραλλήλων Βίων τοῦ Πλουτάρχου, 
aha, - "Ἐπιστολὲς Bd. Β΄, 54. "Ας σημειωθῆ ἐδῶ ὅτι Å ἀπήχηση τῶν ὡραίων 
σχεδίων γύρω στὴν νέα σχολὴ τοῦ "Αγίου "Ὄρους ἐκράτησε πολλὰ χρόνια μετὰ τὴν 
ματαἰωσή τους. Ὃ Θεοτόκης ἄφησε στὰ 1800 τὴν βιθλιοθήκη του στὴ σχολή’ ὃ 
Βούλγαρης στὰ 1805 ἔγραφε χι’ αὐτὸς στὴ διαθήκη του Χληροδότημα γιὰ τὴ σχολή: 
6 Bing Κάβλάνης, κι’ wiser στὴ μον pens τῳ oe συνέταξε στὰ 1806, 


5, Danes. 3 y? Ta 

- Σελ. 171 (μήπως À εἴδηση εἶναι νόον Qe 
5 "Ἐπιστολὴ πρὸς. τὸν Παναγιώτατον. Πατριάρχην ορια Κύριλλον, σελ. 5δ.. 
“Ἔ. ἃ a. 237, γράμμα τῆς 14 Ἰουλίου 1805. t f 


TO ΘΕΜΑ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΕΠΑΝΑΛΔΗΨΗΣ ΣΤῸΝ ΟΜΗΡΟ 


«Τὰ δὲ ἀπαγγελτικὰ ἐξ ἀνάγκης δὶς καὶ τρὶς 
ἀναπολεῖται ταῖς αὐταῖς λέξεσι», . 


- (Σχολ. Ὅμ. 4 στὸ B 60). 


"And τοὺς εὐρωπαίους χριτικοὺς καὶ αἰσθητικούς,. ποὺ ἀπὸ τὸν 160 i 
ὡς τὸν 180 αἰώνα ἀσχολήθηκαν μὲ τὸν "Όμηρο, γιὰ νὰ τοῦ χάνουν τὴ 
χάρη νὰ τοῦ παραχωρήσουν τὴ δεύτερη θέση, ὕστερα ἀπὸ τὸ Βιργίλιο, 
ἂν ὄχι καὶ τὴν τρίτη, ὕστερα καὶ ἀπὸ τὸν Τορκουάτο. Tooo, κανένας 
δὲν παραλείπει µέσα στὶς ἄλλες ὑποθετικὲς ἀτεχνίες τοῦ ἕλληνα ἐπικοῦ . 
ν᾽ ἀναφέρη καὶ τὸ συχνὸ ξαναγύρισμα τῶν ἴδιων ἀπαράλλαχτα στίχων. 
Τοὺς ἐνοχλεῖ ὅτι ὁ Ὅμηρος, ὅταν περιγράφη τὰ φυσικὰ φαινόμενα 
--ἀνατολή, βασίλεμα τοῦ ἥλιου, τρικυμία χτλ.---ἢ καὶ τὶς τυπιχὲς ἐγέρ- 
γειες τῶν ἀνθρώπων---ἑτοιμασία θυσίας, φαγητοῦ, ταξιδιοῦ, ὁπλισμοῦ . 
κ.ἆ.---χρησιμοποιεῖ τὶς ἴδιες κάθε φορὰ στερεότυπες ἐκφράσεις. ᾿Αχόμα.' ; 
ὅτι, ἂν ἕνας κήρυκας λ.χ. πάρη ἐντολὴ νὰ µεταδώση μιὰν εἴδηση Ἶ μιὰ . 
πρόταση ἢ μιὰ προσταγή, θὰ τὴ ΡΕ λίγο το κάτω χωρὶς ν "ἀλ-. 
λάξη τὴ Ῥηύπησηι ves τ Ὃν 
Πόσο ἀνιαρὸ ν᾿ ἀκοῦς κάθε τόσο τὰ ee λόχια, μας μάλιστα 
καὶ τρεῖς φορές ! Δὲν εἶχαν ἄδικο of παλιοὶ Ἕλληνες γραμματιχοί, ποὺ 
τοὺς στίχους αὐτοὺς τοὺς χαραχτήρ:ζαν εὐτελεῖς, περισσοὺς καὶ τὰ παρό- 
µοια. ᾿Αντίθετα ὁ Βιργίλιος, ὅπως ἀποφεύγε: τὶς ἄλλες. ἀδεξιότητες τοῦ 
Ὁμήρου--τὴν κατάχρηση τῶν κοσμητικῶν ἐπιθέτων, τὶς παρεχθάσεις, 
τὶς ἀπίθανες ψιλοκουβέντες τῶν ἀντίμαχων πάνω στὴ βράση τῆς μάχης — 
κλπ.--ἔτσι ἀποφεύγει καὶ τὴν ἐπανάληψη τῶν ἴδιων στίχων καὶ περι- ... 
χοπῶν. Τοῦ φτάνει λ.χ. νὰ πῆ πὼς 6 κήρυκας μεταβίβασε τὴν πα 
χωρὶς νὰ μᾶς βάζη νὰ τὴν ἀκοῦμε γιὰ δεύτερη φορά". i ος = 
Σήμερα. ὕστερα ἀπὸ τριῶν αἰώνων φιλολο γικὴ. ἔρευνα καὶ κριτική, ΚΡ 
: ἢ κρίση µας ἔχει ξελαγαρίσει, xat δὲ βρίσκεται κανένας ποὺ νὰ προ- 
τιμάη τὸ Βιργίλιο ἀπὸ τὸν “Όμηρο, χωρὶς φυσικὰ αὐτὸ. γὰ σημαίνη πὼς. 
παραγνωρίζουµε καὶ τοῦ ρωμαίου ἐπικοῦ τὴ μεγάλη. ἀξία. Ὅσο γιὰ. 
τοὺς στίχους ποὺ ξαναγυρίζουν---τοὺς ὑπολόγισαν σὲ 9.253, -ἀκριδῶς τὸ K 
ἕνα τρίτο Aarne ἀπὸ τοὺς 27. 853 ποὺ σι. συνολικὰ, us Ἰλιάδα. 


καὶ ἢ ᾿Οδύσσεια-- οἱ OR onan ζήτησαν νὰ τοὺς ἐξηγήσουν 
-. κατὰ δύο τρόπους, ἀνάλογα μὲ τὴ στάση τους ἀπέναντι στὸ γενικὸ ὅμη- 
- ρικὸ πρόθλημα. 
Γιὰ τοὺς ὑπερκριτικοὺς φιλολόγους λείας 6 Ὅμηρος γὰ èna- 
-. γαλαβαίγη τὸν ξαυτό του: Homerus non tam pauper fuit ingenio, 
ut bis diceret idem’. Ὅπου λοιπὸν µία περικοπὴ μπορεῖ νὰ λείψη 
σ᾿ ἕνα ἀπὸ τὰ χωρία ποὺ παρουσιάζεται, χωρὶς νὰ χοπῆ ἢ συνέχεια τῆς 
διήγησης, ἐκεῖ ñ ἀθέτηση γίνεται: χωρὶς δισταγμό, μὲ τὴ δικαιολογία 
᾽ πὼς κάποιος ἀδέξιος μεταγενέστερος ραψωδὸς τὴν πρόσθεσε στὸ χείμενο 
παἰρνοντάς την ἄχριτα ἀπὸ τὴν ἄλλη ἑνότητα’. Παράλληλα οἱ ἀναλυ- 
τικοὶ βρῆκαν στοὺς στίχους ποὺ ξαναγυρίζουν αὐτούσιοι ἕναν ἀπὸ τοὺς. 
-. μοχλούς, γιὰ νὰ ἐπιχειρήσουν τῇ διάσπαση τῶν ὁμηρικῶν ἐπῶν. “O συλ- 
- λογισμός τους εἶναι ἁπλός : ἂν σὲ δύο ἢ σὲ περισσότερα. µέρη παρου- 
- σιάζωνται περικοπὲς ὅμοιες, Å πρωτότυπη δημιουργία τοῦ Ὁμήρου δὲν 
μπορεῖ παρὰ νὰ κρύθεται σ᾽ ἕνα µόνο ἀπὸ αὐτά, φυσικὰ ἐκεῖ ποὺ of oti- 
χοι ταιριάζουν πιὸ καλὰ μέσα στὸ σύνολο, ἐνῶ στὰ ἄλλα θὰ ἔχουμε μί- 
UNON, ἢ καλύτερα, ἀντιγραφή᾽ στὴν περίπτωση αὐτὴ ὅλη ἡ περικοπὴ 


mod περιέχει τοὺς ἀντιγραμμένους στίχους ἀποδείχνεται πὼς ἀνήκει 


σ᾽ ἕναν ἀπὸ τοὺς διασχευαστὲς τῆς πρωταρχικῆς ᾿Ἰλιάδας τοῦ Ὁμήρου". 
-.. Στὴν ἀντίληψη αὐτή, ποὺ φαίνεται τόσο λογικὴ στὸ πρῶτο ἄκου- 
σμα, οἱ ἑνωτικοὶ ὁμηριστὲς ἀντιτάζουν μὲ ἀπόλυτο, κατὰ τὴ γνώμη μου, 
δίκιο τοὺς ἀκόλουθους συλλογισμούς: πόσο δύσκολο, ἂν ὄχι ἀδύνατο ~ 
- εἶναι νὰ πιστοποιήση κανεὶς σὲ ποιὸ ἀπὸ τὰ ὁμηρικὰ χωρία of στίχοι. 
- ποὺ ξαναγυρίζουν ταιριάζουν περισσότερο, τὸ δείχνει καλύτερα ἀπὸ κάθε. 
- ἄλλο ἡ ἀσυμφωνία τῶν Pomp ρα, τῶν ἴδιων τῶν ἀναλυτικῶν. 

2 Ἔπειτα, τίποτε δὲν μπορεῖ ν᾽ ἀποχλείση τὴ δυνατότητα πὼς ἕνας vew- 
ορ ἐπικὸς στὸ ΤΙ του μέσα σύνολο τὴ δάνεια περικοπὴ κατόρθωσε 


1 S. A. Naber, Quaestiones Homericae (1877) 910. 
2 Χαραχτηριστικὸ παράδειγµα ἢ κριτικὴ ἔκδοση τοῦ J. Van Leeuwen καὶ 
τοῦ Μ. Β. Mendes da Costa, Τὴ μέθοδο τῆς ἀθέτησης στὴν περίπτωση, τῆς ἐπα- 
νάληφης μιᾶς περικοπῆς τὴν εἶχαν ἐφαρμόσθι, xal ol ἀλεξαντρινοὶ μπε μὲ - 
ἰδιαίτερη ἀγάπη ὃ Ζηνόδοτος. 
- δ. Βιβλιογραφία στὸν È. Drerup, Homerische Poetik I (1921) 368 xé. καὶ 


στὸν. w. Schmid, Griech: Literaturgesch. 1, 1, 144, noo. 1. Καὶ of ας 


πελευταῖες ἀναλυτικὲς θεωρίες ἐξακολουθοῦν νὰ να αρμόζουν τὴν ἴδια μέθοδο. Ἰδὲς 
τὴν Χριτικὴ τοῦ 4. Lesky, Anzeiger f. Altertumswissenschaft 4 (1951) 10 καὶ 
12 γιὰ τὴ µελέτη τοῦ W. Theiler, Die Dichter der Ilias, Festschrift fir 


E. Tiéche (4941) 125 κέ., καὶ τοῦ G. Jachmann, Homerische Hinzellieder, ae 


Symbola Coloniensia J. KrolLoblata (1949) 1 x£., καθὼς καὶ τὴ δική µου xpt- 
eh, | Gnomon 28 (1956) 401 κά, γιὰ τὸ βιβλίο που P. υ. ἆ. ΜΗ, Kritisches 
Hypo nema zur Ilias ee 


eS 


: I. ©. Καχριδῆ. no 


νὰ τὴ δικαιώση περισσότερο ἀπὸ ὅ,τι τὴ δικαίωνε 6 παλαιότερος ποὺ 
τὴν πρωτόπλασε. ᾿Ακόμα, μιὰ τέτοια μέθοδο ἀγνοεῖ τὴν πολὺ πιθανὴ - 
ἄλλωστε δυνατότητα, οἱ στίχοι αὐτοὶ νὰ πρωτοπλάστηκαν σὲ πιὸ πα- 
λιοὺς καιρούς, σ᾽ ἕνα ἀπὸ τὰ πολλὰ προομηρικὰ ἔπη. ποὺ χάθηκαν, 
καὶ ὁ:"Ὅμηρος νὰ μὴν ἔχανε ἄλλο ἀπὸ τὸ νὰ τοὺς παραλάθη στὸ ἔργο 
του καὶ δύο καὶ τρεῖς καὶ περισσότερες φορές. Καὶ τὸ κάτω κάτω, γιατί 
νὰ μὴν εἶναι ὃ ἴδιος ποιητής, ποὺ καθὼς πέτυχε κάποτε μιὰν ὡραία 
διατύπωση, τὴν ἐπαναλαθαίνει μέσα στὸ ἔργο του; i 

Κάτι ἄλλο ὅμως ποὺ τονίστηκε ἰδιαίτερα ἀπὸ τοὺς ἀντιαναλυτικοὺς 
ἔχει ἐξάπαντος μεγαλύτερη σημασία : τὸ ξαναγύρισμα ἀπὸ στίχους αὐτού- 
σιους δὲν ἰδιάζει ἀποκλειστικὰ στὴν ὁμηρικὴ ποίηση᾽ εἶναι κάτι ποὺ 
τὸ ἁπαντοῦμε xal σὲ ἄλλων ἐθνῶν τὰ αὐτοσχέδια λαϊκὰ ἔπη. Καὶ ἢ ὅμη- 
ρικὴ λοιπὸν ἐπανάληψη πρέπει νὰ εἶναι κατάλοιπο ἀπὸ τὰ πανάρχαια 
λαϊκὰ ἑλληνικὰ τραγούδια. Ὁ ἀοιδός, εἶπαν, καθὼς ψάλλοντας adto- 
σχεδιάζει χιλιάδες στίχους, νιώθει χάπου κάπου τὴν ἀνάγκη καὶ ὁ ἴδιος 
νὰ ξεκουραστῆ καὶ τοὺς ἀκροατές του νὰ ξεκουράση, κι᾽ ἔτσι χαταφεύ- 
yet στὸ στερεότυπο στίχο ἢ καὶ στὴν ἐπανάληψη μιᾶς περικοπῆς, Ύνω- 
στῆς σὲ ὅλους ἀπὸ προηγούμενες ἀπαγγελίες. Αὐτῆς τῆς πρωτόγονης - 
αὐτοσχέδιας ποίησης τὰ ἴχνη ἔχουν ἀπομείνει καὶ στὸν “Όμηρο, ποὺ ἂν 
καὶ δὲν αὐτοσχεδιάζει πιά, ὅμως μένει πιστὸς στὴν παράδοση᾽ χρησι-. 
μοποιεῖ ἄλλωστε τὴν ἐπανάληψη μὲ ἀρκετὴ ἐλευθερία, βάζοντάς την 
στὴν ὑπηρεσία τῆς δικῆς του μεγάλης τέχνης '. τῇ 


Επ ΦΕΡΕ. 


1 K. Rothe, Die Bedeutung der Wiederholungen fiir die Homerische 
Frage, Festschrift z. 200jähr. Bestehen des Franz. Gymnasiums in Berlin a 
(1890) καὶ Die Ilias als Dichtung (1910) 22 xé., E. Drerup, δ.π., C. M. 
Bowra, Tradition and Design. in the Iliad (1980) 87 xé., W. Arend, Die 
typischen Szenen bei Homer, Problemata 7 (1933) 1 κδ., W. Schadewaldt, 
Iliasstudien (1938) 24 xé., R. v. Scheliha, Patroklos (1943) 177 xé. — Tò ξανα- = 
γὑρισμα τῶν ἴδιων στίχων στὴν περίπτωση ἐντολῆς καὶ ἐχτέλεσης βεδαιώθηχε -’ 
τώρα τελευταῖα καὶ σὲ χετιτικὰ θρησκευτικὰ κείμενα τοῦ 14ου καὶ τοῦ 18ου π.Χ. — 2 
αἰώνα, πού, καθὼς palvetar, εἶναι μεταφράσεις ἀπὸ χουρριτικοὺς ὄμνους τοῦ 16ου νε 4 
Τὰ κείµενα αὐτὰ δείχνουν πολλὲς οὐσιαστικὲς ἐπιδράσεις πάνω στὴν ἑλληνικὴ i 
θρησκεία. ᾿Ιδὲς A. Lesky, Hethitische Texte und griechischer Mythos, 
Anz, d. Öster. Akad: d. Wiss. Phil. - hist. K1. (1950) 181 xé., Zum .hethi- 
tischen und griechischen Mythos, Eranos 52 (1954) 8 xé., Griechischer : 
Mythos und Vorderer Orient, Saeculum 6 (1955) 96 xé. Γιὰ τὴν δμοιότητα 
τῶν μορφικῶν θεμάτων (ἐπαναλήψεις, διεξοδικότητα στὴν πἐριγραφὴ τῶν τυπικῶν 

. ἐνεργειῶν τοῦ ἀνθρώπου κτλ.) ὃ ἴδιος ὃ Lesky τονίζει πὼς εἶναι ἀκόμα. πρόωρο 
νὰ κρίνουμε ἂν ἔχουμε νὰ κάνουμε μὲ ἐξάρτηση τῆς ἑλληνικῆς ἐπικῆς ποίησης 
ἀπὸ τὰ ἀσιατικὰ θρησκευτικὰ κείμενα. Τὸ πιὸ πιθανὸ εἶναι, νομίζω, νὰ dextodHe . 
κοινὴ λαϊκὴ βάση, — i οκ κο 2 


- Τὸ ϑέμα τῆς διπλῆς ἐπανάληψης στὸν “Όμηρο 


Aby νομίζω πὼς τὸ φαινόμενο τῆς ἐπανάληψης στὴ λαϊκὴ ποίηση 
σὲ ὅλες του τὶς μορφὲς μπορεῖ νὰ τὸ ἐξηγήση δλοκληρωτικὰ ἡ θεωρία 
τῆς «ἐλάσσονος προσπαϑείας». “Ένας ἀπὸ τοὺς λόγους ποὺ ὁ λαϊκὸς 
ποιητὴς καταφεύγει στοὺς στερεότυπους στίχους πρέπει νὰ εἶναι καὶ ὃ 
-σεβασμὸς πρὸς τὴν πολυαίωνη παράδοση, ποὺ μέσα της νιώθει πὼς ζῆ, 
ἀνώνυμος πάντα καὶ ἀπρόσωπος. Of στερεότυποι ἄλλωστε στίχοι ἀπαν- 
- τοῦν καὶ σὲ πολὺ σύντομα τραγούδια. Ὅταν 6 σημερινὸς Ἕλληνας ποιη- 
τάρης ἀρχίζει μὲ τὸ | 


Sieg Τὸ βλέπεις κεῖνο τὸ βουνὸ τὸ πέρα καὶ τὸ δῶδε; ζ 


τ": Τρία πουλάκια κάϑουνται.. 


δὲν εἶναι γιατὶ τοῦ λείπει À ἔμπνευση νὰ διαμορφώση πρωτότυπα τὸ 
προοἰμιό tou’ εἶναι γιατὶ θέλει νὰ θυμίση τὴν ὑποταγή του στὰ παλιὰ 
. πρότυπα. 
"ἘΝ Γιὰ τὸν ὁμηριστὴ ὡστόσο εἶναι κάτι ἄλλο ποὺ ἔχει μεγαλύτερη 
σημασία: ἡ σύγκριση τῆς ὁμηρικῆς ἐπανάληψης μὲ τὴν ἐπανάληψη τῶν 
λαϊκῶν ἐπῶν ἔχει γίνει κάπως γενικὰ xal πρόχειρα, ὅσο ξέρω. ᾿Εκεῖνο 
mod μᾶς λείπει ἀκόμα, εἶναι ὄχι τόσο ἢ μορφολογικὴ ἀνάλυση τῶν Tot- 

κίλων τύπων τῆς ἐπανάληψης τοῦ Ὅμήρου καθεαυτῶν (εἰσαγωγικοὶ 

στερεότυποι στίχοι, περιγραφὴ φυσικῶν φαινομένων, μοναδικὰ περι- 

στατικὰ ποὺ ἀναφέρονται περισσότερες φορές, μετάδοση ἐντολῆς κτλ.) $, 
- ὅσο Å συστηματικὴ ἀντιπαραθολή τους μὲ τοὺς ἀνάλογους τύπους τῆς 
λαϊκῆς ποίησης, ἰδιαίτερα τῆς νεοελληνικῆς”. Μὲ τὴν ἴδια μέθοδο μελέ- 
a mox ἄλλοτε τὸ θέµα τῶν ἄστοχων ἐρωτημάτων, ποὺ xt αὐτὸ ἀνήκει 
στὸ κεφάλαιο τῶν στίχων ποὺ ξαναγυρίζουν ". "Ας τὴν ἐφαρμόσουμε καὶ 
σήμερα, γιὰ νὰ ἐξετάσουμε τὸ θέμα τῆς διπλῆς ἐπανάληψης μιᾶς ἐντολῆς ". 


Στὴν ἀρχὴ τοῦ B τῆς ᾿Ιλιάδας ó Δίας στέλνει τὸν οὖλο Ὄνειρο 
"στὸν ᾿Αγαμέμνονα νὰ τοῦ μηνύση ν᾿ ἁρματώση γρήγορα τοὺς ᾿Αχαιούς, 
. τάχα τ οἱ ag Ce πιὰ τὸ χαμὸ τῆς Τροίας (11 xé.): 


Sst δες G. Calhoun, Homeric Repetitions, Unversity of California. 
Publications in Class. Philology, Vol. 12, N r. 1 (1988) o. 1 κέ. ; 
-3.Ὁ Arend, ὅ.π. 5, ἀναφέρει τὴν ἐπανάληφη στὰ ἄσσυριο -βαθυλωνιακά, . 
ο στὰ γερμανικά, στὰ σερθικὰ καὶ στὰ κιρκάσια λαϊκὰ ἔπη καὶ μοί καὶ 

ἀγνοεῖ. τὰ νεώτερα ἑλληνικά. i 
3 Ἰδὲς τὸ βιθλἰο µου Homeric Researches, Acta Reg. Societ. Human. 

. Litter. Lundensis 45 (1949) 108 xé. (55 Ὁμηρικὰ θέµατα, 1954, 132 κδ.). 

να ΑΣ! διπλή ἐπανάληφη. παρουσιάζεται καὶ σὲ ἄλλους τύπους" ἔτσι στὴν 
5 Οδύσσεια τρεῖς φορὲς μὲ τὰ ἴδια λόγια ἀναφέρεται ὃ δόλος τῆς Πηνελόπης (B 
τ 98. xÊ, τ 141 xé., w 128 xé), ἢ παρουσίαση τῆς Πηνελόπης στοὺς μνηστῆρες 
(a 331 κέ. σ 207, a φ 68 7a xal ὃ Ὠρῆνος. της τ ἀπὸ τὸ θεόσταλτο ος 


$ Θ Κακριδῆ . 


Θωρῆξαί E κέλευε κάρη κομόωντας ᾿ Αχαιοὺς 
πανσυδίηι' νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν εὐρυάγυιαν. 
` Τρώων' οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 
ἀϑάνατοι φράζονται' ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας. 
15. “Hon λισσομένη, Τρώεσοι δὲ κήδε᾽ ὀφηπίαι, 


Τοὺς στίχους αὐτοὺς τοὺς ἐπαναλαδαίνει ὁ Sees πο. κοιμι- | 
σμένο ᾿Αγαμέμνονα μὲ μιὰν εἰσαγωγὴ δική του ἀπὸ πέντε στίχους καὶ. 
μὲ τὴν προσθήκη δύο στίχων στὸ τέλος (28. δι) : 


Hides, ᾿Ατρέος υἱὲ ην ἱπποδάμοιο ; 

οὗ χοὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόοον ἄνδρα, 

ὧι λαοί τ᾽ ἐπιτειράφαται καὶ τόσσα μέμηλε. 

Νῦν δ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα' Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἶμι, 
ὅς σευ ἄνευϑεν ἐὼν μέγα κήδεται ἠδ᾽ Pea ort 
Owoñtal σε κέλευσε.. 
; ere δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται 
ἐκ Διός. "Αλλὰ σὺ oroki φρεσί, μηδέ σε λήϑη 
αἱρείτω, εὖτ᾽ ἄν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήηι. 


“H ἐντολὴ τοῦ Δία θὰ ἐπαναληφθῆ λίγο πιὸ κάτω γιὰ τρίτη φορά, 
συμπληρωμένη μάλιστα μὲ τὶς προσθῆκες τοῦ "Ονείρου, ἀπὸ τὸν ἴδιο Ἢ 
τὸν ᾿Αγαμέμνονα στὴ βουλὴ τῶν γερόντων, ποὺ συνέρχεται τὴν ὥρα ποὺ 
οἱ ᾿Αχαιοὶ μαζεύονται γιὰ τὴ γενικὴ συνέλευση (θ0--10α = 23—334). 

i Tò πρῶτο μέρος τοῦ B παρουσιάζει στὴ σύνθεσή του μεγάλες ἄνω- 

-βαλίες, ποὺ εὐγόησαν ἰδιαίτερα τὰ πειράµατα τῶν ἀναλυτικῶν: 6 ᾿Αγα- i 
μέμνονας ξυπνάει ὕστερα ἀπὸ τὴν ἐμφάνιση τοῦ ᾿Ονείρου μὲ τὴν πε. 
ποίθηση πὼς θὰ πατήση τὴν Tpola τώρα γρήγορα, καὶ ὅμως γυρεύει 
πρῶτα νὰ δοκιμάση τὶς διαθέσεις τοῦ στρατοῦ προτείνοντας διάλυση 
τῆς πολιορχίας τῆς Τροίας καὶ ἄδοξη ἐπιστροφὴ στὴν Ελλάδα! Καὶ '. 
ὅταν πιὸ κάτω, ὕστερα ἀπὸ τὸ σκόρπισμα τοῦ στρατοῦ, ποὺ πῆρε τὴν 
πρόταση τοῦ ἀρχηγοῦ του στὰ σοβαρά, ô ᾿Οδυσσέας κατορθώνη μὲ πο: . ] 
Ady κόπο νὰ ἡσυχάση τοὺς ᾿Αχαιοὺς καὶ νὰ τοὺς ξανακαθίση στὴ συνέ- 
λευση, κανένας ἀπὸ. τοὺς βασιλιάδες ποὺ παίρνουν τὸ λόγο, γιὰ ν᾿ ἀνα- 
γεώσουν τὸν πόλεμο, οὔτε ὁ Ὀδυσσέας, οὔτε ὁ Νέστορας οὔτε 6 ἴδιος ΟΝ 
᾿Αγαμέμνονας δὲν ἀναφέρεται, ἂς εἶναι καὶ μ᾽ ἕναν ὑπαινιγμό, στὸ διό- .. 
σταλτο ὄνειρο. Kat ὅμως καμιὰ ἄλλη ἐπιχειρηματολογία δὲν. Ἡποροῦσε 

νὰ ο, τὸ ας, τῶν Pent ποὺ ος k m Χλονιστῆ 


[πεν τε ϑέμα τῆς διπλῆς ἐπανάληψης στὸν Ὅμηρο γα A hat 


ἀπὸ τὴν ἀποχώρηση τοῦ ᾿Αχιλλέα, ὅσο ἡ πληροφορία πὼς ἦταν 6 ἴδιος 

ὁ Δίας ποὺ βεθαίωνε τώρα τὴ νίκη. 

; Μέσα στὰ ἄλλα ἐπιχειρήματα ποὺ προσάγουν οἱ ἀναλυτικοί, γιὰ νὰ 

- ἀμφισθητήσουν τὴν ἑνότητα τοῦ Bl, εἶναι καὶ ἡ κλγιπό”ορην (Lach- 
mann) διπλὴ ἐπανάληψη τῆς ἐντολῆς τοῦ Δία: xadd ν᾽ ἀκούσουμε 

ο. μιὰν ἐντολὴ νὰ ἐπαναλαδαίνεται πιὸ κάτω μὲ τὰ ἴδια λόγια" τρεῖς po- 

pds ὅμως «πάει πολύ» (Leaf). Ὁ Wilamowitz πιστεύει πὼς τὴν ἀρ- 
χικὴ μορφὴ τοῦ κειμένου τὴ διατήρησε ὁ ορίων ποὺ ἀντὶ γιὰ τοὺς 
στ. 60-70 γράφει: 

ΧΕ ἠνώγει σε πατὴρ ὑψίζυγος αἰϑέρι ναίων 

| Τρωσὶ μαχέσασϑαι προτὶ “Thiov’ ὣς ὁ μὲν εἰπών... 


ο Τὸ ἐπιχείρημα τοῦ ᾿Αρίσταρχου, ποὺ μένει πιστὸς στὴν παράδοση, ὅτι 

A «ἀναγκαῖον καὶ τοῖς συγκεκληµένοις βουλευταῖς διηγήσασϑαι», ὁ Wi- 

lamowitz γυρεύει νὰ τὸ ἀποχρούση μὲ τὸν ἰσχυρισμὸ πὼς ὁ ᾿Αγαμέ- 

-. µγονας δὲν εἶναι κήρυκας, γιὰ νὰ ἐπαναλαθαίνη κατὰ λέξη τὴν ἐντολὴ 
mod πῆρε'. l 

Τὴ δεύτερη ἐπανάληψη μέσα σὲ λίγους στίχους τὴ βρῆκε τώρα te- 

λευταῖα καὶ 6 Lammli βαρετὴ γιὰ τὸν ἀκροατὴ καὶ τὴ θεωρεῖ προσ- 

θήχη καμωμένη ἀπὸ τὸν ἀδέξιο διασχευαστὴ τῆς ὁμηρικῆς Ἱλιάδας 3" 

μὲ τὸ μαθητή του συμφωνεῖ στὸ σα αὐτὸ ἀπόλυτα καὶ ὁ Von der 

= Mühbll!.— Οἱ ὑπόλοιποι ἀναλυτικοί, κι᾿ ἂν δὲ μιλοῦν ρητὰ γιὰ τὸ θέµα 

-- τῆς ἐπανάληψης, ὁπωσδήποτε, στηριγμένοι στὶς οὐσιαστιχὲς δυσκολίες 

ποὺ ἀναφέραμε πιὸ πάνω, νοθεύουν τὴ βουλὴ τῶν γερόντων (53—86) ἢ 

καὶ ὁλόκληρο τὸ ΒΙ, ὥστε νὰ μὴν ὑπάρχη γι) αὐτοὺς τὸ πρόθληµα ποὺ 

μᾶς ἁπασχολεῖ '. 


A 1 U. v. Wilamowitz - Moellendorff, Die Ilias und Homer 51930) 261 
Eat ὅπος, 9. - 3 i 
x ; 2 F, Lämmli, Ilias B: Meuterei oder Versuchung? Mus. Helvet. 
= 5 (1948) 88. 
δ Εν P. von der ΜΠ], Kritisches Hy anes: zur Ilias (1952) 36 κέ. 
“ἘΚ Robert, Studien zur Ilias (1901) 218, Æ. Bethe, Homer 1 (1914) 
-~ 206 xé, E. Schwartz, Zur Entstehung der Ilias (1918) 2, P. Cauer, Grund- 
_ fragen der Homerkritik 51991) 664 xê., W. Theiler, Die Dichter der Ilias, 
6m. 141 x8. καὶ Nocheinmal die Dichter der Ilias, Festschrift Ida Kapp 
(1954) 196 κξ.-- Μόνο ô Jacoby, χωρὶς νὰ ἐχφράζεται ρητὰ γιὰ τὸ πρόθληµα 
3 τῆς διπλῆς ἐντολῆς, τόνισε πὼς δ, Αρίσταρχος εἶχε δίκιο ὑποστηρίζοντας ὅτι ὃ 
Αγαμέμνονας ἦταν ἀνάγκη ν᾿ ἀνακοινώση τ᾽ ὄνειρό του στὴ βουλὴ τῶν γερόντων. 
“O Ζηνόδοτος δὲν εἶχε διαφορετικὴ χειρόγραφη παράδοση μπροστά του, μόνο 
μετασχημάτισε αὐθαίρετα τὸ ὁμηρικὸ κείµενο, γιὰ νὰ τὸ συμμορφώση στὰ γοῦστα 
= τῆς δικῆς του ἐποχῆς, ποὺ δὲν ἀνεχόταν τὶς πολλὲς ἐπαναλήφεις (F. Jacoby, 
Ἢ 3 12 


Τὴν ὁριστικὴ λύση στὸ πρόθληµα ἂν τὸ B! εἶναι σύνθεση ἑνιαία 
ἢ διασκευὴ ὑστερότερη θὰ μᾶς τὴ δώση ἡ μορφολογικὴ ἀνάλυση τῶν 
σχηνῶν μὲ διπλὴ ἀναμετάδοση : 

Τὴν ἐντολὴ τοῦ Δία τὴ μεταφέρει 6 "Ὄνειρος στὸν Ara i μὲ 
τὰ ἴδια ἀκριβῶς λόγια. Μόνο οἱ ἀντωνυμίες xal τὰ πρόσωπα τῶν ρη- 
μάτων διαφέρουν, ἀνάλογα μὲ τὸ ποιὸς μιλεῖ καὶ ποιὸς ἀκούει χάθε po- 
på: 11 ἓ κέλευε ο 98 σὲ κέλευσε, 19 νῦν γάρ κεν ἕλοι ο99 νῦν γάρ κεν. 
ἕλοις. Αὐτὸ ἄλλωστε γίνεται κανονικὰ στὴ μετάδοση μιᾶς ἐντολῆς". 
᾿Ανωμαλία παρουσιάζει μόνο ἡ ἀντιστοιχία 11 κέλευε (προσταχτικὴ) 
καὶ κέλευσε 28 (ὁριστ. ἀορίστ.). Κανονικὰ στὸ κέλευε τοῦ Δία θὰ ἔπρεπε 
γ᾽ ἀντιστοιχῆ στὸ λόγο τοῦ ᾿Ονείρου: ἔφη μοι κελεύειν σε, Ñ, τὸ πολύ, 
(Ζεὺς) κελεύει σε. “H πρώτη διατύπωση ὡστόσο μὲ τὴν περίφρασή της 
θ᾽ ἀπαιτοῦσε ἀπὸ τὸ στ. 28 νὰ μετασχηματιστῆ ὁλοκληρωτικὰ καὶ ἔτσι ἢ 
αὐστηρὴ ἀντιστοιχία του μὲ τὸν στ. 11 θὰ καταστρεφόταν". ᾿Απὸ τὴν 
ἴδιαν ἐπιθυμία τοῦ ποιητῇ νὰ κρατήση τὴν ἀντιστοιχία θὰ ἐξηγήσουμε 
καὶ τὴν ἀταίριαστη χρήση τοῦ ἀόριστου κέλευσε ἀντὶ γιὰ τὸν κανονικό, 
ρυθμικὰ ἄδολο ὅμως ἐνεστῶτα κελεύει.--- Αντίθετα, τὴν τρίτη φορὰ ἡ 
ἐντολὴ δίνεται χωρὶς καμιὰν ἀπολύτως ἀλλαγή" ὁ ᾿Δγαμέμνονας ἆνα- 
φέρει τὰ λόγια τοῦ ᾿Ονείρου σὲ εὐθὺ λόγο---κατὰ κάποιον τρόπο, μὲ εἶσα-. 
γωγικά. "Av περιοριζόταν στὴν προσταγὴ τοῦ Λία καὶ δὲν ἐπαναλάθαινε 
τοὺς πρώτους στίχους τοῦ ᾿Ὀνείρου (23—27—60—64), τὸ φυσικότερο 
ἦταν νὰ χρησιμοποιήση τὸ πρῶτο πρόσωπο: ϑωρῆξαί µε κέλευσε... νῦν. 
γάρ κεν ἕλοιμι, ἂν καὶ ἢ μεταδολὴ τοῦ ἕλοις σὲ ἕλοιμι ὄχι µόνο θὰ τὸν 
ἀνάγκαζε σὲ μεγαλύτερες ἀλλαγές, ἀλλὰ καὶ θὰ τοῦ δημιουργοῦσε ἕναν 
καχὸν στίχο μὲ τὴν τομὴ στὸν 49 τροχαῖο. Ὁπωσδήποτε, μὲ τὸ νὰ XEN: 
σιμοποιήση ὁ ᾿Αγαμέμνονας στὴν ἀναμετάδοση τῆς ἐντολῆς τὸν εὐθὺ 
λόγο, κάθε ἀλλαγὴ ἔγινε περιττή. 

Τὸ θέμα ἔχει τὸ ἀκόλευθο σχῆμα: 6 A δίνει σ’ ἕνα μεσολαθητικὸ 
πρόσωπο B μιὰν ἐντολὴ νὰ τὴ μεταδώση στὸν Γ --- ὁ B τὴ δεν 
στὸν I’ — ὁ Γ τὴν ἀνακοινώνει σὲ ἄλλα πρόσωπα. ς 

Τὴ στιγμὴ ποὺ ἢ κατὰ λέξη μετάδοση μιᾶς ἐντολῆς αν ὅπως. 4 
εἴπαμε, στοιχεῖο τῆς λαϊκῆς ποίησης, δὲν ἔχουμε παρὰ νὰ ἐξετάσουμε a 
ἂν τὸ σχῆμα τῆς ὁμηρικῆς σκηνῆς μὲ τὴ διπλὴ rain εἶναι κάτι 


Die Einschaltung des Schiffskatalogs a die Ilias, Sitzb. Berl. ee 
17, ôn. 1).-- Γιὰ τὶς πχρόµοιες αὐθαιρεσίες τοῦ Ζηνόδοτου στὴν Οδύσσεια ἰδὲς 
τὸ ὥραῖο βιβλἰο τοῦ M. van der Valk, Bene! Salen of the et ; 
(1949) 91 κέ. - 


1 


ΠΕΡ. π.χ. O 406 ὄφρ᾽ εἰδῆι γλαυκῶπις. ὅτ᾽ ἂν ἃν πατρὶ μάχηται 
ο 430 ὄφρ᾽ εἶδῆις, γλαυκῶπι,. ὅτ᾽ ἂν σῶι ΜΑΙ μάχηαι. 
2 ΠΡρ6. τὴν ἀναγκαστικὴ μεταθδολὴ στὸ B 175 (159). ay 


Τὸ θέμα τῆς διπλῆς ἐπανάληψης στὸν Ὅμηρο 


“ποὺ συνηθίζεται καὶ στὰ λαϊκὰ δημιουργήματα ἢ ὄχι γιατὶ ἂν δὲ βρί- 

- σχεται ἐχεῖ, ἡ γνώμη τῶν ἀναλυτικῶν, πὼς κάποιος μεταγενέστερος XA- 

-τάστρεψε τὸ xavovind σχῆμα τῆς ἁπλῆς ἐπανάληψης μὲ τὴν προσθήκη 

τῆς δεύτερης, βρίσκει μιὰν ἀπροσδόκητη yt αὐτοὺς τοὺς ἴδιους ἐνίσχυση. 

Ἂς πάρουμε μιὰν ἀπὸ τὶς πολλὲς παραλλαγὲς τοῦ δημοτικοῦ τρα- 

γουδιοῦ τῆς Λιογέννητης 1, Στὸ προξεν ιὸ ποὺ κάνουν οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ 
Μητροπολιτάδες γιὰ τὸν Κωσταντὴ ἡ χόρη ἀποχρίνεται: 


(I) 99 Δὲ ϑέλω τον, δὲ χρήζω τον, δὲν καταδέχομαί τον" 
30 δὲ θέλω ἐγὼ τὰ μάτια του φεγγίτες στὸ κατώι᾽ 


δὲ ϑέλω τὸ κορμάκι του κουτσούρι στὴν αὐλή µου, 
` ~ a Z ` , ` A . 
νὰ κουτσουλοῦν ot κότες uov, νὰ σκίζω τὸ δαδί µου 


δὲ ϑέλω τὰ ποδάρια του στοὺς στάβλους µου παλούκια, 
νὰ παλουκώνουν τ᾽ ἄλογα, νὰ δένουν τὰ μουλάρια᾽ 
ξ 85 δὲ ϑέλω ἐγὼ τὰ χέρια του σκοῦπες στὸν ὀβορό pov" 
Ἔα - δὲ ϑέλω τον, δὲ χρήζω τον, δὲν καταδέχομαί τον. 


x Thy ἀπάντηση αὐτὴ θὰ τὴ μεταφέρουν of προξενητάδες ἀπὸ τὴν 
ἀρχὴ Ws τὸ τέλος κατὰ λέξη στὸν Κωσταντή, φυσικὰ μὲ τὴν ἀναγκαία 
πάλι ἀλλαγὴ τῶν ἀντωνυμιῶν καὶ τῶν προσώπων τῶν ρημάτων : 


ee 15. δὲ ϑέλει σε, δὲ χρήζει σε, δὲν καταδέχεταί σε’... 
ee 3 -δὲ θέλει αὐτὴ τὰ μάτια σου φεγγίτες στὸ κατώι: ᾿ 
δὲ ϑέλει τὸ κορμάκι σου κουτσούρι στὴν αὐλή της κτλ. 


ae ᾽Αμέσως πιὸ κάτω ὁ ἴδιος 6 Κωσταντὴς θὰ τὸ παραπονεθῆ στὴ 
μάνα του, ἐπαναλαβαίγοντας ὅλους τοὺς στίχους, μὲ τὶς ἀναγκαῖες πάλ: 
μεταβολές: 


57 δὲ δέλει με, δὲ χρήζει με, δὲν καταδέχεταί ue 
δὲ ϑέλει αὐτὴ τὰ μάτια μου φεγγίτες σιὸ κατώι κτλ. 


- Ἡ ἐπανάληφη τῆς ἐντολῆς καὶ ἀπὸ τὸν ἐντολοδόχο παρουσιάζεται 
.. λοιπὸν νὰ εἶναι θέµα λαϊκό. Ἡ μόνη διαφορὰ τοῦ τραγουδιοῦ μας μὲ 
- τὴν Ἰλιάδα εἶναι ὅτι στὸ τρίτο μέλος ἡ ἀναμετάδοση δὲ γίνεται σὲ εὐθὺ 
λόγο. Τὸν τύπο τῆς Ἰλιάδας θὰ μᾶς τὸν δώση μιὰ αἰγινίτικη παραλλαγὴ 
τοῦ ἴδιου τραγουδιοῦ μὲ τὸν τίτλο «Τοῦ Δούκα ὁ γιὸς καὶ ἡ Λύγερη»", 
μόνο ποὺ 6 εὐθὺς λόγος προθάλλει τώρα στὸ δεύτερο, ὄχι στὸ τρίτο μέλος. 
SoH Ἄρνηση τῆς κόρης νὰ παντρευτῆ τὸ νέο ποὺ τὴν ἀγαπᾶ ἐχφρά- 
΄ ζεται στοὺς πρώτους στίχους a τὸ θέμα τοῦ ἀδύνατου) : 


» 


ΤΙ 1 Εὐτέρπη 2 (1849) 263 Ni (Nosram * ᾿Ἀνάλοκτα. 1 ee 343 κε) 
ος ο ος 8 ΓΗ ΕΒ], ή» | AR CER αν 


Σὰν η ἣ μάνα µου ay’ τὴ yy το) ὁ τσύρης µου ap τὸν Άδη, 


τότες ta” ἐτοῦνος μένανε γυναίκα ϑελὰ πάρη" 
30 ὄντας Bd βρέξη 6 ϑεὸς κρασί, νὰ κάνωμε τὸ γάμο, 
τότες to ἐγὼ ἐτσείνονε ἄντρα ϑὰ τόνε πάρω. 
Χρουσὸ γκολφάτοι το ἂν γινῆ toal πέτση στὴν αὐλή µου, ΤΣ 
δὲν τὸν καταχρειάζομαι, νὰ στσούψω νὰ τὸ πάρω. 3 
Ἔρχεται ἡ σειρὰ τῶν ἀρχόντων ν᾿ ἀνακοινώσουν στὸν νέο τὸ μήνυμα: 
37 ἐτσείνη ἐξαγρίεψε toal μὲ ϑυμὸ μᾶς εἶπε: . Be 
88 «Σὰν ἔρϑη ἢ μάνα µου ἀφ᾽ τὴ γὴ to` 6 ισύρης μου ap τὸν Ady... — 
45 ...νὰ στσούψω νὰ τὸ πάρω». 


“O γιὸς ὡστόσο ἔπειτα, ὅταν μεταδίδη τὸ μήνυμα στὴ μητέρα του,. 
θὰ χρησιμοποιήση τὸν πλάγιο λόγο: ; 


50 Οἱ πεϑαμένοι της γονιοὶ ἂν ἔρθουν ἀφ᾽ τὸν “Αδη, 
i τότες το) ἐτσείνη μένανε ἄντρα Dela μὲ πάρη: τα 
~ ὄντες PA βρέξη 6 Beds κρασί, νὰ κάνωμε τὸ γάμο, 
τότες 10° ἐγὼ ἐτσείνηνε γυναίκα ϑελὰ πάρω. 


Ἥ ἀπόδοση τῆς ἐντολῆς σὲ εὐθὺ λόγο βρίσκεται καὶ στὴν ἀκό- 
λουθη κυπριώτικη eagle — τὸ τραγούδι τοῦ Παχουτῆ:' 


(ἢ κόρη): τς | é 
(III) 35 Ὅντα ξεράνη ἡ ϑάλασσα τζαὶ σπείρουτ tyo σιτάριν, 
tal πᾶν τὰ βασιλόπουλα ttai δήνουσιδ δεµάδκια. 
τξαὶ πᾶσιν of βασίλισσες στὸγ yidua στὸχ χωράφι, 
τότε τὸν καταρκάζουμαι στὴδ δεύτερήμ µου σκλάβα, 
στὴδ δεύτερη, στὴτ τρίττερη, στὴν ἀποριψιμιά μου, 
40 ἁπόνι τὰ παπούτξια της μὲ τὸ µαρκαριτάριν, ` 
ἁπόνι τὰ σκαρπίνια τῆς πάντα μὲ τὸ χρυσάφι», 
τζαὶ πάλεν ναί, τζαὶ πάλ᾽ du, τζαὶ πάλε σὰμ μοῦ δόξη. 


(οἱ ἀποσταλμένοι) : 


47 Μέσα ἢ καρκιά µας ξέρανε, τὰ "δόντια μας ἁγιῶσαν, χ᾽ ji 
τζ᾽ ἡ γλώσσα της ἐμάλλιασεν, ἀποὺ μᾶς εἶπε τόσα: 

49 «Ὄντα ξεράνη Ñ ϑάλασσα τζαὶ σπείρουτ τησ σιτάρι»... j 

56 ~ „tfal πάλε odu μοῦ. δόξη. » 


Οἱ στίχοι ἐπαναλαθαίνονται κι ἐδῶ γιὰ δεύτερη φορά, πάλι ae 
τὸν νέο, ὄχι ὅμως στὴ προς του Kaea τ τὸν πως η ποὺ ὃ ἐπεὶ 


1 Λαογραφία 2 (1910) 461. : E ος 


aah) "Ty θέμα. τῆς διπλῆς cine μα, Ounce ; 181 


-τὴ μάγεψε καὶ τὴν σος νὰ τὸν ἀγαπήση, τὴν ἀπαρνιέται τώρα μὲ τὴ 
σειρά του. ᾿Βδῶ ὡρισμένες ἀλλαγὲς ἦταν ἀπόλυτα ἀναγκαῖες (98—100 
=35—37, 105—42): 


7 101 τότε σὲ καταρκάζουμαι στὸδ δεύτερόμ µου σκλάβο, 
στὸδ δεύτερο, οτὸτ τοίττερο, στὸν ἀποριψιμιό μου, 
ἀπὸνι τὰ παπούτζια TOV.. 
Τὰ νεοελληνικὰ παραδείγματα ποὺ εἴδαμε δείχνουν καθαρὰ πὼς 6 
ποιητὴς στὴν ἀναμετάδοση τῆς ἐντολῆς εἶναι ἐλεύθερος νὰ διαλέξη ἀνά- 
|. μεσα στὸν εὐθὺ καὶ στὸν πλάγιο λόγο. Στὸν εὐθὺ λόγο εἶναι φυσικὸ νὰ 
j καταφεύγη πιὸ πολύ, ὅταν ἢ μεταστροφὴ σὲ πλάγιο θὰ τὸν ὑποχρέωνε 
σὲ σημαντικοὺς μετασχηματισμοὺς τῶν στίχων’ ἀλλιῶς, ἂν οἱ ὑποχρεω- 
τικὲς μεταβολὲς στὰ πρόσωπα τῶν ρημάτων καὶ τῶν ἀντωνυμιῶν εὐοδώ- 
γονται χωρὶς ἄλλη δυσκολία, προτιµάει τὴν ὑπόταξη (πρδγ. 1)'. 
Τὰ παραδείγµατα II καὶ III παρουσιάζουν στὴν πρώτη ἀναμετά- 
Booy λόγο εὐθύ. Τὸ περίεργο εἶναι πὼς τὸ αἰγινίτικο τραγούδι στὴ δεύ- 
| τερη ἀναμετάδοση, ἐνῶ θὰ μποροῦσε νὰ χρησιμοποιήση κατὰ λέξη πάλι 
πὰ λόγια τῆς κόρης, καταφεύγει στὴν ὑπόταξη, ποὺ τοῦ ἐπιθάλλει ν᾽ ἄνα- 
i σχηματίση κάπως τοὺς στίχους tov (mp6. τὶς διαφορὲς ἀνάμεσα στοὺς 
στ. 28 καὶ 50, 29 καὶ 51, 31 καὶ 53). ᾿Αντίθετα στὸ πρδγ. III ὁ sù- 
θὺς λόγος στὴν ἀνακοίνωση τῶν ἀποσταλμένων δὲν ἦταν ἀναγκαῖος᾽ 
ἔφτανε ἢ ἀλλαγὴ τῶν ἀντωνυμιῶν καὶ τῶν ρημάτων σὲ τρεῖς μόνο στίχους: 


q 

2 52 τότε σὲ καταρκάζεται στὴὃ δεύτερήτ της σκλάβα, 

= ` στὴὸ δεύτερη, στὴτ τρίττερη, στὴν ἀποριψιμιά της, 
56 ..tCal πάλε σὰν τῆς δόξη. 


F Mropodpe νὰ εἴμαστε βέβαιοι πὼς ἄλλος τραγουδιστὴς ἢ καὶ ὁ ἴδιος 
σὲ ἄλλη περίσταση θὰ προτιμοῦσε τὸν πλάγιο λόγο, ὅπως καὶ στὸ αἰγι- 

.. νίτικο τραγούδι κάποϊος ἄλλος θὰ χρησιμοποιοῦσε καὶ στὴ δεύτερη èna- 

| γάληψη τὸν εὐθὺ λόγο. Κανόνες αὐστηροὶ δὲν ἰσχύουν στὴν περίπτωση 
"αὐτή. = 


Ἡ σημασία τῆς πιστοποίησης ὅτι ó Ὅμηρος στὸ B! ἀκολουθεῖ τὸ . 
-λαϊκὸ θέμα τῆς διπλῆς ἐπανάληψης δὲν εἶναι, νομίζω, χωρὶς σημασία: 
' ὄχι μόνο γιατὶ παρουσιάζει ἕναν ἀκόμα δεσμὸ ἀνάμεσα στὸν παλιὸ µε- 
. ' γάλο ἐπικὸ καὶ στὸ ταπεινὸ τραγούδι τῶν νεώτερων “Ἑλλήνων: γιὰ τὸν. . 
-. εἰδικὸ ὁμηριστὴ ἡ πιστοποίηση αὐτὴ παίρνει ἀκόμη πιὸ μεγάλη ἀξία Ἢ 
; μὲ τὸ νὰ voyn ὁλόκληρη τὴν ἀμφισθητούμενη περιοχὴ τοῦ B σὲ μιὰν. 


τη “Ό,τι λέγεται ἐδῶ. ἰσχύει γενικὰ γιὰ τὸ θέμα τῆς ἐπανάληφης. 


i 19. Κακοιδῆ. 


ἀδιάσπαστην ἑνότητα. Ἡ διπλὴ ἐπανάληψη, ἕνας ἀπὸ τοὺς λόγους ποὺ. 
ὁδηγοῦσε στὴ θεωρία τῆς μεταγενέστερης διασκευῆς τοῦ B!, αὐτὴ ἄχρι- 
θῶς, μὲ τὸ ν᾽ ἀποδειχτῆ θέμα καθιερωμένο, ἀποδεικνύει τὴν ἴδια στιγ- 
μὴ τὶς ἀρχιχὲς σκηνὲς τοῦ Β δημιουργημένες ἀπὸ ἕναν ποιητὴ +e 
κάτω ἀπὸ ἕνα ἐνιαῖο σχέδιο. | 
Ἡ διπλὴ ἐπανάληψη μπορεῖ νὰ μᾶς ah ἢ νὰ μὴ μᾶς ο. 
ἀδιάφορο! Οἱ σύγχρονοι ἀναλυτικοὶ ἔχουν τὰ γοῦστα τῶν ἀλεξαντρινῶν, 
ἡ ἐπανάληψη τοὺς ἐνοχλεῖ᾽ ἀντίθετα of νεώτεροι Ἕλληνες, ἐξοικειωμέ- 
νοι μὲ τὸ θέμα ἀπὸ τὰ τραγούδια τους, τὴ χαίρονται. Τώρα εἶναι βέ- 
βαιο πὼς καὶ ὁ Ὅμηρος τὴ χαιρόταν. 


Διπλὴ ἐπανάληψη στὴν περίπτωση ἐντολῆς παρουσιάζεται στὸν "Όμηρο καὶ 
μὲ τὸ ἀκόλουθο σχῆμα: ἐντολὴ--μετάδοση τῆς ἐντολῆς στὸ ἐνδιαφερόμενο πρό- 
σώπο--ἐκτέλεση τῆς ἐντολῆς. ᾿Ιδὲς Z (90-)95 - 95 (-91) = (271-)274 - 216|- 218) 
= 308-3101, Π 454-457 = 669 - 675 = 679 - 683 (μὲ σημαντικοὺς ἀνασχηματι- 
σμοὺς στίχων)". --Δύο φορὲς ἀνακοινώνεται Å πρόταση tod Πάρη, νὰ povopax yon 
μὲ τὸ Μενέλαο, στὸ Γ: (Πάρης) 68-75 = ("Extopag στοὺς Ελληνες) 88-94 = 
(Ἰδαῖος στὸν Πρίαμο) 253-258 (μὲ οὐσιαστικὲς καὶ ἐδῶ διαφορές). Οἱ στ. 253 - 255 
ξαναγυρίζουν στὸ λόγο τῆς Ἴριδας στὴν "Ελένη, 136 - 138. 

Καὶ στὰ νεοελληνικὰ βρίσκουμε μιὰ παραλλαγὴ τῆς διπλῆς ον ιο 
ἐντολῇ γιὰ ἐνέργεια καὶ γιὰ λόγο - ἐκτέλεση τῆς ἐνέργειας καὶ τοῦ λόγου - ἐπανᾶ- - 
Andy τοῦ λόγου. "Ἔτσι στὸ τραγούδι πάλι τῆς Λιογέννητης ἡ μάγισσα δίνει v- _ 
TOA στὸν ἐρωτεμένο νέο: : 


an 


105 Σύρε ξυρίσου φράγκικα καὶ νιύσου στὰ γυναίκεια 
καὶ χτύπησε στὴν ἀργυρὴ πόρτα τῆς μαυρομάτας, 


καὶ πὲς τ᾽ εἶμαι ἡ ξαδέρφη σου ἀπὸ τὸν “At Δονάτο, 


ὁποὺ πλουμὶ δὲν ἤξερα κι᾿ Hoda πλουμὶ νὰ μάϑω. i Ρ 


1 Φυσικὰ of ἀναλυτικοὶ ἐπιχειροῦν καὶ ἐδῶ ν᾽ ἀπομακρύνουν τὴν ἄτεχνη 
κατὰ τὴ γνώμη τους ἐπχνάληφη: Οἱ στ, 79-228 εἶναι παρεμδολὴ τοῦ ποιητῇ τῆς 
Ἰλιάδας, ὄχι γνήσιοι τοῦ Ὁμήρου (E. Bethe, Homer 1,227 xé.).—Ot στ. 90-98 — 
εἶναι δανεισμένοι ἀπὸ τοὺς στ. 271 xé., ποὺ ἀνῆκαν σὲ αὐθυπόστατο ἀρχικὰ ἐπύλ- ὖ 
Ato (U. v. Wilamowitz, Die Ilias und Homer 808).-- Οἱ στ. 1-118 εἶναι tò 
ἔργο ἑνὸς συμπιλητῆ (G. Jachmann, Homerische Einzellieder, δ.π. 6 xé.). Tò τ 
ἴδιο καὶ ô P. v.d. Mühll, δ.π. 109 κδ.-- Τὸ σχῆμα : ἐντολὴ - ἐκτέλεση εἶναι πολὺ 
συχνὸ καὶ στὰ νεοελληνικὰ τραγούδια. πρβ, στὸ τραγούδι τῆς. Aroyévwene > ορ oe 


65 «Σύρε νὰ δῆς τὶς ίσος, ‘nov, ξέρουν ἀπὸ μάγια»... . : ie 
Πῆγε νὰ βρῆ τὶς μάγισσες, ποὺ ξέρουν ἀπὸ μάγια. er 


Mp6. ἀκόμα στ. 17 «98, 176 κέ. ο» 178 κέ, 
2 Καὶ ἐδῶ ὃ Wilamowitz ὅ.π. νοθεύει ὅλη τὴ Pee tod ών μὲ ae 
ρα, µέσα στοὺς ἄλλους λοιπὸν καὶ τοὺς στ. 454-457. Καὶ ὃ Bethe, Homer 1, 
317 θεωρεῖ τὶς σχηνὲς τοῦ Σαρπηδόνα στὸ Π προσθήκη. «τοῦ ποιητῇ τῆς Ιλιάδας», 
τὸ ἴδιο καὶ ὃ Ρ.υ. ἆ. ties δ.π. 247 xé. u's καὶ. A ER, ere 


θέµα τῆ δι λῆς ἐπανάληψης στὸν Όμηρο. 


(i ἐκτέλεση): | ξ 
a ee A ΠΟΙ Βουρίστηκε στὰ φράγκικα καὶ ντύϑηκε γυναίκεια 
καὶ χτύπησε στὴν ἀργυρὴ πόρτα τῆς μαυρομάτας. 
-- Ποιός χτύπησε στὴν ἀργυρὴ πόρτα τῆς μαυρομάτας ; 
~ — ᾿Εγὼ εἶμαι ἢ ξαδέρφη σου ἀπὸ τὸν “Αι Δονάτο, 
ä ὁποὺ πλουμὶ δὲν ἤξερα κι’ Hoda πλουμὶ và μάϑω. 


(ἢ ἐπανάληφη τῶν λόγων ἀπὸ τὴν κόρη): 


113 — Καλῶς ğoðs ἡ ξαδέρφη µου ἀπὸ τὸν "Αι Λονάτο, 
ὁποὺ πλουμὶ δὲν ἤξερε κι᾿ ἦοϑε νὰ τῆς τὸ μάϑω. 


“SH μελέτη αὐτή, σχεδιασμένη ἐδῶ καὶ πολλὰ Χρόνια, περίµενε τὴν 
... τελική της ἐπεξεργασία, ὅταν πρὶν ἀπὸ λίγους μῆνες ὁ νέος γερμανὸς 
ὁμηριστὴς Kullmann εἶχε τὴν καλοσύνη νὰ μοῦ στείλη μιὰ µελέτη του, 
... σημαντικὴ καὶ ἀπὸ γενικότερη ἄποψη. “H ἐργασία αὐτή, ἐφαρμόζοντας 
Γ Be τὴ γεοαναλυτικὴ μέθοδο, ἔδειξε πὼς γιὰ τὶς οὐσιαστικὲς ἀνωμαλίες τῶν 
= πρώτων σκηνῶν τοῦ B δὲν εὐθύνεται κανένας ἀδέξιος διασκευαστὴς ἢ 
x συμπιλητῆς᾽ εὐθύνεται ὃ ἴδιος δ. Ὅμηρος, ποὺ δανείζεται ἕνα θέµα ἀπὸ 

τὰ Κύπρια ἔπη, χωρὶς νὰ κατορθώση νὰ ὑποτάξη ὅλες τὶς λεπτομέρειες 
- τῆς δανεισμένης καὶ ης σχηνῆς στὸ δικό του ποιητικὸ 

σχέδιο. 
ος Ἢ πιὸ ἀμφισθητημένη. καὶ πιὸ ἐκτεθειμένη στὰ ἀναλυτικὰ πειρά- 
ματα περιοχὴ τῆς ᾿Ἰλιάδας ἀποδείχτηκε ἔτσι καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τοῦ 
περιεχομένου: καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς μορφῆς σύνθεση ἑνιαία. Νὰ ἐλπί- 
σουµε πὼς αὐτὴ ἡ διπλὴ ἀπόδειξη. παράλληλα, ἀνεξάρτητα καὶ μὲ ἐν-  ... 
. τελῶς διαφορετιχὲς μεθόδους κατορθωμένη, ἔλυσε γιὰ ὅλους τοὺς ἐρευ- 
A προς μιὰ γιὰ πάντα ἕνα ἐπίμαχο, ἀπὸ τ ἀρχαιότητα ἤδη ἀνακινη- 
4 pévo ὁμηρικὸ πρόθλημα ; 

oe τν Πανεπιστήμιον θεσσαλονίκης - eee ΚΑΚΡΙΔΗΣ. 


i. 


Paved = 


5] 


2 


Ww. μονη, Die σος. des Achaierheeres in der ER Mus. 
12 (1955) 253 xë.. | 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΠΟΥ-ΚΕΧΑΓΡΙΑΔΟΝ ΤΗΣ ΣΥΡΑΣ 
ΣΤΗΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΗ 


Δὲν εἶχαν περάσει πολλὰ χρόνια ἀπὸ τότε ποὺ τὰ νησιὰ τῶν Ku- 
κλάδων ὑποτάχθηκαν στοὺς Τούρκους καὶ ἀντιπρόσωποι τῆς Νάξου, τῆς 
Πάρου, τῆς "Ανδρου, τῆς Σύρας, τῆς Σαντορίνης καὶ τῆς Μήλου πῆγαν 

- στὴν Πόλη, παρουσιάστηκαν στὴν Ὑφηλὴ Πύλη καὶ τὰ κατάφεραν va 
πάρουν ἀπὸ τὸ σουλτάνο Μουρὰτ Γ΄ «ἀκτιναμέ», μὲ τὸν δποῖον πο 
καὶ σημαντικὰ προνόμια παρεχωρ-ῦντο στὶς Κυκλάδες '. 

"And τότε, κάθε φορὰ ποὺ ἐδημιουργοῦντο σ᾿ αὐτὰ τὰ νησιὰ δυσε- 
πίλυτα ζητήματα, πήγαιναν στὴν Πόλη ἀντιπρόσωποί τους, γιὰ νὰ ἐπι- 
τύχουν εὐνοϊκὴ γιὰ τοὺς νησιῶτες διευθέτηση”. τ 

Ἡ ἀποστολὴ ἀντιπροσωπειῶν ἐξακολούθησε καὶ μετὰ τὴν ὑπαγωγὴ 
τῶν Κυκλάδων στὸν καπουδὰν πασὰ τῆς "Ασπρης Θάλασσας. "And τότε 
μάλιστα ἔγιναν πιὸ συχνές. Λογῆς -λογῆς ὑποθέσεις, κυρίως φορολογι-. 
χὲς καὶ διοικητικές, ὑποχρέωναν τὶς κοινότῃτες τῶν Κυκλάδων νὰ στέλ- 
νουν στὴν Πόλη καὶ ὅπου ἀλλοῦ εἶχε τὴν ἕδρα του 6 καπουδὰν πασὰς 
ἔμπιστα καὶ ἱκανὰ πρόσωπα, ποὺ μὲ τὴν πρόθυμη συμπαράσταση τοῦ 
“Ἕλληνα δραγουμάνου τοῦ τουρκικοῦ στόλου" κατόρθωναν γὰ τὶς τα- 


χτοποιοῦν. 

Μὲ τὸ πέρασμα ὅμως τοῦ καιροῦ ἢ ἀποστολὴ ἀντιπροσώπων περι- 
ορίστηκε πολύ, γιατὶ τὶς φορολογικὲς ὑποθέσεις τῶν νησιῶν τὶς ἔτα- 
κτοποιοῦσαν οἱ Ἕλληνες δραγουμάνοι τοῦ τουρκικοῦ στόλου, πρὸς τοὺς — 
ὁποίους μὲ ἐπιστολὲς ἀπευθύνοντο οἱ ἐπίτροποι τῶν χοινοτήτων. Οἱ 
δραγουμάνοι διευθετοῦσαν ἀχόμη διοικητικὰ ζητήματα, ἐπενέδαιναν σ᾽ 


1 Οἱ Κυκλάδες ὑποτάχτηχαν στοὺς Τούρκους στὰ 1566. “O ἀκτιναμὲς (ΞΞπρο- : 
νομιακὸς δρισμὸς) δόθηκε στὰ 1580. BA. ΠΠ. Ζερλέντου, Γράμματα τῶν τελευταίων 
Φράγκων δουκῶν τοῦ Αἰγαίου Πελάγους -- Ἰωσὴφ Νάκης ἰουδαῖος δοὺξ τοῦ Al- 
yalov Πελάγους -- Τὸ σαντζάκ τῶν νήσων Νάξου, ’"Ανδρου, Πάρου, Σαντορήνης, 
Μήλου, Σύρας (Ἐν “Ἑρμουπόλει 1924), o. 101 - 105. 

2 Στὰ 1606 οἱ Ναξιῶτες ἔστειλαν ἀντιπροσώπους στὴν Πόλη καὶ. Redes) 3 
ραν ν᾽ ἁπαλλάξουν τὰ νησιὰ ἀπὸ τὸν τυραννικὸ κυδερνήτη ` τους, «τὸν Ὀτουρὰκ 
μπέη. Bite IT, Ζερλέντου, ἔνθ. ἂν. o. 48 καὶ 199. : 

"Eyypapa ἀπὸ τὰ ὁποῖα φαίνεται ἡ βοήθεια τοῦ δραγουμάνου τοῦ στόλου 
ἔχουν ον OOT πολλά. Βλ. καὶ IT. Ζερλέντου, Φεουδαλικὴ Πολιτεία ἓν τῇ. 
νήσῳ Νάξῳ (Ἐν 'Ἑρμουπόλει 1925), o. 91. Τοῦ ἴδιου,. ire. tod κοινοῦ τῶν 
Moxoviwy (Ev σος 1924), σ, 46. 


dr: 
Sv, 


ὁποιαδήποτε ὑπόθεση τῶν κοινοτήτων καὶ ἔγιναν of πραγματιχοὶ ὁδη- 
γοὶ τῶν προεστώτων μὲ τὶς συμβουλές τους γιὰ ὁμόνοια καὶ εἰρηνικὴ 


διαθίωση καὶ μὲ τὴν προστασία ποὺ παρεῖχαν σὲ κάθε παρουσιαζόμενη: 


ἀνάγκη '. 

᾿Αλλὰ τρία νησιὰ τῶν Κυκλάδων, ἢ Τῆνος, ἀπὸ τὴν ὑποταγή της 
στοὺς Τούρκους (1110), καὶ ἡ "Ανδρος καὶ ἡ Lipa, ἀπὸ τὰ μέσα περίπου 
τοῦ 19ου αἰώνα, δὲν ὑπήγοντο στὴ δικαιοδοσία τοῦ καπουδὰν πασᾶ τοῦ 
Αἰγαίου πελάγους, ἀλλὰ παρεχωροῦντο Öç ἰσόθια τιµάρια σὲ εὐνοού- 
μενα τοῦ σουλτάνου πρόσωπα. 

Αὐτοὶ οἱ τιμαριοῦχοι δὲν κατέβαιναν ποτὲ στὰ νησιά τους, ἔμεναν 
πάντα στὴν Κωνσταντινούπολη καὶ ἀπ᾽ ἐκεῖ τὰ διοικοῦσαν ἐνδιαφερό- 
μενοι χυρίως γιὰ τὴν εἴσπραξη τῶν φέρων. ᾿Ανάμεσα σ᾽ αὐτοὺς καὶ τὶς 
κοινότητες τῶν τριῶν νησιῶν, Τήνου, "Ανδρου καὶ Σύρας, δὲν ὑπῆρχε 
τώρα κάποιο πρόσωπο, σὰν τὸν δραγουμάνο τοῦ στόλου, γιὰ νὰ TAKTO- 
ποιῆ τὰ τόσα καὶ τόσα ζητήματα ποὺ ἀνέκχυπταν, ὅπως ἦταν φυσικὸ 
- κάθε ἡμέρα. Kat ὅμως αὐτὸ τὸ πρόσωπο, ὅπως εἶχε διδάξει τὶς xor- 
'γότητες ἡ πείρα τοῦ παρελθόντος, ἦταν ἀπαραίτητο. ᾿Εχρειάζετο ἕνας 
ἄνθρωπος ἱκανός, ποὺ θὰ ἔμενε συνεχῶς στὴν Πόλη, θὰ παρακολουθοῦσε 
τὶς ὑποθέσεις- πρώτιστα τὶς φορολογικὲς---τῆς κοινότητας καὶ θὰ φρόν- 
τιζε, ἐρχόμενος σὲ ἐπιχκοινωνία μὲ τὸν κύριο τοῦ νησιοῦ, γιὰ τὴ διευθέ- 
τησή τους. Αὐτὴ ἡ ἀνάγκη, νομίζω, ὑποχρέωσε τὰ νησιὰ τῆς Τήνου, 
τῆς "Ανδρου καὶ τῆς Σύρας νὰ ἐκλέγουν καὶ νὰ στέλνουν μονίμους 
ἀντιπροσώπους στὴν Κωνσταντινούπολη, ποὺ of Συριανοὶ τοὺς ὀγόμα- 


Say καποὺ - κεχαγιάδες ἢ προκουρατόρους ἢ ἐπιτροπικοὺς ἢ βεκίληδες ?. 


Γιὰ «τοὺς καποὺ - χεχαγιάδες τῆς Τήνου καὶ τῆς "Ανδρου δὲν ἔχομε 
πολλὲς πληροφορίες". ᾿Αντιθέτως γιὰ τοὺς καποὺ - κεχαγιάδες τῆς Σύ- 


paç μιλοῦν πολλὲς πηγές, ἐκδεδομένες καὶ ἀνέκδοτες ', καὶ σ᾽ αὐτὲς Bæ- 


1 Στὸ Μουσεῖο τῆς Μυκόνου διάθασα (στὰ 1946) πολλὰ ἀνέχδοτα γράμματα. 


τῶν δραγουμάνων τοῦ στόλου ἀπευθυνόμενα πρὸς τὴν κοινότητα Μυκόνου καὶ 
ἀναφερόμενα στὴν τακτοποίηση ἀπὸ τοὺς δραγουμάνους φορολογικῶν καὶ διοικη- 
τικῶν ὑποθέσεων τῆς Μυκόνου. Αὐτὰ τὰ γράμματα βρίσκονται τώρα στὰ. Ρενικὰ 
᾿Αρχεῖα τοῦ Κράτους. . j 

2 Bexidndss ὀνομάζοντο xal of ἀντιπρόσωποι τῆς Πελοποννήσου στὴν Kwv- 
στἀντινούπολη: Βλ. ὅσα γράφει γι’ αὐτοὺς ὁ Μιχ. Σακελλαρίου, ‘H Πελοπόννησος 
“κατὰ τῆν δευτέῤαν Τουρχοκρατίαν (᾿Αθῆναι 1939), o. 94, 
i 3 Βλ. 4. Δρόσου, “Ἱστορία τῆς Τήνου (Ἀθῆναι 1870), σ. 56, 88-91. 
A. Πασχάλη, Ἡ "Ανδρος, τ. 2 (᾿Αθῆναι 1931) 6. νὰ καὶ 2358 - 254, καὶ περιοδ. ᾽Ανδρι- 
ane Χρονικὰ 1 (1948) 121. f 

4 Ὁ καθηγητὴς «4. Σιγάλας, στὰ Ἑλληνικὰ 9 (1929) 11-96 ἐξέδωκε ὕπο- 
δειγματικὰ 81 ἐπιστολὲς τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει «χαπουχεχαγιάδων τῆς Σύρου 
i E O ed Στὸ ἀρχεῖο τοῦ δήμου Σύρου (= Ἠπάνω Χώρας) βρῆκα περίπου 


Περὶ τῶν καποὺ - κεχαγιάδων τῆς Σύρας στὴν Κωνσταντινούπολη 185. “΄ 


= 23) 


᾿Αντ. Φ. Κατσουροῦ 


σιζόμενοι θὰ προσπαθήσωμε νὰ ἐχθέσωμε τὰ σχετικὰ μὲ τὴν ἐκλογή 
τους, τὴ μισθοδοσία τους, τὴ δικαιοδοσία τους καὶ τὰ προσόντα τους. 


“H ἐκλογὴ τοῦ καποὺ - κεχαγιᾶ γινόταν στὴ Σύρα σὲ συνέλευση τοῦ 
κοινοῦ. Ὅσες φορὲς τὸ ἐπέθαλλαν οἱ ἀνάγχες, μαζεύονταν ὅλοι, «μι-.. 
κροὶ καὶ μεγάλοι» ', στὸν ὁρισμένο γιὰ τὶς συνελεύσεις τόπο, στὸν περί- 
Boro τῆς κεντρικότερης ἐκκλησίας «στὴν πιάτζα τοῦ "Αγίου Γιαννιοῦ 
τῶν αἰδέσιμω πατέρω καπουτζίνω»”, καὶ ἐξέλεγαν τὸν πληρεξούσιο 
ον ἀντιπρόσωπό τους στὴν Κωνσταντινούπολη, ποὺ θὰ ἐπεδίωκε, παρου- į 
σιαζόμενος στὶς ἐκεῖ ἀρχές, τὴν ΩΝ τῶν προθλημάτων ποὺ ἅπα- 78 
σχολοῦσαν τὴν κοινότητα. 

Συνήθως ὡς καποὺ - κεχαγιάδες ἐξέλεγαν Συριανοὺς μόνιμα ἐγκα- 
τεστημένους στὴν Πόλη καὶ μάλιστα ἀπὸ τοὺς πλουσιότερους καὶ δρα- 
στηριότερους. Τοὺς προτιμοῦσαν γιατὶ μὲ τὴν ἐκλογή τους ἢ κοινότητα — 
τῆς Σύρας θὰ γλίτωνε τὰ ὁδοιπορικὰ ἔξοδα καὶ τὶς ἡμερήσιες ἄποζη- 
μιώσεις ποὺ ἀσφαλῶς θ’ ἀπαιτοῦσαν οἱ ἀποστελλόμενοι ἀπὸ τὸ νησί, 


ἀλλὰ κυρίως γιατὶ πίστευαν πὼς of τουρκιχὲς ἀρχὲς λογάριαζαν πάρα. 
πολὺ τοὺς Συριανοὺς ποὺ μόνιμα ζοῦσαν στὴν Πόλη καὶ ξεχώριζαν μὲ 
τὸν πλοῦτο τους. 

"Ἔπειτα ἀπὸ τὴν ἐκλογὴ συντασσόταν ἔγγραφο διορισμοῦ, ἢ «πα- 


τέντα». Ἡ αὐτὸ ἐξέθεταν τὰ σχετικὰ pè τὴν ἐχλογή, ἀνέγραφαν τὰ 


συνήθως γενικότερα καθήκοντα τοῦ καποὺ - κεχαγιᾶ καὶ ὑπογράφονταν 
οἱ ἐπίτροποι, of προεστοὶ καὶ ὅσοι πολίτες παρευρέθηκαν στὴ συνέλευση. 

Διοριστήρια ἔγγραφα (---πατέντες) καποὺ - χεχαγιάδων ἔχουν òta- 
σωθῇ πέντε" καὶ βρίσκονται στὸ ἀρχεῖο τοῦ δήμου. Σύρας. Απ᾽ αὐτὰ. 
ὁ ᾿Ανδρέας Δραχάκης ἔχει δημοσιεύσει τ᾽ ἀκόλουθα τρία: 

a) τῆς 6 Φεθδρουαρίου 1779. M? αὐτὸ διορίζονται «ἐπιτροπικοὶ 
ὁλονῆς τῆς κοινότης» 6 Γιαννουλάκης Σαλάχας καὶ 6 Μπατίχος Δελλα- 
Ρόχκας καὶ τοὺς ἀναθέτουν νὰ πᾶνε στὴν Πόλη καὶ νὰ παρουσιαστοῦν 


100 ἀνέκδοτα ἔγγραφα σχετικὰ μὲ τοὺς καποὺ - κεχαγιάδες. Μερικὰ ἀπ᾿ αὐτὰ, ἐδημο- 
σίευσεν ὁ ᾿Ανδρέας Δρακάκης, Ἢ Σῦρος ἐπὶ Τουρκοκρατίας, τ. 1 (ἐν "Ἑρμουπόλει 
1948). "Όσα ἄλλα ἔμειναν ἀνέκδοτα, μαζὶ μὲ ἄλλο ἄγνωστο ἀρχειακὸ Sr D 
.βασιεύονται UER σὲ ἄλλη πραγματεία pov. | ΄ 
1 Tò «μικροὶ καὶ μεγάλοι» εἶναι τυπικὴ ἔχφραση, μὲ τὴν ὁποίαν ἤθελαν νὰ 
δηλώσουν ὅτι of ἀποφάσεις ἐλαμεάνοντο μὲ καθολικὴ συμφωνία. ὅλου τοῦ λαοῦ, 
ὅλων τῶν Χοινωνικῶν τάξεων. πίνουν ἔκφραση βρἰσκω σ᾽ ἀνέκδοτο. Εγγράφο;᾽ ee 
τῆς Μυκόνου (1 Μαρτίου 1754): «καὶ ἔγινεν. μάζωξις στὴν Μπαναγία, καὶ ὅλος 
6 ραγιάς, ἱερεῖς καὶ λαϊκοί, ἄρχοντες καὶ φτωχοί, ὅλοι ο το ἐθέλησαν...». a 
2 Bi. A. .1ρακάκη, ἔνθ᾽ ἂν. o. 189. $ í ; 
3 “O A. Δρακάκης, ἔνθ. ἂν. o. 229, ἰσχυρίζεται ὅτι σώθηκε. μόνο. [ο na- 
: παντα, τῆς 24 ο 1916. ANE 5 Ἴδιος. ΠΝ ἀκόμη δύο. . s 


$ ; νι ην 


“ne τὸ πρόσωπο ποὺ θὰ ὑποδείκνυε μποροῦσε νὰ μὴν εἶναι καλό, τοὺς 


oe Σὰχ σουλτάνα, στὴν ὁποίαν ἐκείνη τὴ χρονιὰ o παραχωρή- 


θηκε ἢ Σύρα We τιμάριο, γιὰ νὰ φανερώσουν «τὴν πρέπουσαν ὑποταγὴ 
ὁλονοῦ της τοῦ πτωχοῦ ραγιᾶ» καὶ «νὰ ξειε]ειώσουν τὸν σιασμὸ καὶ 
ταιριασμὸ τοῦ νησιοῦ», δηλαδὴ νὰ προβοῦν σ᾽ ὅλες ἐκεῖνες τὶς ἐγέρ- 
γειες, μὲ τὶς ὁποῖες θὰ κατόρθωναν νὰ ἐπιτραπῆ στοὺς Συριανοὺς νὰ 
ἐξακολουθήσουν νὰ πληρώνουν καὶ στὴ Σὰχ σουλτάνα τοὺς φόρους ποὺ 
κατέθαλλαν καὶ στοὺς πρὶν ἀπ᾽ αὐτὴν τιμαριούχους τοῦ νησιοῦ '. 

B) τῆς 16 Ἰουνίου 1192. Μ᾿ αὐτὸ στέλνουν στὴν Πόλη τὸν Στέφανο 
Βιτάλε, γιὰ νὰ ἐπιτύχη τὴ μείωση τῆς φορολογίας ποὺ εἶχεν ἐπιθληθῆ 
στὸ κρασὶ καὶ στὸ ρακί", καὶ 

Y) τῆς 24 ᾿Απριλίου 1816. Μ᾽ αὐτὸ διορίζουν «βεκίλη» στὴν Πόλη 


τὸν Νατάλε Βουτζίνο, «ἀπὸ τοῦ ὁποίου τὰ χέρια νὰ περνοῦν τὰ ἄσπρα 


Μο 4 3” ` ’ > A A ~ ant a A ~ 
ὁποὺ ἔχομεν νὰ πληρώσωμεν εἰς τὸν χαξινὲ τοῦ βασιλικοῦ ἐμιριοῦ» καὶ 


τοῦ ἀναθέτουν καὶ τὴν ἐκπροσώπηση τῆς κοινότητας «εἰς κάϑε περί- 
στασιν καὶ ὑπόδεσιν ὁποὺ ἐμπορεῖ νὰ τύχη» ". 

Τὰ ἄλλα δύο διοριστήρια ἔγγραφα εἶναι ἀνέκδοτα', Αὐτὰ εἶναι: 

a) τῆς 9 Ἰουλίου 1763. Μ᾽ αὐτὸ διορίζεται ἐπιτροπικὸς ὁ Γιωρ- 
γάκης Πρίντεζης καὶ τοῦ δίδεται ἡ «ἐξουσία νὰ φερμάρη τὰ καπίτουλα 
τοῦ νησιοῦ τούρκικα καϑ ὼς εἶναι γραμμένα», δηλαδὴ ἀνατίθεται σ᾽ ad- 
τὸν Ù φροντίδα τῆς ἐπιχύρωσης τῶν νομικῶν ἐθίμων τοῦ νησιοῦ, καὶ 
-. β) τῆς 6 aie 1795, Μ᾽ αὐτὸ στέλνονται ws ἐπιτροπικοὶ ὁ 
Γιαννούλης Στρατῆς, ὁ Μάρκος Βουτζίνος καὶ ὁ Πέτρος Ξανθάκης μὲ 
τὴν ἐντολὴ νὰ παρουσιαστοῦν στὸν σουλτὰν κιαγιασὴ «διὰ νὰ γυρέψουν 
τὰ δικιολογήμαια ὅλονοῦ τοῦ οαγιᾶ....καὶ νὰ γυρέψουνε καὶ τὴν ἄδεια, 
ὧς καϑὼς τὴν εἴχαμε ἀπὲ τὸ ἔκπαλαι, νὰ βάξουνε ὅποιους ἐπιτρόπους 
ἤθελεν εὕρει εὔλογο τὸ κοινό, διὰ νὰ ἐμπορῇ νὰ τῶν γυρεύγουνε loya- 


- ριασμὸ τὸν κάθε χρόνο». 


Ἡ ἐκλογὴ τοῦ καποὺ - κεχαγιᾶ γινόταν, ὅπως καὶ τῶν ἄλλων ἀξιω- 


- ματούχων τοῦ κοινοῦ, ἐλεύθερα ἀπὸ ὅσους μποροῦσαν νὰ ἔχουν γνώ- 


μη. Φαίνεται ὅμως, ὅτι γιὰ τοὺς μόνιμα ἐγχατεστημένους στὴν ΚΚωνσταν- 


-τινούπολη ἐλάμθαναν ὑπ᾿ ὄψη καὶ τὴ γνώμη τῶν Συριανῶν ποὺ ἔμε- 


vay στὴ βασιλεύουσα. Κάποια φορὰ ζήτησαν ἀπὸ τὸν Μπατίκο Λαπιέρα 
-- μόνιμα στὴν Πόλη ἐγκατεστημένο καὶ γιὰ πολλὰ χρόνια καποὺ - xe- 
χαγιὰ --- νὰ τοὺς ὑποδείξη τὸ κατάλληλο πρόσωπο. Μ΄ αὐτός, ἀπὸ φόθο 


A. Δρακάκη, ἔνθ. ἄν. o. 69. 

A. Agandxn, ἔνθ. ἂν. o. 265. 

Α. Δρακάκη, ἔνθ. ἂν. o. 990.. 

Καὶ τὰ δύο ο, στὰ ΜΝ τοῦ δήμου. Σύρας. 


A.o V κ 


188 Ἄνε, ᾱ Καισουροῦ . 


ἐσύστησε νὰ διορίσουν ὅποιον ἤθελαν'. Σὲ ἄλλη περίπτωση of Συρια- 
γοὶ ποὺ είτε στὴν Πόλη ἐξέλεξαν τὸν καποὺ - κεχαγιὰ καὶ κατόπιν, μὲ 
γράμμα τους”, ἐζήτησαν ἀπ᾽ τὴν κοινότητα νὰ ἐπικυρώση τὴν ἐκλογὴ | 
καὶ νὰ στείλη στὸν ἐκλεγέντα ἀπ᾽ αὐτοὺς τὸ ἔγγραφο τοῦ διορισμοῦ του. 
Ἡ κοινότητα τῆς Σύρας ἐπεχύρώσε τὴν ἐκλογή, γιατὶ 6 ἐκλεγείς, 6 | 
"Ιωάννης Λαπιέρας", ἦταν --- ὅπως καὶ ἀποδείχτηκε κατόπιν --πραγ- .. 
ματικὰ ἄξιος νὰ ἐκπροσωπήση τὸ νησί. 


Γιὰ τὴ μισθοδοσία τῶν καποὺ - κεχαγιάδων τῆς Σύρας στὴν Πόλη 
δὲν παρέχουν ἀρκετὰ διαφωτιστικὲς πληροφορίες οἱ πηγὲς ποὺ σώθηκαν. 

Οἱ καποὺ - κεχαγιάδες τῆς Τήνου, εἶναι γνωστό, ἔπαιρναν γιὰ 
ἀμοιβὴ κάθε χρόνο χίλια γρόσια. ᾿Αλλὰ «ἡ Taa κοινότης τῆς Σύρου», 
κατὰ τὸν ᾿Ανδρ. Δρακάκη, «δὲν φαίνεται y’ ἀντήμειθε τοὺς ἐν...Κων- 
σταντινουπόλει ἀντιπροσώπους της». Ὃ ᾿Ανδρ. Δρακάκης, ἐπειδὴ που- 
θενὰ δὲν συνήντησε μνεία τακτικῆς πληρωμῆς τους, πιστεύει πὼς «μᾶλ- 
λον οὗτοι ἦσαν ἄμισθοι παρὰ ἔμμισθοι» *. 

Αὐτὴ Å γνώμη δὲν ἔχει γενικὴ ἰσχύ. 

"Αμισθοι πραγματικὰ ἦσαν μονάχα of καποὺ - χεχαγιάδες οἱ μόνιμα. 


ἐγκατεστημένοι στὴν Πόλη, ποὺ ἀνελάμθαναν πρόθυμα καὶ ἐντελῶς δω- 
ρεὰν νὰ προσφέρουν τὶς ὑπηρεσίες τους στὸ φτωχὸ νησί τους. Αὐτοί, À 
ἐπειδὴ βαθύτατα ἀγαποῦσαν τὴ μικρὴ πατρίδα τους, καὶ ἐπειδὴ ἐγνώ- p 


ριζαν τὶς δραματικὲς συνθῆκες, κάτω ἀπὸ τὶς ὁποῖες βρίσκονταν σ᾽ èxel- 
νους τοὺς δύσκολους καιροὺς οἳ συμπολίτες τους, δὲν ἐδίσταζαν νὰ ὑπο- 
βάλλωνται σὲ μεγάλους κόπους ὁλότελα ἀφιλοχερδῶς --- κάπου κάπου ξὅ-.. am 
δευαν καὶ ἀπὸ τὴν τσέπη τους --- γιὰ νὰ τακτοποιοῦν τὶς ὑποθέσεις τῆς 
κοινότητας. 5 = 
᾽Αλλὰ οἱ καποὺ - κεχαγιάδες ποὺ ἐστέλνονταν ἀπὸ τὴ Σύρα ἔπαιρ- 
γαν καὶ ὁδοιπορικὰ ἔξοδα xal κάποιαν ἀποζημίωση. Αὐτὸ ἐξάγεται : 
a) ἀπὸ τὰ διασωθέντα ἔγγραφα διορισμοῦ (πατέντες), ὅπου ρητῶς ἀνα 
φέρεται ὅτι τὸ κοιγὸ ἀναλαμβάνει τὰ ἔξοδα τῶν ἀποστελλομένων ἀντι- 
προσώπων, β) ἀπὸ ἀνέκδοτη ἐπιστολὴ τοῦ Γιωργάκη Πρίντεζη, ὑπὸ χρο- 
γολόγία 1 Noep Spion 1761, E τὴν ὁποίαν συμβουλεύει τοὺς κατοίκους 
τῆς Σύρας ν᾽ ἀπευθύνωνται σ᾽ αὐτὸν γιὰ κάθε ὑπόθεσή τους καὶ νὰ μὴ 
στείλουν στὴν Κωνσταντινούπολη ἐπιτροπικό, γιὰ τὴν. συντήρηση τοῦ 


1 ᾿Ανέχδοτο γράμμα τοῦ. Μπατίκου Λαπιέρα (5 Ἰουλίου 1181), πού. Enp 
ot ᾿Αρχεῖα τοῦ δήμου Σύρας. RPE, : 

A ᾿Αντίγραφο τοῦ ἀνέκδοτου τούτου γράμματος Poloren στ "Αρχαία τοῦ 
δήμου Σύρας. 

δ Περὶ τούτου βλ. 4. Σιγάλα, ἔνθ. ἂν. σ. ο. £ 

4 A. ἀρακάκης, ἔνθ. ἄν. o. 229. Ro ve 


< Περὶ τῶν καποὺ - κοχαγιάδων τῆς Ssi στὴν Κωνσταντινούπολη 189° 


t 


ὁποίου θὰ ἦσαν ὑποχρεωμένοι νὰ ξοδεύουν πολλά, y) ἀπὸ ἐπιστολὴ τοῦ 
Μπατίκου Λαπιέρα, τῆς 4 Μαρτίου 1784, μὲ τὴν ὁποία συμδουλεύει τοὺς 
Συριανοὺς νὰ δώσουν στὸν καποὺ - κεχαγιὰ Γκιουζὲ Βαρθαλίτη ἐκτὸς 
ἀπ᾽ τὰ ἔξοδά του καὶ κάποιο ποσὸ γιὰ τοὺς κόπους του, καὶ Ò) ἀπὸ ἀνέκ- 
δοτο λογαριασμὸ τοῦ 1190, ὅπου ἀναγράφεται ὅτι ὃ Δημήτρης Δακρό- 
τζε πῆγε στὴν Πόλη γιὰ νὰ παραδώση, μὲ τὸν Γκιουζὲ Βαρθαλίτη, τὸ 
«ἐμίρι» καὶ «ἔδωκε καὶ τοῦ [Γκιουζὲ Βαρϑαλίτη, τὰ ὁποῖα τὰ κράτηξε 
διὰ κόπον του ἀπὸ τὴν ἀπερασμένη χρονιὰ ὁποὺ ἐδούλεψε τὴν κοινότη 
προκουρατόρες, yo. 85, καὶ διὰ ἔξοδα τωρινὰ ποὺ ἔκανε γρ. 15». Ὁ 
ἴδιος ὁ Δημήτρης Δακρότζε πῆρεν ἐκείνη τὴ χρονιὰ «διὰ τὸν κόπον του 
στὸ ταξίδι yo. 50 καὶ διὰ ἔξοδά του ye. 90». 


A, 


Ποιὰ ἀκριθῶς ἦταν τὰ χρηματικὰ ποσὰ ποὺ ἐδίδοντο κάθε φορὰ 
στοὺς καποὺ - χεχαγιάδες γιὰ τοὺς κόπους καὶ τὰ ἔξοδά τους δὲν εἶναι 
γνωστό. Στοὺς ἀπολογισμοὺς ποὺ ὑποθλήθηκαν ἀπ᾽ τοὺς καποὺ - χεχα- 
γιάδες στὴν χοινότητα---σ᾽ αὐτοὺς ποὺ σώθηκαν---δὲν ἀναφέρονται σχε- 
τικὰ χονδύλια. Φαίνεται ὅμως πὼς ἦταν μεγάλα καὶ ἡ κοινότητα καμιὰ 
φορὰ βρισχόταν σὲ ἀδυναμία νὰ τὰ καταδάλη. Αὐτὴ τὴν ἀδυναμία of 
καποὺ - χεχαγιάδες τὴν ἔπαιρναν γιὰ ἀρνητιχὴ διάθεση καὶ γι΄ αὐτὸ 
παρεπονοῦντο ἐναντίον τῶν προϊσταμένων τῆς κοινότητας, ποὺ ἴσως δὲν 
ἤθελαν ἢ δὲν μποροῦσαν νὰ καταλάβουν πὼς ἡ ζωὴ στὴ βασιλεύουσα 
ἦταν πολυδάπανη καὶ ἑπομένως θὰ ἔπρεπε ν᾽ ἀμείδεται ἱκαγοποιητικὰ 
ὁ ἄνθρωπος ποὺ ἀφιέρωνε ὅλο τὸν καιρό του στὴ διεκπεραίωση τῶν ὑπο- 
θέσεών τους. Αὐτὸ τὸ συμπεραίνομε ἀπὸ ἀνέκδοτη ἐπιστολὴ-- ὑπὸ ypo- 
νολογία 21 ᾿Απριλίου 1778—tod καποὺ - κεχαγιᾶ Γιαννούλη Λίπαρη, 
πού, ἴσως ἀπαντώντας σὲ παρατηρήσεις τῶν κοινοταρχῶν γιὰ τὰ μεγάλα 
του ἔξοδα στὴν Πόλη, γράφει: «....Σὰν ἔλϑη 6 ἄνθρωπος noù δὲ νὰ 
στείλετε, τότες tous τί ϑέλει ἐδῶ ἕνας ἄνθρωπος μόνον διὰ νὰ ζήση, 
χώρια καγιπιάτικα ν᾽ ο ο εἷς τὰ χωριὰ διὰ τὰ σκρίτα, καὶ 
πιστεύγιετε». 


Ποιά ἦταν ἢ δικαιοδοσία τῶν καποὺ - κεχαγιάδων; Στὰ διασωθέντα 
διοριστήρια ἔγγραφα {--πατέντες) συνήθως παρουσιάζεται περιερι- 
σμένη᾽ ἀπ᾿ αὐτὰ ἐξάγεται πὼς στέλνονται στὴν Πόλη γιὰ τὴν ταχτο- 
ποίηση ὁρισμένων ὑποθέσεων. “And τὰ γράμματά τους ὅμως πρὸς τὸν 
ἐπίτροπο τῆς κοινότητας βγαίνει πὼς ἢ δικαιοδοσία τους, ἰδίως τῶν 
μόνιμα ἐγκατεστημένων στὴν Πόλη, ἦταν εὐρύτατη.΄ 

Κύριο ἔργο τους ἦταν ἡ ρύθμιση τῶν φορολογικῶν ὑποθέσεων τῆς 
κοινότητας, δηλαδή: νὰ παίρνουν ἀπὸ τὸν ἑκάστοτε τιμαριοῦχο τοῦ νη- 
σιοῦ τὸ ἐλτιζάμι, τὸ ἔγγραφο ποὺ καθόριζε τὸ πληρωτέον ἀπὸ τὴν xot- 
νότητα ποσὸν (-Ξ-μιρί)᾽ κατόπιν νὰ παραλαμβάνουν τ᾿ ἀποστελλόμενα ἀπὸ 


ντ, 4. ᾿Κατσουροῦ 


τὴ Σύρα γιὰ τὴν ἐξόφληση τοῦ ποσοῦ τούτου μετρητὰ χρήματα ἢ όμο- 
Aoyles (=«oxolta» ἢ «πόλιτξες») πληρωτέες ἀπὸ Συριανοὺς ἐγκατεστη- 
μένους στὴν Πόλη, καὶ μετὰ τὴν ἐξαργύρωση τῶν Ίνα» νὰ παρα- 
δίνουν τὰ χρήματα στὸν τιμαριοῦχο. 

᾿Αλλὰ οἱ καποὺ - κεχαγιάδες δαν καὶ γιὰ ὅλα τὰ ἄλλα 
ζητήματα τῆς πατρίδας τους---ἰδιαιτέρως ἐφρόντιζαν νὰ μὴν ὑφίστανται 
οἱ φτωχοὶ συμπατριῶτες τους ζημιὲς ἀπὸ κακοὺς Τούρκους ὑπαλλήλους 
--καὶ ἐπεδίωκαν γιὰ ὅλα τὰ προθλήματα τὴν καλύτερη λύση. ᾿Βκτὸς 
ἀπ᾽ αὐτὰ δίνουν στὸν ἐπίτροπο τῆς χοινότητας «γνώμας καὶ συμβουλὰς 
ἐπὶ ὅλων ἐν γένει τῶν κοινοτικῶν ζητημάτων, συμθουλεύουν τὴν ὁμό- 
γοιαν, κατευθύνουν προσηχόντως τὰς κοινοτικὰς ἐνεργείας, παρέχουν 
τὴν φωτεινὴν γνώμην των ἐπὶ περιπτώσεων φορολογικῶν, διοικητικῶν, 
κοινωνικῶν, συμπεριφορᾶς ἔναντι τῶν Τούρκων, τέλος δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀτομικῶν τῶν Συριανῶν διαφορῶν. Παραλλήλως ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
ὅπου ἢ Συριανὴ παροικία ἧτο πολυπληθής,... ἦσαν οἱ ἐπικεφαλῆς τῆς 
παροικίας. ᾿Βπρωτοστάτνυν εἰς τὴν συλλογὴν. ἐράνων διὰ τὴν πατρίδα, 
διὰ τὴν ἐνίσχυσιν πασχόντων, ἀνοικοδόμησιν ναῶν, ἀποστολὴν εἰδῶν 
διατροφῆς εἰς περιπτώσεις ἀνάγκης. Κάθε Συριανὸς τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως διὰ κάθε ζήτημά του προσέτρεχεν εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ ἀνε- 
λάμδανον καὶ ἐμερίμνων διὰ τὴν ἐπίλυσίν του... Δυνάμεθα νὰ εἴπωμεν 
ὅτι ἦσαν ἓν εἶδος προξένων τῆς Σύρου ἐν Κωνσταντινουπόλει μὲ εὖρυ:- ` 
τάτην ἐξουσίαν καὶ δικαιοδοσίαν» '. 

Οἱ ἐκλεγόμενοι ὡς καποὺ - κεχαγιάδες ἦταν diflucan ἁπλοί, χωρὶς 
ἐξαιρετικὴ μόρφωση. "Όπως ἐξάγεται ἀπὸ τὰ γράμματά τους «μόλις 
ἐγνώριζαν ν᾿ ἀποδίδουν διὰ τοῦ ἀλφαθήτου τὴν ὁμιλουμένην ὑπ᾽ αὐτῶν 
γλῶσσαν» 5, ᾿Αλλὰ τὴν ἔλλειψη μορφώσεως --- ὅπως πάλι ἀπ᾽ τὰ γράμ- 
ματά τους ἐξάγεται — ἀνεπλήρωναν : a) ἢ χαραχτηρίζουσα τοὺς ἁπλοὺς 
ἀνθρώπους τῶν νησιῶν μας δραστηριότητα καὶ πνευματικὴ εὐστροφία, 
ποὺ τοὺς κάνει ἱκανοὺς νὰ διαχειρίζωνται μ᾽ ἐπιτυχία καὶ τὰ πολυπλο-. 
χώτερα ζητήματα, καὶ B) ἢ µεγάλη, ἢ ἀπέραντη ἀγάπη πρὸς τὴ μικρὴ -~ 
πατρίδα, ποὺ ἐφλόγιζε τὴν καρδιά τους καὶ δυνάµωνε τὸ νοῦ τους καὶ 
τοὺς ἔσπρωχνε, στὰ δύσκολα ἐχεῖνα χρόνια, στὴν ἐπιτέλεση ἑνὸς ἱεροῦ. 
iss στὴν ἐξυπηρέτηση ἑνὸς φτωχοῦ κόσμου σχληρὰ ἀγωνιζομέ- 

ου γιὰ τὴν ἐξασφάλιση τοῦ ἐπιουσίου ἄρτου ἐπάνω στὸν See καὶ ἄγονο 

Sekt του... ‘ S ne 
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si ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ 
ΣΕ ΔΗΜΩΔΗ ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 


"Μέσα στὴν τελευταία πεντηκονταετία τὰ δημοτικίζοντα κείµενα 
τῆς μεταγενέστερης ἑλλην:κῆς καὶ τῆς μεσαιωνικῆς ἐποχῆς μελετιοῦνται 


-συστηματικότερα ἀπὸ πρὶν καὶ δημοσιεύονται ἐπιστημονικότερα σὲ τρόπο 


ποὺ νὰ μποροῦν μὲ ἐμπιστοσύνη νὰ χρησιμοποιηθοῦν καὶ ἀπὸ τὸ μελε- 
τητὴ τοῦ πολιτισμοῦ καὶ ἀπὸ τὸν ἐρευνητὴ τῆς μεσαιωνικῆς δημώδους 
ἑλληνικῆς γλώσσας. Σήμερα οἱ ἐκδότες καὶ οἱ σχολιαστὲς τῶν κειμένων 


᾿ αὐτῶν εἶναι συστηµατικότερα κατατοπισμένοι στὰ γλωσσικὰ φαινόμενα 


ποὺ παρουσιάζουν τὰ δημώδη αὐτὰ κείμενα, καθὼς εἶναι περισσότερο 
ἀπὸ ἄλλοτε ἐνημερωμένοι στὰ μυστικὰ τῆς νέας µας γλώσσας, ποὺ τόσο 
συγγενεύει μὲ τὴ γλώσσα τῶν παλιότερων αὐτῶν κειμένων. Ὁπωσδήποτε 
ὅμως, παρὰ τὴν εὐσυνείδητη ἐργασία ἐκδοτῶν καὶ μελετητῶν, ὑπάρχει 
περιθώριο γιὰ μιὰ ἀποτελεσματικότερη προσέγγ:ση πρὸς τὰ κείμενα xal 
τὰ γλωσσικά τους φαινόµενα-- ὅταν μάλιστα τὸ πλησίασµα γίνεται ἀπὸ 
μελετητὴ ποὺ ἔχει ζωντανὸ τὸ αἴσθημα τοῦ νεώτερου ἑλληνιχ-ῦ λόγου. 

Στὸ δηµοσίευµά µου τοῦτο, ἐκδήλωση ἀγάπης καὶ εὐγνωμοσύνης 


OÈ σεβαστό pov δάσκαλο, καταχωρίζω παρατηρήσεις ποὺ ἔχουν ἄφετη- 
pix τὸ βιθλίο τοῦ David Tabachovitz «Etudes sur le grec de la 
basse époque» (Οὐψάλα 1943), ὅπου συχνότατα μὲ ἐπιτυχία συζη- 


τοῦνται γραμματικὰ καὶ συντακτικὰ φαινόμενα τῆς μεταγενέστερης καὶ 
τῆς πρώτης µεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς ἐποχῆς. Οἱ παρατηρήσεις μου αὐτὲς 
ἐπιδιώκουν νὰ προσκομίσουν πειστικότερες κατὰ τὴ γνώμη μου ἑρμη- 


.. γεῖες ὁρισμένων γλωσσικῶν φαινομένων ἢ νὰ σημειώσουν ἁπλῶς παράλ- 


ληλα γλωσσικὰ φαινόμενα ἀπὸ τὴ σύγχρονη ἑλληνικὴ γλώσσα, ποὺ μᾶς 


- δείχνουν πιὸ ἀνάγλυφα τὰ παλιότερα ἐχεῖνα φαινόμενα. 


Ὁ Tabachovitz (ὅ.π., o. 1) διαπιστώνει ὅτι στὴ γλώσσα τοῦ 
- Εὐαγγελίου χρησιμοποιεῖται συχνὰ ἢ ἀσύνδετη παράταξη᾽ λ.χ. Ματθ. 
6, 24: ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηϑι. Τὸ πράγμα δὲ φαίνεται καθόλου me- 
-.ρίεργο, ἀφοῦ ὄχι. μόνο ἤδη στὸν Ὅμηρο (Z 340) διαδάζομε : ἀλλ’ ἄγε 


νῦν, ἐπίμεινον', ἀλλὰ καὶ στὴ σημερινὴ ἑλληνικὴ γλώσσα ἀκοῦμε κάθε. | 


“΄ 


2 Τὸ παράδειγμα τὸ πάίρνω ἀπὸ τὸν Η. Lijungvik, Beiträge zur Syntax 
der ο ορ ον Volkseprache, Οὐψάλα 1982, σ. 88. 


EL Κριαρᾶ . 
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μέρα: ἄντε πέσε, ἄντε γράφε (-- ἐμπὸς πέσε, ἐμπρὸς γράφε), ἄντε γειά 9... 
σου (--γειά σου). ᾿Απασχολεῖ ἐπίσης τὸν Tabachovitz καὶ τὸ ὅτι τὰ 
ἴδια ρήματα χρησιμοποιοῦνται γιὰ νὰ δηλωθῆ περιφραστικὰ ὁ μέλ- 
λοντας. Πράγματι βρίσχει στὴ Λαυσιακὴ ἱστορία, ἔκδ. Butler, 70, δι 
ὕπαγε, ἔχε αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς: ἐγὼ γὰρ ὑπάγω, γίνομαι. μο-. i q 
ναχός, αὐτόθ. 74,3: ἐκβαίνεις ἢ ὑπάγω λέγω τῷ Χριστῷ, Ἴω. Μόσχος, 
Migne 87 (8), 2881 A: λάβετε δὲ καὶ τὰ ἐμὰ πάντα καὶ μερίσασϑε: ἐγὼ 
γὰρ ἀπὸ τῆς σήμερον ὑπάγω, ἀποιάσσομαι καὶ γίνομαι μοναχός. “H 
κατασκευὴ αὐτὴ θυμίζει στὸ Σουηδὸ μελετητὴ τὸν περιφραστικὸ μέλ- 
λοντα μὲ τὸ ϑέλω ; ϑέλω γράφω, θέλεις γράφης, κτλ. κ 
Δὲ νομίζω ὅτι ὁ τελευταῖος αὐτὸς συσχετισμὸς τοῦ Tabachovitz 
εἶναι πετυχεμένος'. Od ἔπρεπε κατὰ τὴ γνώμη µου νὰ παραβάλωμε 3 
πρὸς τὴν ἔκφραση τῶν ἁγιολογικῶν χωρίων ἕναν ἄλλο περιφραστικὸ τ. 
ἄμεσο μέλλοντα μὲ ἐντελῶς λαϊχὴ-χρήση, ποὺ γιὰ τὸ σχηματισμό του Ἢ 
χρησιμοποιεῖται τὸ ρῆμα πάω ws βοηθητικό: λ.χ. ἐγὼ πάω κολυμπῶ, — 
ἐγὼ πάω πέφτω (--ἐγὼ θὰ κολυμπήσω ἀμέσως, ἐγὼ θὰ πέσω ἀμέσως). - 
᾿Εδῶ θὰ μποροῦσε νὰ θυμίση κανεὶς τὸ γνωστὸ γαλλικὸ ἄμεσο μέλλοντα ; 
μὲ τὸ ἀντίστοιχο βοηθητικὸ στὴν περίπτωση αὐτὴ γαλλικὸ ρῆμα aller’ 
λ.χ. je vais partir (--ἀναχωρῶ ἀμέσως). Ὁ Tabachovitz παραθάλλει 
ἐπίσης, χωρὶς ὅμως νὰ εἶναι σχετική, τὴ νεοελληνικὴ ἔκφραση: ἐγὼ 
νὰ πὰ σ᾽ τὸ φέρω, στὴν ὁποία ὅμως τὸ πὰ δὲν ἔχει βοηθητικὴ θέση, προ- 
έρχεται ἀπὸ τὸ πάω νά, πᾶς νά, κτλ., καὶ εἶναι ἄκλιτο. Ὁ σχηµατι- 
σμός του εἶναι ἀνάλογος μὲ τὸ σχηματισμὸ τοῦ ϑὰ (--ἀπὸ τὸ ϑέλω νά, 
θέλεις νά, κτλ.). Οὔτε ἐπίσης ἔχει δίχιο ὅταν θεωρῆ παρόμοιο τὸ ἀκό- 
λουθο χωρίο ἀπὸ τὸ «Blo τοῦ Ἰωάννου», τὸ γραμμένο ἀπὸ τὸ Λεόντιο 
Νεαπόλεως, ëxò.Gelzer, 46, 2: ὄντως ὁ ἀύρις Πέτρος ἐστὶν καὶ ἐγείρομαι, 
κρατῶ αὐτόν. Ἔχομε βέδαια καὶ ἐδῷ ἀσύνδετο σχῆμα, ἀλλὰ τὸ ἐγεί- 
ροµαι δὲν κατέχει καθόλευ βοηθητικὴ θέση στὴ φράση, γιατὶ διατηρεῖ. 
ἀπόλυτα τὴ ρηματικὴ σημασία του. l 


pn 


Πολὺ σωστὰ δέχεται ὁ Tabachovitz (ὅ.π.,σ. 14) ὅτι ἣ ἀναφορικὴ 
ἀντωνυμία στὰ μετεγενέστερα χρόνια πήγαινε νὰ χάση τὴν ἀπόλυτη 
ἀξία της γιὰ νὰ γίνη ὁλοένα καὶ πιὸ πολὺ ἕνα ἁπλὸ μόρια. Αὐτὸ τὸ βλέ- 
πει 6 Tabachovitz νὰ ἐγαρμόξεται, ἀνάμεσα σὲ ἄλλα, καὶ ἀπὸ πες 


1 Ὁ μέλλοντας αὐτὸς. ὀφείλεται κατὰ τὴ γνώμη “pou: σὲ συμφυρμὸ τοῦ 
θέλω γράφει, θέλεις γράφει, κτλ., μὲ τὸ θέλει γράφω, θέλει γράφης, κτλ. Ὦ στὴν 
ἀνάγκη νὰ πάρη καὶ τὸ γοάφει παρεμφατικὲς καταλήξεις πιὰ λόγους ἴσως pë- 
γαλύτερης σαφήνειας). Βλ. ὅσα σημειώνω γιὰ σχετικοὺς τύπους καὶ συναφῆ ζη- - 
τήµατα στὴ μελέτη µου: Κριτικὰ xal γραμματικὰ εἰς τὸ ἨΈ κράτη 
Berean - neugriech, Dee: 11 (1935) 51-57. ; rs, 


j 
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ἰδίως σὲ ἀλχημικὰ κείµενα σὰν ἐκεῖνα ποὺ δημοσίευσε 6 Lagercrantz'!, 
ὅπως λ.χ. F 20: νὰ ἐβγάλης τὸ νερό ὅπερ ἐκβαλλομένου τοῦ ὕδατος, ἐὰν 
βάλῃς. εἰς αὐτὸ τὸ ὕδωρ "Βομῆν ζῶντα, οὕτως εὐϑὺς ἀσβεστώνεται. Ὁ 
Lagercrantz θεωρεῖ τὸ ὅπερ περιττό: καὶ εἶναι πράγματι περιττό. Ὁ 
Tabachovitz ὅμως σωστὰ προσθέτει ὅτι στὴν πραγματικότητα τὸ ὅπερ 
αὐτὸ ἀποτελεῖ ἕνα εἶδος μορίου συνδετικοῦ. "Ας μὴν ξεχνοῦμε ὅτι ἤδη 
παλιότερα" 6 Tabachovitz εἶχε ὑπογραμμίσει τὸ µεγάλο ρόλο ποὺ παί- 
ζει γενικὰ ἡ ἀναφορικὴ ἀντωνυμία μέσα στὰ χείµενα τῆς μεσαιωνικῆς 
ἑλληνικῆς γραμματείας ρόλο ποὺ ὀφείλεται χωρὶς ἄλλο σὲ μιὰ φανερὴ 
γλωσσικὴ ἐπιτήδευση. Καθὼς καὶ ἄλλοι ἐρευνητὲς παρατήρησαν", of Βυ- 
ζαντινοὶ ἐκεῖνοι συγγραφεῖς ποὺ δὲν μποροῦσαν μὲ ἐπιτυχία νὰ χρησιμο- 
ποιήσουν τὰ ἀρχαῖα μόρια καὶ ἤθελαν παράλληλα νὰ ἀποφύγουν τὴ συ- 
χνὴ παρατακτικὴ σύνδεση μὲ τὸ καὶ τῶν προτάσεων στὸν καθημερινὸ 
λόγο, ἔρρεπαν σὲ μιὰ συχνότερη χρησιμοποίηση τῆς ἀναφορικῆς σύν: 


- δεσης. Πολὺ συχνὰ καὶ ὃ σημερινὸς ἀπαίδευτος χωριχκὸς ποὺ φιλοτιμεῖ- 


ται νὰ μιλήση σὲ «καλύτερη» γλώσσα χρησιμοποιεῖ γιὰ τὴ σύνδεση προ- 


- τάσεων τὸ ἀντίστοιχο τοῦ ὅπερ νεωτεριχότερο τὸ ὁποῖον. θεωρῶ περιττὸ 


νὰ σημειώσω σχετικὰ παραδείγματα. 


Χρησιμοποιεῖ 6 Μαλάλας τὸ ὅδεν ὡς ἁπλὸ καὶ αὐτὸ συνδετικὸ μό- 
pto’ Βόνν. 811, 13; ἐγένετο ἔν Κωνσταντινουπόλει ταραχή. Ἰἶχον γὰρ 
πλῆϑος Γότϑων καὶ κόμητας καὶ ἄλλους παῖδας καὶ παραμένοντας αὖ- 


- τοῖς ἀνδρώπους πολλούς, “Ober εἷς Γότϑος... εἰσῆλϑεν εἰς τὸ nahá- 


τιον ἰοξεύων μετὰ ἄλλων Γότϑων. Ἡ ἑρμηνεία τοῦ K. Wolf! (ὅϑεν--- 
quorum ex numero) εἶναι ἐντελῶς ἀποτυχεμένη, ἐνῶ 6 Tabachovitz 
(σ. 12-3), ποὺ δέχεται τὸ ὅθεν ἰσοδύναμο μὲ τὸ Λοιπόν, ἔχει ἀπόλυτα 
δίκιο. Δὲν πρέπει νὰ ἀγνοοῦμε καὶ τὴν προτίμηση ποὺ δείχνει στὴ συ- 
᾿χνὴ χρήση τοῦ ἀντιστοίχου λοιπὸν ὄχι μόνο 6 σύγχρονος ἀφηγητής, ἀλλὰ 


.. καὶ συγγραφεῖς μεσαιωνικῶν κειμένων, ὅπως λ.χ. ὁ ποιητὴς τοῦ βυζαν- 
- ητιγοῦ ποιήματος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 5, 5, ποὺ ἰδιαίτερη δείχνει ake γιὰ τὰ 


᾿ὅϑεν καὶ τὰ λοιπόν. 


i Les recettes alchimiques du codex Molkkamicus; Bonka at 1924. 
2 Eranos 30 (1932). 99. 
3 4. Thumb, Handbuch der neugriechischen Volkssprache?, σ. 175 
onal H. Ljungvik, Beiträge zur Sele der spatgriechischen ο p aeie 
-θὐψάλα 1932, σ. 54 xé. : 
τα. Studien zur Sprache ied Malalas, 1 σ, 38. 
5 Βλ. H. Christensen, Byz. Zeitschrift T (1898) 366 xé. 
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Νέα ἄντιστοιχία μὲ τὰ νέα ἑλληνικὰ θὰ διαπιστώσωμε -προκειμέ- 
νου Ta ἐπιρρήματα ποὺ. προσδιορίς ἔζουν ἕνα ἐπίθετο καὶ ποὺ. ἀφομόιώνου-. 
. tat μ᾽ αὐτὸ καὶ στὸ γένος καὶ στὸν ἀριθμό. Διαδάζομε στὰ Miracula S. 
> Georgii, ἔκδ. Aufhauser, Λειψία 1913 (cod. Toasaph ` 308), 10,3: 
μερικοὶ ἀπὸ αὐτοὺς εἰς τόσην πολλὴν ὕβουν καὶ καταφρόνησιν P 
᾿Στὸ χωρίο τοῦτο παραπέμπει 6 Tabachovitz μὲ ἀφορμὴ τὸ μεταγενέ- 
στερο λατινικὸ tanta copiosa clementia. Πράγματι καὶ στὰ σύγχρονα . 
ἑλληνικὰ θὰ συναντήσωμε. ἐκφράσεις σὰν αὐτές : τόσοι πολλοὶ. μᾶς ἤρ- 
ϑανε ποὺ δὲν ξέρομε ποῦ νὰ τοὺς βάλωμε ! ᾿Αξίτει μάλιστα, γὰ παρα- 
τηρηθῆ ὅτι A χρήση ἀπαντᾶ καὶ στὸ στόμα μορφωμένων,. ποὺ ἔχουν — 
ὅμως τὴν τάση νὰ τὴ διορθώσουν, μόλις τὴ διατυπώσουν, μὲ τὸ σωστό- . 
τερο (λ. χ. τόσο πολλοί), καὶ ὅτι ἀκόμη καὶ στὰ ἰταλικὰ σήμερα, καδὸς 
παρατηρεῖ ὁ Tabachovitz (s. 15), τὸ è tanta bella (ἀντὶ tanto ως H 
ἀνήκει στὴν ἐντελῶς λαϊκὴ χρήση. Καθὼς ρον πρόκειται. ya TÒ- 
ἴδιο φαινόμενο. 
` Ὅπως τὸ τόσος: μπορεῖ γὰ ἀντικαταστήση τὸ 'ἐπίρρημα τόσον παν 
ἀπὸ ἐπίθετο, τὸ ἴδιο καὶ τὸ τοιοῦτος ἀντικαθιστᾶ τὸ οὕτω. Στὴ. φράση. 
τοῦ Συντίπα, Fabulae Romanenses (ἔκδ. Eberhard, Λειψία. 1872) 
- 5,19: "Αν εἶχον ἐγὼ τοιαύτην πονηρὰν γυναῖκα, ἔμελλον αὐτὴν åre- | 
λεῖν θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ προβάλῃ ὡς ἀντίστοιχη τὴν ἀκόλουθη νεο: 
ελληνική: "Εναν τέτοιον ἀπαίσιο ἄνϑρωπο, πῶς ϑὰ μποροῦσε νὰ TOY 
κάμη κανεὶς φίλο; Ας σημειώσωμε πάντως ὅτι 6 ‘Tabachovitz” ἔρευ-. ; 
᾿γώντας τὰ ΓΝ κείμενα παραθέτει δύο μόνο παραδείγματα: ὅπου 
g τὸ τόσος συγδέεται μὲ τὸ ἐπίθετο πολὺς (Miracula fos Georgii, 10, 3: 
ο. τι, τόσην πολλὴν aes καὶ DT, 2: 5 Ένα Το παρρησίαν). 


Καταγράφει ὁ Tabachovite fot 25) ἀπὸ τὸ «Bio τοῦ. Συμεών», 

τὸ γραμμένο ἀπὸ τὸ Λεόντιο. Νεαπόλεως, Migne 93, 1681 A: εἰ ἐν. 
-. τῷ κόσμῳ τούτῷ. ὄντων ἡμῶν καὶ τῷ βίῳ δουλευόντων πάντων. πρό-. 
νοιαν ἐποιεῖτο Ù τοῦ Θεοῦ ἀγαϑότης,. πόσῳ γε μᾶλλον οὐ φροντίσει νῦν 
ος, ο τῶν ἡμετέρων οἴκων, ὅτε δουλεύειν. αὐτῷ καὶ εὐαρεστεῖν αὐτῷ -ὁλοψύ-. 
--χως εἰσήλθομεν! "Εντύπωση κάνει ἐδῷ τι χρησιμοποιεῖται ἄρνηση 
| στὴν κυρία πρόταση, ποὺ εἰσάγεται μὲ τὸ πόσῳ μᾶλλον. Σὲ ἀντίστοιχη... 
κατασχευή, ποὺ ἀπαντᾶ στὸ Εὐαγγέλιο τοῦ Ματθαίου 7 1,11: εἴ οὖν ὑμεῖς.. 
"πονηροὶ. ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ. 


a μᾶλλον ὁ 6 πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. «δώσει ἀγαϑὰ τοῖς αἰτοῦσιν. 
- αὐτόν, ἢ κυρία πρόταση εἰσάγεται πάλι nè ze πόσῳ walle καὶ δὲ χρη: 
- σιμοποιεῖται ἄρνηση. on ενος 
Ὃ Tabachovitz (o. 26) σία oie soom, ae he xata- 
3 grenti χρήσιμο ὅμως εἶναι γὰ oe ὅτι καὶ ee Ἄν καὶ ae 
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é νεώτερη. ἑλληνικὴ; oe à es μὲ tomon. χρησιμοποιεῖται E 
ος - παράλληλα μὲ τὴν. ἄλλη; ποὺ παραλείπει, τὴν ἄρνηση λέμε λ.χ. ἂν αὐτὸ. 
- τὸ δύσκολο πράγμα τὸ πετύχαμε μὲ τόσο μικρὴ προσπάθεια, πόσο negi: . 
; -σότερο. εὔκολα θὰ πετυχάίναµε κάτι εὐκολώτερο | "AAAA θὰ μπορούσαμε 
.. ἐπίσης. γὰ ποῦμε: ἂν αὐτὸ τὸ δύσκολο. πράγμα τὸ πετύχαµε μὲ τόσο 
- μικρὴ προσπάθεια, πόσο περισσότερο -εὔκολα δὲ ϑὰ πετυχαίναμε κάτι 
- εὐκολώτερο! Πράγματι. γιὰ νὰ Ὑυρίσωμε. στὸ χωρίο τοῦ Βίου τοῦ Xo- 
μεών, τὸ χωρίο αὐτὸ προέρχεται ἀπὸ. συμφυρμὸ ᾿ τῶν δύο παρακάτω 
- κατασκευῶν : 1.5 «πόσῳ. μᾶλλον φροντίσει νῦν..., ὅτε... 2) οὐ φρον- 
"τίσει νῦν -μᾶλλον.. ο ὅτε...; ΟΙ 
ο Ὁ ‘Tabachovitz πιὸ κάτω ΤῸ 96 σημ. 9 δὲν Γκανοποιεῖται. dent 
τὴν ἐξήγηση. τοῦ Behaghel (Deutsche Syntax, II, 587), ποὺ (σύμφωνα ne 
W αὐτὴν τὸ γερμανικὸ was du nicht sagst! θὰ ἦταν συντόμευση που --- 
es gibt nichts, was du nicht sagst! Δὲν εἶμαι ἁρμόδιος νὰ ἀποφανθῶ 
-γιὰ τὸ πράγμα, ὅμως ἂς σημειώσω ὅτι καὶ στὴ νέα ἑλληνικὴ λέμε: τί. ys 
τοῦ. εἶπα, καὶ ὅμως τίποτα δὲν. κατάφερα! καὶ παράλληλα, μὲ τὴν ἴδια. 
᾿ σημασία: τί δὲν τοῦ εἶπα, καὶ ὅμως τίποτα δὲν κατάφερα! Ἡ δεύτερη 
κατασκευὴ κατὰ τὴ γνώμη μου δὲν μπορεῖ νὰ ἑρμηνευτῆ παρὰ μόνο σὰ -. 
-.συντόµευση τῆς ἀκόλουθης ἔκφρασης: τί εἶναι (--πόσο ἀσήμαντο εἶναι) . 
ἐκεῖνο ποὺ δὲν τοῦ sina, καὶ ὅμως τίποτα δὲν κατάφερα! (Ας μὴν 
-ξεχνοῦμε. ὅτι τὸ τί τοῦ εἶπα! εἶναι ἰσοδύναμο καὶ αὐτὸ μὲ τὸ τί εἶναι 
- (πόσο σημαντικὸ εἶναι) αὐτὸ ποὺ τοῦ cina! Πρέπει ἀκόμη νὰ προσθέσω 
bu. σύμφωνα μὲ τὴν παραπάνω ἑρμηνεία. μου στὴν τελευταία αὐτὴ Tepl- 
πτώση δὲν ὑπόκειταὶ συμφυρμὸς τῆς κατασκευῆς μὲ ἄρνηση καὶ ἐκεί- Ξ 
-νης ποὺ δὲν ἔχει ἄρνηση: ἑπομένως ἡ παρουσία τῆς ἄρνησης στὴν. τε- 
λευταία αὐτὴ περίπτωση εἶναι ἐντελῶς διαφορετικὴ ἀπὸ τὴν παρουσία i 
της ας περίπτωση ποὺ προνγοσμένως τς μετ 


Anie ἃ Pabaahiovitz (ο. 52) ὅτι στὸ Λεόντιο Νεαπόλεως, cae 
fog Συμεών, 16968, λέγεται: Βάλωμεν δεξιὰ ὅτι ὅλα τὰ δεξιὰ - 
καλά -εὖσιν καὶ στὴ Διήγηση τῶν θαυμάτων © τοῦ ἁγίου. "Αρτεμίου τ 
(ἐκδ. ᾿Παπαδοπρύλου - Κεραμέως, Πετρούπολις 1904) 5, 4, διαθάζομε; 

pees οὖν ἀπὸ να γρ εἰς τς αν. πόλιν ος 


φησίν, kra καὶ ἴσχυραί, ἡ oe 
ὁ λόγο Hot inte H χρήση A 


παρουσία ! τοῦ σώματος. > xal 


αὐτὴ τοῦ φησίν, ποὺ τὴν ἀρχή της τὴ βρίσκει κανεὶς - ἤδη στὸ Δημο- 


σθένη 20, 69", ἐξελιγμένη ὁδηγεῖ στὴ χρησιμοποίηση τοῦ φησὶν ὡς. 
μορίου ποὺ θέλει νὰ δηλώση κάτι τὸ ὑποθετικό, καμιὰ φορὰ μὲ ἕνα 
κάπως εἰρωνικὸ νόημα καὶ ποὺ ἔτσι γίνεται ταυτόσημο μὲ τὸ δῆϑεν, 


τὸ τάχα. Στὴ Λαυσιαχὴ ἱστορία (yp T) 42, 6, λέγεται ἐπίσης: καὶ xoá- 


Cet, φησί, τὸ παιδίον, ἕπου πρόκειται γιὰ τὸν Τε ποὺ εἶναι μετα- 
μορφωμένος σὲ δεκάχρονο πα:δί. 


Εἶναι φανερὸ ὅτι τὸ φησὶ τοῦτο δὲν εἶναι ἄλλο ἀπὸ 7 νεοελλη-. 


vind λέει (--καθῶς λένε, ὅπως ὑποστηρίζει, ὅπως διατείνεται’ δῆθεν 
τάχα). Td πράγμα ἐπιθεδαιώνεται καὶ στὰ ἀκόλουθα χωρία: Doctrina 
Jacobi, ἔκδ. Bonwetsch, Βερολῖνο 1910, 52, 23: καλεῖ αὐτοὺς τοὺς 
κατὰ συνήϑειαν ἐρχομένους καὶ ἁγίας γραφὰς νοοῦντας καὶ ἀγαπῶντας, 


φησί, τὸν ϑεὸν(τὸ yy F στὴ θέση τοῦ φησὶ παρέχε:: ὧς ἐδόκουν)' Makd- 


λας 440, 15: οἱ γὰρ ὀνομαζόμενοι πορνοβοσκοὶ περιῆγον ἐν ἑκάστῳ 
τόπῳ περιβλεπόμενοι πένητας ἔχοντας ϑυγατέρας καὶ διδόντες αὐτοῖς, 
φησίν, ὅρκους καὶ ὀλίγα νομίσματα ἐλάμβανον αὐτάς. '. 


Πολὺ σωστὰ ὑποστηρίζει ὁ Tabachovitz (o. 77) ὅτι τὸ διδόναι ᾿ 
τινὶ χεῖρα στὴ Λαυσιακὴ ἱστορία, 42,7: ᾿Αββᾶ Ναϑαναήλ, ἐλέησόν . 
µε καὶ δός μοι χεῖρα, σημαίνει: βοήθησέ µε, καὶ ὄχι reiche mir deine . 


Hand, ὅπως εἶχε μεταφράσει 6 Krottenthaler. Πρόκειται γιὰ τὸ veo- 
ελληνικὸ δίνω ἕνα χέρι--βοηθῶ. 


/ 


Διαπιστώνει ὁ Tabachovitz (σ. 31) ὅτι ἡ ἔκφραση λοιπὸν οὖν εἶναι 


πολὺ συχνὴ στὰ μεταγενέστερα ἕλληνικὰ χρόνια (Ἰουστίγου, Πρὸς Τρύ-. 
φωνα ᾿Ιουδαῖον διάλογος) (Migne, 6, 6208): Καὶ ὁ Τρύφων: ἰσχυρῶς. 


καὶ διὰ πολλῶν δείκνυταί σοι τοῦτο, φίλε, pn λοιπὸν οὖν καὶ ὅτι 


«ὑπέμεινεν ἀπόδειξον: ᾿Αποφθ. Πατέρων (Migne 65, 8896}: λοι-. 


πὸν οὖν νῆφε περὶ τῆς ἰδίας ψυχῆς. 


> Ἡ ἔκφραση Λοιπὸν οὖν, ποὺ ἀποτελεῖ πλεονασμό, μᾶς θυμίζει τὸ. 


νεοελληνικὸ συνώνυμο : ὥστε λοιπόν, ποὺ κι αὐτὸ πλεονασμὸ συγχροτεῖ. 


Τὸ πλὴν ἀλλά, ποὺ κι᾿ αὐτὸ πλεογασμὸ ἀποτελεῖ. τὸ βρίσκει κα: . 


vels καὶ παλιότερα καὶ στὸ Συντίπα (ἔκδ. Jernstedt, 1919) 81, 22: 
πλὴν ἀλλὰ φράσον μοι. Τὸ πλὴν ἀλλὰ ἀπαντᾶ συνηθέστερα στὴ νέα ἕλ- 


-ληνικὴ μὲ τὴ µορφή: πλὴν ὅμως (στὴν θα γραφομένη). 


Τὸν Tabachovitz (o. 49 xé.) ἀπασχολεῖ ἡ χρήση τοῦ ἀπόκρισις---. 


δουλειά, ὑπόθεση (Λεοντίου Νεαπόλεως, Βίος Ἰωάννου, 88,9: “Ayo- 


1 Βλ. Tabachovitz, δπ.,α. δ. .. 
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μεν εἰς Τύρον, ὅτι ἔχω ἐκεῖ ἀπόκρισιν καὶ ϑέλω ἵνα ἔλϑῃς mer’ ἐμοῦ). 
Γράφει λοιπὸν ὁ Σουηδὸς ἐρευνητὴς (o. 50) τὰ ἑξῆς: De ce sens de: 
faire une commission pour quelqu’un, s'acquitter d’une tâche 
envers quelqu’un, on est tenté d’en faire dériver un autre, qu’on 
a jusqu’ici, autant que je peux voir, totalement négligé, savoir: 
obliger quelqu’un, accéder ἃ ses desirs». Νομίζει δηλ. ὁ Taba- 
chovitz ὅτι ἀπὸ τὴν ἔννοια τοῦ ποιεῖν ἀπόκρισιν (κάνω. μιὰ ἐξυπηρέ- 


ne 7, ~ r, πα 
-τηση κάποιου) βγαίνει ἢ ἔννοια τοῦ : ὑποχρεώνω κάποιον, ὑποχωρῶ 


στὶς ἐπιθυμίες του, ὑπακούω (δίδωμι ἀπόκρισιν)’ ᾿Αποφθ. Πατέρων, 
Migne 65, 901 Β : φοβούμενος τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἐξέρχομαι, ἐπεὶ οὐκ 
ἐδίδουν σοι ἀπόκρισιν (---ἐπειδὴ φοθοῦμαι τὶς παρακλήσεις σου ἄπο- 
μακρύνομαι, γιατὶ ἐσένα δὲ θὰ σὲ ἄκουα). 

«Νομίζω ὅτι δὲν εἶναι σωστὴ ἢ ἀφετηρία τοῦ Tabachovitz, γιατὶ 
πρῶτα ἔπρεπε νὰ μᾶς’ ἐξηγήση πῶς ἡ λέξη ἀπόκρισις πῆρε τὴ onya- 
Gta: παραγγελία, δουλειά, ὑπόθεση. Κατὰ τὴ γνώμη µου ἀπόκρισις (στὴ 
χρήση αὐτὴ ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ) ἐσήμανε πρῶτα θετική, ἱκανοποιητικὴ 
ἀπόκριση, συγχατάνευση καὶ κατόπιν ἢ λέξη πῆρε τὴν περαιτέρω ἐξέ- 
AEN, ὅπως θὰ δοῦμε πιὸ κάτω. Πράγματι σὲ περίπτωση ἀπορίας ἢ 
(ὅποια) ἀπάντηση δίνει μιὰ ὁπωσδήποτε ἱκανοποιητικὴ λύση: περισσό- 
σερο μάλιστα ἱκανοποιεῖ ἡ θετικὴ) ἀπάντηση. Td ποιῶ ἀπόκρισιν λοι- 
πὸν σηµαίνει πρῶτα - πρῶτα ἁπλῶς : ἀπαντῶ, ἔπειτα : ἀπαντῶ κατα- 
φατικά, ἑπομένως : ἀνταποχρίνομαι' (ὅπως λέγεται σήµερα στὴ νέα 
γλώσσα), συμφωνῶ, παραδέχομαι, κατόπιν : εἰσακούω παράκληση ἢ 
προσταγή, ἐκτελῶ τὶς διαταγές. Συνώνυμο βέδαια τοῦ ποιῶ ἀπόκρισιν 
εἶναι τὸ δίδωμι ἀπόκρισιν. 4ίδωμι ἢ ποιῶ ἀπόκρισιν σημαίνει Ant- ` 
πόν : δίνω ἀπάντηση ἱκανοποιητική, ἀνταποκρίνομαι στὶς ἐπιθυμίες κά- 


.. ποιου, τοῦ ὑπακούω, κάνω ὅ,τι μοῦ λέει, ἐκτελῶ τὴν παραγγελία του. 


᾿Αφοῦ λοιπὸν τὸ ποιῶ ἀπόκρισιν σηµαίνει: κάνω τὴν παραγγελία, τὴ 


.. δουλειὰ κάποιου, τὸ ἀπόκρισις κατάντησε νὰ σημαίνη ἁπλῶς : δουλειά. 


- "Ανάλογη, φαίνεται ἣ σημασιολογικὴ ἐξέλιξη καὶ στὰ λατινικά, ἀφοῦ ὁ 
Δουχάγγιος παρατηρεῖ ὅτι ἡ λέξη responsum ἔχει στὰ λατινικὰ τοῦ με- 
σαίωνα τὴ σημασία τοῦ «negotium, maxime illud, quod foris pera- 
gitur, de quo domino responsum datur», μολονότι 6 Δουκάγγιος δὲ 


> «φαίνεται νὰ καταλαβαίνη τὴ σημασιολογικὴ ἐξέλιξη. 


Κατὰ τὴ δική µου γνώμη: πρέπει νὰ ξεχινήσωμε ὄχι ὅπως ξεκίνησε 


‘1 2ΑΕίζει νὰ σημειώσω ὅτι στὸν ᾿Επίκτητο (Διατριθαὶ παρ᾽ ᾿Αρριανῷ 2,16,3) 

ἀπαντᾶ τὸ ἀποκρίνομαι μὲ τὴ σημασία τοῦ ἁνταποκρίνομαι, ἐπαρκῶ σὲ κάτι (ἀπο- 

 κρίνεσϑαι τοῖς πράγμασιν ὥς ἐπὶ τῶν ἐρωτημάτων). Πρ6. ὅσα λέγονται πιὸ κάτω 
γιὰ τὸ τὸ ἱκανὸν ποιῶ, ποὺ εἶναι περίπου συνώνυμο μὲ τὸ ἀπόκρισιν ποιῶ. 


«6 Mabachovite’ ο 49), me τὴ σημασία δηλ. τοῦ bandit ρα, 
ὑπόθεση, ἐπηρεασμένος ἀπὸ τὴν παρατήρηση τοῦ Δουκαγγίου, ἀλλὰ ἀπὸ 
τὴν ἔχφραση δίδωμι ἀπόκριοιν ἢ ποιῶ ἀπόκρισιν", ποὺ σημαίνουν δίνω. 
- εὐνοϊκὴ ἀπάντηση, ἀνταποκρίνομαι στὴν bli dace κάποιου, ὑπακούω. : 
- Πράγματι τὴ σημασία wade ἔχουν. τὰ παρακάτω χωρία: 1)? Αποφθ. Πατ. 
2518 : φοβούμενος τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἐξέρχομαι, ἐπεὶ οὐκ ἐδίδουν σοι — 
- ἀπόκρισιν. Τὰ λόγια αὐτὰ λέγονται στὴν ἀκόλουθη περίσταση: 6 Ζή- 
νων κατέχεται ἀπὸ δαίμονα καὶ ζητᾶ νὰ τὸν ἀποδιώξη. Τὸ. κατορθώνει, Ἔα 
ἀλλὰ ὃ δαίμονας τονίζει ὅτι ἐξ αἰτίας τοῦ Λογγίνου. βρίσκεται ὁποχρεω- 
μένος νὰ ἐξαφανιστῆ᾽ «ἀπομακρύνομαι, λέει, ἐπειδὴ φοθοῦμαι τὶς rpo- ο 
σευχές tov, γιατὶ ἐσένα δὲ Πὰ σὲ ἄκουα (o ἐσένα δὲ θὰ ἤθελα νὰ ὑπα- . 
κούσω)»: 9) Ἴω, Μόσχ. 30764 : ὕπαγε, κύριε’ οὐ ποιῶ σοι ἀπόκρισιν. '.. 
Λέγεται στὸ χωρίο αὐτὸ ὅτι τὸν πατριάρχη ᾿Αλεξανδρείας τὸν ἐπισχέ- τ. 
“"φτηκε ἕνας νέος ποὺ ἔχοντας στήριγμά του ἕνα ἔγγραφο ἀπαιτεῖ χρήματα. 5 
ἀπὸ τὴν ἐκκλησία, καὶ 6 πατριάρχης κάνοντας πὼς δὲ. θέλει ᾿ νὰ ὑπο- ' 
κύψη στὴν ἀξίωση, τοῦ λέει πὼς δὲ θὰ ἀνταποχριθῆ στὴν ἐπιθυμία του δ' 
3) Λαυσ. Ἶστ., 54, 9. Πρόκειται στὸ χωρίο τοῦτο γιὰ ἄνθρωπο ποὺ ἦρθε 
στὸν ἅγιο Μακάριο γιὰ νὰ τὸν θεραπεύση ἀπὸ μιὰ μόλυνση. Ὁ ἅγιος 
Μακάριος δὲ θέλει νὰ τὸν δεχτῆ καὶ ὁ Παλλάδιος ἐπεμδαίνει : Λέομαί 
σου, τοῦ λέει, κατοικτείρησον αὐτὸν καὶ δὸς αὐτῷ τὴν ἀπόκρισιν» [--σὲ .. 
- παρακαλῶ, λυπήσου τον καὶ κάμε tov τὴν ἐπιθυμία του, ἀνταποκρίσου .. 
στὴν ἐπιθυμία του)’ 4) Μαλάλας, 258, 14. Ἔρχεται στὴ Ρώμη ὁ ἀπό- - 
στολος Πέτρος καὶ θέλει νὰ ἐπισκεφτῆ. τὸ Σίμωνα τὸ Mayo: βρίσκει 
ὅμως μπροστὰ στὴν πόρτα του ἕνα σκύλο ποὺ δὲν ἀφήνει. καγένα yà μπῆ : 
χωρὶς σχετικὴ διαταγὴ τοῦ Σίμωνος. Ὁ Πέτρος τὸν διατάσσει. καὶ πη: 
-.γαίνει στὸν ἀφεντικό του καὶ τοῦ λέει ὅτι 6 Πέτρος. θέλει νὰ τὸν ἐπι-. 
-σχεφτῆ. Ὅλος ὁ κόσμος ξυπάζεται καὶ διερωτᾶται: «Τίς. ἐστι. Πέτρος. 
HH δύναμις αὐτοῦ Πέτρου, οὗ εἶπεν 6 κύων, ὅτι ἐποίησε ı τὸν κύνα ἀν-. 
'ϑρωπιστὶ λαλεῖν καὶ ποιῆσαι αὐτῷ τὴν ἀπόκρισιν;» Τὸ ποιῆσαι αὐτῷ 
τὴν ἀπόκρισιν σημαίνει ἐδῶ : νὰ. ἀνταποκριθῆ στὴν ἐπιθυμία. του καὶ : 


τ. Τὰ ρήματα Φἰδωμι κά ποιῶ eee es καὶ δὲ s ἄλλες περιπτώσεις: i 

Rx, ποιῶ μετάνοιαν, δίδωμι µετάνοίαν (Br. Tabachovitz; δ.π., σ. 58). 
-Tà χωρία αὐτὰ τὰ παραθέτει ὃ. Tabachovitz (σ, 50-1). - ; ΝΣ 

5. Δὲ μοταφράζει μὲ ἀπόλυτη Επιτυχία τὸ χωρίο ô Hesseling- (Morceaux. 
choisis: du Pré spirituel, σ. 117) γράφοντας : «Je ne réponds pas à -ton 88-.. 
_signation>. *Anotwxenévy, Επίσης εἶναι καὶ ἣ μετάφραση τοῦ M.-J: Rouët ‘de F 
è Journel (Jean Moschos; Le. Pré spirituel, ‘introduction’ et traduction, Πα: 
` plov [1946], ο: 260): <Je n’ai pas a te répondre», µετάφράση. ποὺ. συμφωνεῖ μὲ 
μοὶ ος τν. ο ον. Ey "Ευρ : nolo tibi, μας. responder 


ὄχι ὅπως. πρῶτα - πρῶτα. μετάφρασε é Tabachovitz ο. 50), ‘faire 
ξ cette commission pour lui. 
4 ᾿Απὸ τὴ. σημασία τώρα τοῦ: δίνω PEA ἀπάντηση, συμφωνῶ, - 
' ἀνταποκρίνομαι στὴν ἐπιθυμία κάποιου, ἐκτελῶ τὶς ἐπιθυμίες, ὑπακούω», 
-. ποὺ τὴ διαπιστώσαμε στὰ χωρία ποὺ καταχώρισα ἀμέσως προηγουμέ- 
-γως, προῆλθε ἡ σημασία τοῦ: «χάνω μιὰ παραγγελία» (ποιῶ. ἀπό- 
ye κρισιν--]1. ὑπαχούω' 9. κάνω τὴν παραγγελία). Ἔτσι Ῥτάσαμε στὴ 
i σημασία: ἀπόκρισις---παραγγελία. Τὴν τελευταία αὐτὴ σημασία τὴ δια- 
πιστώνομε στὰ παρακάτω λ.χ. χωρία": Θεοφ. “Opod., ἔκδ. de Boor, 
“191, 9: ὁ τὰς βασιλικὰς ἆ ἀποκρίσεις ποιῶν βεριδάριος: Doctrina Jacobi: 
90, 1; συνέτυχέν τινι εὐπόρῳ, καὶ παραμείνας αὐτῷ χρόνον ἐμισδώσατο 
5 παρ᾽ αὐτοῦ ὀσπίτιον καὶ ἐποίει. αὐτῷ ἀποκρίσεις" Μάρκου Διακόνου, 
Βίος ἁγίου. Πορφυρίου, ἔκδ. Grégoire- Kugener, 98, 22-3: ᾿Εποιή;. 
-σαμεν. δὲ καὶ τὴν δεῆς : 2 ἐν τῷ δωματίῳ, τῆς καλῆς Εἰρήνης ποιῤύρης, 
oe: jam πᾶσαν ἀπόκρισιν μετὰ πολλῆς προϑυμίας. 
"And τὴν ë ἔκφραση τώρα ποιῶ ἀπόκρισιν μὲ τὴ σημασία ποὺ εἴδαμε 
Ξ Wee πιὸ πάνω ἤρθαμε σὲ ἄλλες ἐκφράσεις : πέμπω ἢ πέμπομαι εἰς 
Ἐς ἀπόκρισιν, διέρχομαι. ἐν τῇ λεωφόρῳ ἐπ᾽ ἀποκρίσει, ἐνασχολοῦμαι εἰς 
` οἰκιακὰς ἀποκρίσεις, ἔχω (κάπου) ἀπόκρισιν κτλ. Στὶς ἐκφράσεις αὐτὲς 
aa λέξη ἀπόκρισις σημαίνει ἐπίσης παραγγελία, δουλειά. ᾿Ιδοὺ σχετικὰ. 
παραδείγματα ντ. Ἴω. Μόσχ. 3096 A: ἀδελφὸς μένων ἐν κοινοβίῳ néu- 
“mero εἰς ἀποκρίσεις τοῦ. κοινοβίου" Βίος ἁγίου Σάδδα, ἔχδ. Cotelerius, — 
2948’: εἶχε δὲ τότε 6 ἡγιασμέν ος πρεσβύτης μαϑητήν τινα Σύρον. -ἔχοντα ; 
5 ὄνον πρὸς ὑπηρεσίαν: καὶ ὅτε ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς ἀπόκρισιν, ἐπέτρεπε . 
τᾷ. λέοντι φυλάττειν αὐτοῦ τὸν ὄνον: Νικηφόρου, Βίος ᾿Ανδρέου σαλοῦ 
ς (Migne 11 πο 2): ἔτυχεν δέ tira παῖδα δι᾽ ἐπιταγῆς τοῦ κυρίου αὐτοῦ . 
by τῇ λεωφόρῳ ἐπ᾽ ἀποκρίσει διέρχεσθαι: Διήγ..θαυμ. ἁγ. ᾿Αρτεμίου, 
ἔχδ, Παπαδοπούλου - Κεραμέως, 52,3: τῆς "Άννης ἐνασχολουμένης εἰς 
-οἰκιακὰς αὐτῆς. ἀποκρίσεις. παρεκάλει τὴν λεχϑεῖσαν. Eù ὐφημίαν ἀρτύειν. 
2 καὶ ἅπτειν τὴν. κανδήλαν. τοῦ "Προδρόμου" Λεοντίου, Βίος ᾿Ιωάννου .. 
88, 9: "Αγωμεν εἰς Boers ὅτι ἔχω ἐκεῖ τος καὶ. ϑέλω ἵ ἵνα 4 AO Ts a 
pe) ’ ἐμοῦ. ; 2 
` Mè τὴν Tunia νομίζω, τοῦ: παραγγελία, ἐντολὴ tye τὴν DNE : 
: Έως ἔργου) πρέπει νὰ συνδεθῆ καὶ τὸ. μεσαιωνικὸ ἀποκρισιάριος (=e | 
-τεταλμένος, πληρεξούσίος).. ᾿Αποκρισιάριος λέγεται στὸ Βυζάντιο. δ τ 
όν να elre: Exe TAPER ο ἐντολή, εἴτε ο 


k 


: Καὶ χο. τὸ το a ἁντλᾶ. ἀπὸ - τὸ δημοσίευμα + τοῦ Tabachovitz, 3. «50. pus 


A, aw. ἡμέραν. : Bae 
Kat αὐτὰ τὰ, χωρία. τὰ ἀντλῶ ἀπὸ τὸ Bên τοῦ ‘Tabachovite, 3. 49. 
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κότερη (πρεσβευτής) '. Thv ἴδια λέξη χρησιμοποιοῦσαν of Βυζαντινοὶ 
γιὰ νὰ δηλώσουν καὶ τοὺς ἀπεσταλμένους ἐκκλησιαστικῶν ἀρχηγῶν 
κοντὰ σὲ ἄλλους ἐκκλησιαστικοὺς ἀρχηγοὺς ἢ στὸν αὐτοκράτορα. Σὲ 
πάπυρο À. x. τοῦ 6ου αἰώνα (Masp. 168, 53; 60) διαθάζοµε: ᾿Ιωάν-. 
νης ὁ εὐλαβέστατος μονάζων καὶ ἀποκρισάριος τοῦ δεοφιλεστάτου ` Ava- 
τολίου, προεστῶτος τοῦ μοναστηρίου". Τὴν ἴδια σημασία ἔχει ἣ λέξη 
καὶ στὰ δημοτικὰ μεσαιωνικὰ κείµενα" A. χ. Χρον. Μορέως, ἔκδ. Καλο- 


νάρου, 1632: ἀπόστειλαν καταπαντοῦ τοὺς ἀποκρισαρίους τους, καὶ | 


Φλώριος καὶ Πλάτζια -Φλώρα, ἔκδ. Κριαρᾶ, 880: ἀποκρισιάρης ἔφτα- 
σεν, ἦλϑεν. ἐκ τὸ Μοντόριν. Εἰδικότερα σήμερα στὴν Κρήτη καὶ στὶς 
Σαράντα ᾿Εκκλησίες «ἀποκρισιάρηδες» λέγονται ἐκεῖνοι ποὺ ἔχουν τὴν 
ἐντολὴ) νὰ ἀναγγείλουν στὸ σπίτι τῆς νύφης τὸν ἐρχομὸ τῆς συνοδείας 
τοῦ γαμπροῦ (ἀλλιῶς λέγονται «μαντατοφόροι» στὴν Κρήτη καὶ «σχα 
ρικιάρηδες» στὰ Καλάβρυτα)’. 

᾿Εδῶ εἶναι ἀνάγκη, παρενθετικὰ ἔστω, νὰ σημειωθή ὅτι ῇ ἕρμη- 
γεία ποὺ παρέχεται ἀπὸ τὸ “Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης 
στὴ A. ἀποκρισιάρης (--- ἀποστελλόμενος, ὅπως χομίσῃ προφορικὴν ἢ 
γραπτὴν ἀπάντησιν, διαγγελεύς, ἀγγελιαφόρος) δὲν εἶναι σωστή. “H 
πραγματικὴ σημασία εἶναι: ἀπεσταλμένος, πληρεξούσιος. “H σημασία 
πάλι τοῦ μη τοῦ ἀναιδοῦς, ἐκείνου ποὺ μιλεῖ γρήγορα, ποὺ pap- 
τυρεῖται xt αὐτὴ στὸ Ἱστορικὸν Λεξικόν, προέρχεται ἀπὸ τὴ σημασία : 
ἀπεσταλμένος, ἀφοῦ πολλὲς φορὲς οἱ ἀπεσταλμένοι, ὅταν ἐκτελοῦν ἐντο- 
λὲς αὐστηρὲς ἢ βίαιες, δείχνονται (γιὰ λογαριασμὸ ἐκείνων ποὺ τοὺς 
στέλνουν) καὶ θρασεῖς καὶ βίαιοι. ᾿Αποκρισιάριος πάλι στὴν ἐκκλησια- 
στικ] γλώσσα δὲ δηλώνει, ὅπως σημειώνει τὸ Ἱστορικὸν Λεξικόν, τὸν 
«ἀποκρινόμενὸν διὰ τοῦ: κύριε ἐλέησον ἤ: ἀμὴν εἰς τὰς aith- 
σεις τοῦ ἱερέως», ἀλλὰ τὸ διάχονο ἐκεῖνον ποὺ ἀντιπροσωπεύον- 
τας τὸ ἐχκλησίασμα προφέρει τὶς παραπάνω ἐκφράσεις. Ἔχομε ἑπομέ- 
νως καὶ ἐδῶ τὴ σημασία τοῦ ἐκπροσώπου. 


Συνδέω τὸ μεσαιωνικὸ ἀποκρισιάριος μὲ τὴ σημασία τῆς λέξης 


«ἀπόχρισις» : παραγγελία, ἐντολή, γιατὶ δὲ νομίζω ὅτι «ἀποκρισιάριος» 


ὀνομάστηκε 6 ἀπεσταλμένος ἐπειδὴ εἶχε τὸ δικαίωµα νὰ «ἀποκρίγεται» — 
γιὰ λογαριασμὸ τοῦ ἐντολέα του, ἀλλὰ γιατὶ ἀναλάμθανε μιὰ «ἀπόχρι-. 


1 Βλ. Φ. Κουκουλέ, Βυζαντινῶν βίος καὶ πολιτισμός, 4 o. 124-5 καὶ L. 
Bréhier, Le monde byzantin, Les institutions de Lengue byzantin, Πα- 
ρίσι 1949, σ. 809. 

2 BA. καὶ L. Bréhier, 6. m., ο. 455. 

8 Ἡ λέξη ἀπαντᾶ καὶ στοὺς στίχους 1171, 2846 καὶ 2800 tod ἴδιου κει- 
μένου, καθὼς καὶ σὲ πολλὰ χωρία τοῦ ποιήματος τοῦ Βελισσαρίου. 

+ BA. Φ, Κουκουλέ, ὃ. π., o. 72. 


ae 
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σιν», μιὰ ἐντολὴ (commissionem). Νομίζω γι᾿ αὐτὸ ὅτι ἐσφαλμένα £p- 


μηνεύουν τὸ ἀποκλισιάρης τοῦ Χρονικοῦ τοῦ Λεοντίου Μαχαιρᾶ (156%, 
290", ἔκδ. Dawkins) of παλιότεροι ἐκδότες τοῦ κειμένου τούτου E. 
Miller καὶ C. Sathas: «porteur d’une réponse», ἂν καὶ προσθέτουν: 
ambassadeur. Τὴν ἴδια λαθεμένη ἑρμηνεία δίνει καὶ 6 Abav. Σακελλα- 
ρίου (Κὐπριακά, 2 o. 462) στὴ λέξη. “H ἐσφαλμένη αὐτὴ ἑρμηνεία ἐπα- 
ναλαμβάνεται ἀπὸ τὸν I. Λορεντζᾶτο (᾽Αθηνᾶ 16 [1904] 201) καὶ ἀπὸ 
τοὺς συντάκτες τοῦ Μεγάλου Λεξικοῦ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης τοῦ Δ. Δη- 
μητράκου. “O τελευταῖος ἐκδότης τοῦ Μαχαιρᾶ καταχωρίζει στὸ γλωσ- 
σάριο τῆς ἔχδοσής του τὴ λέξη ἀποκλισιάρης, τὴ σχετίζει φυσικὰ μὲ 
τὸ ἀποκρισιάριος, ἀλλὰ δὲν ἀσχολεῖται μὲ τὴ σημασιολογική της ἐξέ- 
λιξη. Σωστὰ ἑρμηνεύει τὴ λέξη ἀποκρισάρης ὃ Χρίστος Παντελίδης 


: βρἰσκοντάς την σὲ κυπριαχὸ χειρόγραφο (᾽Αθηνᾶ 34 [1922] 152) (—ane- 


σταλµένος, πρεσθευτής). 

Εἶναι χαρακτηριστιχὸ ἐξ ἄλλου ὅτι ἡ λέξη ἀπόκρισις ἀπαντᾶ 
στὸ Χορίκιο (6ος αἰώνας) καὶ μὲ τὸ νόημα: πρεσβεία (---ἀποστολὴ 
πρέσθεων)΄ νόημα ncò συνδέεται ἄμεσα καὶ μὲ τὴ χορήγηση ἐντολῆς ἢ 
ἐντολῶν. Γι’ αὐτὸ τὸ λόγο καὶ τὸ ἀποκρίνομαι στὰ μεσαιωνικὰ καὶ τὰ 
νεώτερα χρόνια σήμανε: μιλῶ γιὰ λογαριασμὸ κάποιου, καὶ ὄχι γιατὶ 
ὃ πληρεξούσιος «ἀπαντᾶ» (στὴν κυριολεξία), δίνει ἀπάντηση. Πρέπει 
μάλιστα νὰ προσθέσω ὅτι τὸ ἀποκρισιάριος εἶναι ἀκριθῶς ἀντίστοιχο 
πρὸς τὸ γαλλικὸ commissionnaire (πρθ. ἰταλ. commissionario), ποὺ 
σημαίνει ἀνάμεσα σὲ ἄλλα: celui dont le métier est de faire les 
commissions du public?. Τέλος ἂς σημειώσω ὅτι μὲ τὴ σημασία «ἐν- 
τολή, παραγγελία» τῆς λέξης ἀπόκρισις δὲν ἔχει σχέση τὸ νεώτερο 
ἀνταποκριτής, ποὺ πρέπει νὰ συσγετιστῆ μὲ τὸ γαλλιχκὸ εοττοθροπάαηί”. 

Πρέπει νὰ προσθέσω ἀκόμη ὅτι σωστὴ εἶναι ἢ παρατήρηση τοῦ 
Tabachovitz (o. 51-2) ὅτι τὸ ἀπόκρισιν ποιῶ (-Ξ-ἐκτελῶ τὴν ἐντολὴ) - 
ἔχει τὴν ἴδια περίπου σημασία μὲ τὸ τὸ ἱκανὸν ποιῷ σὲ ἐκφράσεις ὅπως 
οἱ ἀκόλουθες: K. Διαθ. Μᾶρχ. 15, 15: ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ 
ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν: Διογ. Λαέρτ., 
4, 50: τὸ ἱκανόν σοι ποιήσω, φησίν, ἐὰν παρακλήτους πέμψῃς." 


1 Βλ. Revue de Philologie 1, 79. 

2 Paul Robert, Dictionnaire προ ο et analogique de la langue 
francaise, Παρίσι 1952. 

8 Βλ. γιὰ τὴ λέξη ἀνταποκριτὴς καὶ τὴ χρήση της Στ. Κουμανούδη, Συνα- 


- ywy νέων λέξεων («ἀνταποκριτής' ἐπιγραφὴ βιθλίου ἐμπορικοῦ τυπωθέντος ἐν 


Τριεστίῳ ἑλληνιστὶ καὶ ἰταλιστί, τῷ 1805»). 
4 Συνώνυμο πρὸς τὸ τὸ ἱκανὸν ποιῷ εἶναι καὶ τὸ τὸ ἱκανὸν δίδωμι. ᾿Απὸ 


τ 902. Ε. Κριαρᾶ, Γλωσσικὰ ο... σὲ ------ 
"And τὸ τὸ ἱκανὸν ποιῶ steed τοῦτο τα iio. τὸ νεώτερο: τ 
[κανοποιῶ 1 γιατὶ δὲ συμφωνῶ μὲ τὸν Tabachovitz, ποὺ. νομίζει. ὅτι τ. 
τὸ ἱκανὸν ποιῶ ἔχομε: λατινισμὸ (θὰ. twoi ἀσφαλῶς. τὸ ἀντίστοϊχο : 

_ satis facio). “Επομένως τὸ τὸ ἱκανὸν ποιῶ σημαίνει: κάνω ἐχεῖγο ποὺ 
«εἶναι ἀρχετό, παρέχω ἱκανοποίηση», ἐκτελῶ τὴν ἐντολή, τὴν παράκληση, . 
τὴν ἐπιθυμία, κτλ.. βρίσκεται λοιπὸν nea πολὺ κοντὰ. σηµασιολο-. 5 
γικῶς' στὸ ἀπόκρισιν ποιῶ... : Oe ee ; 

Ὁ Tabachovitz διαπιστώνει ὅτι ὑπάρχει κ xat A a 

_txavdy πάσχειν, ποὺ τὸ βρίσκει στὸ. Θεοφάνη. τὸν '"Ὁμολογητή, ἔχδ. he ee 
Boor, 184, 10: ἀκηκοότες οὖν οἱ μοναχοὶ τοῦ ἁγίου Κόνωνος ἥρπα- 

σαν αὐτοὺς êv ἀκατίῷ καὶ ἐπέρασαν εἷς τὸν “Αγιον Λαυρέντιον, διότι ei, 
᾿σρονόμια εἶχε μηδένα ἐμβλήσκεσϑαι. τοῦ ναοῦ, ἕως οὗ πάϑῃ τὸ ἱκανόν. ' 
Πρόκειται. γιὰ “στασιαστὲς. ποὺ ὁδηγοῦνται στὸ ναὸ γιὰ νὰ βροῦν. ἐκεῖ 
ἄσυλο. Ἡ ἔκφραση ἕως οὗ πάϑῃ τὸ ἱκανὸν σηµαίνει: Ξ mt ὅτου. μη, 
ἱκαγοποιημένος, ἕως ὅτου καθησυχάση. λον i 7 ; 

-. Παθητικὸ ἐπίσης τοῦ τὸ ἱκανὸν ποιεῖν εἶναι καὶ τὸ τὸ ἱκανὸν ape 
βάνευ»' K. Διαθ., Πράξ. ᾿Αποστ. 17, 9: λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ. 
᾿Ιάσονος καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. ᾿Αφοῦ τώρα τὸ. δ πήκρισιν.. 
ποιῶ εἶναι περίπου συνώνυμο μὲ τὸ τὸ ἱκανὸν ποιῶ ἢ τὸ ἱκανὸν δι-. 
δωμι, ποὺ σημαίνουν: ἱκανοποιῶ, δείχνω προθυμία (σὲ κάτι), εἶναι φυ- 
σικὸ καὶ τὸ ἀπόκρισιν πάσχω, ποὺ τὸ βρίσχει ὁ Tabachovitz δυὸ φορὲς. 

. σὲ ἕνα gees (P. Oxy. XVI 1855: ἵνα πάϑωμεν. ἀπόκρισιν" οὐκ ἔπα- = 
-ϑον παρ᾽ αὐτῶν ἀπόκρισιν 3), νὰ σημαίνη : βρίσκω ἱκαγοποίηση, ἀπαντῶ. 
προθυμία. Πρόκειται στὰ δυὸ. παραπάνω παπυρικὰ χωρία. γιὰ ἕναν elo- 
πράκτορα φόρων, ποὺ μᾶς λέει ὅτι πῆγε κάπου, ἵνα πάϑῃ ἀπόκρισιν. 
(=ytà νὰ ἱκανοποιηθῆ, ἀπὸ τὶς εἰσπράξεις φυσικά), καὶ προσθέτει : 
οὔκ ἔπαϑον ἀπόκρισιν. (--δὲ βγῆκα. ΗΕ δὲ κ Bote: poby- 

- μία --“καταδολῆς φυσικὰ τῶν πένα. 


Πανεπιστήμιον 'θεοσαλονίκης. a τ η <E. B ο 


ΑΝΤΕ 


τὸ τοχαυταῖο προέρχονται, καὶ τὰ ἐκαλοδοσία A). ena, εγγὀποη, i iraro- : 
δότης (δ) (ΕΞἐγγοητὴς) καὶ -ἱκανοδοτῶ (=txavonord,, ᾿παρέχω. ἐγγύηση). 

aces 1. Κατὰ -τὸν ἴδιο τρόπο ἀπὸ τὸ Τὸ ἱκανὸν᾽ τος προῆλθε τὸ -κανοδοιᾶ. 

ΝΣ akon προηγούμενη σημείωση)... ποτα : ο το 
A -3. Οἱ ἐκδότες τοῦ παπύρου Χάρακτηρίζουν πῃ τὴ. φράση. τ παρατν 
-ροῦν, ὅτι τ, νὰ σημαίνη: ποτυχαίνω siete κα τὴν ; 


ΑΡΧΑΙΑ ΚΑΙ ΜΕΣΑΙΘΝΙΚΑ. ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ EK ΜΑΝΗΣ 


5 aa eee {ΣΥΜΒΟΛΗ ΠΡΩΤΗ). 


Tè σον αμ. τῆς Mayne: διαδώξει ὡς ἀπήχησι ο 
i ο. πλεῖστα ἀρχαῖα καὶ μεσαιωνικὰ στοιχεῖα, ἐν οἷς καὶ το- ---- 
-πωνύμια, εἰς τὰ ὁποῖα σταθερώτερον. καὶ ἀψευδέστερον ἔχει διατηρηθῆ .. 

ἢ ἀρχαία καὶ μεσαιωνικὴ. γλῶσσα καὶ ἱστορία τοῦ τόπου. Ἡ σημασία . 
τῶν τοπωνυμίων διὰ τὴν γλωσσολογίαν καὶ τὴν ἐθνολογίαν. εἶναι Ύνω- . Ίνα 
z στή. Ex τῆς πλουσίας τοπωνυμικῆς συλλογῆς μου ἐκ Μάνης, τὴν. ὁποίαν exe 
ἐπὶ σειρὰν ἐτῶν καταρτίζω, κατωτέρω ἐξετάζω μερικὰ μόνον τοπωνύ-. 
-μια, χαρακτηριστικὰ τόσον τῆς γλώσσης ὅσον. καὶ τῆς. ἱστορίας τοῦ τό- 
που, μὲ τὴν ὁποίαν μὲ ἰδιαιτέραν ἀγάπην καὶ δι᾽ ὅλας τὰς περιόδους 
αὐτῆς ἠσχολήθη ὁ σεδαστὸς καὶ. ἀγαπητὸς. συμπολίτης μου καὶ axa: ; 
πμ. διδάσκαλός μου κ. Σωκράτης Κουγέας. 


"Ana ἡ - Μέζαπος. δ. (Πολλαχοῦ. τῆς Μέσα Μάνης ᾿Ανἀτολικῆς é 
xal Δυτικῆς, τόπος κρημνώδης καὶ φαραγγώδης ἀλλὰ καὶ ὑδατώδης ’ . 
ἢ ἀνοικτὸς ἐν μέσῳ βράχων, ἐπὶ κλιτύος βουνοῦ. ἢ τς soniye we 
ὕπερθεν τῆς θαλάσσης καλεῖται σήμερον “Ana ἡ. . vo 
το Εἰς τὸ χωρίον Κηπούλα, τὸ ἐπὶ τῆς Μαχρινᾶς. (ἀκρωτηρίου Θυρί-.. 
δων) κείμενον, ὑπάρχουν τὰ τοπων. "πες ol, Βορεινὴ “Ana, Κατάπα ἡ 
(Κάτω πα), Met ying À (Μέση μεσαία Απα) : xat Καβιάπα inet x 


Γράφων ἄλλοτε πη τῆς ἐν Μέσα Μάνη λέξεως Nána (aes τοπων. ) 
ἀνέφερα" δν 5 τόμος “Ana panki ἐκ τοῦ Νάπα (ἐκ τῆς alt. vip 


τα: r. Μανωλάκου, Τοπωνύμια, Απογραφία 5 (915 397 σημ. 1, va 'ϑηλοῦ- : 


5 a Kar πὸ Ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης 14. σ í πρὸ τοι TE L abuseatonk 2 s 
mE συλλαθῆς βαίνει κατὰ τὸ πλεῖστον :ἀφομοιούμεγον κατὰ τὴν ἁηχίαν πρὸς τὸ 
| ò ατοῦ, BMY, καὶ δίδει. ἄηχον eer ire t ὡς μεσρακός - νο. κ... nae 


ae Sener μαι νέα. “Ἑλληνικά, πως 59. (1955) στ- 68. eee τί 
3 ᾿Ἐτυμολογικὰ καὶ otipa anid, ΜΜ. 55 960 4 43 - ae καὶ δὴ g. | 


204 Δ. B. Βαγιακάχου aan 


Ναξία, ἄρϑηκας - νάρθηκας χλπ.)' καὶ συνεσχέτισα πρὸς τὰ τοπωνύμια 


ταῦτα καὶ τὸ αὐτόθι τοπων. Μέζαπος, 6 (πληθ. Μεζάποι of, Μεζάπους 
᾽ς τοὺς) ὄνομα χωρίου καὶ περιοχῆς ἢ τὸ ἐνίοτε καὶ Μέζαπον tó, λε- 


γόμενον παρὰ τῶν νεωτέρων πιθανῶς ἐκ τῆς συνεχφορᾶς μετὰ τῆς λέ- ` 


ξεως τὸ χωρίον. 
Εἶπον δηλ. ὅτι ἡ À. äna ἀγευρίσχεται καὶ εἰς τὸ τοπων. Méta- 
tanos ἀγτὶ Méoanoc, διὰ τήν, κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης, tpo- 


πὴν τοῦ o ἢ σσ εἰς ἠχηρὸν ζ, ὣς τὸ αὐτόθι ἐπίσης τοπων. Μεζαλίμο- ᾿ 


νας ἢ Μεζαλίμενας καὶ τὰ μελιζόκηπος ἀντὶ μελισσόκηπος, γιάτριζα 
ἀντὶ γιάτριοσα, βασίλιζα, διατάζου, ἀλλάζου, nitov, πιζάδι κλπ. ἀντὶ 
βασίλισσα, διατάσσω, ἀλλάσσω, πίσω, πισάδι κλπ. “H πρόσφατος καὶ 
ἐξόχως ἐνδιαφέρουσα μελέτη τοῦ καθηγητοῦ “Iw. Βογιατζίδη θέτει νέας 
βάσεις διὰ τὴν ἐπανεξέτασιν τοῦ τοπων. Μέζαπος, τὸ ὁποῖον παρουσιά- 


ζεται ὡς προϊστοριχόν. “O “Iw. Βογιατζίδης μὴ ἔχων ὑπ᾽ ὄψιν του τὰ. 


ἀναφερθέντα ὑπ ἐμοῦ τοπωνύμια τῆς Μέσα Μάνης παρατηρεῖ" ὅτι «ἡ 
ἑλληνικὴ) γλῶσσα εἶχε τρεῖς λέξεις εἰς ἔκφρασιν τοῦ νεροῦ, ὧν αἱ δύο 
ταχέως ἀπηρχαιώθησαν. Πρώτη ἢ λέξις äna (ἐκ τῆς ἰνδογερμανικῆς pt- 
ζης -αρ--ὔδωρ). Αὕτη διεσώθη εἰς τὸ σύνθετον ἢ Μειάπα, ἐκ τῆς προ- 
θέσεως μετὰ καὶ τοῦ οὖσ. dna, καὶ εἰς τὰ ὀχτὼ κύρια ὀνόματα: ἢ Me- 
tana, of Μειάπιοι, ἡ Μεταπέα”, of Μεσσάπιοι, ἡ Μεσσαπία, τὸ Meo- 
σάπιον, αἱ Μεσσαπέαι, 6 Μέσσαπος, τὸ Μέζαπον». Διὰ δὲ τὸ Méta- 
πον λέγει" ὅτι πρέπει νὰ ἑρμηνευθῇ ὡς «ὄνομα χωρίου ὁμωνύμου πο- 
ταμίου καλουμένου ὁ Μέσσαπος εἰς τὴν ἀρχαιότητα». 

Πρὸς ἐνίσχυσιν τῆς ὀρθότητος τῆς γνώμης ταύτης ἔχομεν νὰ παρα- 


τηρήσωμεν πλὴν τῶν ἀνωτέρω καὶ τὰ ἑξῆς : 1) Χρησιμωτάτη διὰ τὴν - 


ἑρμηνείαν τοῦ τοπωνυμίου εἶναι καὶ ἢ θέσις τοῦ σημερινοῦ χωρίου, 
τὸ ὁποῖον εἶναι ἐκτισμένον ἐπὶ ράχεως ἀποτόμων βράχων τῆς παραλίας 
μεταξὺ δύο ποταμῶν, οἵτινες σήμερον μόνον ἐν ὥρᾳ βροχῆς συγκεντρώ- 
νουν τὰ ὕδατα τῆς γύρωθεν περιοχῆς. Ὃ εἷς μάλιστα ἐξ αὐτῶν καὶ σή- 


µερον λέγεται Ποταμὸς καὶ ἐξικνούμενος ἀπὸ τοῦ χωρίου τούτου μέχρι -. 


1 T. N. Χατζιδάκι, MNE 1, 168: καὶ 9, 412. τοξο 

2 “H ἑλληνικότης τῆς φυλῆς τῶν Μεσσαπίων, Προσφορὰ εἰς Στίλπωνα M. 
Κυριακίδην (Παράρτημα τῶν «Ἑλληνικῶν» ἀριθ. 4), θεσσαλονίκη 1958, o. 194 - 199. 

3. Αὐτόθι o. 196. 53 : 

4 Ἔν o. 135 γράφει ὅτι, τὸ Ταίναρον, λέξις προελληνική, ὑπὸ τῶν Δωριέων 
ἑλληνιστὶ μετωνομάσθη εἰς: À Μετάπεια - ἣ Μεταπέα - ὃ Ἰεταπᾶς, ὃ κάδο Mata- 
πᾶς, δι’ ἀφομοίωσιν ελα, ἥτις ἀπὸ τῶν ἀρχαίων χρόνων εἶχε γίνει εἰς πολλὰς é- 
ξεις,βλ. T. N. Χατζιδάκι, MNE 1,233 xê., καὶ προτείνει νὰ ἄντιχατασταθῇ ἡ λ. 
τὸ Ταίναρον διὰ τοῦ Μεταπᾶς ἢ ἢ Metanéa κατὰ τὸ ἡ Μαλέα. 

5 Αὐτόθι o. 1839. 


DEN gag 


y Sia: 


n ρχαῖα. καὶ μεσαιωνικὰ τοπωνύμια. ἐκ Μάνης της 2ODR EN 


τῶν προσθάσεων τῆς ὀροσειρᾶς τοῦ Tatiyétou πρὸς ἀνατολὰς ἀποτελεῖ 


τὸ φυσικὸν ὅριον (συνοριακὸς ποταμὸς) μεταξὺ τοῦ τ. δ, Μέσσης καὶ 


τ τμήματος τοῦ τ. δ. Οἰτύλου, τὸ ὁποῖον καλεῖται Πεντάδα ἢ Ξούμερο, 
: Τὰ τμήματα ταῦτα διαφέρουν κάπως καὶ γλωσσιχκῶς μεταξύ των. Πιθανῶς 


2) Αὐτὴ αὕτη ἡ σημερινὴ σημασία τῆς A. ” Απαξξὑδατότοπος ἐν Μάνη. 
3) Ὃ τύπος τοῦ τοπων. εἶναι καὶ σήμερον γένους ἀρσενικοῦ: ὃ Μέζα- 
πος, ὁ Κάτου Μέζαπος, οἱ Μεζάποι, ᾽ς τοὺ Μεζάπους. 4) Hic ἔγγρα- 
φον τοῦ 1594 ἐκ τοῦ ᾿Αρχειοφυλαχείου Ζακύνθου” μαρτυρεῖται τύπος 
τῆς à.: τοῦ Μεσόπου. 5) Ἢ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης προφορά, 
.. ὁ: ἀνέφερα, τοῦ ο ἢ σσ μεταξὺ φωνηέντων ὥς C. Ὃ λιμὴν οὗτος ἆσφα- 
-. λῶς εἶναι ἐκεῖνος παρὰ τὴν πόλιν Μέσσην, τὸν ὁποῖον ἀναφέρει ὁ Παυ- 
= σανίας (III 25, 6-7) χωρὶς νὰ τὸν ὀνομάζη, γράφων: ἐντεῦϑεν (Καινη- 

πόλεως) ἀποσχόντι τριάκοντα σταδίους Θυρίδες ἄκρα Ταινάρου καὶ πό- 


λεως ἐρείπια "Ἱππόλας ἐσιίν... ὀλίγον δ᾽ ἀπωτέρω Méooa πόλις καὶ - 


λιμήν. Εἶναι ἑπομένως 6 Μέζαπος καὶ ὁ Κάθο- Ματαπᾶς τοπωνύμια 
προϊστορικά, ἔχοντα ὥς δεύτερον συνθετικὸν τὴν A. dna καὶ ὥς πρῶ- 
- τον τὸ ἐπίθ. μέσσος (τῆς αἰολικῆς. διαλέκτου) καὶ τὴν πρόθεσιν μετὰ 
= [ῆς δωρικής). : 


᾿Αχίλλειο τό. Εἰς tò Πορτοκάγιο τῆς Αν Μάνης δαν τις ἐπὶ 
ὀψώματος, ὅπου χεῖται τὸ μοναστήρι τῆς Παναγίας, καλεῖται σήμερον 
᾽Αχίλλειο, tó. “H A. ὡς ὄνομα λιμένος μαρτυρεῖται ἤδη ὑπὸ τοῦ Παυ- 

- σανίου (III 25, 4): Τευϑρώνης δὲ ἀπέχει πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ota- 
δίους εἰς ϑάλασσαν ἀνέχουσα ἄκρα Ταίναρον καὶ λιμένες ὅ τε ᾿ Αχίλ- 


:λειός ἔστι καὶ ψΨαμαϑοῦς. net 
: Εἴναι γνωστὸν ὅτι εἰς τὴν Λακωνίαν πο ὁ ᾿Αχιλλεύς. Εἰς τὰς 
z Ἡρασιάς, πόλιν παράλιον, ὑπῆρχεν ἱερὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ nat ἔτος 


. ἀναφερθεὶς λιμήν, εἰς δὲ τὸν Ady, παλαιὰν πόλιν, κειμένην πλησίον τοῦ 
+ Ρυθείου, ἐμυθεύετο ὅτι τὸν ἐπώνυμον αὐτοῦ ἥρωα ἐφόνευσεν ὁ ᾿Δχιλλεὺς 

(aus. III 94, 7). Ἱερὸν ἐπίσης τοῦ ᾿Αχιλλέως ὑπῆρχε καὶ εἰς τὴν 
- Σπάρτην, ὅπου ἐν γένει ἐτιμᾶτο, κατὰ τὸν ᾿Αναξαγόραν, ὡς θεὸς, καὶ οἱ 


τ τε 


1 Κατὰ τὴν πρώτην ἀποίκισιν ἑλληνικοῦ φύλου (᾿Αχαιῶν) εἰς τὴν Κρήτην 
. ἐδόθη τὸ ἑλληνικὸν ὄνομα  Μέσσαπος εἰς ἕνα ἐκ τῶν Κρητικῶν ποταμῶν, ἵνα δη- 


panes χώρας, βλ. ᾿[ω. Βογιατζίδου, ἔνθ᾽ ἂν. o. 138 - 9. 
-Α. X. Ζώη, “Ey ἔγγραφον τοῦ 1594, Μαλεδὸς 4 (1923) φύλλ. 32 σ. ΠΤ 


. δι᾽ ἀφομοίωσιν εἰς τὴν ὀνομ... Μέσαπος } Μέσοπος γεν. Μεσόπου. 


ὁ ποταμὸς οὗτος νὰ ἐκαλεῖτο Μέσσαπος, ὥς ρέων μεταξὺ Σύο περιοχῶν '.. 


ἐτελεῖτο ξορτὴ πρὸς τιμὴν τοῦ ἥρωος, εἰς τὸ Ταίναρον ὑπῆρχε καὶ δ᾽ 


λώσῃ. τὸν συνοριακὸν ποταμόν, τὸν ρέοντα μεταξὺ τῆς Ριθυμναίας καὶ τῆς Λαπ- 


j H διὰ ποῦ ο γραφή, ἂν δὲν εἶναι παρανάγνωσις ἢ τυπογραφικὸν σφάλμα, ἐξηγεῖται . 


γιστᾶν;. Ποῦ ὅμως ἔκειτο 5 ἀρχαῖος λλες τρ. H ὑπό τίνων. 
-τοποθέτησίς του εἷς τὸ Πορτοκάγιο,. τὸ. ἄλλως καὶ - Ῥωμαϑεὰν. λεγό 
ο prior ὃν D els τοὺς σημερινοὺς Ὄρους Βαϑὺ 3 νο τς -γομίξ ζω ὅτι 


Αη καθορίζει Ίνα ἐπακριθῶς τὴν βἔσιν. αὐτῶγι δίσκων ant ποῦ. Oe 
a -patos εἶναι 6 γεωγράφος Σκύλαξ στις λέγει: - ακεδαίμων ἔϑνο 
ον Αχίλλειος λιμὴν καὶ ἀντίπυγος τούτου. “γαμαθοῦς: λιμήν. Τούτων 


Ἀμφοιέρων ἐν μέσῳ προέχον ἐς ϑάλασσαν i ἱερὸν Ποσειδῶνος, Ταίναρος. 
- Τοποθετοῦνται. δηλ. ὁ μὲν ἐπὶ τῆς δυτικῆς πλευρᾶς τοῦ. Ταινάρου: 

ον τοῦ Μεσσηνιακοῦ κόλπου, 6 δὲ ἐπὶ τῆς ἀνατολικῆς εἰς. τὸν Λακωνι-. 
Ὁ ἀχριδῶς ἀπέναντι τοῦ Πορτοκάγιου ἐπὶ τῆς δυτικῆς. πλευρᾶς 

δε ος εἶναι 6 σήμερον καλούμενος Μαρμάρι" τὸ (καὶ οὐχὶ Μαρινάρι 
ς γράφεται: εἰς τοὺς χάρτας ὁ ὅρμος). Οὗτος ὁ λιμὴν νομίζω ὅτι εἶναι 
-ὁ᾿Αχίλλειος καὶ ὀρθῶς ἐτοποθέτησαν. αὐτὸν ἐνταῦθα of E. Curtius® καὶ. 
C. Bursian’. Πρὸς τούτοις αὐτόθι καὶ σήμερον ὑπάρχει τοπων. "Agie 
λάτσικος (4 ᾽Αχιλλεάτικος) βράχος χωρίζων. τὴν ἀμμώδη παραλίαν. ἐφ᾽. οὗ ' 
κεῖται καὶ τὸ χωρίον Μαρμάρι. Σήμερον ὥς τοπων. ἔχομεν τοὺς τύπους - 
sy Αχίλλειον, χωρίον τοῦ νομοῦ Λαρίσσης ἐπαρχίας. Αλμυροῦ 5, ΞΑχίλλει, - 
λιμὴν εἰς τὸ ἀνατολικὸν μέρος τῆς νήσου Σκύρου, διότι. ἐνταῦθα. κατὰ 
ως τὴν παράδοσιν ἐπεθιθάσθη ὁ ᾿Αχιλλεὺς εἰς τὸ πλοῖον διὰ. τὸν κατὰ τῆς. Ἐς 
-- Τροίας πόλεμον ἀνακαλυφθεὶς ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως παρὰ τῷ Λυκομήδει». δ 
AG καὶ παρ᾿ ἀρχαίοις ὑπῆρχεν. ᾿Αχίλλειον πόλις. ἐν τῷ Σιγείφ: Τη 
έμεον γὰρ Èx τε Boe πόλιος poueti; οι καὶ  Σιγείου è ἐπὶ i χρόνον 


. 


ος τος “Santon εἴς. =e “taroplay τοῦ 5 τρωϊκοῦ ion Ἑλληνικὰ ή 
AE πι 91. Soe 
age ee oss Βυζανείου, Αοξικὸν τῆς καθ’ ἡμᾶς. θληνικῆς διαλόναον, Ἔν Ἀθήναις, 
asia. σι 680. 
W: Pape’: 5, Wörterbuch ider Griechischen ETE Ei re ; 
; 2 Περίπλους o: 40-41, ἐν Geographi Graeci Minores, Parisiis 1885, καὶ ο 
νε abulae, ἔνθα. Bear δ. Ὅς ἐν τῇ αἰ τ δὲ ἐν “4 Bowo Niet τοῦ 
δρ - 
ee -Τοπωνύμ. Magia: 4 ἀπαντᾷ καὶ εἰς. Ber, "agian, Ka, aot Pao, Ὃν 
has οι καὶ Χαλκιδικήν., << i νο 
i ` Peloponnesos, Gotha. 1859, σ. ο. $ Ανν ; yan 
C Ὃν Geographie von Griechenland, Ὃν Leipzig 1862, 9. 149- 150. Angine 
ο pat οὐχὶ ὀρθῶς Ὑράφουν Μαρινάρι. - - 
8 T. Στεφάνου, Πλῆρες. γεωγραφικὸν λεξυκὸν τῆς Ἑλλάδος, "θῆναι 1987, σ. ΤΊ. i 
E R SBE CNS -Magat του, Φιλολογικαὶ σημειώσεις, "Εφημερὶς. τῶν Φιλομαθῶν. 5 (1858) 
+ B66. Πρ6. Scholia graeca in Homeri σας Oxonii or iv ( ee T 326 ne 
S -G. Tanon : ee ae RAS ον 


: Paeti» Apaid} τε. ταὶ. τΑθηναῖοι; es δὲ καὶ i Μαιάνδρῳ aS 

os πεδίῳ ’.. -Παρ᾽ Ἠσυχίῳ εὕρηται καὶ ἢ γλῶσσα :. ᾿Αχίλλειον πλᾶκα”. τὴν. ο 
"Αχιλλέως. νῆσον, τὴν Λευκὴν λεγομένην, εἰσὶ δὲ ᾿Αχιλλέως δρόμοι περι 
- παύτην τὴν νῆσον 5, Τὸ ἐθνικὸν. biked oni καὶ ο ο δύναται 


z εἶναι, καὶ. ᾽Αχιλλειοδρομίτης '. a 


' Βἄσσα ἢ. Torov. ὑπὸ τὸν. τύπον προς εἰ (θηλ. Βᾶσσα) πολη; ο 


$ ai τὰ χωρία Μήνα καὶ. Πολεμίτας᾽ πρὸς δήλωσιν τόπου φαραγγώδους, τ 


| κοιλάδος. “HA. ὑπὸ τὴν δωρικὴν μορφὴν Βᾶσσα ἀντὶ Βῆσσα παραδίδε-. 
ται καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν τῆς Ἑλλάδος, ὡς: Βᾶσσα (Κύπρος, Τσακωνιά), 
- Βᾶισα (Κεφαλληνία), Βᾶσσες (Νίσυρος, Ρόδος), βᾶτσες (Αστυπάλαια, — 


- Κάρπαθος), Τᾶσσα(Πσακωνιά), Βασσέας ὃ (Σάμος), Bdoowvas 6 (Κάρ-... $ 
X παθος), Γεροβᾶσσα, Γερᾶσσα (Κύπρος), Κυπροβᾶσσα (Κύπρος), Βασσο- τ 
πόταμο. τὸ (Χίος), - Καλοβασσὸ τὸ (Κύπρος). “Ομοίως ἔχομεν Βῆσσα. X 


he fe Ἔπειρος, Dopo), Bijooas ὃ (Σῦρος), ᾿Ανάβησοος ( Αττική), Βέσσα ἢ. 
iste), ᾿Αρφοβέσσα ἡ ( (Νάξος), ᾿Αομοβέσσα, Βεσσιανὸς (Χίος) 5. 
“74 ο Βλ. βῆοσα εἶναι ἤδη γνωστὴ παρ᾿ “Ομήρῳ” δηλοῖ δὲ thy σύν- 
; abpa κοιλάδα, φάραγγα, ὑπὸ τὸν δωρικὸν δὲ αὐτῆς τύπον παρὰ Πιν. 
- δάρῳ", omen 5 καὶ ey ἐπιγραφῇ τοῦ 8ου π.Χ. αἰῶνος ἐκ Τροιζῆνος, 
ἔνθα φέρεται : τᾶς ᾿Αφροδίτας τᾶς ἐμ βάσσαις δίδοντι | τὸ χωρίον”. 
"Παρ" Ἡσυχίῳ ἔχομεν τὰς γλώσσας: 'Βασσαίας' τὰς ἐν ᾿βήσσῃ 
3 γεγονυίας᾽ ἔλεγον δὲ βήσσας. τοὺς κοίλους καὶ δενδρώδεις τόπους. ἔνιοι ` 


-.δὲ τοὺς βασίμους.: τῶν ὀρέων. --Βῆσσαι᾽ κλίμακες, κοιλίαι. xal ὕδρη-. . 
` hot. τόποι. κρημνοί, καὶ τὰ βάσιμα ὄρη. καὶ πόλις, καὶ βάσιμοι τόποι . - 
- ὀρέων.---.Β ήσσας: .ὁμοίως..--- — Βησί(ο)ίον" seine” (διὰ τὸ ὁποῖον ὁ 


i ας, (784 B) γράφει: βῆσσα ποτήριον nag’ "Αλεξανδρεῦσι. nha- 
- τύτερον ἐκ τῶν κάτω μερῶν ἐστενωμένον ἄνωθεγ),βάσσος οὐδετέρως. ον 


ἢ ας > τῷ eae ater 49.50, BY ας φέρονται : 


"Ἡροδότου 5; 94, a Σκύλ. 95. Biet. 13, 600, 604. 
` Eevopõytog “Ελληνικά. 8, 19, 1 καὶ 4, i) w 
Πρ6. W. Pape, ἔνθ᾽ ἄν. ἐν À.. 
St. Byzantii, Ethnicorum quae dupetdaiit Berol 1849, 6. 152. - 
B BRS: Mevdgdov, Τοπωνυμικὸν τῆς Κύπρου, ᾿Αθηνᾶ 18 (1906) 336. K. ᾽Αμάν. 
ο του, , Ῥυμθολὴ εἰς τὸ τοπωνυμικὸν τῆς Χίου, ᾽Αθηνᾶ 21. (1915) Αρχ. 95. Τοῦ. αὐτοῦ, Š 
5 39 (1910) 194 - 195, 23 (1911) 485, Die Suffixe.. o. 99 καὶ. μα Ἡ 
j . Baytaxdxon, ᾿"Ετυμολογικὰ καὶ. δημασιολογικά,. ᾿Αθηνᾶ 55 (1951) 38. 
. X. 188, Τ 94, 2397, TL 634, x210, 7435. Πρ6. καὶ Ἡσιό». νά μι 
ο Ἴσθμ. 3B) iv mp6. xal Πυθ. 9, 89,΄. pee ἢ 
renee ἐπὶ. Κολ. 613" πρθ. καὶ Αταντα 198. gi 
Ότο Coltite- E. Bechtel, pres qer griechischen 1 Dialekt- Inseh 


A, B. Βαγιακάκου 


ῥῆσσα".., καὶ κοῖλος τόπος ... of δὲ πόλιν -Λοκρίδος φασὶ «καὶ Βῆσ- 
σαν' κοιλάδα ὕδωρ ἔχουσαν καὶ μεσότητα ὀρῶν καὶ συνάγκειαν᾽ ἄλλοι 
δὲ τὸ ἔνυδρον. te 
Καὶ ὡς τοπων. ἡ Ἔ εἶναι κ παρ᾽ ἀρχαίοις ὑπὸ τὸν εὐπογ. ; 
Βᾶσσαι: [ΠΙεριέχεται δὲ ἣ Φιγαλία ὄρεσιν... ἐν δὲ [τῷ] αὐτῷ χωρίον a 
τέ ἔστι καλούμενον Βᾶσσαι καὶ 6 ναὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ ᾿Επικου- 
οίου'. Παρὰ ταῦτα ἤδη παρ᾽ Ὁμήρῳ (Β 532) ἀναφέρεται ὅτι ἔλαθον 
μέρος εἰς τὸν πόλεμον καὶ of κατοικοῦντες τὴν Βῆσάν τε Σκάρφην τε 
καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινάς. “O Βὐστάθιος (B 916,9) περὶ τῆς γραφῆς τῇς. ἐμ... 
σημειώνει: Βῆσάν τε, δι᾽ ἑνὸς σ λεγομένην κατά τινας πρὸς διαστολὴν 
τῆς ὀρεινῆς Βήσσης, καὶ ἐν συνεχείᾳ τα 84) : “Ηρωδιανὸς " δὲ διὰ 
δύο σσ γράφει. ᾿Ωνομάσϑη δέ, φασίν, ἀπὸ τῆς τοῦ τόπου φύσεως, vand= 
δους οὔσης. ἦν δὲ καὶ ἔϑνος Θρᾳκικὸν of Βῆσσοι". ᾿ Αρέσκει 'δὲ καὶ τῷ 
γεωγράφῳ".ἢ διὰ τῶν δύο σσ γραφὴ τῆς Βήσσης. ° Απὸ γὰρ τοῦ αὐτόϑι. 
δρυμώδους, φησὶν, ὠνόμασται ὁμωνύμως. ὁ δὲ ἐν τῇ ᾽Αττικῇ, φησί, 
δῆμος ý Bjoa’ ἐν τῷ ἑνὶ o ἐξ οὗ καὶ οἱ δημόται Βησαιεῖς. 5 : 
Ὁ Ἡσύχιος (ἐν ὑπομν.) γράφει: Βῆσσα: ὄνομα πόλεως èv Λοκρίδι. 
Διὰ δύο σσ γράφει τὴν πόλιν καὶ ὁ H. Ebeling ®. Διὰ τὸ ἔτυμον τῆς A. 
βλ. E. Boisacg’ καὶ J. Hofmann °. Καὶ ὅμως τὸ ἑλληνικώτατον τοπων. 
Βᾶσσα- Βῆσσα ὁ K. Dieterich® ἠτυμολόγησεν ἐκ τοῦ Ἴταλ. bassus, 
ἐπὶ πλέον δὲ καὶ τὸ νεοελληνικὸν ὄνομα Βάσος. ο ον παράγει 
καὶ αὐτὸ ἀπὸ τὸ bassus / 3 


1 Παυσανίου ᾿Αρχαδικὰ 41, 7. - 
-2 Τόμ. 1 (1867) 226, 26 (ἔχδ. A. Lentz): Byooa xai Broa πόλις Λοκρῶν 
- bu’ ἑνὸς o, ᾿Απολλόδωρος δὲ καὶ ᾿Επαφρόδιτος καὶ "Ηρακλέων διὰ δύο. ὠνομάσθη 
δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ τόπου φύσεως. Ὦρ6. 'Ροῦ αὐτοῦ, Ἐπιμερισμοὺς (ἐκδ. J. bhai nes 
o. 5 καὶ St. Byzantii, ἔνθ’ ἀν. o. 167-168, ἔνθα Βῆσσα. 

3 Βλ. θεοφάνην (ἔχδ. Βόννης) 581. Πρ6. “Ex. Χρυσανϑόπουλον, Tà βιδλία τῶν 
θαυμάτων τοῦ “Αγίου Δημητρίου, τὸ χρονικὸν τῆς Μονεμβασίας καὶ at we 
ἐπιδρομαί, θεολογία 26 (1955) 617. 

4 Στράθ. 9, 424. Νομίζω ὅτι καὶ τὸ αι 8, 866 ἀναφερέμενον, Broa ὃν 
Ἠλείᾳ, σχέσιν ἔχει πρὸς τὸ [}ῆσσα. ΝΣ 

5 Πρ6. Σουῖδαν: Βησσηίς : δῆμός ἔστι τῆς Sanoyi Bijooa, Bes 

5. Lexicon Homericuin, Lipsiae 1885, ἐν λ. ἔνθα καὶ βιθλιογραφία.. 

1 Dictionnaire Etymologique de la langue i grecque, ον 
Paris 81938, ἐν λ. Βῆσσα. 

5. Etymologisches Wörterbuch des Griechten, München 1950, E : 
Βῆσσα. 1ρ6. E. Curtius, Grundzüge der ο ο Etymologie, Leipzig S 
1819, σ. 473-4. R τὰ a 

-2 Sprache ‘und μα ον ο der südlichen Sporaden, Wien 
1908, σ, 270. 


᾿"Αρχαῖα καὶ μεσαιωνικὰ τοπωνύμια ἐκ Μάνης 909 


Βοίτυλο τό. Κωμόπολις τῆς Δ. Μάνης, καλεῖται σήμερον κοινῶς 
μὲν Ῥοίτυλο τὸ (ô κάτοικος βοιτυλιώτης), ὑπὸ τῶν λογίων δὲ Οἴτυλον 
(Οἰτυλιώτης καὶ ἐπαρχία Οἰτύλου). 

Τὸ tonwy. εἶναι ἤδη γνωστὸν εἰς τὸν Ὅμηρον (B 585) ἔνθα ἄνα- 


φέρονται els νεῶν κατάλογον καὶ: οἵ τε Λάαν εἶχον, ἠδ᾽ Οἴτυλον ἁμ- 
- φενέμµοντο []ολὺ μετὰ ταῦτα παρὰ Στράθωνι (8,511) καθορίζεται ὅτι: 


μεταξὺ δὲ ἀπὸ τῶν Θυρίδων ἀρξαμένοις Οἴτυλός ἐστι" καλεῖται δὲ ὑπό 


- τινων Βοίτυλος. “O Πτολεμαῖος: ἀναγράφει τὸν τύπον Βίτυλα τά, ὁ δὲ 


Παυσανίας (III, 25,7) μετὰ ταῦτα μαρτυρεῖ ὅτι ἀπὸ τοῦ λιμένος τῆς 
Μέσσης στάδια πεντήκοντά ἔστι καὶ ἑκατὸν ἐπὶ Οἴτυλον, πόλιν ἥτις ἧτο 
καὶ μία τοῦ Κοινοῦ τῶν ᾿Ελευθερολακώνων. Κὶς Λακωνικὰς ἐπιγραφὰς” 
τοῦ δου μ.Χ. αἰῶνος φέρονται τά: H ΠΟΛΙΟ H ΒΕΙΤΥΛΕΩΝ καὶ ΒΕΙΤΥΛΉ. 

Εἰς τοὺς [Πορτολάνους ἔχομεν τοὺς τύπους: Βίτυλο - Βίτουλα τά, 
Βίτυλος ὁ, Βήτιλος tó. “HE ἐγγράφου τοῦ ᾿Αρχειοφυλακείου Ζακύν- 
θου” τοῦ ἔτους 1539 μαρτυρεῖται τὸ μέρος τοῦ Βοιτύλου, εἰς ἔπιστο- 
λὴν δὲ τῶν Μανιατῶν (1589) πρὸς τὸν Πάπαν Γρηγόριον ΠΠ’ καὶ εἰς 
ἄλλην (1618) πρὸς τὸν δοῦχα τοῦ Νεδὲρ ἀπαντοῦν οἱ τύποι: Βήτιλο τὸ 
καὶ Βύτυλος ô+. Ἐν ἔτει 1621 εἰς ὑπόμνημα ἐπὶ ἐκλογῇ εἰς ἀρχιεπί- 


` σχοπον τοῦ ἐκ Πλάτσης ἱερομονάχου Παρθενίου μεταξὺ τῶν ἄλλων yw- 


ρίων τῆς Μάνης ἀπαντᾷ καὶ. τὸ Βίτυλον5. “Ομοίως εἰς συμφωγητικὸν 
τοῦ ἔτους 1675 καὶ εἰς γράμμα τῶν προεστῶν τῆς Μάνης πρὸς τὸν Mo- 
ροζίνην (1684) ἀναγράφεται τὸ Βοίτυλον καὶ ὁ λιμὴν τοῦ Βοιτύλου”. 
Ὁ Μελέτιος’ παραδίδει ὅτι: ἦσαν Βίτυλα (ἐν Λακωνικῇ) κοινῶς Βί-᾽ 
tolo κώμη τανῦν καὶ λιμήν. Els τὸ ἡμερολόγιον τοῦ Μανιάτου ἰατροῦ 
Παπαδάνη (1160) σημειώνεται 6 τύπος Ρήτηλο, εἰς δὲ τὴν χωρογρα- 
play τοῦ N. Νηφάχου” φέρεται ὁ στίχος: καὶ παρ᾽ ἐκεῖϑεν Βοίτυλος 


1 Γεωγραφικὴ ὀφήγησις, Parisiis 1888, βιθλ. III κεφ. 14 (6.559 ἔκδ. A. Didot). 
3 G. Kolbe, Inscriptiones Graecae, τόμ. V, (Laconiae) No 1290, στ. 


| 10-11. 1994, 5. 1996, 1-2. 935, 8. 


3 A. Delatte, Les Portulans grecs, Paris 1947, 9. 57,3. 62,9. 215, 1: 
4. B. Βαγιακάκου, Μελισσηνοὶ καὶ Κοντόσταθλοι ἐκ Μάνης εἰς. Ζάκυνθον, πετ. 
Μεσαιων. ᾿Αρχείου ᾿Ακαδημ. ᾿Αθηνῶν 3 (1951) 159. Ὁ T. ρω (131, 3) σημειώ- 
ver: τῆς [Ιύλου τῆς λεγομένης ᾿Ιτύλου. 
4 A, Δασκαλάκη, “A Μάνη καὶ ἢ Ὀθωμανικὴ Αὐτοκρατορίς, ἐν ᾿Αθήναις 1923, 
σ 44, oe 
5 A, Μυστακίδου, Τεσσαρακονταετηρὶς K. ee Ἐν wee 1909, σ. 400. 


Bae 6 π. Καλονάρου, Μεγάλη Ἑλλάς, ᾿Αθῆναι 1944, o. 131. Z. Κουγέα, Συμβο- 


- λαὶ εἰς τὴν ἱστορίαν καὶ τὴν τοπογραφίαν τῆς ΒΔ Μάνης, “Ἑλληνικὰ ϐ (1988) 210. 
7 Γεωγραφία Παλαιὰ καὶ Νέα, τόμ. 2 (Ἐν Βενετίᾳ 1801), o. 419. 
8. A. Δημητράκου, Οἱ Νικλιᾶνοι, τόμ. 1 (Ἀθῆναι 1949), o. 214. 
ἕνα Ἱστορία τῆς Μάνης ὅλης, ἡθῶν, χωρίων καὶ ἰντράδων αὐτῆς διὰ στίχων 


14 


"AN aa ae ο ρα. 806). 
τῶν Μανιατῶν φέρεται ὃ τύπος. Βοίτυλος *. : Τέλος ἔχομεν ἀπὸ τοῦ 1835 
xal Οἴτυλον τό. Elç τοὺς. χάρτας σημειώνεται καὶ porto - Vitulo. ἢ 

το Καραβοστάσι. Περὶ τῆς ὀρθῆς γραφῆς τῆς λ. ἠγέρθησαν: συζητήσεις, ἤδη 

παλαιότερον. Οὕτως 6 θεσσαλονίκης. Εὐστάθιος (Β 295,40). ἀναφέρει ; 
= -` «Οἴτυλος δὲ τρισυλλάθως ὣς δάκτυλος ἀπὸ Οἰτύλου ἥρωος, ὡς 6 τὰ- 
τος ἐθνικὰ γράψας φησίν. “Ἕτεροι δὲ τὸ Οἴτυλον ἀμφενέμοντο, ἐν δυσὶ μέ- 
peat λόγου ἀγαγινώσκουσιν, ἄρθρον μὲν τιθέντες τὸ οἵ, πόλιν δὲ τὴν Τύ- 
λον, ἵνα λέγῃ. ὅτι καὶ οἵ τὴν Τύλον ἀμφενέμοντο. Ovdx ἀρέσκει. δὲ τοῦτο - 
τοῖς ἀχριθέσιν of Τύλιν μὲν πόλιν Θράκης οἴδασι ανν Τύλεως, 
Τύλον δὲ οὐ πόλιν. Λακωνικήν». Ὁ. Κοραῆς” ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐκδόσει. 

-.. τοῦ Ἀτράθωνος γράφει Βοίτυλος, οἱ H. Ahrens’ καὶ Curtius“ δέχον- 
| παι τὴν γραφὴν Βίτυλος, ἣν προτιμοῦν καὶ of A. Σκιᾶς 5 xal F. Bechtel °. 5 
Τὸ Οἴτυλος μέτα ὁ ἃτ. Βυζάντιος (σ. τοι -ὅστιξ -φημεϊθγει! καὶ. eae 
ἐθνικὸν Οἰτύλιος.. a 
-Εἰς τὸν τύπον Βοίεύλος διεσώθη τὸ irete P τῆς hentai? τ 

λέκτου. Elyar δὲ. γνωστὸν ὅτι: πάντα τὰ στοιχεῖα κατὰ πᾶσαν ἔστιν. 

i εὑρίσκεσθαι διάλεκτον, τὸ δὲ δίγαμμα. οὔ, ἀν πα τοῖς SS s 


εἰς τοῦ ‘Boga, τὴν μάνας 


` xal τοῖς Λάκωσι καὶ τοῖς Αἰολεῦοι Ἱ. 
Προς, Γράφων ὁ I. N. Χατζιδάκις " διὰ τὸ. 5 ἐν τῇ Αρα al ἐν ταῖς o 
το "ἄλλαις διαλέκτοις σημειώνει ὅτι τοῦτο ἐν τῇ Κρήτῃ καὶ τῇ. Λακωνικῇ ae 
aD ἐσώζετο ἐπὶ μακρὸν. μέχρι τοῦ 9ου T. X. αἰῶνος, διὸ καὶ πολλὰ τεκµή- - 
pra τούτου παρέχουσιν αἱ ἐπιγραφαὶ τῶν χωρῶν τούτων (μετὰ τὴν εἶσα- 

γωγὴν τοῦ ᾿Ιωνικοῦ ἀλφαθήτου γράφεται B ἐπειδὴ τὸ γράμμα Ε δὲν A 


3 πολιτικῶν, ‘ot, 83 (em, Maurer, Das Griechische Volk, τόμ. 8, ‘Heidelberg 

1885, -σ. 8). Cine Scat $ . 
χλμ; "Ξ Ta BV El Ao aT r ο E RE 3 A 5 
. Στράθωνος Γεωγραφικῶν, Μέρος τέταρτον, ἐν Παρισίοις. 1819, ο. AT ay A 
-. πόθι σημειώνει ὅτι ὑπό τινῶν καλεῖται καὶ. Βαίτυλος.. f - 
ο De graecae linguae dialectis, én 2 (Gating 1848), < τῳ 46. 
“od "Hyd? ἂν. Ce Ol Oise, P ; RN 
δ. Περὶ τῆς ᾿διασώσεως τοῦ” ας a τινι νο” ο ος. Sat 
Ἔπετ. Πανεπιστ. 7 (1910/11), 217. Τοῦ -αὐτοῦ, Καὶ πάλιν RE της επιμρλθγία τ 
- τῆς λέξεως βο]κός, ἔνθ᾽ ἂν. 15-11: (1921) 196 ος f 
τω, Die griechischen Dialekte, τόμ. 2 (Göttigen 1923) ο σ. 249, [Fteodsie τ 
asl Σχόλια, εἰς κ ἈΝ τοῦ. Grants ἐν E, Bekker, ος 

σ. (ος ae ; προ 

i Einleitung... σ. 114, MNE, 9 ο ΠΡ. ᾿᾿Αναγνώοματα ες 194, E: 
-- 424. ns Πρ6. E. Bourguet, Le dialecte Lakonien; Paris 1927, σ..10, 135: > 
τα Chantrain, ἐν Revue de Philologie, 1928, σ. 170. 4. Thumb - Ἐ. “ΚΘ 
‘Handbuch der Να PERE a Hk ro S 


x μεσαιωνικά. emma es Μάνης = 


Serbia ae ΓΝ Ἔν τῇ ee σήμερον οδζεται εἰς τὸ Baleia ος 5 
- βολκὸς καὶ εἷς. τινας λέξεις τῆς Ἱσακωνιχῆς ὡς τά: δαβελὲ---δαξελός,, 


- βαννὲ--Γαρνός, βάννιχο---Γάρνειος, : βαννιούλλιζ-Γαρνίον 1, Oidiales 


= πτυκὸς δηλ. τύπος. τοῦ ὀνόματος: Βοίτυλος (ΓΟἴτυλος) εἰσῆλθεν εἰς τὴν ᾿ 
- Κεινὴν καὶ δι αὐτῆς ἐσώθη μέχρι σήμερον διὰ μείζονα λόγον, διότι Uy 
--χάνει τοπωνύμιον, ὅπερ σώζεται 'πιστότερον καὶ ἐπὶ μακρότερον χρόνον. 


Γερολιμένας. 6. Ὅρμος τῆς Μέσα Μάνης καλεῖται σήμερον leoo- - 
λιμένας. ἢ ἐπὶ τὸ δημωδέστερον Λιμένας. Ἡ παλαιοτέρα μαρτυρία τοῦ — 
ος ποπων., καθ᾽ ὅσον -γνωρίζω,. ἀνευρίσκεται εἰς τοὺς Πορτολάνους : ἀπὸ - 
os xd Κορώνη ὣς τὸν Γερολιµιόνα, ὅπου ἔναι 6 πρῶτος -κάβος τῆς Μάνης 
-«.ἔναι μίλλια σεράντα, καὶ: ὃ Γερολιµιόνας ἔναι βάλη. ᾿ ος, 
΄Ἐνταῦθα νομίζω ὅτι. πρόχειται τὸ “Ἱερὸς Λιμένας “Ἱερολιμένας. 
xal “Ἱερολιμιῶνας (Γερο] ιµένας X Γερολιμιῶνας). Τὸ δεύτερον συνθετι- 
κὸν Λιμιῶνας (4ιμνιῶνας) ἀπαντᾷ ὣς τοπων. καὶ ἀλλαχοῦ, ὡς εἰς 
ο Ῥόδον", εἶναι δὲ τὸ μεσαιωνικὸν οὖσ. λιμιῶνας, τὸ ὁποῖον ἀνευρίσκομεν ᾿ 
ἤδη εἷς. τὸ Χρονικὸν τοῦ Μορέως’. Διὰ τὸν τύπον 1ερολιμιῶνας -᾽᾿ 
Γερολιμένας. βλ. καὶ τὰ τοπων.:. Γερὸ τὸ (τὸ. ἱερὸν τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ ἐν 
-. Ἐπιδαύρῳ) 5, Γερὸν τὸ (ἐρείπια ἀρχαίου ναοῦ ἐν ᾿Ικαρἰᾳ) ', Γεράλιµνα 4 
-. (fep& λίμνη), Γεροποτάμι (ἱερὸς ποταμὸς) Ῥόδος", Γερολάκκοι Κρήτη», . 


_ Γερᾶσσα (ἱερὰ βᾶσσα sala oe Pedo yaka. EAS (ἱεροὶ = 
ες κῆποι) Κύπρος”. μη. oe 


Ε Ζυγὸς δ.. Ἡ a ζυγὸς. σημαίνουσα μεταφορικῶς αροφῥγέονών, 
εν μετὰ τῶν ἑκατέρωθεν αὐτῆς ΤΡ τω εἶναι σήμερον συνήθης ος 


= < M. Dejfner, Zakonische Grammatik, Berlin 1881,-9. 12. G. ie: 
stopoulos, Tsakonische Grammatik, Berlin - Athen 1926, o. 11. A. Thumb, 
` Zur Geschichte des griechischen Digamma, Indog. Forsch. 9 (1898) 294 κὲ. 
«ΣΕ ANS ᾿Χατδιδάκι, MNE 1, 367. H. Pernot, Introduction. a l'étude du’ dia- ae 
“lecte. ο) ‘Paris 1984, σ. 135, 136. A. Σκιᾶ, ἔνθ᾽ ἂν. o 186. i 
ο A, Delatte, ἔνθ᾽ ἂν. σ. 214, 23 καὶ. 215, 4. Πρ6. αὐτόϑι καὶ τοὺς τύπους he 
` Katot Aston (11, 1, 9), Καλὸς Λιμένας (881, 31), Βρωμολιμιῶνας (206, 28. 305, 18). 
BNS Παπαχριστοδούλου, Τοπωνυμικὸ τῆς Ῥόδου, Ῥόδος 1951, σ. 191. κος 
r End. Π. Καλονάρου, α. 91 στἰχ. 436. Mp6. 4. Γεωργακᾶ» ἐν ερ 
vongin Az βλτίῳ. (Ακαδημίας. ᾿Αθηνῶν) 2 (1940) 133-185, . 
7 K. Ζησίου, Τὰ θαύματα τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ, πως 5 (1888) wn. 3B 
o 6. τ Γ᾽ Πολίτου, Παραδόσεις. 1, 48. ; 
L. N. Χατζιδάκι, MNE 2, 407. eae 

pide Παπαχριστοδούλου, ἔνθ᾽ ἂν. .σ, ABR nes oy ri i 
N: Καλομενοπούλου, Κρητικά, ἂν ᾿Αθήναις 1884, 5; 246, : τς 
Epp. Μανωλακάκη, Καρπαθιακά,. ἐν ᾿Αθήναις. 1896, σ. 150.. 

! 2 ον ἔνθ᾽. ἄν. ο. 319, 391, 343, 344. ; 


- Γεράλιμνα ἡν Κάρπαθος», ΓΓρμασόγεια (Ἱερομεσόγεια) - - Γεροβᾶσσα Jo ae 


Δ. Β. Βαγιαχάκου a 
ο τα. 
ὡς τοπων. τῶν ὀρεινῶν περιοχῶν. “Ev Μάνῃ τὸ τοπων. Ζυγός, διὰ τὴν 
πλευρὰν τῆς νοτίου κορυφογραμμῆς τοῦ Ταὐγέτου τῆς πρὸς τὸν Μεσση- 
νιακὸν κόλπον μέχρι τῆς παρὰ τὸ χωρίον Πολιάνα «Μεγάλης Πέτρας», © 
εἶναι ἤδη γνωστὸν εἰς τὸ Χρονικὸν τοῦ Μορέως": ὅτι ὁ Ζυγὸς τῶν. 
Μελιγκῶν ἔνι γὰρ δρόγγος μέγας xal: ἔνι ἐπάνω εἷς τὸν Ζυγὸν τοῦ. 


-- 


Μελιγκοῦ τὸν δρόγγον. ἃ 
-= Εἰς Μέσα Μάνην τοὺς ἐν τῇ ἀνατολικῇ πλευρᾷ τοῦ Ταὐγέτου 

(τμήματος τῆς Μέσα Μάνης) κατοίκους, τοὺς ἄλλως καὶ [Προσηλιακούς, 

καλοῦσ: Πιζωζυγιᾶτες (of ὄπισθεν τοῦ Ζυγοῦ)”. Τοῦτο ἐνθυμίζει τοὺς 

παλαιοὺς Ζυγιῶτας". Τὴν πρώτην τοπων. χρῆσιν τῆς λέξεως, καθ᾽ 

ὅσον γνωρίζω, εὑρίσκομεν εἰς τὸν βυζαντινὸν χρονογράφον Μιχ. “Atta- 

λειάτην ' ὅστις ἀναφέρει: ὑπερανεστηκότα βουνὸν καὶ οἷον μεθόριον. 
κείμενον. τῆς te Μακεδονικῆς καὶ τῶν περὶ τὸν "Ιστρον χωρῶν, ὃς καὶ 

Ζυγὸς διὰ τοῦτο τοῖς ἐπιχωρίοις κατονομάξειαι καὶ στενωποὺς ἔχει 

πολλούς, οὓς 6 δημώδης λόγος κλεισούρας καλεῖν παρέλαβε. 


Κότυλος- Κότουλας ó. Γράφων ὁ καθηγητὴς Σ. Κουγέας” περὶ 
τῆς τοπογραφίας τῆς ΒΔ Μάνης καὶ καθορίζων σαφῶς καὶ ἀδιαφιλονι- 
κήτως τὴν θέσιν τοῦ Καλαθίου ὄρους τῶν ἀρχαίων εἰς τὸ σημερινὸν βου- 
νὸν τοῦ "Ἁγίου Γεωργίου τῶν Δολῶν, ἀναφέρει καὶ τὸ τοπων. Κότυλος 
ἢ Κότουλας. Τοῦτο λέγεται δι᾽ ἓν ἀπὸ τὰ αὐτόθι τρία σπήλαια ἐκ τοῦ 
ἐν αὐτῷ ἐκ σταλαγμίτου σχηματισθέντος ὑδροχόου κοιλώματος, τὸ ὁποῖον. 
δμοιάζει πρὸς τὸ πανάρχαιον ἑλληνικὸν ἀγγεῖον κότυλος.. 

Τὸ tommy. εἶναι ἀρχαῖον' κατὰ τὸν ᾿Αθήναιον (4181) «πᾶν τὸ κοῖ- 
λον κοτύλην ἐκάλουν οἱ παλαιοί»' ἀλλὰ καὶ τοπων. παρ᾽ ἀρχαίοις ἔχο-. 
μεν τὰ: Κοτύλαιον ὄρος εἰς τὴν Εὔδοιαν ° καὶ Κότυλος εν τις τῆς 
Ἴδης εἰς Povey 


s 


1 Ἔνθ’ ἄν, 2993, 2999. 

2 Δ. B. Βαγιακάκου, Συμβολὴ siç τὰ περὶ Νίκλων - Νικλιάνων τῆς Μάνης, 
᾽Αθηνᾶ 53 (1949) 186. ? 

8 N. T. Πολίτου, Ot Ζυγιῶται τῆς Diora wen: ον ο ounces 

1 (°A@. 1920), σ. 154 - 196. 

-- Ἱστορία (ἔχδ. Βόννης) 37, 11. Πλείονα περὶ tod τοπων. τούτου βλ. 
2. Kovyéa, Περὶ τῶν Μελιγκῶν τοῦ Ταὔγέτου ἐξ ἀφορμῆς ἀνεκδότου βυζαντινῆς 
᾿ ἐπιγραφῆς ἐν Λακωνία, Πραγματεῖαι τῆς ᾿Αχκαδημίας ᾿Αθηνῶν 15 (1950) ἀρ:θ. 3, 
σ. 1-84 ἔνθα καὶ βιβλιογραφία. 

5 Ἔνθ’ ἄν. Ἑλληνικὰ. 6 (1988) 267. Τὸ Ev ἐκ τῶν Ἔν τούτων. σπηλαίων 
καθορίζει ὡς τὸ ἀρχαῖον ἱερὸν τῆς Κλαίας (Κλαία--ἢ κλαίουσα ἀπὸ τά δακρυοειδῆ. 
σταλάγµατα τοῦ σπηλαίου). 

€. Αἰσχίνου. κατὰ Κτησιφῶντος 86. z if 

1 Σιράθωνος Γεωγραφικὰ 18, 602. Πρ6. 4. B. κείν, Ἐτυμολογικὰ ; 
καὶ Callens ας ABE 55 (1951) 48- 49. 
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Τὸ apy. οὐσ. κότυλος, 'κατὰ μαρτυρίας τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ίστορι- 
κοῦ Λεξιχοῦ, σώζεται καὶ σήμερον κατὰ τόπους καὶ ὑπὸ διαφόρους τύ- 
πους, διὰ νὰ δηλώσῃ δοχεῖον ἀνοικτὸν ἢ πινάκιον ἡμισφαιρικὸν πρὸς pé- 
τρησιν ὑγρῶν ἢ κοῖλον λίθον, κοινῶς γοῦρναν, ὅπου ρίπτεται νερὸ καὶ 
πίνουν τὰ ζῶα '. Οὕτω λέγεται ὑπὸ τοὺς τύπους: κούτουλας (Γορτυνία 
Λάστα), κούτουλε (Τσακωνιά), γκούτουλας 6 (Κόνιτσα), κούτ᾽λα ἡ (Θεσ- 
σαλία, Μακεδονία). : 

“HA. ὑπάρχει καὶ ὥς τοπων. ὑπὸ τοὺς τύπους: Κότουλα ἢ [---γοῦρνα, 
λεγομένη καὶ ὡς τοπων. Ιοῦρνα), Κότουλας 6 (Γορτυνία), Κούτουλα ἢ 
Σούληνα (Καστέλλι ᾿Ερυμάνθου), Κοτούλι (Μάνη), Κούτουλας (’Apxa- 
δία), Κούτ᾽λες (Πιερία), Κούτουλα (Πόντος), Κουτουλάκι (Μάνη), Κ᾿τούλ᾽ 
(Θάσος)... 

"Πρὸς τὸ τοπων. Κότυλος ἀνάλογα ἐξ ὁμοιότητος πρὸς σκεύη εἶναι 
καὶ τὰ ἐκ Μάνης ἐπίσης τοπωνν. Σκύφος᾽ παρὰ τὸ ἀρχ. οὖσ. σκύφος, 
ὅπερ ὑπάρχον καὶ σήμερον δηλοῖ κατὰ τόπους κοῖλον λίθον, γοῦρναν, 
σκάφην καὶ γεγικώτερον κοῖλον σχεῦος, Καυκὶ τὸ (ὄνομα χωρίου)», 
Κουρούπι, Σκαφίδι. Πρὸς ταῦτα παραθλητέα καὶ τὰ ἐκ τῆς ἄλλης Ἑλ- 
λάδος ὅμοια τοπων. Καρδάρα (Δωρίς), Ποτήρι (Βὔδοια), Σκάφη (Κύ- 
προς), Σκαφίδι (Κύθηρα), Σκουτελλάκι (Κάλυμνος), Σκουτέλλ΄τσα (Κάρ- 
παθος) “. ; 


\ 


Λανὸς 6. Παρὰ τὸν ἐν Μάνῃ τύπον ληνὸς (ὅπου σταφυλὴ πατεῖται, 
καθ’ Ἠσύχιον, κοινῶς πατητήρι) εἴς τινα χωρία τῆς Μέσα Μάνης ἀπαντᾷ 
ὡς τοπων. 6 δωρικὸς τύπος Λανὸς καὶ Λανοῦ Ñ. Πλὴν τῆς Μάνης 6 tón. 
Λανὸς εἶναι γνωστὸς καὶ ἐκ Κυθήρων, Λευκάδος, Μακεδονίας καὶ Kph- 

της, τὸ δὲ θηλ. Λανοῦ ἐκ Κεφαλληνίας”. Αὐτόθι δὲ καὶ γνωμικὸν : Κουκ- 
xà taf Λανοῦς καὶ φακῇ τσῆ Μολοῦς 5. “O τύπος ἀπαντᾷ καὶ εἰς τὰ 


1 Ἐν Μάνη ἢ A. κότουλας ἢ κοτούλι δηλοῖ δοχεῖον ξύλινον, ἀλλὰ καὶ κοῖλον 
"μέρος αἰγιαλοῦ. : l | 

2 Πρὸς τοῦτο σχετιστέον καὶ τὸ ἐν Μάνη χωρίον Σκυφιάνικα, τά. N. Νη- 
φάκου, ἔνθ᾽ ἂν. στ. 43. 

% 8 N. Νηφάκου, ἔνθ᾽ ay. ot. 44. 

4 4. Γεωργακᾶ, Σουφλί. Περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ τοπωνυμίου. ᾿Αρχ. θραν. By- 
σαυροῦ 2 (1935/36) 99 - 100. 

5 Πρ6. καὶ l. N. Χατζιδάκιν, .Einleitung, o. 98. MNE 1, 19 καὶ 419. 
Πρακτικὰ ᾿Ακαδ. "Anv. 1 (1926) 915. M. Φιλήνταν, Γλωσσογνωσία καὶ γλωσσογρα- 
φία ἑλληνικὴ, τ. 1, o. 220. A. Μηλιαράκην, Γεωγραφία πολιτικὴ νέα καὶ ἀρχαία 
‘rod νομοῦ Κεφαλληνίας, ἐν ᾿Αθήναις 1890, o. 65. IT. Λορεντζᾶτον, ᾿Ανάμειξις, ᾿Αθηνᾶ 
16 (1904) 217 καὶ A. Σκιᾶν, ἔνθ᾽ ἂν. T (1911) 218. 

6 4. Λουκάτου, Κεφαλονίτικα γνωμικά, ᾿Αθήνα 1959, o. 30. Ἔκ Κύπρου 
καὶ Νάξου ἔχομεν τὸν τύπον Ληνοῦ. ἣ, Z. Μενάρδου, ἔνθ᾽ ἂν., ᾿Αθηνᾶ 18 (1906) 370. 


"δόμα. ihe Κάτω Ιταλίας, = Λανὸ (Καλαβρία, ΠΠ ic ὃ δὲ. £: 
᾿Κατωϊταλικὰ ἔγγραφα ὡς Aine ieee aap οἷ. τύποι ο. παρᾶ. 
Gone 25, 28 καὶ τ. 26. 


~ Λατομὰ Ñ: Γνωστότατα - τοπων. μας μερικὰ χωρία τῆς ο Μάν 
εἶναι τὰ : _ Δατομὴ ἡ, καὶ κατὰ. δωρικὸν κυρίως. τύπον Λατομὰ À; πρὸς. 
δήλωσιν τοῦ Λατομείου. Ὡς ὑποκοριστικὸν δὲ τὸ Λατομούφμα τά. . 
; Ἡ ὕπαρξις δωρικοῦ α εἰς θηλ. ὀνόματα ἀντὶ η εἰς τὸ. ἰδίωμα τῆς 
Μέσα Μάνης πιστοῦται καὶ ἐξ ἄλλων. TEMP, Os: ἀκουά,. apa. 
βουά, δαγκαµά, «μακρινά, παραβολά, nantà” “KGS εν Ἐ 
ΕΕ ἄλλων μερῶν τῆς "Ελλάδος, κατὰ μαρτυρίας τοῦ πα τοῦ. 
:.Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, διάφοροι εἶναι ο τύποι of δηλοῦντες. τὸ λατο-. 
μεῖον ὡς: λατουμᾶς ὁ (μεγάλη. πέτρα, βράχος), 'Καστελλόρριζον,: λάτα-. 
μα τό, Εὔβοια, λατομὲς - of, Κύπρος, λατόμι. τό, Κορινθία, Κρήτη, Mae. 
κεδονία, Σχῦρος, Χίος, ὅπερ. ἐνθυμίζει τὸ παρὰ Στράθωνι (5,3,10) λα-. 
: πόμιον χαὶ τὸ ἀλλαχοῦ :λατόμιν'. "Εικ Σκύρου καὶ ὃ ‘tom. ᾽Αλαιόμι. 
-- πό. Συνώνυμα εἶναι τὰ Hergononeta 1 τό, Μάνη, Hergonomeyd Πάτμος, ea 
Πελεκανμὰ ty Ἄκδρος. ο ο αν 


᾿Μονεβασία fh. Τόπος δύσθατος. εἰς. τ χῶρζον Miva καλεῖται Μο 


νεβασία, ἡ. Τὸ τοπωνύμιον. τοῦτο ὑπενθυμίζει τὸ ὄνομα. τῆς μεσαιωνι 

κῆς Λακωνικῆς πόλεως, Μονεμδασίας, ἥτις. κατὰ. τὸ. -Χρονικόν, ἐκλήθη. 
- οὕτω «διὰ τὸ μίαν ἔχειν τὴν εἴσοδον». Ἕτερον ἐπίσης. τοπων. τοῦ τ. δ.. 
-Μαλευρίου εἶναι. yvvarey ὑπὸ τὸν ὃ bmoxoptatixdy τύπον Μονοβαοίτσα. Uh 


Νάπα. Hee ᾿Ενιαχοῦ τῆς. Μέσα Μάνης τόπος. αρημνώδης, καλεῖται. 
Νάπα ty ὑπὸ: τὸν δωρικὸν. τύπον ἀντὶ Nanny ®. 


ce ' Nóota τα, Μικρὰ παραλία. εἰς. τὸν. λιμένα τοῦ 5 σημερίνοῦ. Του. 
; es καλεῖται μι Νώρια τά. πας ἐνταῦθα πρόκειται. tepl 


G Rohlfs; Griechen πιὰ εκ in Unteritalien, “Geneve: 1924, : 
Sa ay 199. Τοῦ αὐτοῦ, Etymologisches Wörterbuch der Unteritalienischen. 
κος ‘Halle . 1930, ἐν λ. (9. 149). ο ον 
πρ δι Trinchera, Syllabus ‘Graecarum membranarum, Napoli, Ee 
6. 283 {ἔτους 1182) kal 354 (1206). ος Tals E 
A, Σκιᾶ, Ὃ ᾿ἀληθὴς χαρακτὴρ. τοῦ. λεγομένου. proosan σήμα, 
οι ΄Ἔπετηρ. Πάγεπιστ.- 1 (1902/3): Παράρτημα o. Able. : 
A Ξ Archaologisch- eplztapiieclie οκ ‘aus Oesterreich: “Un 
- garn, 8, 224 καὶ 225, ce : : 
K 5- Πλείονα: περὶ τῶν. eee Ἔν οκ ὀνόματος. καὶ ποῦ. ἐθνικοῦ | 
A. Β. Βαγιακάκον, ᾿Αρχεῖον Πόντου. 19 (1954) 334 - 340 co 
BO ahaa ο μα. Β. μας κενόν καὶ. ;,,,,; 
= 43-49, S i Bees ολ σον 


-τοῦ. ἀρχαίου τ τόπων. αμα. τόπου ou) ἔνθα τὰ πλοῖα καὶ πάντα. τὰ. 
εἰς αὐτὰ. ἀνήκοντα. ἐφυλάσσογτο. Τοιαῦτα ὑπῆρχον xat εἰς Εύθειον *. 
Tap’ Ἡουχίῳ φέρονται αἱ γλῶσσαι: νεώριον" λιμήν. Νεῶν οἴκους" ved= 
. OVA, “Nedoowror τὰ νεώρια, ἔνδα ἢ. ναῦς χειμασθεῖσα οίνος Εν 
7 καὶ Σουΐδαν ἐν Ὑλώσσῃ:. νεώσοικοι. © . ; Ki ak 


᾿Παγεᾶς δ. ᾿Επὶ τῆς ᾿Ανατολικῆς. πλευρᾶς τοῦ ο... ae ya- 
oriog τοῦ᾽ λιμένος. Πορτοχάγιου βραχῶδες τμῆμα. καλεῖται []αγεὰς 6. 
Πρὸς. δήλωσιν τῆς ἐννοίας τοῦ βράχου ἔχομεν καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν. 
-. ποὺς τύπους: πάγοι (Χίος) ", παῖ τὸ (πληθ, παγιά, τά), Σχῦρος, ἔνθα. καὶ 
πμ τοπων. Γεράνια Παγιὰ τά, καὶ “KE inayos " , εἰς δὲ τὴν Κάρπαθον Ila- 
γιὰ τά, πρὸς δήλωσιν βουνοπλαχιᾶς * Τρ. τοπων. ὑπάρχει καὶ ἐν συνθέ- .. 
get, ὡς:  Βλαιόπαγος (βουνόν), Παόβουνος 6, Χαρκωπαγᾶς ô, Χαρκω- ` 
- πάγια τά, "ΠΠ χαλχωπή), μι ñ κας ον επ ὅς... 
- Ῥόδος”. 7 oe 
=: x. H A τοῦ. βεάγου, Ñ πη διὰ τῶν ἀνωτέρω σημερινῶν 
διαλεκτικῶν τύπων, ἄγει. ἡμᾶς εἰς τὴν. ἀρχαίαν λέξιν πάγος, συναντωμέ- 
ynv Ίδη. παρ Ὁμήρῳ (ε 405 καὶ 411 - 419): ἸΑλλ' ἀκταὶ. προβλῆτες. 
-.. ἔσαν σπιλάδες τε πάγοι τε καὶ ἔκτοσϑεν μὲν yao πάγοι ὀξέες' ἁμφὶ δὲ  - 
Ξ τς | βέβρυχεν ρόϑιον. | ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῇ μετὰ ταῦτα γραμματείᾳ ἡ 
< εἶναι συχνὴ. καὶ γνωστὸς. τυγχάνει. καὶ σήμερον 6 καὶ κατὰ τὴν ἀρ- . 
ares ἐν ᾿Αθήναις "Άρειος, Πάγος. H λ. σημειοῦται. καὶ ὑπὸ τῶν ο 
5 λεξικογράφων" οὕτω, é 'Ησύχιος σημειώνει : $ Πάγος" al ἐξοχαὶ τῶν ne- 
τρῶν καὶ τῶν ὀρῶν. "Πάγος" ὁ ὄχϑος. βουνός. ψῦχος. “Ὁμοίως 6 Bout- 
δας καὶ. τὸ M ᾿Βτυμολ. (646, 52): πάγοι. εἰσὶν οἳ ρημνώδεις. τόποι . 
παρὰ τὸ ᾿πεπῆχϑαι εἷς ὕψος. Περὶ τοῦ ἐτύμου. τῆς A. ἐκ τοῦ. πήγνυμι 
es τὴν ἰνδογερμ. ρίζαν gag (pak βλ. E. Boisacd καὶ 1. Hoffman. 


Tnhootxe τό; Πολλαχοῦ τῆς Μέσα Μάνης τόπος δπάθεν κος. 

ες πηλὸς. ἀργιλώδης καλεῖται Πήλωρύχι τό. Τὸ. τοπων. εἶναι ‘pecan 
yexdy. “Bx χρυδοβούλλου τοῦ ἔτους 1307 τοῦ ᾿Ανδρονίκου Β΄’ μεταξὺ - 
τῶν. ἄλλων εἶναι γνωστά: «ἵνα διορίσηται i βασἰλεία µου: καὶ γονικευϑῇ - 
αὐτῷ rñ i poðiwv τον ἀπὸ. "τῇς. περὶ τὰς zkoa: οἰκονομίας αὐτοῦ, 


P Ἑλληνικά 6, 5, 39. πρ. καὶ όλον Bailie, ἔνθ᾽ ἄν. σ.. ae 
Κ΄ ᾿Αμάντου. ἔγθ’ ἄν. ᾿Αθηνᾶ 27 (1915) Αρχ. 91. CEN 
Νίκης Πέρδικα, Σκῦρος | τ. ον ος 1943, σ. 46, 284. M έφνορ, Aao- nA 
reagia 9 (1926) TT. ; : 
"M. 'Μιχαηλίδου- ᾿Νουάρου, αογροβηὰ buna μες πε = 201984438. 
K. "Αμάντου, | ἔνθ᾽ ἄν. - 5 

ay Tanazororodobiov, ἔνθ᾽ ἀν. σε” 
Κι ek Maceram merien τ i (Ey. Romie 1819) σ.. 240. 


= 


ος 


° pa ae d 


A.B 


Baytaxdxov | 


Πηλορήγιον λεγομένη εἷς τοποϑεσίαν τὴν Ζαβαλτίαν». Τὸ τοπων. ὀρ-. 
θῶς διώρθωσεν ó Σ. Κυριακίδης: εἰς Πηλωρύγιον Ἢ X ὣς τοπων 
εἶναι γνωστὴ, καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν ὑπὸ τὰς μορφὰς: Unlwovyya τὰ ἢ 
Πηρωλύγι (Χίος)", Πηλωρύχι (Κύθηρα), Πελωρύβια, Πηλωρύβ", My- 
λωρύχι (Ῥόδος)", Πηλιωρύα’, (Μακεδονία), Πηλώρούκας, Πηρωλύρι 
(Κρήτη). Ἐν Κρήτῃ πηλώρουκας λέγεται συνεκδοχικῶς αὐτὸ τὸ ὀρυσ-. 
σόμενον χῶμα, τὸ ὁποῖον νοεῖται ὡς μεγεθυντικὸς τύπος τοῦ [Πηλω- 
ρούκι (-πηλωρύκι) ἧτοι πηλωρύχιον δηλ. ὀρυχεῖον πηλοῦ. 

Ὃ tón. Πηλωρύχιον δεικνύει ὅτι of παραδεδομένοι ὑπὸ τῶν peta- 


γενεστέρων τύποι Χαλκωρύχιον καὶ Χρυσωρύχιο», οἷ δποῖοι ἀθετοῦνται, 
ὑπῆρξαν ποτὲ παρὰ τοὺς κανονικοὺς Χαλκορυχεῖον καὶ Χρυσορυχεῖον '. - A 

Εἰς ἔγγραφον ἐκ τῆς μονῆς τῶν ᾿Ιβήρων τοῦ ἔτους 1357, cya 
μενον ὑπὸ τοῦ F. Délger®, ἀναγράφεται καὶ τὸ ἑξῆς: Εἰς Ξυλορού- — 
γιον μετόχιον ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἁγίας καλλινίκου μάρτυρος Βαρβά- 
ρας. Νομίζομεν ὅτι τὸ ἐνταῦθα Ξυλορρύγιον πρέπει νὰ γραφῇ Ξυλω- — 3 
ρύγιον, πρὀχειται δηλ. περὶ τοῦ τόπου ὅπου ἔκοπτον ξύλα, ἐσχηματί- : 
σθη.δὲ χατὰ τὸ ὁμοίως µεσαιων. Πηλωρύγιον. 


"Av. Μάνης καλεῖται σήμερον []οῦρκος καὶ ΛΙ ποῦρκος 6. Blé δὲ τὴν ne- 
ριοχὴν τοῦ Καθάλλου λέγεται καὶ τὸ ἑξῆς προγνωστικὸν τοῦ καιροῦ ἐπὶ 
ἐπικειμένης βροχῆς: Βλέπεις τὸν Ποῦρκο μελανό, τὴν ᾿Αραβίκια 
μαύρη; | λύσε τὸ ζευγαράκι σου καὶ πὲς πὼς εἶναι βράδυ. (Αραβίκια a 
εἶναι βουνὸ τοῦ Καδάλλου.. . 4 
Νομίζω ὅτι ἐνταῦθα πρόκειται τὸ ἀρχ. τοπων. Πύδοιμος 6, περὶ οὗ. . 
ὁ Παυσανίας (III, 25,2) γράφει: Τοῦ ποταμοῦ δὲ σταδίους τεσσαρά- 
κοντα ἀπέχει Πύροιχος ἔν -μεσογαίᾳ᾽ τὸ -δὲ ὄνομα τῇ πόλει γενέοϑαι 


Ποῦρκος - Πύροιχος ó. Μικρὰ πεδιὰς τοῦ yup. Κάδαλλος τῆς 4 
; 


Ry EA πμ EE AANS 3 d Ἶ 

1 Χρυσόδουλλα τῆς παρὰ τὰς Σέρρας μονῆς τοῦ Προδρόμου. Εἰς μνήμην Σ, 
Λάμπρου (Αθ. 1935) σ. 584. Πρ6. 4. Σιγάλαν, Ἑλληνικὰ 11 (1940) 618. Νέαν ἔκδοσιν . 
τῶν ἐγγράφων βλ. André Guillou, Les archives de Saint - Jean Prodrome sur 
le mont Ménécée, Paris 1955. ; f 

2 K. ᾿Αμάντου, Ῥλωσσικὰ ἐκ Χίου, Λαογραφία T (1923) 844. Τοῦ αὐτοῦ, - 
ΕΕΚΣ 8 (1940) 224. Ἑλληνικὰ 5 (1932) 222. νο 1 {ΠΡ 2: mine B. eit 
Λεξικογρ. Δελτίον 1 (1939) 115. 

8 X. Παπαχριστοδούλου, ἔνθ᾽ av. o. 93. A we = 

+. K. Κόντου, Βριτικὰ καὶ Υραμματικά, ᾽Αθηνᾶ a (ronm 310 A Wot. B. Pá- ` 
βην, ἔνθ᾽ ἂν. . 

5 Aus den Schatzkamimern des Heiligen Berges, München 1948, ae 
9 στ. 84. > ) - a 

5 F. Dölger ἀναφέρει ἐπίσης εἰς τὸν η ώς. eat παραπέμ- τον 
πει εἰς τὸ [Πυλορύγιον. s sie 

1 


φαοὶν ἀπὸ [Πύρρου τοῦ ᾿Αχιλλέως, of δὲ εἶναι ϑεὸν [ύρριχον τῶν xa- 
λουμένων Κουρήτων.... “Qs δὲ καὶ []ύρριχος ὄνομα ἦν αὐτῷ Πινδάρῳ 
μὲν οὖκ ἔστιν εἰρημένον, λέγουσι δὲ of περὶ τὴν δ]αλέαν οἰκοῦντες. : 

Διὰ τὸν τύπον []οῦρκος «[]ύρριχος παρατηρῶ ὅτι ἢ διάθεσις τοῦ v 


- ὡς ου εἶναι σύνηθες φαινόμενον ἐν τῇ διαλέκτῳ τῆς Μάνης ', ὄχι δὲ ξένη 


καὶ ἡ ἐναλλαγὴ τῶν κ καὶ χ. Ὃ τύπ. Μποῦρκος ἐκ τῆς ἐνάρθρου αἰτιατι- 
κῆς, ὡς καὶ εἰς ἄλλας λέξεις. 


, Ψομαϑεὰς ó. “H νότιος ἀμμώδης παραλία τοῦ λιμένος τοῦ Mop- 
τοκάγιου ἐπὶ τῆς “Av. Μάνης παρὰ τὸ Ταίναρον καὶ αὐτὸς οὗτος 6 λιμὴν 


καλεῖται παρὰ τῶν ἐντοπίων Poua ὃ ὰς (Ψομαϑεάς). ᾿Εκ Μάνης ἔχο- 
μεν ἐπίσης τὰ τοπων. Ῥομαθέας (Οἴτυλον καὶ τ.δ. Μαλευρίου), Pono- 


- ϑέας (δῆμ. Μαλευρίου) καὶ δηλώνουν τόπον πλήρη ἄμμευ καὶ ὄχι ὕψω- 


μάτων (Ὑψωμαδέας δηλ. Ὑψωματέας) 3. 

Πρόκειται δηλ. εἰς τὰ ἀνωτέρω τοπων. Ñ À. ψάμαϑος (τόπος ἀμ. 
μώδης) καὶ ἢ περιεκτικὴ κατάλγξις -έας -εάς, συχνὴ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς 
Μάνης, ὡς: Λ]αραϑεάς, Λαπασέας, Λευκεάς, Λυγερέας, Φτερέας κλπ. 

Βτέρα ἀμμώδης τοποθεσία τῆς Μέσα Μάνης λέγεται Ψάμενη ἡ. 
Ὁ λιμὴν τοῦ ΙΙορτοκάγιου εἶναι 6 τῶν ἀρχαίων Ψαμαϑοῦς. Ἐν ènt- 
στολῇ [τοῦ Δἰσχίνου] πρώτῃ πρὸς Φιλοχράτην (3) ἀναφέρεται: Ζάλη δὲ 
καὶ ἄνεμος ἐξώστης ἐμπεσὼν ἀπήνεγκεν ἡμᾶς ὑπὲρ Κρήτην πλησίον Pa- 
μαϑοῦντος. “Ὁ λιμὴν οὗτος ἧτο γνωστὸς εἰς τοὺς ἀρχαίους διὰ τὴν ἐν 
Ταινάρῳ λατρείαν τοῦ Ποσειδῶνος”. Παρὰ Στράθωνι (962,2) σημειοῦται 
καὶ πόλις: μετὰ Ταίναρον ἐπὶ τὴν Ὄνου γνάϑον καὶ Μαλέας Ψαμα- 
ϑοῦς ἐστὶ πόλις. Περὶ τοῦ λιμένος ὁ [Παυσανίας (III, 25,4) ἀναφέρει ὅτι: 
Τευϑρώνης δὲ ἀπέχει πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν σταδίους ἐς ϑάλασσαν ἀνέ- 
χουσα ἄκρα Ταίναρον, καὶ λιμένες ὅτε ᾿Αχίλλειός ἐστι καὶ Ψαμαϑοῦς. 

Εἰς τοὺς Πορτολάνους: ὁ τύπος τῆς A. ποικίλει, οὕτω φέρονται: 
6 Ψομαϑέας ἢ τὸ [ΠΙὄρτο Κάλε, - ἀπὸ τὸν Κάβο Ματαπᾶ πὲρ μαΐστρο 


» 
ἔναι πόρτο καὶ λέγουν το Ψοιαϑέα, - τὸν κάβο Ματαπᾶ ἐβλέπεται μὲ 


τὸν Ψομαϑέα καὶ τὸ κάβο Μαιαπᾶν ἤτοι ó Ψαμοϑέας. 


1 F. N. Χατζιδάκι, MNE 1, 384 καὶ 2, 211 xé. 
G Ῥωμαίου, Περὶ τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως Χανιά, ᾿Αθηνᾶ δἱ (1941/46) 108. 
8 Πρ6. θουκυδίδην I, 128, 133. Πιθανῶς ἔχει σχέσιν πρὸς τὸν λιμένα τοῦτον 
καὶ τὸ Αὐτόδι, VII, 19: [Λακεδαιμόνιοι] οὗτοι μὲν οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι ὁρμήσαν- 
τες ἀπὸ Ταινάρου τῆς Λακωνικῆς ἐς τὸ πέλαγος ἀφῆκαν, ἂν λάθωμεν On? ὄψιν τὸ 
ἐν τῷ λιμένι καὶ σήμερον τοπων. Νώρια (Νεώρια βλ. ἀνωτ.) ? 
_ + A. Delatte, ἔνθ᾽ àv. 57,14. 215, 10-11. 18. 268, 16. Big τὸ κριτικὸν bró- 
μνήμα ἐκ κώδωιος μαρτυρεῖται καὶ 6 τύπος ἢ ψΨομαϑεία. 


~ 


abe ὁ δὲ Μελέείος» onat ζει ο ιο. ας δν 
> καὶ 6 Ante 6 i ὁποῖος. Kowe: παν Πόρτο - Káio, διακρίνει δὲ αὐτὸ 


«Ψαμάϑου ποσο τῆς Parsona ἄκρας». oe ον τς oe 
Τέλος ὁ Στ. Βυζάντιος (σ. 700) ἀναφέρει ι. Ψομαϑοῖς.. πόλις 
ο. "Αρτεμίδωρος δευτέρῳ. γεωγραφουμένων. «μετὰ: γὰρ τὸ 
--Ῥαρον πόλις ἐκδέχεται Ψαμαϑοῦς».. Τὸ ἐθνικὸν. Pog? od eae κα 
-Ψαμαϑούσιος ὥς -Σελινούντιος. καὶ Σελινούσιος. Figs: i : 
Ὁ ἐν Μάνη σήμερον τύπος Ψομαϑεὰς. προῆλθεν. ἐκ τοῦ Ὁ doy. Va 
--μαϑοῦς διὰ τὴν παρὰ τὸ χειλικὸν τροπὴν. τοῦ α εἰς ο”. διὰ. τοῦτο νομίζω. 
-ὀρθοτέραν τὴν γραφὴν διὰ τοῦ ο καὶ ὄχι διὰ τοῦ ω. H διὰ τοῦ w γραφὴ. 
νομίζω ὅτι προῆλθε κατὰ παρετυμολογίαν πρὸς τὸ ` Fyer ἤδη. εἰς. τοὺς. 
" βυζαντινοὺς χρόνους, ὅτε ἔχομεν. τοὺς τύπους: Μονὴν Ψωμαϑέως ', Τὰ a: 
- Ψαμαδίου 5, τῶν. νομος, 6. ; Wopaðias, ó Porm στ 
ο Ψαμαϑία». ace 
i Ὁμοίως ἐν ines 1566 ο vag ag ipara n τὸν ἐν 
«Ὑψωμαδίοις. ναὸν τῆς Παναγίας τῆς ἐπονομαζομένης 'Χουσαληϑινῆς». 
«Συνοικία δὲ τῆς Κ/πόλεως ἐκαλεῖτο τὰ Ὑψωμαδεῖα)". Τὸ τοπων. τοῦτο. 
τ μαρτυρεῖται καὶ ἐξ ἐπιστολῆς: ἐκ Κ/πόλεως - «πρὸς. τοὺς “Ὑδραίους τῷ. 
«1819, ἐν ἡ. ἀναφέρεται. ὅτι ϑανατικὸ ἀκούστη εἷς τὸ Κοντοσκάλι «καὶ. 
- Pouadia". Τὸν αὐτὸν τύπον ἀναφέρει. καὶ ὃ Σιναίου Κωνστάντιος: ος 
Ὁ M. Φιλήντας»», ἐξετάζων τὴν À. Ψωμαϑεά, ἑρμηνεύει αὐτὴν. 
ἀπὸ τὸ ος καὶ προσθέτει ὅτι των Se ee Aca 


Περιήγησις ἱστορυκὴ καὶ βιογραφική, ‘By ‘Ais 1848, σ. 80. 
Τεωγραφία.3 o, 418. 

Γ.Ν. Χλτζιϑάλε; MNE i 183. 2, 280. αρ Μ. baie, Meseorioste 
μη 3 : j ξ 
K. Πορφυρογεννήτου, De administrando imperio Ἕο, owns 1810), 


ote Φραντζῆ, σα 

K. Amantos, Die: Suffixe..., 5 g: 21, 28. 

`K. Ρωμαίου, ἔνθ᾽ ἂν. 

τ Σάϑα, Μεσαιωνικὴ Βιδλιοθήκη αι 3 5 (1879) £ BAT. PSS 
A. Ὑψηλάντου, Τὰ μετὰ τήν. Ἕλλωσιν, Ἐν Hees 87 
᾿Αρχεῖον. Ὕδρας τόμ. 4 (Πειρ.. 1928), σελ. 250: a 

Κωνσταντινιάς, Ἐν Βενετίᾳ 1820, o 115. χο 

-“"Ἔνθ’ ἂν. τόμ: 2 o. ο Š 


αἱ έλος στὸ ἐκκλησιαστικώτεβο ' Ποπ 
προς να naala? ἃς Se 


μάνα oon: tov δίδουν τὸ sabe ἕ ἔτυμον. Τοῦτο ται i- l 
ᾱ. oe εἰς τος ας, Ψαμαθοῦς, τὸ ὁποῖον διὰ. τὴν. ΡΝ. 


Δ. B ΒΑΤΙΑΚΑΚΟΣ. ; 


SeN 


ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗΝ. ΙΣΤΟΡΙΑ - 
ΤΟΥ ®YAETIKOY ο ΗΝ ΤΗΣ ἘΦΈΣΟΥ. 


"And διάφορα ἐπιγραφικὰ Ἐν η καὶ Ἕως 
- χῆς ἔχουμε μάθε: τὰ ὀνόματα ὀχτὼ συνολικὰ φυλῶν τῆς ᾿Εφέσου καὶ . 
περιατέτεβοι τῶν gs αι κών τον ποὺ μας ος καὶ σ᾽ ἄλλε 


os πίνακα ποὺ yeeo oel 
j Φυλὲς 
-- ᾿Αδριανὴ u7 ΄ 


᾽Αντωνειανὴ 
Βεμθινεῖς ἢ Βεμθιναῖοι. Αἰγώτεοι, Βρέταννοι, εν [Πελάσγηοι]’ 
Εὐώνυμοι Γλαύκεοι (-ηοι), ᾿Εχύρεοι (-ηοι), τε. 
G ; Πολύ...ηοι, Σιμώνεοι 
᾿Εφεσεῖς ἢ ᾿Εφέσοι ᾿Αργαδεῖς, Βωρεῖς, Γελέ έοντες, Λεδέδιοι, οι. 
_ νώπες, Σαλαμίνιοι 
Καρηναῖοι ᾿Αγροίτεοι, Αλθαιμένιοι, ‘a Tylon Κλαυ 
-διεῖς, Πεῖοι, Χηλώνεοι (-ηοι), .... εόντηοι. 
Σεβαστὴ -Δρουσιεῖς, Λαβάνδηρι, [Νερωνιεῖς],....µηοι .. 
Τήϊοι - Εὐρυπόμ[πειοι], ᾿Βχεπτολέμειοι, ον Ee 


Καστλαῖοι, Σπερχύλεοι. 


"And τὴν ἄλλη μεριά, ὁ Στέφανος Βυζάντιος μᾶς τν. 
«Βέννα' µία φυλὴ τῶν ἐν ᾿Εφέσῳ ε’, ἧς of φυλέται Βενναῖοι, ὣς Ἔφο- 
ρος: ὅτι "Ανδροκλος ὁ κτίσας "Εφεσον' οὗτος Πριηνεῦσι βοηϑήσας ἔτε- 
λεύτησε καὶ of πολλοὶ ᾿Εφέσιοι σὺν αὐτῷ. of οὖν καταλειφϑέντες ᾿Εφέ- 
σιοι ἑστασίασαν κατὰ τῶν ᾿ Ανδρόκλου παίδων καὶ βουλόμενοι βοήϑειαν 
ἔχειν πρὸς αὐτοὺς ἐκ Τέω καὶ Καρήνης ἀποίκους. πας ἀφ᾽ ὧν ἐν. 
᾿Εφέσῳ δύο φυλαὶ τῶν ε΄ τὰς. ἐπωνυμίας ἔχουσι. of μὲν γὰρ ἐν Βέννῃ — 
Βενναῖοι, of δ᾽ ἓν Εὐωνύμῳ τῆς. ᾿Αττικῆς. Ἠὐώνυμοι' οὓς δ᾽ ἓξ ἀρχῆς 
êv ᾿Εφέσῳ κατέλαβον. Εφεσίους φασί, τοὺς δ’ ὕστερον ἐπήϊνος ας. ; 
xal Καρηναίους ρολ οταν ος : eS 


(Bid! Kea, Die ephecachen επι τα ΤΑΙ 16 (1919) 245 - 248, 
Haa ἴδιου Forschungen in Ephesos, IV, Wien 1951, σ. 284, “de. 31 καὶ 33. 
- Δὲν εἶναι βέβαιο ὅτι οἱ ee avia: y φυλὴ τῶν ' Βκμδεναίων.. 


Συμβολὴ στὴν ἱστορία τοῦ φυλετικοῦ συστήµατος τῆς ᾿Εφέσου 221 


Ὅπως ἔχει παρατηρηθῆ, ἁπλὴ σύγκριση τῶν ἐπιγραφικῶν μαρτυ- 
ριῶν καὶ τοῦ κειµένου ποὺ πχραθέσαµε πιὸ πάνω ἀρχεῖ γιὰ νὰ δείξη 


ὅτι of τρεῖς φυλὲς ποὺ δὲν ἀναφέρονται ἀπὸ τὸ Στέφανο, ἡ ᾿Αδριανή, 


ἡ ᾽Αντωνειανὴ xal ἡ Σεβαστή, δὲ φέρουν μόνον αὐτοκρατορικὰ ὀνόματα, 
ἀλλὰ καὶ ἔχουν σχηματιστῆ, γιὰ πρώτη φορά, κατὰ τὴν αὐτοκρατο- 
ρικὴ ἐποχή. 

"And καιρὸ ἐπίσης πρόσεξαν ὅτι: a) μία ἀπὸ. τὶς πέντε προρω- 
μαϊχὲς φυλὲς δὲν εἶχε ἄλλο ὄνομα ἀπὸ τὸ ἐθνικὸ τῆς ᾿Εφέσου, ἐνῶ αἱ 
ἄλλες, τῶν Βεμδιναίων, τῶν Εὐωνύμων, τῶν Καρηναίων, τῶν Τηΐων, καθὼς 
χαὶ δύο ἀπὸ τὶς χιλιαστύες τῶν ᾿Εγεσίων, ἔφεραν ὀνόματα ποὺ δήλωναν 
καθαρὰ καταγωγὴ. διαφορετική᾽ B) of χιλιαστύες τῶν ᾿Αργαδέων καὶ 
τῶν Γελεόντων, ποὺ ἀνῆκαν στὴ φυλὴ τῶν ᾿Εφεσίων, διατηροῦσαν ὀνό- 


“ματα ἀρχαίων ἰωνικῶν φυλῶν, γνωστῶν ἀπὸ τὴν ᾿Δθήνα (πρὶν ἀπὸ τὸν 


Κλεισθένη), ἀπὸ τὴ Μίλητο (πρὶν ἀπὸ τὰ μέσα τοῦ πέμπτου αἰώνα), ἀπὸ 


τὶς ἀποικίες της Κύζικο καὶ Τόμους, ἀπὸ τὴν Τέω, ἀπὸ τὴ capax 


ἀποικία Πέρινθο. Kat κατέληξαν ἀπὸ τὶς παρατηρήσεις αὐτὲς στὸ συμ- 
πέρασμα, ὅτι ἡ φυλὴ τῶν ᾿Εφεσίων περιλάμβανε, κατὰ τὸ μεγαλύτερο 
μέρος τής, τοὺς ἀπογόνους τῶν παλιῶν ἀποίκων ποὺ εἶχαν ἐγκατασταθῆ 
στὴν Ἔφεσο τὴν ἐποχὴ τῆς «ἰωνικῆς μετανάστευσης», ἐνῶ of ἄλλες φυλὲς 
καὶ μαζὶ μ᾽ αὐτὲς οἱ χιλιαστύες τῶν Λεθεδίων καὶ τῶν Σαλαμινίων συγ- 
χέντρωναν στοιχεῖα (πχλιοὺς μετοίκους ἢ καὶ ἰθαγενεῖς) ποὺ ἔγιναν πολί- 


- τες τῆς ᾿Εφέσου ἀργότερα”. Τὸ συμπέρασμα τοῦτο εἶναι, στὶς γενικές του 


γραμμές, πολὺ λογικὸ καὶ προκαλεῖ ἀπορία τὸ γεγονός, ὅτι μερικοὶ ἵστορι- 


-. xol θεωροῦν τὸ ἴδιο ἀρχαῖες καὶ τὶς πέντε φυλὲς ποὺ ἀναφέρει 6 Στέφανος, 


1 Σὲ τοῦτο συμφωνοῦν ὅλοι ot νεώτεροι ἱστορικοὶ ποὺ ἀπασχολήθηκαν μὲ 
τὶς φυλὲς τῆς ᾿Εφέσου (βλ. παραπομπὲς στὶς σημειώσεις ποὺ ἀκολουθοῦν) μὲ μονα- 


᾿ δική, ὅσο ξέρουμε, ἐξαίρεση τὸν K. J. Beloch, Die Bevölkerung der griechisch- 
römischen Welt, Leipzig 1886, σελ. 230, σημ. 6, ποὺ θεώρησε πιθανὴ τὴν 


ὕπαρξη τῶν φυλῶν αὐτῶν, μ᾽ ἄλλα ὀνόματα, πρὶν ἀπὸ τὴ ρωμαϊκὴ ἐποχή. 


2 G.Busolt, Griechische Geschichte, I?, Gotha 1893, o. 279, 308 καὶ Grie- 
chische Staatskunde, 13, München 1920, 9.132, 259. O. Benndorf, Forschungen 
in Ephesos, I, Wien 1906, σ. 30-31, K. J. Beloch, Griechische Geschichte, 


“I 92, Strassburg 1913, o. 98. J. Keil, Die ephesischen Chiliastyen, ]ΩΌΑΙ 16 


(1913) 248, σημ. 16.— Ἡ ὑπόθεση τοῦ Busolt ὅτι of χιλιαστύες τῶν Βωρέων καὶ τῶν 
Οἰνώπων ὑπῆρξαν παλιὲς φυλὲς στὴν Ἔφεσο δυσκολεύεται ἀπὸ λόγους ποὺ θὰ ἐχθέ- 


: .. σουμε πιὸ κάτω (σελ. 980). Παλιότερα, ἀκολουθώντας τὸ Στέφανο, θεωροῦσαν τὰ µέλη 


τῆς φυλῆς τῶν ᾿Βφεσίων ἀπογόνους τῶν ἰθαγενῶν, καὶ τοὺς Βεμθιναίους καὶ Edw- 


- γύμους ἀπογόνους τῶν Ελλήνων ἀποίχων. Τὴν ἄποφη τούτη τὴ συναντοῦμε καὶ 


μετὰ τὶς δημοσιεύσεις τῶν ἐπιγραφικῶν κειμένων στοῦ Æ. L. Hicks, The Col- 


lection of Ancient Greek Inscriptions in the British Museum, III, ii, 


Oxford 1890, σ. 69. ; 3 


vë ἔχουν τέτοια ne s, χι τα ae Xt ιλιαστύες. ne has φερώ- 
νυµες ἡρώων. ον ὅλες στὶς καινούργιες. φυλές, αὐτὲς δηλαδὴ 
- ἔγιναν γιὰ χάρη τῶν ato τα, ο οκ τῶν τελευταίων τα 


τν ae i apon ἳ Rape. τοὺς. τν ἐπωγόμους τοὺς, | στρεφόταν νο 
ie : $ SA 


εἶναι E E ἀπὸ τὴν ολα ae λος τούτη, Ἴ. μεγάλο 
τω ξένων”. Μπορεῖ. piate. νὰ. ἃ. προσθέση κανεὶς. πὼς. κι αὐτὴ ἡ. 


συντελέστηκε. ipao ank T 
pee pee 


ο περη ἡ ἀνρίδεια τὸ! χρόνο. τῆς. eero μεταρρύθμισης. 


ει, Beart, Die uci Phylen, | SAWW; 144, ἀριθ. δ, S 59= 
-Ausgewählte Abhandlungen, Tübingen 1906, σ. ο Κ. Lal Phyle, RE XX 
1, 1941, ot. 1000. 5 
5: Ἔν Meyer, Geschichte des Alterthunis, 1, Stuttgart 1893, α. Er i 
_ J. Keil, 4. 

3 "Ὅπως θὰ dolpa, ot Χιλιαστύες τῶν Borko κα ae Giana Ἰδρύθη 
καν. σὲ μεταγενέστερη. ἐποχή» Tà -ὀγόματά. τους θὰ ἦσαν. στόσο: ἄχρηστα, ἀκόμη 
> ἂν εἶχαν προῦπάρξει . «στὴν "Εφεσο. σὰ φυλὲς . (61. 6. 221, σημ. 9), ἀφοῦ θ᾽ ἀνά- 
ae γονταν. ο’ ἐποχὴ παλιότερη, ἢ κι’ ἂν: σχηματίστηκαν. τῇ στιγμὴ τῆς μεταρρύθμισης. 
το μᾶς ἀπασχολεῖ, ἀφοῦ πόντος θὰ. EEREN παράδες: εν sayeth TESK 

4 Βλ. πιὸ κάτω, σελ. 225... : 5 

Z J. Keil; ἕ. ἃ. : 

,. δ. Szanto, ὅ, ᾱ. : i 8 ; 
Ἂς, σημειώσουμε bu. δ G. “ Busolt, Griechische Staatskunde, 199 


OAG πάρουμε πρῶτα τὶς γνωστὲς περιπτώσεις τέτοιων μεταθολῶν, . 
ποὺ ἔγιναν ë ἔπειτα ἀπὸ εἰσδοχὴ νέων πολιτῶν’. Μὲ κριτήριο τὴν ἔκταση 
-τῶν. τροποποιήσεων ποὺ ἐπέφεραν, οἷ. μεταθολὲς ne prepony γὰ δια-. 
- πριθοῦν. σὲ τρεῖς κατηγορίες. ; l ae 
ΠΠ λιγότερο ριξοσπαστικὴ ἀλλαγὴ; ἀποτελεῖ ἡ πο στὶς Ipyntes το 
φυλές, ποὺ ἔμειναν ἄθικτες, μιᾶς ἢ δύο νέων. Ἔτσι στὴ Σικυώνα, πλάι 
"στὶς τρεῖς δωρικὲς φυλές, παρουσιάζεται μιὰ τέταρτη μὲ τ᾽ ὄνομα τῶν 
“Aly: αλέων, στὴν ὁποία ἀνῆκαν πολίτες καταγωγῆς προδωριχῆς, Ἢ te- 
' λευταία. τούτη φυλὴ ὑπῆρχε τὴν ἐποχὴ τοῦ Κλεισθένη (πρῶτο μισὸ τοῦ Ἢ 
Ξ Extov αἰώνα), ἀλλὰ πρέπει νὰ ἀνεθαίνη τουλά άχιστον: ὡς τὴν κατάληψη. ᾿ 
- τῆς ἐξουσίας. ἀπὸ τοὺς. ᾿Ὀρθαγορίδες. (μέσα τοῦ προηγούμενου. αἰώνα), - 
᾿Αἰγιαλεῖς τοὺς ἴδιους’, ἂν ὄχι καὶ at πιὸ παλιὰ χρόνια. Ἡ ἴδια κατά- . 
-σταση παρουσιάζεται στὸ "Αργος, ὅπου ἢ τέταρτη φυλὴ εἶχε τὸ ὄνομα 
τῶν Ὑρναθίων. Ἡ παλιότερη μνεία της εἶναι μόλις τοῦ τέταρτου αἰώνα”, .. 
μπορεῖ ὅμως νὰ εἶχε συγκροτηθῆ πρὶν ᾿ἀπὸ τὸν -πελοπογνησιακὸ πόλεμο, ΄. 
ἄγνωστο πότε ἀκριθῶς'. "Αλλες περιπτώσεις. μᾶς εἶναι γνὠστὲς ἀπὸ. - 
τὶς ἰωνικὲς᾽ πόλεις τῆς ᾿Ασίας Οἱ Μιλήσιοι, ὥς τὰ µέσα τοῦ πέμπτου 
αἰώνα, ἦσαν χωρισμένοι σὲ ἕξι φυλές: τὶς τέσσερες παλιὲς ἰωνιχές, καί, 
-κοντὰ σ᾿ αὐτές, τοὺς Βωρεῖς καὶ τοὺς Οἴνωπες. “And τὸ γεγονὸς ὅτι of 
-δύο τελευταῖες μαρτυροῦνται καὶ στὴν Κύζικο, ποὺ κτίστηκε ἀπὸ τὴ 
Μίλητο γύρω στὰ 675 n. X., προκύπτει ἔτι θὰ δημιουργήθηκαν πρὶν ` 
ὥς bone ἀρχὴ τοῦ τα αἰώνα. Τοὺς Βωρεῖς τοὺς γκθέέσεονμς ΤῊ 


Zeit πα a 3 "Επίσης δ Latte, ae τῆς "φέρης ὅτι τὸ pode σύ. 
ompa. τῆς Ἐφέσου δὲ µεταθλήθηκε ἀπὸ τὴν ἵδρυσή του ὣς τὰ- ρωμαϊκά χρόνια 
(Bà. πιὸ πάνω. σελ. 221 - 222), ἀφήνει ὁλότελα ἀόριστο τὸ χρόνο τῆς δημιουργίας του. ee 
Bea iit Δυστυχῶς, δὲν εἴμαστε σὲ θέση νὰ ξέρουμε ἂν ot μεταρρυθμίσεις. τοῦ φυ-.... 
λετικοῦ συστήματος τῆς: Κορίνθου, ἴσως τὴν ἐποχὴ τῆς τυραννίας, τῆς Ἐπιδαύ- ; 
gov, α’ ἄγνωστη ἐποχή, τῶν πόλεων τῆς Κρήτης, ἐπίσης σ᾿ ἂγνωστη ἐποχή, τῆς -- : 
Μιλήτου, μετὰ τὰ μέσα. τοῦ πέμπτου αἰώνα, τῆς Πριήνης, τὸν. τέταρτον. αἰώνα, ` 
εἶχαν συνοδευτῆ q ὄχι ἀπὸ παραχώρηση: πολιτικῶν δικαιωμάτων σὲ: ξένα στοιχεῖα. - 
Ano τὴν ἄλλη μεριά, δὲ λογαριάξουμε ἐδῶ. περιπτώσεις, κατὰ τὶς δποῖες 6 TÀN- 
υσμὸς ἑνὸς κράτους ρε m πα φορὰ. σὲ ας (HAL, Καγείνεια, 
πα : 
"Ἡρόδοτος Β΄ 6T. 'Πρ6.. Ρ. Ory XI 1365 — FGrH IL A, σελ. 505- 506. $ 

3 ”Egopog, ` ἀπ. 15, FGrH ΙΙ A, σ. 46, «ἀπὸ τὸ Zrsgavo Bee ee a. 
dowavss, ‘GE τν; 488; a- 517; 6 600, ς. 601, 1. 603, geo ite 
4 Απὸ ἕνα χωρίο τοῦ Θουκυδίδη, E 6ο, 5, ὅπου. γίνεται λόγος oe τήν . ος 
ο πέντε στρατηγῶν στὸ: "Άργος τὴν ἐποχὴ τοῦ πελοποννησιακοῦ πολέμου, : 
υμπεραίνουν ὅτι οἱ ᾿Αργεῖοι χωρίζονταν τότε σὲ. ἰσάριθμες φυλὲς (Ki -J. Beloch, . 
ἴδιο ἔργο, IL 1, σ. 139. G. Glotz, Histoire grecque, II, σ. 123). ᾿Αλλὰ τὸ ο. 
ὃς ὅτι δ. Ἔφορος | μιλεῖ ρητὰ γιὰ τέσσερες. porès δείχνει ὅτι μία. ἀπὸ. τὶς pia 
αταργήθηκε τὸν. τέταρτον. αἰώνα, σ΄ 


224 M. Β. Σακελλαρίου, 


Πέρινθο, ποὺ ἀποικίστηκε ἀπὸ Σαμίους χατὰ τὸ 600 x. Χ.'. “Ενα te- 
λευταῖο παράδειγμα μεταρρύθμισης τοῦ ἴδιου τύπου ἐπισημαίνουμε στὴ 
Σπάρτη, ὅπου, σὲ μεταγενέστερη ἐποχή, μαρτυροῦνται ἕξι φυλές: οἱ 
πέντε, μὲ τὰ ὀνόματα τῶν Λιμνῶν, τῆς Κυνόσουρας, τῆς Μεσόας, τῆς 
Πιτάνης, τῶν ᾿Αμυκλῶν, ‘Bev ἦσαν παρὰ συνέχεια τῶν ἀρχαίων ὡβῶν, 
περιλάμβαναν λοιπὸν τοὺς ἀρχαίους Σπαρτιάτες᾽ ἡ ἕκτη, ποὺ εἶχε τὸ 
χαρχχτηριστικὸ ὄνομα τῶν Νεαπολιτῶν, ἦταν, ln δημιούργημα 
τοῦ Κλεομένη Γ΄ ». : ; 

Στὶς μεταρρυθμίσεις τοῦ δεύτερου τύπου, οἱ παλιὲς φυλὲς συγχω- 


νεύονται σὲ μιὰ καινούργια, ἐνῶ οἱ νέοι πολίτες σχηματίζουν ἄλλη μία 


ἢ καὶ περισσότερες. Ἡ περίπτωση τῆς ᾿Εφέσου δὲν εἶναι μοναδική. Σ᾽ 
αὐτὴ τὴν κατηγορία ἀνήκει καὶ ἡ ἀναδιοργάνωση τοῦ φυλετικοῦ συ- 
στήματος τῆς Κυρήνης ἀπὸ τὸ νομοθέτη Δημώνακτα, xat τὰ μέσα τοῦ 
ἔχτου αἰώνα, πού, ἀφοῦ παραχώρησε πολιτικὰ δικαιώµατα στοὺς περι- 
οἴκους καὶ τοὺς μετοίκους, διαίρεσε τὸ νέο σύνολο τῶν πολιτῶν σὲ τρεῖς 
καινούργιες φυλές: στὴν πρώτη κατέταξε τοὺς παλιοὺς ἀποίκους καὶ τοὺς 
περιοίκους: στὴ δεύτερη τοὺς μετοίκους ἀπὸ τὴν Πελοπόννησο καὶ ἀπὸ 
τὴν Koty’ στὴν τελευταία τοὺς μετοίκους ἀπὸ τὰ νησιά". H ἀναλογία 
ἀνάμεσα σ᾽ αὐτὴ τὴ μεταρρύθμιση καὶ στὸ φυλετικὸ σύστημα τῆς Egé- 
σου ὅπως μᾶς παρουσιάζεται στὸ κείµενο τοῦ Στέφανου τοῦ Βυζάντιου 


εἶναι πολὺ κτυπητή. Μιὰ τρίτη περίπτωση εἶναι τῆς Σάμου, ὅπου ouv- 


αντοῦμε δύο φυλές, τὴν ᾿Αστυπάλαια καὶ τὴ Xyotat. ᾿Αφοῦ, ὅπως et- 
δαμε, στὴν Πέρινθο μαρτυροῦνται of ἀρχαῖες ἰωνικὲς φυλές, οἱ δύο te- 
λευταῖες θὰ δημιουργήθηκαν στὴ Σάμο μετὰ τὸ 600, ἴσως ἀπὸ κάποιον 
τύραννο. "Όπως φαίνεται ἀπὸ τὰ ὀνόματά τους, ἢ ᾿Αστυπάλαια περι- 
λάμθανε τοὺς κατοίκους τῆς παλιᾶς πόλης, ἐνῶ ἡ Χησία πῆρε τ᾽ ὄνομά 
της ἀπὸ τὴν κώμη Χήσιον, ποὺ τότε μόνο ἐνσωματώθηχε στὴ Σάμο”, 


1 Γιὰ τὶς φυλὲς τῶν ἰωνικῶν πόλεων, βλ. τῇ μελέτη μου La migration 
grecque en lonie (τυπώνεται), passim. “H χιλιαστὸς τῶν Οἰνώπων, στὴ Σάμο, 
ἀνῆκε στὴ φυλὴ Χησία (SEG I, 36245), γιὰ τὴν δποία γίνεται λόγος πιὸ κάτω. 

3 L. Pareti, Le tribù personali e le tribù locali a Sparta, RAL, δη 
σειρά, 19 (1910) σελ. 455 - 418. 

8 H. Schaeffer, Die A E E E Bh twice Kyre- 
nes im erstem Jahrhundert nach seiner Begriindung, RhM 95 (1952) 153 - 
156, 166 - 176. F. Chamoux, Cyréne sous les Battiades, Paris 1953, 9.137 - 140, 
221 x. Τιὰ τὸ Δημώνακτα, πρθ. A. A. Waisglass, Demonax, βασιλεὺς Mavt- 
νέων, AJPh 77 (1956) 167 - 176. 

+ Μέγα ᾿Βτυμολογικόν, λ. ᾿Αστυπάλαια. SEG, ἔ. ᾱ. . 

5 E. Szanto, abt., σελ. 52 = σελ. 265. K.J. Beloch, aùr., Ta σελ. 815. 
F. Bilabel, Die αι ας Kolonisation, Leipzig 1920, σ. 174. ο L. Birchner, 
Samos, RE, 9η σειρά, I A 2, 1920, στ. 2214, συνδέει αὐτὴ τὴ μεταρρύθμιση μὲ τὴν 


af 


- 


2 


ν 


Συμβολὴ στὴν ἱστορία τοῦ φυλετικοῦ συστήµατος τῆς ᾿Εφέσου 225 


‘H πιὸ βαθιὰ ἀναδιοργάνωση--πραγματικὴ ἀνασύνθεση τοῦ πολι- 
τικοῦ σώματος--εἶναι αὐτὴ ποὺ ἔκαμε 6 Κλεισθένης στὴν ᾿Αθήνα ἀντι- 
καθιστώντας τὶς τέσσερες παλιὲς φυλὲς μὲ δέκα καινούργιες, καὶ μοι- 
ράζοντας σ᾽ ὅλες αὐτὲς καὶ τοὺς παλιοὺς καὶ τοὺς νέους πολίτες, ὡς τότε 
μετοίκους καὶ ἀπελευθέρους'. “H ἀναδιοργάνωση αὐτὴ εἶχε σκοπὸ νὰ 
διασπάση τὴ συνοχὴ καὶ τὴ δύναμη τῶν ἀριστοκρατικῶν γενῶν καὶ γὰ 
ἀναμείξη τοὺς παλιοὺς μὲ τοὺς νέους πολίτες”. 

"And ὅσα ἐκθέσαμε γίνεται φανερὸ ὅτι ἡ φυλετικὴ μεταρρύθμιση 
ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ ἐδῶ’ περιορίζεται χρονικὰ ἀνάμεσα σὲ δύο ὅρια. 
"Ard τὴ μιὰ μεριά, πρέπει νὰ εἶναι νεώτερη ἀπὸ τὴν ἐνσωμάτωση, 
σ᾿ ὁρισμένες ἰωνικὲς πόλεις, τῶν στοιχείων ποὺ ἀποτέλεσαν τὶς φυλὲς 
τῶν Βωρέων καὶ τῶν Οἰνώπων (ἀνεξάρτητα ἀπὸ τὸ ἂν οἱ ὁμώνυμες 
χιλιαστύες τῆς ᾿Εφέσου προὐπῆρξαν ἢ ὄχι σὰ φυλὲς στὴν ἴδια τούτη 
πόλη) ", ἐνσωμάτωση ποὺ ἀνήκει στὸν πρῶτο καί, γενικά, παλιότερο τύπο 
τροποποίησης τῶν φυλετικῶν συστημάτων, καὶ ποὺ συντελέστηκε στὴ 
Μίλητο, ὅπως εἴδαμε, πρὶν ἀπὸ τὸ 675 n. X. 4. ᾿Απὸ τὴν ἄλλη μεριά, 
εἶναι δύσκολο νὰ φανταστοῦμε ὅτι οἱ ᾿Βφέσιοι, ἔχοντας νὰ ἀλλάξουν τὴ 
φυλετική τους ὀργάνωση μετὰ τὸ τέλος τοῦ ἕκτου αἰώνα, καὶ πρὸ 
πάντων μετὰ τὴν εἴσοδό τους στὴν ἀττικὴ συμμαχία, δὲ θὰ ἔπαιρναν 
τὸ σύστημα τοῦ Κλεισθένη, ὅπως τὸ πῆραν, μετὰ τὸ 450 π. X., οἱ Μι- 
λήσιοι”, χι’ ἀκόμη, εἴκοσι καὶ πιὸ πάνω χρόνια πρίν, οἱ ᾿Ηλεῖοι. “Ent 


ῃ 


πλέον εἶναι ἀξιοπρόσεκτο ὅτι of δύο ἄλλες μεταρρυθμίσεις τοῦ ἴδιου 


ἐγκαθίδρυση τῆς δημοκρατίας (ἀντιφάσκοντας, ὅπως θὰ δοῦμε ἀμέσως, μὲ τὸν ἑαυτό 
tov). Τίποτε δὲ φαίνεται νὰ στηρίζη τῇ γνώµη τῶν Th. Wiegand καὶ U. v. Wila- 


-mowitz - Méllendorf, Ein Gesetz über die Beschaffung von Brotkorn aus 


Offentlichen Mitteln, SPAW, 1904, 931, ποὺ ἀκολουθεῖ καὶ ὃ L. Birchner, + 
αῆτ., στ. 2204, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία of δύο αὐτὲς φυλὲς ὑπῆρξαν ἀπὸ πολὺ πα- 
λιὰ ἐποχή. 3 

1 Αριστοτέλης, Πολ. 1275 b. ᾿Αθ. Πολ. 21, 2. 

2 Αριστοτέλης, Πολ. 1319 b. Αθ. Πολ. 21,2 καὶ 4. Πρ6. J. Töpffer, Attische 
Genealogie, Berlin 1889, σ, 7-8. V. Ehrenberg, Neugründer des Staates, 
München 1925, σ. 88 xé. G. Glotz, abt. I, σ. 469. H. Berve, Griechische Ge- 
schichte, I, Freiburg i. B. 1930, σ. 226. H. Bengtson, Griechische Geschichte, 
München 1950, σ. 132. P. Gloché, La démocratie athénienne, Paris 1951, - 
σ. 38. C. Highnett, A History of the Athenian Constitution to the End of 
the Fifth Century B. C., Oxford 1952, σ. 132 xé. 

3 Γιὰ τὸ ζήτημα τοῦτο βλ. σελ. 221, σημ. 2, σελ. 230. 

4. Βλ. πιὸ πάνω, σελ. 223. 

5 G. Glotz, Une inscription de Milet, CRAI, 1906, o. 513 xê. A.’ 


: Rehm, Milet, III, 1914, σ. 282 - 283. F. Bilabel, a3t., σελ. 119. K. Latte, adt., 


ot. 1002. - 
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aM B Σακελλαρίου δα 


τύπου; τῆς. Dod καὶ τῆς Κυρήνης, Ἀρονηλογοὕνται Ύ ρω ἀπὸ! τὰ a μέσα 


` τοῦ ἕκτου αἰώνα. 


Μιὰ δεύτερη. Saat ἔνδειξη, η nora. acer, enee be 
: μέσα στὴν ἀφήγηση τοῦ Ἀτεφάνου, σχετικὰ μὲ τὴν ἄφιξη στὴν Ἔφεσο. 
ο τῶν Τηΐων καὶ τῶν Καρηναίων. πληροφορία ὅτι τοὺς χάλεσᾶν of ο ος 
-"Εφέσιοι, ἐπαναστατημένοι κατὰ τῶν. παιδιῶν τοῦ ᾿Ανδρόκλου, οἰκιστῆ - 
ἳ τῆς πόλης, εἶναι βέδαια ἀπίθανη". Πραγματίκά, μιὰ ἐπανάσταση ἐναντίον... 
-. φῇς βασιλείας εἶναι ἀδιανόητη γιὰ: μιὰ τόσο παλιὰ ἐποχή᾽ xt ᾿ἀχόμη te 


-.μένουμε μὲ τὴν ἀπορία, γιατί. τάχα οἱ Thiet: καὶ οἱ Καρηναῖοι νὰ ἀνα-. 
is μειχθοῦν στὰ ἐσωτεριχὰ τῆς ᾿Εφέσου καὶ ὅσοι. ἔλαθαν μέρος o` αὐτὴ τὴν ᾿ í 
- ἀνταρσία νὰ μείνουν. τελικὰ σὲ τούτη τὴν πόλη. OF δυσκολίες παὐοῦν.".'. 


- ἀπὸ τὴ στιγμὴ ποὺ θὰ δεχτοῦμε ὅτι «παῖδες. "Ανδρόλλου» δὲν εἶναι. ορ 


tot, ἀλλά, γενικότερα, of ἀπόγονοί του, οἱ ᾿ ᾽Ανδροκλεῖδαι, καὶ ὅτι of - 


-Τήϊοι καὶ of Καρηναῖοι ποὺ συνέπραξαν' στὴ. στάση: ἦσαν ἀπὸ: πρὶν τ 


-"ἐγκατεστημένοι στὴν 7 Ἔφεσο, σὰ μέτοικοι. Ἡ ἐπαγήφταση κατὰ τῶν... 


-«γιῶν τοῦ ᾿Ανδρόκλου» πρέπει. νὰ ταυτιστῇ μ΄ ἐχείγη ποὺ μι "ἀρχηγὸ 


τὸν Πυθαγόρα. ἀνέτρεψε τὴ μοναρχία στὴν᾽ Ἔφεσο”. Elvar. TOAD pu 
-.σικό, ὁ ἀρχηγὸς τοῦ κινήματος νὰ ζήτησε καὶ νὰ πέτυχε: ay) βοήθεια. 
' πῶν μετοίκων, καθὼς ἴσως. καὶ ἄλλων. oun: aoe ἀπὸ τὰ σας μις 


τῆς κοινότητας. 


Γιὰ τὴ ος. τοῦ uteroa, i ο. πηγή μας. ide. ae τα 
ο ὅτι. ἔζησε «πρὸ Κύρου᾽ τοῦ Πέρσου». ᾿Δλλὰ στὴν πραγματικότητα, ` a 
vai πρῶτος. αὐτὸς τύραννος τῆς ᾿Εφέσου πρέπει. νὰ τοποθετηθῆ. γύρω. στὸ 


ος 600 TAKE Ἕνας. ἄλλος τύραννος: τῆς ἴδιας πόλης, ὁ Μέλας, παντρεύ- 


τηκε. κόρη τοῦ ᾿Αλυάττη (- ὅθ0;), καὶ ὃ. Ὑιός. τους, 'Πίνδαρος νικήθηκε. - το 


“ἀπὸ τὸν Κροῖσο”, πιθανὸν λίγο’ μετὰ τὴν ἀγάρηση: τοῦ τελευταίου. - 
<- Γιατὶ ἕνας αἰσυμνήτης ἀπὸ τὴν: ᾿Αθήνα, 6 ᾿Αρίσταρχος, κυβέρνησε τὴν 
“4 να ent π πέντε χρόνια, ο, ο΄. τῆς o τοῦ ας T a 


„i “Ὁ: Biundoct, αὖτ, σελ. 31. εἶναι è μένος ἀπ᾽ ὅλους ägo. “dopo sinew ie 
τὶς ψυλὲς τῆς ᾿Εφέσου ποὺ πῆρε κατὰ γράμμα τὰ λεγόμενα τοῦ Στεφάνου. Ὧν 


. Βάτων, an. ὃ, ΕΘΙΗ. ΠΠ A, σελ. 77, ἀπὸ τῇ Σούδα, X. Πυθαγόραξ Ἔφέ-. 2 


-σίος. Στὸ «κείμενο τοῦτο À δυναστικὴ οἰκογένεια ἔχει. τὸ ὄνομα τῶν Βασιλειδῶν, 


ἀλλὰ. πρόκειται πάντα γιὰ; ποὺς ἀπογόνους τοῦ ᾿Ανδρόκλου (BA. σχετικὰ τὴν ἔργα- τ : 


σία µου La migration ποσα en ‘Ionie, ioe 1,- 8, ripe)... 

ος 'Βάτων, ἕνα. $ i 
= -Πρ6. Ὁ. Benndorf, αὖτ., σεχ. 27 - 30. K. T ο, abt. Γον 360. Te N: 
Ure, The Origin of Tyranny, Cambridge 1952, 0.271 - 272, καὶ CAH IV, 1926,- 


ο, 98 - 94. E. Meyer, adt, 1115, 1937, 9. . 568; A. Ce Peuples, et t civilisa- X 


tions, 15, Paris 1950, o. 618. 
> δ Αἰλιανός, Motx. “Lot. T 26: en. Μ΄ 50. πρό. Ἠρόδοίο A’ 26. 
ορ Σούδα, λ : Αρίσταρχος, Ot ἠμγθολίες, τ iy tenaeoneenta αὐτοῦ ἜΝ 


She 


Συμβολὴ στὴν. ἱστορία τοῦ. φυλέτικοῦ συστήµατος τῆς Εφέσου: ος 991. γής 


ος ἐπὶ πα κάμποσον καιρὸ vee στὸν Πίνδαρο. καὶ στὸν “Αρίστορχεί 
ae ἡ ἐξουσία: ἦταν στὰ. χέρια τοῦ Πασικλῆ, ποὺ ó Πίνδαρος, φεύγοντας, 
- ἀπὸ τὴν. “Epes, μετὰ, τὴν ἥττα tov, ἄφησε ἐπίτροπο τοῦ γιοῦ του. 
; Metà τὸν ᾿Αρίσταρχο, ἀποκαταστάθηκε ἡ τυραννία : of τύραννοι ᾿Αθη- 
- ναγόῤας΄ ‘Kal Κωμᾶς ἀνήκουν στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ ἔχτου αἰώνα, ἀφοῦ 
` ἐξόρισαν τὸν. Ἱππώνακτα ”, τοῦ ὁποίου ἡ ἀκμὴ τοποθέτεῖται τότε". 
eo --. "Ὅσο γιὰ τὴ φυλετικὴ ἀναδιοργάνωση ποὺ κατέληξε στὸν πξριο- 
aes ο τῶ; ἀρχαίων ᾿Εφεσίων σὲ μιὰ μόνη φυλὴ καὶ στὴν παραχώρηση. 
PS ππολιτικῶν δικαιωμάτων σὲ ξένους ἐγκαταστημένους στὸ ἔδαχφος τῆς Egé- 
Ἴσου. θὰ. ἔγινε εἴτε ἀπὸ τὸν ἴδιον τὸν Πυθαγόρα, εἴτε ἀπὸ κάποιον peta- - 
F yevéotepo τύραννο. ΤῈ ἄλλον ἄρχοντα, πάντως πρὶν ἀπὸ τὴν. εἴσοδο τῆς 
"Εφέσου στὴ συμμαχία τῆς Δήλου, -ἂν ὄχι πρὶν ἀπὸ τὴν μεταρρύθμιση, 
- τοῦ Κλεισθένη στὴν ᾿Αθήνα. Ἡ πρώτη ἐκδοχὴ παρουσιάζεται πιὸ πι- 
τν - "βανή.. Εἶναι πραγμάτικὰ μέσα στὴ λογικὴ τῶν. πραγμάτων νὰ σκεφτοῦμε 
os Ort 6- ἄρχη γὸς τῆς ἐπανάστασης, ἀφοῦ κατέκτησε τὴν. ἐξουσία, θὰ ἔδωσε 
` πολιτικὰ δικαιώματα .σὲ μεγάλες μάζες μετοίκων: καί, ἴσως, ἰθαγενῶν, 
τ ποὺ εἶχαν πολεμήσει κάτω ἀπὸ: τὶς. διαταγές του: ᾿Ανάμεσα στοὺς δια- 
κε δόχους τοῦ Πυθαγόρα στὴν κυθέῤνηση τῆς ᾿Εφέσου, μεγαλύτερες σχετικὰ 
“πιθανότητες: νὰ εἶναι δ' πατέρας τῆς μεταρρύθμισης ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ 
Byer ὁ αἰσυμνήτης. ᾿Αρίσταρχος,' γιὰ τὸ γενικὸ λόγο ὅτι ἀποστολὴ τῶν 
- ξένων. αἰσυμνητῶν ἦταν νὰ προδαίνουν σὲ μεταθολὲς πολιτειακοῦ yapa: 


_. μυθαγόρα, θὰ. ἦταν πολὺ πιὸ. ἀρχαία ἀπὸ τὶς μεταρρυθμίσεις τῶν φυλῶν 
Le τῆς BA καὶ τῆς Κυρήνης, κι’ tows ἡ πρώτη, χρονίκά, τοῦ εἴδους αὐτοῦ... 
Ὅπως φαίνεται ἀπὸ. τὸν πίνακα ποὺ παραθέτουμε στὴν ἀρχὴ αὐτοῦ 


' προσώπου δὲν εἶναι ο μίοε, (βλ. axes τὴν αι μου La migration 
grecque: ‘en Ionie, µέρος I, 8, Ἔφεσος). Boe ie 

pores Ἁῑλιάνός, ἔ. ἆ. Τελικά,. δ᾽ Πασικλῆς σκοτώθηκε ἀπὸ τὸ Μέλανα, γιὸ τοῦ 
Πινδάρου (ἢ κατὰ διαταγή του) : Διηγήσεις. Καλλιμάχου, στ: Δ΄, 80 (= R. Pfeiffer, 


τ. ᾿δύς κειμένων ποὺ ἔκαμε ὃ J. Slrowx, Erzählungen aus Kallimachos, Philo- 
à ως 89 (1934) 310 -313.. 
ee "Σούδα, A. Ἱππῶναξ... 


ἀπ. 


fs lin, Geschichte dér griechischen Literatur, ΓΙ, Miinchen 1929, σ. 399, σημ. 11. 


οταν ας συστήµατος. τῆς ᾿Εφέσου ἔχει. διατυπωθὴ κιόλας, ἀλλὰ π᾿ ἐρωτηματικὸ Ὃς 


 .κτήρα". "Αν ἡ ἀναδιοργάνωση τῶν φυλῶν τῆς “Εφέσου ὑπῆρξε ἔργο τοῦ. 


a Callimachus,-I, σελ. 106) καὶ ᾿Οδίδιος, αὐτ., 623. κδ., ἔπειτα ἀπὸ συνδυασμὸ. τῶν ` Ὃν 


> Gerhard, Hipponax, RE VIII, 1913; ot. 1890 κὲ W. Sehmid: O-Stäh- : aa 
` ἂν Ἡ σκέφη ὅτι ô Αρίσταρχος μπορεῖ νὰ εἶναι 6 μεταῤρυθμιστὴς ποῦ ους 2 


-καὶ δίχως καμιὰ αἰτιολογία,' ἀπὸ tov E. Meyer, adt., ΠΠ, 1898, σελ. 619 (ἄγνω-- ᾿ 


a) πῶς τὴ Ἰσυμβίδαζε μὲ τὴν ὑπόθεσή: του ποὺ ἀναφάραμε: στὴ σελ. 222, ὅτι BNA.. os 


ae ἢ ἀναδιοργάνωσή τῶν. φυλῶν. τῆς ᾿Εφέσου. ἀνάγεται στὸ - ἀριστοκρατικὸ καθεστώς), A 
EEA A iy get Brayan aoe; esing ati τς ἀπὸ τὸν ο. Penndorf ade. σελ. 30. 


228 M. Β. Σακελλαρίου. 


τοῦ ἄρθρου, σήμερα κατέχουµε τὰ ὀνόματα εἴχοσι ἑπτὰ χιλιαστύων τῶν 
πέντε προρωμαϊκῶν φυλῶν. Συνολικὰ ὅμως θὰ ἔπρεπε νὰ ἦσαν τουλάχι- 
στο σαράντα. Ἡ φυλὴ τῶν ᾿Εφεσίων θὰ εἶχε, δίχως ἄλλο, ἔξω ἀπὸ τὶς 
ἕξι χιλιαστύες ποὺ μαρτυροῦνται, δύο ἀχόμη: ἡ παρουσία τῶν ᾿Αργα- 
δέων καὶ τῶν Γελεόντων ἐξυπαχούει τὴν ὕπαρξη ὁμότιμων μονάδων μὲ 
τὰ ὀνόματα τῶν Αἰγικορέων καὶ τῶν '“Οπλήτων'. Καὶ, φυσικά, σὲ κάθε 
μιὰ ἀπὸ τὶς πέντε αὐτὲς φυλὲς θ᾽ ἀναλογοῦσε ἴσος ἀριθμὸς χιλιαστύων ". 

"Αν τώρα κάθε χιλιαστὺς εἶχε γίνει γιὰ νὰ περιλάδη χίλιους To- 
λίτες τῶν δύο φύλων xal ὅλων τῶν ἡλικιῶν”, 6 συνολικὸς πληθυσμὸς 
τῆς ᾿Εφέσου μὲ πολιτικὰ δικαιώματα θὰ ἔπρεπε νὰ ἔφτανε, τὴν ἐποχὴ 
τῆς ἀναδιοργάνωσης, τὶς 40.000 ψυχές, ἐνῶ στὰ μέσα τοῦ τέταρτου 
αἰώνα συμποσωγόταν μόλις σὲ 80.000 (10.000 ἐνήλικους ἄρρενες ), καὶ 
ἦταν ἀκόμη μικρότερος κατὰ τὴ διάρκεια τοῦ πέμπτου καὶ τὴν ἀρχὴ 
τοῦ τέταρτου αἰώνα”. “Ότι 6 πληθυσμὸς τῆς ᾿Εφέσου μπορεῖ νὰ ἦταν 
πιὸ μεγάλος τὴν ἀρχαϊχὴ παρὰ τὴν κλασσικὴ ἐποχή, δὲν εἶναι ἐχπλη- 
χτικό. “H δημογραφικὴ ἐξέλιξη τῶν ἰωνιχῶν πόλεων, μάλιστα ἑνὸς κέν- 
τρου θρησκευτιχοῦ καὶ τραπεζιτικοῦ, ὅπως ἡ "Έφεσος, αἰσθάνθηκε τὸν 
ἀντίχτυπο ἀπὸ τὴ λυδικὴ καί, ἔπειτα, τὴν περσιχὴ κατάκτηση, πρὸ TAV- 
των ἀπὸ τὴν ἰωνικὴ ἐπανάσταση καὶ ἀπὸ τὴν ἀποχοπὴ τῆς ᾿Ιωνίας ἀπὸ 
τὴ μικρασιατικὴ ἐνδοχώρα, ποὺ ἦταν συνέπεια τῶν συχνῶν πολέμων 
τῆς ἀθηναϊχῆς καὶ τῆς σπαρτιατικῆς συμμαχίας κατὰ τῶν Περσῶν 5. 
Ὑπάρχει ὅμως xal ἡ ἄποψη ὅτι οἱ χιλιαστύες ἰσοδυναμοῦσαν μὲ otpa- 
τιωτιχὲς μονάδες 5. Iè μιὰ τέτοια περίπτωση, ἔχοντας ὑπ᾽ ὄψη ὅτι, πρὶν 
ἀπὸ τὴν ἀλεξανδρινὴ ἐποχή, καμιὰ ἑλληνικὴ) πόλη ἔξω ἀπὸ τὴν ᾿Αθήνα 
δὲν ἔφτασε νὰ ἔχη 40.000 μάχιμους, ἢ καί, γενικότερα, ἐγήλικους, ἄρρε- 
veg πολίτες, of χιλιαστύες τῆς ᾿Εφέσου θὰ πρέπη νὰ ἦσαν, στὴν ἀρχή, 
πολὺ λιγότερες. “O ἀριθμὸς τῶν ἕξι χιλιαστύων κατὰ φυλὴ εἶναι ἀκόμη 
πολὺ ὑψηλός : ἂν πολλαπλασιαστῆ ἐπὶ πέντε, μᾶς δίνει 80.000 ἐνήλικους 
ἄρρενες, ποὺ ἀντιστοιχοῦν σὲ ὑπερτριπλάσιο πληθυσμὸ πολιτῶν: κι᾿ ἂν 
ἀχόμη κατεθάσουμε σὲ τρεῖς τὸν ἀριθμὸ τῶν φυλῶν ποὺ ἵδρυσε ὁ Hv- 


1 


“Ὅσο δὲ μαρτυροῦνται αὐτὲς of χιλιαστύες, δὲ θὰ ξέρουμε ἂν ἐπέζησαν 
ὣς τὰ ρωμαϊκὰ χρόνια γιατὶ δὲν ἀποκλείεται βέδαια νὰ εἶχαν ὑπαχθῆ, ἴσως 
H’ ἄλλα ὀνόματα, σὲ κάποια ἀπὸ τὶς τρεῖς αὐτοκρατοριχὲς φυλές. 

-3 Πρ6. Beloch, Die Bevölkerung der griechisch - römischen Welt, 
1886, σελ. 230. 

8 Beloch, ἔ, ᾱ. 

4 K.J. Beloch, Griechische Geschichte, IL 1, o. 269, 301. 

δ᾽ ΠΡ6. G. Glotz, «ðt. σελ; 526, γιὰ τὴν οἰχονομικὴ παρακμὴ τῆς Μιλή- 
του τὸν πέμπτον αἰώνα. 

5 E. Szanto, Χιλιαστύς, RE, III 2, 1899, στ. 2277. 


Ν' 


E 
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θαγόρας (ἢ 6 ᾿Αρίσταρχος:), θὰ πρέπη νὰ δεχτοῦμε γιὰ τὴν Ἔφεσο τοῦ 
ἔχτου αἰώνα 18.000 ἐνήλικους ἄρρενες πολίτες, ἐνῶ ἢ Κόρινθος, τὸν 
πέμπτο καὶ τὸν τέταρτον αἰώνα, δὲν εἶχε παρὰ 14.000 ἐλεύθερους ἄν- 
Boe, πολίτες καὶ μετοίκους µαζί". "And τὴν ἄλλη μεριά, οἱ χιλια- 
στύες χάθε φυλῆς ἀπ᾽ αὐτὲς ποὺ ἵδρυσε 6 ἀρχαϊκὸς μεταρρυθμιστής, δὲ 
μπορεῖ νὰ ἦσαν λιγότερες ἀπὸ τέσσερες, ἀφοῦ ἡ φυλὴ τῶν ᾿Εφεσίων 
θὰ ἔπρεπε νὰ ἔχη, τότε, τουλάχιστον τόσες χιλιαστύες ὅσες ἦσαν οἱ πα- 
λιὲς ζωνιχὲς φυλές. Μ᾽ αὐτὴ τὴ βάση, of φυλὲς τῆς ᾿Εφέσου τὸν ἕκτον 
αἰώνα δὲν μπερεῖ νὰ ἦσαν πέντε, οὔτε κὰν τέσσερες --- στὴν πρώτη περί- 
πτωση of ἐνήλικοι ἄρρενες ἢ μόνον of μάχιμοι θὰ ἦσαν 20.000, στὴ 
δεύτερη θὰ ἦσαν 16.000 —, ἀλλὰ μόνο τρεῖς, γιατὶ μόνο μ᾿ αὐτὸ τὸν 
ἀριθμὸ καταλήγουμε στοὺς λογικοὺς ἀριθμοὺς τῶν 19.000 ἐνηλέκων 


ἀρρένων, ἢ μαχίμων, πολιτῶν, xat 96.000 - 40.000 κατοίκων μὲ πολιτικὰ 


δικαιώματα, μαζὶ μὲ τὶς γυναῖχες καὶ τὰ παιδιά. 

Εξ ἄλλου ἢ ὑπόθεση ὅτι οἱ πέντε φυλὲς καὶ of σαράντα χιλια- 
στύες ἱδρύθηκαν μὲ μιᾶς ἐξυπακούει τὴν ὁμαδικὴ εἰσδοχὴ στὴν κοινό- 
τητα νέων μελῶν ἐννέα, ἢ τουλάχιστον ἕξι φορὲς περισσότερων ἀπὸ τοὺς 
ἀρχαίους πολίτες”, πράγμα ποὺ δὲ μπορεῖ παρὰ νὰ προκαλέση βάσιμες 
ἀμφιθολίες. Ας μὴ λησμονοῦμε ὅτι of νέοι πολίτες στὴ Σικυώνα καὶ 
στὸ "Αργος σχημάτισαν μιὰ μόνη φυλή, ἀπέναντι σὲ τρεῖς παλιές' στὴ 
Μίλητο, noty ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ ἕβδομου alova, δύο σ᾽ ἕνα σύνολο ἕξι. 
Ὃ Κλεομένης Γ΄ δὲν ἔδωσε πολιτικὰ δικαιώματα παρὰ σ᾽ ἕναν ἀριθμὸ 
ἴσον μὲ τὸ ἕνα πέμπτον τῶν παλιῶν Σπαρτιατῶν. Βέδαια, οἱ µεταρ- 
ρυθμίσεις τῆς Σάμου καὶ τῆς Κυρήνης, ποὺ ἀνήκουν στὸν ἴδιον τύπο 
μὲ τὴ μεταρρύθμιση τῆς ᾿Εφέσου, παρουσιάζονται πολὺ πιὸ τολμηρές: 
στὴ Σάμο of yén πολίτες ἐξισώθηκαν ἀριθμητικὰ μὲ τοὺς παλιούς᾽ 
στὴν Κυρή;η τοὺς ξεπέρασαν τρεῖς, τέσσερες τὸ πολὺ πέντε φορές". 
᾿Αλλ’ ἴσα -ἴσα ποὺ ἢ περίπτωση τῆς Κυρήνης εἶναι τελείως ἐξαιρε- 


1 K. J. Beloch, αὖτ. TEL 1, σ. 275. 

2 "Αν, ὅπως θὰ φανῆ, of φυλὲς τῆς ᾿Εφέσου, πρὶν ἀπὸ τὴ μεταρρύθμιση, 
ἦσαν μόνο τέσσερες, of νέοι πολίτες θὰ μοιράστηκαν σὲ τριάντα ἕξι χιλιαστύες᾽ 
ἢ ἀναλογία λοιπὸν θὰ ἦταν 4: 96. Στὴν περίπτωση ποὺ οἱ Βωρεῖς καὶ of Otvw- 


πες θὰ εἶχαν ἐνσωματωθῆ, σὰ φυλές, σὲ μιὰ παλαιότερη ἐπέκταση τοῦ πολιτικοῦ 


σώματος τῆς ᾿Εφέσου, ἢ ἀναλογία θὰ ἦταν 6 πρὸς 84. 

8 Βλ. πιὸ πάνω, σελ. 224. Δυστυχῶς, γιὰ τὴν Κυρήνη, δὲν μποροῦμε νὰ 
ξέρουμε ποιὰ ἦταν ἡ ἀναλογία τῶν παλιῶν πολιτῶν xal τῶν περιοίκων μέσα στὴν 
πρώτη ἀπὸ τὶς φυλὲς ποὺ ἵδρυσε 6 Δημῶναξ. Τὸ πιὸ πολὺ ποὺ μποροῦμε νὰ δε- 
χτοῦμε γιὰ τοὺς περιοίκους εἶναι ὅτι ἦσαν ἰσάριθμοι μὲ τοὺς παλιοὺς Κυρη- 
ναίους πολίτες: σὲ μιὰ τέτοια περίπτωση, of τελευταῖοι τοῦτοι θὰ ἀποτέλεσαν 
τὸ ἕνα Exto μέσα στὸ νέο σύνολο τῶν πολιτῶν. 


‘MB: Σακελλαρίου aeons oe 


τική. "And τὴ μιὰ µεριά, γιατὶ 6 πληθυσμὸς τῆς. ἀποικίας τούτης αὖ-. : 
ξήθηκε ἀπότομα ἀπὸ τὴ ape on μετοίκων, ἔπειτα' ἀπὸ τὴν πρόσκληση 


ποὺ ἀπηύθυναν οἱ Κυρηναῖοι o ὅποιους ἤθελαν νὰ ἐγκατασταθοῦν στὴν Ἢ 


πόλη τους, μὲ τὴν ὑπόσχεση μάλιστα διανομῆς: γαιῶν '. ᾿Απὸ τὴν ἄλλη, 


γιατὶ 6 ᾿Ἀριστοτέλης, ὑποστηρίξοντας ὅτι, σὲ περίπτωση διεύρυνσης τοῦ. i $ s 
πολιτικοῦ σώματος, of νέοι πολίτες πρέπει μόλις γὰ ξεπεράσουν. τὸ οὐ επ 


yola τῶν πλουσίων. καὶ τῶν µέσων ἀπὸ τοὺς παλιούς, ἀναφέρει. τὴ petap- ; í 


-. ρύθμιση τῆς Κυρήνης σὰν ἕνα παράδειγμα πρὸς- ἀποφυγήν, γιατί, μᾶς. τ 


λέει 6 ἴδιος, ἢ εἰσαγωγὴ μεγάλου ἀριθμοῦ νέων πολιτῶν fanpage τοὺς 


παλιοὺς νὰ πάρουν τὰ ὅπλα". Σύμφωνα μὲ τὰ πιὸ πάνω, κι᾿ αὐτὴ ἀκόμη ος 


ἡ. ὑπόθεση ὅτι ó. Πυθαγόρας | (ἢ ὁ ᾿Αρίσταρχος) ἔμπασε ΄ στὴν Έφεσο 
Νέους πολίτες διπλάσιους ἀπὸ τοὺς παλιοὺς φαίνεται δύσκολη. ᾿Αλλὰ.΄ 
δὲν εἶναι καὶ ἀδύνατη. Σὲ μιὰ τέτοια περίπτωση, Ù ἀναδιοργάνωση τοῦ. 
φυλετικοῦ συστήματος τῆς Ἐφέσου. ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ ἐδῶ θὰ κατέλάμ-.. 
Gave, ἀπ᾽ αὐτὴ τὴν ἄποψη, μιὰν ἐνδιάμεση: θέση ἀνάμεσα ᾿στὴ petap- 
ρύθμιση ποὺ ἔκαμαν of τύραννοι στὴ Σάμο κι ᾿αὐτὴν ποὺ ee ο 
θηκε ἀπὸ τὸ Δημώνακτα στὴν Κυρήνη. 
"Ετσι πολης va πιστέφουµε ὅτι ô ἀρχαϊνὸς betpot Z 
ἵδρυσε στὴν Ἔφεσο τρεῖς μόνο φυλές", μιὰ γιὰ τοὺς παλιοὺς καὶ δύο 
γιὰ τοὺς νέους πολίτες, καὶ ὅτι σὲ κάθε φυλὴ δπήγαγε. τέσσερες χιλι- 
αστύες, ποὺ ἀρχικὰ ἀντιπροσώπευαν μονάδες στρατιωτικές, ie mept- 
λάμθαναν χίλιους ἐγήλικους ἄρρενες πολίτες. Οἱ τέσσερες χιλιαστύες 
τῆς. φυλῆς τῶν ᾿Εφεσίων δὲν ἦσαν παρὰ of παλιὲς ἰων:χὲς «φυλές. οἱ. - 


- χιλιαστύες τῶν Ῥωρέων καὶ τῶν Οἰνώπων θὰ προστέθηκαν ἀργότερα ocr 


; (ἀποκλείεται λοιπὸν νὰ προὐπῆρξαν στὴν. Ἔφεσο σὰ φυλές, ὅπως οἱ 
ὁμώνυμές. τους στὴ Μίλητο καὶ of Βωρεῖς στὴ Σάμο), - τὸ ἴδιο οἱ χίλι. 


αστύες ᾿ τῶν Σαλαμινίων καὶ τῶν Λεθεδίων '. "And τὶς τομ τν, ce 


- "Ἡρόδοτος A’ 159. πρ6. γε αὖτ., α.. τ A ; Ce 
; καλο Πολ. 1819Ρ«.., δεῖ μέντοι προσλαμβάνειν μέχρις äv inso- 


τείνῃ τὸ πλῆϑος τῶν γνωρίμων καὶ τῶν μέσων, καὶ τούτου. μὴ πέρα προβαίνειν" Fo 


ὑπερβάλλοντες γὰρ ἀτακτοτέραν τε ποιοῦσι τὴν πολιτείαν, nal. τοὺς γνωρίμους πρὸς. 
τὸ χαλεπῶς ὑπομένειν τὴν δημοκρατίαν παροξύνουσι μᾶλλον, ὅπερ συνέβη αἴτιον 


τῆς στάσεως γενέσϑαι περὶ τὴν Κυρήνην. ὀλίγον. μὲν γὰρ πονηρὸν: Ἀάρθζθέαι, πολὺ (τ οὐ 


δὲ γινόμενον μᾶλλον ἓν 'ὀρϑαλμοῖς è ἔστιν». 
8 


λόγους, ὅτι «die nachste Birgerteilung kann, bereits alle fünf voraugustei- 7 


ου, Keil, ἕ. ολ εἶχε: διατυπώσει τὴ γνώµη, ἀλλὰ. διχως siae i 


‘schen Phylen umfasst haben, doch ist auch ein einzelnes Hinzutreten κ : 


- dritten, vierten und fünften gut möglich». 


+ Ot Beloch, Die Bevélkerung der griechisch - Jonika welt, ο. 930 i A 


καὶ O. Gruppe, Griechische Mythologie. und Religionsgeschichte, Minchen Š τ 
1906, BEN 276, σημ. 8, Τμ ὅτι ἢ cde τῶν παν. Ale ah ἀπὸ. τ 


an a 


μενο τοῦ ἡ δη ία, À a TOY, τ. καὶ τῶν ‘Eee 
γαίων. στὴν ` "Ἔφεσο. σύνάπτεται μὲ τ τὴν. ἐπανάσταση τῶν Ἐφεσίων ἐναν- 

τίὀν τῆς. μοναρχίας, καὶ ἡ σύνδεση. αὐτὴ. φαίνεται νὰ ἀνάγεται. στὴν αὖ-- 
(θεντικὴ παράδοση: τῆς πόλης. Αντίθετα, τίποτε δὲ συνηγορεῖ γιὰ τὴν’. 

ἀρχαιότητα. τῶν. Βεμβιναίων καὶ τῶν Εὐωνύμων,᾽ ὅπως καὶ τίποτε. Bey” 
-ἔρχεται. νὰ ἐμποδίση. τὴ σκέψη. ὅτι of δύο αὐτὲς φυλὲς δημιουργήθηκαν. 
“ἀργότερα. Terminus ante qum γιὰ. τὴν ἵδρυσή τους εἶναι ἢ μνεία τους . 
᾽ ἀπὸ τὸν Ἔδορο, σύμφωνα μὲ τὴ μαρτυρία τοῦ -Στεφάνου. “Ωστόσο ἡ προσ- 

- θήκη τῶν δύο τελευταίων φυλᾶν --' ἕνα ἣ καὶ σὲ δύο χρόνους---καθὼς © 
= καὶ τῶν. Ὑέων. χιλιαστύων, πέρα ἀπὸ τὶς ἀρχικὲς τέσσερες κατὰ φυλή, 

Bay ἐξυπακούει. ἀναγκαστικὰ μαζικὴ. ἐγγραφὴ νέων πολιτῶν. Ἡραγμα- 

; | á, δὲν εἶναι ἀπίθανον δ᾽ μεταγεγέστερος. πολλαπλασιασμὸς. τῶν Ὅν 
-τιχῶγ. μονάδων. νὰ. εἶναι, Ame καὶ. μόνο λοις μέτρο, ποὺ μπορεῖ : 
ἆ ὁπαγορεύτηκε: ἀπὸ διάφορες αἰτίες, ἆ νάμεσα σ᾽ ἄλλες ἀπὸ τὴ φυσικὴ 
᾿αὔξηση. τοῦ. ἀριθμοῦ. τῶν προσώπων ποὺ εἶχαν πολιτικὰ δικαιώµατα 
ο στὴν Ἔφεσο. | Ὅσο. δὲ διαθέτουμε στοιχεῖα ποὺ νὰ συνηγορήσουν γιὰ 
τος ο ae yy γιὰ. Ap: ee eet τὸ ο πα θὰ Μείγη; ἀνοικτό.. 


Aa [SSS eerie κα ee ΄.. Β. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ 


o> a Vee 


τν πα 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΜΟΣΧΟΠΟΥΛΟΥ ΕΠΙΡΑΜΜΔΑΤΑ 
ΣΕ ΧΗΙΡΟΡΡΑΦΑ ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΤΟΥ 
(DIN. 8 - 4) 


“O Νικηφόρος Μοσχόπουλος, «πρόεδρος» ' Κρήτης xal Λακεδαιμο- 


γίας (γύρω στὰ 1800), εἶναι ἀναμφισθήτητα μιὰ ἀπὸ τὶς συμπαθητικό- 
τερες μορφὲς βυζαντινοῦ λογίου ἱεράρχη. ᾿Δναγκασμένος νὰ ζῇ διαρ- 
κῶς μαχριὰ ἀπὸ τὴν ἕδρα του, ἀφοῦ οἱ Βενετοὶ ποὺ κατεῖχαν τὴν Κρήτη 
δὲν ἐπέτρεπαν ἐκεῖ τὴν ἐγκατάσταση ὀρθοδόξων μητροπολιτῶν ἢ ἐπι- 
σχόπων, ἀνάλωσε τὴ δραστηριότητά του στὴ διοίκηση τῆς μητρόπολης 
Λαχεδαιμονίας ποὺ τοῦ εἶχε παραχωρηθή «κατ᾽ ἐπίδοσιν», στὴν ἐκπλή- 
ρωση λεπτῶν διπλωματικῶν ἀποστολῶν ποὺ τοῦ εἶχαν ἀνατεθῆ ἀπὸ τὸν 
αὐτοκράτορα ᾿Ανδρόνικο Β΄ Παλαιολόγο ἢ τὴ Σύνοδο, ἀλλὰ πρὸ πάν- 
των στὴ μελέτη καὶ τὴ συλλογὴ χειρογράφων, ποὺ ἦταν, φαίνεται, τὸ 
πάθος καὶ ἡ χαρὰ τῆς ζωῆς του. H δράση του αὐτὴ μᾶς εἶναι στὶς ye- 
νικές της γραμμὲς γνωστὴ ἀπὸ τὶς ἐξαίρετες ἐργασίες σοδαρῶν “Βλλή- 
voy ἐρευνητῶν, ὅπως 6 A. Παπαδόπουλος - Κεραμεύς”, 6 K. "Αμαν- 
τος" καὶ τελευταῖα ὁ N. Τωμαδάκης' καὶ 6 Δ. Ζαχυθηνός”. Τὸ μικρὸ 
αὐτὸ μελέτημα δὲν ἀποθλέπει σὲ νέα διεξοδικότερη βιογράφηση τοῦ 
Νικηφόρου Μοσχοπούλου, βιογράφηση ποὺ ἀσφαλῶς θὰ εἶχε σήμερα νὰ 
προσθέση ἢ νὰ ἐπανορθώση ἀρχετὰ πράματα”. θὰ ἀσχοληθῆ κυρίως μὲ 


1 Γιὰ τὸν τίτλο αὐτὸ βλ. S. Salaville, Le titre ecclésiastique de proe- 
dros dans les documents byzantins, Echos d’Orient 29 (1950) 416 - 436, καὶ 
τελευταῖα N. B. Tomadakis, I titoli «vescovo, arcivescovo e proedro» della 
Chiesa Apostolica Cretese nei testi peer ct Orientalia π᾿ Pe- 
riodica 21 (1955) 321 - 326. 

2 A. Παπαδοπούλου - Κεραμέως, λος Μοσχόπρυλος, By caurimische 
Zeitschrift 12 (1903) 215 - 223. 

g K. °” Auávrov, "Αγνῶστον ἀφιέρωμα τοῦ Nixynpdpov Keisi εἰς μονὴν τῆς 
Φωκαίας (1303), Μικρασιατικὰ Χρονικὰ 9 (1939) 49 - 54. 

4 Νικολάου B. Τωμαδάκη, ᾿Ὀρθόδοξοι ἀρχιερεῖς ἐν Κρήτῃ ἐπὶ “Evetoxpa- 
τίας, Ορθοδοξία 27 (1959) 63-75 (βλ. o. 68- 69). 

5 D. A. Zakythinos, Le despotat gree de Morée:'Tome second. Vie 


et institutions, Athènes 1953, o. 284-285 (mp6. καὶ o. 281 - 989). 


6. Τὴ βιογράφηση αὐτὴ τὴν ὑπόσχεται 6 ἁρμοδιότερος ἀπὸ κάθε ἄλλον πα- 


τὴρ V. Laurent σὲ γράμμα του τῆς 23 Σεπτεμθρίου 1956 ποὺ εἶχε τὴν εὐγενικὴ ` 


} 


Ὲ 
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τὴ βιθλιοφιλικὴ καὶ συλλεκτική του δραστηριότητα, προσθέτοντας στὰ 
γνωστὰ ὡς τώρα ἐπιγράμματά του σὲ χειρόγραφα ποὺ τοῦ ἀνῆκαν, καὶ 
μερικὰ ἄλλα παρόμοια ἐπιγράμματα, πεὺ ἔχουν μείνει ἀπαρατήρητα ἢ 
ἀσυσχέτιστα ὣς τώρα. me 


* 
* * 


Τὴ μεγάλη του ἀγάπη γιὰ τὰ χειρόγραφα, ἀρχαῖα ἑλληνικὰ ἢ χρι- 
στιανιχά, τὴν ἐξεδήλωνε ὁ Νικηφόρος Μοσχόπουλος εἴτε ριλοτεχνών- 
τας ô ἴδιος ἀντίγραφά τους, εἴτε ἀναθέτοντας σὲ ἀνθρώπους του τὴν 
ἀντιγραφή, εἶτε καὶ ξοδεύοντας χρήματα γιὰ τὴν ἀγορά τους: εἶναι 
ὅμως χαρακτηριστικὸ ὅτι ἡ βιθλιοφιλία του δὲν τὸν ἐμπόδιζε ν᾿ ἄφιε- 
ρώνη πολλὰ ἀπὸ τὰ πολύτιμα αὐτὰ ἀποχτήματά του σὲ διάφορες σημαν- 
τιχὲς μονὲς τῆς αὐτοκρατορίας. 

“Όλες αὐτὲς τὶς λεπτομέρειες γιὰ τὴν ἀντιγραφή, τὴν ἀγορὰ ἢ τὴν 
ἀφιέρωση χειρογράφων ἀπὸ τὸ Νικηφόρο τὶς μαθαίνομε σήμερα ἀπὸ τὰ 
ἐπιγράμματα ἢ καὶ τὶς πεζὲς ἀφιερώσεις ποὺ συνοδεύουν ὅσα χειρό- 
γραφα μᾶς ἐσώθηκαν ἀπὸ τὴν πλούσια, καθὼς ἀποδεικνύεται, βιθλιο- 
θήκη του. Τὰ ἐπιγράμματα αὐτὰ παρουσιάζουν ἐνδιαφέρον καὶ σὰν ἱστο- 
ρικές, καθὼς θὰ δοῦμε, μαρτυρίες γιὰ τὴ βιογραφία του xal τὴν ἐποχή 
του καὶ σὰν δείγματα τῆς ἀρχαιομάθειάς του, ἂν ὄχι τῆς ποιητικῆς του 
δεξιοτεχνίας: τὸ ἴδιο, ἄλλωστε, ἰσχύει καὶ γιὰ τὶς ἔμμετρες κτιτορικὲς 
ἐπιγραφές του τὶς χαραγμένες στὸν χαθεδρικὸ ναὸ τοῦ "Ἁγίου Δημη- 
τρίου στὸ Μυστρᾶ', ποὺ εἶναι δικό του κτίσμα. ᾿Αλλὰ πρὶν ἆσχολη- 
θοῦμε μὲ τὰ ἄγνωστα ἐπιγράμματα ποὺ συγκεντρώσαμε, χρίνομε σκό- 
πιμο, γιὰ τὴν ἑνότητα τοῦ θέματος καὶ τὴ διευκόλυνση τῆς μελέτης 
των, νὰ παραθέσωμε πρῶτα ἐδῶ τὰ ἤδη γνωστὰ ἐπιγράμματα τοῦ Nexy- 
φόρου Μοσχοπούλου, κατὰ τὴ χρονολογική τους σειρά. 


a) Cod. Sinait. Graec. 206, p. 359° (Εὐαγγέλιο αὐτόγραφο 
Νικηφόρου Μοσχοπούλου, μὲ χρονολογία «μηνὶ μαρτίῳ, ἰνδικτιῶνος a’, 
ἔτους σωια΄» [---1908]. Td πρῶτο ὀκτάστιχο μὲ χρυσὰ γράμματα, τὸ. 
τρίστιχο ποὺ ἀκολουθεῖ, γραμμένο ἀργότερα ἀπὸ τὸν ἴδιο, μὲ κόκκινα). 


καλοσύνη νὰ μοῦ ἀπευθύνη, ἀπαντώντας σὲ ἐρωτήματα ποὺ μοῦ γεννήθηκαν κατὰ . 
τὴ σύγταξη αὐτῆς τῆς μελέτης. Τὶς πολύτιμες πληροφορίες καὶ ὑποδείξεις τοῦ 
σοφοῦ Γάλλου βυζαντινολόγου, γιὰ τὶς δποῖες τὸν εὐχαριοτῶ θερμὰ κι’ an’ ἐδῶ, τὶς 
ἀναφέρω παρανάτω, ὅπου τὶς χρησιμοποιῶ. 

1 Δημοσιευμένες ἀπὸ τὸν Κωνστ. ΙΓ, Ζησίου, Ἐπιγραφαὶ Λακωνικῆς, ᾿Αθηνᾶ 
3 (1891) 437 - 438 (ἀριθ. 5-6) (ΞΓΤοῦ ἴδιου, Σύμμικτα, ᾿Αθήνησιν 1892, o. 21 - 22) 
καὶ ἀχριδέστερα ἀπὸ τὸν Gabriel Millet, Inscriptions byzantines de Mistra, 
Bulletin de Correspondance Hellénique 23 (1899) 121-122 (ἀριθ. XI - XII). 


- M-I. Μανούσακα 


Πρωτοδημοσιούτηκε (8. eE Dn. vals ise. ἐπεξηγήσοις) ἀπὸ τὸν. ών 
We ος ὅ,π., Μεκρασιατικὰ, Χρονικὰ 9 1959) 51-59... ο μον X 


uf Εὐαγγελίων τήνδε. τὴν. βίβλον. γράφει κο a z 
ο Sees κόσμῳ τε κοσμεῖ τῷδε τῷ πρὸς ἰσχύος Settee ο eee 
~ ο Κρήτης πρόεδρος. εὐτελὴς: Νικηφόρος, τος 
- ἀφιεροῖ τε τῇ μονῇ. τῆς Φωκαίας, it eee 
-5... ἢ κἰῆσιν οἶδεν. *Adavaolov φέρειν, . 


aa εἴπερ. ᾿σπάϑη λήξειεν "Ισμαηλῖτις.- 
Ξύμπαντες οὐκοῦν ἀμπλακημάτων ow 
are τούτῳ καὶ Ῥυχῆς σωτηοίαν. 


aes - τερτευ οὖκ ἔληξε δυῤμενῶε οπή τ. 
- 10. ἀφιεροῖ τὴν βίβλον αὖϑις ὁ Κρήτης = . ο. o 
: ον μονῇ. Σιναΐτιδι τῇ πρὸς: τῇ Bár. í gata tay Ribas 


8) Cod. olim Petri Papageorgii (Φύλλο ος. 

"ποὺ ἀνῆκε στὸ φιλόλογο Πέτρο Παπαγεωργίου [t 1914] καὶ εἶχε. ἆγο- 

paot ἀπ᾽ αὐτὸν στὴ. Θεσσαλονίκη τὸ 1895. "Αγνωστο ποῦ βρίσκεται. 

σήµερα. Προέρχεται ἀπὸ Εὐγγέλιο αὐτόγραφο τοῦ Νικηφόρου. Μοσχο-. oe 

πούλου, γραμμένο, κατὰ τὴ σημείωση τοῦ ἴδιου, «ἐν Κωνσταντινουπό-. ἋΣ 
λει, μηνὶ Αὐγούστῳ᾽ δωδεκάτῃ τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοστοῦ elno- 
στοῦ πέμπτου ἔτους, ivdunti@voc i£» [=1317)). Se. 

'Πρωτοδημοσιεύτηκε (μὲ φωτοτυπία καὶ σχόλια) ἀπὸ τὸν. Ῥ Ν. πο, - 
Zwei iambische Gedichte saec. XIV und XI, Byzantinische Zeitschrift 


8 (1899) 672 - 674.. ᾿᾿Αναδημοσιεύτηκε᾽ ἀπὸ “τὸν ae Παπαδόπουλο - κος. að- 3 
τόθι 12. ποσα, 222. Ξ : ł 


at Ω κτίστα 1 AGITO ἀγγελικῶν ταγμάτων 5 : 
“mal δημιουργὲ κτίσεως ὁρωμένης ο τα ον «πι 
= στοιχειακῶς τέτραχα. τῆς κιρναµένης. ο ο πο. 


-xal μυριαχῶς εἴδεσι. σκιδναμένης, 1 : 

στο τῷ τοὺς λόγους σοὺς ἐκ πόϑου γεγραφότι, ώμος =e 

το εὐαγγελισταῖς τέτρασι τεϑειμένους, ' Lhe 
- Κρήτης. προέδρῷ τάλανι Νικηφόρῳ. ep 
δοίης τετρακτὺν ἀρειῶν. κεκτημένῳ τ 

-σοῦ τετραμόρφου. δοξιᾶ. στῆναι; ϑρόνου, .. 


PAO ὅτε ο. πο Ós AUNE απίσιν. 1 ee ike 


1 Πρ6. τοὺς: δυὸ ού. στ,- 9. 10 ne τὴν padi Ge $: -). τῆς. 
Ἔμμετρης AIPE, ἐπγροφῆς ποὺ εἶχε χαράξει ô ο... ats oe πρω-. 


σύν τε αροβάτοις. 'δεξιοῖς᾽ στῆναι τότε, 
-ὅτε "ο ως ô: zee alor 


τον μα. tier dso Saba 33, φ. τε ωάρια τοῦ [γης pa: 
A Nerado 11o- at. Tò ἐπίγραμμα, αὐτόγραφο, συνοδεύεται [φ. 27] ἀπὸ ee 

“πεζὴ. αὐτόγραφη ἐπίσης ἀφιέρωση΄ τοῦ Νικηφόρου. στὴ μονὴ τοῦ Ipo- τα 

: δρόμου. «êv τῇ ἐρήμῷ. πο τοῦ ᾿Ιορδάνου», μὲ Χρονολογία coe = 


5 Ὀκεωβοίῳ ἐνδικτιῶνος: ς΄ -ἔτους „Soka » [=1322]).. 


; - Πρωτοδημοσιεύτηκε” ἀπὸ. τὸν A. Παπαδόπουλο - Κεραμέα, Ἱεροσολυμιτικὴ oe 
Βιθλιοθήκη,. v Πετρουπόλει, τόμ. 9, 1894, σ. 75. ’᾿Αναδημοσιεύτηκε ἀπὸ τὸν ἴδιο, 


= = Byzantinische Zeitschrift 19 oe 3) 995 καὶ τὸν K “Auavio, νιν ο $ 


z = ee X UE 50. 


Kai τήνδε πο cee ae τὴν βίβλον. 
--οΚρήτης ποθι» τάλανι ανα 


ον a Cod. Athon, Tooo 35, KoA (E (Totoo τοῦ Χρυ- 
η λόγοι. περὶ. σενα, 12ου. ος Αὐτόγραφο τοῦ πέν 
: ee τὸ ἐπίγραμμα). ae 


oe  Hpwrodqnosied ene ἀπὸ τὸ. Σπυρ. a. ρα αν τῶν. Ὃν παῖς... : 
ος ᾿ βιθλιοθήκαις τοῦ “Αγίου "Ὄρους ἑλληνικῶν κωδίκων, τόμος πρῶτος, ἐν Κανταδρι- 


E -γίᾳ, 1895; σ- 16, ἀριθ. 890.. ᾽Αναδημόσιεύτηκε ἀπὸ τὸ Γαβριὴλ Σταυρονικητιανό, 
-Σημ-ιώματα. περγαμηνῶν κωδίκων τῆς Ἱερᾶς Μονῆς τοῦ Σταυρονικήτα,. Γρηγόριος 


6 Παλαμᾶς 5 (1921) 264 (ἀριθ. 35), τὸ V. Laurent, Échos d'Orient 26 (1927) oS 


ae 146, ης. 19 (ig Ὅν. 145) καὶ τὸν K. Real cite δ.π. 


Καὶ τήνδε | μικροῖς. χρυσίνοις ὠνησάμη». ᾽ 
"Κρήνη. ee εὐτελὴς. Pepe 


sty ae 


: Στὰ γνωστὰ. ὥς ο σήμερα. ἐπιγράμματα αὐτὰ θὰ προσθέδο[ίε τώρα... 
= ἐμοῖς τὰ παρακάτω, ποὺ εἴτε ἦταν ἐντελῶς ἀνέκδοτα, εἴτε, ἂν καὶ βρί- 


O oxoyrat 2 δημοσιευμένα σὲ διαφόρους καταλόγους χειρογράφων, δὲν ἔχουν 2 


A συσχετισθῆ μὲ τὸ. Νικηφόρο. ο οὔτε. ey: ματ = 
Ξ τ᾽ ΤῊ Μελέτες. 


Ae Ge ures Z 84 sup. ανω - Rari 751) - 
X φ. 295" (Πετραδάγγελο, γραμμένο, κατὰ τὸ βιδλιογραφικὸ ἐπίγραμμα καὶ 
ἐτὸ. σημείωμα. ποὺ τὸ ἀκολουθεῖ, ἀπὸ τὸ Γεώργιο, «οἰκέτη» τοῦ Νικηφόρου, 25 


τ - «κατὰ: μῆνα Αὔγουστον. τῆς β΄ ἐνδιατιῶνος τοῦ „GYNG ἔτους» [= 1289]. ; 


: Tò ἐπίγραμμα, ἀπὸ 5 στίχους, ἔχει προστεθῆ. σὰν κατακλείδα ἄλλου ἔπι 
Ῥάμματος. στοὺς Εὐαγγελιστὲς. καὶ στὸν ᾿ Ἰωάννη, . ἀπὸ 1τ στίχους, . ποὺ 

ἀνήκει ὅμως c σὲ᾽ παλαιότερο, ἀνώνυμο. συνθέτη, ἀφοῦ ἀπαντᾶ καὶ σὲ he 

λον. röðina τοῦ. Fats τοῦ. 12ου αἰώνα, r σελ. 236, σημ. 2D. Eee 
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thecae Ambrosianae, τόμ. II, Mediolani 1906, o. 861 καὶ 860° of στ. 3-4 
ἀναδημοσιεύτηκαν (διορθωμένοι) ἀπὲ τοὺς M. Vogel- V. Gardthausen, Die grie- 
chischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, Leipzig 1909, 
σ. 4609. "Ολόκληρο τὸ πεντάστιχο τὸ ἐχδίδομε ἐδῶ γιὰ πρώτη φορὰ ἀπὸ φῶτο- 
γραφία τοῦ χειρογράφου *. Τὸ προτασσόµενο ἐπίγραμμα στοὺς Ελαγγελιστές, ποὺ 
δὲν εἶναι τοῦ Μοσχοπούλου, τὸ παραθέτοµε σὲ ὑποσημείωση 3. i 


1 Βλ. πίνακα 8. Στοὺς φίλους καθηγητὲς x.x. Raf. Cantarella καὶ Ag. 
Pertusi, ποὺ μὲ εὐγθνικὴ προθυμία μοῦ ἔστειλαν τὴ φωτογραφία αὐτή, ἐκφράζω 
κι’ ἀπ᾽ ἐδῶ τὶς θερμές: pov εὐχαριστίες. 

3 Εὐαγγελιστῶν τοὺς ϑεοπνεύστους Adyous 

τομαῖς διαιρεϑέντας εὐεπηβόλοις 
καὶ τῇδε β[ίβ]λῳ τεχνικῶς ἡρμοσμένους 
ἄ[πας] ἀκούων καὶ τρυφῶν xad ? ἡμέραν 

5 ἑστῶσι[ν ὦσὶ τοὺ]ς ὑπεκφώνουμένους, 
᾿Ιωάννην ϑαύμαζε τῆς εὐβουλίας 
σπο/ύδασμ]α πολλοῖς. οὗ πρὶν ἐσπουδασμένον 
κ[αὶ] σπουδάσαντα συντόνως προϑυμίαις 
καὶ καλλιεργήσαντα κόσμοις ποικίλοις’ - 

10 τοῖς μὲν ξενίζει τοὺς ὁρῶντας ὣς ἔχει, 
τοῖς τοῦ Θεοῦ δὲ ῥήμασι φυχοτρόφοις 
εὐεογετεῖ σύμπαντας ἀκροωμένους. 
᾿Ενταῦϑα τὴν ϑέλγουσαν εἰκότως λύραν 
κινῶν, τελώνα[ς] συγκινεῖ καὶ τοὺς Λίδους" 

15 ὅϑεν πλάνος σίγηοον ᾿Ορφέως Λύρα" 
πόνοις ᾿[ωάννης γ[ὰρ ἥ]ομ[ο]σε ξένην 
καϑημξεοοῦσαν τὴν λιϑότροπον φύσιν. 

Τὸ ἐπίγραμμα αὐτὸ ἔχει ἐκδοθῆ καὶ στὸ βιθλίο τοῦ Leonis Allati, De libris 
et rebus ecclesiasticis Graecorum dissertationes et observationes variae, 
Parisiis 1646,0. 39-40. Ὁ ᾿Αλλάτιος ἔχει προτάξει ἕνα τετράστιχο (inc. “A te- 
τρὰς ὧδε...) στοὺς 4 Ελαγγελιστές, ποὺ τὸ βρἰσχεις τώρα (χωρὶς ὅμως τοὺς ὑπό- 
λοιπους παραπάνω στίχους) στήν πολὺ χρήσιμη ἐργασία τοῦ “AY Κομίνη, Συνα- 
γωγὴ ἐπιγραμμάτων εἲς τοὺς τέσσαρας Βλαγγελιστάς, ΕΕΒΣ 21 (1951) 219. Κατὰ 
τὴν πρόσφατη μελέτη τῆς Enrica Follieri, Epigrammi sugli Evangelisti dai 
codici Barberiniani greci 852 e 520, στὸ Bolletino della Badia Greca di 
Grottaferrata, nuova serie, 10 (1956) 61 - 80, ἢ ἔκδοση τοῦ ἐπιγράμματος αὐτοῦ 
ἀπὸ τὸν ᾿Αλλάτιο ἔχει γίνει ἀπὸ τὸν κώδικα Barber. Gr. 520 (olim V 16), φ. ὃν 
(βλ. Follieri, o. 62-63 καὶ 65), ποὺ ἔχει γραφτῆ λίγο πρὶν ἀπὸ τὸ 1192 (βλ. Fol- 
lieri, σ. 66-67). To ἐπίγραμμα λοιπὸν εἶναι ξένο πρὸς τὸ Νικηφόρο Μοσχόπουλο, 
ἀφοῦ χυκλοφοροῦσε σὲ κώδικες ἕναν δλόκληρον αἰώνα πρωτύτερα an’ αὑτόν. “H 
ἔκδοση τοῦ ᾿Αλλατίου, ποὺ μᾶς βοήθησε xxl στὴ συμπλήρωση τῶν χωρίων ὅπου 
τὸ ᾿Αμθροσιανὸ χειρόγραφο παρουσιάζει φθορές, παρέχει τὶς ἀκόλουθες διαφορετι- 
κὲς γραφές: 9 εὐεπιτρόχοις || T ἐσπουδασμένοις | 12 εὐεργθτεῖν. ἅπαντας || 14 τέλος ys. 
Ot γραφὲς αὐτὲς εἶναι ἀρκετές, κατὰ τὴ γνώμη μου, γιὰ νὰ μᾶς δείξουν πὼς οὔτε 
ὃ Βαρβερινιανὸς (ἂν φυσικὰ ἣ ἔκδοσή του ἀπὸ τὸν ᾿Αλλάτιο εἶναι πιστή), οὔτε ὃ 
᾽Αμδροσιανὸς μᾶς παραδίδουν πιστὰ τὸ γνήσιο ἀρχικὸ κείμενο, ποὺ φαίνεται TA- 
λαιότερο. ᾿Αλλὰ τὴν ἐξέταση τοῦ ζητήματος αὐτοῦ, καθὼς καὶ τοῦ ἂν ἔχωμε νὰ 


Da 


Νικηφόρου Μοσχοπούλου ἐπιγράμματα 
"Eyo δὲ βίβ[λον ϑεοφραδ]ῷγ ῥημάτων, 
Κὐαγγελίσταῖς τέτρασι λελεγμένην, 
Γεώργιος γέγραφα Κρήτης ποιμένι 
καὶ Σπαρτιάδος οἰκέτης Νικηφόρῳ, 
5 οὗ ταῖς λιταῖς σκέποις µε, Χριστέ, σὸν λάτριν. 

1 ϑεοφραδῶν supplevi exempli gratia || 3 ποιμένι cod. : ποιμνίου Μας- 
tini - Bassi || 5 λάτριν cod.: λάτραν Martini - Bassi 

Δὲν ὑπάρχει ἀμγιβολία ὅτι 6 «Κρήτης καὶ Σπαρτιάδος ποιμήν», 
γιὰ λογαριασμὸ τοῦ ὁποίου ἐργάστηκε ὁ ἀντιγραφέας καὶ ὑπηρέτης ἢ 
ὑπάλληλός του («οἰκέτης») Γεώργιος, δὲν εἶναι ἄλλος ἀπὸ τὸ Νικηφόρο 
Μοσχόπουλο: κανεὶς ἄλλος Νικηφόρος ἐκείνη τὴν ἐποχὴ (τέλη τοῦ 18ου 
αἰώνα), καὶ μάλιστα βιθλιόφιλος, δὲ μαρτυρεῖται, ποὺ νὰ ἦταν συγ- 
χρόνως ἀρχιεπίσχοπος Κρήτης καὶ μητροπολίτης Λακεδαιμονίας («Σπαρ- 
τιάδος»). Τὸν ταυτισμὸ αὐτὸ δὲν τὸ ἔκαμαν οἱ Vogel - Gardthausen 
(μὰ οὔτε καὶ κανεὶς ἄλλος ὡς τώρα, ὅσο ξέρω), παρ᾽ ὅλο ποὺ περιλαμ- 
βάνουν στὸν κατάλογό τους (o. 340) καὶ τὸ Νιχηφόρο Μοσχόπουλὀ we 
βιθλιογράφο. ᾿Αντίθετα μάλιστα, παρανοώντας τὸ ἐπίγραμμα, νόμισαν 
γιὰ «ποιμένα Κρήτης καὶ Ἀπαρτιάδος» τὸν ἀντιγραφέα Γεώργιο καὶ 
ὄχι τὸ Νικηφόρο! Ἔτσι παράθεσαν (o. 19) τὸ ἑξῆς ἐσφαλμένο λῆμμα, 
ποὺ μνημονεύει ἀνύπαρκτο ἀρχιεπίσκοπο Κρήτης Γεώργιο: «Γεώργιος 
Κρήτης ποιμὴν [ποιμνίου cod.] καὶ Σπαρτιάδος οἰκέτης Νικηφόρῳ. 
1289, 2/8: Ambros. 751 [Z 34 sup.] (Evangelien)». 

Τὸ σφάλμα τους αὐτὸ τὸ εἶδαν καὶ τὸ ἐπανόρθωσαν στὸ τέλος τοῦ 
βιθλίου των (σ. 469), ὅπου παράθεσαν διορθωμένους τοὺς δυὸ αὐτοὺς 
στίχους τοῦ ἐπιγράμματος καὶ συσχέτισαν σωστὰ τὸ Ρεώργιο μὲ τὸν 
ἀντιγραφέα τοῦ κώδικος Paris. Suppl. gr. 1175, μὲ τὸν ὁποῖο θὰ 
ἀσχοληθοῦμε εὐθὺς παρακάτω", ὄχι ὅμως καὶ πάλι τὸ Νικηφόρο τοῦ 
ἐπιγράμματος μὲ τὸ Νικηφόρο Μοσχόπουλο. 

᾿Απὸ τὴ στιγμὴ ὅμως ποὺ τὸ χρονολογημένο αὐτὸ ἐπίγραμμα θὰ 
συσχετιστῇ μὲ τὸ Νικηφόρο Μοσχέπουλο (ποὺ εἶναι πολὺ πιθανὸ νὰ εἶναι 
καὶ ὁ πραγματικὸς συνθέτης του)’ ἀποκτᾶ ἰδιαίτερη σημασία σὰν toto- 
pixi μαρτυρία, αὐθεντιχὴ καὶ ἀδιάσειστη, γιὰ τὸ ὅτι ὁ Νικηφόρος 


κάμωμε ὄχι μὲ ἕνα, ἀλλὰ μὲ δυὸ ἐπιγράμματα, τὸ πρῶτο στἰχ. 1-12 καὶ τὸ δεύ- 
tepo (στὸ Ματθαῖο χι’ ὄχι στὸν ᾿Ιωάννη ; πρθ. τῇ γραφὴ τελώνας στ. 14 [γρ. τελώ- 


` me] καὶ τὴν περιγραφὴ τῆς Follieri, o. 65) στἰχ. 13- 17, τὴν ἀφήνομε στὸ μελ- 


λοντικὸ πριτικὸ ἐκδότη τῶν στίχων αὐτῶν. 

1 Βλ. ἐπίγραμμα ἀριθ. 3 (σελ. 949). 

2 Πρ6. τὴν ὁμοιότητα τοῦ στίχου 2 (Εὐαγγελισταῖς τέτρασι λελεγμένην) μὲ 
τὸν στ. 6 τοῦ παραπάνω αὐτόγραφου ἐπιγράμματος τοῦ Νικηφόρου ὑπ ἀριθμ. β΄ 
(Θὐαγγελισταῖς τέτρασι τεϑειμένους). 


`- M. L Μαγούσακα.. 


Κρήτης τὸν Αὔγουστο τοῦ 1989 εἶχε λάδει ἤδη «κατ᾿ 


ἐπίδοσιν» τὴ μητρόπολη Λακεδαιμονίας. Αὐτὸ εἶγαι ση- 
μαντικὸ᾽ καὶ γιὰ thy ἱστορία τῆς μητρόπολης αὐτῆς καὶ γιὰ τὴ. βιογρα- ae 


-φία τοῦ Νικηφόρου: Καὶ ἀξίζει,.᾽ μὲ τὴν. ἀφορμὴ αὐτή, νὰ καθορίσωµε - 
` ἐδῶ ἀκριθέστερα. τὶς παΐριες χρονολογίες τῆς ἐκκλησιαστικῆς. τοῦ OTA- 


διοδρομίας, ἐπανορθώνοντας δυὸ σοβαρὰ σφάλματα. τῶν βιογράφων. του. 5 ο. 


Ἡ ἀχριδὴς χρονολογία. τῆς χειροτονίας. τοῦ: Νικηφόρου σὲ μήτρο- 


Σ -πολίτη Κρήτης, ὅπως παρατήρησε 6 πρῶτος καὶ χυριότέρος βιογράφος 


tov A. Παπαδόπουλος -Κεραμεύς", εἶναι ἄγνωστη. “Q Παπαδόπουλος- .. 
- Κεραμεὺς τὸν ξέρει γιὰ πρώτη φορὰ "μητροπολίτη. Κρήτης μόλις τὸ 


. 1996», δέχεται πὼς -ἐκυβέρνησε τὴ μητρόπολη. Λακεδαιμογίας " ἀπὸ τὸ Ὅς 


ο 18904: ὡς τὸ 1316, καὶ τὸν. βρίσκει γιὰ τελευταία popà: μαρτυρημένο : 
πὼς ζῇ (ἀπὸ τὴ χρονολογημένη -ἀφιέρωσή του ποὺ συνοδεύει τὸ ἐπί- - 


γραμμα γ΄. ποὺ παρχθέσαμε παραπάνω) τὸν. Ὀκτώδριο᾽ τοῦ 13225. Ol” X 
Vogel - Gardthausen ὅμως, ἀναγράφοντας στὸν κατάλογό. τους ὥς Beis: 
θλιογράφο. τὸ Νικηφόρο,. παραθέτουν διαφορετικὲς. χρονολογίες, ELS 


| ἀκόλουθες : «Νικηφόρος Μοσχόπουλος, , μητροπολίτης Κρήτης (1282+. 
- 1328». Τὶς δυὸ αὐτὲς ἀκραῖες χρονολογίες τῆς ποιμαντορίας. τοῦ Νι-. 
Χηφόρου Κρήτης. τὶς παράλαθαν καλὀπιστα ! ὅλοι ὅσοι ἔγραψαν č ἔπειτα, 


τν γι’ αὐτόν, χωρὶς νὰ ὑποψιαστοῦν βέδαια πῶς εἶναι : καὶ” ἁμάρτυρες Kale 9: : 
-. ἀστῆρίχτες. καὶ πὼς ὀφείλονται, καθὼς. θὰ. δοῦμε, σὲ παρανόηση καὶ σύγ- ἃ ae 
. -yvon : Πραγματικά, καμιὰ πηγὴ δὲ μᾶς παραδίδει πῶς τὸ 1289. 6 Νις ; A 
` κηφόρος χειροτονήθηκε μητροπολίτης Κρήτης---θὰ. δοῦμε. μάλιστα ἀμέ- Fi ο 
σως πὼς αὐτὸ ἦταν. ἀδύνατο---καὶ καμιὰ - μαρτυρία δὲν ὑπάρχει γιὰ τὸ. $ 
ὅτι βρισχόταν κὰν στὴ ζωὴ μετά τὸ 1922. Ποῦ τὶς βρῆκαν λοιπὸν ος 


-. δυὸ αὐτὲς χρονολογίες. of Vogel - Gardthausen, ἀφοῦ: μάλιστα τίποτε 


‘BE δείχνει πὼς ἔκαμαν εἰδικὴ ἔρευνα; Στὸ ἐρώτημα αὐτὸ πιστεύω TÒS i 
se μποροῦμε νὰ δώσωμε τὴν ξξῆς βέβαιη ἀπάντηση, ποὺ ἐξηγεῖ..καὶ τὴν. y 


altho τῆς πλάνης των : Στὴ σχετικὴ ὁποσημείωσή τους: γιὰ τὸ Νικη- = 
φόρο Μοσχόπουλο γράφουν. πὼς ἦταν θεῖος τοῦ Μανουὴλ Μοσχοπούλου. 


. καὶ παραθέτουν μας σὲ παρένθεση: (yea τὸ Mayovia) τὴν μος fas 


LOSAN EE © Κερωμέως, Κικηφόρος Μοοχόπουλος, Ἡ BZ 12 1909) 215. sa 
3  Aùztóðt, οἱ 116.35: αν. a : 

$  ᾿Αὐτόθι, σ. 211 - 991. 
4 


"On ἢ χρονολογία αὐτὴ. δὲν. μπορεῖ νὰ εἶναι σωστή, φαίνεται 9 Kes ἀπὸ te i. 


Σ ἐπίγραμμα. καὶ an? ὅσα ae δοῦμε παρακάτω. ως 

7% Αὐτόθι, o. 222. : SN ; oe fe. ος πρ. μα. 

“6 M. Vogel- V. Gardthausen, 5. Thy Oe 340. ΕΣ 

a Teenie poyo: τὴν πρώτη rhage ἀπὸ 1282 σὲ 1288.0 παρα) 


Ἔν Ν brian, ων ἐπιγοάμματα 


το κκτοπημασίκς, 1 By Tit? 546» © "Av ‘ayoleous τὸν άνετο. -. 
-- o αὐτὴ. τὴ σελίδα, ποὺ εἶναι αμ στὴ βιογραφία τοῦ Μανουὴλ... : 


᾿Μοσχοπούλου, θὰ διαθάσωµε: «Μανουὴλ... δ. Μοσχόπόυλος ἦτο ἀνεψιὸς 
᾿τοῦ μητροπολίτου Κρήτης Νικηφόρου Μοσχοπούλου..... Ὥς μαθητὴς. 


- καὶ φίλος τοῦ Μαξίμου Πλανούδη ἤκμασεν ἐπὶ ᾿Ανδρονίκου Β΄ Makato- τ 


Ξ «λόγου (1282 - 1928)...» "κλπ. Εἶναι paved πὼς ὁ Krumbacher παρα- 
Péter tie χρονολογίες: 1282- 1328 ὡς χρονολογίες τῇς βασιλείας τοῦ 
τ Ανδρονίκου Β΄ Παλαιολό ~ou— ὅπως καὶ εἶναι πραγματικὰ--- 
; ὄχι ὣς χρονολογίες τῆς. ἀκμῆς τοῦ Μανουὴλ. Μοσχοπούλου καὶ πολὺ λιγό- ` 
a τερο. τῆς. πριμαντορίας τοῦ Νικηφόρου Κρήτης ποὺ παρεχδατικὰ μόνο τὸν. 
a ἀναφέρει. Κε; ὅμως. αὐτὲς ᾿ἀκριβῶς τὶς χρονολογίες, παρανοώντας τὰ 
γραφόμενα τοῦ Krumbacher, ἀπ᾽ ὅπου μαρτυροῦν πὼς ἀντλοῦν, τὶς πῆ- 
-ραν of Vogel - ‘Gardthausen γιὰ χρονολογίες τῆς ποιµαντορίας τοῦ Ni. 
-- κηφόρου Μοσχοπούλου. ὥς μητροπολίτη. Κρήτης καὶ ἔτσι τὶς καθιέρω- 
5 σαν! Τώρα, μετὰ τὴν ἀποκάλυψη τοῦ σφάλματος ποὺ τὶς δημιούργησε, 
ie -ὀφέίλομε. νὰ τὶς διαγράψωμε ὁριστικὰ ἀπὸ τὴ βιργραφία τοῦ Nixnpd- 


- ρου καὶ νὰ Εγτήσωμε νὰ πας ὅσο γίνεται, Ἐς πραγματικὲς xpo: x - = 


; Mekle. ; $ 
sH παλιότερη γνωστὴ- σήμερα μνεία τοῦ | τομ OS untporo- 


o Hoi Κρήτης ἀνατρέχει στὸ θέρος τοῦ 1285, ὁπότε. τὸν βρίσκομε ὕπο- S 


; z Ὑεγραμμένο στὸν τόμο: τῆς δεύτερης συνόδου τῶν Βλαχέρνῶν: «Ὁ ta- 
ο πεινὸς. μητροπολίτης. τῆς. -«περιωνύμου, νήσου. Κρήτης. καὶ ὑπέρτιμιος ` 


thy ὑπογραφὴ, αὐτὴ τοῦ Νικηφόρου», ἔταξε γιὰ ἀρχὴ τῆς ποιμαντορίας . 
τοῦ Os μητροπολίτη Κρήτης τὸ ἔτος 1283 (ἀντὶ γιὰ τὸ 1282. τῶν 


-Νικηφόῤος, δρίσας. ὑπέγραψα» oO V. Laurent, ὁπομνηματίζοντας: P 


i Vogel - Gardthausen). oT} δικαιολογία τῆς χρονολ-γίας αὐτῆς, ποὺ ᾿ a a 


δὲν. τὴν ἔδωσε ἐκεῖ, μοῦ τὴν ἔδωσε- στὴν πρόσφατη ἐπιστολή του, γιὰ . 
ο τὴν. ὁποία ἔγινε λόγος στὴν ἀρχὴ τῇς μελέτης αὐτῆς (σελ. 232, σημ. 6): - 
So Thy’ ἄνοιξη. τοῦ 1988, μὲ τὸ ἀνέδασμα: στὸν οἰκουμενικὸ θρόνο ἀπὸ τὸν κ 
; ` αὐτοκράτορα. Ανδρόνικο. ‘BY τοῦ: πατριάρχη Γρηγορίου Β΄ τοῦ. Κυπρίου. - 
a (1288 - 1289), γεγονὸς ποὺ ἐσήμανε τὴ ριζικὴ ἀλλαγὴ τῆς θρησχευτικῆς 


πολιτικῆς, δηλ. τὴν ἐπιβολὴ τῶν ἀνθενωτικῶν καὶ τὸ διωγμὸ τῶν ἕνω- - 


- τικῶγ,᾽ ο ες, οἱ «ἨΠερρθολίτες, (ὁπαδοὶ. τῆς ἑνωτικῆς πολιτικῆς τοῦ Ὃν 


u. Í: Kogt γ. Gardiau δ. πι Os = 340; σημ. 35 » 

; Karl. Krumbacher, Geschichte - der byzantinischen ‘Litteratur’,, 

Si “Manenen 1897, σ. 546= Κρουμβάχεο, Ἱστορία. τῆς’ Βυζαντηνῆς Λογοτεχνίας be 
ον φρασθεῖσα ὑπὸ Γεωργίου Σωτηριάδου, τόμος δεύτερος, ἓν "Αθήναις 1900, ο. 919. - 


(été 1285), É Échos ‘d'Orient 26 (1927) 145, x. 190, 
ος. σ. 145, ΠΝ 12, ES soe 


ws γ. Laurent, Les: signataires- du~second. synode- des. Blacherues ος N 


κα ee 


240 `M. L Μανούσακα 


Μιχαὴλ Η΄ Παλαιολόγου xal τοῦ πρώην πατριάρχη Ἰωάννη Béxxov) 
ἐπαύτηκαν καὶ ἀντικαταστάθηκαν μὲ νέους '' ἀνάμεσα στοὺς τελευταίους 
εἶναι πιθανότατο νὰ βρίσκονταν καὶ ὁ Νικηφόρος, ποὺ ἀποχλείεται 
πάντως νὰ εἶχε χειροτονηθῆ πρωτύτερα, πρὶν δηλ. ἀπὸ τὴν ἐχκαθά- 
ριση αὐτὴ τοῦ 1283, γιατὶ τότε δὲ θὰ διέφρευγε ἀπ᾽ αὐτήν. Γιὰ τὴν 
πιθανὴ χειροτονία.του εὐθὺς ἀμέσως μετὰ τὴν ἐκκαθάριση, τὴν ἄνοιξη 
τοῦ 1283, 6 πατὴρ Laurent δὲ βρίσχει σήμερα παρὰ μιὰ μονάχα δυσ- 
χολία: πὼς ἡ πλήρωση μιᾶς ἕδρας ἁπλοῦ τιτουλάριου μητροπολίτη, 
ὅπως ἦταν ὁ Κρήτης, δὲν ἦταν ἐκείνη τὴ στιγμὴ ἀπὸ τὰ πιὸ ἐπείγοντα 
θέματα. Οπωσδήποτε ὅμως πρέπει νὰ δεχτοῦμε πὼς ὁ Νικηφόρος χειρο- 
τογήθηκε μητροπολίτης Κρήτης μεταξὺ τῆς ἄνοιξης τοῦ 1283 xal τοῦ 
θέρους τοῦ 1285. 

᾿Επειδὴ ἡ ἐγκατάσταση τοῦ Νικηφόρου στὴ βενετοχρατούμενη 
Κρήτη ἦταν ἀδύνατη, τοῦ παραχωρήθηκε «κατ᾽ ἐπίδοσιν» ἀπὸ τὸν αὐτ: 
κράτορα ᾿Ανδρόνικο Β΄ καὶ τὸν οἰκουμενικὸ πατριάρχη Γρηγόριο τὸν 
Κύπριο ἡ μητρόπολη τῆς Λακεδαιμονίας. Αὐτὸ ἔγινε ὁπωσδήποτε ἀνάμεσα 
στὸ χαλοχαίρι τοῦ 1285, ὁπότε τὴ μητρόπολη αὐτὴ τὴν κατεῖχε ὁ ἄμεσος 
πιθανότατα προκάτοχός του Ἰωάννης, ποὺ ὑπογράφει χι’ αὐτὸς ὡς μητρο- 
πολίτης Λακεδαιμονίας στὸν τόμο τῆς δεύτερης συνόδου. τῶν Βλαχερ- 
νῶν ;, χαὶ τὸν Αὔγουστο τοῦ 1289, ὁπότε ὃ Νικηφόρος ἀναφέρεται πιά, 
στὸ ἐπίγραμμα ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ ἐδῶ, «ποιμὴν Κρήτης καὶ Σπαρ- 
τιάδος». Ἔτσι τὸ ἐπίγραμμα αὐτὸ τοῦ χρονολογημένου ᾽Αμθροσιανοῦ 
κώδικα μᾶς δίδει τὴν εὐκαιρία νὰ διορθώσωμε καὶ ἕνα δεύτερο σφάλμα 
τῶν βιογράφων τοῦ Νικηφόρου: τὴν ἐκδοχὴ πὼς τὴ μητρόπολη τῆς 
Λακεδαιμονίας τὴν ἔλαθε μόλις τὸ 1304. 

Τὴν ἐκδοχὴ αὐτὴ τὴν ὑποστήριξε πρῶτος ó A. Παπαδόπουλος - 
Κεραμεὺς” καὶ τὴν ἀκολούθησαν ἔπε:τα ὅλοι σχεδὸν ὅσοι ἔγραψαν 
γι αὐτόν". Ὁ Παπαδόπουλος - Κεραμεὺς. ἐπικαλέστηκε, γιὰ νὰ τὴ OTN- 
ρίξη, ἕνα γράμμα ποὺ δημοσίευσε” τοῦ οἰκουμενικοῦ πατριάρχη ΄Αθα- 


1 Βλ. S. Petridés, Sentence synodique contre le clergé unioniste 
(1283), Echos d’Orient 14 (1911) 133 - 136. 

? V. Laurent, ὅ. π., α. 146, ἀριθ. 28, 

8 A. Παπαδόπουλος - Κεραμεύς, ὅ. π., o. 217 - 221. : 

4 Καὶ ὃ τελευταῖος συντάκτης τοῦ καταλόγου τῶν μητροπολιτῶν Adar 
μονίας δένεται γιὰ τὸ Νικηφόρο (D. A. Zakythinos, Le despotat grec de Mo- 
rée, τόμ. 2, Athènes 1953, o. 284) πὼς «son service en Morée se place 
après 1904», Πρὶν ἀπὸ τὸ Νικηφόρο γνωρίζει μόνο τὸ Θεοδόσιο (1272), πρέπει 
ὅμως νὰ τοποθετηθῆ (βλ. τὴν παραπάνω σημ. 9) καὶ ὃ Ἰωάννης (1285). 

5 A. Παπαδόπουλος - Κεραμεύς, ὃ. π., o. 311-919. And τὸν ἐχδότη διέφυγε 
ὅτι λατιν:κὴ μετάφραση τοῦ γράμματος περιέχεται Ίδη στὸν Magan Patrol. 
Graeca, top. 142 (1865), ot. 513-516 (Epist. I). 


Na 


; ; 
Νικηφόρου Μοσχοπούλου ἐπιγράμματα é 241 


νασίου Α΄ πρὸς τὸ μητροπολίτη Κρήτης Νικηφόρο, «θελήσαντα ἄπελ- 
θεῖν εἰς τὴν λαχοῦσαν αὐτῷ ἐκκλησίαν». Τὸ γράμμα αὐτό, ἀχρονολό- 
λόγητο στὸν ὑπ᾽ ἀριθ. 288 (olim 911), p. 159-160, κώδικα τοῦ Ha- 
τριαρχείου ᾿Αλεξανδρείας, ἀπ᾽ ὅπου τὸ ἐξέδωκε ', τὸ τοποθέτησε στὴν 
ἀρχὴ τῆς δεύτερης πατριαρχείας τοῦ ᾿Αθανασίου (1808 - 1309) χαὶ συγ- 
κεκριμένα μετὰ τὸ Φεδρουάριο τοῦ 1804, συσχετίζοντάς το---αὐθαίρετα, 
πιστεύομε--μὲ τὴ φιλικὴ στάση τοῦ Νικηφόρου πρὸς τὸν προκάτοχο 
καὶ ἀντίπαλο τοῦ ᾿Αθανασίου, τὸν πατριάρχη Ιωάννη IB’ Κοσμᾶ 
(1294-1303), ποὺ τὴ βρῆκε τάχα ἀφορμὴ ὃ ᾿Αθανάσιος γιὰ νὰ τὸν ἀπο- 
μακρύνη ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη καὶ νὰ τὸν διώξη στὴ Λακεδαι-: 
μονία”. AXX? ἀνεξάρτητα ἀπὸ τὴν ἐσφαλμένη πάντως χρονολόγηση 
αὐτή”, ἐκεῖνο ποὺ ἐνδιαφέρει ἐδῶ εἶναι πὼς τὸ γράμμα αὐτὸ δὲν 
ἀναφέρεται χὰν στὴν παραχώρηση τῆς μητρόπολης 
Λακεδαιμονίας, ὅπως ἐνόμισε ὁ A. Παπαδόπουλος- Κεραμεύς. “H 
σωστὴ ἑρμηνεία ποὺ πρέπει νὰ δοθῆ σ᾽ αὐτὸ εἶναι ἡ ἀκόλουθη *. 

Ἡ μητρόπολη Λακεδαιμονίας εἶχε, ὅπως εἴδαμε, παραχωρηθῆ 
ἤδη πρὶν ἀπὸ τὸν Αὔγουστο τοῦ 1289 στὸ Νικηφόρὸ Κρήτης, ποὺ πότε 
τὸν συναντοῦμε στὴν ἕδρα του (1309, 1810, 1811, 1312, 1815)’ καὶ 
πότε στὴν Κωνσταντινούπολη (1296, 1908, 18316) “. ᾽Απὸ τὸ γράμμα 
τοῦ ᾿Αθανασίου μαρτυρεῖται πὼς τοῦ εἶχε ἀκόμη παραχωρηθῆ «κατ᾽ 
ἐπίδοσιν», γιὰ συμπλήρωση τῶν προσόδων του, xat ἡ διοίκηση τῆς μη- 
τρόπολης Μηθύμνης. Εἶναι ἐξ ἄλλου γνωστὸ πὼς ὁ πατριάρχης ᾿Αθα- 
νάσιος 6 Α΄ εἶχε ἀναλάθει σοδαρὸ ἀγώνα γιὰ ν᾿ ἀπομακρύνη ἀπὸ τὴν 
πρωτεύουσα ὅλους τοὺς ἀρχιερεῖς ποὺ εἶχαν συγκεντρωθῆ σ᾿ αὐτήν, στέλ- 
γοντάς τους πίσω στὶς ἐπαρχίες τους’. ᾿Ανάμεσα σ᾽ αὐτοὺς ἦταν καὶ 6 
Νικηφόρος Μοσχόπουλος, καθὼς καὶ 6 μητροπολίτης Σάρδεων. “O te- 
λευταῖος αὐτός, καθὼς μαθαίνομε ἀπὸ τὸ γράμμα, δέχτηκε νὰ ξαναγυ- 

1 Τὸ ἴδιο γράμμα περιέχεται ἀπαράλλακτο, κατὰ πληροφορία τοῦ πατρὸς 
Laurent, καὶ στὸν κώδικα Vatican. Gr. 2219, φ. 128τ - 129v, ἀχρονολόγητο ὅμως 
καὶ ἐκεῖ. k 

2 A. Ilanaddnovios- Κεραμεύς, δ.π., o. 316-317. 

8 Κατὰ τὸν πατέρα Laurent, τὸ γράμμα τοῦ ᾿Αθανασίου πρέπει νὰ χρονο- 


λογηθῆ μετὰ τὸ 1808, πρὸς τὸ τέλος μᾶλλον (1307/08) τῆς δεύτερης πατριαρ- 


χείας τοῦ Αθανασίου. 
PER Τὴν ἑρμηνεία αὐτὴ τὴν ὀφείλω στὸν πατέρα Laurent. 
5 A. Παπαδόπουλος - Κεραμεύς, ὅ.π., o. 319-391. 
6. Αὐτόθι, o. 216 καὶ 221. 
7 Βλ. γι αὐτὸν Rodolphe Guilland, La correspondance inédite d’Atha- 
nase, patriarche de Constantinople (1289-1293; 1304-1309), Mélanges 


Charles Diehl, τόμ. I, Paris 1980, o. 121-140 (κατὰ τὰ παρισινὰ χειρόγραφα 


137, 13514 καὶ Suppl. Gr. 516) xal N. Banescu, Le patriarche Athanase 
: 16 


DED το το M. I. Μανούσακα 


ρίση ην ἐπαρχία του, ἀφροῦ τοῦ παρα ορήθηχε «κατ᾽ aleon ἡ 3 


διοίκηση τῆς μηερόποης Μηθύμνης, ποὺ ἀφαιρέθηκε ἀπὸ τὸ Νικηφόρο". ὶ 


Καὶ τότε λοιπόν, γιὰ ν᾿ ἀποζημιωθῆ καὶ 6 Νικηφόρος καὶ νὰ ere 
ης” αὐτὸς στὴν ἐπαρχία του, δηλ. τὴ Λακεδαιμονία (ποὺ ἄρα τοῦ εἶχε. ` 
ἤδη δοθῆ πρωτύτερα) δρίστηχε: μὲ βασιλικὸ πρόσταγμα: καὶ μὲ τὸ mae '. 


τριαρχικὸ αὐτὸ γράμμα «ὥς ἂν ἔκ τῆς πω. τῇ ᾽μητροπόλει Mo- 


"Φεμβασίας ἐπισκοπῆς Lovoivovs διακοσίους ἑκάστῳ ἐνιαυτῷ τῇ oh 
προσφέρεσϑαι ἱερότητι»". “H ἐτήσια. λοιπὸν. αὐτὴ ἐπιχορήγηση τοῦ - 
Νικηφόρου καὶ ὄχι Å παραχώρηση καμιᾶς μ μητρόπολης ἀποτελεῖ τὸ ἀλη- 


" θινὸ ἀντικείμενο tod: γράμματος. “Όσο γιὰ. τὸ. ὄνομα τῆς ἐπισκοπῆς, 
ἀπὸ τὶς προσόδους τῆς ὁποίας θὰ ἔπαιρνε. τὴν ἀποζημίωση αὐτή, ἐνῶ 


στὸν ἀλεξανδρινὸ κώδικα, ἀπ᾿ ὅπου ἔχει ἐκδοθῆ τὸ γράμμα, ἔχει, καθὼς: 
«βλέπομε, τελείως παραλειφθῆ, στὸν κώδικα Vatic. σι 9919 ἔχει 
ἀφεθῆ κενὸ (πρᾶμα ποὺ δείχνει πὼς στὸ πρωτότυπο κείμενο ὑπῆρχε. 
κάποιο ὄνομα): ὃ ἐκδότης τοῦ γράμματος A. Παπαδόπουλος - Κεραμεὺς .. 
ὑποσημείωσε αὐθαίρετα ὅτι ἐδῶ «νοεῖται ἣ τῆς. Λαχεδαιμονίας © ἐπ οι 
σχκοπή». Αὐτὸ ὅμως εἶναι ἀδύνατο, γιατὶ ἡ μητρόπολη Λακεδαιμονίας,᾽ 
ποὺ εἶχε, ὅπως εἴδαμε, καὶ πρὶν ἀπὸ τὸ Νικηφόρο, δικούς της µητρο- 
πολίτες, δὲν ἦταν «ὑποκειμένη» στὴ μητρόπολη Μονεμθδασίας.. : ΠἩρό-: 
κειται ἀσφαλῶς γιὰ κάποιαν: ἀπὸ τὶς ἑπτὰ ἐπισκοπὲς. τὶς ἐξαρτημένες | 
ἀπὸ. τὴ μητρόπολη Μονεμβασίας“ , πιθανότερα, κατὰ τὸν πατέρα Laue: 


rent, τὴν ἐπισκοπὴ Μαΐνης, Μεθώνης ἢ Κορώνης, ποὺ εἶχαν καὶ σχέ- ος 


ἴσεις μὲ τὴν Κρήτη. Ἔτσι τὸ γράμμα αὐτὸ τοῦ ᾿Αθανασίου ἀποδειχνύε- 


ται ἐντελῶς ἄσχετο μὲ τὴν παραχώρηση στὸ Νικηφόρο Μὀσχόπουλο τῆς ᾿. 
` βητρόπολης Λακεδαιμογίας καὶ ἑπομένως, ὅποια κι) ἂν εἶναι ἣ χρονο ` 


Ter et Andronic II Paléologue. État religieux, politique et social de l'empire, _ 
Bulletin de la’ Section Historique (Académie Roumaine), τόμ. XXII, 1, 


(1949). σ. 28- -56 (κατὰ᾽ τὸ Βατικανὸ: χειρόγραφο 2219). Βλ. καὶ τὸ σχετικὸ ἄρθρο 


τοῦ. R. Janin στὸ Dictionnaire d’histoire et de géographie ecclésiastiques - 


publié sous. la direction de Mgr Alfred Baudrillart, τόμ.. 4 (1925), ot. 1379 - 


1881. Πρ6. καὶ τὰ ἄῤθρα τοῦ fF “Ηλιουπόλεως Γενναδίου {᾿Αραμπατζόγλου). δτὴν.. 


Ὀρθρδοξία 27 (1959) 113- 120, 118 - 179, 28. (1958) 145-150 καὶ οτὴν BEBE 2 a 


: (1952) 227 - 232. 


1 «iiv κατ ’ ἐπίδοσιν È ἕως ἄρτι αιώνος Τρ, κατεῖ yev ñ rik ἱερότης. ΠΕ Νι- 
κηφόρος] Μεϑύμνων μητρόπολιν, συνοδικῶς αὐτῷ |--στὸ μητροπολίτη Σάρδεων] καὶ 


βασιλικῶς δοϑῆναι xai ed λε SE [6 ορ Ανδρόνικος, plz ái eee 

(A, Παπαδόπουλος - Κεραμεύς, δ. π., σ. τον Bg eae Nc tae ; 
2 Αὐτόθι, σ. 218.. : ο Seana 
5 BA. Ρ.:Α. Zakythinos, δ. π., ο. 981-986. εδ. “πον 
4 BA. αὐτόθι, o. 271 - 280. Feige πο ας 


'Ὑοῦ. κώδικα.. 


“Ὅσο γιὰ τὸ τέλος τῆς ἐπαληδισοσύέης: σταδιοδρομίας τοῦ Neb ai 


δα φόρου, εἶναι γνωστὸ πὼς μεταξὺ τοῦ Σεπτεμ6ρίου τοῦ 1315 καὶ τοῦ 


"Απριλίου τοῦ 1316 ἔχασε τὴ μητρόπολη τῆς Λακεδαιμονίας, ποὺ παρα- _ 
- χωρήθηκε. στὸ μητροπολίτη Παλαιῶν Πατρῶν Μιχαήλ’. Τὴν ἄνοιξη 


--- ποῦ 1816. καὶ τὸν. Αὔγουστο τοῦ 1811 τὸν συναντοῦμε στὴν Κωσταντι- 
oe -νοὔπολη (BA. xal ἐπίγραμμα β΄), ὅπου ὅμως ---ἀντίθετα μὲ τὴ γνώμη 

-ποῦ Α. Παπαδοπούλου- Κεραμέως” ---δὲ φαίνεται νὰ ἔμεινε γιὰ πολὺν 
ει «καιρό , 7 Ὑἱατὶ δὲ μνημενεύεται συνοδικὸς στὸν κώδικα τοῦ οἰκουμενικοῦ 
2 "πατριαρχείου. . [od -κατάληξε ἔπειτα: Στὴν Ηαλαιστίνη: στὸ Σινᾶ; στὴν 
a -. Κρήτη; με πὼς τὸν Οκτώβριο τοῦ. 1322 ζοῦσε ἀχόμη. καὶ ἐξακο- 


-«λουθοῦδε v’ ἀφιερώνη χειρόγραφα σὲ. aos (BA: ως Y): Πότε 


oe καὶ. ποῦ πέθανε εἶναι ἄγνωστα. 


- Γεώργιο)... 


ὖ Ανέκδοτο. Πρωτόλημῥοιαύντα: ἐδῶ ΤΝ ἀντίγῤαφο κ θη. ἀπὸ τὸν κ. ο σον 


“Charles Astruc 4: ' ἐπιμολητὴ τῶν χειρογράφων τῆς, παρισινῆς ᾿Εθνικῆς. ο με 
πα Κ[α)τὰ κέλευσ(ιν) ποιμένος Νικηφόρου, 


eae Γεώργιος γέγραφεν οἰκέτης: τάδε, 
ο ere Sag εἶχεν ἐνὸς ἐν σχέσει προϑυμίας : 
$ -el δ᾽ εἰσὶν ἀνάξια ταῦτα σοῖς λόγ(οις), 
-ᾱ.. σὺ τὸ πρόθυµον. συμμέτρει. τῇ δυνάμει, 
tay bt λιτῶν ἱερῶν σῶν, προστάτα. 
ο ος μες σῶζε, Τριάς, παμφαεῖ . σου δυνά άμει, 
με Brie ες ἔχοντα καὶ λέγοντα σὺν γεγῥαφότι. 


=) Ῥεώργιος, «ὀἰχέτης» τοῦ «ποιμένος Νικηφόρου»; ποὺ ἀντίγραφε κατὰ 
τὴν ἐντολὴ τοῦ τελευταίου τὸ χειρόγραφο αὐτό, φαίνεται νὰ εἶναι ὁ ἴδιος 


μὲ τὸν αν. τοῦ: εν ες ανα κώδικα. at 1). 


a 

KARS ο “Ὅ.π., ax 91... 

ο πε» 8. Κατὰ the εἰκασίες τοῦ πατρὸς Laurent.. 
; ο. 


πλεόν ποὺ 4ταιμάζει τ prowa 


Sean 


pie Νικηφόρου Μοσχοπούλου οτος ας ὃν 948. as 


Hayle: ουτε ἀνπισεροτούεται. στὴ. σος 1289 τοῦ. Ἄμθροσια: a 


9) Cod: Paris. ορ Gr. 1175, φ. 22° [Ποιήματα Pon 
᾿γορίου. Ναζιανζηνοῦ. κ. -ᾱ-, σα Ag e ee ὅλα ἀπὸ τὸν ἀντιγραφέα ` 


η δη οἱ Vogel- Gardthausen, ὅ.π:, σ. 469, παρατήρησαν. πὼς . 


th AS Mainai ως, δ. π., O. 221, D. A. Zakythinos, δ.π. σ: «985. st 


Τὸν ἀγαπητὸ συνάδελφο καὶ φίλο εὐχαριστῶ κι ἀπ᾿ ’ ἐδῶ New ο μοῦ = 
παραχώρησε τὴ δημοσίευση τοῦ ἐπιγράμματος, καθὼς καὶ γιὰ ὅλες τὶς πληροφο-᾿᾿. 
“pleg ποὺ μοῦ ἔδωκε ἀπὸ τὸν απ του - a sco Lh el tod Sour ἽΝ 


Sy |S Stas oS 


Cae oe 


244 : MIs ανούόαμω 


Πραγματικά, ἡ ὑπόθεση αὐτὴ ἐπιθεθαιώθηκε and τὴν παραθολὴ τῆς 
γραφῆς τῶν δυὸ χειρογράφων, ποὺ ἔκαμε, κατὰ παράκλησή μου, 6 κ. 
Charles Astruc. Καὶ ἡ φραστικὴ σύμπτωση, ἄλλωστε, τῶν δυὸ ènt- 
γραμμάτων WE πρὸς τὰ δυὸ αὐτὰ ὀνόματα καὶ τὴν ἰδιότητα τοῦ χαθε- 
νὸς (Γεώργιος οἰκέτης - Νικηφόρος ποιμὴν) εἶναι ἀπόλυτη (πρ6. «καὶ τὰ 
παράλληλα οὗ ταῖς λιταῖς... - ἰσχύϊ λιτῶν...) καὶ δὲ θὰ μποροῦσε νὰ 
εἶναι τυχαία. Καὶ 6 «ποιμὴν Νικηφόρος» λοιπὸν τοῦ ἐπιγράμματος qÒ- 
τοῦ εἶναι ὁ Μοσχόπουλος καὶ αὐτὸς πιθανότατα τὸ συνέθεσε xt” αὐτό. 
Τὸ χειρόγραφο δυστυχῶς δὲν ἔχει χρονολογία, «κατὰ τὴν ὑπεύθυνη ὅμως 
βεδαίωση τοῦ x. Astruc, εἶναι τοῦ 18ου αἰώνα. Φαίνεται πὼς ἐγράφτηκε 
τὴν ἴδια περίπου μὲ τὸ προηγούμενο ἐποχή, ὅταν ὁ Γεώργιος ἦταν στὴν 
ὑπηρεσία τοῦ βιθλιόφιλου ἱεράρχη. 


8) Cod. Cesen. Malatest., XXVIII, 2, φ. 204°" (Ομή- 
ρου "Οδύσσεια, γραμμένη, κατὰ τὸ σημείωμα τοῦ φ. 204" «μηνὶ ἀπριλ- 
ilio), ἐνδικειῶνος) F ἐν ἔτει car» [=1311]. Τὰ δυὸ ἐπιγράμματα 
αὐτόγραφα τοῦ Νικηφόρου, ὄχι ὅμως χαὶ τὸ χειρόγραφο. Τὸ πρῶτο 
ἐπίγραμμα στὸ τέλος τοῦ φ. 204 ', τὸ δεύτερο στὴν ἀρχὴ τοῦ p. 204 3). 

Πρωτοδημοσιεύτηκαν (μὲ πολλὰ σφάλματα) ἀπὸ τὸν Albert Martin, Les 
manuscrits grecs de la Bibliotheque Malatestiana a Cesena. Corrections 
au catalogue de J. M. Muccioli, Mélanges d’Archéologie et d’Histoire pu- 
bliés par École Française de Rome, τόμ. 2 (1882), o. 231. Ξαναεκδίδονται 
ἐδῶ σωὠστότερα, ἀπὸ φωτογραφία τοῦ χειρογράφου 3. 


I) 7 Τήνδε πολυπ]ανέο[ς) Λαερτιάδα᾽ ᾿Οδυσῆος 
βίβλον ὁμηρείην Νικηφόρος ἔσχεν 6 Κρήτης. 7 


II) Βίβλον "Ομήροι(ο) τήνδε πολυπλάκτοι᾽ ᾿Οδυσῆος . 
κτήσατ᾽ ἀλιτ[ρό]ταιος ποτ᾽ èv ἀρχιερεῦσι Κρήτης. 

11 Τήνδε cod.: Τὴν δὲ Martin || πολυπλανέος cod.: πολύπλανός ε΄ Martin || 
Aaeotidda’ cod.: λαεοτίαδα Martin || 2 Νικηφόρος cod.: Νικήφορος Martin. 

ή "Ομήροι(ο) cod. : “Ouneoin Martin || πολυπλάκτὀι᾽ cod.: Πολυπλύκτοι᾽ 
Martin || 2 κτήσατ᾽ ἀλιι[ρό]τατος legi et supplevi: Ἰτήσα ἀριστότατος (!) Martin. 

Οὔτε 6 πρῶτος ἐκδότης Martin, οὔτε of Vogel - Gardthausen, ποὺ 
παραλαμθάνοντας dn αὐτὸν καταχώρισαν στὸν κατάλογό τους (σ. 340) 
λῆμμα «Νικηφόρος ἀριστότατος [sic !] not’ ἐν ἀρχιερεῦσι Κρήτης 1811, 
April, besass, schrieb (2): Cesena, Bibl. Malatestiana 27,11 [γράφε: 


1 Βλ. πίνακα 4. Τὸ μικροφὶλµ τὸ ὀφείλω στὸ Institut de Recherche 


et d'Histoire des Textes τοῦ Παρισιοῦ. Ελχαριστῶ θερμὰ yr? αὐτὸ τὴ διευ- 
θύντρια τοῦ Ινστιτούτου αὐτοῦ Melle J. Vielliard, καθὼς καὶ τὸ φίλο ἀθδᾶ Mar- 
cel Richard, ποὺ μὲ ἐνεθάρρυνε στὴ δημοσίευση τῶν δυὸ αὐτῶν ἐπιγραμμάτων. 


: 
3 


eS ΠΥ ΗΝ ον 


x 


PAO Ee EL eT 


foe 


μα, 


ᾱ 


᾿Απὸ τὸ μονόστιχό του αὐτὸ τσιπ τὸς ὁ Νικηφόρος ὑπῆρξε καὶ 6 


Νικηφόρου Μοσχοπούλου ἐπιγράμματα 945 


27, II] Odyssee)» δὲ συσχέτισαν τὸν χτήτορα τοῦ κώδικα σε ᾽ 
Κρήτης πρὸς τὸ Νικηφόρο Μοσχόπουλο. 


4) Cod. Athon. Lavr. 451 (olim A75), φ. 292° (Ἰωάν- eae 


νου Χρυσοστόμου Ὁμιλίες. Τὸ χειρόγραφο γραμμένο «χειρὶ ᾿Ιωάννου 

μοναχοῦ ταπεινοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ ον. κατὰ τὴν ς᾿ τοῦ ἐνεστῶτος Σε- Ἶ 

πτεμβρίου μηνὸς νδ(ικτιῶγος) ve’ ἔτους ςυγε’» [:--986]. Τὸ μονόστιχο 

τοῦ Νικηφόρου, αὐτόγραφο, ἀλλὰ ἀχρονολόγητο, εἶναι. γραμμένο στὴ 

μέση τῆς δεύτερης στήλης τοῦ τελευταίου φύλλου τοῦ κώδικα (9927), κα 

κάτω ἀπὸ τὸ παραπάνω χρονολογικὸ σημείωμα τοῦ ἀντιγραφέα καὶ ἀπὸ k 

δυὸ δίστιχα ἐπιγράμματα στὸ Χρυσόστομο, γραμμένα ἀπὸ παλαιότερο y 

LOS ae Coma aos ! 2 
Πρωτοδημοσιεύτηκε ἀπὸ τοὺς Σπυρ. Λαυριώτη - Σωφρ. Εὐστρατιάδη, Κατά- i 

λογος τῶν κωδίκων τῆς Μεγίστης Λαύρας (τῆς ἐν ᾿Αγίῳ Ὄρει), Paris 1925 (‘Ayto- ; i 

ρειτικὴ Βιθλιοθήκη, τόμ. Β΄ καὶ I’), σ. 68, ἄριθ. 451 (σὰν τρίτος στίχος τοῦ πρώ- ο πα 

του ἀπὸ τὰ δυὸ παλαιότερα δίστιχα ἐπιγράμματα ποὺ προτάσσονται στὸ ἴδιο φύλλο). 

Φωτοτυπικὴ ἀπειχόνιση τοῦ φύλλου αὐτοῦ τοῦ κώδικα ὑπάρχει στὰ Monumenta 

Palaeographica vetera. First series. Dated Greek Minuscule Manuscripts 

to the year 1200, edited by Kirsopp Lake and Silva Lake, III. Manu- 

scripts in the monasteries of Mount Athos and in Milan, Boston 1935, 5 

pl 16] (πιο οὐ ον. 


7 Νικηφόρου μέμνησο, π[άτ]ερ, τοῦ Κρήτης 7 
Κρήτης cod.: Kontos Eustratiades aie ος 
Φαίνεται ὅτι ὅ Νικηφόρος, ὅταν ἀπόκτησε τὸν παλαιὸ xal pato 
αὐτὸ κώδικα, ἔγραψε τὸ παραπάνω μονόστιχο στὸ κενὸ μέρος τοῦ τελευ-, 


talou φύλλου, μὲ τὴν πρόθεση νὰ προσαρμόση τὸ νόημά tov μὲ τὰ ἑξῆς 


δυὸ , ποὺ ὑπῆρχαν παλαιότερα γραμμένα ἀπὸ πάνω : 


BS Νογμάτ(ων) ἄβυσσε, πηγὴ χαρίτων, 
ψυχήν, φρένα, νοῦν, καϑαρὰ δεῖξον, π(άτε)ο 7 


Ff Σοφοί, σιγᾶτε, τῶν κάτα; λογογράφοι, 

' Χρυσοστόμου ῥέοντος ἐν λόγοις ἄγαν. ών ος 
* Οἱ ἐκδότες τοῦ καταλόγου τῶν χειρογράφων τῆς Μεγίστης Λαύρας. 
δὲ συσχέτισαν τὸ Νικηφόρο Κρήτης τοῦ μονοστίχου μὲ τὸ Μοσχόπουλο. 


1 Δημοσιεύτηκαν ἀπὸ τὸν πο. ' Α[κονεοπόλεω:) Saipe T : 
"Αγιορειτικῶν κωδίκων σημειώματα. Α) Τῆς Λαύρας. τοῦ ᾿Αγίου ;Αθανασίου, Ton- $ 
Υόριος ô Παλαμᾶς 1 (1917) 381. Τὸ πρῶτο (μὲ σφάλματα ὅμως καὶ συμπεφυρμένο΄ A 


pè τὸ μονόστιχο τοῦ τος καὶ ἀπὸ Too Σπ. Λαυριώτη - Sopo. Εὔστρα-.. 
ΠΕ, δ.π., σ. 68. Αν 


6 ην -Μ.1. Μανούσαμα ~ 


τελευταῖος κτήτορας τοῦ κώδικα. Μήπως αὐτὸς τὸν ἐχάρισε στὴ μονή: - 
Δὲν τὸ ξέρομε, γιατὶ ἀφιέρωση καμιὰ στὸν κώδικα δὲν ὑπάρχει. Tò: 
μόνο ποὺ ξέρομε εἶναι ὅτι 6 Νικηφόρος ἐχάρισε στὴν ἴδια. μονὴ ἕναν κ 


ἄλλον κώδικα, τὸν ὑπ᾽ ἀριθ. 422 (Δ 46), ποὺ ἔχει ὅμως δυὸ ἀφίερώσεις 


δικές του (στὰ φ. 4 καὶ 396): ἀπ᾽ αὐτὲς παραθέτοµε ἐδῶ τὴν τελευταία, j 
γιατὶ μᾶς παρέχει τὰ ὀνόματα τῶν᾽ os τοῦ Noenpapoie “TOD με 


vav ἀπαρατήρητα ἀπὸ ὅσους ἔγραψαν. yt αὐτόν: 
«᾿Αφιερώϑη τὸ παρὸν βιβλίον τῇ περ -Μαύρᾳ τοῦ ὁσίου 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίου, τοῦ ἐν τῷ "Ἀδῳ, παρ᾽ ἐμοῦ ταπεινοῦ µήτρο- 


πολίτου Κρήτης Νικηφόρου καὶ oi ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑε ὑπὲρ ἡμῶν 


καὶ τῶν γονέων ἡμῶν ᾽Αλεξίου καὶ Ζωῆς». 


πα παραπάνω ἐπιγράμματα τοῦ Νικηφόρου Μοσχοπούλου, Yeap- τ 


μένα σὲ χώδιχες ποὺ ἀντίγραψε, ἀπόκτησε ἢ καὶ ἀφιέρωσε, δὲ θὰ εἶναι 


ἀσφαλῶς τὰ μόνα ποὺ μᾶς ἐσώθηκαν. “H ἔρευνα ἐνδέχεται νὰ ἄνακα- 


λύψη καὶ ἄλλα. Εἶναι ὅμως κι’ αὐτὰ ἀρχετὰ γιὰ νὰ μᾶς δείξουν τὴν md 
- ἔνδιαφέρουσα ἴσως πλευρὰ τῆς προσωπικότητάς του, τὴ μεγάλη του. 


ἀγάπη γιὰ τὰ σοφὰ κείµενα καὶ τὰ ὥραϊα χειρόγραφα, καὶ γιὰ νὰ μᾶς 
δώσουν μιὰν ἰδέα γιὰ τοὺς πολύτιμους θησαυροὺς ποὺ θὰ περιλάμβανε 


ἡ βιθλιοθήκη του.: Καὶ μποροῦμε ἀκόμη νὰ θεωρήσωμε πολὺ πιθανὸ  .... 


πὼς ἢ βιβλιοθήκη αὐτὴ βοήθησε τὸν ἀνιψιὸ καὶ ἴσως χαὶ κληρονόμο 3 
τοῦ Νικηφόρου Κρήτης, τὸ Μανουὴλ Μοσχόπ-υλο”, γιὰ νὰ γίνη" Evans 
and τοὺς πιὸ ὀνομαστοὺς γραμματικοὺς καὶ Ῥιλόλογους τοῦ Βυζαντίου. 


᾿Αθήνα, ο σι Ὀκτώδριος 1950 M. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ᾽ 


AE RAA ἀπὸ τὸν πρ. Λ(5οντοπόλεως) Σ(ωφρόνιο Εὐσερατιάδη), 
δ.π., 0. 819. Πρ6. καὶ Σπ. Δαυριώτου- Σ. Εὐοτραειάδου, ὅ.π., σ. 58. : 


2 Τιὰ--τὸ Μανουὴλ Μοσχόπουλο, ἐκτὸς. ἀπὸ τὸν K.: πλ. Be an KO: ο 


546- 548 (8 994) (-- Κρουμβάχερ - Σωτήθιάδον, δ.π., τόμ. 2, ο. 279 - 284), βλ. Ma- 


ximil. Treu, Maximi monachi Planudis epistulae, Breslau 1890, σ. 208-212. . 


Lionello Levi, Cinque lettere inedite di Emmanuelo Moscopülo: (Cod. 
Marc. cl. XI, 15), Studi Italiani di Filologia Classica, vol. 10 (1902), 


o. 55-19. A. Turyn, The Manuscript tradition of the tragedies of Ae- 


- schylus, New-York 1949, σ. 104, σημ. 89. Τοῦ ἴδιου, The Sophocles recension 
of Manuel’ Moschopulos, Transactions of the American Philological 


Association, vol. LXXX (1949) 94-173. Robert Aubreton, Démeétrius Tricli-.- 


‘nius et les recensions médiévales de Sophocle,. Paris 1949, o: 17-18 I. Sev- 


čenko, The imprisonment of Manuel Moschopulos- in the year 1805 ONSE 


1306, Bh gets 27 (1952) 133-157 κ.ᾱ. 


! eee anak ο τισ Seas πὶ 2 
Sogo σαι μα 
νά. COIS has 


Κῶδ. Ambros. Z 34 sup. (ër. 1289, Τετραβάγγελο, γραμμένο ἀπὸ τὸ 
Γεώργιο, «οἰκέτη» τοῦ Νικηφόρου Κρήτης), σ. 296 τ, μὲ τὸ ἐπίγραμμα 
καὶ τὴ χοονολογία (βλ. ἀριϑ. 1, o. 287). 


ΠΙΝ. 4 


Κῶδ. Cesena, Bibl. Malatestiana, dow. XXVII, 2 (ἔτ. 1311, 
Ὁμήρου ᾿Οδύσσεια), φ. 2041 καὶ 204v, μὲ ta αὐτόγραφα ἐπιγράμματα 
(βλ. ἀοιϑ. 8, o. 244) τοῦ Νικηφόρου Κρήτης τοῦ Μοσχοπούλου. 


 TIMHTIKON WHOIMMA ΤΩΝ ΜΟΛΟΣΣΩΝ 
ΕΚ. ΔΩΛΩΝΗΣ 


saal Δωδώνη μᾶς ἐχάρισε τὰ τελευταῖα aoe γέα ἐπιγραφικὰ κείµενα 
δια ρωτίζοντα- τὴν σκοτεινὴν ἱστορίαν τῆς ἀρχαίας ᾿Ηπείρου. Παρέχων - 
«κατωτέρω μερικὰ ἐξ αὐτῶν αἰσθάνομαι ἰδιαιτέραν χαρὰν προκειµένου. 
᾽μὲ τὴν μικρὰν αὐτὴν ἀλλὰ προσφιλῆ εἰς τὰς ἀγαπητάς του ἱστορικὰς: 
«μελέτας συμβολὴν νὰ τιμήσω τὸν φίλον καθηγητὴν καὶ ἀκαδημαϊκὸν 


οκ. Σωκράτη Κουγέαν ὄχι μόνον διὰ τὴν ἔξοχον ἐπιστημονικήν του δρᾶ- :. 


-σιν εἰς τὴν διαλεύχανσιν τῆς ἀρχαίας, μεσαιωνικῆς καὶ νεωτέρας Toto- 
` ρίας τῆς Ἑλλάδος, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἀνώτερον ἦθος τοῦ ἀνθρώπου, τὴν ᾿ 


-. βαθεῖαν κρίσιν καὶ τὴν θαρραλέαν στάσιν του εἰς ρε. σύγ- 


χρονα πγευματικὰ ζητήματα τῆς χώρας μας. 
ο Ηλὰξ ἀσθεστολίθου ἄνω καὶ δεξιὰ ἀποκεκρουμένη εδρέθη. site ò. 
z τῆς βασιλικῆς καὶ πρὸς β. τοῦ ναΐσκου μὲ. τοὺς ὀρθοστάτας (Ἠπειρ. - 
᾿ Χρον. 10 [1935] πίν. 1 καὶ 11β καὶ σελ. 215 κδ.), εἰς βάθος 1,20 p. - 
- ἀπὸ τῆς σημερινῆς ἐπιφανείας τοῦ ἐδάφους. Σωζ. ὕψος 0,555, πλάτ. 
0,314 καὶ πάχ. 0,115. Κάτω ἔχει ἄπεργον ὑφ. 0,09-0,095, ἁδρῶς ἐπι-. 
; προυσθέν, ἵνα ἐνσφηνωθὴ εἰς ἀνάλογον ἐγκοπὴν ἰδίας βάσεως. Πρὸς τού- .. 
τοις ἡ πλὰξ ἔχει καὶ ἄλλας. πολλὰς βλάδας : ἡ δεξιὰ μή 
πλευρά της ἔχει ἀπολεπισθῆ εἰς ἱκανὴν ἔκτασιν, ἡ δὲ ἐπιφάνεια ἔχει 
ἀποτριδῆ εἰς πολλὰ σημεῖα, ὡς εἰς τοὺς στίχους 10, 11, 18 19, 90, 21, 29, 
28, 24, ὥστε νὰ ἀποδαίνῃ δύσκολος ἡ ἀνάγνωσις. Πολλάκις ἔχει ἄπο- 
τριθῆ ἡ ἐπιφάνεια. πέριξ τῶν γραμμάτων, ὥστε ταῦτα νὰ ἐξέχουν, εἰς 


πολλὰ δὲ γράμματα νὰ εἶναι φανερὰ ἡ γραμμὴ τῆς χαράξεως. αὐτῶν. `- 


Εἶναι ὅμως δυνατὸν νὰ ὑπολογίσωμεν τὸν ὅλον ἀριθμὸν αὐτῶν ἑκάστου. 
"στίχου, ὡς καὶ τὸ ὅλον. πλάτες τῆς πλακός, ὁρμώμενοι ἐκ τῶν ἀσφαλῶς.. 
συμπληρουμένων στίχων ὡς τῶν 2, 15, 19, 20, 22, 24 καὶ ῥάλιστα τῶν 
15 καὶ 19, ὅπου τὰ ἐλλείποντα γράμματα εἶναι τῆς λέξεως Μολοσσῶν, ` 
τῆς δποίας τὰ τελευταῖα ἀποτελοῦν τὴν ἀρχὴν τοῦ ἑπομένου στίχου. 


- Ούτω συμπληροῦντες βλέπομεν ὅτι ὁ μὲν στίχος 15 περιλαμξάνει εἴκοσι . - 
τον ἕνα γράμματα, ὁ δὲ 19 μόνον δέκα ἐννέα. Οὕτω εἶναι δυνατὸν ἀναλό- 


. γως τοῦ χώρου νὰ συμπληρωθοῦν τὰ ἐλλείποντα γράμματα τῶν περισ-. 
- Φοτέρων στίχων πλὴν τῶν στίχων 16, 17, 18 καὶ ἐν μέρει τῶν 21 καὶ . 
38, οἱ ὁποῖοι εἶναι- πολὺ κατεστραμμένοι. Εἰς τὸν στίχ. 10 ἀπὸ τῆς 


Ψήφισμα τοῦ κοινοῦ τῶν Μολοσσῶν δίδοντος 
i πολιτείαν καὶ ἄλλας προνομίας sic εὐεργέτας τινάς. . 


ta 


Τιμητικὸν ψήφισμα τῶν Μολοσσῶν ἐκ Δωδώνης 249 


ἀρχῆς μέχρι τοῦ μέσου ὑπάρχουν 11 γράμματα, πρέπει δὲ εἰς τὸ ἕτε- 
ρον ἥμισυ αὐτοῦ νὰ χαραχθοῦν ἐπίσης 11 γράμματα τοὐλάχιστον. Δε- 
δομένου ὅμως ὅτι εἰς τὸν στίχον τοῦτον ἔχουν χαραχθῆ πολὺ πυχνά, 
ὅπως τῆς λέξεως ΑΙΡΟΠΟΥ, τῆς ὁποίας μάλιστα τὰ δύο τελικὰ γράμ. 
ματα ΟΥ εἶναι πυκνότερα τῶν ἄλλων, διότι τὸ O ἐχαράχθη ὑπὸ τὴν λο- 


Ely ἀριστερὰν χεραίαν τοῦ O, ἠδύνατο ὁ στίχος οὗτος νὰ περιέχῃ περισ- 


σότερα, ὅπως καὶ ἐγένετο, χαραχθέντων 23, ἂν ἢ συμπλήρωσις εἶναι ὀρθή, 
ὅπερ πιθανώτατον, σωζομένων τῶν γραμμάτων ΓΕ τῆς ἀρχῆς δηλ. τοῦ 
φυλετικοῦ ΓΕΝΟΑΙΟΥ, καὶ τοῦ στίχου περιλαμθάνοντος καὶ τὸ ἀρχικὸν 


γράμμα τοῦ ἑπομένου ὀνόματος (᾿Ανεροίια). 

Ὡς πρὸς τὸ πλάτος τῆς πλακός, τοῦτο δύναται νὰ ἐξαχθῇ μάλιστα 
ἐκ τῶν στίχ. 2, 15, καὶ 19, καὶ δὴ ἐκ τοῦ 15 καὶ 19. Τοῦ στίχ. 15 ἐλ- 
λείπουν τὰ γράμματα ων Μο, δηλ. τ[ῶν Μο]}οσσῶν. Τὰ τέσσαρα ταῦτα 


γράμματα καταλαμβάνουν χῶρον 0,06, εἰς τὸν ὁποῖον ἂν προστεθῇ 6 
ὑπόλοιπος σωζόμενος χῶρος τῆς πλαχὸς 0,245 προκύπτει τὸ ὁλιχὸν πλά- 
τος της 0,805. Τὸ αὐτὸ περίπου προχύπτει xat ἐκ τοῦ 19.0 στίχ. ὅπου 
τῆς αὐτῆς λέξεως Μολοσσῶν ἐλλείπουν τὰ πρῶτα πέντε γράμματα χατα- 
λαμβάνοντα χῶρον 0,075 περίπου. “Hav προσθέσωμεν τὸν σωζόμενον χῶ- 
ρον 0,235 ἔχομεν 0,810, ὅπερ πρέπει νὰ εἶναι περίπου τὸ ὁλικὸν πλά- 
τος, ὅπου χωροῦν τὸ πολὺ 22 ἕως 28 γράμματα. Συμφώνως πρὸς τὸν 
ὑπολογισμὸν αὐτὸν συνεπληρώσαμεν, ὅπου ἧτο δυνατόν, τοὺς ἑλλιπεῖς 


στίχους. 


Παρέχομεν ἑξῆς τὴν μεταγραφὴν µετά τινων συμπληρώσεων : 


OPINOIMOIY [ ἐπὶ προστά 
τα] ΔΡΟΑΤΟΥΚΕΛΑΙ [ ΘΟΥΓΡΑΜ 
ΜΑΤΕΟΣΔΕΠΑΥΣ [ΑΝΙΑΤΡΙΠ 


-Z  OAITAZYNAPXON {ΤΩΝΘΕΑΡΙ 


σι 


ΔΑΚΕΛΑΙΘΟΥΑΛΚ [ ΩΝΟΣΟΝΦ 
ΑΛΟΣΜΕΝΕΦΥΛΟΥ ΓΟΠΟΥΟΥ 
ἈΝΤΙΡΚΑΕΟΝΕΣΤΟΥ [ΔΕΡΚΑΤ 
-ΡΙΦΥΛΑΓΕΝΝΑΔΑΘ [1410 
ΥΕΚΤΟΡΟΣΟΝΦΑΛΟΣΔ [ AMOITA 
10 AMYMNOYAIPONOYE [ NOAIOYA 
NEPOITAAPKTANOXN [ IKONO 
ΣΦΥΛΑΤΟΣΑΝΕΡΕΙΑΤ [ΡΙΦΥΛ 
ΑΦΡΥΝΟΥΟΡΕΣΤΟΥΑΡΧ/ΙΔΑΜΟ 
ΥΠΑΡΩΡΟΥΟΜΟΣΤΑΚ/ΙΟΥΟΡΕΣ 
15 ΤΟΥΕΔΩΚΕΤΟΚΟΙΝΟΝΤ [ QNMO 
ΛΟΣΣΣΩΝΠΟΛΙΤΕΙΑΝ... [ΔΙ 


- λοσσῶν πολιτείαν . 


sen Ea Se πε. [ἐπὶ προστά- 

τα] Δροάτου Κελαί[θου, γραμ- 
ματέος: δὲ Παυσ[ανία Τριπ- 
ολίτα, συναρχόν[των Θεαρί- 

δα Κελαίθου, "Αλν[ωνος Ὄνφ- 
aoc, Μενερύλου [ ᾿Οπούου, 
"Αντί[ρ]κα ᾿Βονεστοῦ, [Δέρχα T- 
ριφύλα, Γεννάδα Θ[ιαίο- 

v, Ἕκτορος Ὄνφαλος, Δ[αμοίτα 
᾿Αμύμνου, ᾿Διρόπου Γε[νοαίου, "Α- 
γεροίτα ᾿Αρχτᾶνος, Ν[ίκωνο- 

ς Φύλατος, ᾿Ανερεία Τ[ριφύλ- 
x, Φρύνου ᾿Ορεστοῦ, ᾿Αρχ[ιδάμο- 
v Παρωροῦ, "ὈΟμοσταχ[ίου Ορεσ- 
τοῦ ἔδωχκε τὸ κοινὸν τ[ῶν Mo- 

ο ΓΑ: 


ΟΚΛΕΙΝΟΝΔΑΕΩΛΙΡ...... 


ΙΓΕΝΕΟΣΕΠ,.. AHE:.. [EYE 


᾿ΡΓΕΤΑΣΕΙΜΕΝΤΩΝ [ΜΟΛΟΣ . 


ΠΑΝΤΟΤΕ ὅν πον [ ATEAEIA 
NKAIENTEAEIAN [{ΚΑΙΓΑΣΕΓ 


ΚΤΑΣΙΝΚΑΙΟΣΑ [ΤΙΜΙΑΠΑΝΤΑ. 


ος  TOIEAAAOIE [ΕΥΕΡΓΕΤΑΙΣΠ. - 
oe OAITEVOMEN ος 


ριεῖχε πιθανῶς τὸ σύνηθες : 


ἐλλειπόντων: Υραμμάτων. 


δὲν εἶναι βεθαία. 


γράμματος, 


Δημ. Εὐαγγελίδη πηρα 


20 ΣΩΝΚΑΙΑΥΪΤΟΥΣ ] KAIF [ ENEAN ; 


τοῖς ἄλλοις [eðepyétatç. π- - 


Φανερὸν siya ὅτι ἔχομεν πρὸ ἡμῶν Diea τοῦ πο νο τῶν Mo- 
λοσσῶν (στίχ. 15), τὸ ὁποῖον παρέχει πολιτείαν xal ἄλλας τιμὰς εἴς tti- 
"νας, of ὁποῖοι τιμῶνται καὶ ὡς εὐεργέται τῶν. Μολοσσῶν (στίχ. 19). : 
Δὲν σώζονται δυστυχῶς :τὰ ὀνόματα τῶν εὐεργετῶν τούτων οὐδὲ αἱ nó- - 
λεις καὶ αἱ χῶραι, ἐκ τῶν ὁποίων κατήγοντο. Ὡς ἐλέχθη ἀνωτέρω, À 
φθορὰ τοῦ λίθου εἶναι τόσον µεγάλη εἴς τίνα µέρη, ὥστε δυσχολωτάτη : 
ἀποβαίνει πᾶσα ἀπόπειρα αυμπληρώσεως καὶ μάλιστα ἀπὸ τοῦ στίχ. 16. 
καὶ ἑξῆς, πλὴν τοῦ στίχ. 19, τοῦ. ὁποίου ἡ συμπλήρωσις εἶναι ἀσφαλής. 3 
᾽Αλλὰ καὶ ἡ ἀρχὴ τοῦ λίθου εἶναι ἀποκεκρουμένη. Αὕτη θὰ πε-. 
᾿Αγαϑᾷ τύχᾳ. Βασιλεύοντος . 
προστάτα Χτλ., ὡς συνεπλήρωσα τὸ τέλος. τοῦ πρώτου σωζομένου στί-.. 
you. Οἱ λοιποὶ στίχοι περιέχουν ayapana μετὰ τοῦ ἐθνικοῦ αὐτῶν, τὰ 
ὁποῖα συνεπλήρωσα λαμθάνων ὑπ᾽ «γον ἃς. εἴ τὸν ἀριθμὸν τῶν 


οχλεῖνον δα... ... ν΄. .... 
ιγένεος ἐπ... . Oye... rete BS 
ργέτας εἶμεν τῶν Mokoa- y 
σῶν καὶ αγνός), καὶ γ[ενεὰν © 
παντι . ο. « ἀτέλεια- 


4 xal λεία) [ια γᾶς ἔγ- 


χτασιν καὶ ὅσα [τίμια πάντα: 


ολιτεύομεν . 


. κτλ. ἐπὶ 


Tod δευτέρου στίχου ἡ συμπλήρωσις τοῦ ν ὀνόματος τοῦ προστάτου. Ὁ 


Εἰς τὸν στἰχ. T-tò rb eeeey γράμμα σώζει τὴν κάθετον ρα η 

- ἀλλὰ δὲν εἶμαι βέδαιος ἂν εἶναι P, διότι τοῦ γράμματος τούτου ἡ xap- ` 
πύλη ἀρχίζει συ»ήθως. κάτω διὰ λοξῆς πρὸς τὰ ἄνω γραμμῆς. καὶ οὐχὶ. 

- δι᾽ εὐθείας κλινούσης μᾶλλον πρὸς τὰ κάτω, ὡς ἐδῶ. Τότε τὸ. γράμμα 
τοῦτο. δύναται νὰ εἶναι K, ὁπότε θὰ ἔχωμεν ὄνομα ΑΝΤΙΚΚΑ. ΄ ᾿ σα 

Εἰς τὸν στίχ. 21 μετὰ τὰ πρῶτα πέντε γράμματα MANTI ὑπάρ-. 

χει κατεστραμμένον τμῆμα ἀναλογοῦν εἰς ἓν vpija wat er αὐτὸ. Ο, . 
τὰ δὲ περαιτέρω οὐδὲν ἀποδίδουν. 

_ + Εἰς τὸν στίχ. 28 μετὰ τὰ Εν ΚΤΑΣΙΝ ΚΑΙ suan μέγα 3 
Ν, ἀλλ᾽ ὑπεράνω αὐτοῦ διακρίνεται σχεδὸν ὁριζοντία γραμμή, ἀνή- 3 
χουσα πιθανῶς εἰς Σ καὶ περαιτέρω A ὥστε νὰ συμπληρώνεται ΟΣΑ’ : 
ἂν :εἰς ταῦτα προσθέσωμεν ΤΙΜΙΑΠΑΝΤΑ. συμπληροῦται. ὁλόκληρος ὁ 
στίχος μὲ τὴν συνήθη ae τοιαῦτα. ψηφίσματα est ies εἴκοσι δύο 


- Τιμητικὸν ψήφισμα τῶν Μολοσσῶν ἐκ Δωδώνης ` or 


a 


τ Παρὰ τὴν δυσκολίαν ταύτην τῇς ἀναγνώσεως, ἢ ἱστορικὴ σημασία 
τοῦ ψηφίσματος εἶναι μεγάλη, διότι, ὡς καὶ τὸ πρὸ ὀλίγου δημοσιευθὲν Be 
ψήφισμα τοῦ ᾿Νεοπτολέμου ἐν τῇ ᾿Αρχ. “Egy. 1956 σ. 1 xê., τὰ μά-. 


λιστα συμθάλλεὶ εἰς τὴν γνῶσιν. τῆς πολιτειακῆς ἱστορίας τῆς Ἠπεί- 


ρου: καὶ τῆς ἐθνογραφικῆς αὐτῆς συστάσεως, ἀναφέρει ἐπίσης φῦλα καὶ 
ὀνόματα ἠπειρωτικὰ ἄγνωστα πρότερον. Καὶ κατὰ τοῦτο ὁμοιάζει ᾿ 
πρὸς ἐκεῖνο, ἀλλὰ καὶ διαφέρει κατὰ τὸ ὅτι ἀναφέρει τὸ κοινὸν τῶν - 


` Μολοσσῶν καὶ παρ᾽ αὐτῷ συμβούλιον οὐχὶ δαμιοργῶν, ὣς τὸ τοῦ Νεο- 
πτολέμου, ἀλλὰ συναρχόντων. Ποίας φύσεως ἧτο τὸ κοινὲν τοῦτο τῶν 
Μολοσσῶν εἶναι φανερόν, ἀφοῦ ἐν τῇ πολιτειακῇ αὐτοῦ διαρθρώσει 


ἀποτελεῖται ἐκ τοῦ προστάτου, τοῦ γραμιατέος καὶ τῶν συναρχόντων 3 
(εἶναι πιθανὸν ὅτι θὰ ἀνεφέρετο ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ. ψηφίσματος καὶ ὃ pa~ 


σιλεύς). Δὲν εἶναι ὅμως σαφές, ἐὰν ἡ. ὀνομασία αὔτη τῶν μελῶν τοῦ 


συμβουλίου (συνάρχοντες) εἶναι ἁπλοῦς ἐπιθετικὸς προσδιορισμὸς ἢ κά- - 


- τήντησεν ὄνομα. δηλωτικὸν τῆς ἀρχῆς, τὴν ὁποίαν ἤσκουν ἐν τῇ πολι- 


tele τῶν Μολοσσῶν, ἐπειδὴ ἐδῶ κυρίως ἄρχων εἶναι 6 προστάτης, TÒ: 


δὲ παρ᾽ αὐτῷ συμβούλιον ἀπετελεῖτο ἐξ ἀρχόντων, οἱ ὁποῖοι ἄλλοτε ἐχα- 


-. λοῦντο δαµιοργοί, ὣς ἐν. τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ Νεοπτολέμου (ΑΕ 1956 < 
6. 1 χξ.), ἐδῶ δὲ συνάρχοντες, δηλ. ἐκ τῆς ἐννοίας καθ᾽ ἣν ἦσαν συνά- ae 


is REAGO καὶ ἦρχον ὁμοῦ μετὰ τοῦ προστάτου. προῆλθεν ἡ ὀνομασία ovr- 

᾿ άρχοντες ὡς δηλωτικὴ τῆς ἁπλῆς ἰδιότητος αὐτῶν ὡς ἀρχόντων, μελῶν 
ἑνὸς συµθουλίου. Οἱ συνάρχοντες εἶναι γνωστοὶ εἰς πολλὰ μέρη, ἀλλὰ 
᾿συνήθως δὲν καταλέγονται ὀνομαστὶ ὅπως ἐδῶ, ὅπου ἀποτελοῦν συναρ- 
χίαν ἐκ.δέκα πέντε μελῶν. Of ἄρχοντες οὗτοι λαμθάνονται ἐκ διαφό- 
= ρῶν φύλων, τὰ ὁποῖα ὡς μικρότεραι φυλετικαὶ μονάδες ἀποτελοῦν τὰ 
γνωστὰ μεγάλα ἠπειρωτικὰ φῦλα, τῶν Μολοσσῶν, τῶν Χαόνων, τῶν 


Θεσπρωτῶν. ᾿Εκ τῶν δέκα ἑπτὰ ἀναφερομένων ἐν ὅλῳ ἀρχόντων (προ-᾽ 
στάτου, γραμματέως καὶ συναρχόντων) ὁ προστάτης καὶ ὁ πρῶτοεσυνν . 


- άρχων εἶναι Κέλαιϑοι ἀποτελοῦντες τμῆμα τῶν Θεσπρωτῶν κατὰ Στέφ. 


: Βυζ.:.. Ὁ γραμματεὺς εἶναι Τριπολίιας, κατὰ Στέφ. Bul. ἐπίσης Oeo- ᾿ 
πρωτικὸς λαός, ὀνομαζόμενος πιθανώτατα καὶ Τριπόλισσοι ἢ Τριπολίσ-.: 


-σιοι κατὰ τὸν αὐτάν. Εἰς προσέτι τῶν συναρχόντων εἶναι "Άμυμνος, 
- ἄλλος πιθανῶς τύπος τοῦ ᾿Αμύνται, ᾿Αμύμονες. καὶ ᾿Αμυμναῖοι, οἵτινες 


5 ` εἶναι ἐπίσης κατὰ Στέφ. But. Θεσπρωτοί. ᾿Εννέα ἐκ τῶν συναρχόντων : 


«εἶναι Μολοσσοί, εἰς τοὺς ὁποίους ἀνήκουν δύο Ὄμφαλες 3 » εἷς ἀρκτάν", 
«τὸν ὁποῖον πρέπει νὰ καταλέξωμεν εἰς τοὺς Μολοσσούς, διότι ἐν τῷ 


| ἀνωτέρω μνημονευθέντι ψηφίσματι τοῦ Νεοπτολέμου εἷς ᾿Αρχτὰν χαρα: | 


1 . Εὐαγγελίδης, ᾿Αρχ. Ἔφημ. 1956 o. 10. 
2 - Εὐαγγελίδης, ἔνθ᾽ ἂν. o. 9 καὶ SGDI,. 1841. 


dois 


252 Ann. Εὐαγγελίδη 


κτηρίζεται ὡς Εὐρυμεναῖος, δηλ. καταγόμενος ex τῆς πόλεως Εύρυμε- 
νῶν, εὑρισχοµένης εἰς τὰ σύνορα Μολοσσίδος καὶ Δ. Θεσσαλίας, δύο 
Τριφύλαι', δύο ᾿Ορεστοί”, εἷς [ενοαῖος' κατὰ Στέφ. BuG. καὶ εἷς Ma- 
ρῶρός °. ; ς 

Ὁ ἐν τῷ στίχ. T ἀναφερόμενος ᾿Μονεστός, νέον ὄνομα ἠπειρωτικοῦ 
φύλου, μᾶς ἔγινε τὸ πρῶτον γνωστὸς ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ Νεόπτολέ- 
μου (Αρχ. ᾿Εφημ. 1956 o. 1 χξ.), ὁ δὲ Θιαῖος εἶναι πιθανώτατα ἄλλος 
τύπος τοῦ γνωστοῦ ἐθνικοῦ Τιαῖος (SGDI, 1351) δηλῶν τὸν κάτοικον 
τῆς ἀγνώστου πόλεως Tías τῶν Θεσπρωτῶν. 

Τοῦ στίχ. 11 ἢ γενικὴ Φύλατος θὰ ἀνῆχῃ πάντως εἰς ἐθνικὸν ὄνομα 
ἀγνώστου φύλου, διότι εἰς τὴν θέσιν ταύτην ἀναμένεται τὸ ὄνομα φύλου. 
Ἡ ὀνομαστικὴ τῆς λέξεως ταύτης πρέπει νὰ εἶναι Φύλας, γνωστὸς ὥς 
βασιλεὺς τῆς ὁμηρικῆς ᾿Εφύρας, ἀλλὰ ἡ γενικὴ αὐτοῦ εἶναι Φύλαντος 
(BA. ᾿Απολλοδ. II, 7,6), ὥστε δύσκολος ἀποθαίνει ἢ ἑρμηνεία τοῦ 
Φύλατος. 

Ἔχομεν co τὸ κοινὸν τῶν Μολοσσῶν, συγκείµενον ἐκ πολλῶν 
μικρῶν φύλων ἀνηκόντων καὶ εἰς τὰ τρία γνωστὰ μεγάλα φῦλα, ἐκ τῶν 
ὁποίων λαμθάνονται καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν. Tobto ἀποτελεῖ τὴν χυρίαν 
ἀρχήν, ἥτις εἶχε τὸ δικαίωμα νὰ ἀπονέμῃ τιμὰς καὶ ἐν γένει νὰ Aap- 
βάνῃ ἀποφάσεις. TO σχῆμα τοῦτο τῆς πολιτείας τῶν Μολοσσῶν, μὲ τὸν 
προστάτην, τὸν γραμματέα καὶ τοὺς συνάρχοντας, εἶναι ἀσφαλῶς γεώτε- 
ρον τῆς πολιτείας μὲ τοὺς δαμιοργούς. Ἴσως μάλιστα οἱ παρὰ τὸν προ- 
στάτην καὶ τὸν γραμματέα ἄρχοντες, μὴ ἔχοντες ἴδιον "ὄνομα, θὰ ἦσαν 
τώρα ἰσότιμοι πρὸς τὸν προστάτην καὶ τὸν-γραμματέα. ᾿Αλλὰ καὶ τού- 
των τῶν τελευταίων ἢ θεσπρωτιχὴ ἐθνικότης ἴσως δηλοῖ ὅτι of Μολοσ- 
σοὶ δὲν ἦσαν πάντοτε οἱ ἐπικρατέστεροι ἐν τῇ πολιτείᾳ ταύτῃ’ καὶ λέγω 
ἴσως, διότι ἀναφέρονται χαὶ ἄλλοι προστάται τῶν Μολοσσῶν ἀνήκοντες 
εἰς τοὺς Θεσπρωτοὺς ὡς ὁ SGDI, 1346 ᾿Ονόπερνος Σαβύρων κτλ. Διὰ 
τοῦτο ὑποθέτω ὅτι Å μορφὴ αὔτη τῆς πολιτείας τῶν Μολοσσῶν θὰ ἔλα- 
θεν ὑπόστασιν περὶ τὰ τέλη τῆς βασιλείας τοῦ ᾿Αλεξάνδρου Δ΄ καὶ πι- 
θανῶς κατὰ τὴν ἀπουσίαν αὐτοῦ εἰς τὴν εἰς ᾿Ιταλίαν ἐκστρατείαν, ὅπου 


© καὶ ἀπέθανε, ὁπότε ἀσφαλῶς ἐξησθένησεν ἢ μολοσσικὴ ὑπεροχὴ ἥτις 


ἀκόμη περισσότερον ὑπεχώρησε μετὰ τὸν θάνατόν του. Τότε μάλιστα 
κατὰ πᾶσαν πιθανότητα συνεπήχθη ἡ συμμαχία τῶν ᾿Ηπειρωτῶν καὶ 
ἐπῆλθεν ἡ πλήρης ἰσοτιμία τῶν διαφόρων ἠπειρωτικῶν φύλων (ὡς ἀνέ- 


1 Κὐαγγελίδης, ἔνθ. ἂν. o. 10. 
3. Εὐαγγελίδης, Ἠπειρ. Χρον. 10 (1935) 248. 
5 SGDI, 1356. 
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πτυξεν ὃ P. Franke’, ὅστις συμπεραίνει ὅτι «κατὰ τὴν ἀπὸ τοῦ θανά- 
του τοῦ ᾿Αλεξάνδρου Α΄ μέχρι τῆς δευτέρας εἰς τὸν θρόνον ἀνόδου τοῦ 
Πύρρου διαρκοῦσαν ἐσωτερικὴν διαίρεσιν xal ἀδυναμίαν τοῦ Μολοσσικοῦ 
βασιλείου (...) ἐγεννήθη ἡ συμμαχία τῶν ᾿Ηπειρωτῶν χαὶ ἔλαθεν ὣς 
τοιαύτη βαθμηδὸν σταθερωτέραν μορφήν, ἐνῷ ἣ κυρίως ἵδρυσίς της (...) 
συμπίπτει μὲ τὰ ἔτη μεταξὺ 329/8 καὶ 3826/5». "ωστε ἡ παροῦσα ènt- 
γραφὴ ἐχαράχθη πρὸ τοῦ 330.7. Χ., ὅτε ἀπέθανεν ὁ ᾿Αλέξανδρος A’, 
πιθανῶς μάλιστα ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ψηφίσματος θὰ ὑπῆρχε τὸ ὄνομά του 
(βασιλεύοντος ° Αλεξάνδρου...). 

“H ὕπαρξις χοινοῦ τῶν Μολοσσῶν περιλαμβάνοντος καὶ ἄλλα φῦλα 
δὲν ἐμποδίζει νὰ ὑπάρχουν παραλλήλως καὶ κοινὰ τῶν ἄλλων φύλων”, 
τὰ ὁποῖα ἠσχολοῦντο κυρίως μὲ τὰς ἐσωτερικὰς ὑποθέσεις των, ἐνῷ τὰ 
μεγάλα ζητήματα καὶ δὴ τὰ ἀναφερόμενα εἰς τὰς ἐξωτερικὰς σχέσεις 
καὶ ἐνδιαφέροντα τὰ εὐρύτερα συμφέροντα τῶν ὁμοσπόνδων φύλων 
ἦσαν ἀντικείμενον 'κοινὸν εἰς ὅλα ὁμοῦ. 

Δυστυχῶς δὲν διεσώθησαν, ὥς ἐσημειώθη ἀνωτέρω, τὰ ὀνόματα 
τῶν τιμωμένων εὐεργετῶν τῶν Μολοσσῶν οὐδὲ ἡ ἐθνικότης αὐτῶν, ἐξ 
ἧς θὰ ἧτο δυνατὸν νὰ ἀρυσθῶμεν καὶ ἄλλα πολύτιμα συμπεράσματα. 
Oa προσθέσωμεν ἐδῶ ὀλίγας παρατηρήσεις περὶ τῶν κυρίων ὀνομάτων 
καὶ τῶν φυλετικῶν. 

Tò ὄ]ομα τοῦ προστάτου δὲν ἀναγινώσκεται ἀσφαλῶς. Τὸ πρῶτον 
σωζόμενον γράμμα εἶναι Δ, ἐλλειπόντων τῶν δύο πρὸ αὐτοῦ χαραγμέ- 
γων ἐπὶ τοῦ ἀποκεκρουμένου ἐδῶ λίθου. Μετὰ τὸ Δ φαίνεται κάθετος 


κεραία καὶ μετ᾽ αὐτὴν Wael O, ἀλλὰ εἰς μέγεθος μεγαλύτερον τοῦ συνή- 
» θους’ διὰ τοῦτο Ý συμπλήρωσις APOATOY δὲν μοῦ φαίνεται βεθαία, τὸ 


δὲ ὄνομα εἶναι ἀμάρτυρον. H συμπλήρωσις τῶν λοιπῶν κατωτέρω ἔγι- 
νεν ἀναλόγως τοῦ χώρου καὶ τῶν ἄλλοθεν γνωστῶν ὀνομάτων. Τὸ ὄνομα 
τοῦ πρώτου συνάρχοντος (στίχ. 4/5) δύναται νὰ συμπληρωθῇ καὶ διὰ 
τοῦ ΛΕΩΝΙ]ΔΑ ἢ AYKKIJAA®, Τὸ ἐθνικὸν τοῦ Μενεφύλου τοῦ στίχ. 6 
δύναται νὰ εἶναι τὸ αὐτὸ καὶ τὸ τοῦ στίχ. 8 δηλ. ΘΙΑΙΟΥ: SGDI, 1861. 


Στίχ. 5: "Αλκ[ωνος] πρ. Ἥροδ. VI, 126 προὔχοντα Μολοσσὸν 
"Αλκωνα, 

Στίχ. 6: Mevepdiov, πρό. Μενεφύλευ SGDI, 1349. 

Στίχ. T: ᾿Αντίρκα, εἶναι ὄνομα ἐντελῶς ἄγνωστον, mp6. ὅμως “Ay- 
δρόκκας παρὰ τὸ ᾿Αγλροχάδης AK, 1956, 8 καὶ Ανδροκος SGDI, 1949. 

1 Πρ6. P. Franke, Alt- Epirus und das K6énigtum der Molosser, 
Kallmiinz - ΟΡΕ. 1955, o. 40 xé. καὶ o. 44. 

2 Ἠπειρωτ. Χρονικὰ 10 (1985) 261 - 262. Franke, ἔνθ᾽ ἂν. o. 45, σημ. 198. 

8 Ἠπειρ. Χρον. 10 (1995) 260. 


- Bdayyehion 


Big τὸν στίχ. a μα τὸ ὄνομα 7 τοῦ ν ἐπομάνον συμάρχοντος ne 
ΔΕΡΚΑ κατὰ SGDI, 1349. ; 

Στίχ. 9: Δ[αμοίται Rowe SGDI, [549 

Σιίχ. 10: ᾿Αερόπου, ὄνομα, πρθ. ᾿Αέροπος ‘Meus. ge. 8 καὶ 
"Άρροπος : Πέτσα, ΔΕ, 1950-1951 o. 4A bs 
' δτίχ. 10/11: ᾿ἀνεροίτα, ὄνομα, πρβ. Diaa AE, ἔνθ᾽ ἂν. καὶ Si 
SGDI, 1349. ; Γ 

Στίχ..19: ᾿Ανερεία, sions, ngô. Πέτσα ἔνθ᾽ avis eee 

-Στίχ. 14: Ὁμοστακίου, ο αν ο, κ. ëy“ ντεμαχίῳ ; 
᾿στικτῆς ἐπιγραφῆς ἀδημοσιεύτῳ. = ; 

Στίχ. 24/25: πολιτεύομεν, πολιτεύω--ἐκτελῶ συμφώνως πρὸς τὴν : 
συνήθειαν, συνηθίζω } νὰ ος Me a 


ipia sieta, διὰ τῆς πας καὶ τῆς. τοῦ. ασ ο eae 


-φῆς νέων pur ετικῶν ὀνομάτων παραθέτω κατωτέρω ἐν συνεχείᾳ κατά- ..;. 


λογον τῶν μέχρι σήμερον γνωστῶν γενομένων. ἐθνικῶν ἠπειρωτικῶν 


zs φύλων ὀνομάτων, ἐν οἷς συμπεριλαμθάνονται: καὶ τὰ ἐκ πόλεων ἢ τόπων: Š ᾿ 


παραγόμενα. ἐθνικά, σημειουμένης κο τῆς πρώτης: το τῶν. ο. ` 


`. τερον γνωστῶν. 


"Αδανίας S Στέφ. Βυζ. το were re Βατελώιος. τ Sepia 
᾿Αγραῖοι -Στέφ. Bol. 3 z 


᾿Αθαμᾶνες, : Ἄτρά6. VII, 324, BOT.) * Γενραῖοι, Tene Sie. But. Tee 


SGDI, 1341. μις αι TOL. "Αρχ. Ἔφ. 1956, ee: 
- Αἰγεσταῖοι ἄλλο ὄνομα τῶν θεσπρω: Τρᾶες ο Βυζ. 
τῶν, Στέφ. Βυζ.᾽ 


Αἴθίκες Στράδ. VII, 334, 827. .“Λεξαροὶ Στέῳ. Bot. 
Αἰνιᾶνες “Op Ἰλ. B 750. Ne cee Δοεστοὶ - SGDI, 1350. Δυέσται. Broa, i 
Αἰξώνιος ` Ugotini, ALE auca jen See 326. ; Wi 

Tile, πι Δρύοπες, Plin. IV, 2.: ᾿ 
᾿Ακραλεστοὶ i being: ος 10 ώς, Δωδωναῖοι ‘Exar. Fr. 18. 
- 8961, - ; Δωναττενοι ae Βυς. 


~ ᾽Αμυμναῖοι "Αμύμνοι, Fv οὔ. ος. : 
oo eto Deign Bugs 
᾿Αμφίλοχοι Στράβ. VII, 324, 327. : 
ἸΑπειρῶται Se aan ete ne bs ae 
Ap6atog Ugolini ἔνθ᾽ ἂν. 141. | 5 a : 
_ ᾿Αργεῖος: Ἠπειρ. Χρον. ἔνθ᾽ ἂν. 948, - Ἐονεστός. Αρχ. By, 1956, a ἃ 
-  Apyoptvor FHG Ẹ 201. SARI SAN _ Ἑλρυμεναῖοι. ᾿Αρχ. Ἔφ. 1956, F 
NORN rég. Bog.. sce hairs SGDI, PAB Oe ας 
> λΑτέραργοι. -*Hmetp. Χρον: ἔνθ᾽ ἃ ἂν. 961: ie i ᾿ 
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THE FOREIGN POLICY OF PERDICCAS Il 
DURING THE ARCHIDAMIAN WAR 


In order to understand the very important events which took 
place in Macedonia during the Peloponnesian War we must keep 
in mind the political situation of the Macedonian kingdom in the 
5th century B.C. and the foreign policy of the king of Macedo- 
nia, Perdiccas II, the son of Alexander I, the philhellene’. 

It was really an achievement of Alexander I that the Mace- 
donian kingdom, after the battle of Plataiai (479) and the 
departure of the Persians from Greece, Macedonia and Thrace, 
not only obtained unity, but also extended political control over 
the NW part of Macedonia, that is to say, over the Elimiotans, 
Orestians, and Lygkestians — the ἐπάνωθεν ἔθνη as Thucydides? 
calls them — as well as the area beyond the Strymon river. 

The failure of Athens to establish herself in the key area of 
the middle of, Strymon valley, where the Edones, a Thracian 
tribe, dwelt’, was due to the determined opposition of the Mace- 
donian king Alexander I. 

The political achievement of this king was the extension of 
the Macedonian rule over this part of the Strymon valley, which 
later, with the foundation of Amphipolis there, became for the 
Athenians the main source for material for building their 
triremes, for timber and for pitch. 


1 For early Macedonian history see’ Otto Abel, Makedonien vor 
König Philipp, 1847. Fritz Geyer, Makedonien bis zur Thronbesteigung 
Philipps II, München und Berlin 1930. “Jw. Παπασταύρου, ο πολι- 
τικὴ κατὰ tov δον π.Χ. αἰῶνα, θεσσαλονίκη 1986. 

2 Thucydides (9.99)... τῶν γὰρ Μακεδόνων εἰσὶ καὶ Λυγκησταὶ καὶ ᾿Ελι- 
μιῶται καὶ ἄλλα ἔϑνη ἐπάνωϑεν, ἃ ξύμμαχα μέν ἐστι τούτοις καὶ ὑπήκοα, βαοι- 
λείας δ᾽ ἔχει καϑ᾽ αὗτά. 

°? Cf. J. Papastavrou, Amphipolis, Geschichte und Prosopographie. 
Klio, Beiheft 1937, p. 9f. 

+ The importance of the middle Strymon area,for the Athenians is 
emphasized by Thucydides saying (4.108)... ἐχομένης δὲ τῆς ᾿Αμϕιπόλεως 
(after its capture by Brasidas in the year 498) of ᾿Αϑηναῖοι ἐς μέγα δέος 
κατέστησαν, ἄλλως τε καὶ ὅτι ἢ πόλις αὐτοῖς ἦν ὠφέλιμος νεο τα meen ELMO 
οφ καὶ χρημάτων σα. 


* 
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- Plutarch in his life of Cimon (14) relates that Cimon’s 
political enemies accused him of having been bribed by king 
Alexander I and having therefore refrained from occupying a 
great part of Macedonia, though he had a good opportunity of 
- invading it. Obviously Plutarch is here speaking of the rich lands 
of the middle Strymon and of the silvermines there, from which 
according to Herodotus! Alexander drew each day a talent of 
silver. 

The conditions under which. Perdiccas II undertook the 
government of his kingdom were as follows: on the coast of East 
Macedonia and round the Thermaic Gulf the Delian League of 
Athens has already extended its power to include all the cities of 
Chalcidice and Bottiaia, as well as Methone on the Thermaic 
Gulf. The island of Thasos, lying opposite the mouth of the 
Strymon, was at that time firmly under the control of the 
Athenian empire after an unsuccessful revolt from the Athenian 
alliance. In this way the Athenian empire had secured control 
over the northern coast of the Aegean. 

But the new king of Macedon at the beginning of his reign? 
had [ο΄ [ασε another problem, as regards the internal discipline 
of his kingdom. , 

His brothers Alketas and Philipp, who had been appointed 
by their father befor his death as governors of separate districts 
of the Macedonian kingdom, refused to recognize the sovereignty 
of their brother, and declared the independence of their own 
dominion (ἀρχή). 

It seems that Perdiccas had no difficulty in over-throwing 
Alketas and re-establishing control over his ἀρχή. About this we 
are not told in detail*®. But Philipp’s revolt was a more serious 
problem for’ Perdiccas. Philipp was strong enough to maintain 
his ἀρχή, because he was supported by the Athenians, who had 


1 See 5.17,2. The coinage of Alexander I, B.V. Head, Hist. Num. 
pp. 219f. Gaebler, Miinzen von Makedonia II, plate XXVIII. 

2 About Perdiccas II see Vischer, Kleine Schriften I Bd. Perdiccas ITI. 
König von Makedonien, p. 239 ff, Abel p. 165ff, Geyer p. 50ff = RE art. 
Perdiccas II, and ᾿]Ιω. [Ιαπασταύρου, ᾿Αρχαὶ τῆς βασιλείας Περδίκκου B’ = Ὁ Iep- 
δίχκας Β΄’ εἰς τὰς παραμονὰς tod Πελοπον. πολέμου, Γέρας ᾿Αντωνίου Κεραμοπούλλου 
(AQ, 1958, “Εταιρεία Μακεδ. Σπουδῶν) p. 193 - 189. 

8 Of Alcetas and his dominion we hear from Plato (Gorg. p. 411 a. b) 

.. ὡς ἀποδώσων τὴν ἀρχὴν ἣν Περδίκκας αὐτὸν (Alcetas) ἀφείλετο. 
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never been in favour of a. strong Macedonia as neighbour. to κο 
theirt northern allies. - They knew of course the designs of Mace- y 
donian policy to extend the rule of the ‘Macedonian kingdom 
over the Strymon area, a territory of vital importance for Athens. 
Perdiccas was wise enough to’ understand the political interest 
of his kingdom i in such a critical situation as that which he was 
facing at.the time he formed a friendship with Athens. Thucydi- ` i 
des speaks clearly of a ξυμμαχία. καὶ φιλία. of Perdiccas with 
Athens. What was the character of this ξυμμαχία καὶ φιλία weare 5 
not told. It seems to. me -that it was an agreement between 
- Athens and Perdiccas based. upon the principle «μὴ βλάπτειν ἀλλή- - 
λους», not to injure one another. But Perdiccas changed his policy zs 
towards Athens and became her enemy,. because the Athenians ; 
had made an alliance with his brother Philipp and with Derdas, aa 
~“ the prince of the Elimeans, who made common cause against ; 
him». Later, when ‘Philipp the father of Alexander the Great. 
ascended the throne of Macedon, the Athenians displayed the same. 
attitude towards the Macedonians, by: helping Argaios, a: rival of ; 
f Philipp, who had claim to the throne®. ; A 
i Philipp bought the alliance with. Athens bye allowing ‘the | 
Athenians for his part to be active in his. neighborhood, and by: . 
supporting them in establishing the colony of: Amphipolis. Because. 


τ See 18N ος - ; ᾿ Bet 
πος ἐπεπολέμωτο ξύμμαχος πρότερον καὶ φίλος ὤ». ἐπολεμώϑη δέ,. δες ye 
Φιλίππῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ καὶ Irony Rowi πρὸς αὐτὸν ινα οἱ ᾿Αϑη-.. 
ναῖοι ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο. . : : ; 
-° Diodorus 16. 2, 6... Αθηναῖοι πρὸς lisos dinol κατῆγον. ἐπὶ τὴν΄ 
βασιλείαν. ᾿Αογαζον καὶ στρατηγὸν ἀπεστάλκεοαν Μαντία»... Of. the treaty of Phi- 
lipp, the. brother -of Perdiccas, with Athens we have- ‘some relics’ of an 
inscription on a very damaged stone which has been published at first, 
-by Bauer, see 1. Παπασταύρου, Σχέσεις Μακεδόνων καὶ ᾿Αθηναίων κατὰ τὸν δον π.Χ. - 
αἰῶνα, Προσφορὰ εἴς Σ. Κυριακίδην (θεσσαλονίκη 1908., “Ελληνικά, Παράρτημα. 4) aa 
pp. 525 - 531. A new restoration of this inscription BS ‘suggest here as follows : ne 
- θεοί | χουνθέκας - ᾽Αθεναίον καὶ Φιλίπ | πο κατὰ τάδε εἰναι" ;Αθεναίος. μὲν [μὲ βλά- D 
> mtev τὲγ γὲν Φιλίππο αὖτ ]ὲν δ᾽ ἔχεν COCA αΑθεναίοις. καὶ τ| οἷς Χουμμάχοις. ο 
-. καὶ εἰάν τις ho [ποπέμπει λειστὰς pe Πυποδέχε[σθαι. ῥεδὲ αϑτὸς. λείζεσθαι: ped pè. 
. Χσυμπορεύεσθαι. μετὰ τῶν πολ | εμίον ἐπ᾽ ᾿Αθεναίός. ped® ἐπὶ τὸς. xX | συμμάχος τῶν i 
~ »Αθεναίον, μεδὲ χρ | Spare παρέχεν τοῖς πὀλεμίοις “psd”. ἐς τὰ τείχη πυποδέχεσθαι. - 

φ|.ροράν..τινα παρὰ τῶν πολεμίον. I am sorry T desagtee with ‘Prof. Meritt 
rejecting the reading Φίλιππος and trying: to: show. that these letters. er: 

_ have μας: to do with the alliance of Athens: with κε ος (cf: AJEA: 2 

Gay ay [1954] τι Ἐν f ; ; EES 


sE 


x as See inet ἳ 9 ; Perdiceas PE 


of this ον στο, πλην ιά Philipp, which was ο. τη 
by. an alliance with Derdas of Elimeia as well as by the establish- 
ment. of Athens in the Strymon valley with the foundation of “ae 
i Amphipolis, Perdiccas invaded the dominion of Philipp and expel- ; 
led him. The Athenians faced with this coup. d’état by Perdiccas 
` were obliged to send Philipp the military help stipulated bý their 
alliance with him. Therefore the passage in Thucydides (1.57,4). 
ieee Ce ‘comprehensible, when he says: ... δεδιώς te ἔπρασσεν A 
cas), ἔς τὲ τὴν. Λακεδαίμονα: πέμπων ὅπως πόλεμος γένηται αὐτοῖς 


πρὸς. Πελοποννησίους. καὶ τοὺς Κορινθίους προσεποιεῖτο τῆς: Ποτει- à 
δαίας & ἕνεκα ἀποστάσεως if we bear in mind that the foundation 
OL! Amphipolis took laces in the year 437-6, we must place at 
Le, that time the treaty between Philipp and Athens, and the oe 
of Perdiccas’ attitude towards the Athenians’. 

τ As we have already said, Philipp, the brother of Perdiccas, 
: supported by Athens, tried to secure his independence from Per- _ 
 diccas. At the same time, Arrabaios of Lyncestis, as ‘we shall see, = be 
was among < at subduing the other princes of upper Macedonia and. ee 
uniting all that pärt of the country under his rule. 

Perdiccas faced all these problems with a remarkable- ; 
policy. He made an alliance * with e cities of Chalcidice, as ; 


κο The αέρια of ‘the ATL, III p. 313, and Note Bi, have placed at that — 
-. time α΄ document on a very damaged stone we possess, part of which 3 
_ they have restored in a new shape. In this inscription appear the na- . 
> mes of Derdas, Alcetas and Arrabaios among the other delegates.. Thea 
-authors of the ATL complete in the |. 52 also the name Φίλιππος ᾿Αλε- 

Ἐάνδρο. The inscription is a ξυμμαχία between Athens and Perdiccas which eS 
` the modern scholars- since Kirchhoff (Inscr. Att. I Ντ 49, 49 = Abh. Berl. — 
~ Akad. 1861 p. 598 f. =IG I? 71 = SEG ΧΙ 86) have placed in the year 423-2 

‘compering it with the passage. δ Thucydides (4. 132) speaking of an under- 

f standing of. Perdiccas with the Athenian. generals, which the same 
author. characterizes ‘as: ὁμολογία made with the Athenians, «διὰ τὴν τοῦ. 
Βρασίδου. ἔχθραν». I don’t think Perdiccas could come in an ‘understanding — ᾿ 
at that time with bis brother Philipp and the other princes of upper 
_ Macedonia, because all were then against’ ‘the effort of Perdiccas to- - 
reestablish the good order in the: Macedonian kingdom, which” ites ue 
been disturbed after the death of ‘Alexander 1. ; eed 
μες “ξυμμαχία. οἵ. Perdiccas ` with the. Chalcidians. emerges as δις 3 
terminus post quem from an ensuing passage of Thucydides (1. 62, 2) - 
who. narratives that the allies (Poteidaians and the ‘Peloponnesians) had - 
hosen Aristeus general of all the infantry, and of the cavalery Perdic: 
cas ; ἀπέστη Yie ON να ον his’ uaderatandingi s with the “Athe- i 
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with those of Bottiaia, and induced them to abandon and demolish 
their towns on the seacost, and to settle inland at Olynthos, 
making that city alone a strong fortress. He also gave them a 
part of his territory in Mygdonia round the lake Bolbe, as a place 
to settle as long as the war against the Athenians should last. 


This ἀνοικισμὸς of Olynthos, the starting point of the- 


Chalcidean League which first developed in a serious way later 
in the 4th century, is the most inportant political consequence at 
this time of the skillful policy of Perdiccas, and it had a very 
important effect bearing upon the fate of the Peloponnesian War. 

The result of the political activity of Perdiccas was the 
revolt of Potidaia, and of Chalcidian and Bottiaian cities, from 
the Athenian ξυμμαχία. So the Athenian empire at the beginning 
of the war had to face a new front in the northern region of its 
alliance, the strength of which we can understand from the passage 
in Thucydides (1.59), informing us that «the first forces sent by the 
Athenians against the rebellious areas, consisting of 30 warships 
and thousand hoplites under Archestratos” leadership, were not 
strong enough ... to act against the rebels as well as against 
Perdiccas» '. 

With this defection of the Chalcidian cities, which is the 
spark which set alight the Peloponnesian War, closes and the 
first phase in the policy of Perdiccas, who was therefore, as we 
see, an important factor contributing to the outbreak of that 
tragic conflict between the two great powers in Southern Greece. 

To this provocation on the part of Perdiccas, the Athenian 
Government replied by sending warships and hoplites. The 
Corinthians to support the Poteidaeans dispatched troops to that 
city amounting to sixteen hundred hoplites and four hundred 
light armed in all, under the command of Aristeus, a close friend 


of the Poteidaeans. Thus in the preliminary episodes of the Pelo- ~ 


ponnesian War we are told that there were operating in this area 


3000 Athenian hoplites, in addition to other forces of their allies — 
and a force of 600 Macedonian cavalry under Philipp, brother of . 


Perdiccas and Pausanias, as well as 70 warships. 
On the other side, apart from the Chalcidian and Boltigead 


nian generals, which Thucydides characterises aai «ξύμδασιν καὶ ξυμμα- 
χίαν ἀναγκαίαν» and which has lasted very short time) πάλιν, τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων καὶ ξυνεμάχει τοῖς Ποτειδαιάταις. 

1 Cf. Papastavrou, Γέρας Κερχμοπούλλου p. 136 f. 
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forces, we are informed that there were operating at that time 
1600 Lacedaemonian hoplites, with 400 light armed and cavalry 
reinforced by 200 armed horsemen under Perdiccas. But the most 
important diplomatic enterprise of Athens on this northern front 
was the alliance with the Odrysian king Sitalkes in the first year 
of the war’. This alliance was negotiated by Nymphodoros, a 
native of Abdera and a man with great influence over Sitalkes, 
who had married his sister. This man, whom the Athenians made 
their πρόξενος, came to Athens and got his son Sadocus enrolled 
as an Athenian citizen. He also undertook to end the war in 
Chalcidice, promising that he would persuade Sitalkes to send 
the Athenians an army of Thracian horsemen as targeteers. 

The new political situation in Thrace, created by the ξυμ- 
μαχία of Athens with Sitalkes, was countered by Perdiccas with 
skillful diplomacy. 

. Thucydides (2.29) tells us ξυνεβίβασε δὲ (Nymphodoros) καὶ 
τὸν Περδίκκαν τοῖς ᾿Αϑηναίοις καὶ Θέρμην αὐτῷ ἔπεισεν ἀποδοῦναι: 
«he reconciled Perdiccas with the Athenians and persuaded them 
to restore Therme, which the Athenian troops took the year 
before». It seems that Perdiccas being hard pressed at the outset 
of the war, came to terms with Sitalkes on the following condi- 
tions: Sitalkes promised to reconcile Perdiccas with the Athenians 
and not to place his brother Philipp, who was his enemy, on the 
Macedonian throne?. Perdiccas on his side gave Sitalkes certain 
promises which Thucydides does not record. 

The scholiast on Thucydides speaks of a large amount of 
money having been promised to Sitalkes by king Perdiccas but 
I believe that the ὑποσχέσεις given to Sitalkes by the Macedonian 
king at that time have to do with the reestablishment of Phillipp 
in his former ἀρχὴ (dominion). Only on this condition, as I believe, 
was Athens on her side, willing to accept Perdiccas as an ally 
and restore Therme to him. 

The political conditions thus created in the North were very 
well favourable tothe Athenian government, which tried to profit 


by them. Apart from their ξυμμαχία with Sitalkes they made an 


alliance with Perdiccas as well as with Derdas and Arrabaios, 
We wish to stress the entrance to this alliance of Arrabaios, the 
most dangerous enemy of Perdiccas. 


1 Thuc. 2. 29, 4. 2- ‘Thue. 3. 95, 2. 
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The document we possess, part of which has been skillfully rig 
restored by the authors of the ATL, I think must be refered to , 
this time, that is to say the second year of the war (431-30). We 


mentioned above the reasons why we cannot assign this inscript- we 


ion to the year 436 as the authors of the ATL have ἄοπε = =- x 
But the other date. suggested, the year 423, based upon 
the passage in Thucydides (4. 132), is not convincing: either 
for the following reasons: first, Arrabaios’ could not have been 


included in any ξυμμαχία with: Perdiccas at that time, because of- A 


his open enmity for him. We are informed (Thuc. 4.83) thatin | 
the year 423 Brasidas and Perdiccas joined their forces and made . 


8 second expedition to Lyncus against Arrabaios and after that . 


date we are not informed of any reason for a change on the part of 


` Perdiccas policy towards Atrabaios, who continued to: Ἕως. a ἘΣ 


a menace for Perdiccas’ plans. 
The other reason is that of which ‘Thucydides (4. 132) iicr 


us. The author speaks of an ὁμολογία, an understandind to which 


Perdiccas came at that time (423) with the Athenian generals in 


` Macedonia, and not of a ξυμμαχία, i.e. alliance. The change then — 


in the policy of Perdiccas towards Athens is due to the fact that: 


_ Brasidas for the second time retreated from Lyncestis andabandoned . 
_Perdiccas, who from that time onwards regarded Brasidas as a foe. 


To get a better understanding of- the political situation, τ 
created in Macedonia at that time, we must explain the Athenian - 


policy towards the Macedonian kingdom after the formation. of ek 


the Chalcidian League through Perdiccas. s ; 
After their unsuccessful support of Philippos, απεδαῖσε the 
king of Lyncestis, was the only person with whom the Athenians 


| could come to an understanding in order to create. a. counter - 
‘ poise in Macedonia towards the Chacidian Macedonian League. — 
Arrabaios was the strongest king in upper Macedonia and his Ξ a 


ultimate aim was to dominate the whole of that region: Athens 


would have been eager to support such a movement in order ος κ. 
τς, neutralize the strength of the Chalcidian Macedonian alliance. 


- In the treaty between Athens and Perdiccas mentioned above τ 


- (p. 258) we read that Arrabaios has been accepted into the ἔυμμα- a 


χία on equal terms (cf. 1. 48... πυπάρχεν δὲ χρξσιν ἐμπορίου᾽ “Appa x 


Gator καὶ τοῖς χσυμμάχοις πέπερ. ἂν καὶ Περδίκκαι καὶ τοῖς χσυμ- A ς ; 
: μάχοις...) with Perdiccas and the other allies. If the- restoration λα a 
’ reading.. «Φίλιππος * Αλεξάνδρου is right, as in my. opinion may be, a 
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= indicating that πο. too was among = those who signed the alliance, = 


“this is one more very good reason why the document before must -- 


be refered to that time, that isto say to the second year of the war. 
-Perdiccas was clever enough to understand the special mean- 


ing of this. alliance and the real aims of the Athenian policy on ~ 4 5 
the northern front of the war, and he tried with ey) to pRpoee. ae 


the. designs of Athens in the north. 
His first task was to neutralize the τος to his country 
from the eastern side, that is the Odrysian king Sitalkes, who 
ini the beginning of the winter made war upon Perdiccas and the 
Thracian Chalcidians as  Thycydides (2,. 95) says: δύο ὑποσχέσεις 
Do τὴν μὲν βουλόμενος. ἀναπρᾶξαι, τὴν δὲ αὐτὸς ἀποδοῦναι... «Here. were 
two “promises, of- which he wished to perform one, and exact 
fulfilment had been made to him by Perdiccas, when hard pressed ‘i 
at the beginning of the war. he wanted Sitalkes to reconcile him. 


A _ to the Athenians... But Perdiccas did not keep his word. The ὋΣ 
τ other promise; which Sitalkes himself had made to the Athenians Bete 


bigs that he would. put an end to the Chaldidian war». 
Sitalkes having mustered at Dobertis made ready to descend ` 


over the heights into the plains of Macedonia'. The attack of ` 


Sitalkes 1 in Macedonia was not decisive thanks to the. skillful 


activity of the Macedonian cavalry, reinforced by horsemen from. π΄ να 


: the allies of Perdiccas i in upper. Macedonia. And now the dusstipn 
: met as to who were the ἄνωθεν ξύμμαχοι 2: 


Vischer? informs us «unter diesen Bundesgenossen habea wio 


aas ohne Zweifel besonders die Elimioten und Lynkesten - za 


nodenken, welche sonach damals die Oberhoheit: der untern. Makedo- — 
νο: anerkannt: hätten». But ‘Geyer! thinks: of the Lyncestian ' 


i; and Otestian cavalry and I think he is right, because’ ᾱς {16 -; 


next summer (429) we meet a thousand Orestians acting together - ας 
with a thousand Macedonians sent by Perdiccas without the Athe- 2 δὸς 
nians? knowledge in order to help the Sparta troops in Acarnania. : ` 
_It seems that both kings, Derdas of Elimeia and Antiochus ` 


of Orestis, when they understood the designs of Arrabaios—that 
>is to say, the extension of his rule over both of these districts of = 
ος upper Macedonia, to Elimeia and Orestis — came to terms with 5 
5 -Ῥετάϊσοβς' and that they. recognized his leadership. This was the first ` 
ve rift secretly goed] in the alliance between Perdiccas and Athens. 


= ‘Thue. 2. 99. f + Kleine $ Schriften I Ba p.. 260. 
Makedonien pi 63. : 


264 j Ioannis Papastavrou 


The further achievement of Perdiccas was the neutralization 
of the danger from the side of Sitalkes. According to Thucydides * 
Sitalkes, because his army was without food and was suffering 
from the winter, was persuaded by his nephew Seuthes to return 
home ... «and Perdiccas had secretly gained over Seuthes, 
promising to give him his sister in marriage with a dowry. So 
Sitalkes returned home in haste and Perdiccas in fulfillment of 
his promise gave his sister Stratonice in marriage to Seuthes». 
Thus the expedition of Sitalkes ended: in failure owing to the 
skillful policy of Perdiccas. 

But the Macedonian king had to face other very serious 
problems. In the beginning of the year 429 Poteidaia surrendered. . 
Four years afterwards Sphakteria on the southern front of the 
war also surrendered to the Athenian troops, and the peace 
party in Sparta became strong enough to come to terms with 
Athens. On the other side after the victory of Athens the cities 
revolting from her in Chalcidice were anticipating with dread 
the punishment in store for them, and the Lyncestian king was 
ina stronger portion now than before. ο 

The unsuccessful policy of the Athenian government, which 
refused to come to terms with the Lacedaimonians, who sent 
envoys to Athens for peace, created for Perdiccas an escape from 
the desperate situation. in which he found himself at that time. 

Thucydides (4. 82) emphatically states that the Athenians, 
believing that Perdiccas had instigated of the expedition of Brasi- 
das to Thrace, declared him an enemy. I believe this point of Thu- 
cydides νομίσαντες (Περδίκκαν) αἴτιον εἶναι τῆς παρόδου has not been 
given enough emphasis by modern historians, who have seen in the 
expedition of Brasidas an important strategic developement owing 
everything to his genius, both as a strategist and as a politician. 

I think that at that time, the victory of Athens in Sphacteria, 
Sparta found herself in a very difficult position, since the Athe- 
nians had threatened the Spartans, that if they sent troops again 
to maraude Attica they would bring out the captives from 
Sphacteria and put them to death. 


1 Thue. 2. 101. The passage of Diod. (19. 50) Σιτάλκης πρὸς [Περδίκκαν 
διαλυσάμενος ἐπιγαμίας ἐποιήσατο I think must be a parallele information which 
has been drown by Ephoros from Thucydides. What Geyer (p. 62... | 
Vielleicht hat auch Perdiccas eine odrysische Prinzessin geheiratet; 
dann wäre auch der Plural verständlich) has no importance. 


ja 
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At this critical juncture for Sparta, Perdiccas played an 
important rôle by advising Sparta to open a new front of military 
activity in the region of the Athenian allies in Thrace,and to deprive 
Athens of the important supplies of row in the Strymon area. 

The political climate at that time in the region of Thrace 
was favourable to Sparta, and Athens had lost much sympathy 
because of the increasing of the tribute of the alliesin the year 425. 

Perdiccas was in close touch with Sparta from the outset of 
the war, as we have seen even during the time of his alliance 
with Athens. As we mentioned above (p. 263), Perdiccas in the 
summer of 429 without the knowledge of the Athenian commander 
sent thousand Macedonians to help theSpartan commander Cnemos 
who was preparing for a long expedition against Acarnania '. 

As a result of this on the part of Perdiccas intervention in 
Sparta, Brasidas, the most important figure in Sparta at that 
time, was sent to Thrace with strong forces. In Sparta Perdiccas 
saw the only ally against the designs of Athenian policy in the 
North, and the rôle he played was very successful. The occupation 
of Amphipolis by Brasidas in the next year (424). was a serious 
blow for Athens, which has neutralized the victory in Sphakteria 
as we can understand it from Thucydides’ passage (4. 108) «...The 
Athenians were seriously alarmed at the lost of Amphipolis: the 
place was very useful to them, and supplied them with a revenue 
and with timber which they imported for ship building. As far 
as the Strymon the Lacedaimonians could always have found a 
way totheallies of Athens, ifthe Thessalians allowed them to pass; 
but until they gained possession of the bridgethey could proceed 
no further, because for a long way above, the river forms a 
large lake, and below, towards Eion, it was guarded by trire- 
mes. All difficulty seemed now to be removed, and the Athenians 
feared that more of their allies would revolt». 

The object of this paper has been to show the importance 
of Macedonian policy during the first period of the Peloponnesian 
War, and the successful interference of Macedonian diplomacy 
in the affairs of Southern Greece. This foreign policy of Mace- 


donia towards Greece found its best representative in the person 
of Philipp, the father of Alexander the Great. 


Harvard University, May 1956 IOANNIS PAPASTAV ROU 
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Οἱ στίχοι 25—33 τοῦ᾽ Stores τοῦ Repent map oven ὡς 
ἑοῖς: δν ak Serer ᾿ 
ο. η, προς OAY Ἄδα 
λείας ἁπάσας καὶ κατηναρισµένας i 
ἐκ χειρὸς αὐτοῖς ποιμνίων ἐπιστάταις... 
τήνδ᾽ οὖν. ἐκείνῳ πᾶς τις αἰτίαν. νέμει.. 
nal μοί τις ὁπτὴρ αὐτὸν εἰσιδὼν μόνον.. 
30 πηδῶντα πεδία σὺν νεορθάντῳ ξίφει : 
i φράζει τε κἀδήλωσεν: εὐϑέως δ᾽ ἐγὼ. 
xat ἴχνος ᾧσσω καὶ τὰ μὲν onuatvouat, . 
-τὰ δ᾽. -ἐκπέπληγμαι. κοῦκ ἔχω: μαϑεῖν TOV: 


Γιὰ τ ποιμνίων ἐπιστάταις τοῦ στ. 21 τὰ παλαιὰ σχόλια. δίνουν 
δύο ἑρμηνεῖες, τὴν καθεμιὰ μὲ τὴν χει δικαιολογία της: 

a) τοῖς ποιμέσι’ καλῶς δὲ τοῦτο, ἵνα μὴ παραγένοιτό. τις ἀπαγγήϊ: Bes 
λων τὸ σαφές' πόδεν οὖν. αὕτη ý ὑπόνοια (ἐννοεῖ: τοῦ "Οδυσσέως. ποὺ τς 
ὑποπτεύεται ὅτι Å σφαγὴ.ἔγινε ἀπὸ τὸν Αἴαντα, στ. 19 .Χξ.); ὅτι εἶδέν. 
τις αὐτὸν „êv τῷ ee ο merd i τοῦ ξίφους »εορράντου., ἀπὸ τοῦ. 
αἵματος. ο ος bates a 
B) τοῖξ κυσίν: οὖκ εἴασε γὰρ i ᾿Αϑηνᾶ ἄνθρωπον επ Tà τὸ ae 
τελευταῖο πρθ. καὶ Ῥουίδα (1. ος Ἡ Σοφοκλῆς ποιμνίων ἐπιστάταις, 
τουτέστι τοῖς zvol,- ων : αν αλ ana δω k k 

᾿Απὸ τὶς δύο. αὐτὲς ef. γεώτερο: ἑρμηνευτὲς προτιμοῦν. τὴν πρώτη : as 
"γιὰ τὸν. ἴδιο λόγο. ποὺ ἀναφέρει. καὶ. τὸ οἰκεῖο σχόλιο; Ὁ Hermann - 
παρατηρεῖ: «Prudenter... poeta etiam pastores occisos dicit: -Aliter — 
enim statim cognitum esset, Aiacis esse- facinus illud, nèque | 
Ulixes nunc indagare auctorem ‘caedis posset». ο. Dindorf. xapa- TE 
- Χτηρίζει τὸ ἑρμήνευμα κυσὶ. τοῦ Σο vida interpretationem perversam. ` 
καὶ συνεχίζει: «Recte scholiasta pastores: intelligit. Sic pastor in à 
5 Oedipo T. 1028 ἐνταῇϑ’ δρείοις ποιμνίοις. -ἐπεστάτουν. Eti ipso hoc 
ποιμνίων ἐπιστάταις utitur Plato. Leg. 10 p. 906. Α». Τὰ ἴδια ἐπάνω oe 
᾽ κάτω᾽ λέγουν: καὶ. of ἄλλοι ἑρμηνευτὲς. τοῦ κειμένου... η ρω. 

Μόλα ταῦτα αἰσθάνεται κανεὶς -ἀμέσως᾽ ὅτι τὸ Come δὲν ο... 
τόσο ἁπλό, Γιατὶ ἂν ἐδῶ τὸ ποιμνίων ἐπιστάταις ἐσήμαινε. τοὺς: ἀνθρώ- 
Ἔους ποὺ -ἐπιστατοῦσαν. στὸ κοπάδι τῆς λείας, δὲν Φαίνεται, γιὰ ποιὸ 


Ὁ Αἴας Comes ο, 


SEN S SU 


> λόγο θὰ ἐρχόταν ατὸν ν νοῦ κάποιου Τσ ὙΠ νὰ: ath ρα ατὴν anpa- T 


<- σία τῶν σκυλιῶν καὶ ποῦ θὰ εἶχε στὸ πο. αὐτὸ τοῦ .χειµένου τὸ στή-- 
---ριγβα γιὰ pià τέτοια ἐξήγηση. Ὅταν ὕστερ᾽ ἀπ᾽ αὐτὸ ἐμθαθύνη κανεὶς 
περισσότερο στὰ πράγματα, πείθεται ὅτι ἡ ἑρμηνεία ποιμέσι «εἶναι καὶ 
παράλογη. Τιὰ δύο λόγους: Πρῶτα πρῶτα. γιατὶ τὸ τραγικὸ στὴν μα- 
γία τοῦ. Αἴαντος εἶναι ὅτι σκοτώνοντας τὰ ζῶα τῆς λείας νόμιζε ὃ ὅτι oxo- 


"ο τώνει καὶ ἐκδικεῖται τοὺς ἀνθρώπους ποὺ τοῦ εἶχαν κάμει καχὸ (χαρα- 


οὖχ ὡς εὔκερων ἄγραν: ἔχων, στ. 300 ἠκίζεϑ᾽ ὥστε φῶτας) καὶ ὄκρι- $ 
- θῶς αὐτὴ τὴν παραφρυσύνη τοῦ ἐνέδαλε ἢ ᾿Αθηνᾶ (στ. 51 κξ:), ὅπως . 
` πολὺ σωστὰ τὸ παρατηρεῖ τὸ δεύτερο μέρος τοῦ σχολίου (οὔκ εἴασε γὰρ. 
ap ᾿Αϑηνᾶ ἄνϑρωπον ἀνελεῖν). "Ἔπειτα γιατὶ αὐτὸ ποὺ δῆθεν ἤθελε ν᾿ ἄπο- 


Αἴας ἦταν ἐκεῖνος ποὺ ἔσφαξε τὴν λεία, ὄχι. μόνο δὲν ἐπιδιώχει πραγ-. 
+ ματικὰ νὰ τὸ ἀποφύγη, ἀλλὰ καὶ παρουσιάζει καὶ τοὺς ᾿Αχαιοὺς μό-. 
` νους τῶν νὰ τὸ δποψιάζωνται: (στ. 28), καὶ βάζει ἐπιπλέον νὰ τὸ καταγ- 

'γέλλη στὸν Οδυσσέα ἕνας ὁπτήρ, ποὺ κατὰ τὸν ποιητὴ) ἦταν ὁ μόνος ποὺ. 


. προτιμότερη ἡ ἀνάγνωση μόνος, δηλ. ὃ ὁπτὴρ μονάχα τὸν εἶδε, κανεὶς. . 
ος ἄλλος). Τὸ ὅτι ὁ ᾿Οδυσσεὺς κάνει τὴν συνηθισμένη του πεῖραν ἐχδρῶν — 
ο “ἀπὸ δική tov πρωτοβουλία, γιὰ νὰ ἐξακριθώση τὴν. ἀλήθεια τῆς πλη- 
: = popoplag (στ. 23 χξ.), δὲν θὰ πῆ ὅτι ἢ ἐξερεύνησή του δὲν θὰ μποροῦσε 


πος ἀπὸ. τοὺς βοσκούς. Ἡ ἐξερεύνηση. ἄλλωστε. αὐτῆ: δὲν. γίνεται μόνο 


ο ἦταν. πρᾶγος ἄσκοπον (στ. 21) «πράγμα ἀκατανόητο». Τὸν ᾿Οδυσσέα. . 
-. λοιπὸν ᾿ἐνδιέφερε περισσότερο νὰ. μάθη γιὰ ποιὸ λόγο 6 Αἴας ἔκαμε 
-. τέτοιο πράγμα καὶ αὐτὸ δὲν μπορεῖ νὰ τὸ ἀνακαλύψη μόνος του, ἀλλὰ. 


τί λέγει (στ. 81 .κξ.): εὐϑέως δ᾽ ἐγὼ | κατ᾽ ἴχνος doom καὶ τὰ, μὲν ση- - 
μαίνομαι, | τὰ δ’ ἐκπέπληγμαι κοῦκ ἔχω μιαϑεῖν ὅτου. | καιρὸν. δ᾽ ἐφή-. 
κεις. .Τὰ λόγια του εἶναι σαφή, ἀλλὰ. παρερμηνεύονται συνήθως. Τὸ 
9 ἴχνος. δὲν. πρέπει yà. ληφθῆ ὧς περιληπτικὸ ἀντὶ ἴχνη, ἀλλὰ κατ᾽ ἴχνος © 


Bey βεβαιώνεται ἀπὸ τὰ σημάδια ὅτ: εἶναι δικά του, ἐνῶ ἄλλο τους μέ- = 
Pes: Bey ας τίνος εἶναι", ἀλλὰ ae μέρος (ἀπὸ. τὸ. συμβὰν)» 


x Do8. τῆν. gas Ga Jebb: «and ο... I recognise the- Tie 


Χτηριστικὸ εἶναι ὅτι ἐπανειλημμένως τονίζεται αὐτό, στ. 64 ὡς ἄνδρας, ve 


X φύγη. ó ποιητής, νὰ μὴν τὸ ἀναγγείλουν δηλαδὴ στοὺς ᾿Αχαιεὺς ὅτι ὁ - τ 


- εἶχε δεῖ τὸν Αἴαντα. νὰ τρέχη μὲ αἱματοδαμμένο τὸ ξίφος του (τὰ χφφ < 
'παραδίδ»υν στὸν στ. 99 μόνον, δηλ. τὸν Αἴαντα, ἀλλὰ εἶναι ἀσφαλῶς. - Τη 


νὰ γίνη ἢ δὲν θὰ εἶχε νόημα, ἂν εἶχε καϊαγγελθῆ ἡ πράξη τοῦ Αἴαν- .. 
Veyan X XE YY η 


γιὰ: τὴν. ἐπαλήβευση. τῆς πληροψορίας.. Αὐτὸ ποὺ εἶχε κάμει ὁ Αἴας. i 


Σ τὸ μαθαίνει ἔπειτα ἀπὸ τὴν ᾿Δθηνᾶ (στ. 36 xé., ἰδίως 51 xÈ.) Ιδοὺ . τ 


. σσω. σηµαίνει «σπεύδω γιὰ νὰ ἐξιχνιάσω τὸ συμβάν». ᾿Εξάλλου. μὲ τὸ τ 
- τὰ μὲν -τὰ δὲ δὲν yon οὔνται τὰ ἴχνη τοῦ Αἴαντος, ποὺ ἕνα τους μέρος δῆ... 


268 Σ. T. Καψωμένου. 


- «Eva ἄλλο µέρος (ἀπὸ τὸ συμθάν)». Τὸ σηµαίνοµαι τὸ ἑρμηνεύουν τὰ 
σχόλια σωστὰ σηματίζομαι, διὰ σημείων γιγνώσκω. “Επομένως «ἕνα 
μέρος τοῦ συμβάντος ἀναγνωρίζω», λέγει ὁ ᾿Ὀδυσσεύς, «ἀπὸ τὰ onyd- 
δια, ἕνα ἄλλο μέρος ὅμως μοῦ προκαλεῖ ἔκπληξη». Ποιό εἶναι τὸ ἕνα 
καὶ ποιό τὸ ἄλλο; Τὸ πρῶτο φαίνεται, νομίζω, ἀρκετὰ καθαρὰ ὅτι εἶναι 
ἡ σφαγὴ τῆς λείας ἀπὸ τὸν Αἴαντα. Αὐτὴν εἶναι ποὺ διαπιστώνει ἀπὸ 
τὰ σημάδια. Γιὰ τί πράγμα ὅμως ἐκπλήσσεται, εἶναι λιγότερο σαφές. 
Τὸ χρίσιμο ἐδῶ σημεῖο εἶναι ἡ λέξη ὅτου στὸ τέλος τοῦ στίχου. ᾿Αλλὰ 
ἡ λέξη αὐτὴ εἶναι ἀμφίθολα παραδεδομένη. Στὸ κύριο yp τοῦ Σοφο- 
Χλέους, τὸ L, τὸ του εἶναι γραμμένο πάνω σ᾽ ἕνα ξύσιμο καὶ συνήθως yí- 
νεται δεκτὸ ὅτι πρὶν ἀπὸ τὴν διόρθωση ἦταν ὅπου, ὅπως ἔχουν ἄλλα 
χφφ (καὶ μερικὰ τοῦ Ῥουΐδα στὴν À. σημαίνομαι, ὅπου παραδίδεται τὸ 
χωρίο). θὰ μποροῦσε βέβαια ἡ γραφὴ ὅτου νὰ εἶναι σωστὴ καὶ νὰ on- 
μαίνῃ «ἀπὸ ποιόν»---«δὲν ἔχω ἀπὸ ποιόν νὰ μάθω» (πρ6. Οἱδ. Τύρ. 514 xé. 
ἐγὼ δέ σου | μαϑεῖν δικαιῶ ταῦϑ᾽ ἅπερ κἀμοῦ σὺ νῦν). ᾿Αλλὰ τὸ πιθα- 
νότερο εἶναι ὅτι τὸ μαϑεῖν σημαίνει «νὰ καταλάβω», γιατὶ τὸ ἐκπέ- 
πληγμαι κοὐκ ἔχω μαϑεῖν ἀποτελοῦν μιὰ ἔννοια ποὺ ἐκφράζεται καὶ 
καταφατικὰ καὶ ἀρνητικὰ κατὰ ἕναν συνηθισμένο στὴν ἑλληνικὴ γλώσσα 
πλεονασμό '. ᾿Βικτὸς αὐτοῦ τὰ παλαιὰ σχόλια ἑρμηνεύουν οὖκ ἔχω ὅπως 
μάϑω ἢ ποῦ ἐστιν καὶ ἀπ᾽ αὐτὸ μπορεῖ νὰ συμπεράνη κανεὶς ὅτι ἢ 
γραφὴ ποὺ ὑπῆρχε στὴν παράδοση ἦταν ὅπῃ (αὐτὸ σημαίνει καὶ τὰ δύο, 
ὅπως καὶ ποῦ), ἐνῶ ἡ γραφὴ ὅτου εἶναι φθορὰ ἢ διασκευὴ τοῦ L. Τὸ 
πῶς καὶ γιατὶ ὃ Αἴας ἔκαμε τέτοιο πράγμα᾽ εἶναι ἐκεῖνο ποὺ δὲν 
καταλαβαίνει ὁ ᾽Οδυσσεὺς καὶ ye αὐτὸ χαιρετίζει τὴν ἐμφάνιση τῆς 
᾿Αθηνᾶς ὡς ἐπίκαιρη (καιρὸν δ᾽ ἐφήκεις), γιατὶ ἀπὸ αὐτὴν περιμένει 
νὰ τὸ πληροφορηθῆ “Ότι αὐτὴ εἶναι ἡ σημασία τοῦ τὰ μὲν σημαίνο- 
μαι, τὰ δ᾽ ἐκπέπληγμαι κτλ. φαίνεται καὶ ἀπὸ τὴν συνέχεια (στ. 36 χξ.), 


footprints as his, but sometimes I am bewildered, and cannot read whose 
they are» καὶ τὴν σχετικὴ παρατήρησή του: «τὰ δ᾽ ἐκπέπληγμαι: “as to 
the other tracks’—viz., those of the cattle which Ajax had driven to the 
tent—he is bewildered». ᾿Αλλὰ 6 ᾿Οδυσσεὺς πολὺ λιγότερο βέδαια ἔχει ἄμφι- 
βολία ὅτι τὰ ἴχνη ποὺ ὁδηγοῦσαν στὴν σκηνὴ τοῦ Αἴαντος ἦταν ἐκείνου. "Ηδη 
ἀπὸ τὰ πρῶτα λόγια τῆς ᾿Αθηνᾶς ξέρομε ὅτι πάλαι ἐκυνηγέτει καὶ ἐμετρεῖτο ἴχνη 
τὰ κείνου (:-Αἴαντος) νεοχάραχϑ᾽ ὅπως ἴδῃ εἴτ᾽ ἔνδον εἴτ᾽ οὖν ἔνδον. Πῶς λοιπὸν 
ἐκπλήσσεται τώρα καὶ δὲν καταλαθαίνει τίνος εἶναι; ὃ : ; 

1 Πρ6. ‘Op. α 289 τεϑνηῶτος...µμηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, Aloy. Hoop. T16 ἀνήμεροι... 
οὐδὲ πρόσπλατοι ξένοις. Σοφ. Al. 90 κεῖνον...οὐδέν᾽ ἄλλον. ᾿Αντ. 918 xé. ἀνοιστέον 
| σοὶ τοὔργον εἴη τοῦτο κοὐχὶ κρυπτέον. Οἱδ. Τύρ. 1275 πολλάκις τε κοὐχ ἅπαξ 
κτλ. Βλ. Bruhn; Anhang 8 208. ; ; 

2 Σωστὰ ὃ G. Wolff (Sophokles Aiax, Leipzig 1858): «den Grund der 
Ταΐ»--μονάχα ποὺ ἐκεῖνος δέχεται στὸ τέλος τοῦ στίχου τὴν γραφὴ ὅπου. 
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ὅπου ἡ ᾿Αθηνᾶ πρῶτα τοῦ ἐπιθεθαιώνει τὴν διαπἰστωσή του γιὰ τὸ 
ποιός ἔκαμε τὴν σφαγὴ (ὥς ἔστιν ἀνδρὸς τοῦδε τἄργα ταῦτά σοι) καὶ 
ἔπειτα τοῦ περιγράφει (οὐσιαστικὰ περιγράφει σὲ μᾶς, στὸν Beath) πῶς 
6 Αἴας ἔφθασε νὰ χάμη αὐτὸ τὸ χακὀ. 

Εἶναι λοιπὸν ἀναμφισθήτητο ὅτι 6 φόνος τῶν ποιμένων, ἐνῶ δὲν 
θὰ πρόσθετε τίποτε, ἀφοῦ ὁπωσδήποτε ἢ ἀνακοίνωση γιὰ τὴν σφαγὴ τῆς 
λείας ἔγινε ἀπὸ κάποιον καὶ αὐτὴ μάλιστα εἶναι ποὺ δίνει τὴν πρώτη 
ὤθηση στὴν δράση τοῦ ἔργου μὲ τὸ νὰ κινῆ τὸν Ὀδυσσέα στὴν ἐξιχνίαση 
τοῦ συμθάντος, ἀπὸ τὴν ἄλλη θὰ κατέστρεφε μᾶλλον τὴν ἀπάτη τῆς 
᾿Αθηνᾶς καὶ τὴν τραγικότητα τῆς καταστάσεως τοῦ Αἴαντος μὲ τὸ νὰ 
τὸν µεταθάλη σὲ ἐγκληματία, γιὰ τὸν ὁποῖον ἀπέχθεια μᾶλλον παρὰ 
οἶχτο θὰ αἰσθανόταν ὁ θεατής. “Ένα τόσο µεγάλο κακὸ δὲν θὰ ἤθελε 
νὰ τοῦ κάμη οὔτε ἡ ᾿Αθηνᾶ οὔτε---πολὺ λιγότερο---ὁ Σοφοχλῆς. Γιατὶ 
ἡ σφαγὴ τῶν βοσκῶν, ἂν ἦταν σωστή, θὰ ἔπρεπε νὰ εἶναι καινοτομία 
τοῦ Σοφοκλέους, ἀφοῦ ἡ παράδοση, ὅσο μᾶς εἶναι γνωστή, ἀγνοοῦσε 
τέτοιο πράγμα". 

Ἔν τούτοις ὑπάρχει ἀκόμη ἕνα χωρίο, στὸ ὁποῖο φαίνεται νὰ yl- 
γεται λόγος γιὰ φόνο ποιμένων ἀπὸ τὸν Αἴαντα. “Όταν ὁ χορὸς βεδαιώ- 
γεται ἀπὸ τὴν Τέκμησσα γιὰ τὴν μανία τοῦ Αἴαντός καὶ τὴν σφαγὴ 
τῶν κτηνῶν ἀπὸ μέρους του λέγει (στ. 228 xé.): οἴμοι φοβοῦμαι τὸ 
προσέρπον᾽ περίφαντος ἀνὴρ | ϑανεῖται, παραπλάκτῳ χερὶ συγκατακτὰς/ 
κελαινοῖς ξίφεσιν βοτὰ καὶ βοτῆρας ἱππονώμας (ἱππονόμους 15: in- 
πονώμας 6 Porson [καὶ ἴσως 155] παραθάλλοντας τὸν Hop. Ἱππόλ. 
1399, γιὰ ν᾽ ἀποκαταστήση τὴν μετρικὴ ἀντιστοιχία μὲ τὸν στ. 256 
τὸν alo’ ἄπλατος ἴσχει). ὶ 

Νὰ δοῦμε ὅμως, εἶναι ἐδῶ τὰ πράγματα πιὸ ἀσφαλῆ; Στὸ βο- 
τῆρας ἱππονώμας σημειώνουν τὰ σχόλια : τοὺς μεγάλως φυλάσσοντας, 
τοὺς ποιμένας 3 καὶ προσθέτουν: οὗτοι γὰρ (δηλ. ὁ χορὸς) ἐνόμιζον καὶ 
ποιμένας αὐτὸν ἀνῃρηκέναι. ᾿Αλλὰ τὸ τί ξέρει ὁ χορὸς ὥς τὸ σημεῖο 
αὐτὸ τοῦ δράματος μᾶς εἶναι γνωστό. Εἶναι ἀπὸ τὴν μιὰ ἡ διάδοση τοῦ 
᾿Οδυσσέως (ot. 142 χξ.): μεγάλοι ϑόρυβοι κατέχουσ᾽ ἡμᾶς | ἐπὶ δυσ- 
κλείᾳ, | «σὲ τὸν ἱππομανῆ λειμῶν᾽ ἐπιβάντ᾽ | ὀλέσαι Δαναῶν βοτὰ καὶ 


-λείαν, | ἥπερ δορίληπτος ἔτ᾽ ἦν λοιπή, | κτείνοντ᾽ αἴϑωνι σιδήρῳ». / tor- 


ούσδε λόγους ψιϑύρους πλάσσων | εἷς ὦτα φέρει πᾶσιν "Ὀδυσσεύς (πρθ. 
καὶ στ. 183 xê. οὔποτε γὰρ φρενόϑεν γ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερά, | παῖ Τελαμῶ- 


"ος, ἔβας | τόσσον v ποίμναις πίινων' ἥκοι γὰρ ἂν ϑεία νόσος), ἀπὸ 


1 Πρόχλ. Χρηστομ. Ἰλιὰς μικρὰ (Homeri opera, ed. Allen, τόμ. 5, o. 106, 
90):... ἡ τῶν ὅπλων κρίσις γίνεται καὶ ᾽Οδυσσεὺς κατὰ βούλησιν ᾿Αϑηνᾶς λαμβάνει, 
Αἴας δ᾽ ἐμμανὴς γενόμενος τήν τε λείαν τῶν "Αχαιῶν λυμαίνεται καὶ ἑαυτὸν ἀναιρεῖ. 

2 Legs τοὺς μεγάλως φυλάσσοντας [τοὺς] ποιμένας ? 


-- ΣΤ. Καψωμένου ; 


τὴν ἄλλη αὐτὸ ποὺ τοῦ ἔχει πεῖ ἡ Τέκμησσα (στ: 216 xé.): μανίᾳ γὰρ — 
ἁλοὺς ἡμὶν 6 κω. Αἴας ἀπελωβήδη. | τοιαῦτ᾽ ἂν ἴδοις oxn- ος 
vis ἔνδον | χειροδάϊκτα σφάγι᾽ αἱμοβαφῆ | κείνου. χρηστήρια τἀνδρός. x 
᾿Απὸ αὐτὰ πῶς. μποροῦσε ὁ χορός, μὲ τὴν συμπάθεια μάλιστα. ποὺ al- 


σθάνεται γιὰ τὴν συμφορὰ: τοῦ ἀρχηγοῦ του, νὰ τοῦ φορτώση ἀπὸ δική ee μι 


του εἰκασία (ἐνόμιζον λέγει 6 σχολιαστὴς) ἕνα ἔγκλημα παραπάνω, γιὰ. 
τὸ ὁποῖο δὲν εἶχε ἀκούσει τίποτε: Βλέπομε λοιπὸν ὅτι ἐδῶ ἡ γραφὴ - : 
βοτῆρας ἱππονώμας εἶναι ὕποπτη. Ὁ χορὸς εἶναι ἀδύνατο νὰ εἶχε dva- τς 


φέρει ἀνάμεσα στὰ θύματα τοῦ Αἴαντος ποιμένες. ᾿Αχόμη πιὸ ἀπίθανο k 


εἶναι νὰ εἶχε ἀναφέρει βοσκοὺς ἀλόγων (αὐτὸ πρέπει νᾶ. σημαίνη τὸ 
βοτῆρας ἱππονώμας xai ὄχι, ὅπως νομίζει ὁ σχολιαστής, τοὺς μεγάλως 
φυλάσσοντας παίρνοντας τὸ α΄ συνθετικὸ inno- ὡς δηλωτικὸ τοῦ pe 


γάλου κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο ποὺ καὶ τὸ Bov- δηλώνει στὴν σύνθεση τὸ 
μεγάλο). Γιατὶ πουθενὰ. δὲν μνημονεύονται καὶ ἄλογα. ἀνάμεσα στὴν - 


Rela τῶν ᾿Αχαιῶν ποὺ ἔσφαξε 6 Δίας (καὶ γιὰ ποιό λόγο θ᾽ ἀναφέρον- ᾿ 
ταν τὰ ἄλογα, καὶ ἂν δεχθοῦμε ὅτι ὑπῆρχαν τέτοια στὴν λεία, ἂν δὲν 
- πὰ εἶχε σφάξει 6 Αἴας:). “O θεωρούμενος ὡς ὑπαινιγμὸς στὰ ἄλογα τῆς 
λείας στίχος (144 κξ.) σὲ τὸν ἱππομανῆ λειμῶν᾽ ἐπιβάντ᾽ | ὀλέσαι 4a- 
ναῶν βοτὰ καὶ λείαν δὲν εἶναι ἀρκετὸς γιὰ νὰ στηρίξη τὸ βοτῆρας inno- — 
νώμας. Ριατὶ τί νόημα ἔχει τὸ ἱππομανῆ ἐδῶ, δὲν μπόρεσε κανεὶς οὔτε. 
ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς οὔτε ἀπὸ τοὺς νεωτέρους νὰ ἐξακριθώση μὲ βεθχιότητα. Ἢ 


(βλ. τὴν συζήτηση τοῦ Jebb. στὴν μεγάλη Ίου ἔκδοση o. 919 κό). Κατὰ < 
τὰ σχόλια ἄλλοι τὸ συνῆπταν πρὸς τὸ σὲ (τὸν μεγάλως μαινόμενον ἢ - na 


τὸν ἐπὶ ἵπποις μαινόμενον) καὶ ἄλλοι πρὸς τὸ λειμῶν' (τὸν εὐανδῆ, - 

ἐφ᾽ ᾧ ἵπποι μοι Ἡ τὸν ἄγαν μεμηνότα καὶ ἀνϑοῦντα καὶ ἐνυβρί- 

_ ζοντα τῇ χλόῃ διὰ τὸ πλῆϑος). H πρώτη ἐκδοχὴ εἶναι ἀδύνατη γλωσ-. - 
` σιχῶς, γιατὶ ἀκολουθεῖ ἡ αἰτιατικὴ λειμῶν(α). καὶ: θὰ. δημιουργοῦνταν. 


- ἀσάφεια, ποὺ ἀποκλείεται νὰ μὴν τὴν εἶχε: ἀποφύγει. 6 ποιητὴς (διαφο- 2 E 
ρετικὴ εἶναι ἡ περίπτωση τῆς. αἰτιατικῆς σὲ ὥς: ὑποκειμένου τοῦ; δλέ-... ον 


oat). Γι’ αὐτὸ of νεώτεροι πολὺ σωστὰ td συνάπτουν πρὸς τὸ λειμῶν[α). ; 


ς 


Δὲν μποροῦν ὅμως καὶ αὐτοὶ νὰ ἐξηγήσουν τί εἶναι ὁ. ἱππομανὴς Aer ae ] 


μών, στὸν ὁποῖο ἐπέδραμε ó Αἴας. And τὴν δυσκολία μιὰ λύση θὰ pno- ᾿ 
ροῦσε ἴσως νὰ μᾶς βγάλη, αὐτὴ ποὺ ἀφήνει νὰ φανῆ τὸ τελευταῖς oyó- - 
“Mo ἐνυβρίζοντα τῇ χλόῃ διὰ τὸ πλῆϑος : ὅτι δηλαδὴ, ἡ, ὀρθὴ ΤΙ 


--. δὲν εἶναι Ἱππομανῆ, ἀλλὰ πιθανῶς ὑλομανῆ (πρ6.. “Hobdy. | “δλομανής”'. 


ταῖς ὕλαις χαίρων). Ὕλη δὲν εἶναί. μόνο τὰ: μεγάλα. δέντρα, ἀλλὰ, τ : 


τὰ μικρά, οἱ θάμνοι, καὶ ὅτι ἕνας λειμὼν μπορεῖ. γιὰ τὴν πλούσια tou: - 


a ` βλάστηση σὲ χαμόδεντρα. νὰ; χαρακτηρισθῆ ὑλομανὴς. τὸ δείχνει δν 


-Ψλομανούντων τῶν πεδίων. στὸν Ἀτράθ. 14. σελ. 684 ος καὶ. ἂν aa . ad 


ο να σὲ. ο στ Μα τω... 


ο) Αἴας ναός τ. 


ay eina xal | ἄν. τὸ innokas Jatula) εἶναι. ο. χαὶ μᾶς 

; διαφεύγη. μονάχα ἡ. ἀχριδής του σημασία, τὸ καὶ βοτῆρας Ἱπσπονώμας - 

- τοῦ στ. 939 εἶναι χωρὶς ἀμφιδολία ἐσφαλμένο, Γιατὶ 6 χορὸς ποὺ ya- 
'γαχτεῖ γιὰ τὶς διαδόσεις τοῦ ᾽Οδυσσέως δὲν μπορεῖ νὰ εἰκάζη πράγματα. : 
- ἀκόμη χειρότερα ἀπ᾽ αὐτὰ ποὺ ξέρομε ὅτι ἔχει ἀχούσει. Kab’ ὅλα τὰ 
- φαινόμενα πρόχειται γιὰ. διασκευὴ ἢ μᾶλλον συμπλήρωση ἑνὸς κενοῦ. 

τ ' στὸν πρόγονο τῆς χειρόγραφής µας παραδόσεως τοῦ Σοφοκλέους, ποὺ 

τὴν. ἐπέδαλε ἡ μετρικὴ ἀντιστοιχία μὲ τὴν ἀντιστροφή. Καὶ δράστης 

pa τῆς: συμπληρώσεως αὐτῆς.. εἶναι προφανῶς ος ποὺ "ἐρμήνευσε" τὸ 
Ae ἱππονώμας ὡς μεγάλως φυλάσσοντας.. 

a Οὔτε λοιπὸν ἐδῶ οὔτε πουθενὰ ἀλλοῦ µέσα στὸ δράμα! ὁπάργει 

- σαφὴς ἔνδειξη γιὰ σφαγὴ ποιμένων. ἀπὸ τὸν Αἴαντα. ᾿Αντίθετα μάλι- 

p.m. ὑπάρχουν περισσότερες ἀπὸ μιὰ. ἐνδείξεις ὅτι δὲν ἔγινε τέτοιο . 
Ee πράγμα: οὔτε ὁ Αἴας, ὅταν συνέρχεται ἀπὸ τὴν μανία του (πρθ. στ. 344 
e -ἀνὴρ φρονεῖν ἔοικεν) καὶ ἀναγνωρίζη τὰ ἔργα του, οὔτε ἡ ᾿Αθηνᾶ, ὅταν 
---. περιγράφη τὴν σφαγή, οὔτε 6 Μενέλαος, ὅταν ἐπιτίθεται κατὰ τοῦ Τεύ- 
.Ἂρου, κάνουν ἔστω καὶ τὸν παραμικρὸ. ὑπαινιγμὸ γιὰ ἀνθρωποσφαγή. 

Tob τί λέγουν : Ὃ Αἴας (στ. 372 xé,): ὢ δύσμορος; ὃς χεροῦν | μεϑῆνα 
robs. ἀλάστορας, / ἐν δ᾽ ἕλίκεσσι βουσὶ καὶ | κλυτοῖς πεσὼν αἰπολίοις / 

- ἔρερινὸν. αἷμ᾽ ἔδευσα. Ἡ ᾿Αθηνᾶ. (στ. 53 x&.): πρός τε ποίμνας ἐκτρέπω — 
-οὐμμεικιά τε | λείας ἄδαστα. ' βουκόλων φρουρήματα: | ἔνϑ᾽ εἶσ πεσὼν - 
ἔκειρε πολύκερων (1) φόνον καὶ παρακάτω (στ. 62 κξ.}: τοὺς ζῶντας að 
δεσμοῖσι συνδήσας: βοῶν | ποίμνας τὲ πάσας εἷς δόμους κομίζεται iim ὥς 
ἄνδρας, οὐχ ὡς εὔκερων ἄγραν ἔχων. “Ὁ Μενέλαος. (στ. 1060 κξ.}:. 
ἐνήλλαξεν. ϑεὸς | τὴν τοῦδ᾽ ὕβοιν πρὸς μῆλα καὶ ποίμνας πεσεῖν. Ποῦ 
εἶναι ἐδῶ 6 φόνος τῶν ποιμένων», *Hray τόσο ἀσήμαντο πράγμα. τὸ 

` Φράξιμο. ἀθώων ἀνθρώπων, ‘Mate νὰ μείνη ἀμλήμόνεντα:. oR 
ae "Ἔτσι δὲν μένει, νομίζω, ἄλλη πιθανὴ é ἑρμηνεία γιὰ τὸ χωρίο ποὺ. 
συζητοῦμε [τ 21) ος N a oi πορίασι i ἐπιστάται ποὺ Kopa 


gaar. Zyayh τῶν σκυλιῶν τοῦ όροι Ὅς ρητῶς καὶ στὸν : 
στ. 291. στὴν περιγραφὴ τῶν συμβάντων. στὴν. σκηνὴ τοῦ. Αἴαντος ἀπὸ - 
τὴν. Το μμ ποὺ μᾶς δ τὴν συνέχεια τῶν. ον στὸν δα. 


να δ᾽ sof le ο... ἄγων ὁ μοῦ 
- ταύρους, xúvać βοτῆρας, εὔερόν. τ᾽ ἄγραν. 
-- καὶ τοὺς μὲν. ηὐχένιζε, τοὺς. δ᾽ ἄνώ τρέπων... 
... ἔσφαζε κἀρράχιζε, τοὺς δὲ δεσμίους. 
300 Hig San ὥστε. σας ἐν ας. - πίτνων. 


272 ο &. T. Καψωμένου 


᾿Εδῶ τὸ κύνας βοτῆρας τὸ ἑρμηνεύουν τὰ σχόλια τοὺς ποιμενικοὺς κύ- 
vas καὶ προσθέτουν : οὗ γὰρ ἀναιρεῖ κατὰ τὴν σκηνὴν ἄνϑρωπον ἀλλ᾽ 
(leg. ἄλλέον) 3) ὡς ἔξω τινὰς ἀνεῖλεν. by’ ἕν. ᾿Αλλὰ ἡ προσθήκη ὅτι 
δὲν σκοτώνει στὴν σκηνὴ ἄνθρωπο δὲν ἔχει λόγο κανένα καὶ φαίνεται 
ὅτι προέρχεται ἀπὸ ἐχεῖνον ποὺ ἑρμήνευσε καὶ τὸ ποιμνίων ἐπιστάταις 
τοῦ στ. 27 ποιμέσι. Tò ἀρχιχὸ κείμενο θὰ εἶχε μόνο τὸ ἑρμήνευμα 
τοὺς ποιμενικοὺς κύνας καθὼς καὶ τὴν παρατήρηση bp ἓν (γιὰ νὰ òn- 
λωθῆ ὅτι δὲν εἶναι δύο πράγματα τὸ κύνας καὶ τὸ βοτῆρας, ὅπως ἦταν 
δυνατὸ νὰ τὸ πάρη κανείς, ἀλλὰ ἕνα: κύνας βοτῆρας). Τὸ χέρι τοῦ 
ἴδιου σχολιαστῆ ποὺ ἔκαμε τὴν προσθήκη αὐτὴ ὑποψιάζομαι καὶ στὴν 
παρατήρηση στὸν στ. 800 κύνας βοιῆρας ὥστε φῶτας. “H παρεξήγηση 
εἶναι ὁλοφάνερη. Γιατὶ εἶναι ἀδύνατο τὸ ὥστε φῶτας τοῦ στ. 300 νὰ 
συναφθῆ μὲ τὸ κύνας βοτῆρας τοῦ στ. 297, ἀφοῦ ὄχι μόνο ἀκολουθεῖ 
τὸ εὕερόν (εὔκερών τὰ χφφ: διόρθωσε ὁ Schneidewin) τ᾽ ἄγραν, ἀλλὰ 
θὰ ἔπρεπε στὴν περίπτωση αὐτὴ ν΄ ἀναφέρωνται στὰ σχυλιὰ καὶ. 
ὅσα ἀκολουθοῦν (στ. 298 χξ.), ἐνῶ δὲν γεννᾶται ἀμφιθολία ὅτι καὶ αὐτὰ 
καὶ ἡ παρομοίωση ἀναφέρονται o` ὅλα τὰ ζῶα (στ. 297) ποὺ εἶχε xov- 
βαλήσει στὴν σκηνή του 6 Αἴας. “O σχολιαστὴς ὅμως αὐτὸς δὲν pat- 
νεται ὅτι ἔκαμε ἁπλῶς μιὰ κακὴ σύναψη τῆς παρομοιώσεως τῶν θυμά- 
των μὲ ἄντρες, τὸ πιθανότερο εἶναι ὅτι ἔκαμε καὶ διασχευὴ τοῦ xer- 
μένου. Γιατὶ ἡ φράση ὥστε φῶτας ἐν ποίμναις πίτνων δὲν μπορεῖ νὰ 
εἶναι σωστὴ (τί θὰ πῆ πίτνω φῶτας ἐν ποίμναις;)', οὔτε ἡ ἄνωμα- 
λία της θεραπεύεται, ἂν βάλωμε, ὅπως χάνουν συνήθως οἱ ἐκδότες, 
τὸ ὥστε φῶτας ἀνάμεσα σὲ δύο χόμματα. Ἡ μόνη πιθανὴ he τοῦ 
ἀρχικοῦ κειµένου ἐδῶ εἶναι κατὰ τὴν γνώμη µου: 


ἠκίζεϑ᾽ ὥστ᾽ ἐν φωσίν, οὐ ποίμναις πίτνων. 

“H διασχευὴ ἔγινε προφανῶς ἀπὸ συσχέτιση μὲ τὸν στ. 64 ὡς ἄνδρας, 
οὐχ ὡς εὔκερων ἄγραν ἔχων σὲ συγδυασμὸ μὲ τὸν στ. 181 ἐν ποίμναις 
πίτνων, ὅπου ὅμως ἔχομε καὶ Ἵν μιὰ φορὰ xxi τὴν ἄλλη ὁμαλότατο 
ἑλληνικὸ λόγο. s 
Ξαναγυρίζοντας τώρα στὸν στ. 27 εἴμαστε ὑποχρεωμένοι νὰ ὅμο- 
λογήσωμε ὅτι τὸ σχέτο ποιμνίων ἐπιστάταις ποὺ παραδίδεται ἐχεῖ δὲν 
ἦταν εὔκολο νὰ ὑποβάλη σὲ κανέναν τὴν σημασία «σκυλιὰ τοῦ κοπαδιοῦ», 
οὔτε στοὺς ἀκροατὲς τοῦ ἔργου οὔτε ὅμως σ᾽ ἕναν σχολιαστή, ὅση φαν- 
τασία καὶ ἂν τοῦ ἀναγνωρίσωμε. Τὸ ποιμνίων ἐπιστάταις, µόνο του 
ὅπως παραδίδεται, δὲν μπορεῖ νὰ σημαίνη παρὰ τοὺς ποιμένες, ὅπως 


1 Τὸ κατάλαθαν ἤδη ô Musgrave καὶ 6 Blaydes, ποὺ πρότειναν γιὰ τὴν 
ἁποκατάσταση τοῦ λόγου ὃ πρῶτος ὥστε φῶρας ἐν ποιγαῖς πέφνων καὶ ὃ δεύτε- 
ρος ὥστε φῶτας αἰσχίστοις τρόποις. 


ʻO Αἴας ὀνθρωποκτόνος; - 918 


συμβαίνει καὶ στὸν Πλάτωνα (Νόμ. 906 Α). Γιὰ νὰ ἔρθη ἕμως στὸν νοῦ 
κάποιου νὰ δῆ σ᾿ αὐτὸ τὰ σκυλιὰ ποὺ ἐφύλαγαν τὸ κοπάδι, πρέπει αὐτὸς 
κάποιο στήριγμα (ἢ ἔστω μιὰ ἁπλὴ ἔνδειξη) νὰ εἶχε στὸ κείμενο. Αὐτὸ 
εἶναι φυσικὸ νὰ τὸ ζητήσωμε σ᾽ αὐτὰ ποὺ προηγοῦνται. “O ὅλος στίχος 
"παραδίδεται, ὅπως εἴδαμε, ὡς ἑξῆς : ἐκ χειρὸς αὐτοῖς ποιμνίων ἐπιστά- 
ταις. “Apa τὸν ἐξετάσωμε προπεκτιχότερα, βλέπομε ὅτι περιέχει κάτι 
τὸ περιττό. Αὐτὸ εἶναι τὸ ἐκ χειρός. Ὄχι πὼς αὐτὸ δὲν μποροῦσε νὰ 
τὸ γράψη 6 ποιητής, ἀλλὰ δὲν εἶναι ἀπαραίτητο στοιχεῖο στὰ συμφρα- 
ζόμενα, ὅπως φαίνεται καὶ ἀπὸ τὶς δυσκολίες ποὺ παρέχει ἢ ἑρμηνεία 
του". "Ἔτσι εἶναι δικαιολογημένη, νομίζω, ἣ ὑποψία ὅτι στὸ πρῶτο 
μέρος τοῦ στ. 21 ὑπῆρχε ἀρχικὰ τὸ κύνας βοτῆρας ποὺ ἔχομε καὶ στὸν 
στ. 297 καὶ ὁ ὅλος στίχος εἶχε τὴν μορφὴ κύνας βοτῆρας, ποιμνίων ni- 
στάτας, ὅπου τὸ δεύτερο εἶναι ἁπλῶς παράθεση στὸ πρῶτο. Αὐτὸ προ- 
υποθέτει καὶ στὸν προηγούμενο στίχο ἀντὶ κατηναριομένας τὴν γραφὴ 
κατηναρισμένους, ποὺ εἶναι καὶ Å φυσικότερη, γιατὶ γιὰ τὸ λείας ἅπά- 
σας ἀρκοῦσε τὸ ἐφϑαρμένας ποὺ προηγήθηκε. Μιὰ ἔνδειξη γιὰ τὴν 
γραφὴ κατηναρισμένους βρίσκω στὴν γλώσσα τοῦ “Hovytov ποὺ ἀναφέ- 
petat στὸ χωρίο µας: 'κατηναρισμένα᾽: ἀπολωλότα. ἐκδεδαρμένα. ἔσκυ- 
λευμένα. Σοφοκλῆς Αἴαντι Μαστιγοφόρῷ. ᾿Εδῶ ἔχομε τύπο οὐδετέρου 
ποὺ ἀποκλείεται ὁπωσδήποτε γιὰ τὸ κείμενό µας καὶ εἶναι φανερὸ ὅτι 
προῆλθε ἀπὸ κακὴ ἀνάλυση τῆς βραχυγραφίας στὸ τέλος. "Ότι ὅμως τὸ 
κατηναρισμέν(α) εἶναι φθορὰ τοῦ κατήηναρισµένους καὶ ὄχι τοῦ κατήνα- 
θισµένας φαίνεται. ἀπὸ τὸ ἑρμήνευμα ἀπολωλότα, ποὺ µόνο ἀπὸ τὸ ἀρσ. 
ἀπολωλότας μποροῦσε νὰ προέλθη, ἀσφαλῶς ὄχι ἀπὸ τὸ θηλ. ἆπολω- 
λυίας, ποὺ θὰ περιμέναμε ὡς ἑρμήνευμα τοῦ κατηναρισµένας. 

Τί προκάλεσε αὐτὴ τὴν διασχευὴ τοῦ κειµένου δὲν μποροῦμε νὰ 
Ἑέρωμε μὲ βεβαιότητα. Μιὰ παρανάγνωση ἁπλὴ δὲν μπορεῖ ἀσφαλῶς νὰ 
ὁδήγησε ἐκεῖ. Εἶναι καθαρὴ ἐπέμθαση στὸ κείµενο. Δὲν μποροῦμε νὰ 
ποῦμε ὅτι ἐκεῖνος ποὺ τὴν ἐπιχείρησε παρασύρθηκε μόνο ἀπὸ τὴν φράση 
τῆς ᾿Δθηνᾶς (στ. 53 xÊ.) καὶ πρός τε ποίμνας ἐκτρέπω σύμμεικτά τε |. 
λείας ἄδαστα βουκόλων φρουρήματα. Γιατὶ 6 καθένας καταλαθαίνει Bé- 
βαια πὼς τὸ ὅτι ὑπῆρχαν βουκόλοι, γιὰ νὰ βόσκουν τὸ κοπάδι τὴν 
ἡμέρα, δὲν σημαίνει ὅτι αὐτοὶ ἦταν ἀπαραίτητο νὰ εἶναι ξύπνιοι καὶ 


il Πρ6. τὴν σχετικὴ παρατήρηση τοῦ Hermann: «Male H. Stephanus 

απ Thes. Ί. IV p. 411. G. [=VIII p. 1388 Ο] et Musgravius ἐκ χειρὸς pro 

χειρὶ dictum esse putant, quod et frigidum foret, et male positum in 

initio versus, qui locus verba nihil ad rem facientia adspernatur. Ἐκ 

χειρὸς hic quoque ‘cominus’ significat, de quo dictum a Stephano eodem 

loco». ᾿Απὸ τὴν ἄλλη ô Hilendt (Lex. Soph. à. χείο) τὸ ἑρμηνεύει «vi illata», 
πράγμα ποὺ εἶναι ὅμως περιττὸ ὕστερ’ ἀπὸ τὸ ἐφϑαρμένας καὶ κατηναρισμένας. 


-. Σα; ο. ‘oO. αμα, re 


τὴν νύχτα ποὺ πει. δ ‘stag (ot. 21. 47. 141, 285 χὲ. z ὥστε νὰ. ᾿ 
Μονο. τοὺς σφάξη ἐκεῖνος στὴν μανία. του.. Τὸ πιθανότερο εἶναι ὅτι ἀπὸ τὴν 
μιὰ ἢ σχέφη ὅτι τὸ ποιμνίων ἐπιστάτης χυριολεκτεῖται γιὰ τὸν βοσκό, — 
ἀπὸ τὴν ἄλλη ᾗ ὀρθολογιστικὴ. ἀπορία, πῶς οἱ βοσκοὶ δὲν πῆραν εἴδηση 5 
᾿γιὰ τὴν σφαγὴ καὶ δὲν εἰδοποίησαν αὐτοὶ τοὺς ᾿Αχαιούς, ἔδωσαν τὴν 
ἀφορμὴ) στὴν διασκευὴ ποὺ ἔχομε μπροστά µας. Πρέπει ὡστόσο νὰ εἴμα- 
στε εὐγνώμονες. στὸν διασχευαστὴ γιατὶ ἄφησε-- ἂν τὸ ἄφησε ἀὐτὸς---. 
κοντὰ στὸ δικό. του καὶ τὸ ἑρμήνευμα κυσὶν ποὺ μᾶς ὁδηγεῖ νὰ εἰκά-. 
σωµε τὴν ἀρχικὴ μορφὴ τοῦ κειμένου. Γιατὶ εἶναι, φανερὸ ὅτι τὰ δύο ' 
σχόλια συνανήχουν καὶ ἐκφράζουν ἐπάνω στὸ διασχευχσμένο κείμενο. 
(yt? αὐτὸ καὶ τὶς δύο φορὲς μὲ δοτικὴ τοῖς ποιμέσι - τοῖς κυσὶν) δύο ἀπό- . 
ψεις τῆς ἑρμηνείας ποὺ στηρίζονται ἡ καθεμιὰ σὲ διαφορετικὸ χείμενο. 
᾿Αλλὰ ἂν τὸ κατηναρισμένους ἀνήκη στὰ ἑπόμενα, τότε ἣ npo- 
τεινόμενη ἀποκατάσταση κύνας βοτῆῤας ἐπικυρώνετα:, ὑποθέτω, ὄχι. 
µόνο ἀπὸ τὰ πράγματα τὰ ἴδια, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸ σχόλιο στὸν στ. 26. 
᾿Εχεῖ ὁ σχολιαστής, ἀφοῦ ἐξηγεῖ τὸ λείας ἁπάσας, πρησθέτει (πρ6. καὶ. 
Σουίδα λ. κατηναρισμένας) τὰ ἑξῆς: τὸ δὲ κατηναρισμένας & ἄκυρον' τὸ : 
γὰρ σκυλεύειν ἐναρίζειν ὅτι τὰ peed σκῦλα παρὰ τὸ ᾿ἀρηρέναι καὶ ἐνιὸς 
αὐτῶν εἶναι ἡμᾶς. καὶ τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ. lọ 485) τοιοῦτόν ἔστιν «ᾖ-τοι - 
βέλιερόν ἐστι κατ᾿ οὔρεα ϑῆρας ἐναίρειν»' πῶς γὰρ οἷόν τε ἐστὶ onv- 
λεύειν τοὺς λέοντας. εἰ μὴ εἴη καὶ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζῴων τὸ. σκυλεύειν ; ολα 
κτλ. Td νόημα τῶν λεγομένων του εἶναι ὅτι τὸ ἐναρίζω E κ 
ἐπὶ Na tla γιατὶ ἔναρα εἶναι τὰ «σκῦλα», ἔχει ὅμως χρησιμόποιηθῆ.. ; 
260 ἀκύρως, δηλ. καταχρηστικά, γιὰ ἄλογα ζῶα (τὰ σκυλιὰ κατὰ τὴν. - 
ἄποψη ποὺ δεχθήκαμε), ὅπως στὸν Ὅμηρο γιὰ τὰ λιοντάρια. Εἶναι καὶ 
αὐτὸ μιὰ πρόσθετη, ὅπως πιστεύω, ἔνδειξη ὅτι στὸ ὅλο χωρίο δὲν ` yt- 
γόταν καθόλου λόγος γιὰ σφαγὴ ἀνθρώπων, γιατὶ τότε θὰ ἐπερίττευε (παρ. 
παρατήρηση ὅτι ἡ χρήση τοῦ. κατεναρίζω, εἶναι ἐδῶ ἄκυρος, ἀφοῦ tour 
-λάχιστο στὴν περίπτωση τῶν ποιμένων θὰ ἦταν χὐριολεκτική.. : 
Τὸ ὅλο χωρίο παίρνει ἔτσι τὴν ἀκόλουθη! μορφή: 
2 ἐφϑαρμένας γὰρ ἀρτίως εὑρίσκομεν... 


- λείας ἁπάσας καὶ a s 
ύνας βοτῆ ἥρας, ποιμνίων. -ἐπιστάτας. ᾿ 
᾿τήνδ᾽ οὖν. ἐκείνῳ. πᾶς τις. αἰτίαν. φάμε ος τως ΚΕ 
- nal μοί τις ὁπτὴρ αὐτὸν εἰσιδὼν μόνος - 
80 πηδῶντα πεδία σὺν. νεορράντῳ ξίφει... Sine να. 
φράζει τε κἀδήλωσεν.. εὐϑέως δ᾽ ἐγὼ x Κο τ. Ηρ 
κατ᾽ ἴχνος doow καὶ τὰ. μὲν. σημαΐνομαι, κ 
ας. τὰ δ᾽ ἐκπέπληγμαι. κοὐχ « ἔχω ὑπο ὅπῃ. i 
- Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης Re παντα E E Ra a ΚΑΨΟΜΕΝΟΣ 
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᾿ ΕἸΔΗΣΕΙΣ. ΠΕΡΙ ΣΚΘΠΤΙΚΩΝ ΑΣΝΑΤΩΝ ΤΟΥ AAOY > 
ἜΚ TON ΒΥΛΑΝΤΙΝΟΝ. ΧΡΟΝΟΝ 


Aperi δημώδη Ἔα ἐκ τῶν Bae neva’ σήμερον εἰς τὸ στόμα. = 


0d ies ἰδίᾳ δὲ τὰ ἀκριτικὰ καί τινες ἐκ τῶν παραλογῶν, ἔχουν ἄνα- 


- γνωρισθῆ ὧς. προερχόμενα ἐκ τῶν βυζαντινῶν ἢ καὶ παλαιοτέρων æð- 


τῶν χρόνων '. t Mapa τοῦτο αἱ εἰδήσεις τῶν βυζαντινῶν συγγραφέων περὶ - > 


τῆς. συγχρόνου. αὐτῶν. δημώδους. ποιήσεως, αἱ γνωσταὶ εἰς ἡμᾶς, εἶναι -- 
- ἀκόμη πολὺ περιωρισμέναι, ἐκ. τούτου. δὲ μὴ -ἐπαρκεῖς πρὸς σχηµατι- 
-σμὸν εἰχόνος αὐτῆς ὁπωσδήποτε πλήρους. . 

ο “Περὶ τῶν. ἠρωικῶν ἀσμάτων τῶν. βυζαντινῶν -.... ἐκ μελέ- 
: της τοῦ εἰς ὃν προσφέρεται ἡ μικρὰ αὕτη συμβολή, τοῦ Σωκρ. Κουγέα, 


“ὅτι ἤδη κατὰ τὸν δέκατον αἰῶνα ἥδοντο ταῦτα καὶ ἦσαν διαδεδομένα. ο 


als. τὴν. Παφλαγονίαν καὶ τὴν Καππαδοκίαν, ἔτι δὲ ὅτι φορεῖς τῶν ἀσμά- 
"πων τούτων ἦσαν ἐπαγγελματίαι λαϊκοὶ ραψωδοί”, “H παράδοσις αὔτη. bs 
- τῶν κατ᾿ ἐπάγγελμα λαϊκῶν ποιητῶν καὶ ἀοιδῶν: πιστεύω ὅτι θὰ συνε-. 

3 - χίζξετο. εἰς τὰς. ἐπαρχίας ταύτας καὶ κατὰ τοὺς κατόπιν χρόνους, ἀφοῦ ᾿ 
-ἀπαντῶμεν τοὺς. ποιητὰς τούτους, ἐν δράσει κατὰ τὸ πρῶτον ἥμισυ τοῦ. ος 
“δεκάτου τετάρτου αἰῶνος. εἰς τὴν γειτονικὴν. περιοχήν, τὸν Πόντον, MOL = 
sg _ μάλιστα εἰς τὴν. πρωτεύουσάν. του, τὴν Τραπεζοῦντα. Ἠνταθθα, ὡς πλη- a 
5 ροφορούµεθα ἐκ σχετικῆς μαρτυρίας εἰς τὸ ᾿ροσκόπιον τοῦ ἔτους 1336 . 
- διὰ τὴν πόλιν ταύτην. ὑπῆρχε τότε μεταξὺ. τῶν ἄλλων ἐπαγγελματικῶν : 
τάξεων, περὶ. τῶν συμφερόντων. τῶν δποίων διὰ. τὸ Έτος 1336 προθλέ: 
πει. 6 ὡροσκόπος, καὶ ἢ τάξις. τῶν «παιγνιωτῶν, δηλαδὴ. τῶν. ποιητά- 
ρήδων. καὶ συγχρόνως. ὀργανοπαικτῶν. καὶ ἀοιδῶν ". Οὗτοι κατὰ τὰς προ- 
ees τοῦ eee θὰ ο. κατὰ τὸ trog 1336 λος καὶ ο 


i Βλ. ο Svite n. “Paptanou, A At ρα η τῆς δημώδους νεοελληνικῆς. 
coviioewe. Λόγος. πρυτανικός. Θεσσαλονίκη. 1984, σελ. 5, 11, 19: καὶ ἀνατύπωσις 
αὐτοῦ. μετ᾽ ἐπιμέτρου, Θεσσαλονίκη 1954, σελ. δν 9, 16. 


g 


f τ. Soxo. B ᾿Κουγέα, At ἐν. τοῖς τ τοῦ Ἄρτα μμ. θήρας 


᾿ κατὰ τν. w AATE Πόντου. 16 (1951), 263 χά.. πρ. καὶ aid, Kov: 
λέ, -Βυξογινθν, ‘Blog καὶ. TOALE ιός, τόμ. Β΄ ἐν. ee 1952, 0. Baie te 
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καὶ θὰ συνέθετον νέας στιχοπλοκίας (---μακρά, πολύστιχα ἄσματα) πρὸς 
τέρψιν τοῦ λαοῦ '. 

Kis τὸ παρὸν σημείωμα ἀναφέρομεν εἰδήσεις τινὰς ἐκ τῶν μέσων 
βυζαντινῶν χρόνων, ὡς μικρὰν συμβολὴν εἰς τὸ κεφάλαιον τῆς συγχρό- 
νου τότε σατιρικῆς ποιήσεως τοῦ λαοῦ”. 

Ὃ αὐτοκράτωρ Κωνσταντῖνος Κ΄ (741-775), συνεχίζων τὴν eltxo- 
νομαχικὴν πολιτικὴν τοῦ πατρός του Λέοντος Γ΄, συνεκάλεσεν ἐκκλη- 
σιαστικὴν σύνοδον, ὅπως ἐγχρίνῃ αὔτη τὰς κατὰ τῶν εἰκόνων ἰδέας του. 
Ἢ σύνοδος αὔτη συνῆλθεν ἐν Ἱερείᾳ τῷ 754 καὶ προέθη εἰς τὴν xata- 
δίκην τῆς προσκυνήσεως τῶν εἰκόνων. Ὃ αὐτοκράτωρ ὅμως καὶ μετὰ 
τὴν ἀπόφασιν ταύτην τῆς συνόδου ἤρχισε πολὺ ἀργότερον, μετὰ τὸ 763, 
τὴν δίωξιν τῶν εἰκονοφίλων καὶ ἐκ τούτων ἰδιαιτέρως τῶν μοναχῶν διὰ 
τῆς δημεύσεως τῆς περιουσίας τῶν μοναστηρίων καὶ τῆς μεταδολῆς ad- 
τῶν εἰς στρατῶνας Öç καὶ τῆς ἐξορίας τῶν μοναχῶν ἢ φυλαχίσεως 
αὐτῶν. ᾿Αντὶ τῶν εἰχόνων οἱ ναοὶ διεκοσμήθησαν δι᾽ ἀνειχονικῶν παρα- 
στάσεων, ὥς δένδρων, ἀνθέων, ζῴων καὶ ἄλλων κοσμικῶν θεμάτων", 
πρὸς δὲ τούτοις καὶ διεσύροντο χλευαζόμενοι καὶ λοιδορούμενοι οἱ nTa- 
δοὶ τῶν εἰκόνων. | 

Πρὸς διασυρμὸν τούτων μεταξὺ ἄλλων ἥδοντο ὑπὸ τῶν εἰκονομά- 
χων καὶ σκωπτικὰ ἄσματα κατ᾽ αὐτῶν, ὣς συνάγεται ἐκ τῆς παρατι- 
θεμένης κατωτέρω σχετικῆς μαρτυρίας ἐκ τοῦ βίου τοῦ ὁσίου Στεφάνου 
τοῦ νέου”, θανατωθέντος τῷ T67 ἐν Κωνσταντινουπόλει διὰ τὴν ὑπὲρ 
τῆς προσχυνήσεως τῶν εἰκόνων προκλητιχὴν στάσιν του”. 

«Τοιαύτην τοῖς μέλεσι τῆς ᾿Εκκλησίας μάχην ὑφῆψεν 6 τὰ ζιζά- 


1 T. K. Σπυριδάκη, ἔνθ᾽ ἂν. o. 264. 

3. Βλ. ἄλλας εἰδήσεις σχετικὰς πρὸς τὸ κεφάλαιον τοῦτο τῆς δημώδους ποιή- 
σεως τῶν Βυζαντινῶν εἰς N. I. [Πολίου, Δημώδη βυζαντινὰ ἄσματα, Λαογραφία 
3 (1911-12) 622 καὶ 650 xé. Φαίδ. Κουκουλέ, Βυζαντινῶν βίος καὶ πολιτισμός, 
τόμ. Α a ᾿Αθήναις 1948, o. 38 xé. 

i . K. ᾿Αμάντου, Ἱστορία τοῦ βυζαντινοῦ κράτους», top. A’, ᾿Αθῆναι 1958, 
σ. 858 - ae 

4 «Στεφάνου διακόνου τῆς ᾿Εκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως, εἰς τν βίον 
καὶ μαρτύριον τοῦ παμμάκαρος καὶ ὁσίου μάρτυρος Στεφάνου τοῦ Νέου, µαρτυρή- 
σαντος ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς εἰκονοκαύστου βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ καὶ Κοπρωνύ- 
μου» Migne, P. G. 100, 1069 - 1185. 

5 Βλ. Migne, ἔνθ᾽ àv. στ. 1160-1177. Πρ6. I. K. Σπυριδάκη, Τὸ. θέμα Koń- 
της πρὸ τῆς κατακτήσεως τῆς νήσου ὑπὸ τῶν ᾿Αράθων, Ἐπετ. Βταιρ. Βυζ. Σπουδ. 
21 (1951) 64-65. ᾿Ενταῦθα ἐν o. 62 σημ. 3 παρατίθεται ἡ΄ σχετικὴ περὶ τοῦ ἔτους 
τοῦ θανάτου tov βιθλιογραφία. Βλ. ἔτι καὶ Fr. Délger, Das Kaiserjahr der 
Byzantiner, Sitzungsb. d. Bayer. Akad. d. Wiss. Pail: hist. Kl. Jahrgang 
1949, Heft 1, o. 45-46 σημ. 64. 
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για σπείρας ἐχθρὸς [—6 διάθολος] καὶ γάννυται καὶ χορεύει τὴν ol- 
χείαν βλέπων χακοτεχνίαν ἰσχύουσαν ἐν τῷ τυράννῳ τούτῳ βασιλεῖ 
[--Κωνσταντίνῳ E’] καὶ ταῖς ἡμετέραις ἐπεντρυφᾷ συμφοραῖς, καὶ συμ- 
φορεῖ πανταχόθεν ὕλην τῇ τοῦ πολέμου φλογί, καὶ τὰς οἰκείας φάλαγ- 
γας συναγείρων, ᾿Ελλήνων φημὶ παῖδας καὶ Ιουδαίων καὶ Σύρων, καὶ 
τῶν αἱρετικῶν τὰ στίφη, ϑέατρον ἡμῖν μέγιστον πανταχόθεν περικα- 
θίζει, καὶ τέρψιν αὐτοῖς καὶ ἡδονὴν ἐκ τῶν ἡμετέρων κακῶν πραγμα- 
τεύεται. Καί ἐστι ἰδεῖν xad? ἡμῶν ἀδολεσχοῦντας τοὺς καϑημένους èv 
πύλαις καί εἰς ἡμᾶς ψάλλοντας τοὺς πίνοντας οἶνον. ᾿Εν γὰρ τοῖς ovu- 
ποσίοις αὐτῶν καὶ καπηλείοις μαστρωπιχῶς καὶ κιθαρῳδῶς τῇ τοῦ 
σχύμνου κελεύσει xa” ἡμῶν μελειῶσι, σκωπτικῶς οἰωνίζοντες. Διὰ 
τοῦτο οἱ υἱοὶ Σιών, of τίμια ἐπηρμένοι ὑπὲρ χρυσίον, ἐλογίσθημεν εἰς 
ἀγγεῖα ὀστράχινα, ἔργα χειρῶν κεραμέων. ᾿Εγεννήϑημεν γέλως παντὶ 
τῷ λαῷ, ψαλμὸς αὐτῶν ἐσμὲν ὅλην τὴν ἡμέραν» '. 

"Ex τῆς μαρτυρίας ταύτης μανθάνομεν ὅτι οἱ καθήμενοι ἐν πύλαις, 
δηλαδὴ οἱ ἀργόσχολοι, ἐν οἷς κυρίως of ἐπαῖται ’, συνεζήτουν φλυαροῦν- 
τες κατὰ τῶν εἰκονοφίλων, οἱ δὲ μετέχοντες τῶν συμποσίων καὶ διασχε- 
δάζοντες ὡς καὶ οἱ ἐν τοῖς καπηλείοις οἰνοποτοῦντες «ἔψαλλον» κατὰ 
τῶν εἰκονοφίλων ἄσματα, τὰ ὁποῖα ἦσαν βεδαίως λαϊκὰ δημιουργήματα 
καὶ διὰ τῶν ὁποίων ἐσκώπτοντο οὗτοι καὶ ἀπετέλουν οὕτω καθ᾽ ἡμέραν 
θέμα ἐμπαιγμοῦ καὶ συζητήσεως ὑπὸ τοῦ λαοῦ. 

Σχωπτικὰ opat τοῦ λαοῦ ἔχουν μέχρι τοῦδε σημειωθῆ ἐκ τῶν 
βυζαντινῶν χρόνων κυρίως διὰ πρόσωπα τῆς πολιτείας, συνδεόμενα μὲ 
ὡρισμένον γεγονός". Ἐκ τῆς ἀνωτέρω ὅμως μαρτυρίας γνωρίζομεν τοι- 
αὔτα σματα καὶ κατὰ ὁλοκλήρου κοινωνικῆς τάξεως, τῶν εἴκονο- 
λατρῶν. 

Of χλευάζοντες ἐνταῦθα τοὺς εἰκονοφίλους λέγεται ὅτι «ἔψαλλον» 
πρὸς αὐτοὺς σχωπτικῶς. Τὴν ἔννοιαν τοῦ ρήματος ψάλλω νομίζω ὅτι 
πρέπει νὰ δεχθῶμεν εἰς τὴν προκειμένην περίπτωσιν μὲ τὴν ἐκκλησια- 
στικήν, ὡς καὶ σήμερον, σημασίαν του καὶ ἑπομένως οἱ σκώπτοντες 
δι᾽ ἄσματος θὰ ἐξετέλουν τοῦτο μὲ μελῳδίαν ἐκκλησιαστικῶν ὕμνων ἢ 
καὶ θὰ παρῳδοῦντο ἐκκλησιαστικὰ ἄσματα εἰς κοσμικά, σχωπτικὰ τῶν 
εἰχονοφίλων. Περὶ τῆς ὑπάρξεως τοιούτων ἀσμάτων, δηλαδὴ σκωπτι- 
κῶν μὲ ἐκκλησιαστικὸν μέλος, εἰς τὴν Κωγσταντινούπολιν μανθάνομεν 
ἐξ εἰδήσεως μεταγενεστέρας πως, τῶν μέσων τοῦ Θου αἰῶνος, ἐν τῇ 


1 Migne, ἔνθ᾽ ἄν. στ. 1116 Β-ς. 

3 Βλ. Φαίδ. Κουκουλέ, ἔνθ. ἂν. τόμ. BI, σελ. 94, 101. 

8 Βλ. παρὰ N. I. Πολίτῃ, ἔνθ᾽ ἀν. ο. 622 xé., καὶ Dald. Κουκουλέ, ἔνθ᾽ . 
ἂν. o. 98 κέ. 
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συνεχείᾳ τοῦ Θεοφάνους ', καθ᾽ ἣν. a ης, συνοδίας τοῦ αὐτοχράτορος z 
Μιχαὴλ. Γ΄ (849 -867) ὑποδυόμενοι κατὰ τὰς μετ᾽ αὐτοῦ διασκεδάσεις 
τὸ σχῆμα μητροπολίτου. περιήρχοντο οὕτω τὰς ὁδοὺς τῆς" Κωνσταντι- 
νουβόλεωῬπρ στῶν ὑπὸ συνοδίαν κιθάρας. ἱεροτελεστίας. τῆς Ἔκ... 
χλησίας ", ἔπειτα δὲ «τὰς σεθάρας εὐτογώτερον αρούσαντες καὶ ρήματα. 
7 πορνιρὰ. κατὰ τὸν φθόγγον τοῦ μέλους τοῦ Ἱεροῦ ἀντεπῴδοντες. καὶ La- 
'νικῶς τε καὶ Σατυρικῶς σκιρτῶντες, καὶ. «υμβαλίξ Γοντες,. ὡς ἀντιτέ-᾽ 
χνους τοὺς. ἱερεῖς καὶ τὸν ἀρχιερέα f= Ιγνάτιον] μυκτηρίσαν τες, τὴν a 
Φδιαβολικὴν χορείαν καὶ πορείαν διήνυον» ". ώς Sth aR ΛΟΛ 

Εἰς τὰ σκωπτικὰ γενικῶς. κατὰ τοῦ κλήρου ἄσματα τοῦ Aab gya: Š 
φέρεται. καὶ ἡ ὑπὸ τοῦ Λεοντίου (T. αἰ.) ἐπισκόπου Νεαπόλεως. τῆς ἐν 
«Κύπρῳ, εἰς τὸν ὅπ᾽ αὐτοῦ συγγραφέντα βίον τοῦ Συμεὼν τοῦ διὰ Xor- 3 
στὸν σαλοῦ μαρτυρία, εἰς τὴν ὁποίαν λέγεται ὅτι «χορευόντων ἐν μιᾷ 
[ρύμῃ] κορασίων καὶ καταλεγόντων αὐτῶν, ; ἔδοξεν. αὐτῷ [--τῷ Συμεῶνι]. 
παρέρχεσϑαι. δι᾽ ἐκείνης τῆς ρύμης. Ὃς οὖν εἶδον αὐτόν, ἤρξαντο κατα: 
λέγειν εἰς ἀββάδας.. Εὐξάμενος οὖν ὁ δίκαιος, ϑέλων σωφρονίσαι. ἀὔ- 
τάς, εὐϑέως ἐστραύωσεν ὅλας.. Καὶ ὥς ἤρξαντο. ἀλλήλαις λέγειν τὸ συµ-. 
βὰν αὐταῖς κακόν, ἔγνωσαν ὅτι αὐτὸς αὐτὰς ἐστραύωσε καὶ κἀτέτρεχον 
αὐτῷ κλαίουσαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κράζευσαι:” Ανάλυσον,. Σαλέ, ἀνάλυ- 


gov’ ἐνόμιζον γὰρ αὐτὸν ἀπὸ ἐπιλαλιᾶς στραυῶσαι αὐτάς. Ὡς οὖν ἔφθα- Se 


σαν αὐτόν, ος αὐτὸν Big” καὶ. Porko ἵνα. pak δν see ae 
ἔδησε»”. } ης 
«0 οὕτω οσον ὑπὸ τοῦ ae Συμεών. τῶν νος... τ 


πρὸς ἀθθάδας» κορασίων δεικνύει σαφῶς. ὅτι αὐτὰ ᾖδον ἄσματα. σκω- Επ 


Ἱπτιχκὰ κατὰ: τῶν aes τῆς. τῳ» καὶ δὴ καὶ τῶν ο. 


TEE ᾿Άρχεϊον. ᾿Αλάδημίας θυρών A ae es ih ην 
T. K. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗΣ 


ντ 960 C.. vies RASS ous σος Ree 

2 «χαὶ ᾿ «κιθάρας ἕκαστον. ἔσωθεν τῆς [ορατικῆς. ania inigégssians δοὺς - x 
[=6 Μιχαὴλ Τ΄] καὶ ταύτας πάτωθεν ὑπηχεῖν προστάξας, οὕτο σὺν αὐτοῖς. τὴν ἱερὰν -- 

- δῆθεν παίζων καὶ κατορχούμενος ἐπετέλει βυσταγωγίαν nat λειτουργίαν. μετὰ τῶν . 

παμμιάρων ὁ, μιαρώτατος, μετὰ. τῶν «Ῥεξήλων ô: μος Αλτόθι, eae 
5. Αὐτόθι,-στ. 261 A. 

ve Migne, p; G. 93, 1728 (ep, Ik 


Ta ΕΙΣ ΤΟΙΣ ΝΑΟΥΣ ΤΗΣ: ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΧΟΥΠΟΑΕΩΣ. 
-ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΙΚΑ. ZTEMMATA 


[επ Κατὰ τὴν Ἕν, τοῦ. του. τὸν ἴδιον. Εν πο ον ἔργου 
ποῦ Κωνσταντίνου Η΄ Πορφυρογεννήτου ' τὴν πρεσοχήν μου εἵλκυσεν. fe 
; ἀφήγησις τῶν o. 6604 - 6872 ?, ἀναφερομένη, εἰς τὰ στέμματα, ἅτινα. περι-;. ᾿ 
. Ἐδάλλετο᾽ ὁ ἑκάστοτε βυζαντινὸς. ο τος κατὰ τὰς προελεύσεις τῶν 
; μεγάλων δεσποτικῶν ἑορτῶν ". 5 Apne 
Ta στέμματα ταῦτα ` ἐφυλάσσοντα εἶς τὴν. λα. Σοφίαν oqo 5 
peta πολυτελῶν ἐνδυμασιῶν προοριζς μένων διὰ τὴν βασιλικὴν οἰκογέ-: ee 
VELAY, -ἀπεστέλλοντο δὲ εἰς τὰ. ἀνάκτς. ρα ὑπὸ τοῦ πατριάρχου προχει- 
: μένης. τοιαύτης προελεύσεως. τὰ δι ἑκάστην ξορτὴν προοριζόμενα στέµ- 
a ματα: καὶ στολαί". “Ὁ Κωνσταντῖνος ἀφηγεῖται περαιτέρω ὅτι ὁ Λέων A’, 
Kolker, δὲν. ἐπέκειτο δεσποτικὴ -ξορτή.. περιεδλήθη ἄνευ πατριαρχικῆς 
- ἀδείας ἓν τῶν ἀνωτέρω. στεμμάτων καὶ εὐθὺς ἠσθένησεν ἐξ ἄνθρακος, .. : 
86 οὗ καὶ μετὰ eee ἀπέβαν”. Διὰ. νὰ  ἀποφευχθή καὶ εἰς τὸ αν Se 


“i Εις. τὴν autos τῶν ο ο) ατόρων ἀκολουθῶ τὴν - ὑπ᾽ ἐμοῦ προταθεῖ-.. 
aay, ο E καὶ ες τοῦ βυζαντινοῦ ο αν ον. Ὅν, a 
: ο. ee πὲ, i Bee 
πι τὴν betas Go: Hora vksiks R, ον H. ie Constantine Bor | 
_ phyrogenitus, De administrando imperio (Budapest 1949). EE 
ώς Τὸ κατ᾽ αὐτὰς. ἀκολουθούμανον. τυπικὸν περιγράφεται λεπτομερῶς | εἰς τὴν . 
Bao. Τάξιν κεφ. L-1- “96. (9. 1-187). Πρ6: R; Guilland, Les factions. eee 
ἐν κα. Ἔταιρ.. Βυζαντ. Σπουδῶν 98 (1953). ἰδίᾳ σ. 17 κὲ.. . 5 
ity eae IRAGA τὸν. Ἴδιον. υζὸν. Ῥωμανὸν ο. 66'g4- 49. Σημεῖα τινὰ τῆς ΠΕΝ ΗΝ 

-- εἶναι. ἀπηλλαγμένα μυθώδους. χαρακτῆρος, ὡς. ὅτι τὰ) στέμματα ταῦτα δὲν xate- 
-αχευάσθησαν. ὑπὸ ἀνθρωπίνης χειρός, - ἀλλὰ. παρεδόθησαν ὑπὸ ἀγγέλου εἰς τὸν Mé- ahs 
γαν Κωνσταντῖνον (ο. 66 ος- s4). ᾿Ανάλογος καὶ ἢ ἀφήγησις περὶ τοῦ δγροῦ. πυρός, a. 

: οὔτινος a κατασκευὴ. μα πάλιν sig τὸν. Μέγαν Κωνσταντῖνον ὑπὸ: ἀγγέλου... 
(ait a 6875 = πρ a A περθολαὶ αὗται. δὲν πρέπει, νομίζω, νὰ ἀποδοθοῦν εἰς 
ἄγνοιαν. 7 εὐπιστίαν. τοῦ ο... Elyar ἐοκομμέναι. αἰτιολογίαι,, τὰς ὁποίας ; 

-.Φυμδουλεύει. τὸν υἱόν. του. Ῥωμανὸν. νὰ προδάλλη. εἰς. «ξένους ἡγεμόνας, διατελοῦν- ο 
τας. εἷς. φιλικὰς. μετὰ. τοῦ Βυζαντίου. σχέσεις,. ἐὰν οὗτοι ἤθελον ζητήσει: νὰ àno- . 
παλυφθῇ. καὶ εἷς αὐτοὺς, δ. τρόπος Χατασχευῆς τοῦ δγροῦ πυρὸς ἢ va δοθῇ πρὸς . 
χρῆσιν. «τῶν. στολή. o στέμμα; ἐκ τῶν διὰ τὸν βυζαντινὸν αὐτοκράτορα προοριζομένων. 

ὍΝ ` Πρὸς. τὸν. ἴδιον. υϊὸν Ῥωμανὸν. σ. 68, 67-72, U6. αϑτόθι. σορό sas! < Aiwv 


6 βασιλεύς, ô xal. τὸ. varias καθώς. ο, -προείῤηται,. ο άν ad xal: 


280 Αἰκατερίνης A. Χριστοφιλοπούλου 


ἐπανάληψις τοῦ ἀτόπου τούτου, συνεχίζει 6 Πορφυρογέννητος", ἔκτοτε 
τύπος ἐγένειο ὥστε v τῷ μέλλειν σιέφεσθαι τὸν βασιλέα πρότερον 
ὀμνύειν καὶ ἀσφαλίζεσθαι ὅτι οὐδὲν ἐναντίον τῶν προστεταγμένων καὶ 
ἐκ παλαιοῦ φυλαττομένων τολμήσει ποιήσειν ἢ ἐννοήσασϑαι καὶ οὕτως 
ὑπὸ τοῦ πατριάρχου σιέφεοϑαι καὶ τὰ ἁρμόζοντα τῇ καϑεστώσῃ ἑορτῇ. 
ἐπιτελεῖν τε καὶ διαπράττεσϑαι. 

Τὸ μέτρον εἶναι ὄντως περίεργον, διότι δὲν πρόχειται περὶ ὅρκου 
ἅπαξ διδομένου πρὸ τῆς ἐπισήμου ἐκκλησιαστικῆς στέψεως τοῦ βυζαν- 
τινοῦ ἡγεμόνος, ἀλλὰ περὶ ὑποσχέσεως ἀνανεουμένης πολλάκις τοῦ ἔτους, 
ἀφοῦ πλείονες εἶναι αἱ μεγάλαι δεσποτικαὶ ἑορταί. Ὅτι ἡ ἐνταῦθα pyn- 
μονευομένη πρᾶξις δὲν ταυτίζεται πρὸς τὴν ἅπαξ τελουμένην ἐκχλησια- 
στιχὴν στέψιν τοῦ αὐτοκράτορος, ὣς θὰ ἠδύνατό τις νὰ ὑποθέσῃ ἐκ τῆς 
διατυπώσεως ἐν τῷ μέλλειν στέφεσδαι τὸν βασιλέα πρότερον ὀμνύειν 
καὶ ἀσφαλίζεσθαι, διασαφηνίζει ἢ τελευταία φράσις τοῦ χωρίου καὶ 
τὰ ἁρμόζοντα τῇ καϑεστώσῃ ἑορτῇ ἐπιτελεῖν τε καὶ διαπράττεσϑαι, 
ἔνθα εἶναι σαφὲς ὅτι διὰ τῆς λέξεως τῇ καθεστώσῃ, ἑορτῇ πρ-σδιορί- 
ζεται ἡ ἑκάστοτε xat ἔτος πανηγυριζομένη θρησκευτικὴ ἑορτή. 

Εἰδικὸν κεφάλαιον (I 37) τῆς Βασ. Τάξεως καθορίζει ποίας oto- 
λὰς καὶ στέμματα” περιεθάλλετο 6 αὐτοκράτωρ εἰς τὰς προελεύσεις τῶν 
μεγάλων θρησκευτικῶν ἑορτῶν. [ἰδικῶς ὡς πρὸς τὰ στέμματα ὁρίζεται 
ὅτι οὗτος ἔφερε διάφορον στέμμᾶ κατὰ τὴν μετάθασίν του ἐκ τῶν 
ἀνακτόρων εἰς τὸν ἑκάστοτε πανηγυρίζοντα ναὸν" καὶ ἕτερον κατὰ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐπιστροφὴν εἰς τὰ ἀνάκτορα. Οὕτω τὴν Κυριακὴν τοῦ 
Πάσχα, ἐὰν κατὰ τὴν μετάβασιν περιεθλήθη λευκὸν στέμμα, κατὰ τὴν 


τολμηρῶς ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας δίχα γνώμης τοῦ πατριαρχοῦντος λαβών. Τὸ γεγονὸς 
παραδίδουν καὶ οἱ βυζαντινοὶ χρονογράφοι μὲ συμπληρωματικὰς λεπτομερείας. 0 
Σκυλίτσης παρὰ Κεδρηνῷ II σ. 30 ἀναφέρει ὅτι τὸ ὑπὸ τοῦ Λέοντος A’ περιέληθὲν 
στέμμα ἧτο ἰδιχιτέρως πολύτιμον, εἶχε δὲ κατασκευασθῆ ὑπὸ τοῦ αὐτοχράτορος 
"Ἡρακλείου καὶ ἀπέχειτο εἰς τὴν ae Σοφίαν. Mp6. θεοφ. 453, 454, Λέοντα 

γραμμ. 192, 198. ο 

1. Πρὸς τὸν ἴδιον υἱὸν eae 68 67 - το. 

2 Περὶ tod σχήματος καὶ τῆς ἐξελίξεως τοῦ στέμµχτος βλ. J. ο Der 
Ursprung der Kaiserkrone ἐν Schweizer Beiträge zur allgemeinen Ge- 
schichte 8 (1950) 79 xé. καὶ A. ᾿Ορλάνδου, Νέον ἀνάγλυφον τῆς ἀναλήψεως τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ἐν ᾿Επιστημονικῇ ᾿Επετηρίδι τῆς Φιλοσοφικῆς Σχολῆς τοῦ Πανεπι- 
στημίου ᾿Αθηνῶν περ. B’, 5 (1954 - 1955) 287 - 289. 

3 Κατὰ κανόνα ὃ ναὸς εἰς ὃν ἐλάμθανε χώραν ἣ ia πανὴγυρίς 
ἧτο ἡ “Ayla Σοφία, ἑπομένως ἐκεῖ κατέληγεν ἡ πομπή. Οὐχὶ σπανίως ὅμως ἑώρ- 
ταζεν ἕτερος ναὸς τῆς πρωτευούσης, ὣς of ἅγιοι ᾿Απόστολοι, ἡ Παναγία τῶν Βλα- 
χερνῶν, ἢ Παναγία τῆς Πηγῆς, ἡ Παναγία τῶν Χαλκοπρατείων κλπ. καὶ ἢ προέ-. 
λευσις κατηυθύνετο εἰς αὐτόν, ὡς πολλάκις μαρτυρεῖται εἰς τὰς πηγάς. 


Τὰ εἰς τοὺς ναοὺς τῆς Κωνσταντινουπόλεως αὐτοκρατορικὰ στέμματα 281 


ἐπιστροφὴν ἔφερε ρούσιον ἢ ἀντιστρόφως’. Τὴν Δευτέραν τῆς ἔθλο- 
μάδος τῆς Διακαινησίμου ἔφερε τὴν μὲν πρωΐαν πράσινον στέμμα, τὴν 
ἑσπέραν δὲ κατὰ τὴν ἐπιστροφὴν λευκόν”. Τοῦτο ἠδύνατο εἰς τὴν προ- 
κειμένην περίπτωσιν νὰ ἀντικατασταθῇ διὰ τῆς λεγομένης τιάρας". Εἰς 
τὰς ξορτὰς τῆς Πεντηκοστῆς, τῶν "Αγίων Πάντων καὶ τῶν Αγίων ᾿Απο- 
στόλων ὁ αὐτοκράτωρ ἔφερε κατὰ μὲν τὴν µετάδασιν εἰς τὸν ναὸν pov- 
σιον στέμμα, κατὰ δὲ τὴν ἐπιστροφὴν λευκόν +, τῆς Μεταμορφώσεως καὶ 
τῶν Χριστουγέννων περιεθάλλετο πράσινον στέμμα κατὰ τὴν μετάθασιν, 
λευκὸν δὲ κατὰ τὴν ἐπιστροφήν”, τῶν Φώτων δὲ ἀντιστοίχως βένετον 
καὶ λευκόν”. Τὴν ἑορτὴν τοῦ Γενεσίου τῆς Θεοτόκου (8 Σεπτεμβρίου), 
τοῦ Εὐαγγελισμοῦ καὶ κατὰ τοὺς ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ χαρμοσύνων γεγονότων 
ἱππικοὺς ἀγῶνας ἐν τῷ Ἱπποδρόμῳ ὁ αὐτοκράτωρ ἔφερεν οἷον στέμμα 
ὥριζεν ἑκάστοτε ὁ ἴδιος". Tag γνώσεις µας συμπληροῦν μεμονωμέναι 
πληροφορίαι τοῦ αὐτοῦ κειμένου. “O αὐτοκράτωρ κατὰ τὴν δεξίωσιν 
ξένων ἡγεμόνων ἔφερε λευκὸν μέγα στέμμα ", ἠδύνατο δὲ νὰ δεχθῇ ἀπε- 
σταλμένους ξένων μὴ χριστιανικῶν λαῶν (ἐθνικῶν) ἄνευ στέμματος, φέ- 
ρων ὡς κάλυμμα τῆς κεφαλῆς τὸ λεγόμενον καισαρίκιον ®. 
Τὰ κείμενα, καθ᾽ ὅσον γνωρίζω, δὲν διασαφηνίζουν ἐπὶ τῇ βάσει 
ποίου κριτηρίου τὸ αὐτοκρατορικὸν στέμμα χαρακτηρίζεται ὡς ρούσιον, 
βένετον κλπ. Εἰς ἀπειχονίσεις στεμμάτων τῶν I’ καὶ ΙΑ’ αἰώνων napa- 
τηροῦμεν ὅτι ἐπὶ τετραγώνου, ὀρθογωνίου ἢ ἡμικυκλικῆς πλακός, εὗρι- 
σχομένης εἰς τὸ κέντρον τῆς ἐμπροσθίας ὄψεως τοῦ στέμματος, εἶναι 


1 Βασ. Ταξ. 18ΐ ;- 188. A 
3. Bgo. Tak. 188, -1° πρθ. 86 ο1- 86. f 
Βασ. Tag. 188 ro -i1 
Βασ. Tag. 189 6-39- 
Bao. Tak: 189 0- τε 190 49 - 16. 
Bao. Ταξ. 190 91 - 24 
Βασ. Tae: 18995 = 190 55 1911 - ο 190 τοι. 
Bao. Babess 083 47-19) DOL api a1) O90 46 ane 

9 Bas. Ταξ, 5225-5. Διάδημα... καισαρίκιον ἔφερεν ὃ Βασίλειος Α΄, ὅτε 
εἰσῆλθεν εἰς Κωνσταντινούπολιν νικητὴς ἀπὸ ἐκστρατείαν εἰς Τεφρικὴν καὶ Γερ- 
µανίκειαν (Βασ. Tag. 500) καὶ 6 αὐτοκράτωρ Μιχαὴλ I’ cig τελετήν, καθ᾽ ἣν παρου- 
σιάσθησαν πρὸ αὐτοῦ Σχλάθοι τῆς περιοχῆς τῆς Σουθδελιτίας, ἐπαναστατήσαν- 
τες xal ἐπανελθόντες ὑπὸ τὴν βυζαντινὴν ἀρχήν: Βασ. Tak. 65941: - ια: στέφανον 
ἐπὶ τῆς ξαυτοῦ κεφαλῆς ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένον, ὅπερ καισαρίκιον Λέ- 
γεται. Καισαρίκιον ὡσαύτως ἐλέγετο καὶ τὸ κάλυμμα, ὅπερ περιεβάλλοντο of xal- 
σαρες κατὰ τὴν ἀνάδειξίν των (τοὐλάχιστον κατὰ τοὺς αἰῶνας H’- I’) Βασ. Tag. 
218 94-219 ,, 220 17-25, 222 5-9, 224 09-94: αἴρει ὁ πατριάρχης τὸν στέφανον ἤτοι 
τὸ καισαρίκιον. Ἔν τούτοις εἰς ἕτερα χωρία τῆς Βασ. Τάξεως 5815, 581 ᾳ, τὸ και- 
σαρίκιον φέρεται ὥς στολή: τὸ χρυσοῦν σαγίον τὸ λεγόμενον καισαρίκιον (581 s). 
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νης μέγας ο. λίθος, οὔτινος ao οι Bees 
'Ὑποθέτω ὅτι ἐξ αὐτοῦ. προσδιωρίζετο À POA τοῦ aikeita ὃς 
λευκοῦ, βενέτου, βουσίου κλπ. a 
SH Βασίλειος Τάξις παρέχει ἐξ ἄλλου ρου τόρ τῶν. ran. | 
is διαχόσμήσιν τῶν ἀνακτόρων. χρησιμόποιουμένων στολῶν καὶ πολυτίμων. 
εν ἀντικειμένων κατὰ τὰς μεγάλας θρησκευτικὰς. Ἑορτὰς ἢ τὴν. δεξίωσιν 
-. ξένων ἡγεμόνων... Ἔνταθθα, be ote τὰ Ἄν. τὸν ἔκ. κων E 
: διάκοσμον. 3 ae 
Λεπτομερῶς περιγράφεται. ἡ assent: τοῦ χοπ : 
κατὰ τὴν ὑποδοχὴν τῆς ἡγεμονίδος τῶν Ρώσων "Ἔλγας - Ὄλγας τὸ φθι- bee 
' γόπωρον τοῦ 950. Ἐκ τῶν ὀκτὼ χογχῶν (καμάρῶν) τοῦ «Χρυσοτρί- ο 
- 'κλίνου ἢ πρὸς ἀνατολὰς εἶχε κοσμηθῆ ἐξ ὁλοκλήρου. διὰ στεμμάτων ὧς .. 
ἑξῆς. "Hunoooder μὲν τὸ πράσινον στέμμα τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων ᾿ 
ἀποστόλων μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ". δεξιᾷ δὲ. 
τὸ βένετον στέμμα τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ Φάρον μετὰ καὶ τοῦ 
σταυροῦ καὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ" ἀριστερᾷ δὲ τὸ βένετον. στέμμα τοῦ 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος 4ημητρίου μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς negt- 
στερᾶς αὐτοῦ". Elg. τὰς ee κόγχας τοῦ E ike 


. Βλ. π.χ. tag | e ἐκ τοῦ Cod. Coisl. 79 παρὰ J. Ebersolt, 1,65... 
arts τ... de Byzance (Paris 1923) ἄρ. 42, 48, 44 καὶ Cod. Vatic. gr. 
666 αὐτόθι ἂρ. 45, ὡς καὶ μεταγενέστερον χωρίον τοῦ Νικηφ. Γρηγ. 1.255: ἢ 
βασιλικὴ καλύπτρα κεκοσμημένη συνήϑως τῷ τε λίδῳ καὶ ταῖς τῶν μαργάρων. 
σειραῖς. ᾿Αξία.σημειώσεως εἶναι καὶ νεωστὶ: γνωσθεῖσα :πληροφορία, ᾿ἀναγομένη : 
μὲν sig τὰς πρώτας δεκαετίας τοῦ 1a, ἀλλὰ Ἰεγραμμένη οτος τοῦ IE’ αἰῶ-. ; 
νος εἰς παράφυλλον τοῦ: Cod. Barb. on 449 (IV_31):. ô προπάππος᾽ του [rod | 
Ματθαίου ᾿Ασάνη Παλαιολόγου: Ῥαοὺλ Μελἰκη]. ὅπου -ἦλϑεν ἀρχῇ εἷς τὴν Kov- 
σταντινούπολιν ἀπὸ τὴν ΙΠεροίαν..: 'ὣσὰν αὐϑέντης ὅπου: -ἦτον,᾽ ἐφόρειε εἷς τὸ x8- : : 
φάλιν του λιϑάριν κόκκινον καὶ διὰ συγκατάβασιν τοῦ. βασιλέως τῆς Κωνστανεινου- Mes 
πόλεως ἔβαλεν γεραναῖον καθὼς. φαίνεται. ἐκεῖ sic. τὸν τάφον tov, ὅπου ἔναι foto- - ο 
οισμένος, Παρὰ V. Laurent, Une famille turque ‘au service de Byzance. ` 
Les Mélikés ἐν. Byzantinische Zeitschrift 49 ae 851. καὶ 868 xé. bile 
τερον. ος τοῦ ἀνωτέρω. ξένου. ἡγεμόνος. ᾿ $ ερ 
"Ὡραίαν. περιγραφὴν τῶν περιστερῶν παρέχει akoa τοῦ Ir αἶθγας = 
δ Νικόλαδς Μεσαρίτης: περιστεραὶ τῆς ἱερᾶς: ἄνωϑεν ἀπῃωρημέναι ' "τραπέζης, οὐ $ -β 
περιηργυρωμέναι, οὐκ. ἐχρυσωμέναι, ἀλλὰ τὸ σύμπαν χλωρῷ yovolm σὺν τοῖς µδια- - 
φρένοις ὀκστίλβουσαι ἐν λίϑου πρασίνου διακεκοσμημέναι αἱ πτέρυγες, τῷ. διαπεπἝ". z i 
eornuéva µαργάρῳ ἀσεράπτουσαι χαλαραὶ τὰ. πτίλα: ἐοίκασίν, ἐναέρια. πέτεσθαι καὶ 
dott φθάνειν. ἐπὶ κατάπαυσιν” τοῖς -ράμφεσιν. ἀπῃωρημένα -τὰ κάρφη, οὗ πτόρϑοι .. 
c ἐλαίας, ἀλλ᾽ ἐκ μαργάρων καὶ ταῦτα & σταυρικὸν σημεῖον: διαγραφόμενα.. Aug. si 
- Heisenberg, Nicolaos “Mesarites, Die Palastrevolution: des: Johannes Ko: - 
Innenos. Programm des K. alten: Gymnasiums. 211 Würzburg für das: Sto 
oe 1906/1907 (Wirzburg 1907) σ. -35.7 SEO να κο κα 
: . Bas; He B81 46- 225 581. 16 οὓς ae Bene OENE S 
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-αϑῆσαν. τὰ τοῦ. ναοῦ τῆς ὑπεραγίας ος. τοῦ Φάρου στέμματα. καὶ. 
τῶν ἑτέρων᾽ ἐκκλησιῶν τοῦ Παλαιίου καὶ ἔργα διάφορα χειμευιὰ ἀπὸ. 
ποῦ φύλακος καὶ τὰ βασιλικὰ καὶ αὐγουστιακὰ χλανίδια:. Προστίθεται 


BE καὶ ἡ λεπτομέρεια, ὅ ὅτι τὰ στέμματα καὶ τὰ χειμευτὰ ἔργα ἓν παρ᾽ es 


ἐκρέμαντο, ἤγουν. μέσον. στέμμα καὶ ἔνϑεν κἀκεῖϑεν ἔργα χειμευτά 3 
Εἰς ἑτέραν᾽ δεξίωσιν, λαθοῦσαν χώραν ἐπὶ Κωνσταντίνου H’ Hos 
. φυρογεννήτου, δ διάκοσμός. τοῦ Χρυσοτρικλίνου διηυθἐτήθη ὡς ἑξῆς. 
_ Εἰς τὸ ἀνατολικὸν. µεσοκάρδιον τοῦ ἐντὸς τῆς αἰθούσης ταύτης τοποθε- 
e _Typévou πυργίου” ἀνηρτήθησαν τὰ τρία. στέμματα μετὰ τῶν σταυρῶν .. 
αὐτῶν: τοι εἰς τὸ μέσον τὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων πράσινον στέμμα, 
i Bebe τούτου τὸ τῆς Θερτόχου τοῦ Φάρου βένετον καὶ ἀριστερᾷ τὸ τοῦ 
Be ἁγίου. Δημητρίου. βένετον στέμμα. Αἱ περιστεραὶ τῶν τριῶν τούτων. 


στεμμάτων ἀνηρτήθησαν εἷς τὸ δυτικὸν μεσοκάρδιον τοῦ αὐτοῦ πυργίου!. ο. 


Ἔξ ὅλων τῶν ἀνωτέρω πληροφοριῶν προφανὲς καθίσταται ὅτι πλὴν 

- τοῦ στέμματος, ὅπερ περιεβάλλετο ὁ αὐτοκράτωρ ἐπισήμως κατὰ τὴν 

- ἐκκλησιαστικήν του στέψιν, ὑπῆρχον καὶ ἄλλα στέμματα, ἀποκείμενα 

εἰς ναοὺς. τῆς πρωτευούσης, ἅτινα εἰς ὡρισμένας περιπτώσεις: ἐχρη- 
s -σιμοποιοῦντο εἴτε πρὸς διακόσμησιν τῶν ἀνακτόρων εἴτε διὰ νὰ περι- 

- ἔληθῇ αὐτὰ 6 αὐτοκράτωρ. 
-Εἰς τὴν ἐξακρίθωσιν τῆς προελεύσεως τῶν αν συμθάλλουν 
ak: ἀφηγηματικαὶ πηγαί. “O Πορφυρογέννητος ρητῶς μαρτυρεῖ ὅτι πᾶς 
αὐτοκράτωρ ἠδύνατο νὰ διατάξῃ τὴν κατασκευὴν νέων στεμμάτων, ἅτινα 
"ὅμως ἔδει ἀπαραιτήτως γὰ δοθοῦν πρὸς φύλαξιν εἰς τὴν ᾿Αγίαν Σοφίανι᾽ 


| A τριάρχης, οὔτε ἄλλος τις". Τὸ στέμμα, ὅπερ ἀντικανονικῶς mepeh. ` 
6 Λέων Δ΄ , εἶχεν ἀφιερωθῆ ὑπὸ τοῦ “Ἡρακλείου εἰς τὴν Ἁγίαν Σοφίαν”. 
κ μες κατεσκευάσθησαν. ὑπὸ τν τοῦ φεϊογοίσεον 


a Bas. “Tak. 580 ντου. Piste coe ee 
3. Bao. POE. DS [τοι Πρ6. i Ebersolt, Le grand ο de Constanti- a 
"nople. et le Livre des cérémonies (Paris 1910) o. 18 καὶ ἰδίᾳ σημ. 6. 
' “8 Τὸ πυργίον. ἧτο «ἁρμάριον», ἐντὸς τοῦ Solon | ἔτοποθετοῦντο πολύτιμα $ 
-κοσμήματα καὶ πρὸς ΄ ᾿ἐπίδειξιν. ἀντικείμενα εἰς τὰ ᾿ἀνάκτορα. Βλ. Φ. Κουκουλέ, 
Βυζαντινῶν βίος nat πολιτισμὸς τ. Β΄ 2 (Ἐν ᾿Αθήναις 1948) σ. 85 καὶ εἰδικῶς' διὰ 
τὴν ο με περιγραφὴν J: Ebersolt ἔνθ᾽ ἄνωτ. σ. 82 σῆμ; Ae tes 
; -Βας. Ταξ.. 586 ιο - DBT 4. 7 2 
: a Ὃ: Θεοφάνης 999 ἀναφέρει τὴν ἐν Ἔτει 610 Ὀπάρξιν τη εἰς τὴν 


THY προέλευσίν tov, ᾿ : 
τν Πρὸς τὸν ἴδιον υἷὸν Ῥωμανὸν σ. 68 51-5" me $ à 
: -Σκυλ.- 'Κεδρ. 11 20, Oeog. 453 πρθ. καὶ 454. Κατά. τὴν ἐκδοχὴν. τοῦ. κι i 
49% tran | 192. τὸ σον τοῦτο ie ΠΕ τοῦ ων. ; 


"δπόθεν δὲν ἐπετρέπετο νὰ τὰ, ἀφαιρέσῃ οὔτε ὁ αὐτοκράτωρ, οὔτε 6 πα- = a 


ἐκκλησίαν. τῆς. Θεοτόκου ἐν εν (παρὰ. τὴν ᾿Κύζικον), ἀλλὰ δὲν npogopigar ae 
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δεσπότου, ὅστις πρέπει νὰ ταυτισθῇ μὲ τὸν Κωνσταντῖνον H’ Πορφυρο- 
γέγνητον”. “O ἀρχιεπίσκοπος τοῦ Νοβγορὸδ ᾿Αντώνιος, ἐπισχεφθεὶς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν τῷ 1200, καὶ ὁ Νικήτας Χωνιάτης παραδίδουν 
ὅτι εἰς τὴν "Αγίαν Σοφίαν ἦσαν ἀνηρτημένοι ὑπεράνω τῆς ἁγίας τρα: 
πέζης στεφανίσκοι "---τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν κατὰ τὸν πρῶτου--- καὶ 
τὸ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. στέφος *. ; 
Περὶ τῆς χρήσεως στεφανίσκου ἐκ τῶν ἀποχειμένων ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ 
Σοφίᾳ ὁμιλεῖ διεξοδικῶς ἢ ἰδιαιτέρως ἐναργὴς ἀγφήγησις τοῦ Νικολάου 
Μεσαρίτου, ἀναφερομένη εἰς τὸ αὐτὸ μὲ τὸ ὑπὸ τοῦ Nex. Χων. 691 καὶ 
Θεοδ. Σκουτ. 428-429 μαρτυρούμενον γεγονός, ἤτοι τὴν λήγοντος τοῦ 
Ἰουλίου 1201 γενομένην ἀπόπειραν ἀναγορεύσεως τοῦ ᾿Ιωάννου Ko- 
μνηνοῦ. Οὗτος, φερόμενος εἰς χεῖρας τῶν ὀπαδῶν του, εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
᾿Αγίαν Σοφίαν, ἔνθα οἱ ἐπαναστάται ἐπεχείρησαν τὴν ἐπηρτημένην 
τῆς ἱερᾶς ἄνωϑεν τραπέζης καϑελεῖν ταινίαν βασιλικὴν καὶ περιϑέσϑαι 
ταύτην ἐμπαικτικῶς τῇ μεμωραμένῃ ἐκείνου καὶ ἄφρονι κορυφῇ”. 
"AD? ἐπειδὴ ἢ ταινία---ὅ στεφανίσκος κατὰ τὸν Νικήταν Χωνιάτην--- 
ἐκρέματο ὑψηλά, τὸ ἐγχείρημα δὲν ἧτο εὐχερές’ τότε παρατυχὼν pova- 
χὸς ἐπέτυχε διὰ τοῦ καλάμου, ὃν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἔφερε, νὰ καταβιβάσῃ 
τὴν ταινίαν καὶ τῇ τοῦ ἀναγορευομένου ταύτην ἐπέϑηκε κεφαλῇ ". 
Ρηταὶ μαρτυρίαι περὶ στέμματος, ἀφιερωθέντος ὑπὸ αὐτοκράτορος, 
παραδίδονται διὰ τὸν Μαυρίκιον. Kat’ αὐτὰς ἢ σύζυγός του βασίλισσα 
Κωνσταντίνα καὶ ἢ σύζυγος τοῦ Ιουστίνου Β΄ γηραιὰ αὐγούστα Σοφία. 
προσέφερον εἰς τὸν αὐτοκράτορα Μαυρίκιον ἐπὶ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα 
τοῦ ἔτους 601 στέμμα... ὑπέρτιμον... 6 δὲ βασιλεὺς τοῦτο θεασάμενος, 
ἀπελϑὼν sic τὴν ἐκκλησίαν τῷ Θεῷ τοῦτο προσήγαγε καὶ ἐκρέμασεν 
αὐτὸ ἐπάνω τῆς ἁγίας τραπέζης διὰ τριχαλάστου ἁλυσιδίου διαλίϑου. 


Γη 


1 Βασ. Tak. 589, .,. Πρ6. J. Ebersolt, Les arts somptuaires de By- 
zance (Paris 1923) σ. 71. ᾗ 

2 Εἰς τὸν αὐτὸν αὐτοχράτορα ἀναφέρεται καὶ ἣ πληροφορία τοῦ Συνεχ. 
Θεοφ. 441: ἀλλὰ καὶ τὰς βασιλικὰς στολὰς καὶ τὰ ἔκπαλαι στέμματα καὶ διαδήματα 
φϑαρέντα εἰς ἀνακαίνισιν διωρϑώσατο. 

5. Antoine de Novgorod, Description des ας saints de Constan- 
tinople (1300) ἐν Itinéraires russes en Orient µεταφρ. B. de Khitrowo τ. I 
1 (Genève 1889) o. 92, Νικ.Χων. 697, Θεοδ. Σκουτ. 428 - 429, 

4 Antoine de Novgorod, ἔνθ᾽ ἄν. o. 93, Νικ. Χων, 450, θεοδ. Σκουτ. 357. 
Τὸ τἐλβυταῖον τοῦτο ἀσφαλῶς δὲν θὰ ἧτο τόσον παλαιὸν καὶ μόνον ἣ παράδοσις 
θὰ τὸ ἔφερεν ἀνῆκον εἰς τὴν ἐποχὴν τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, 

5 A. Heisenberg, Nikolaos Mesarites χλπ. o. 22 45 - 16. 

6 Αὐτόθι σ. 9510-00. 


Τὰ εἰς τοὺς ναοὺς τῆς Κωνσταντινουπόλεως αὐτοκρατορικὰ στέμματα 285 


καὶ χρυσοῦ᾽. Of χρονογράφοι διηγοῦνται ὡσαύτως ὅτι Å αὐγούστα 
Εἰρήνη κατὰ τὴν προέλευσιν τῶν Χριστουγέννων τοῦ ἔτους 780, ἀκο- 
λουθουμένη ὑπὸ τοῦ δεκαετοῦς υἱοῦ της Κωνσταντίνου α΄, προσήνεγκε τῇ 
ἐκκλησίᾳ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς [Λέοντος Δ΄] ἀρϑὲν στέμμα, ἐπικαλ- 
λωπισθὲν διὰ μαργαριτῶν ", 

Παρατηροῦμεν οὕτως ὅτι of βυζαντινοὶ αὐτοκράτορες εἶχον τὴν συνή- 


-θειαν νὰ προσφέρουν ὡς χαριστήρια δῶρα προεχόντως μὲν εἰς τὴν 


᾽Αγίαν Σοφίαν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἄλλους ναοὺς τῆς πρωτευούσης, στέμματα, 
ἅτινα εἴτε εἶχον προηγουμένως χρησιμοποιηθῆ ὑπὸ τοῦ δωρητοῦ εἴτε 
ἐξ ἀρχῆς κατεσκευάσθησαν μὲ τὸν σκοπὸν νὰ δωρηθοῦν εἰς τὸν ναόν". 
Διὰ τῆς προσφορᾶς αὐτῆς 6 αὐτοκράτωρ ἐξεδήλου τὴν εὐλάβειάν του 
πρὸς. τὸ θεῖον καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην του διὰ τὴν συμπαράστασιν τοῦ 
Θεοῦ εἰς τὸ ἔργον του, ὥς καὶ σήμερον πολλοὶ πιστοὶ συνηθίζουν νὰ 
ἀφιερώνουν εἰς τὴν Θεομήτορα ἢ ἄλλον προστάτην ἅγιον πολύτιμα καὶ 
προσφιλῆ των κοσμήματα ἢ μικρὰ ἀργυρᾶ ἢ χρυσᾶ ἐλάσματα μὲ ἐγχά- 
ρακτον παράστασιν, διὰ νὰ ἐκδηλώσουν τὴν εὐγνωμοσύνην καὶ τὰς εὐ- 
χαριστίας των διὰ τὴν παρασχεθεῖσαν ἀρωγήν. 

᾿Ακριδῶς δὲ ὁ ἀφιερωτικὸς χαρακτὴρ τῶν στεμμάτων ἐξηγεῖ τὸ 
ὅτι ἀπηγορεύετο Å ὑφ᾽ οἱονδήποτε πρόσχημα δριστικὴ ἀπομάκρυνσίς 
των ἀπὸ τοῦ εἰς ὃν ἀπέχειντο ναοῦ. H αὐτὴ αἰτία ἠνάγκασε, φαίνεται, 
τὸν πατριάρχην νὰ λάθῃ τόσον σοβαρὸν μέτρον, ὡς εἶναι Ù ἀξίωσις πα- 
ροχῆς ὅρκου ἐκ μέρους τοῦ αὐτοκράτορος εἰς ὅσας περιπτώσεις προε- 
θλέπετο ἡ χρησιμοποίησις τῶν ἀνωτέρω στεμμάτων. 


᾿Αθῆναι AIKATEPINH A. ΧΡΙΣΤΟΦΙΛΟΠΟΥΛΟΥ 


1 @sop. 281, Σχυλ. Κεδρ. I 701, mp6. Λέοντα γραμμ. 142 καὶ J. Ebersolt, 
Les arts somptuaires κλπ. σ. 32. 

3 θεοφ. 454, Λέων γραμμ. 193. 

8 Αἱ πηγαὶ xat’ ἐπανάληψιν ἀναφέρουν προσφορὰς ἱερῶν σκευῶν, πολυτε- 
λῶν ὑφασμάτων, ἐπίπλων εἰς ναοὺς ἐκ μέρους αὐτοκρατόρων εἰς ἔνδειξιν τῆς eð- 
σεθείας των. θεοφ. Συνεχ. 418 (Ῥωμανὸς A’), θεοφ. Συνεχ. 444, 452, Σχυλ. - Κεδρ. 1] 
326 (Κωνσταντῖνος H’). Πασίγνωώστον εἶναι τὸ Χατὰ τὸ ἔτος 1018 προσκύνημα. τοῦ 
Βασιλείου B’ εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ὅστις τὰ τῆς νίκης εὐχαριστήρια τῇ Θεοτόκῳ δοὺς 
καὶ ἀναϑήμασι πολλοῖς, λαμπροῖς καὶ πολυτελέσι ἐκόσμησε τὸν ναὸν... (τὸν Παρ- 
θενῶνα, μεταθεθλημένον, ὡς γνωστόν, κατὰ τοὺς βυζαντινοὺς χρόνους εἰς Χριστια- 
γωκὸν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς Παναγίας τιμώμενον). Σκυλ. - Κεδρ. II 475, 


/ 


πι To KAAATITON | 


Ὁ Boe « ος Μείζων, 1 ποὺ ἀπὸ τοὺς ο ρα Εκδότες, 
8 es «περὶ τοῦ καλοῦ ἀνατρεπτικός», εἶναι, ὅπως πιστεύω μαζὶ 
- ρὲ πολλοὺς ἄλλους, γνήσιο. ἔργο τοῦ- Πλάτωνος ἀπὸ τὰ. πρώϊμα '.. Στὸ 


διάλογο αὐτὸν ὁ Πλάτων. μὲ τὸ στόμα. τοῦ Σωκράτη, ποὺ ἐλέγχει. κάθε. A 


popà τὶς πρόχειρες ἀπαντήσεις τοῦ “Ἱππία, προσπαθεῖ νὰ ὁρίση «τί. 
.. εἶναι ἢ ὀμορφιά» : «οὗ τί ἔστι. καλόν, ἀλλ᾽ ὅ,τι ἐστὶ τὸ κ αλόν». ᾿Δοχί:. 
μάζονται πολλοὶ. δρισμοί, ἀλλὰ ὃ Σωκράτης τοὺς ἀνατρέπει. ἕναν - ἕναν, Ὁ 
ἐπειδὴ κανένας ἀπ᾽ αὐτοὺς δὲν: μπορεῖ νὰ δρίση. «τὸ καλὸν» ἔτσι. ποὺ 
νὰ ἐξαντλῆ τὸ περιεχόμενό του χωρὶς γ᾽ ἀφήνή τόπο σὲ ἀμφιβολίες καὶ 
ἀντι φράσεις. «Xalenad τὰ καλὰ». εἶναι. τὸ ἀρνητικὸ πόρισμα ths συζή-᾽ 
thong καὶ 6 Πλάτων παρατάει,. γιὰ τὴν ὥρα, τὸ ἐρώτημα χωρὶς ἀπάν- = 
-.τηση. Πιστεύω ἀπὸ πολλὰ χρόνια: (καὶ βλέπω τώρα, ὅτι καὶ σ᾿ αὐτὸ δὲν . 
εἶμαι μόνος), ὅτι τοὺς διαδοχικοὺς αὐτοὺς pt ισμοὺς τοῦ καλοῦ, ποὺ avas 
` tpénoytat ἀπὸ τὸ Σωκράτη, θὰ τοὺς κατανοήσωμε ᾿σωστότερα, ἂν τοὺς. 
μελετήσωμε προσεχτικὰ. ἀπὸ τὴν ἄποφψη ὄχι. μόνο τοῦ ἐννοιολογικοῦ, 


τ -ἀλλὰ καὶ τοῦ. πραγματικοῦ τοὺς περιεχομένου: ἄν, μὲ. ἄλλα λόγια,. «Ὁ 
ἀναζητήσωμε οἱ ὁλόκληρη: τὴν: προπλατωνικὴ. λογοτεχνία: ὅ,τι. ἅμεσο. D a 


af (πολὺ συχνότερα) ἔμμεσο μποροῦμε νὰ κερδίσωµε γιὰ τὰ θέματα αὐτά: ᾿ 


γιατὶ 6 Πλάτων παλεύει. ὄχι µόνο μὲ διάφορες ἔννοιες, ποὺ εἶναι θεωρη- ΟΠΗ 
τικὰ δυνατές, ἀλλὰ καὶ μὲ ὁρισμένη ἱστορικὴ πραγματικότητα; ποὺ ἔχει oe 
"ἡλικία πολλῶν: αἰώνων. Τέτοια ἀναζήτηση θὰ μποροῦσε, φαντάζομαι, σι. 
-νὰ φωτίση σημαντικὰ τὸ πῶς: αἰσθανόντουσαν οἱ ἀρχαϊκοὶ καὶ οἱ κλασ- 


ο, σικοὶ- Ἕλληνες, πρὶν ἀπὸ τὰ χρόνια τοῦ. Πλάτωνος, τὸ «καλὸν» κοῖς. 5 
παραπέρα, ποιὰ ἦταν ἢ σχέση τους μὲ τὴν. ἴδια τους τὴν τέχνη. Tos a 
oe μόρος εἶναι of ο. ποὺ -ἀκόλουθοῦγ.. µας 


IT “Ἕνας as τοὺς anaaga Ao ποὺ μετᾶ i ieee a 
τοῦ Wilamowitz αι 1 SEU Ἄρης στὴ Rec ee ἐπι. ἐδ 


io BA. π. ree a Friedlander, Platon IL (Berlin: Leipzig. 1930) ο σ. -105 a Teso- P 


. tata M. Soreth, Der Platonische: Dialog Hippias maior (Miinchen- 1953) -.: 
| (Zetemāta, 6) καὶ κριτικὴ τοῦ. O. Gigon, Gnomon 27 (1955) 14 xé.— - Πρέπει. νὰ... 
σημειωθῆ, ὅτι. οἱ παρατηρήσεις xal οχέφεις. τοῦ ἄρθρου. τούτου, ποὺ εἶχε κίνητρο “ο 
} ἱστορικοαρχαιολογικὸ παὶ ὄχι καθάρὰ. . «φιλολογικό, δὲν, οι, τὸ tava ane ere ες 


í προσ πλευρὰ᾽ καὶ ο, ee μιά, ge δοκιμή. | 


Ἔ orhun: δ Karl πο weeds γιὰ ae poe τοῦ ἀφηρημένου ao 
Sa στοχασμοῦ στοὺς Ἕλληνες, ὑποστήρίξε ὅτι: γιὰ νὰ eae μέθοδος - 
. στοχασμοῦ καθαρὰ ἐννοιολογικοῦ, ποὺ κάνει ριζικὴ ἀφαίρεση κάθε ἐμ- -- 


| -πειρίας καὶ ἐποπτείας, χρειάζονται ἀφηρημένα ὀνόματα «ποὺ νὰ μὴν ἔχουν 


10.660 νὰ ξανασμίξουν γῤήγορα. μὲ τὰ συγκεκριµένα ἀντικείμενα ἀπ᾿ ὅπου... oe 

os βγῆκαν». Ἔέτοιά ἀφήρημένα, ποὺ βοήθησαν σημαντικὰ στήν ἀνάπτυξη δρ. 
a πῆς μεθόδου αὐτῆς, εἶχε, λέει ô Reinhardt, ἡ ἑλληνικὴ γλώσσα τὰ το, 
pe οὐσιαστικοποιημένα οὐδέτερα ἐπιθέτων ἢ A ὅπως : : τὸ καλό», τὸ `“ 

` αἰσχρόν, τὸ Θερμόν, τὸ ψυχρόν, τὸ ὑγρόν, τὸ ξηρὸν ἢ τὰ ἄπειρον, ὄν, ἕν,. . 


- ὅμοιον, ταὐτόν, σοφόν, ᾿ἀγαϑόν, κακὸν κλπ. Γιατί, λέει, τὶς παλιὲς ἰδιαί- 


Tepes λέξεις ποὺ ἐκφράζουν ἔννοιες κατηγορουμένου (Pradikatsbegriffe), Ντο 
.. ὅπως κάλλος, ϑέρμη,. αἶσχος καὶ τὰ ὅμοια, πολὺ εὔχολα τὶς: φάνταζό-. Ὃν 
paste δεµένες ἀκόμη μὲ συγκεκριμένους φορεῖς’ γι ᾿ αὐτὸ δὲν εἶναι xet τν 
πε Ἕιμες στὸ θεωρητικὸ στοχασμό’. αἱ 
- Φοδοῦμαι. ὅτι Ñ στοχαστικὴ αὐτὴ παρατήρηση, όντως lows 
a δποσυνείδητα ἀπὸ. τὶς προὐποθέσεις, τῆς. νεώτερης νόησης, ἀντιστρέφει 
phy ἑστορικὴ πραγματικότητα. Πρῶτα - πρῶτα ἂς. ἐπιτραπῆ στὸ γλὠσ- -- 
| τ σικὸ αἴσθημα ἑνὸς νεώτερου “Ἕλληνα νὰ παρατηρήση ὅτι τὰ ἐπίθετα - : 
τς ἀπὸ. φυσικοῦ τους δὲν στέκονται. μόνα. τους, καί, ὅταν ἀκόμη οὐσιαστι- = 
` κοποιηθοῦν. pe τὸ -ἄρθρο, δείχνουν. ἀδιάκοπα (θά λεγε ᾽κανείς, - -μὲ τὸ: a 


te δάχτυλο). κατὰ τὴ. μεριὰ τοῦ οὐσιαστικοῦ ποὺ λείπει (κάτι σὰν τὸ σῶμα, | 


ο χρῆμα, πρᾶγμα)' καὶ τὸ κάνουν αὐτὸ πολὺ περισσότερο ἀπ᾽ ὅσο τὸ chee 
i οὐσιαστικὸ κάλλος, ἔξαφνα, ἢ ϑέρμη γεννοῦν τὴν ἰδέα κάποιου συγκε- 
-. κριμένου᾽ φορέα. Ἐπειδὴ ὅμως μπορεῖ νὰ παρατηρηθῆ ὅτι ἡ ἀντίρρηση = 
-.. αὐτὴ εἶναι θεωρητικὴ, ἢ ὑποχειμενική, προσθέτω ὅτι 6 κυριότερος: λόγος... πος 
τε ποὺ-κάνει ἀμφίδολη τὴ γνώμη: τοῦ Reinhardt: εἶναι ὅτι τὰ οὐδέτερα 
τος αὐτὰ τῶν ἐπιθέτων τὰ ἀγαποῦν ως καὶ οἱ ποιητὲς τῶν χρόνων τ. 

-. ἐκείνων, ἄνθρωποι. δηλαδὴ ποὺ γι αὐτοὺς ἴσια- ἴσια τὸ συγκεκριµένο, τη. 
τὸ -αἰσθησιακό,. εἶναι ἀξία πρωταρχική, «μέγα καλὸ xat πρῶτο». SAN 
; "And ἀμέτρητα παραδείγματα ἰδοὺ μιὰ μικρὴ καὶ πρόχειρη ἐκλογή. Ἢ 
η “Or καλὸν φίλον è ἐστί; τὸ δ᾽ οὗ καλὸν οὗ φίλον ἐστί» λέει ὁ θέογνις = 
το ὅτι tox γούδησαν. κάποτε οἷ. Μοῦσες’ ἢ «κάλλιστον τὸ δικαιότατοῦ...» ed 7 
~ (255). Ὁ Πίνδαρος. εἶναι γεμάτος: «Hi πόνος ἦν, τὸ τερπνὸν πλέον. fa 
_ πθδόρχεται» (Νέμ. T, 109). «Τὸ δὲ μόροιμον οὗ: παρφυκτόν» (Tv6. 12, ἂν 
- 58]. «Hi δέ νιν Γον πλοῦτο] ἔχων τις older τὸ -μέλλον» (Ὄλ. 9, 1098). ο. 
_ . «Τεκμαίρει καί νυν ᾽ Αλκιμίδας τὸ συγγενὲς [δεῖν ἄγχε.. καρποφόροις 5 
5 pagisicuioton an: 6, 14 xÈ. ). be δὲ Lou κω. Hos πατρὸο» y 


“K. ο λα. τοι ας. ο. die Geschichte: der griech, Philo- ; τς 


os (Bona. 1916) σ. 350 xê. 
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(Πυθ. 10, 20). «Τὸ γὰρ ἐμφυὲς οὔτ᾽ αἴϑων ἀλώπηξ οὔτ᾽ ἐρίβρομοι λέον- 
τες διαλλάξαιντ᾽ ἂν ἦϑος» (Ὄλ. 11, 20 χξ.). Εἶναι ἰσοδύναμο μὲ τὸν TAN- 
θυντικό, πράγμα σηµαντικό: «Σὺν γὰρ ὕμμιν τά τε τερπνὰ καὶ τὰ 
γλυκέ᾽ ἄνεται πάντα βροτοῖς» (OX. 14, T xé). «Τὰ μὲν ὧν οὗ δύναν- 
ται νήπιοι κόσμῳ φέρει», ἀλλ᾽ ἀγαϑοί, τὰ καλὰ τρέψαντες ἔξω» (Lv. 
8, 146 χξ.). Kat ἄπειρα ἄλλα. Μὰ καὶ στοὺς ἄλλους ποιητὲς δὲν εἶναι . 
σπάνια. Ὁ καθένας θυμᾶται τὸ περίφημο τοῦ Αἱ σχύλου «τὸ μήτ᾽ 
ἄναρχον μήτε δεσποτούμενον ἀστοῖς περιστέλλουσι βουλεύω σέβειν καὶ 
μὴ τὸ δεινὸν πᾶν πόλεως ἔξω βαλεῖν» (Εὐμ. 696 xé.). Ἴσως ὅμως πιὸ 
διδαχτικοί ἀκόμη εἶναι οἱ στίχοι τῶν Χοηφόρων «ἀλλ᾽ ὦ μεγάλαι Μοῖ- 
eat, Adder τῇδε τελευτᾶν ý τὸ δίκαιον μεταβαίνει» (606-8): τὸ õi- 
xato περπατάει (ὅπως καὶ ἢ Δίκη)--θὰ μποροῦσε ὅμως τόσο εὔχολα νὰ 
πῇ «ἢ δικαιοσύνη μεταβαίγει» ; Στὸ Σοφοκλή «τὸ γὰρ νεάζον v 
τοιοῖςδε βόσκεται χώροις αὑτοῦ» (Τραχ. 144)-- ἀνάλογο μὲ τοῦ ΒΕὐρι- 
πίδη «τῷ νέῳ δ᾽ ἐσφαλμένοι ζητοῦσι τὸν τεκόντα» (Ἡρακλῆς T5, πρθ. 
καὶ τὸ σχόλιο τοῦ Wilamowitz). «Τὸ γὰρ εὐγενὲς ἐκφέρεται πρὸς αἰδῶ» 
(Αλκ. 601). ᾿Ανείθετα, ὅταν διαθάζωµε στὸν Εὐριπίδη (Ἡρακλῆς 8818) 
«πατρῷον ἐς μέλαϑρον, οὗ τῆς οὐσίας ἄλλοι κρατοῦσι, τὸ δ᾽ ὄνομ᾽ ` 
ἔοϑ᾽ ἡμῶν ἔτι», αἰσθανόμαστε, ὅπως ἐσημείωσε ὁ Wilamowitz, ἁμέ- 
σως τὴν ἐπίδραση τῆς φιλοσοφικῆς γλώσσας τοῦ καιροῦ του: ἡ λέξη 
«οὐσία» εἶναι δημιούργημα τοῦ δου αἰώνα, πιὸ νέα ἀπὸ «τὸ ὄν»”. 

Νομίζω λοιπὸν ὅτι τὰ οὐδέτερα ἐκεῖνα ἐπίθετα μαρτυροῦν ἴσια - 
ἴσια πόσο ἡ προσωχρατικὴ νόηση εἶναι ἀκόμη στερεὰ δεμένη μὲ τὸ 
συγκεκριμένο, μὲ τὸ ὑλικό. H ἴδια ἢ συζήτηση τοῦ Σωκράτη μὲ τὸν 
Ἱππία δίνει, θαρρῶ, τὴν ἀπόδειξη (Inn. Μείζ. 292 c-d): «ody οἷος 
τ᾽ el μεμνῆσθαι ὅτι τὸ καλὸν α ὐτὸκήρώτων, ᾧ παντὶ ᾧ ἂν ngoo- 
γένηται ὑπάρχει ἐκείνῳ καλῷ εἶναι, καὶ λίϑῳ καὶ ξύλῳ καὶ ἀνϑρώπῳ 
καὶ δεῷ καὶ πάσῃ πράξει καὶ παντὶ μαϑήμαιι; αὐτὸ γὰρ ἔγωγε, ὤν- 
ϑρωπε, κάλλος ἐρωτῶ ὅ,τι ἐστίν...». Δὲν εἶναι σὰν ἕνα crescendo 
ἀφηρημένων of δυὸ ἐκφράσεις «τὸ καλὸν αὐτὸ - αὐτὸ κάλλος»; Ἡ πρώτη 
μποροῦσε ἀκόμη νὰ παρεξηγηθῆ, ἢ δεύτερη ὄχι. Ὅταν ἡ φιλοσοφικὴ 
σχέψη πασχίζει σοβαρὰ νὰ γλιτώση ἀπὸ κάθε δεσμὸ μὲ τὸ συγχεχρι- = 
μένο, ἡ γλώσσα πλάθει γιὰ τὶς καινούργιες ἔννοιες ἄλλες λέξεις, προ- 
πάντων μὲ τὴν κατάληξη -ότης' στὸν Πλάτωνα εἶναι συχνές κι᾿ ὃ ᾿Αντι- 
σθένης ἀκόμη προσπαθεῖ νὰ τὸν ἀνασχευάση λέγοντας «ἵππον μὲν δρῶ, 
ἱππότητα 0° οὐχ ὁρῶ». 


1 F. Dornseiff, Pindars Stil (Berlin 1991) σελ. 75. ; 
2 Euripides Herakles, erklärt von U. v. Wilamowitz - Moellendorf 
(Berlin 21895) σ. 78. 
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Τὰ παραπάνω δὲν εἶναι βέθαια ἀρχετά, γιὰ νὰ λύσουν τὸ πρόθληµα 
τῆς γένεσης καὶ τῆς ἐξέλιξης τῶν ἀφηρημένων: φαίνεται ὅμως ἀπ᾽ αὐτά, 
νομίζω, ὅτι ἢ λύση του δὲν βρίσκεται στὸ δρόμο ποὺ ἀκολούθησε ἢ 
σκέψη τοῦ Reinhardt +. 


ITI. Αλλη ἀπόδειξη πὼς τὸ οὐσιαστικοποιημένο οὐδέτερο τοῦ ènt- 
θέτου εἶναι ἀκόμη στενὰ δεμένο μὲ τὸ συγκεκριµένο καὶ ὄχι ἀρκετὰ 
ἀφηρημένο εἶναι ὅτι μὲ τὸν ἴδιο τρόπο οὐσιαστικοποιεῖται εὐχολώτατα 
καὶ ó ὑπερθετιχὸς βαθμὸς τοῦ ἐπιθέτου: ὅταν, ὅπως εἴδαμε πρωτύτερα, 
ὁ Θέογνις λέει «τὸ δικαιότατον», εἶναι φανερὸ πὼς τοῦτο συγκρίνεται 
μὲ ἄλλα «πράγματα» λιγότερο δίκαια. 

Μέσα στὸν κύκλο αὐτὸν τῶν ἰδεῶν εἶναι πολὺ ἄξιο προσοχῆς, ὅσο 
καὶ γοητευτικό, ὅτι, ὅπως καὶ γιὰ ἄλλες ἀξίες τῆς ἀνθρώπινης ζωῆς, 
ἔτσι καὶ γιὰ τὴν ὀμορφιὰ of Ἕλληνες (ἀλλὰ καὶ ἄλλοι λαοὶ) πολὺ προ- 
τοῦ θελήσουν νὰ μάθουν τί εἶναι «τὸ ὄμορφο» ρώτησαν μὲ τόλμη «τί 
εἶναι τὸ πιὸ ὄμορφο ἀπ᾽ ὅλα»---ὄχι «τί τὸ καλὸν» ἀλλὰ «τί τὸ κάλλιστον». 
Καὶ εἶναι ἴσως χαραχτηριστικὸ γιὰ τὸν ἑλληνικὸ ἀτομικισμὸ πὼς xa- 
γένας δὲν ἱκανοποεῖται μὲ τὸ «κάλλιστον» τοῦ ἄλλου, ἀλλὰ ὅλο' ural- 
γει τὸ ἐρώτημα ξανὰ καὶ ξανὰ καὶ ὅλο καινούργιες ἀπαντήσεις δίνουν. 
᾿Αξίζει νὰ μαζευτοῦν κάποτε τὰ διάφορα αὐτὰ «κάλλιστα», νὰ µελετη- 
θοῦν μέ προσοχὴ καὶ νὰ καταταχτοῦν σύμφωνα μὲ τὴ χρονολογία τους 
(ὅπου αὐτὴ μπορεῖ νὰ ἐξακριθωθῆ), ποὺ εἶναι ἡ μόνη σίγουρη βάση, 
γιὰ νὰ μποῦν σὲ τάξη καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τοῦ νοήματος. Τὰ λίγα napa- 
δείγματα ποὺ ἀκολουθοῦν ἔχουν σκοπὸ νὰ δείξουν ὅτι τέτοια μελέτη θὰ 
ἦταν γιὰ πολλὰ ζητήματα διαφωτιστική. 

Τὸ ἐρώτημα φαίνεται νὰ ἔχη προβάλει, τὸ ἀργότερο, κατὰ τὰ 
τέλη τοῦ Ίου alova. “O Σιμωνίδης ὁ ᾿Αμοργῖνος στὴν ἐλεγεία, ὅπου 
συμθουλεύει τοὺς θνητοὺς νὰ χαίρωνται καρτερικὰ τὴ λιγοστὴ ζωή τους, 
τοὺς δρμηνεύει μὲ τοὺς ὡραίους στίχους «ἓν δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν 


1 "Ἴσως πιὸ φρόνιμη εἶναι ἢ διατύπωση τοῦ O. Gigon (Der Ursprung 
der griech. Philosophie, Basel 1945, σελ. 60 κέ.), ὅτι τὸ «ἄπειρον» tod ᾿Αναξι-᾿ 
μάνδρου, ποὺ ἀντικατασταίνει (ὡς «ἀρχὴ») τὸ Χάος tod  Ἡσιόδου, θυμίζει μὲν τὴν 
«ἀπείρονα γαῖαν», τὸν «πόντον ἀπείρονα» τοῦ Ὁμήρου, ἀλλὰ τὸ οὔὐσιαστικοποιη- 
μένό οὐδέτερο ἐπίθετο, ποὺ δὲν συνοδεύει πιὰ κανένα οὐσιαστικό, ἐκφράζει μὲ 
τὴ μορφή του κιόλας «τὴν ἀφαίρεση, τὸ χωρισμὸ ἀπὸ τὰ λογῆς - λογῆς ὁρατὰ 
πράγματα τοῦ κόσμου».-- “And τὴν ἄλλη μεριά, ἂν «τὸ ἄπειρον» τοῦ ᾿Αναξιμάν- . 
ὅρου εἶναι τὸ πρῶτο - πρῶτο ,τῆς σειρᾶς αὐτῆς τῶν οὐδετέρων ἐπιθέτων, θὰ pro- 
ῥοῦσε κανένας νὰ πιστέφη ὅτι τὸ οὐδέτερο γένος τοῦ Χάους ἴσια - ἴσια στάθηκε 
πρότυπο γιὰ τὰ πρῶτα οὐσιαστικοποιημένα οὐδέτερα ἐπίθετα’ δηλαδή ρίζα τους 
καὶ θεμέλιο θὰ ἦταν πάλι τὸ συγκεκριμένο. 


ee 


ἀνήρ' ' οἵη περ φύλλων γενεὴ toin δὲ. καὶ I ἀνδρῶν » a 99, 1]2): βλέ. 


Tope ἐδῶ κιόλας πὼς τὸ κατηγορούμενο τῆς ὁμορφιᾶς δίνεται σὲ μιὰ 3 


a βιοσοφικὴ κρίση. “AMAL τὸν ἴδιο ἐπάνω - κάτω καιρὸ tò βλέπομε νὰ - 


ὑπάρχη καὶ μὲ τὴν (πιὸ ἀχριβὴ. γιὰ τοὺς Ἕλληνες) σημασία τῆς χαρᾶς 


τοῦ ματιοῦ, καὶ μάλιστα μὲ τολμηρότατο περιεχόμενο: "γιατὶ στὸ Θαλῆ. Ες. 
τὸ Μιλήσιο ἔδιναν οἱ ἀρχαῖοι τὸ ἀπόφθεγμα «τί τὸ. κάλλιστον ; κόσμος». '. 
(Diels 51 11, 11). Μπορεῖ νὰ μὴν τὸ εἶπε ὁ. ἴδιος, ἂν εἶναι ane ὅτι - 


«πρῶτος 6 ᾿Αναξίμανδρος À 6 ᾿Αναξιμένης μεταχειρίστηκε τὴ λέξη αὐτὴ. - η 
- στὴ σημασία «σύμπαν»’ μὰ γνήσιος. ἀρχαϊκός, καὶ μάλιστα. πρώϊμος, ee 
εἶναι 6 λόγος ἐξάπαντος" À πιὸ βαρυσήμαντη. ἀπόδειξη εἶναι. πῶς. δ. ον 


e 


l Ἡράκλειτος. τὸν ξέρει: «ὥσπερ σάρμα εἰκῆ. πεχυμένων 6 


. οἵ δὲ πέσδων, ἴ δὲ νάων paño’ ἐπὶ yay. μέλαιναν ἔμμεναι. κάλλιστον, 


yw δὲ κῆν' ὅττω τις ἔραται»" ἔτσι κι ᾗ. Ἑλένη, λέει, προτίμησε. ἀπ᾽ τε, 4 
ὅλα τὸν Πάρι: ἔτσι κι λαὐτή, ἡ Σαπφώ, θὰ ἤθελε καλύτερα νὰ ἴδῃ. Tye 

"Ἀνακτορία, τὸ ἀγαπητερό της περπάτημα καὶ τοῦ προσώπου της τὴν. 

᾿ἀστραφτερὴ λάμψη («τὸ σεῖσμα καὶ τὸ διῶμα» της), παρὰ τῶν Λυδῶν -- 
τὰ ἅρματα καὶ τὰ φουσάτα τῶν πεζῶν. Ἔχει. ὅμως. ἰδιαίτερη σημασία. .᾿ a 
ὃ συσχετισμὸς τοῦ. «καλλίστου». μὲ τὴν ἀγάπη. τοῦ καθενός, γιατὶ αὐτὸ... : 
εἶναι κάποια: ἀρχὴ ὁμολογημένου ὑποκειμενισμοῦ, ποὺ ' εἶναι τος ee 


- μὲ ο οὐσία τοῦ Ἑλληνικοῦ ἀρχαϊκοῦ λυρισμοῦ. 


Σ᾽ ἕνα «δροσάτο ὕστερο ἀστέρι» τῆς ἀρχαϊκῆς aah βλέπομε i 
Ὃν ἔννοια τοῦ «καλλίστου» νὰ περνάη καὶ στὸ δίκαιο {ὅπως,. ἀντί-.. 


- στροφα, 6 ᾿Αναξίμανδρος εἶχε μεταγέρει τὴ «δίκη». καὶ τὴν. «ἀδικία» 
-στὴ. φύση): εἶναι-τὸ ἐπίγραμμα πού; κατὰ τὸν Αριστοτέλη, ἦταν γράμ- 


+ "μένο στὸ. προπύλαιο τοῦ ΛΎτῴου τῆς Δήλου, ἀλλὰ. ποὺ τὸ διαθάζομε. εν. 

το καὶ στὸ 'Θέογνι (255 xê. D. Πρ6. Diels 5]. σελ. 64 σημ. στὸ στ. T): 
«κάλλιστον τὸ δικαιότατον, λῷστον δ' ὑγιαίνειν, πάντων ἥδιστον. δ᾽ οὗ 2. 
τις ἐρᾷ τὸ τυχεῖν» 3. Μπορεῖ. 6 συσχετιομὸς. τῆς ὀμορφιᾶς μὲ τὸ δίκαιο - E 
νὰ εἶναι πιὸ παλιὸς (στὸ χυκλικὸ ἔπος «Τηλεγονία» ἡ βασίλισσα πῶν 
Θεσπρωτῶν ὀνομάζεται Καλλιδίκη): ἀπὸ δῶ καὶ κάτω ὅμως δὲν χάνεται. ἌΚΩΝ 
το πιά. oe Πιτ τὸν. επ w χαραχτήριστινλ᾽ ΤΣ ee το. 


τᾶ: 


ο ae = Gött. Nachr. oe 


à [δα τοὺς. ο... τῆς Jaa: καὶ γιὰ τὸ. Auten ρω. το μ᾿ 
Fränkel, Wege und: Formen pe Denkens Te bpi óy 90 S 


κάλλιστος. επ 
κόσμος» (ἀπ. Β. 124): ἐνῶ. γιὰ. τὸν Μιλήσιο. τὸ σύμπαν εἶναι: ἕνα «καλο- = ἃ 
συγυρισμένο στολίδι» (κόσμος), . 6 βαθὺς ᾿Βφέσιος λέει ὅτι αὐτὸς «ὁ - 
` κάλλιστος: κόσμος» φαίνεται σὰν σωρὸς. πραγμάτων σκορπισμένων. στὴν - = 
-τύχη. — Καὶ τῆς Σαπφῶς τὸ «κάλλιστον», ὅπως καὶ τῶν συγχρόνων: της - ος 
" Μιλησίων, εἶναι τοῦ. ματιοῦ xafa τα. D): «οἵ μὲν ἱππήων. στρότον, <. 


\ 


Τί τὸ κάλλιστον. 


χρόνια. που τροποποίηση τῆς. ἔκφρασης 6,80): «π]ῆϑος δὲ᾽ ἄρχον νων 


πρῶτα μὲν. οὔνομα πάντων κάλλιστον ἔχει, ἰσονομίην». “Ὁ. Πλάτων, ποὺ - 
- δὲν συμπαθοῦσε τὴ δημοκρατία, tows θυμήθηκε. αὐτὰ ἴσια.- ἴσια τὰ 
«λόγια τοῦ Ἡροδότου ἢ ἄλλα. ἀνάλογά, καὶ γιὰ νὰ τὰ ἐξευτελίση τὰ 
παίρνει κατὰ λέξης ναί-- φαίνεται σὰν νὰ συνεχίζη εἰρωνικὰ--- ὄμορφο ο 
᾿ εἶναι, ἀλλὰ μόνο ἐπειδὴ τὰ πολύχρωμα, τὰ πχρδαλὰ πράγματα, «ἀρέσουν ; 
στοὺς πολλούς: «κινδυνεύει καλλίστη αὕτη τῶν πολιτειῶν εἶναι' ὥσπερ : 


᾿ὑμάτιον : -ποικέλον. πᾶσιν ἄνθεσι πεποικιλμένον, οὕτω καὶ αὕτη. nãow 


-ἥϑεσιν: πεποικιλμένη: καλλίστη. ἂν φαίνοιτο. Καὶ ἴσως μὲν καὶ ταύτην, .. 
-. ὥόπερ οἱ παῖδές τε. καὶ αἳ γυναῖκες τὰ: 'ποικίλα. Dedhuevor, καλλίστην zB 
- ἂν πολλοὶ κρίνειαν», ξαναγυρίζοντας. ἔτσι πάλι στὸ ὄμορφο. θέαμα t. 


Μέσα στὴ σφαίρα τῆς βιοσοφίας; κι ἀπ᾿ αὐτὴ τὴν. ἄποψη beat το 


- ἀκόμη, εἶναι τὰ «κάλλιστα» τοῦ Βακχυλίδη: «ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ [καιρὸς] a 


ἀνδρῶν ἔργματι. κάλλιστος» (14, 16 xé.) μὲ φανερὴ ἀνάμνηση τοῦ ἀρχαϊ-᾿ Bd 
- xo ἀποφθέγματος τοῦ Χίλωνος «καιρῷ πάνία πρόσεστι καλά», ποὺ εἶχε - x 


τυπωθῆ βαθιὰ στὸ νοῦ. τῶν Ἑλλήνων καὶ δὲν τὸ ee μα. ποτέ”, 


᾿Στὸν. ἐπίνικο 10. AT χε. διαδάζομε «τὸ μὲν. κάλλιστον, ἐσϑλὸν | ἄνδρα επ 


πολλῶν on * ἀνθρώπων. πολυζήλωτον εἶμεν | οἶδα καὶ. πλούτου ueydlay ` 


: δύνασιν. .Χλπ.». "Ἔτσι γράφει στὴν ἔκδοσή του. ὁ Β. Snell σύμφωνα μὲ. 


Τα τὴν ἑρμηνεία τοῦ. Wilamowitz, ὅτι ὁ «ἐσθλὸς ἀνὴρ» (--«ἀνὴρ ἀγαθὸς  - 
γενόμενος»). εἶναι ἐκεῖγος ποὺ Ῥέψησὲ στοὺς. παγελλήνιους. ἀγῶνες, 6 


᾿«ἑλλάνικος» ». κ Ἢ, γραφὴ τοῦ παπύρου. ὅμως φαίνεται σὰν νὰ φέρνη στὴν = ae 
- ἀνάγνωση «ἐσθλῶν» (ὄχι «ἐσθλόν»)᾽ xal τότε, πῶς θὰ ἔπρεπε νὰ otl- . ᾿ 


i ξωμε, δηλαδὴ. νὰ. καταλάθωμε τὴ φράση :- «τὸ μὲν κάλλιστον ἐσϑλῶν, 


ae ἄνδρα πολλῶν om ἀνθρώπων. πολυξήλωτον εἶμεν» ; Ñ «τὸ μὲν κάλλι- ue ; 
ὅτον, ἐσϑλῶν | ἄνδρα πολλῶν ba ᾿ἀνδρώπων πολυζήλωτον εἶμεν», ὅπως. '.''.'. 
 ἐτόπωναν. παλιότερα of Blass + Suess; “H χρονολογικὴ xat νοηματικὴ {δ 


κατάταξη τῶν «καλλίστων» θὰ βοηθοῦσε, ἴσως, νὰ ἰδοῦμε ποῦ πρέπει ` 
"νὰ τοποθετήσωμε τὸ. «κάλλιστον». τοῦτο τοῦ Βακχυλίδη : κοντὰ. στοὺς .. 


Et Πινδαρικοὺς.. ἐπίνικους,. ποὺ σύμφωνα, μὲ. τὸ ἀριστοκρατικὸ ἰδανικὸ γιὰ. v 


τὴν «ἀρετὴ» ἐξυψώνουν. τοὺς γικητὲς τῶν πανελλήνιων ἀγώνων ; ἢ π. χ- το 


᾿κοντὰ στὸ σχόλιο τοῦ Σιμωνίδη γιὰ τὸ Σκόπα, ποὺ ἐκφράζξει τὴν χαι- πε 


= -νοργια πε τῶν ανιόν xp! ίσεων. Πε ΣΕΝ μὲν la 


Πολιτεία H. 557 c, ne καὶ $61 6 (vat bx. Chambry, τῆς Coll, Budé, 


τ σελ. a3 σημ. ‘Ae 
2. Diels. Vorsokr 5Γ σελ. 61, 12 κὲ. =88 B 7. Βλ. καὶ gdt. IIF ' (Wortindex) 


223: -στὴ X καιρὸς καὶ πρθ.- θέογνι 401. (ὅπου. παραπέμπουν. ‘ol ἐκδ. τοῦ Βακχυ-- % 


dn). [Πολὺ ἀργὰ ἐγνώρισα τὴ σπουδαία μελέτη τοῦ D.. Schulz, Zum Kanon: 
-Polyklets στὸν Hermes 83 (1955) 200 xé., ἰδιαίτερα 204 (σημ. 4) 2), ‘ 
EI το u. Simonides (Berlin. ΠΝ: σελ. 187 x, 


292 5 Keck Καρούξου, Τί τὸ κάλλιστον 


ϑέως γενέσϑαι χαλεπόν... ἔμοιγ᾽ ἐξαρκεῖ ὃς ἂν μὴ κακὸς ᾗ μηδ᾽ 
ἄγαν ἀπάλαμνος...οὔ μιν ἐγὼ. Ῥωμήθεμος τῶν γὰρ ἠλιϑίων ἀπείρων 
γενέϑλα...); 

Στὰ κλασσικὰ, χρόνια τὸ πρόθληµα τοῦ «καλλίστου» φαίνεται πῶς 
χάνει πολὺ ἀπὸ τὸ ἐνδιαφέρον του. Ἡ ἔχφραση ἐπιζῆ βέδαια καὶ of 
ποιητὲς ὅλο καὶ τὴν παραλλάζουν. Περίεργοι εἶναι οἱ ἀκόλουθοι στίχοι 
ἀπὸ τὶς «Βάκχες» τοῦ Εὐριπίδη (811 - 81) : «τί τὸ σοφὸν ἢ τί τὸ κάλ- 
fiov παρὰ σοφῶν γέρας ἐν βροτοῖς ἢ χεῖρ᾽ ὑπὲρ κορυφᾶς τῶν ἐχϑ ρῶν 
κρείσσω κατέχειν; ὅ,τι καλὸν φίλον ἀεί». Νὰ μὴ λησμονοῦμε ὅμως ὅτι 
οἱ στίχοι αὐτοὶ ἀνήκουν σὲ χορικὸ δράματος, ποὺ σχεδὸν ἀρχαΐζει, ἀκόμη 
καὶ μορφολογικά. Ἴσως καὶ κάποια φιλοσοφικὰ ρεύματα (Πυθαγόρειοι) 
ἐξακολουθοῦν νὰ συντηροῦν τὴν ἔκφραση αὐτή. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ ἀρχαῖοι 
of ἴδιοι ἐπρόσεξαν ὅτι τὸ ἐρώτημα εἶναι καθαυτὸ ἀρχαϊκό: «...τὰ δὲ 
τί μάλιστα, οἷον τί τὸ δικαιότατον; ...τί τὸ σοφώτατον; ...τί κάλλιστον; 
..ἔκαστον γὰρ τῶν τοιούτων μάλιστά τί ἐστιν. ἔστι δ᾽ αὕτη ἢ αὐτὴ τῇ. 
τῶν ἑπτὰ σοφιστῶν λεγομένῃ σοφίᾳ. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἐζήτουν οὗ τί ἔστι 
τἀγαϑόν, ἀλλὰ τί μάλιστα; οὐδὲ τί τὸ χαλεπόν, ἀλλὰ τί τὸ χαλεπώτα- 
τον;...οὐδὲ τί τὸ ράδιο», ἀλλὰ τί τὸ ρᾷστον...» (᾿Ἰάμβλιχος, στὸν Diels 
5] σελ. 464). Ὅμως γιὰ τὴ νέα φάση τοῦ ἑλληνικοῦ στοχασμοῦ, τὴν 
κλασσική, ποὺ ἀρχίζει μὲ τὸ Σωκράτη, τὸ εἶδος αὐτὸ τῆς ἐρώτησης, 
στὸν τύπο τοῦ «τί μάλιστα», δὲν εἶναι πιὰ τὸ κατάλληλο”. "Ετσι τὸ ἐρώ- 
τημα «τί τὸ κάλλιστον» ἀποτραθιέται σιγὰ - σιγὰ γιὰ νὰ χάμη τόπο στὸ 
«τί τὸ καλόν». 


᾿Αθήνα X. I. ΚΑΡΟΥΖΟΣ 


1 Βλ. τὴ σχολιασμένη ἔκδοση tod Κ. R. Dodds (Oxford, Clarendon, 1958) 
σελ. XXXIII xê. 116 κέ. 

2 Ἴσως κι’ ô ἴδιος 6 Πλάτων, στὸν «Ἱππία Μείζονα», φανερώνει ον 
πὼς τὴν ἔκφραση αὐτὴ τὴ. θεωρεῖ ἀπαρχαιωμένη καὶ ἀκατάλληλη γιὰ τὴ φιλο: 
σοφικὴ ἔρευνα : ὅταν ὃ Σωκράτης ρωτάει τέταρτη φορὰ «τί αὖ λέγεις τὸ καλὸν 
εἶναι;», ὃ Ἱππίας ἀποκρίνεται «λέγω τοίνυν ἀεὶ καὶ παντὶ καὶ πανταχοῦ κά λλι-' 
στον εἶναι ἀνδρί, πλουτοῦντι, δγιαίνοντι, τιμωμένῳ ὑπὸ τῶν "Ελλήνων, ἄφικο- 
μένῳ εἰς γῆρας, τοὺς αὐτοῦ γονέας τελευτήσαντας καλῶς περιστείλαντι, ὑπὸ τῶν 
αὑτοῦ ἐκγόνων καλῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς ταφῆναι» (291 c-e) τὴν eg αὐτὴ 
6 Σωκράτης τὴν ὀνομάζει «διϑύραμβον» (292 ο). 


ΕΚΚΛΗΣΕΙΣ TOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΜΑΝΗΣ ΝΕΟΦΥΤΟΥ 
ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ΙΣΠΑΝΟΥ͂Σ (1612-1613) 
ΔΙΑ ΤΗΝ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΙΝ ΤΗΣ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ 


/ 


(ΠΙΝ. 5) 


A’. O ΝΕΟΦΥΤΟΣ ΚΑΙ H ΙΣΠΑΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 


"Απὸ τὴν ἀλληλογραφίαν τῶν Μανιατῶν μὲ τὸν δοῦκα τοῦ Νεδὲρ 


᾿Κάρολον Γονζάγαν' τυγχάνει γνωστὸς ó Μαΐνης Νεόφυτος. Ὃ θερµουρ- 


γὸς οὗτος ἀρχιερεὺς ἐκινήθη δραστηρίως πρὸς ὅλας τὰς κατευθύνσεις 
διὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῆς Πελοποννήσου ἀπὸ τοῦ τουρκικοῦ ζυγοῦ καὶ 
ἐπὶ ἔτη παρακολουθοῦμεν αὐτὸν ἀποστέλλοντα ἐκκλήσεις πρὸς τοὺς ἰσχυ- 
ροὺς τῆς Εὐρώπης καὶ διεξάγοντα διαπραγματεύσεις διὰ τὸν συντονι- 


1 Τὴν διασωθεῖσαν ἀλληλογραφίαν πρῶτος ἐχρησιμοποίησεν ὃ M. Berger 
de Xivrey, Mémoire sur une tentative d’insurrection dans la Magne de 
1612 a 1619 au nom du duc de Nevers comme héritier des droits des 
Paléologues, Mémoires de l’Académie des Inscriptions et ‘Belles - Lettres” 
15 (1841) première partie, σελ. 304 - 335. “H μελέτη αὕτη μετεφράσθη ἑλληνιστὶ 
ὑπὸ Π. Καλλιγᾶ εἰς τὸ Πανελλήνιον ἂρ. 20, 21, 22 τοῦ 1853 καὶ ἀνεδημοσιεύθη 
εἰς ΙΤ. Καλλιγᾶ, Μελέται νοµικαί, οἰκονομολογικαὶ κτλ. ἐκδιδόμεναι ὑπὸ Γεωρ- 
γίου Π. Καλλιγᾶ, ᾿Αθῆναι 1898, τόμ. Β΄’, σελ. 638 - 653. Τὰ ἔγγραφα (πλὴν ἑνὸς 
δημοσιευθέντος μεταγενεσιέρως ὑπὸ M. Παπαδοπούλου Βρετοῦ, βλ. μεθεπομένην 
σημείωσιν) εὑρίσκονται παρὰ Buchon, Nouvelles recherches sur la princi- 
pauté francaise de Morée, Paris 1845, τόμ. I, σελ. 253 - 302, ὁπόθεν ἄνεδημο- 
σίευσαν ἱκανὰ of K. Savas, Tovpxoxpatovpévy Ελλάς, ᾿Αθῆναι 1869, σελ. 179-210, 
Miklosich καὶ Müller, Acta graeca, top. III, 270-274, καὶ F. Lenormant, 
Turcs et Monténegrins, Paris 1866, σελ. 95-114 καὶ 331-336. Τὸ σχέδιον 
τοῦ δουκὸς τοποθετεῖ εἰς τὰ εὑρύτερα πλαίσια τῆς εὑρωπαϊκῆς πολιτικῆς τῶν 
χρόνων ἐκείνων ἢ λαμπρὰ μελέτη τοῦ G. Fagniez, Le Père Joseph et Richelieu, 
Le projet de Croisade 1616 - 1619 (extrait de la Revue des Questions histori- 
ques, Octobre 1889) συμπεριληφθεῖσα εἰς τὸ γνωστὸν ἔργον τοῦ Fagniez, Le Père 
Joseph et Richelieu, Paris 1894, τόμ. I, σελ. 120- 182. Καὶ τὸ νεώτερον ἔργον tod © 
E. Baudson, Charles de Gonzague, duc de Nevers, de Réthel et de Man- 
toue, Paris 1947, ἀφιερώνει εἰς τὰ βαλκανικὰ σχέδια τοῦ δουκὸς τὸ κεφάλαιον 
VIII: La Croisade (σελ. 108 - 198)’ πρθλ. περὶ τούτων καὶ C. Göllner, Planul 
de cruciada al lui Ch. Gonzague, duce de Nevers οἱ rdsunetul lui in 
poezia vremii, ἐν Omagiu fratilor Lapedatu, Bucuresti 1936, σελ. 351-360. 
Ὡς ἐξάγεται ὅμως ἐκ τῶν ἀνακρίσεων εἰς ἃς ὑπεθλήθη ὃ ἐκ τῆς νήσου Lesina 
(σλαδιστὶ Hvar) Βεγετὸς ὑπήχοος Μαρτῖνος Benedetti, ἀρχικῶς ὃ δοὺξ τοῦ 


μα. θέρνησιν. Αφ ἑτέρου ἀνώνυμον γαλλικὸν sae, ἄγνωστον πρὸς ποῖον 


ὃν cis lequėl se résolut promptement de retourner en son pays: avec Πα 


OM. ως. cn 


-.σμὸν. τῶν ερ. τῆς. ἀδουλώνοῦ: ἐπαρχίας του κο. τῆς. ἔξωθεν ἄνα" 
-μενομένης βοηθείας. Τὰ δηµοσιευθέντα μέχρι σήμερον κείµενα ἀφοροῦν. x A 
- ἀποκλειστικῶς: τὰς συγεννοήσεις τοῦ Νεοφύτου καὶ τῶν Μανιατῶν μὲ .. ᾿ 
τὸν δοῦχα τοῦ Νεθέρ, ὅστις, διεκδικῶν τὸν τίτλον τοῦ-κληρογόμου τῶν. . 
Παλαιολόγων, -διεβουκόλει᾽ τοὺς “Ἕλληνας: ἐπὶ μίαν: σχεδὸν : δεκαετίαν. — 
Εἰς τὴν Κυβέρνησιν τῆς Μαδρίτης 6 δοὺξ τοῦ . Νεθὲρ εἶχεν. ἄνα- ai 
χοιγώσει ' τὰ σχέδιά του πρὶν. η. τὰ. ἀνακοινώσγ, 1 εἰς τὴν Γαλλικὴν Κυ-. μ΄: 


E ἀπευθυνόμενον 3 = rome ὅτι πρὸ ο 6- Be ὑξ de Osuna καὶ, oe ; $ 


Νεδὲρ ἀπέδλαπεν θαι πρὸς «την: eia, ἀλλὰ πρὸς τῆν Δαλματίαν βλ. τὰς ες ον 
` τρεῖς κρυπτογῤαφικὰς ἐκθέσεις τοῦ Βενετοῦ ναυάρχου Venier πρὸς τὴν. Κυθέρ- ς 
«γησίν του (11καὶ 25: Μαρτίου καὶ 3 "Απριλίου. 1608), τὰς δηµοσιευθείσας ὑπὸ τοῦ... 
J. Tomie’, Gradja za istoriju pokretana Balkanu Pront Turaka, 1595- 1606, 
Beograd 1938, σελ. 333 - 341. «ΜΑ 

1 Πρ8λ. Fagniez, extrait de la Rowe dés Qu. hist., σελ. 14- 16: ὡς ate Bye 
νεται, ὃ δοὺξ εἶχεν ἀνχκοινώσει τὰ σχέΣιὰ του εἰς μὲν τὴν ν.Ἱσπανικὴν᾽ Κοθέρνησιν i 
-ἤδη τὸ 1611, εἰς δὲ τὴν Γαλλικὴν μόνον τὸ 1616. Κατὰ Σεπτέμβριον τοῦ 1617 i 
ἵδρυεν ἐν Παρισίοις τὸ Τάγμα τῆς Milice chrétienne. Βλ. καὶ τὸ ἀπὸ 24 Σεπτεμθ. ` Μπ 
1615 ὑπόμνημα τοῦ δουκὸς πρὸς τὸν Φίλιππον I” παρὰ Buchon, top. I, σελ, 253, 
ὅποῦ- λέγεται ρητῶς: Sa Majesté Catholique a été par cidevant 
` avertie par le duc de Nevers d'un dessein qu’il avait au Peloponése.. 

3. Τὸ ὑπόμνημα ἐπιγράφεται «Description du pays et courage des — 
Maynottes, leur dessein de s'élever contre le Ture et. leur demande a 
la France à cet effet» καὶ ἐδημοσιεύθη ὑπὸ M. Papadopoulo Vreto, Mélanges ze 
néohelléniques, Athènes 1856, σελ. 14-19, δότις καὶ τὸ μετέφρασεν ἑλληνιστὶ = 
‘elg τὸ Εθνικόν Ἡμ-ρολάγιον 6 (1866) 199- 202, ὁπόθεν τὸ παρέλαθδεν δ4.. 
` Δασκαλάκης, Ἡ Μάνη καὶ ἡ Ὀθωμανικὴ αὐτοκβατορία, ᾿Αθῆναι. 1923, σελ. 72- 75° BEN 
λέγει δὲ σὺν ἄλλοις τὸ ὅπόμνημα : Et sait le dit sieur de ‘Chateaurenault r 
αι 15. [οἳ Μανιᾶται] sont résolus d'accepter lès offres que le duc Ώοββοπε . 
et ’ambassadeur du Roi Catholique résidant ἃ. Venise.: leur ont ilya -.. 
longtemps faites de la part du Roi leur maitre s’il ne plait au Roi [τῆς 
Γαλλίας] de les assister, comme ils s*en fussent- déjà Servis sans. ja ren- | 
contre qu’il [ô Chateaurenault] fit en Italie du seigneur . Pierre de Medi- 


_ pour faire entendre a ses patriotes a bonne intention de 8. Μ. [τοῦ βασιλέως. . 

- τῆς Γαλλίας]. Καὶ ὁ μὲν δοὺξ Dossone εἶναι ô Don Pedro Téllez Girón (1914 - 
1624), τρίτος δοὺξ de Osuna, -ἀντιδασιλεῦς τῆς Σικελίας (1611-1616) καὶ elta τῆς... 
` Νεαπόλεως (1616 1620), 6 δὲ ἐν Beverlq πρεὀδευτὴς εἶναι 6 Don Alonso de 14". 
Cueva (1572.- 1655), γενόμενος τὸ. 1614 µαρκήσιος de ‘Bedmar nal tò 1622 Χαρ. 
Π.Σ δινάλιος, διατελέσας. δὲ :πρεοδευτὴς èv Βενετίᾳ ἀπὸ τοῦ Ἰ601. μέχρι tod. 1618, «Ἂμ, : 

` φότεροι κατηγορήθησαν | ὑπὸ τῆς Βενετικῆς Κυδερνήσεως ὥς ὀργανώσαντες τὴν περι; z 
θόητον συνομωσίαν τοῦ 1618. Σχολιάζοντες τὸ ἀνωτέρω ὑπόμνημα ὃ μὲν M: Π. Βρε-. 
‘tòg (10θν. Ἡμ., 1866, σελ. 203) ἐπάγεται: «Αν τὸ ἔγγραφον. δπερ. δημοσιεύω' πηγά- 
; ζει, OG φρονῶ, ἐκ tod γραφείου τῆς. ἐν Ε/λει. Γαλλικῆς. πρεοθείας, δ δοὺξ τοῦ Ne- 
ως πῆξον. Κον ας τῆς Ταλλικῆς. Κφδεριήσεως, ος m perce sit 


-. κῶν. ἐπιστολῶν, ὡς καὶ ἐκ τῶν λοιπῶν ἐν Σι ιμάνκας διασωθέντων ἐγγρά- 
τ Foy, προκύπτει ὅτι ἡ. πρωτοθουλία.. τῶν συνέγνοήσεων μεταξὺ Ἱσπανῶν — 
` καὶ Μανιατῶν δὲν ὠφείλετο. εἰς τὸν δοῦκα de Osuna ἢ εἰς τὸν µαρχή- Ἢ 
~ otoy de Bedmar, -ἀλλ᾽ ὅτι of σχεδιάζοντες τὴν ἀπελευθέρωσιν τῆς Medo- 
-.πογνήσου Μανιᾶται εἶχον. στραφῆ πρὸς τὴν ἰσχυροτέραν τῶν τότε χρι- 


Ἰταλίᾳ κτήσεών της (Μιλάνον, βασίλειον Νεαπόλεως, πόσες aes 
: σκετο -πολὺ ἐγγὺς τῶν ἑλληνικῶν. θαλασσῶν. ; 
i Ἤδη τὸ 1589 οἱ Μανιᾶται εἶχον ἀποταθῆ εἰς τὸν. ρα Pome. 
- ριον II’ πέμποντες εἰς αὐτὸν «τὸν Νικόλα, τοῦ πρωτόπαπα τοῦ Μουρί- 
-. σχου. τὸν υἱόν, ὁποὺ Evar ὃ πατέρας του κουδερναδοῦρος elo” ὅλη τὴν. 

Μάνη, εἰσὲ τρακόσια χωρία καὶ εἰσὲ ξξήντα χῶρες». Παρεκάλουν δὲ τὸν 


"(1556 - 1598), ört «τώρα ἠμποροῦμε νὰ ἐπάρωμε tov Μωρέαν»'. Τὸν 
δὲ Φε6ρουάριον τοῦ 1603 ἔφθασεν εἰς Ῥώμην νέα ἀντιπροσωπεία ex 
Μάνης πρὸς τὸν Πάπαν Κλήμεντα Η΄", Διὰ τὴν αὐτὴν περίπου ἐποχὴν 


aa ματαίωσιν τῶν. σχεδίων τοῦ βασιλικοῦ τῆς “σπανίας Οἴκου, ὅστις, Wo εἴδομεν, ἐν 
- πῷ ἄνωθεν. ἐγγράφῳ, συνεννοεῖτο μετὰ τῶν "Ἑλλήνων τῆς Μάνης», ὃ δὲ καθηγη: . 
τὴς Α. Δασχαλάκης (ἔνθ᾽ ἂν. o. Το) γράφει: «Ἐν τῇ ἐκθέσει ταύτῃ βλέπομεν ὅτι - 
- δ κόμις τοῦ Σατωρενὼ ἐξετέλεσε διπλωματικώτατα τὴν ἀποστολήν tov. ᾿Απέτρεφε 


ος κειτο ἐχθρικῶς πρὸς τὴν Γαλλίαν, καὶ ἔπεισεν αὐτοὺς ὅτι μόνη ἡ γαλλική ὕπο- ` 
z ατήριξις δύναται νὰ φέρῃ εἰς πέρας τὴν ὑπόθεσιν τοῦ 'Βλληνισμοῦ». τας 
μες H σχετική ἔκκλησις, ἑλληνιστὶ΄ συντεταγµένη, ἐδημοσιεύθη ὑπὸ Theiner ` 
ra eit Miklosich, Monumenta ‘spectantia ad unionem Ecċlesiarum ` graecae et 

- romanae, Vindobonae 1872, σελ. 62-68, καὶ ὀρθότερον. ὑπὸ δ. Λάμπρου, ο Ξ 
ie ay Τοσκάνη. ἐξοικισμὀὸς. τῶν Μανιατῶν, Νέος Ελλ ο, ο ον. 391, ὁπόθεν = 
ΤΟΝ ὑπὸ Aaoxahaxn, ἔνθ. ἂν. σελ. 45 - 44, 


ΕΞ 1608. εἰς. γλῶσσαν. πολωνυκῆν. τοῦ τότε: μαθητοῦ: τοῦ Ἑλληνικοῦ Κολλεγίου τοῦ - 
Zniki, Kiev 1883, τόμ. 1, μέρὸς 2,. σελ. 179 - 181. Λατινικὴν μετάφρασιν, ἀλλὰ 3 
οὐχί: -πιστήν,. δίδουν. ot Th. PEPES καὶ A. Welykyj, Epistolae Josephi 5 
‘Velamin Rutskyj,. metropolitae: ‘Kioviensis, ‘Romae 1956 (ἐν τῇ. συλλογή ᾿ 
-Analecta Ordinis Ss Basilii | M., Sectio ITI) τὀμ. Iy σελ. 91 - 98, Βλληνιστὶ 


᾽σπάνιωτάτης ἐκδόσεως. τοῦ Golubev παραθέτοµεν- τὰ οχετικὰ. πρὸς: τοὺς Μανιά: 


ktorych strany ee až- do’ vere czasów: epee nie emogl, se Sempak: Ὃς 


+ 


by Boats: ΠΠ δές εἶχον ὑποκινήσει πρὸς πο τοὺς A = 
` Mayiárag.. "Ἤδη ὅμως ἐκ τῶν κατωτέρω. δηµοσιευομένων: τριῶν ἕλληνι- 


-στιανικῶν δυνάμεων, τὴν θαλασσοκράτειραν Ἱσπανίαν, ἥτις διὰ τῶν ἐν - 


Πάπαν. νὰ γράψῃ τοῦ ρηγός, δηλαδὴ εἷς τὸν Φίλιππον Β΄ τῆς “Ισπανίας. τ 


τοὺς Μανιάταξ ἀπὸ τῆς προσεγγίσεως. πρὸς τὸν βασιλέα τῆς “Ισπανίας, ὅστις διέ- ` 


“Περὶ ταύτης μᾶς πληροφορεῖ ἐπιστολὴ èx ane τῆς 15 Φκέρούορίοῦ: νά 


of “Ayton ᾿Αθανασίου Ἰωσὴφ Βελαμὶν . Rutski (1574 - 1637), “Oypocevbetom ἐν τῷ τος 
πρωτοτύπῳ ὑπὸ S: Golubev, Kievskij mitropolit Petr. Mogila i ego spodvi- 


netégpace καὶ. ἐσχολίασε τὰς κυριωτέρας περικοπάς ὁ Μ. Adora oud Αφιέρωμα - = 
Big. τὴν "Ἤπειρον: εἰς μνήμην. Χ. Σούλη, ᾿Αθῆναι 1956, σελ. 950 - 253. Ἐκ. τῆς ο 


τας: Tyeh dni przeszlych Magnates tak rzeczeni w Peloponezie Spartani, ae 


š 
A 
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ἔχομεν πληροφορίας περὶ ἐκκλήσεων τῶν Μανιατῶν πρὸς τὸν μέγαν 
δοῦχα τῆς Φλωρεντίας Φερδινάνδον Α΄ (1581 - 1609) '. Δὲν γνωρίζομεν 
λεπτομερέστερον τὴν ἔναντι τῶν Μανιατῶν στάσιν τοῦ Φερδινάνδου Α΄ 
καὶ τοῦ Πάπα Κλήμεντος H’, ὅστις διὰ τῆς συμπήξεως “Ἱερᾶς συµµα- 
χίας (Sacra Liga) ὠνειρεύετο σταυροφορίαν πρὸς ἐκδίωξιν τῶν Τούρ- 
χων ἐξ Εὐρώπης. “O θάνατος ὅμως τοῦ Κλήμεντος (1605) καὶ ἡ κατὰ 
τὸ ἑπόμενον ἔτος (1606) σύναψις εἰρήνης μεταξὺ τῶν Τούρκων καὶ τῶν : 
“Αψθούργων τῆς Αὐστρίας ἐν Zsitvatorok, ὑπεχρέωναν τοὺς ἐλπίζον- 
τας τὴν σταυροφορίαν ὑποδούλους νὰ όυγχεντρώσουν τὰς προσδοχίας 
των εἰς τοὺς Ἱσπανοὺς ᾿Αψδούργους. Φυσικὸν ἧτο καὶ οἱ Μανιᾶται νὰ 
στραφοῦν πρὸς τὸν Καθολικὸν Βασιλέα καὶ τοὺς ἐν Νεαπόλει καὶ Σικε- 
λίᾳ ἀντιθασιλεῖς του. [ 


* 
κ. 


Ἡ πρώτη ἐκ τῶν χατωτέρω δημοσιευομένων ἐπιστολῶν, γραφεῖσα 
κατὰ Σεπτέμβριον τοῦ 1612 καὶ ἀπευθυνομένη πρὸς τὸν «ρήγα Ará- 
vias καὶ πάσης Ίνδιας παλαιᾶς τε καὶ νέας» (for. Indias εἶναι ἡ 


meisca nie dobyte nad morzem, szkody wielkie tak Turkom iako y „ 
niebozetom chrzescyanom poczynili, czynia professia perpetuae militiae 

el libertatis, z Turkiem Zadnych pactow nie chca, sa waleczni, maia swoie 

rzecz pospolita y dobrze poradna, kraie przylegle sa ich wlasnie, bo 

Turczyn y godziny bespieczny byč nie može, mogliby posiesč wielka 

czešć Peloponesu ieno zatrzymač nie moga, exercucye tylko czynia... 

Περὶ tod Ροῦτσκι πρθλ. A. Ammann, Abriss der ostslavischen Kirchenge- 

schichte, Wien 1950, σελ. 302-316. 

! Gli abitanti del Braccio di Maina, popoli guerrieri e avvezzi 
alla indipendenza vivendo in continuo contrasto contro i Turchi, che 
gľinsidiavano la libertà, aveano più volte implorato Ferdinando de’ 
soccorsi da sostenersi, e un capo col quale potessero essi e gli altri 
cristiani della Morea danneggiare i Turchi, loro nemici; lusingavano la 
vanità del Granduca col rammentargli un apparente diritto su quella 
provincja per avere nei secoli antecedenti una branca medicea [évyoodyv- 
ται of Acciaiuoli’ ὁ πάππος τοῦ πάππου τοῦ Φερδινάνδου, δηλαδὴ 6 Pier Fran- 
cesco de’ Medici + 1467, εἶχε νυμφευθῆ τὴν Laudomia Acciaiuoli] signoreg- - 
giato Corinto ed Atene, λέγει ὃ ἀῤχειοφύλαξ R. Galuzzi (1739 - 1801), Istoria 
del ducato di Toscana sotto il governo di Casa Medici, libro VI, capi- 
tolo I (ἔκδοσις Φλωρεντίας τοῦ 1781 εἰς Sov τόμ. ILI, σελ. 240) γράφων περὶ 
τῶν ὡς πρὸς τὴν Μάνην σχεδίων τοῦ Κοσμᾶ Β΄ (1609 - 1620), υἱοῦ τοῦ Φερδινόν- 
δου, περὶ τῶν ὁποίων βραχυτάτην νῦξιν κάμνει καὶ ὁ A. υ. Reumont, Geschi- 
chte Toscanas unter den Medici, Gotha 1816, σελ. 387. ᾿Απὸ ἑλληνικῆς 
πλευρᾶς µόνον 6 Ph. Argenti, The expedition of the Florentines to Chios 
(1599), London 1984, ἔχει δημοσιεύσει ἐκ τοῦ πλουσιωτάτου Archivio Mediceo 
ἔγγραφα τῆς ἐποχῆς τοῦ Φερδινάνδου A’, 


we 
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᾽Αμερική, ἀλλ᾽, ὥς βασιλεὺς τῆς Πορτογαλίας, ὁ Φίλιππος ἐκυριάρχει 
καὶ τῶν πορτογαλικῶν ἐν ᾿Ασίᾳ «παλαιῶν» ᾿Ινδιῶν) Φίλιππον Γ΄ 
(1598 - 1621), ἀπεστάλη δι᾽ εἰδικοῦ ἀπεσταλμένου («μὲ τὸν ἄνθρωπόν 
μας Γαβριὴλ») μέσῳ τῶν ἐν Ἰταλίᾳ ἱσπανικῶν ἀρχῶν. H ἐπιστολὴ 
εἶναι ἔκκλησις πρὸς τὸν βασιλέα διὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν χριστια- 
νῶν τῆς Πελοποννήσου, παρέχει δὲ καὶ πληροφορίας περὶ τῶν δυνά- 
µεων, ἃς διέθετεν ἢ Πελοπόννησος δι᾽ ἐνδεχομένην πολεμικὴν ἐπιχεί- 
ρησιν : «ἄνδρες μὲ ἅρματα χιλιάδες 15 xal ἄνευ ἁρμάτων χιλιάδες 80 
ποὺ διὰ μίαν ἡμέραν χύνουν τὸ αἷμα τους διὰ [τὸ] ὄνομα [τοῦ] Χριστοῦ». 
Πληροφορεῖ προσέτι περὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ δυνάμεων τοῦ ἐχθροῦ 
«εἰς χῶρες [δηλαδὴ πόλεις] 18... ἕως χιλιάδας 830» καὶ ὑπολογίζει 
ὅτι ἡ ζητουμένη ἱσπανικὴ βοήθεια θὰ ἔπρεπε νὰ ἀνέλθῃ εἰς «κάτεργα 
TO καὶ περτόνια [ἶταλ. bertoni] 10» καὶ πολεμοφόδια (μονετζιόν, ἰταλ. 
munizione) διὰ τὸν ἐξοπλισμὸν τῶν ἄνευ ἁρμάτων Ελλήνων. Ὕπο- 
σχόμενος ὅτι οἱ Πελοποννήσιοι θὰ ἀναγνωρίσουν τὴν ἱσπανικὴν xv- 
ριαρχίαν καὶ θὰ γίνουν ὑπήκοοι (σότοπόστα, ἴταλ. sottoposti) τοῦ Bæ- 
σιλέως, ὁ Νεόφυτος ζητεῖ ὡς ἀντάλλαγμα «νὰ βρισκόμεσθεν φράκοι 
[ἶταλ. franchi], λίµπεροι [ἐταλ. Ι1Ῥετί]», ζητεῖ δηλαδὴ τὴν φορολογι- 
κὴν ἀσυδοσίαν xal αὐτονομίαν τοῦ βραχίονος (πράτζο, βενετ. brazzo) 
τῆς Μάνης. ᾿Εκφράζει τὴν πεποίθησιν ὅτι ὁ «Θεὸς θέλει βοηθήσει xat 
συνεργήσει πᾶσαν χουμουδητὰ [ἰταλ. comodita|» καὶ καλεῖ τὸν tona- 
νικὸν στόλον πρὸς «τὸν χάθον τῆς Μάνης Πόρτο - Λόγκο» '. 

“H ἐπιστολὴ ἐσυνοδεύετο μὲ μὴ διασωθὲν πιστοποιητικὸν (ἀφέδε), 
ὅπερ εἶχε δοθῆ εἰς τοὺς Μανιάτας ὑπὸ τοῦ Don Alvaro de Bazan 
(1571-1646), δευτέρου μαρχησίου de Santa Cruz, ὅστις εἶχε διορι- 
σθῆ τὴν 28 Φεδρουαρίου 1608 ἀρχηγὸς τῶν γαλερῶν τῆς Νεαπόλεως. 
Τοῦτο ἀποδεικνύει ὅτι ὑπῆρχεν ἤδη παλαιότερον ἐπαφὴ μεταξὺ Ἴσπα- 
νῶν καὶ Μανιατῶν, πρᾶγμα ἐπιθεθαιούμενον καὶ ἐξ ἐκθέσεως δύο `El- 
λήνων, τοῦ Μανουὴλ Greco καὶ τοῦ Μανουὴλ de Giovanni, οἵτινες 


~ εἶχον ἀποσταλῆ εἰς τὴν Ἑλλάδα ὑπὸ τοῦ ἀντιδασιλέως τῆς Νεαπόλεως 


y 


(1608 - 1610) Don Juan Alfonso Pimentel de Herrera, κόμιτος de 
Benavente (+1621). ᾿Επιστρέψαντες εἰς Νεάπολιν οἱ δύο οὗτοι ἁπε- 
σταλμένοι ὑπέθαλον εἰς τὸν ἀντιθασιλέα ἔχθεσιν περὶ τῶν ἐνεργειῶν 
των, ἐν ἢ γράφουν τὰ ἑξῆς περὶ Μάνης: 

Nella città nominata- anticamante Helos [Ἕλος] e Cargio- 


1 Ὅρμος «Πόρτο - Λόγγου» σημειδῦται ἁπέναντι τοῦ βραχίονος τῆς Μάνης, 
"εἰς τὴν Μεσσηνίαν, ὑπὸ “Im, Νουχάκη, Ἑλληνικὴ Χωρογραφία, ᾿Αθῆναι 1901, 
σελ. 112. 
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polit dove sono terre aperte, hanno [οἱ δύο ἀπεσταλμένοι] parlato 
col vescovo e principali i quali mostrano buonissima disposizione 
e volontà di fare e esseguire... La fortezza di Barsavia [Ilao- 
σαδᾶς] e Bardonia [Μπαρδούνια] e la terra d’Arna ["Apva, χωρίον 
ἐπὶ τοῦ Ταὐγέτου] sono abitate da Turchi e fanno guardia il 
passo °’, acciò quelli del Cabo di Maina non gli facciano alcun danno 
come è successo. Venendo verso il Cabo di Maina andarono ad- 
un monastero di Nostra Signora Serbizza [μονὴ Ζερμπίτσης] dove 
si trovano 50 calogieri pratichi di quella provincia i quali hanno 
promesso di sollevare i casali convicini e cacciare 2.000 persone 
per servizio di Sua Maestà. Nel Cabo di Maina hanno trovato 
il vescovo di Malvasia che era andato a visitar i 365 casali che’ 
tiene la provincia di Maina per essere sotto la sua giuridizione, 
il quale con. tutti i principali hanno promesso di servire Sua 
Maesta con 10.000 persone delle quali i 6.000 si trovano armati 
d’arcobuzi ei altri 4.000 senz’armi, e promettono che ogni volta 
che Sua Maestà mandarà Sua real armata di sollevarsi e inviar 
conquistando a loro spese il paese per la Corona di Spagna °. 
Τὴν σημασίαν τῆς Μάνης δι᾽ ἐνδεχομένην ἐπιχείρησιν τῶν Ἴσπα- 
νῶν εἰς τὰς ἑλληνικὰς θαλάσσας εἶχεν ἤδη ἐπισημάνει ὃ ἐν Νεαπόλει 
κατάσκοπος xal πληροφοριοδότης περὶ τῶν ἐν “Ελλάδι πραγμάτων 
Ἱερώνυμος Κόμπης. Εἰς μακρὰν ἔκθεσίν του πρὸς τὸν Φίλιππον Γ΄ ἀπὸ 
11 Νοεμβρίου 1610 ὁ Κόμπης ἔγραφε σὺν ἄλλδις τὰ ἑξῆς : 
La provincia del Capo di Maina [la] quale si trova con 30.000 
persone, dico le montagne sole, [si obbliga] di sollevarsi αἱ ser- 
vizio di Sua Maestà... E quando la Maestà Vostra non volesse per 
ventura abracciar tanto, ma solo metter un poco di fuoco in casa 
del nemico, lo potra far e da questo poco far un gran colpo e 
risicar poca cosa in questo loco delle montagne del Capo di 
Maina. Sotto di esse montagne si trova un porto di mare [Πόρτο 


1 Καρυούπολις, παλαιὰ καὶ ἄλλοτε πολυάνθρωπος πόλις, περὶ τῆς ὁποίας 
βλ. Δ. Βαγιακάκου, Συμθολὴ sig τὴν ποπ η apa τῆς Μάνης, θεο- 
λογία 91 (1956) 549, 

2 Εἶναι 6 Πασσαθᾶς' προ, Χρονικὸν τοῦ Μωρέως ἔκδ. Schmitt, H’ στ. τ. 9004: 
x ἐπέρασε τὸν []ασσαβᾶν κ᾿ ἑδιάβη sic τὴν Μαΐνην. i 

8 Archivo General de Simancas, sección Estado, legajo (δεσμὶς) 1102 
f. (ἀριθμὸς ἐγγράφου) 149. “H ἔχθεσις εἶναι ἀχρονολόγητος, ἀλλὰ τὴν διαθιδάζει 
ô ἀντιθασιλεὺς πρὸς τὸν Φίλιππον I’ δι’ ἐπιστολῆς του ἀπὸ 26 Ἰουλίου 16065: 
Ἔκ τῆς ἀνωτέρω ἐκθέσεως προκύπτει ὅτι ὃ ὅρος Μάνη τὸ 1605 εἶχε πιθανῶς εὐ 
ρυτέραν ἔννοιαν τῆς σημερινῆς πρθλ. Βαγιακᾶκο», ἔνθ᾽ ἂν. σελ. 547, σημ. 8. 
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Κάγιο] capace di gran quantita di galere e nave, lo qual si potra 
difendere con fabricare uno castello per mezzo di essa montagna, 
guardara il porto che non lasciara accostarsi in esso porto va- 
scello né ucello nessuno, senza tema di assedio nessuno da nes- 
suna parte... per essere lo sitio forte, per dove |᾽ατπιαάα di Sua 
Maestà se ne può, sempre che tiene occasion, di star in esso porto, 
posto sicurissimo, e aver da vivere dagli abitatori di dette mon- 
tagne. Il detto porto si trova in un passo che non puote passar 
vascello per Costantinopoli, nè in altra parte di Levante e per 
Soria che non passa dal detto porto, onde tutti i vascelli cursori 
faranno capo in esso porto e in esso discaricaranno tutti i loro 
corsi [τὰς πειρατικάς των λείας] e li venderanno e tornaranno di 
nuovo al corso. Così faranno alcuna quantità di quelli di Vostra 
Maestà, de’ quali inquietaranno di tal maniera quella parte che 
poneranno al Turco in gran pensiero di star in continuo moto, 
armato, come senza dubbio lo fara il Veneziano... E questo ne- 
gozio del Capo di Maina è neccessario si facci subito, accio la 
Vostra Maesta guadagni per la mano in questo proprio anno in 
ché stamo, e ordini si armano di nuovo i galioni del Conte Don 
Antonio Serlles' e si mandi a far detto castello in detto Porto 
de Quaglie [Πόρτο Κάγιο]”. 


ας 
* * 


“O ἀποσταλεὶς τὸν Σεπτέμβριον τοῦ 1612 εἰς ᾿Ιταλίαν μοναχὸς Γα- 
6ριὴλ φαίνεται ὅτι ἐπέστρεψεν εἰς Μάνην μὲ ἐνθαρρυντικὰ γράμματα τοῦ 


/ 


1 Κατὰ τὴν ἄνοιξιν τοῦ αὐτοῦ ἔτους 1610 6 ἐν τῇ ὑπηρεσίᾳ τῆς "σπανίας 
Sir Anthony Sherley εἶχεν ἐπιχειρήσει νὰ ἐγείρῃ ὀχυρώματα εἰς τὸν βραχίονα 
τῆς Μάνης, χωρὶς ὅμως νὰ τὸ κατορθώσῃ. Περὶ τούτου πληροφορεῖ ἔχθεσις πρὸς 
τὸν Δόγην τῆς Βενετίας ἀπὸ 18 Ἰουνίου 1610, δημοσιευθεῖσα ὑπὸ H. Brown, Ca- 
landar of State Papers, Venice, τόμ. XII (1610 - 16183), London 1905, σελ. 
500, καὶ, ἀναφερομένη ὑπὸ τοῦ F. Babinger, Sir Anthony Sherley’s marok- 
kanische Sendung (1605/6), Mitteilungen des Seminars fiir Orientalische 


Sprachen, Jahrg. XXXV (1932), Abteilung II, Westasiatische Studien, σελ. 


148 σημ. 1. Hig τὴν ὑπὸ τοῦ Babinger παρεχομένην πλουσίαν περὶ tod διαθοή- 
του τούτου τυχοδιώκτου βιθλιογραφίαν, προσθετέα καὶ τὰ πάμπολα διαδωθέντα 
ἐν Simancas ἔγγραφα π.χ. Estado, leg. 1880, 1163, 1164, 1111 (ὁλόκληρος ἡ ts- 
λευταία αὔτη δεσμὶς ἀφορᾷ ἀποκλειστικῶς εἰς τὸν Sherley). 

2 “H ἔχθεσις tod Κόμπη ἐδημοσιεύθη ὑπὸ A. Ciorănescu, Documente pri- 
vitoare la istoria Românilor culese din arhivele din Simancas, Bucureşti 
1940, σελ. 229- 281. 
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δουκὸς de Osuna’. Παρὰ τοῖς ‘Iomavotg συνηγόρει ὑπὲρ τῆς ὑποθέ- 
σεως καὶ 6 fra Nicolò Marmara ?, περὶ τοῦ ὁποίου ὅμως δὲν ἠδυνήθην 
νὰ ἀνεύρω συγκεκριμένην πληροφορίαν. Kat Αὔγουστον τοῦ 1613 ὁ 
Νεόφυτος ἀποστέλλει δύο ἐπιστολάς, ἑλληνιστὶ γεγραμμένας, πρὸς τὸν 
ἀντιβασιλέα τῆς Σικελίας, τὴν μίαν διὰ τὸν ἴδιον, τὴν δὲ ἑτέραν διὰ τὸν 
βασιλέα τῆς Ισπανίας. Εἰς τὸν ἐξοχώτατον (τσαντίσιµο, ἰταλ. eccel- 
lentissimo) χύριον (σινιὸρ) ἀντιδασιλέα (βιτζορέ, ἰταλ. viceré), òn- 
λαδὴ εἰς τὸν δοῦχα de Osuna, 6 Νεόφυτος καθιστᾷ γνωστὸν (εἶναι δι᾽ 
ἀβίζο, ἰταλ. avviso) τὴν λῆψιν τῆς ἀπαντήσεως (ρησπόστα, ἰταλ. ri- 
sposta) τοῦ δουχὸς ἣν ἐκόμισεν 6 καλόγηρος Γαθριήλ᾽ ἡ ἀπάντησις αὕτη 
ἐθράδυνε νὰ περιέλθῃ εἰς χεῖρας τοῦ Νεοφύτου, ὅστις ἀπουσίαζεν εἰς 
Κωνσταντινούπολιν καὶ μόλις μετὰ πολλὰς περιπετείας εἶχεν ἐπιστρέ- 
et μέσῳ Ζακύνθου εἰς τὴν ἐπαρχίαν tov’ ἐπαναλαμθάνει ὁ Νεόφυτος 
τὰ περὶ ἀριθμητικῆς δυνάμεως τῶν ἐνόπλων xal ἀόπλων ἀνδρῶν τοῦ 
Μωρέως, καθὼς καὶ περὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ εὑρισκομένων Τούρκων 
μὲ τοὺς ὁποίους οἱ Μανιᾶται «καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν παταγιάρομεν» 
(ἰταλ. battagliare, πολεμεῖν). Διαδεδαιοῖ ὅτι of Πελοποννήσιοι «καρ- 
τεροῦν...ὥραν πρὸς ὥραν... καὶ μόνον ἂς ἔρχεται ἡ ἁρμάδα [ἴσπ. armada, 
στόλος], περτόνια τὸ φόρτζο [ὅσα δηλαδὴ περισσότερα μπερτόνια Ἴμπο- 
pelte] καὶ κάτεργα ὅσα δρίσετε μὲ μονιτζιὸν [lta]. munizione] καὶ 
μὲ πᾶσα[ν] ὄρδινα [ἶταλ. ordine] τοῦ πολέμου». Τέλος στέλλει «χαὶ τὰς 
ὑπογραφὰς τῶν γενεῶν βουλλωμένας διὰ πλεία πίστιν». Hic δὲ τὴν 
ἔχχλησίν του πρὸς τὸν βασιλέα τῆς “σπανίας Φίλιππον Γ΄ γράφει ó 
Νεόφυτος ὅτι εἶχε λάδει ἐπιστολὰς τοῦ ἀντιβασιλέως τῆς Σικελίας, ἐξ ὧν 
ἐπληροφορήθη ὅτι τὰ προαποσταλέντα πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Ἱσπανίας 
γράμματά του (πιθανῶς ἢ ἀνωτέρω ἐπιστολὴ τοῦ 1612) διεθιθάσθησαν 
εἰς Μαδρίτην καὶ σπεύδει νὰ ἐπιθεθαιώσῃ ἐκ νέου ταῦτα. Εἰς τὴν ènt- 
στολὴν ταύτην, ὡς καὶ τὴν συνημμένην πρὸς τὸν δοῦχα, μνημονεύεται 
ἄγνωστον μέχρι τοῦδε πρόσωπον «ὁ αὐθέντης χὺρ Νιχολὸς Καθηλιέρης, 


1 Οὐδὲν περὶ τῶν σχέσεων μεταξὺ τοῦ δουκὸς καὶ τοῦ Μάνης Νεοφύτου 
περιέχουν τὰ γνωστὰ ἔργα τοῦ C. Fernández Duro, El gran Duque de Osuna 
y su Marina. Jornadas contra turcos y venecianos, Madrid 1885, καὶ tod 
C. Ibdnez de Ibero, µαρκησίου de Mulhacén, El tercer Duque de Osuna y 
su Marina, Cadiz 1941. 

2 Δύο ἐπιστολαὶ τοῦ Marmara ἐκ Μεσσήνης ἀπὸ 3 καὶ 6 Ἰουνίου 1613 
σχετικαὶ μὲ τὴν Μάνην σώζονται ἐν Simancas, Estado, leg. 1166 f. 122 καὶ 
124. Δὲν τολμῶ νὰ ταυτίσω τὸν Νικόλαον τοῦτον μὲ τὸν κατωτέρω μνημονευό- 
μενον Νικολὸν Καθηλιέρην, μολονότι τὸ fra δύναται νὰ σημαίνῃ οὗ μόνον pova- 
χὸν ἀλλὰ καὶ ἱππότην (καθαλιέρην) τοῦ Τάγματος τῆς Μάλτας. 

3 Ὁ κατάλογος ἑλληνιστὶ τῶν ἀρχηγῶν τῶν γενεῶν διεσώθη, Simancas, 
Estado, leg. 1167 f. 5, af δὲ «ὑπογραφαί», λίαν δυσξύμθλητοι, δὲν εἶναι ἰδιόχειροι. 


η 


Ἐκκλήσεις τοῦ Μάνης Νεοφύτου πρὸς τοὺς ']σπανοὺς = 901 


Μωραΐτης», ὁ ὁποῖος ἐπροπαγάνδιζεν ὑπὲρ τῶν Ἱσπανῶν. Οἱ Μανιᾶται 
διὰ τοῦ ἐπισκόπου των Νεοφύτου, ἐλπίζοντες εἰς τὴν ὑπὸ τῶν Γσπανῶν 
ἀπελευθέρωσίν των, προσθέτουν : «ζητοῦμεν δὲ καὶ διὰ νὰ κουμανδέρῃ 
[ἰταλ. comandare] στὸν τόπον, τὸν αὐθέντη κὺρ Νικόλαο Καθηλιέρη 
τὸν Μωραΐτη». Εἰς τὴν ἀπαρίθμησιν τοῦ πληθυσμοῦ τῆς Πελοποννήσου 
ἐπαναλαμθάνονται τὰ περὶ 11.000 ἐνόπλων καὶ 80.000 ἀόπλων ἀνδρῶν 
χριστιανῶν, προστίθεται δὲ ὅτι οἱ Τοῦρκοι κατέχοντες 16 φρούρια ἀνέρ- 
χονται εἰς χιλιάδας τριάκοντα «χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων», προσέτι 
δὲ ὅτι ὑπάρχουν καὶ 33.000 «μικροί τε καὶ μεγάλοι» “Ε6ραῖοι. Αἱ 
τελευταῖαι αὗται στατιστικαὶ πληροφορίαι, μοναδικαὶ ἴσως διὰ τοὺς 
χρόνους τούτους, παρέχουν ἀσφαλῶς ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον. 


ay 

᾿Ενῶ ὅμως ὃ δοὺξ de Osuna, καθ’ ὅλας τὰς ἐνδείξεις, ἐνεθάρρυνε 
τοὺς Μανιάτας, ἡ ἐν Μαδρίτη Κυθέρνησις καὶ 6 βασιλεὺς Φίλιππος Γ΄ 
οὐδεμίαν ἐδείκνυον διάθεσιν νὰ ἐπιχειρήσουν ναυτικὴν ἐκστρατείαν εἰς 
Πελοπόννησον. Τὸ ζήτημα: συνεζητήθη τὴν 21 Μαρτίου 1614 εἰς τὸ 
Συμβούλιον τοῦ Κράτους (Consejo de Estado), τοῦ ὁποίου τὴν γνώμην ' 
υἱοθέτησεν 6 Φίλιππος Γ΄, γράψας τὴν 95 Μαρτίου 1614 εἰς τὸν δοῦκα 
de Osuna ὅτι ἔλαθε τὴν ἐπιστολὴν τοῦ τελευταίου ἀπὸ 5 Φεβρουαρίου 
1614 μὲ τὴν συνημμένην τοῦ Νεοφύτου, ἀλλ᾽ ὅτι ἢ ἐποχὴ εἶναι λίαν 
προχεχωρημένη ὥστε νὰ παρασχευασθῇ ναυτικὴ ἐπιχείρησις”. 

Οἱ Μανιᾶται ὅμως, ἀγνοοῦντες τὰς πραγματικὰς διαθέσεις τῆς ἐν 
Μαδρίτη Ιζυδερνήσεως, ἐξηκολούθουν ἐλπίζοντες εἰς τὴν βοήθειαν τῆς 
Ἱσπανίας xal καθ᾽ ὃν χρόνον ἀκόμη διεπραγματεύοντο μὲ τὸν δοῦκα 
τοῦ Νεβέρ. 

Κατὰ Μάϊον τοῦ 1615 ἔφθασεν εἰς Νεάπολιν ὁ γνωστὸς ἐκ τῶν 
διαπραγματεύσεων μὲ τὸν δοῦκα τοῦ Νεθὲρ Πέτρος δὲ Μέδιτσι" καὶ 
ἄλλοι πέντε Μανιᾶται κομίζοντες τὴν σπάθην καὶ τὴν σημαίαν ἑνὸς ὑπὸ 
τῶν Μανιατῶν φονευθέντος Bén. ᾿Εκόμιζον xal ἐπιστολὴν τοῦ Νεοφύτου 
ἀπὸ 25 Μαρτίου 1615 πρὸς τὸν Φίλιππον I” +, ἐν ἤ οὗτος ἐζήτει ἐπι- 


1 Consulta del Consejo de Estado τῆς 21 Μαρτίου 1614, Simancas, 
Estado, leg. 1168 f. 172. 

2 "Επιστολή Φιλίππου I” ἀπὸ 25 Μαρτίου 1614, Simancas, Estado, leg. 
1888 f. 50. 

8 Πρβλ. περὶ αὐτοῦ Λάμπρον, Νέος Ἑλληνομνήμων 2 (1904) 399. 

4. Διεσώθη μόνον ἐν ἰταλικῇ μεταφράσει, Simancas, Estado, leg. 1109 
f. 48, ἐπισυνάπτεται δὲ εἰς τὴν ἀπὸ 13 Ιουλίου 1615 ἔκθεσιν τοῦ κόμιτος de 
Lemos (βλ. κατωτέρω, σελ. 803, σημ. 8). 
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μόνως ἐπείγουσαν βοήθειαν λόγῳ τοῦ κατέχοντος τοὺς Μανιάτας φόθου 
ἀντιποίνων ἐκ μέρους τῶν Τούρκων ἐξ αἰτίας τοῦ ὅτι οὗτοι εἶχον θανα- 
τώσει ἕνα βέην (καὶ τὸ πλεῖστον τῶν συνοδευόντων τὸν βέην στρατιωτῶν) 
µεταθάντα πρὸς εἴπραξιν τοῦ φόρου, ὅστις εἶχεν ἐπιθληθῆ εἰς τοὺς 
Μανιάτας πρὸ ἑνὸς μόλις ἔτους. 

Τὴν εἰς Νεάπολιν ἄφιξιν τῶν ἓξ τούτων Μανιατῶν ἀναγγέλλει ἔχ- 
Beats, ἀποσταλεῖσα τὴν 19 Μαΐου 1615 πρὸς τὸν βασιλέα ὑπὸ τριῶν 
ἀπὸ δεκαπενταετίας ἐκεῖ διατριβόντων ᾿Βλλήνων ', προσθέτουσα ὅτι of 
Μανιᾶται οὗτοι κατοικοῦν εἰς χωμόπολ(ν τινα πλησίον τῆς Νεαπόλεως 
ἀναμένοντες νὰ τύχουν ἀκροάσεως παρὰ τῷ ἀντιθασιλεῖ «ἣν ἄχρις ὥρας 
δὲν ἔχουν ἐπιτύχει». Τελικῶς ὅμως οἱ ἐν λόγῳ Μανιᾶται ἐγένοντο ðe- 
κτοὶ ὑπὸ τοῦ ἀντιθασιλέως τῆς Νεαπόλεως, όμιτος de Lemos’, ὅστις 
εἰς ἔκθεσίν του ἀπὸ 15 ᾿Ιουλίου 16165 πληροφορεῖ τὸν βασιλέα τὰ ἑξῆς: 

«᾿Επληροφορήθην ὅτι πρὸ μηνῶν κατῆλθεν εἰς τὸν βραχίονα τῆς 
Μάνης μὲ στρατιωτικὴν συνοδείαν ἕνας βέης, διὰ νὰ εἰσπράξῃ ἀπὸ τοὺς 
Μανιάτας τὸν φόρον, 6 ὁποῖος κατὰ τὸ παρελθὸν ἔτος τοῖς ἐπεθλήθη. 
Of Μανιᾶται οὐ μόνον δὲν ἐδέχθησαν νὰ πληρώσουν τὸν φόρον, ἀλλὰ καὶ 
ἐφόνευσαν τὸν βέην καὶ τὸ πλεῖστον τῶν στρατιωτῶν του. Met ὀλίγον 
ἔφθασεν ἐνταῦθα ó Pedro de Medicis καὶ ἄλλοι Μανιᾶται, ἀποσταλέν- 
τες ὑπὸ τῶν κατοίκων τῆς ἐπαρχίας των, διὰ νὰ ἐπιθεθαιώσουν αὐτὴν 
τὴν εἴδησιν καὶ διὰ νὰ μοῦ ἐγχειρίσουν τὴν σημαίαν καὶ τὴν σπάθην 
τοῦ βέη, τὸν ὁποῖον εἶχον φονεύσει: μοὶ παρέστησαν δὲ τὸν φόδον, ὅστις 
τοὺς κατεῖχεν μήπως ὁ Τοῦρχος προσπαθήσῃ παντὶ τρόπῳ νὰ τοὺς 
καταστρέψῃ καὶ μοὶ ἐζήτησαν μετὰ μεγάλης ἐπιμονῆς’ βοήθειαν... Συγ- 


1 Τῶν Ἠπειρωτῶν Μανουὴλ 'Ἡγουμένου, Σταύρου Apap καὶ Σκαρλάτου 
Μάτσα, εἰς τὰς πατριωτικἀς ἐνεργείας τῶν ὁποίων θὰ ἀφιερώσωμεν προσεχῶς 
ἄλλην μελέτην. Οὗτοι γράφουν σὺν ἄλλοις τὰ ἑξῆς: En esta ciudad de Ná- 
poles han venido dos Maynotes para pretender ayuda y el Conde de 
Lemos los ha enviado con estas galeras, personas de poca condición y 
de poca prudencia [εἰκάζω ὅτι πρόκειται περὶ tod μοναχοῦ Γαδριὴλ καὶ τινος 
συνοδοῦ ἢ διερμηνέως του]. Y ahora, después de esto, han llegado aqui otros 
seis Maynotes los cuales estos meses pasados mataron a un sanzaco con 
800 soldados, y trahen algunas cabezas de los principales y el esten- 
darte y otras cosas’ y estan en una villa acerca de Nápoles esperando 
audiencia de Su Excelencia, la cual hasta ahora no han tenido.. Simancas, 
Estado, leg. 1109 f. 44. 

2 Ὁ γνωστότατος λόγῳ τῆς πολιτικῆς καὶ πνευματικῆς tov δράσεως (εἰς 
αὐτὸν ἀφιέρωσεν ὃ Θερβάντες τὸ δεύτερον μέρος τοῦ Δὸν Κιχώτη) Don Pedro 
Fernandez de Castro, ἔθῥομος πόμις de Lemos, διετέλεσεν ἀντιθασιλεὺς τῆς 
Νεαπόλεως ἀπὸ τοῦ 1610 μέχρι τοῦ 1616. 

8 Simancas, Estado, leg. 1109 f. 47. 


rea μας αν ὄν, ς i . 
᾿Εχκλήσεις τοῦ Μάνης Νεοφύτου πρὸς τοὺς “Ἱσπανοὺς ea 808 
κεχριµένως δὲ ἐζήτησαν νὰ τοῖς ἀποστείλω μεριχοὺς στρατιωτικοὺς 
(capitanes), ὑπὸ τὴν. πολεμικὴν διοίκησιν τῶν ὁποίων θὰ ἠδύναντο 
καλύτερον νὰ ἀμυνθοῦν ἐναντίον τοῦ Τούρκου. Τοῖς ἀπήντησα ὅτι δὲν 
θὰ ἠδυνάμην ἄνευ διαταγῆς τῆς Ὑμετέρας Μεγαλειότητος νὰ τοῖς παρά- 
σχω μεγάλας ἐνισχύσεις, οὔτε νὰ τοῖς ἀποστείλω τοὺς ἀνθρώπους, τοὺς 
ὁποίους ἐζήτουν, ἀλλ᾽ ὅτι θὰ ἐνήργουν ὅσον τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ πρὸς βοήθειάν των. 
Εὑρίσκετο τότε ἐδῶ 6 πατριάρχης ᾿Αχρίδος ᾿Δθανάσιος, ὅστις ἐπανειλημ- 
μένως μοὶ εἶχε ζητήσει νὰ τῷ ἐπιτρέψω νὰ μεταδῇ καὶ νὰ ἐγχατασταθῇ εἰς 
τὸν βραχίονα τῆς Μάνης. ᾿Αφοῦ συνεδουλεύθην διαφόρους συμδούλους µου, 
ἐὰν θὰ ἧτο σκόπιμον εἰς τὴν παροῦσαν στιγμὴν νὰ τῷ δοθῇ ἢ ἄδεια, 
ἣν ἐζήτει, ἔτυχε τῆς ἐγχρίσεώς μου, ἵνα μεταθῇ χαὶ ἴδῃ τοὺς πληθυ- 
σμοὺς τούτους, τοὺς ὁποίους θέλομεν νὰ βοηθήσωμεν, καί, ἀφ᾽ οὗ δὲν 
δυνάμεθα νὰ τοὺς δώσωμεν στρατιωτικούς, νὰ ἀποσταλῇ Ev πρόσωπον, 
ποὺ θὰ ἠμποροῦσε νὰ τοὺς βοηθήσῃ μὲ τὰς συμδουλάς του. Μοὶ ἐφάνη 
ἐπίσης σκόπιμον νὰ τοῖς ἀποστείλω ποσότητά τινα ἀπὸ ἀρκεδούζια (ar- 
cabuzes) καὶ πολεμεφόδια δι᾽ αὐτοὺς καὶ ἔγραψα εἰς τὸν δοῦχα de 
Osuna νὰ ἀποστείλῃ καὶ αὐτὸς μερικὰ ὅπλα. Μοὶ ἀπήντησεν ὅτι τὸ ἐπε- 
θύμει πάντοτε, ἀλλὰ δὲν τὸ ἐξετέλει, διότι ἡ Ὑμετέρα Μεγαλειότης τοῦ 
- τὸ ἀπηγόρευσε τὸ παρελθὸν ἔτος ', λέγουσα ὅτι δὲν θὰ ἧτο σκόπιμον 
yà ἐνθαρρύνωμεν τοὺς πληθυσμοὺς τούτους πρὸς ἐξέγερσιν, ἀφ᾽ οὗ δὲν 
θὰ ἠδυνάμεθα κατόπιν νὰ τοὺς βοηθήσωμεν μὲ ὅλας τὰς ἀναγκαίας διὰ 
τὴν ἄμυνάν των ἐνισχύσεις. Λαμδανομένου ὅμως ὑπ᾿ ὄψιν ὅτι ἂν δὲν πα- 
ράσχωμεν βοήθειαν θὰ ἀποξενωθῶμεν ἀπὸ τοὺς Μανιάτας καὶ ὅτι δὲν 


1 Ἐνταῦθα γίνεται ὑπαινιγμὸς οὐχὶ εἰς τὴν ἀπὸ 35 Μαρτίου 1614 ἐπι- 
ὶ στολὴν τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν δοῦχα, ἣν ἀνεφέραμεν ἀνωτέρω, σελ. 901, σημ. 2, 
᾿ - ἄλλ᾽ εἰς τὴν ἀπόφασιν τοῦ Φιλίππου Γ΄ ἐπὶ ἐπιστολῆς ἐκ Μεσσήνης ἀπὸ 22 Ὄχτω- 
; 6ρίου 1614 tod δουκός, ἀφορώσης τὰς ἐνεργείας τῶν τριῶν Ἠπειρωτῶν, περὶ ὧν 
| ἐγένετο λόγος ἀνωτέρω (σελ. 302, σημ. 1). Ἢ ἀπόφασις (decreto) ἔχσι ὣς ἑξῆς : 

Que es bien no entfar en nuevos gastos habiendo tantas cosas a que 
-© acudir; y asi parece que por ahora no se entre en esto, hasta ver si las 
` cosas de Italia se acomadardn, y se vaya entreteniendo [τοὺς “EAA vac] 
: sin dar prenda ni ponerlos en peligro, ἐδημοσιεύθη δὲ εἰς τὴν μεγάλην συλ- 
λογὴν Colección de documentos ineditos para la historia de Espana, τόμ. 
: XLV, Μαδρίτη 1864, σελ. 155. Ὡς πρὸς τὰς «ὑποθέσεις τῆς Ἰταλίας», ἃς προ- 
i φασίζεται ὃ Φίλιππος Γ΄, ἵνα ἀναθάλῃ πᾶσαν ἐνέργειαν Sv Ἑλλάδι, πρθλ. προχεί- 
ρως Η. Kretschmayr, Geschichte von Venedig, τόμ. III, Gotha 1934, σελ. 


βιθλιογραφίας' τὰ σπουδαιότερα ἐκ τῶν νεωτέρων ἔργων εἶναι τὰ τοῦ R. Quazza, 
La politica europea nella questione Valtellina, la lega Franco - Veneto - Sa- 


| t _ voiarda e la pace di Alençon (1906), La guerra per la successione di Man- 


` nel Seicento, Rivista Storica Italiana 1 (1950) 233 - 254, 369 - 387. 


-- 


980 καὶ 619, ὅπου καὶ ἀπάνθισμα ἐκ τῆς μεγάλης περὶ τῶν ζητημάτων τούτων | 


tova e del Monferrato (2 τόμοι 1926) καὶ Una vertenza fra principi italiani 


εν 
a 
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θὰ ἧτο σκόπιμον νὰ ἀπολέσουν ἐξ ὁλοκλήρου τὰς ἐλπίδας, τὰς ὁποίας 
ἔχουν ἐναποθέσει εἰς τὴν Ὑμετέραν Μεγαλειότητα οἱ Μανιᾶται, Αλέ- 
ποντες ὅτι εἰς περίστασιν, καθ’ ἣν ἔχουν τόσην ἀνάγκην βοηθείας, δὲν 
παρέχομεν τίποτε περισσότερον ἀπὸ καλὰς ἀπαντήσεις,... ἔγραψα ἐκ 
νέου εἰς τὸν δοῦχα de Osuna νὰ παρασκευάσῃ τὰ ὅπλα, τὰ ὁποῖα ἐσκέ- 
πτετο νὰ ἀποστείλῃ». 

‘O ᾿Αχρίδος ᾿Αθανάσιος κατήγετο ὄντως ἐκ Μάνης. “O ἐν Ρώμῃ 
Βενετὸς πρεσθευτὴς τὸν ἀποκαλεῖ' Morioto, εἰς δὲ τὸ ἐκδοθὲν τὴν 5 
Δεχεμθρίου 1598 διαθατήριόν του ὀνομάζεται Athanasius Risea?. 
Τελευτῶντος τοῦ 1596 ἀφίχετο διὰ πρώτην φορὰν εἰς Νεάπολιν μὲ ðe- 
καμελῇ" συνοδείαν. Μετὰ πολλὰς περιπλανήσεις" καὶ ἀφοῦ ἐπέστρε- 
pey εἰς τὴν ἐπαρχίαν του, ἦλθεν ἐκ δευτέρου εἰς Νεάπολιν κατὰ ᾽[ού- 
νιον τοῦ 161395, μετὰ τὴν ἀποτυχίαν τοῦ κινήματος τοῦ Διονυσίου τοῦ 
Σχυλοσόφου (1611), εἰς τὸ ὁποῖον, καίτοι εἰδοποιηθεὶς ὑπὸ τοῦ Διονυ- 
σίου, ἠρνήθη νὰ μετάσχῃ. Αὐτὴν τὴν φορὰν 6 ᾿Αθανάσιος συνωδεύετο 
ἀπὸ τὸν Δυρραχίου Χαρίτωνα, ὅστις συνυπογράφει τὰς πρὸς τὸν Φί- 
λιππον I” ἐκκλήσεις τοῦ ᾿Αθανασίου ἀπὸ 11 Σεπτεμβρίου καὶ 94 Όκτω- 
βρίου 1612. Ὃ Δυρραχίου Χαρίτων "'ἀνεμίχθη xal αὐτὸς εἰς τὰς μετὰ 
τῶν “Ελλήνων συνεννοήσεις τοῦ δουχὸς τοῦ Νεθὲρ καὶ ἀναφέρεται εἰς 


1 "Ἔχθεσις ἀπὸ 1 Νοεμθρίου 1597 πρὸς τὸν Δόγην παρὰ Tomic’, Gradja 
Χτλ. (βλ. ἀνωτέρω σελ. 293, σημ. 1), σελ. 800. 

2 Hurmuzaki- Iorga, Documente privitoare la istoria Românilor, 
τόμ. XII (1594 - 1602), Bucuresti 1908, σελ. 491. 

8 Ἔκθεσις τοῦ ἐν Νεαπόλει Βενετοῦ πρεσθευτοῦ ἀπὸ 24 Ἰανουαρίου 1597 
παρὰ Tomic', σελ. 247. 

4 Περὶ τοῦ ᾿Αχρίδος ᾿Αθανασίου παραμένει βασικὴ ἡ λαμπρὰ μελέτη tod N. 
Milev, Ochridskijat patriarch Atanasij i skitanijata mu v Cuzbina (1597- 
1615), Izvestija na Istori¢eskoto Druzestvo v Sofija 5 (1922) 113-128, ἧς 
τὰ πορίσματα παραθέτει καὶ ὃ T. Sneyarov, Istorija na Ochridskata archie- 
piskopija, τόμ. II, Sofia 1932, σελ. 91 - 1093, 195 - 194. Τὰ ἔκτοτε ἐκ τῆς συλλο- 
γῆς τοῦ Tomič προκύψαντα νέα στοιχεῖα περὶ τοῦ ᾿Αθανασίου συνοψίζει 6 καθη- 
γητὴς τῆς ἱστορίας εἰς τὸ Πανεπιστήμιον τῶν Σκοπίων Lj. Lape, Prilog kon Ι8ίο-- 
rijata na borbite: πα naSiot narod vo 161 17 v., èv τῷ περιοδικῷ Σκοπίων 
Nov Den, τεῦχ. 5, (1948) 81 - 39. 

5 Τὴν εἰς Νεάπολιν ἄφιξίν του ἀγγέλλει ἔχθεσις τοῦ Ἱερωνύμου Κόμπη πρὸς 
τὸν βασιλέα ἀπὸ 17 Ἰουλίου 1612, Simancas, Estado, leg. 1949 f. 68, ‘ 
: 6 Τὰς περὶ Χαρίτωνος γνωστὰς πληροφορίας συνεκέντρωσεν ὃ A. P, Pe- 
chayre, L’archevéché d’Ochrida de 1998 à 1769, Echos d’Orient 35 (1936) 
906 - 908, ὅστις ὅμως, ἀγνοῶν τὴν ἐν Νεαπόλει καὶ Σικελίᾳ διαμονήν του, νομίζει 
ὅτι ὃ Χαρίτων παρέμεινεν ἐν Δυρραχίῳ ἀπὸ τοῦ 1614 μέχρι τοῦ 1620, δπότε ἀνε- 
χώρησε διὰ Κωνσταντινούπολιν. 
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τὴν πρὸς τὸν δοῦχκα' καὶ τὴν πρὸς τὸν Πάπαν ἐπιστολὰς τοῦ Γα- 
δριὴλ "Άρτης. ᾿Βνῶ ὅμως ὁ ᾿Αθανάσιος συνώδευσεν, ὡς θὰ ἴδωμεν, τοὺς 
ἕξ Μανιάτας ἐκ Νεαπόλεως εἰς Μεσσήνην" καὶ ἐκεῖθεν εἰς Μάνην, 
μεθ᾽ ὃ χάνονται τὰ ἴχνη του", ὁ Δυρραχίου Χαρίτων ἔφθασεν Ev ἔτος 
ἐνωρίτερον εἰς Σικελίαν 5. 


ΕἼ 
* x 


Kis τὴν ἀνωτέρω παρατεθεῖσαν ἀνέκδοτον ἔχθεσίν του 6 ἀντιβασι- 
λεὺς ἐπισυνάπτει τὴν ἀπὸ 25 Μαρτίου 1615 νέαν ἔκχλησιν πρὸς τὸν 
Φίλιππον Γ΄ τοῦ Νεοφύτου, ἣν ἤδη ἀνεφέραμεν". 

Μὲ τὴν ὡς ἄνω ἔχθεσιν τοῦ ἀντιθασιλέως τῆς Νεαπόλεως ἠσχολήθη 
τὸ Συμβούλιον τοῦ Κράτους εἰς συνεδρίαν, λαδοῦσαν χώραν ἐν Burgos 
τὴν 8 ᾿Οκτωθρίου 1616. “H μακρὰ συζήτησις εἰς οὐδὲν συγκεκριμένον 
κατέληξεν ὡς πρὸς τοὺς Μανιάτας. Τὰ πρακτικὰ τῆς συνεδρίας ταύτης 
εὑρίσκονται δημοσιευμένα" ἐν τῇ μεγάλῃ «Συλλογῇ ἀνεκδότων ἐγγρά- 
pwy διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς ᾿[σπανίας», τὸ δὲ ἀποτέλεσμα τῆς συζητήσεως 
ἐπικυροῖ we ἑξῆς ἡ πλήρης ἀοριστίας ἰδιόχειρος ἀπόφασις τοῦ βασι- 
λέως : Escribase a los virreyes aprobandoles lo que han hecho y 
que segtin el estado en que estan las cosas en todas partes avi- 
sen lo que se les ofrece para pasar adelante con estos socorros. 

Ἔν τῷ μεταξὺ οἱ ἐν λόγῳ Μανιᾶται συνοδευόμενοι ὑπὸ τοῦ ᾿Αχρί- 
δος ᾿Αθανασίου εἶχον φθάσει ἐκ Νεαπόλεως εἰς τὴν Σικελίαν καὶ ἐγέ- 
νοντο δεχτοὶ ὑπὸ τοῦ δουχὸς de Osuna, ὅστις, ἀπευθυνόμενος ἐκ Meo- 
σήνης πρὸς τὸν βασιλέα τὴν 4 Σεπτεµθρίου 1615, προεξαγγέλλει τὸν 
ἐπίλογον τῆς ὑποθέσεως: 


1 Buchon, τόμ. I, σελ. 275. Miklosich - Müller, τόμ. III, σελ. 273. 

23 Buchon, τόμ. I, σελ. 289. Lenormant, σελ. 334 (οὐχὶ ὀρθῶς ô Lenor- 
mant, σελ. 116, ἀποκαλεῖ αὐτὸν archevêque catholique latin de Durazzo!), 

8 Εἰς τὰ ἀρχεῖα τοῦ Παλέρμου ἀνεῦρε καὶ ἐδημοσίευσε μακρὸν ὑπόμνημα 
τοῦ ᾿Αθανασίου πρὸς τὸν δοῦχα de Osuna ἀπὸ 28 Ἰουνίου 1615 6 Makusen, 
Monumenta historica Slavorum meridionalium vicinorumque populorum, 
τόμ. II (=Glasnik Srpskog Ὀδεπορ Društva, τόμ. XIV), Beograd 1882, 
σελ. 297-304. "δη ὅμως ὁ Snegarov, σελ. 100, σημ. 2, παρετήρησεν ὅτι τὸ 
ὑπόμνημα θὰ ἀπηυθύνετο πρὸς τὸν κόμιτα de Lemos, ἀντίγραφον δὲ θὰ ἐστάλη 
πρὸς τὸν δοῦκα de Osuna. 

4 "Ἴσως νὰ ἀπεθίωσε βραχὺ μετὰ τὴν εἰς Μάνην ἄφιξίν του. 

5 Simancas, Estado, leg. 1167 f. 100: Llegada (Ιούνιος τοῦ 1614) a 
Sicilia del arzobispo de Durazzo con la intención de levantar la Grecia. 

6 Βλ. ἀνωτέρω σελ. 801, σημ. 4. 


7 Consulta del Consejo de Estado (Burgos, 3 de Octubre 1615) ἐν 


Colección de documentos κτλ. τόμ. XLV, σελ. 335-337. 


ον “πο 


M0. Λάσκαρι. 


«Εἰς τὸ Βασίλειον τῆς Νεαπόλεως ἔφθασαν μερικοὶ Μανιᾶται, περὶ 
τῶν δποίων ὃ χόμις de Lemos θὰ ἔχῃ εἰδοποιήσει τὴν Ὑμετέραν Me- 
γαλειότητα, ζητοῦντες ὅπλα καὶ βοήθειαν. Οὗτος μοῦ τοὺς ἔστειλεν ἐδῶ 
συγοδευοµένους ἀπὸ τὸν ἀρχιεπίσκοπον τῆς Πρώτης Ἰουστινιανῆς [δηλαδὴ 
τῆς ᾿Αχρίδος], διὰ νὰ τοὺς χατευθύνω εἰς τὸν βραχίονα τῆς Μάνης. 
᾿Επληροφορήθην ὅτι 6 στόλος τοῦ Τούρχου ἐστράφη ἐναντίον των καὶ 
τοὺς ἠνάγκασε νὰ πληρώσουν τὸν φόρον (εἰ tributo), χωρὶς νὰ κάμῃ 
ζημίαν εἰς τὸ ἐσωτεριχὸν τῆς χώρας (en la tierra). Διὸ καὶ ἐδήλωσα 
εἰς τοὺς ἐδῶ ἐλθόντας ὅτι ἢ ἐνδεχομένη βοήθεια ἐκ μέρους τῆς Ὑμε- 
τέρας Μεγαλειότητος παρέχεται τῇ αἰτήσει αὐτῶν τῶν ἰδίων, μὴ ἐπι- 
θυμούσης τῆς Ὑμετέρας Μεγαλειότητος νὰ κυριεύσῃ τὰ ἐδάφη των. Μοῦ 
εἶπαν ὅτι ἡ ἐπιθυμία των ἧτο ὅπως ἢ Ὑμετέρα Μεγαλειότης τοὺς ὑπο- 
στηρίξῃ μὲ ὀκτὼ ἢ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀποστελλομένων εἰς Μάνην. 
Τοῖς ἀπήντησα ὅτι ἐγὼ οὐδέποτε θὰ εἰσηγούμην τοιοῦτόν τι εἰς τὴν 
Ὑμετέραν Μεγαλειότητα. Διότι εἰς ἣν περίπτωσιν ἡ Ὑμετέρα Meya- 
λειότης θὰ προσῄρτα τοὺς πληθυσμοὺς τούτους, θὰ ἔπρεπε κάθε χρό- 
γον νὰ ὀργανώνῃ στόλον διὰ νὰ τοὺς βοηθῇ, καὶ νὰ μεριμνᾷ περὶ τῆς 
ἀπὸ θαλάσσης ἀσφαλείας των. Ταῦτα δὲ πάντα χωρὶς οὐδεμίαν δι᾽ ἡμᾶς 
ὠφέλειαν, ἰδίως ἐξ αἰτίας τῆς ὀλίγης ἐμπιστοσύνης, ἣν μᾶς ἐμπνέει 
ἡ κατάστασις τῶν πληθυσμῶν τούτων: διότι, ἐὰν συμ6ῇ οἰαδήποτε 
ἀταξία ἀπὸ τὰς ἀσυγχωρήτους ἐκείνας, εἰς ἃς προδαίνουν συνήθως 
οἱ στρατιῶται,οἱ Μανιᾶται αὐτοὶ οὗτοι θὰ ἐλάμδανον τὰ ὅπλα ἐναντίοντων: 
Προσέθεσα ὅτι Å γνώμη μου εἶναι ὅπως 6 Don Pedro de Leiva! τοὺς 
ἀποβιβάσγ᾽ δι᾽ ἣν δὲ περίπτωσιν, φθάνοντες ἐκεῖ, λάθουν ἀνάγκην pept- 
χῶν ὅπλων, ἐμερίμνησα νὰ φορτωθοῦν 1000 σπαθιά, 1000 δόρατα καὶ 1000 
ἀρκεδούζια. Πλὴν ὅμως, ἐὰν εὕρισκαν τὰ πράγματα Ίρεμα, ἡ γνώμη 
μου εἶναι νὰ μείνουν ἥσυχοι, ἀναμένοντες τὴν περίστασιν, καθ᾽ ἣν ἡ 
Ὑμετέρα Μεγαλειότης μὲ τὸν στόλον Της θὰ δυνηθῇ νὰ ὑποστηρίξη τὴν 
ἐξέγερσίν των, ἐξασφαλίζουσα αὐτοὺς ἀπὸ θαλάσσης, καθ’ by χρόνον 
οὗτοι θὰ ὠχύρωναν τοὺς λιμένας, of ὁποῖοι θὰ ἐνδείκνυνται πρὸς τοῦτο" 
ἀλλὰ τὸ νὰ ἀπασχολήση ἢ Ὑμετέρα Μεγαλειότης ἄνδρας διὰ κάτι περισ- 
σότερον ἀπὸ μίαν τόσον βραχεῖαν ἐπιχείρησιν, ἐγὼ δὲν θὰ τὸ ἔκρινα 
σκόπιµον. Οὗτοι [οἱ Μανιᾶται] θὰ ἀναχωρῆσουν μὲ τὸν Don Pedro de 
Leiva, ἐξουσιοδοτηθέντα διὰ τὴν ὅλην ὑπόθεσιν» ". 2 


κε * 
* 


1*0 Don Pedro de Leiva y Gamboa (f 1622) εἶχε διορισθῇ τὸ 1599 
ἀρχηγὸς τῶν γαλερῶν τῆς Σικελίας. í 
2 Colección de documentos κτλ. τόμ. XLV, σελ. 323. 
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Β΄. ΤΡΕΙ͂Σ EAAHNIKAI EMIZTOAAL TOY NEO®Y TOY 
ΕΚ ΤΟΝ EN ΣΙΜΑΝΚΑΣ ΑΡΧΕΙΩΝ ! 


1. Ὁ Μάνης Νεόφυτος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς “Ισπανίας (Σεπτέμβριος 1619) 

(Archivo General de Simancas, sección Estado, leg. 1949 f» Τ6--βλ., πίν. 5) 

+ ἠψιλώτα]τ(ε), καὶ ἔνδοξώτ(α)τ(ε), κράτιστε βασιλεῦ βασιλέων, 
ῥύγ(α) Σπάνιας καὶ πάσσης "]ένγτηας, |? παλεᾶς τε ἰπαλεᾶς te} καὶ 
νέας, τὸ κράτος τῆς βάσιληασου πίπτωμεν καὶ πρὀσκυνοῦμεν σε εἰ μεῖς |} εἶ 
δοῦλοι σου οἱ dno Πελοπὀννησον, καὶ πάσης μεγάλης, Μάνης, ὁμοῦ µε τὸν 
ἀρχιεραίαμας |’ καὶ ἄρχιἐπίσκοπον Νεδφιτον, καὶ παντὸς κλήρου, καὶ 
λαοῦ, δεδμεστεν τὸν πάν [τον πανὰγαϑον Θεὸν) νὰ πολιχρονὶ τὸ κράτος 
τῆς βασιλήασου, ἵνα µε βοήϑηαν Θ(εο]ῦ | πληροφορειϑής καὶ ἀποστήλη 
σι ὁ ϑ(εὸ}ς τὴν πἀνόπλῆαν τοῦ πἀναγίου πν(εύματο)ς, καὶ ἐλευϑερόσης 
[καὶ i [ καὶ ἡμᾶς ἀπὸ τὰς χειέρῥας τῶν ᾿Αγαρινῶν καὶ ὑπὸ πικύ- 
λων πιρασμῶν καὶ βασάνων, ἅ ἔχωμεν |5 καθεκὰστιν ὑπὸ τοῦ ἀσεβεστά- 
του βασιλέως Τοῦρκου, ὥς καϑὼς καὶ ἅλους τόπους | καὶ χόρες ἦλευ- 
Βέροσες' οὕτω καὶ εἷς ἡμᾶς πίησον ἐλεἠμοσῆνην. ἕνα μὲν τὸν τόπον 
[ο βασιλεύσης' καὶ ἄλλο τὴν αἰώνιον βασιλήαν τοῦ Θ(εο]ῦ κληρονομῆσης' 
δι ὅτις ϑεόροῦμ(εν} |"! τὸν σκύλον, dno (πολλὴ εἷς ὀλίγον! κατὰστεν! xata- 
στένετε' καὶ διὰ τοῦτω γράφωμεν | oi δουλοισου τῆς μιεγάλησου paoi- 
λήας, ἵνα μάϑεις, τὴν πᾶσαν καϑαρωτ(η)τ(α) καὶ ἀλλῆ |’ϑηαν, πλὴν 
εἷς τοῦτω, ἔχωμεν δὲ καὶ οἶμεις, δια βοἤϑειαν εἰς τοῦτω, ἅπο τὸν 
τῶ! πων µας, ἄνδραις µε ἄρματα χηλιᾶδας 16δ- καὶ ἄνευ αρμάτων 
χηλιᾶδας ὀγδοῆκωντα᾽ |!5ποὺ δια μίαν ἦμεραν χίνουν, τὸ αἷμα τους, δια 
ὄνομα Χ(ριστο]ῦ. Γράφωμεν καὶ περὶ τοῦ |*oxdiov τὴν δηναμην, ευρῆ- 
σκετε εἷς χώραις 18- µέσα ἔξω [:] ἔος χηληάδας ὅ0 - [11 μηκροί, καὶ 


` μεγάλ(οι) καὶ διὰ τοῦτω, διὰ πλήαν πληροφορήαν, καὶ καϑαρώτ(η)τ(α), 


καὶ ἀποστέλνομεν |'® ue τὸν ἀνίϑρωπ)όν µας Γαβρηήλ, κάπιαν ἀφέδε, 
ἣν ἐλάβαμεν ὑπὸ τοῦ σινζιὸρ) σηνιὸρ |» Μἀρκέζει, Σάντα Κρώζε' να 


È ϑεδρῆση ἡ μεγάλη σου βασιλία, τὴν πᾶσαν ἀλῆϑηαν. |! καὶ δία τουτω 


ἔχωμεν ϑάρον, εἷς ϑ(εό)ν, ὅτι δια δλίγου κόπου καὶ ἐξόδου, οὖχεϊ {uot} 
| μοναχὰ τὴν [Πελοπόννησον κιρηεύης, ἀλλὰ, καὶ ἕως Κωνσταντίνουπόλιν᾽ 


- ϑ(εο]ῦ ευ]7 δοκοῦντος’ καὶ δια τοῦτω γηνόσμεοτεν {dno} dno την σίµερον 


σότο πόστα τῆς | βασιλίασου, καὶ ζητοῦμεν, καὶ καπίω ζητιμα νάχω- 
μεν ἡμεῖς τὸ πράτζο τῆς Μάνης |** βασιλεύωντος Ñ μεγάλη σου βασιλεία 


τὸν τόπον, να εὐρῆσκόμεστεν φρᾶκοι λίμπεροι | καὶ νὰ ποληχρονὶ 


1 Εὐχαριστῶ τὸν συνάδελφον x. Λίνον Πολίτην δι’ ὥρισμένας ὑποδείξεις 
καὶ διορθώσεις εἰς τὸ κείμενον τῶν ἐπιστολῶν. 


M. ©. Λάσκαρι 


κ(ύριο)ς ὁ O(ed)c, τὴν μεγάλην σου βασιλείαν, uyv το βραδηνης. καὶ ὃ 
ϑ(εὸ)ς ϑέλη βορϑθἡϑῆσι, καὶ σινεργήση πάσαν κουμουδητὰ. ἡμπορὴς 
τοῦτο, vå αποστήλης ἐέμλπροσ[ῖτα στον τόπον, καράβη µε μονειζιῶν, 
νὰ ετίµάζεται 6 λαός, ἡ δὲ τὸ χέρι καὶ ἢ ἐν |""έργηα, στο τίμιον yeon 
τῆς βασηλίασου ευρῆσκετε, καὶ πιεῖσον ὥς ὀρῆσης. να ευρήσκεται]θ ἡ 
ἆρμαδα xateoya 70- κ[αὶ) περτόνια 10- νὰ πιᾶσουν πρὸς τον Κάκαβον, 
στον κάβον |" Μάνης Πόρτολόκγο. ὦ δὲ Θ(εὸ}ς της ἠρήνης ἔστω μὲ το 
κρατος τῆς μεγάλησου βασιλιας, 1612 παλὲω |" ἵν[δικτιῶνος) 11 oep- 
πτεμβρίου ε’ F 

+ ὅταπεινὸς ἀοχιεπίσκοπος Μάνης Νεόφυτος ὑπέγραψα [:] δοῦλος 
της βασηλήας σου f 

(Χφραγὶς) 


3. °O Μάνης Νεόφυτος πρὸς τὸν ἀντιβασιλέα τῆς Σικελίας (20 Αὐγούστου 1613) 
(Simancas, Estado, leg. 1167 f. 4) 
Τσάντίσηµω σηνιὼρ βιτζορὲ 
Τξηιζήλιας, čv Κ(υρί]ω χέρεις. 

+ τὸ παρὸν ive δι᾽ ἀβήζω τῆς αὐθεντίασου, περὶ διὰ τὴν |’ ἆπερα- 
σμένην ϱήσπόστα τοῦ καλογέρου Γαβρῆλ, ἣν επρο|!έστιλες πρὸς ἡμᾶς ταῖς 
ἔλαμεν τὴν ἀπόκρησιν, ἀπὸ ἀνάγγης 
τοῦ π[ατ)ρἰάρχου µας. |’ καὶ εὑρέϑημαν σε σίνοδον, μακρὰν τῆς ὑμῶν 


παραιλϑούσαιξ ἡμέραις, διὸ ἐστί 


ἐπαρχίας καὶ µε | ἐτέρους ἄρχηερεῖς λιπὸν μεταγενέστερα ἠλϑομεν, καὶ 
| ἑνόδημαν τον τρίτον, φορὰν ποῦ ἐστράφιν απο Διά]βκηνϑο, δια ξηρᾶς, 
µε πολοῦς κινδίνους, ino τῶν ᾿ Αγαρινῶν |" καὶ μὲ Θ(εο]ῦ βοῆϑηαν, ἔνό- 
ϑημαν σωματικῶς, καὶ ἀνίγγηλαν |" πρὸς ἡμᾶς, τὰ πάντα, καὶ ἐχάριμαν 
προτα τὴν εἶγήαν τοῦ |!" πολιχρονιμένου βασιλέως ῥηγῶς Σπάνιας, δεύ- 
τερον τὴν με(ζγάλην} | σου [;] αὐϑεντία, διὰ να βᾶλις πᾶσα ὅρδινα, 
πρότο(ν) να ἄνηξις |! τόπον τοῦ βασιλεως, δεύτερον, να μᾶς ἐλευϑε- 
ρῶσις τὸ χριστήανι]κὸν γενος ὕπο τὰς χείρας τῶν ᾿Αγαρινῶϑ, τρίτον 
αγηασϑῆ ἢ ἁγί(α) σου |’ ψηχὴ εἷς Θ(εό)ν. Λιπὸν ἐδὼ βεβαιόνομαι τῆς 
αυϑεντίασου |" τα ὅσα ἐπροέγραψαμαι τοῦ πολυχρονεμένου βασιλέως. 
καὶ | τοῦ ἀϑεντὸς κὺρ Νικολοῦ Καβηλίεροι, ὅλα ἀληϑινὰ καὶ (βε)- 
βεο|!θμένα' 6 λαός µου καϑεκαστιν ἥμεραν παταγιᾶρωμεν µε τοῦς 
[5 Τούρκους, τὸ περισωτ(ε)ρ(ον) μὲ τὴν δηίναμιν», καὶ παντοχὴν τις αὖ- 
ϑεντίασας | καὶ πάσχουν, ζωῇν καὶ ϑάνατον, ἄνδραις χη(λιγάδες 17 - 
τῆς ὑμῶν |? ἐπαρχήας, καϑεκάστιν ἡμέραν, ἀκόμι καρτεροῦν μὲσα εἷς 
τὸν | Μορηᾶ, ἄνδραις χηληᾶδες 80 - ὅραν πρὸς ώραν καὶ εχωµεν | δλπί- 
δες εἷς Θ(εό)ν ὅτι δια ὅλιγου κόπου καὶ εξόδου κυρίεύωµε», ἵ δὲ 
| Toúoxı που εὑρήσκόντε µεσα χηλιάδας + 26 + eis καστρι δε[5κατέσε- 
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Qe. μόνον ac ερχετε ἢ ἁριιάδα περτόνια το φὸρτζω |?" καὶ κατεργα ὅσα 
ορήσετε µε μοναιτζιῶν, καὶ µε πᾶσα ὀρδινα τοῦ |’ πολέμου εἷς τὴν 
χοίαν, λέγωμεν (va ευρησκόμεστεν εἷς τα πρῦτα µας ζη[ϑτίματα, στέλ- 
λομεν καὶ τας ὑπογραφὰς των γενεῶν βουλομενας διὰ | 5 πλήα πίστη». 
μόνον µη βραδίνις ada τάχινον. οτι δινασε βουλομενος" |"! καὶ η χαρις 
καὶ Ñ ευχῆ καὶ ή ευλογῆα της υμων ταπινωτήτος διὰ σὲ μετα παντος 
|? cov λαου τε καὶ κλήρου. ἔῤῥωσον + 1619 παληῶ, αυγουστου 20 ἰν(δι- 
κτιῶνος) 12. 
ο τα(τα)πεινὸς ἐπίσκοπος Μάνης Νεόφυτος ὑπέγραψα [:] 


(Σφραγὶς) 


Hix. 1. ‘H σφραγὶς τοῦ Μαΐνης Νεοφύτου. 


ΣΑριστερὰ φωτογραφία ἀπὸ τὸ ὑπ’ Gord. 3 ἔγγραφον. Δεξιὰ σχεδίασµα μὲ συμπλη- 
ρωμένην τὴν εἰς τὴν περιφέρειαν τῆς σφραγῖδος ἐπιγραφήν : + ΤΑΠΗΝΟς ΕΠΗΕΚΟΠΟς 
ΜΑΥΝΗς NEOOYTOc. Καὶ ô Berger de Xivrey καὶ ó K. Σάϑας (Τουρκοχρ. “Ελλάς, 
σελ.. 200, σημ. 1) δὲν ἠδυνήϑησαν ν᾽ ἀναγνώσουν τὰ ἐντὸς τῆς σφραγῖδος συμπλέγματα 

Σ γραμμάτων. Καὶ τὸ μὲν κάτω σύμπλεγμα εἶναι φανερὸν ὅτι ἀποτελεῖ συντομογραφίαν τῶν 
λέξεων ΠΡΙ[ΙΟΙΚΙΑΘΗΜΕΝΟΕ] ΜΙΑ ἸΝ[ΗΣ], τὰ ἄνω ὅμως μεταξὺ τῆς χειρὸς τῆς κρατού- 
σης τὴν ρομφαίαν καὶ τῆς κρατούσης τὸν σταυρὸν γράμματα, μὴ διακρινόμενα καλῶς, εἶναι 
δυσκολώτερον v’ ἀποκρυπτογραφηϑοῦν. Πυϑανὸν σημαίνουν : YOX[C] = Υἱὸς Θεοῦ Χριστός; 


| f- 8. Ὁ Μάνης Νεόφυτος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Ισπανίας (27 Αὐγούστου 1613) 
(Simancas, Estado, leg. 1167 f. 9) 
ϑ(εὸ]}ς 
Κράτηστε βασιλεὺ ρήγα Σπάνιας καὶ πάσσης “Ίντηας 
παλεᾶς τε, καὶ νέας, 
ἐν Κ(υρί]ω χαίρειν. 


t 


+ τὲς παρελϑοῦσαις ἡμέραις, ἔλάβωμεν γράμμα, bno τοῦ αὐϑενιὸς, 
| βητζορὲ τζητζήληας, καὶ ἔγραφεν πρὸς ἡμᾶς, ὅτι τὰ περασμένα γράμ- 
pata, & ἐπρο[τεστῖλαμεν τῆς βασηλήας σου, ἕστιλάν τα τῆς βασιλήασου 
τῆν κόπηαν, αὐτὸν' καὶ | εἰς τούτω βαιβεδνομεν αὐτὰ δεύτερον, µε τὰς 


810 M. ©. Λάσκαρι, ᾿Εκκλήσεις τοῦ Μάνης Νεοφύτου πρὸς τοὺς Ἱσπανοὺς 


ὑπογραφᾶς πασῶν τῶν {yet [γενεῶν τοῦ τόπου ὑμῶν, καὶ τῆς ἐμεῖς ὅπο- 
γεγραμένης. βούλας, καὶ ἔρχουν|'9τε εἷς τὴν βασιλήαν σου καὶ δαιώμε- 
στεν τοῦ παναγάϑου Θ(εο]ῦ νὰ ευροῦν τὴν |! βασιλήαν σου, ἔν χαρὰ καὶ 
ἀγαλιᾶση' δεύτερον παρἀκαλοῦςμεν) τὸν Θ(εὸ)ν va |? σε δώσει χρόνους 
καὶ ἥμεραις πὀλὲς, να μᾶς ἐλευϑερώσσης, καὶ ἡμᾶς, τὸν tól nov μας, 
ὅσὰν καὶ ἂλλους πολοῦς τόπους καὶ γένοι, ἐλευϑέρωσες ἀ|''πο τας yel- 
ρας τοῦ διαβόλου, ἔτξι µε βοήϑηαν Θ{εο)ῦ va μᾶς ελευϑερώσης, | ὅπο 
τας χειρας τῶν ἀγαρινῶν, διδτις δὲν δηνόμεστεν να ὑπὸφερωμεν», τα 
8 κακὰ καὶ τοῦς πιρασμοῦς' καϑεκάστιν ἆπο τὸν σκύλον τοῦρκον, ἐμεῖς 
δὲ, |Y κράτιστε βασιλεῦ, ἀκοῦοντας, 6(nd) πολῶν ἀνδρῶν καὶ no τοῦ 
αὐϑεντὸς κῦρ 1 Νικολοῦ Καβηλιερη, ταῖς ἐλεοϊμοσήναισου ταις µεγά- 
λαις, τρέχωμεν [19 καὶ οἰμεῖς of ἐπτωχοὶ χριστιανοὶ πρὸς τὴν μεγάλιν σου 
βασιλήαν, καὶ γηνόσμεστεν | σώτο πόστα τής βασιληασου. ἔχεις δὲ καὶ 
παρ᾽ ἡμῶν τὸ πράτζω τῆς Μάνης |”! ἄνδραις μεϑ αρμάτων χηλιᾶδαις 
- 17 - ποῦ ευρῆσκόμαστεν ἀκυρήμλευτοι ὑπὸ τοῦ Τοῦρκου, ἀκόμι ευρεῖ- 
σκοῦνται καὶ εἷς τοννησὶ µέσα Ρομαίοι, ἄνδραις | χηληᾶδαις - 80 - ἄνευ 
ἅμαρτα, of ĝe σκεὶλοι τοῦρκοι, µε καστέλια Νο 16 - | ἄνδραις χήλη- 
ἅδαις τριάκωντα, χορὶς γηναικῶν καὶ παιδίων. of dat το ευραοι- 
κὸν |5 γένος χηλιᾶδας 88 - μηκροί tie) καὶ μεγάλοι, καὶ ἔχωμεν ϑᾶ- 
ρον εἷς Θ(εὸ)ν οτι δια óf horyov κόπου καὶ ἐξόδου, κιρηεύσης, οὐχεῖ 
μόνον τὴν Πελοπόννησον, aun καὶ ἕος 1 Κῶνταντίνουπόλεως. διότις Veð- 
ροῦμεν τὸν σκύλον καϑεκάστιν ἧμεραν, α] πὸ πολὶς, εἷς ὀλίγος, xata- 
σταίνετε, μόνον το γληγορήτερον µε Θ(εο]ῦ δήναμιν ἃς |? κὁπιάοι ἡ 
ἁρμάδα σου µε πάσα ὄρδινα πολεμηκὴ τῆς χρείας. μόνον να πολ(υ]- 
χοονῆ | ὃ Θ(εὸ]ς τὴν βασιλήαν σου νἄχωμεν καὶ οἶμεῖς ot δοῦλοι σου 
κάπια ζητήματα τὸ λοίμπεροι | φράγγη, ζητοῦμεν δὲ καὶ dia νὰ xov- 
μαντέρη στὸν τόπον τὸν αὐϑέντι τον κὺρ Νικόλα(ον) Kal®*Bndson τον 
Μοραήτη, ὡς ἀνδρὶ τιµίω καὶ ευσεβῆ' καὶ Ñ χάρις, καὶ εὐχῇ τοῦ nava- 
yálðov» Θ(εο]ῦ | sin μετὰ τῆς σῆς βασιλῆας καὶ μετὰ παντὸς κλήρου 
καὶ λαοῦ, 1618 ἵν(δικτιῶνος) 12 αὐγούστου 27 παλήω. 


+ ὁ ταπεινὸς ἀρχιεπίσκοπος Μάνης Νεόφυτος ὑπέγραψα |:] + 
(Σφραγὶς) 


Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης M. Θ. ΛΑΣΚΑΡΙΣ 
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᾿πιστολὴ Μάνης Νεοφύτου πρὸς τὸν βασιλέα τῆς "Ισπανίας 
(ἆρ. 1, Σεπτέμβρ. 1612) 


ENITYMBIA ΣΤΉΛΗ ΤΊΤΘΗΣ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΜΟΥΣΕΙΟ 
(DIN. 6-7) 


“H μικρὴ ἀνάγλυφη ἀττικὴ στήλη τῶν πιν. 6-7 ἀνήκει στὸ εἶδος 
ἐκεῖνο τῶν «μετοπικῶν», κατὰ κανόνα ἀτέχνων, ἐπιτυμθίων στηλῶν 
(Bildfeldstelen), ποὺ συνήθως τὶς προσπερνοῦμε, ἀραδιασμένες καθὼς 
εἶναι στὶς αἴθουσες τῶν Μουσείων, ἂν δὲν εἶναι φυλαγμένες στὰ ὑπό- 
γεια". Εἶναι συνήθως στῆλες προσώπων ποὺ οἱ οἰκογένειές τους δὲν 
εἶχαν τὰ µέσα νὰ τὰ τιμήσουν μὲ καλύτερες στῆλες. Στεφανώνονται p Eva 
ἀκρωτήριο, συχνὰ γυμνό, ὕστερ᾽ ἀπὸ τὴν ἐξάλειφη τοῦ γραπτοῦ ἀνθε- 
μίου, ἢ μὲ ἁπλὸ ἀέτωμα. Κάποτε τὰ γλυπτὰ ἀνθέμια τοῦ ἀκρωτηρίου, 
σμιλεμένα μὲ καλύτερη τέχνη παρὰ ἡ παράσταση, δίνουν στὴ στήλη 
μιὰ κάποιαν ὀμορφιά. 

Τὴ μετοπικὴν αὐτὴ διάταξη θὰ τὴν περίμενε κανεὶς καὶ στὶς ἁπλὲς 
μαρμάρινες ληκύθους, ἰδίως σὲ ὅσες ἔχουν μόνο δύο μορφές. Οἱ γλύ- 
πτες ὅμως ἀπόφευγαν συστηματικὰ τὴ διακόσμηση τούτη, χωρὶς ἄλλο 
ἀπὸ τὴν αἴσθηση ὅτι θὰ ἐτάραζαν τὴν καμπύλη τοῦ ἀγγείου. Μόνο ἐξαι- 
ρετικά, ἰδίως στὶς ληκύθους μὲ ραθδωτὴ ἀνάγλυφη διακόσμηση, χρησι- 
μοποιεῖται Ù μετόπη, σὰν ἕνα σημεῖο ἀνάπαυσης πάνω στὴν ἐπιφάνεια 
ποὺ τὴ ζώνει τόσο στενὰ τὸ κόσμημα”. 

Μερικὲς ἀπὸ τὶς μετοπιχὲς αὐτὲς στῆλες εἶναι στημένες πάνω σὲ τά- 
φους πιστῶν τροφῶν, ποὺ μεγάλωσαν τὰ παιδιὰ τῆς οἰκογένειας καὶ ἄξιζαν 
μιὰ τέτοια τιμή. Συνήθως ἡ τροφός, ἡ τίτϑη, παρασταίνεται καθιστὴ σὲ 
μιὰν ἕδρα, μόνη, ὅπως ἦταν καὶ στὴ ζωή, ξεριζωμένη ἀπὸ τὴ γενιά της, 
ἂν καὶ συχνὰ δεμένη συναισθηματικὰ μὲ τὸ σπίτι ποὺ ὑπηρέτησε. Ἡ ἐπι- 
γραφὴ Τίτϑη χρηστή, συνηθέστερη παρὰ τὸ ἁπλὸ Τίτδη, ἡ χαραγμένη 
πάνω ἀπὸ τὴν ἀνάγλυφη μετόπη, μαρτυρεῖ πόση εὐγνωμοσύνη ἐκύκλωνε 
τὴν ἐνθύμηση τῆς νεκρῆς. Τὸ ἁπλὸ Τίτϑη ὑποθάλλει τὴν ἰδέα μήπως 
σιγὰ- σιγὰ εἶχε ἀχρηστευθῆ ἕνα δυσκολοπρόφερτο βαρθαριχὸ ὄνομα". 


1 Tle φωταγραφίες ἐφιλοτέχνησε 6 κ. Περικλῆς Παπαχατζηδάκης. Γιὰ τὶς 
μετοπικὲς ἐπιτύμθιες στῆλες βλ. Riemann, Kerameikos II, 19 xé. 

3. Μετόπη σὲ μαρμάρινες ληκύθους μὲ ραθδωτὴ διακόσμηση: Conze, Grab- 
reliefs ἂρ. 75. Τοῦ Μουσείου Baracco: Collection Baracco niv. 58 b — 58 b-a. 

$ Στῆλες τροφῶν: Conze ἂρ. 42 πἰν. 21° ἀρ. 43 niv. 22, 1 ({Παίδευσις 
τίτϑη χρηστὴ -- Bechtel, Historische Personennamen 616)’ ἀρ. 988 nly. 89 
(Χοιρίνη τίτϑη)' ἂρ. 1587 niv. 336. ᾿Επιγραφὲς σὲ τάφους τροφῶν τελευταῖα: 
Pfohl, Untersuchungen über die attischen Grabinschriften 88, 99. 


312 Σέμνης Καρούζου 


"And τὶς τυπικὲς αὐτὲς παραστάσεις τιτθῶν μία, ποὺ ἀπόκτησε 
ἐδῶ καὶ λίγα χρόνια τὸ ᾿Εθνικὸ Μουσεῖο, ξεχωρίζει μὲ τὴ μοναδικὴ 
παράσταση (miv. 6 - 7)'. Καθὼς ὅλη ἢ ἐπιφάνεια τῆς στήλης εἶναι προ- 
σεχτικὰ σμιλεμένη xal μόνο χαμηλὰ κάτω περιορίζεται τὸ ἀκατέργα- 
στο, ἄρα ἀθέατο, τμῆμα τῆς, συμπεραίνουμε ὅτι θὰ ἐξεῖχε ὅλη σχεδὸν 
πάνω ἀπὸ τῆ γῆ. “H μορφὴ θὰ ἀναδειχνόταν ἔτσι καλύτερα, καθὼς ἦταν 
τοποθετημένη ψηλὰ στὴ στήλη. "Αλλωστε ἡ ἔξαρσή της ἀπὸ τὸ βάθος 
θὰ γινόταν καὶ μὲ τὸ μέσο τοῦ χρώματος. Τὰ πυκνὰ ἴχνη βελονιοῦ, 
περιορισμένα καθὼς εἶναι στὴν ἐπιφάνεια τῆς μετόπης, ἐξηγοῦνται καλύ- 
τερα, ἂν παραδεχτοῦμε ὅτι τὸ βάθος της ἦταν χρωματιστό. Γιὰ τὴν Tó- 
νωση τοῦ βάθους καὶ τὴν ἀνάδειξη τῆς μορφῆς πάνω του εἶχε πιθανό- 
TATA χρησιμοποιηθῆ χρῶμα γαλάζιο. Τέτοιο εἶχε καὶ ἡ στήλη τῆς Ap- 
φαρέτης, ποὺ βρέθηκε πρὶν ἀπὸ τὸν πόλεμο στὸν Κεραμεικό, ὅμοιο δια- 
κρίνεται ἀκόμη καλὰ καὶ στὸ ἀμφίγλυφο ἀνάγλυφο τοῦ ᾿Βχέλου καὶ τῆς 
Βασίλης στὸ ᾿Εθνικὸ Μουσεῖο”. 

“O χοντροκομμένος τρόπος ποὺ εἶναι λαξευμένη ἡ μορφὴ ὀφείλε- 
ται κυρίως στὸ σκληρὸ ὅλικό. “H στήλη δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ συνηθισμένο 
πεντελικὸ μάρμαρο, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἕνα ἄλλο ποὺ ἔχει ἐσωτερικὰ ὄψη σταχτο- 
γάλαζη καὶ εἶναι σκληρό. “O γλύπτης τοῦ ᾿Εθνικοῦ Μουσείου κ. N. 
Περαντινὸς δὲν μπόρεσε νὰ προσδιορίση τὴν προέλευση τῆς πέτρας. Ἡ 
ἀγαθὴ Τίτθη δὲν κάθεται, ὅπως θὰ περιμέναμε, σ᾽ ἕναν ἁπλὸ δίφρο, 
ἀλλὰ σὲ μιὰν ἕδρα τύπου παρόμοιου μὲ τῆς Ἡγησῶς, χωρὶς βέδαια νὰ 
μπορῇ νὰ συγκριθῆ μὲ αὐτὴν ὡς πρὸς τὴ λεπτουργικὴ τελειότητα". Εἶναι 
πιθανὸ ὅτι ἡ διάθεση ἀφηρωισμοῦ τῆς νεκρῆς στάθηκε ἀφορμὴ ποὺ παρα- 
στήθηκε ἀνεθασμένη πάνω ἀπὸ τὴ σειρὰ ποὺ εἶχε στὸν χόσμο τοῦτον". 

Ὡστόση ἡ ράχη της δὲν ἀναπαύεται στὸ ἐρεισίνωτο μὲ τὴν ἄνεση 
μιᾶς ᾿Αθηναίας δέσποινας. Td ἀπάνω σῶμα εἶναι πολὺ ὄρθιο, στητό, 
ἕνα κενὸ δημιουργεῖται ἀνάμεσα στὴ ράχη καὶ στὸ χοῖλο τοῦ ἐρεισι- 


1 Αρ. εὗρ. 3935. Βρέθηκε στὴν ᾿Αθήνα, συνοιχία Πετράλωνα (ὁδὸς Κοίλης 
καὶ Κυκλώπων) τὸν ᾿Απρίλιο τοῦ 1946. 

32. Στήλη ᾽Αμϕαρέτης: AA 1988, 277 xé, six. 17. AM 1984, 25 xé. πἰν. 5, 
Beil. III. Johansen, The attic Gravereliefs 17 καὶ etx. 4. Δυστυχῶς κανένα 
ἴχνος ἀπὸ τὸ χρῶμα δὲν σῴζεται πιὰ πάνω «στὴ στήλη. ᾿Ανάγλυφο ᾿Εχέλου καὶ 
Βασίλης: Σβορῶνος 190 xë. niv. 28. Papaspyridi, Guide a. 54 εἰχ. 6. Siisserott, 
Attische Plastik des 4. Jahrhunderts 99 xé. καὶ πίν. 14, 4, 

8 Τὴν ὀμορφιὰ τῆς καθέδρας τῆς Ἡγησῶς τονίζει καὶ 6 Buschor, Von 
griechischer Kunst 149. 

4 Γιὰ τὴν ἀφηρωιστικὴ σημασία τοῦ καθίσματος, ἀλλὰ σὲ θρόνο: Riemann, 
Kerameikos II, 88. Johansen ὅ. x. 169. Himmelmann, Studien zum Ilissos- 
relief 29. 
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νώτου". Στὸ ὑποπόδιο πατάει καὶ μὲ τὰ δυὸ πόδια, τὸ δεξὶ μόνο μὲ 
τὴν ἄκρη, γιατὶ τὸ σκέλος αὐτὸ τραβιέται πρὸς τὰ πίσω. Τὴν ἐλευθερία 
ποὺ ἐχφράζει ἡ στάση αὐτὴ θὰ τὴν ἐκτιμήσουμε περισσότερο, ἂν τὴ ovy- 
κρίνουμε μὲ τὴ στήλη τῆς Φιλοστράτης, ὅπου εἶναι ἀκόμη ἄγνωστη ἡ 
διαφοροποίηση τῶν σκελῶν, ἢ μὲ τῆς ᾿Αρίστυλλας, ἀπὸ τὴν ἄλλη μεριὰ 
μὲ μιὰ στήλη τῆς Νέας Ὑόρκης, καθὼς καὶ μὲ τὴ βοιωτικὴ τοῦ ᾿Ἔθνι- 
χοῦ Μουσείου”. 

Ἢ καθιστὴ γυναίκα φοράει χιτώνα καὶ ἱμάτιο. Κοντὰ στὸν καρπὸ 
διαγράφεται τὸ περίγραμμα τῆς χειρίδας, θὰ φοροῦσε ἄρα τὸ βαρθα- 
ρικὸ φόρεμα τῶν δούλων, ὅπως ἡ ἀπέναντι στὴν “Hyyow χορασίδα ἢ 
ὅπως ἢ γονατιστὴ δούλη στὴ στήλη τῆς ᾿Αμεινόκλειαςϑ. 

Τὸ ἱμάτιο περιδάλλει ὅλο τὸ κάτω, ὄχι ἕμως καὶ τὸ πάνω σῶμα. 
"Αν χρίνουμε ἀπὸ τὶς πτυχὲς τῖς συγκεντρωμένες πάνω ἀπὸ τὸν ἀρι- 
στερὸ βραχίονα, θὰ ἐκάλυπτε καὶ μέρος ἀπὸ τὴ ράχη. Δὲν εἶναι βέδαιο 
ἂν τὸ ὕφασμα ποὺ κρέμεται ἀπὸ τὸ χάθισµα εἶναι ξεχωριστὸ ἢ ἂν ἆπο- 
τελῆ τμῆμα τοῦ ἱματίου, ποὺ διπλώνεται κάτω ἀπὸ τοὺς γλουτούς. “H 
ὄψη τοῦ ὑποποδίου ξαφνίζει στὴν πρώτη ματιά" διακρίνονται ἡ μία 
πίσω ἀπὸ τὴν ἄλλη οἱ δύο πλαγινὲς ὄψεις του μὲ τὶς ἐγκοπές. θέλοντας 
ὃ γλύπτης νὰ δώση προοπτικὴν ὄψη τοῦ ὑποποδίου δὲν κατάφερε νὰ τὸ 
παραστήση σωστὰ ἀπὸ τὰ πλάγια. "Αλλοι σπουδαιότεροι ὁμότεχνοί του 
εἶχαν ἀρχίσει ἐνωρὶς νὰ παρουσιάζουν διαγώνια τὸ ὑποπόδιο, ὅπως ὁ 
γλύπτης τῆς στήλης ἀπὸ τὸν Πειραιὰ ἢ τῆς στήλης τῆς Πολυξένης ". 
“O ἀφύσικος τρόπος νὰ πατᾶ τὸ τραδηγµένο πίσω πόδι στὸ ἐμπροστινὸ 
τμῆμα τοῦ ὑποποδίου, τὸ ἄλλο στὸ ἐσωτερικό, ὅπως τὸ βλέπουμε στὴ 
στήλη µας, ὀφείλεται στὴν ἀδυναμία νὰ συνδυαστῆ ἢ στάση αὐτὴ μὲ 
τὴν προοπτιχὴ παράσταση τοῦ ὑποποδίου. Εἶναι πιθανὸ ὅτι ὁ γλύπτης 
ἤξερε πὼς Å σωστότερη στάση ἦταν μὲ τραθηγµένο πίσω τὸ ἀρι- 
στερὸ σχέλος, μὲ πρρθαλλόμενο τὸ ἄλλο, ὅπως στὴ στήλη τῆς Μνη- 
σαρέτης στὴ Γλυπτοθήκη τοῦ Μονάχου, ἐμποδίστηκε ὅμως ἀπὸ τὴν 
ἀνάγκη νὰ συνδυάση τὰ σχέλη μὲ τὴ γειτονιὰ τοῦ χοός”. “Av καὶ ὑπῆρχε 
. θέση ἐμπρὸς ἀπὸ τὰ πόδια γιὰ τὸ ἀγγεῖο τοῦτο, προτίμησε 6 γλύπτης 

νὰ τὸ συνδέση ἀμεσώτερα μὲ τὴ μορφή. 


1 Πρ6. τὴ στήλη τῆς Τίτθης Conze ἂρ. 43, niv. 21. 

8 Στήλη τῆς Φιλοστράτης: Diepolder, Die attischen Grabreliefs πἰν. 
18. Στήλη τῆς ᾿Αρίστυλλας: Diepolder, 6. π. πίν. 1, 2 (mp6. καὶ niv. T καὶ 8, 1). 

8 Conze ap. 901, πἰν. 177. Diepolder ὅ.π. πἰν. 41. 

4 Conze 384, niv. 66. Diepolder niv. 40. Johansen 6.1. 24 καὶ stx. 10. 
Lippold, Gr. Pl. mtv. 80, 4. Himmelmann δ.π. 11. 

5 Στήλη Μνησαρέτης: Diepolder ntv. 27. Fünfzig Meisterwerke der Gly- 
ptothek 84. Lippold ὅ.π. nly. 80, 8. 
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Τὸ ἀνάγλυφο εἶναι ἀρκετὰ πρόχειρα ἐργασμένο. Οἱ πτυχὲς τῶν . 
φορεμάτων εἶναι ἄδρές, βαθουλωμένες χωρὶς ἐπιμέλεια. ᾿Εξωτερικὰ 
διαγράφονται ἔντονα ἢ ράχη τῆς μορφῆς καὶ τὸ περίγραμμα τῆς καθέ- 
δρας, τὸ ἐσωτερικὸ περίγραμμα τῆς μορφῆς εἶναι λιγότερο τονισμένο. 
"Ard τὴν πλευρὰ μάλιστα τούτη ὑπάρχει μιὰ χύρτωση τοῦ ἀναγλύφου 
κοντὰ στὴ μορφή, ἀκριδῶς γιὰ νὰ ἀποφεύγεται ἡ ΠΝ ἔξαρσή 
της πρὸς τὸ ἐσωτερικό. 

"Ας προχωρήσουμε τώρα πρὸς τὴν ἐξέταση τῆς ας. Ἡ καθιστὴ 
γυναίκα κρατάει μὲ τὸ δεξί της χέρι ἀπὸ τὴ λαθή του ἕναν σχύφο δίωτο. 
Τὸν ὑποθαστάζει μὲ τὸ ἀριστερὸ ἀπὸ τὴ σοφὴ πρόνοια νὰ τὸ ἐξασφα- 
λίση---μιὰ ἔνδειξη ὅτι ó τεχνίτης δὲν τὸ φαντάστηχε ἄδειο, ἀλλὰ ys- 
μάτο μὲ κάποιο ὑγρό. "Ετσι καθὼς κρατεῖ τὸ κύπελλο αὐτὸ στὸ χέρι 
της εἶναι δυνατὸ ν᾿ ἀνακαλέση ἢ παριστανόμενη τὴν τίτθη ἑνὸς ἐπι- 
γράμματος τοῦ Διοσκουρίδη, τὴν Σειληνίδα ἐκείνη μὲ τὸ ἐκφραστικὸ 
ὄνομα, ποὺ οἰνοποτεῖ καὶ πέρα ἀπὸ τὸν τάφο (Παλατ. ᾿Ανθολ. VII, 
456). Μιὰ τέτοια ἑλληνιστικὴ ἀντίληψη θὰ ἦταν ἐντελῶς ξένη πρὸς τὸ 
πνεῦμα τῶν ἀττικῶν στηλῶν καὶ τὸν διακριτικό, σχεδὸν ἀραχνένιο, oup- 
θολισμὸ τῶν σχηνῶν τους. ᾿Απὸ τὸ ἄλλο μέρος τὸ ἀγγεῖο ποὺ κρατεῖ 
ἡ Τίτθη φαίνεται μικρό, παιδικό" εἶναι πιθανότερο ὅτι περιέχει ἕνα 
ἐλαφρὸ πιοτό, γάλα ἢ χαμομήλι, γιὰ τὸ πότισμα τοῦ μωροῦ ποὺ τῆς 
ἔχουν ἐμπιστευθῆ. Πάνω στὸ ἐλαφρὰ καλυκωτὸ χεῖλος τοῦ ἀγγείου δια- 
κρίνονται ἴχνη κύκλων, ἑνὸς κοσμήματος, ποὺ δὲν ἁπαντάει, ὅσο ξέρω, 
στοὺς ἀληθινοὺς σκύφους. 

Μιὰ ἀκόμη ἔνδειξη ὅτι ἡ φαντασία τοῦ γλύπτη εἶναι ἀνώτερη ἀπὸ 
τὴν τέχνη του εἶναι ὅτι δὲν περιορίστηκε νὰ παραστήση μόνο τὸν σχύφο. 
Πίσω ἀπὸ τὸ ὑποπόδιο διαγράφεται πλαστικά, στημένο χωρὶς ἄλλο 
σὲ κάποιο χαμηλὸ βάθρο, ἕνα ἀκόμη ἀγγεῖο: ἕνας ἀρκετὰ μεγάλος χοῦς, 
τὸ ἀγγεῖο τῶν ᾿Ανθεστηρίων, τύπου ὄχι πιὰ σφαιρικοῦ ἀλλὰ ραδινοῦ, 
ὅπως συνηθιζόταν ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 4ου αἰώνα '. 

᾿Ενῶ μὲ τὸν σκύφο ὑποθάλλεται ἡ ὑπηρεσία τῆς τίθης στὴ συν- 
τήρηση καὶ αὔξηση τῶν νέων βλαστῶν, τί νὰ σημαίνη ἄραγε ὃ χοῦς 
αὐτὸς ποὺ στέκεται στὰ πόδια της; “Ενα ἀπὸ τὰ λιγοστὰ ἀνάγλυφα μὲ ᾿ 
παράσταση χοῶν, ἡ στήλη τοῦ Πειραιῶς, παρουσιάζει τὸν χοῦν ἀπάνώ 
σὲ µία λουτροφόρο”. Γιὰ τὸν ὁλόγλυφον χοῦν τοῦ Λούδρου μὲ µετοπι- 


1 Χόες τοῦ ov καὶ τοῦ 4ου αἰώνα: Deubner, Att. Feste niv. 8 xé., 16 
xé. AJA 1946, 122 xé. Festschrift Rumpf niv. 28, 1 καὶ 29, 1-4. Van Hoorn, 
Choes, ἰδίως etx. 10, 11, 38, 105 κέ. Pickard - κ Dramatic Festi- 
vals εἰκ. 1-6. 

2 Moebius, Ornamente der griech. Grabstelen 28 καὶ mtv. 18. Van 
Hoorn ὅ. π. 23 σημ. 40. 
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κ παράσταση νεκροδείπνου ὑπόθεσε 6 Moebius ἐξ αἰτίας τοῦ ἐμθό- 
λου κάτω ἀπὸ τὸν πυθμένα ὅτι θὰ ἦταν καὶ αὐτὸς στημένος πάνω σὲ 
μία λουτροφόρο. 

Στὰ μνημεῖα αὐτὰ εἶναι φανερὸς ὁ νεκρικὸς χαρακτήρας τοῦ χοός. 
Γίνεται ἴσως xa! ἐδῶ ἕνας ὑπαινιγμὸς ὅτι μαζὶ μὲ τὶς ψυχὲς τῶν ve- 
κρῶν ἀνέβαινε τὴ δεύτερην ἡμέρα τῶν ᾿Ανθεστηρίων, τοὺς Χόες, στὸν 
ἀπάνω χόσµο καὶ ἢ ταπεινὴ Τίτθη. Δὲν μπορεῖ ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος νὰ 
παραθλεφθῆ ὅτι ἢ ἡμέρα τούτη ἦταν ἢ ἑορτὴ κατ᾽ ἐξοχὴν τῶν παιδιῶν. 
Πρώτη φορὰ τότε ὅσα εἶχαν γίνε: τριῶν χρόνων στεφανώνονταν, γιὰ 
νὰ πάρουν ἀπὸ τὴ δύναμη τῆς νέας βλάστησης, καὶ µεταλάθαιναν ἀπὸ 
τὸ χρασὶ τοῦ θεοῦ *. Ὅμως γιὰ μιὰ τέτοια ἑρμηνεία τοῦ χοός, ὅτι δη- 
λαδὴ χάρη στὶς φροντίδες τῆς Τίτθης ἔφτασε τὸ παιδὶ ἢ τὰ παιδιὰ 
στὴν ἡλικίαν αὐτή, ἀντιστέκεται τὸ μέγεθος τοῦ ἀγγείου, ποὺ εἶναι 
ἀσυνήθιστο στοὺς παιδικοὺς χόες. Μένει ἔτσι ἀνοικτὸ πρόθληµα πῶς 
πρέπει νὰ ἑρμηνεύσουμε τὸν χοῦν στὰ πόδια τῆς Τίτθης: ἂν συμθολίζη 
τὸ γυρισμό της στὸν ἀπάνω χόσμο ἢ τὴν ὑπηρεσία της στὴν προετοι- 
μασία τῶν παιδιῶν γιὰ τὰ ᾿Ανθεστήρια. 

Στὸ χενὸ διάστημα πάνω ἀπὸ τὴ μετόπη εἶναι χαραγμένο τὸ 
ὄνομα τῆς γυναίκας: Πυραίχμη, Titty χρηστή. 

Τὸ Titty ἀντὶ τοῦ Τίτϑη ἔχει μόνο ἀντίστοιχο, ὅσο ξέρω, τὸ tit- 
tiov ἀντὶ τιτϑίον τοῦ Σκύθη στὶς «Θεσμοφοριάζουσες»”. “Ay δὲν εἶναι 
ὑποκοριστικὸ ποὺ μιμεῖται τὴν προσφώνηση τοῦ μικροῦ παιδιοῦ, µπο- 
pet νὰ ὀφείλεται στὴ βαρδαρικὴ προφορά, μὲ τὴν ὁποίαν ἢ ἴδια ἡ τρο- 
φὸς ἐχαρακτήριζε τὴν ἰδιότητά της. 

Τὸ ὄνομα Πυραίχμη ἀνήκει στὰ ἐκφραστικὰ γυναιχεῖα ὀνόματα 
ποὺ ἔχουν ἀφορμὴ τὸ χρῶμα τῶν μαλλιῶν. ᾿Ανάλογα εἶναι τὸ Πύρρα, 
Πυραλλίς". Δύο νεκροί, ποὺ τιμήθηκαν μὲ μιὰ στήλη τοῦ ᾿Βθνικοῦ 
Μουσείου, λέγονται Πυρρίας καὶ Θεσσαλὴ Πυρρίου γυνή”. Πιθανότατα 
καὶ of δύο ἦταν βόρειοι, Θεσσαλοί, dpa xal τὸ ἀγδρικὸ Πυρρίας πρέ- 


Εν πει νὰ ἑρμηνευθῆ ἀπὸ τὸ χοχχινωπὸ χρῶμα τῶν μαλλιῶν ἢ καὶ τῆς 


1 Moebius ὅ.π. 28. Deubner ὅ.π. niv. 15. Van Hoorn ὅ.π. clx. 34. ᾿Ανερ- 
μήνευτη μένει ἣ ἔννοια τοῦ χοὸς ποὺ παρασταίνεται στὸ ἁποσπασματικὸ ἀνάγλυφο 
τοῦ Βρετ. Μουσείου OJahresh. 1980, 85 etx. 49. Siisserott δ.π. 96, niv. 15, 2 (ἢ 
ἀνδρικὴ μορφὴ μπροστὰ ἀπὸ τὸν χοῦν ἑρμηνεύεται ὥς “Hows Κέραμος). 

3. Deubner δ.π. 115 xé. Van Hoorn 19 xé. Pickard - Cambridge δ.π. 9 xé. 

8 Στἰχ. 1185. 

4 Bechtel, Frauennamen 32, 88. Πυρραλὶς "Εταίρα: Λουκιανοῦ ‘Erato. 
Διάλ. XII, 2. Bechtel, Hist. Personennamen 591. Pape, Griech. Eigenna- 
men II, 1290-91. 

5 IG II, III. Ἔθν. Movo. 997. Πρ6. Pape ὅ.π. 1291. 
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γενειάδας. Κοντύτερα πρὸς τὴν Πυραίχμη μᾶς φέρνει ἢ δούλη Πύρισσα. 
τῶν Δελφῶν᾽', καθὼς καὶ ἡ τροφὸς [ΠΙυρρίχη τῆς στήλης IG II-III? 
σ. 825, 12563. 

"Amd τὶς τρεῖς αὐτὲς πυρρὲς of δύο χαρακτηρίζονται τροφοί, ἡ 
τρίτη δούλη. ᾿Δλλὰ καὶ ἀπὸ τὶς δύο τροφοὺς ἡ Πυραίχμη τῆς στήλης 
μας πρέπει νὰ εἶναι, ἂν κρίνουμε τουλάχιστο ἀπὸ τὶς βαρθαριχὲς χει: 
ρίδες, δούλη, μιὰ κοκκινομάλλα δούλη. Τὸ χρῶμα τοῦτο προδίνει Bó- 
peta περιοχή. “Ένας Πυραίχμης ἀναφέρεται στὸν κατάλογο πλοίων ὥς 
ἀρχηγὸς τῶν. Παιόνων ?. 

Εἰδιχκὰ γιὰ τὴν πατρίδα τῶν τροφῶν εἴμαστε καλὰ πληροφορημένοι 
χάρη στὰ ἀττικὰ ἀγγεῖα. Στὴ γνωστὴ μεγάλη ἐρυθρόμορφη λουτροφόρο 
τοῦ Εθν. Μουσείου σκύβει πάνω ἀπὸ τὸ κεφάλι τῆς νεκρῆς μιὰ ἥλικιω- 
μένη, μὲ πένθιμα κομμένα τὰ μαλλιά της, μιὰ «κούριμος» (εἶκ. 1)". 
‘O ζωγράφος χρησιμοποιώντας ἀραιωμένο μαῦρο βερνίκι θέλησε νὰ 
παραστήση ξανθὴ τὴν χόμη της, τὴν ξεχώρισε μάλιστα καὶ σὰν puoro- 
γνωμικὸ τύπο ἀπὸ τὶς ἄλλες θρηνήτριες. Οἱ μικρὲς γραμμὲς κάτω ἀπὸ 
τὸ σαγόνι της δὲν μποροῦν νὰ σημαίνουν ἄλλο παρὰ τὴν στίξη, τὸ 
tatouage. Δὲν εἶναι ἄρα ἣ μάμμη τῆς νεκρῆς κόρης, ἀλλὰ ἡ τροφός 
της, ποὺ χαρακτηρίζεται γιὰ Θράσσα. Τὸ ἔθιμο εἶναι γνωστὸ χυρίως 
ἀπὸ τὴ λευκὴ κύλικα τοῦ ζωγράφου τοῦ Πιστοξένου, ποὺ βρέθηκε στὴν 
᾿Ακρόπολη, μὲ τὴν παράσταση τοῦ φόνου τοῦ ᾿Ὀρφέα '. ᾿Βνάντια στὸν ἀνί- 
σχυρο μουσικὸ κρατεῖ μιὰ ὡραία Θράσσα ἕνα πελέκι ψηλὰ στὸ χέρι της 
ποὺ εἶναι στολισμένο μὲ στίγματα : w Eva ζῶο, χαμηλότερα καὶ μὲ ἄλλα 
θέματα. “O Wolters σ᾽ ἕνα γνωστὸ ἄρθρο του ὑπενθύμισε τὸν ἀρχαῖον 
ὅρο γιὰ τὴ στίξη αὐτὴ: ἐλαφόστικτος 5. 

"Ay ὁ ζωγράφος τῆς λουτροφόρου δὲν ἦταν βαθιὰ ποτισμένος ἀπὸ 


1 Bechtel, Histor. Personenn. 554. 

2 Ἰλ. B 848 xé. Thesaurus Graecae Linguae στὴ A. Πυραίχμης. Πρ6. 
Pape Gr. Eigennamen IJ, 1288 xal RE στὴν ἴδια λέξη. 

3 Ἓθν. Μουσείου ἂρ. 1170. Monumenti 8 πἰν. 5, 9. Perrot 10 πἰν. 18.. 
Buschor, Gr. Vasenmalerei, elx. 182. Swindler, Greek Painting etx. 322. Bu- 
schor, Grab eines attischen Mädchens 17. Beazley, ARV 336, ΠΟΥ. 
Athénes II, III Id πιν. 21-26, 1. 

4 Graef- Langlotz II niy. 36. Perrot 10, 108. Pfuhl, MuZ etx. 416. Bu- 
schor, Gr. Vasen six. 196. Diepolder, Penthesileamaler πἰν. 5 καὶ 17, 2-3. 
Beazley, ARV 575, 2. Rumpf, Griechische Malerei 88 χε. Δύο σημαντικὰ θραύ- 
σµατα ποὺ βρέθηκαν τελευταῖα δείχνουν τμῆμα ἀπὸ τὸ rie τῆς θρήσσας μὲ πυκνὴ 
στίξη, καθὼς καὶ μέρος ἀπὸ τὸ χιτώνα της. i 

δ Hermes 1908, 268. Furtwängler - Reichhold ΠΠ 859 καὶ σημ. 12 (Wa- 
tzinger), ὅπου καὶ 4 ἄλλη βιθλιογραφία. Cambridge Ancient History VIII, 
o. 543 xê. (Kazarow)’ mp6. καὶ στὴ RE 11, 55 τὸ ἄρθρο Thrake (Kazarow). 
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τὸ πολυγνώτειο ἦθος, θὰ παράσταινε τὴν τροφὸ σὲ ἐντονώτερη, γνήσια 
βαρβαρικὴν ἐκδήλωση τῆς θλίψης. Σὲ ποιὸ ξέσπασμα ἀσυγχράτητης δια- 
μαρτυρίας γιὰ τὸν πρόωρο χαμὸ ἑγὸς βλασταριοῦ τοῦ σπιτιοῦ μποροῦσε 
᾿γὰ φτάση μιὰ τροφὸς κατάφερε νὰ τὸ δώση ὃ δυνατὸς ζωγράφος μιᾶς 
ἐρυθρομόρφου λουτροφόρου τοῦ ᾿Βθνικοῦ Μουσείου. Τὸ σημαντικὸ 


εἶναι ὅτι στὸ τελευταῖο τοῦτο ἀγγεῖο ἢ τροφὸς εἶναι ἐλαφόστικτη, 
ὅπως καὶ ἡ ἀντίπαλη τοῦ ᾿Ὀρφέα στὴν χύλικα τοῦ Πιστοξένου, εἶναι 


1 A A 1948, 998, εἰν. 9. Rumpf, Griech. Mal. 116 σημ. 1. θράσσα τροφὸς 
ἢ δούλη πρέπει νὰ εἶναι καὶ ἢ κούριμη γυναίκα μὲ τὸ μαῦρο χειριδωτὸ χιτώνα 
ποὺ παρασταίνεται στὴ νεκρικὴ σκηνὴ πάνω στὴν κομφὴ λουτροφόρο τῆς συλλο- 
γῆς von Schoen, AM 58, (1928) 36, Beil 18, 116. Beazley, ARV 708. Lullies, 
Eine Sammlung griechischer Kleinkunst nly. 66, 27-28. Ἂν καὶ ὃ Lullies, 
σ. 31 πιστεύει ὅτι «ihre Arme in Schmerz zerkratzt, zeigen die blutenden 
Spuren», πιθανότερο τὰ ἴχνη αὐτὰ εἶναι στίγματα. “H ἔλλειφη τοῦ χειριδωτοῦ 
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ἄρα Θράσσα. "Αφθονη στίξη στὰ χέρια της ἔχει καὶ ἢ ἄλλη θράσσα 
σ᾿ ἕνα θραῦσμα τῆς Φλωρεντίας, μὲ παράσταση γυναικῶν τῆς Θράκης 
ποὺ σκοτώνουν τὸν ᾿Ὀρφέα '. 

Τὴν πιὸ μοναδικὴν εἰκόνα τροφοῦ θράσσας ἔχουμε ὄχι σὲ ἀττικό, 
ἀλλὰ σ᾽ ἕνα θραῦσμα ἰταλιωτικοῦ ἀγγείου ποὺ βρίσκεται στὸ Βρετανικὸ 
Μουσεῖο”. Κρατώντας μὲ τὸ στόμα τὸ ἄκρο τοῦ χιτῶνος της ἑτοιμάζεται 
νὰ θηλάση τὸ μωρό. “O δεξιὸς βραχίονας, ποὺ εἶναι κατάστικτος, τὰ 
κοντὰ κομμένα φουντωτὰ μαλλιά της, καθὼς καὶ 6 τύπος τοῦ προσώ- 
που προδίνουν τὴν βαρθδαρικὴ καταγωγή της. 

“H Πυραίχμη τῆς στήλης, ἢ χρηστὴ Τίτθη, ποὺ χαρακτηρίζεται 
καὶ μὲ τὸν βαρθαριχὸ χιτώνα γιὰ δούλη, πρέπει ἄρα νὰ ἦταν μιὰ κοκ- 
κινομάλλα, πιθανότατα καὶ ἐλαφόστικτη, θράσσα τροφός. Ἔθρεψε καὶ 
μεγάλωσε μὲ τὴν ἀξόδευτην ὑγεία τῆς φυλῆς της ἕνα ἢ περισσότερα παι- 
διὰ κάποιου ᾿Αθηναϊκοῦ σπιτιοῦ, καὶ σιγὰ - σιγὰ ἀποτέλεσε ἕνα ἀπὸ τὰ 
μέλη του. 

Πρέπει ξεχωριστὰ νὰ διασκέδαζε τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ θέμα τῆς γριᾶς 
Θράσσας δούλας ποὺ ἐγύριζε στὴν ἀγορὰ ἢ συνόδευε τὰ παιδιὰ στὸ σχο- 
Acto. Τὴν κωμικότητα μιᾶς ἰδιότυπης ἐμφάνισης θὰ τὴ συμπλήρώνε: ἣ 


µιξοθάρδαρη λαλιά. Δὲν εἶναι λοιπὸν παράξενο ὅτι of ποιητὲς τῶν σα- 


τυρικῶν δραμάτων μετέφεραν τὴν εἰχόνα τούτη στὸ πεδίο τοῦ μύθου. 
᾿Εμπνευσμένος ἀπὸ τὸ θέατρο μαζὶ καὶ ἀπὸ τὸ δρόμο τὴν ἀπέδωσε 
σ᾿ ἕναν ἐρυθρόμορφο σκύφο τοῦ Schwerin ὁ ζωγράφος τοῦ Πιστοξένου», 


᾿Ενῶ στὴ μιὰ πλευρὰ τοῦ ἀγγείου ὁ ᾿Ιφικλῆς, εὔταχτα καθισμένος - 


ἀπέναντι στὸ δάσκαλό του, τὸ Alyo, κρατώντας τὴ λύρα παίρνει μά- 
Onua μουσικῆς, στὴν ἄλλη εἶναι διάχυτο τὸ προμήνυμα τῆς καταιγίδας. 
“O “Ἡρακλῆς βαδίζει πρὸς τὸ σχολεῖο μὲ τὴν κόσμια στάση ἑνὸς Tæt- 
διοῦ τῆς καλῆς ᾿Αθηναϊκῆς τάξης, ὄχι ὅμως καὶ μὲ διάθεση ὑπακοῆς. 


Τὸ μεγάλο χεφάλι του, τὰ φουντωτὰ μαλλιά, πρὸ πάντων τὸ δόρυ ποὺ. 


’ κρατεῖ δὲν προλέγουν σοδαρὴ σπουδὴ τῆς μουσικῆς. Τὴ λύρα ποὺ τοῦ 
ἔδωσαν στὸ σπίτι τὴν κρατεῖ ὄχι αὐτός, ἀλλὰ ἢ γριὰ δούλη, ἡ Γεροψὼ 


βαρβαρικοῦ χιτώνα σ᾿ ἕνα γραπτὸ μνημεῖο δὲν ἀποτελεῖ ἔνδειξη ἐνάντια στὴν 
ἑρμηνεία µας. 

1 Caskey - Beazley, Bostonvases Il, Suppl. πἰν. 11, 7 καὶ σελ. Τὸ - 16: 
«fair-haired thracian woman» (Beazley). 

2 Βρετ. Μουσείου E 509, 1. Catal. III, 308 etx. 24. Furtwdngler-Reich- 
hold III, 361 etx. 171 (Watzinger). Papers Br. Sch. R. 43, 2 (Moon). 
Rumpf, Gr. Mal. 116, etx. 8. 

8 Jahrb. 27, o. 24 καὶ πἰν. 5-8. Pfuhl, MuZ etx. 471. ΠΗ Red - fig. 
vases II, 373. F.R. πἰν. 163. Swindler, Gr. P. etx. 320. Diepolder, Penthesil. 
niv. 4. Beazley, ARV 576, 16. 
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κατὰ τὴν ἐπιγραφή, ἡ γριά, ἢ ξεδοντιασμένη μὲ τὴ γαμψὴ μύτη. Pa- 
ράει τὶς ἐμθάδες καὶ ἔχει τὸ ἱμάτιον ριγμένο στὴ ράχη της γιὰ νὰ μὴν 
χρυώνη. Καὶ στοὺς δυὸ βραχίονές της διακρίνεται otin’ τέτοια δηλώ- 
γουν πιθανότατα καὶ οἱ γραμμὲς τοῦ λαιμοῦ της. 

‘H συνέχεια εἶναι γνωστὴ ἀπὸ ἄλλα ἀγγεῖα. “O Ἡρακλῆς, βρί- 

-σχοντᾶς ἀνυπόφορη τὴν κλειστὴ ζωὴ στὸ σχολεῖο, ἐπαναστάτησε᾽ σηκώ- 

χοντας τὸ δίφρο ἐχτύπησε τὸν ἐχπρόσωπο τῆς μουσικῆς παιδείας, τὸν 
γέρο Λίνο. "Ἔτσι θὰ τρέξη πιὰ ἐλεύθερος στὴν ἀποστολή του, ποὺ δὲν 
εἶναι µέσα στὴν πολιτεία, ἀλλὰ ἔξω, στὴν ἀνοιχτὴ φύση '. 

Δὲν ξέρουμε ἂν ἢ Τίτθη ἔφτασε στὴν ἡλιχία τῆς Γεροψῶς ἢ τῆς 
Φρυγίας ἐκείνης Αἴσχρης, ποὺ τὴ λέει «ἀγαϑὸν γάλα» τὸ ἐπίγραμμα τοῦ 
Καλλιμάχου. “Ὅσο ἦταν ζωντανὴ τὴν ἐγηροκόμησε 6 Mixxoc, πεθαμένη 
τὴν ἐτίμησε μὲ μνῆμα «ἐπεσσομένοισιν ὁρᾶσθαι ἢ γρηῦς μαοτῶν ὣς 
ἀπέχει Χάριτας»". “O γλύπτης ἔδωσε μιὰν ἰδανικὴ καὶ κάπως ἀφη- 
ρωισμένη εἰκόνα τῆς νεκρῆς Πυραίχμης στὴ λειτουργία της σὰν προ- 
στάτισσας τῶν νέων βλαστῶν, σὰν Κουροτρόφου. Τὴν ἔστησε σὲ μιὰν 
ἕδρα, ὅπου δὲν θὰ ἐτολμοῦσε νὰ καθίση στὴ ζωή, καὶ ζωντάνεψε τὴ 
µορφή της μὲ τὴ συμδολιχὴ παράσταση δύο ἀγγείων. Μὲ τὸ ἕνα ἐπό- 
τιζε τὰ μωρὰ ποὺ τῆς εἶχαν ἐμπιστευθῆ, μὲ τὸ ἄλλο τὰ βοηθοῦσε νὰ 
στερεωθοῦν στὴ ζωὴ μεταλαβαίνοντας ἀπὸ τὸ πιοτὸ τοῦ θεοῦ. 

‘H ἐπιθυμία κάποιας ἔξαρσης τῆς στήλης εἶναι φανερὴ ὄχι τόσο 
στὸ μοναδικὸ θέμα της ὅσο στὸ κόσμημα ποὺ τὴ στεφανώνει. ᾿Αποτε- 
λεῖται ἀπὸ τρία μέρη καὶ κατέχει τὸ πλατύτερο μέρος τῆς στήλης. Τὸ 
κυμάτιο καὶ τὸ ἐπιστύλιο, ποὺ μεταφέρουν ἀπὸ τὴν καθαυτὸ στήλη στὸ 
ἀνθέμιο, ἔχουν τὶς ἀναλογίες ποὺ ἡ ἔμφυτη αἴσθηση τῶν τεχνιτῶν ἤξερε 
νὰ τὶς κάνη σωστὲς χαὶ ἁρμονικές. 

Εἶναι μιὰ ἀρκετὰ σπάνια πολυτέλεια ἕνα γλυπτὸ κόσμημα στὶς ἁπλὲς 
μετοπιχὲς στῆλες καὶ ἐδῶ σμιλεύτηκε μὲ ὅση προσοχὴ ἐπέτρεπε ἡ τραχιὰ 
πέτρα. “And κάθε πλευρὰ τοῦ κεντρικοῦ ἀνθεμίου ὑψώνεται, στημένο 
στὴν ἕλικα, ἕνα φύλλο ἀκάνθου. "Αλλο μικρότερο φύλλο γυρισμένο πρὸς 
τὰ κάτω κλείνει τὴ διακοσμητικὴ σύνθεση. ᾿Ασυνήθιστος στὸν τύπον 
αὐτὸ τοῦ ἀκρωτηρίου εἶναι ὁ συνδυασμὸς ἀνθεμίου μὲ ἄκανθα, συχνό- 


1 Κύλιξ Δούριδος στὸ Μόναχο: Beazley, ARV 287 dp. 108. Πρ6. Beazley, 
ARV 412, 6° 546, 12. 
2 Πρ6. καὶ τὸ ἐπίγραμμα Λεωνίδα τοῦ Ταραντίνου (Παλ. 'Ανθ. VII 663) : 
"O μικκὸς τόδ᾽ ἔτευξε τᾷ Θραΐσσᾳ — 
Μήδειος τὸ μνᾶμ᾽ ἐπὶ τᾷ ὁδῷ κἠπέγραψε Κλείτας. 
EEST τὴν χάριν Á γυνὰ ἄντ" ἐκείνων 
ὧν τὸν κῶρον ἔὔρεφε. Τί μάν; "Ετι χρησίμα τελευτᾷ. 
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τερα κατέχει τὰ ἄχρα μισὸ ἀνθέμιο yuptopévo πρὸς τὰ ἔξω'. Ακόμη 
πιὸ σπάνιο εἶναι ἐδῶ ὅτι τὸ ἀνθέμιο χυκλώνεται ἀπὸ ἕλικες καὶ μάλι- 
στα βαθιὰ αὐλακωμένες. Δὲν ξέρω ἄλλο τέτοιο παράδειγµα στὶς ovy- 
χρονες στῆλες ὅμοιας πλαισίωσης τοῦ ἀνθεμίου, ἐκτὸς μόνο σὲ μερικὲς 
ζωγραφισμένες πάνω σὲ λευχὲς ληχύθους τοῦ τέλους τοῦ δου αἰώνα ». Εἶναι 
πιθανὸ ὅτι τὸ θέμα τὸ δανείστηκε ὁ γλύπτης ἀπὸ ζωγραφιστὰ ἀετώματα 
μαρμαρίνων. στηλῶν, ὅταν αἰσθάνθηχε τὴν ἀνάγκη ν᾽ ἀντικαταστήση 
τὸν πλαστικὸ διαχωρισμὸ τοῦ κέντρου μὲ ἄλλον τρόπο ἐξάρσεώς του. 
Πάντως ὁ γραμμικὸς αὐτὸς ἐναγκαλισμὸς ἐμποδίζει τὴ χαμηλὴ χρονο- 
λόγηση τῆς στήλης. 

“Εναν terminus post quem δίνει 6 τύπος τοῦ ἀνθεμίου μὲ τὰ ρύλλα 
ἀντικριστά, πρὸς τὰ μέσα, ἐνῶ στὰ παλαιότερα μνημεῖα γύρω ἀπὸ τὸ 
μεσαῖο φύλλο, ποὺ καταργήθηκε ἐδῶ, τὰ φύλλα ἀνοίγονται πρὸς τὰ ἔξω. 
Τὸ παλαιότερο χρονολογημένο μνημεῖο μὲ ἀνθέμιο χωρὶς κεντρικὸ 
φύλλο δὲν εἶναι ἰδιωτιχό, ἀλλὰ δημόσιο᾽ τὸ γλυπτὸ ἐπίθημα στὸν τάφο 
τῶν ᾿Αθηναίων ποὺ σκοτώθηκαν στὴ μάχη τῆς Κορίνθου τὸ 394 π. X. 5». 
Ὁ Moebius, ποὺ πρόσεξε τὴν καθαρὴ σύνθεση τὴν ὄχι ἄμοιρη ἀπὸ 
κάποιαν ἀλυγισιά, τονίζει, ἀνάμεσα στὰ νεωτερικὰ στοιχεῖα τοῦ κοσμή- 
ματος, καὶ τὸ ὅτι τὰ φύλλα τοῦ ἀνθεμίου εἶναι ἀντικριστά. Ὅμως 6 
χωρισμὸς τοῦ ἀνθεμίου σὲ δυὸ τμήματα ἄρχισε λίγο παλαιότερα, ὅπως 
μαρτυρεῖ ἡ συμπαθέστατη στήλη τῆς Νικησῶς στὸ Μουσεῖο τοῦ Iler- 
ραιῶς", ποὺ ὁ Moebius μὲ καλὰ ἐπιχειρήματα τὴ χρονολογεῖ στὴν 
- προτελευταία δεκαετία τοῦ ὅου αἰώνα. 

Μὲ τὰ δύο αὐτὰ μνημεῖα συνδέει τὸ κόσμημα τῆς στήλης μας καὶ 
ἡ σχετικὰ χαμηλὴ τοποθέτηση τοῦ ἀνθεμίου πάνω στοὺς ἕλικες, κυρίως — 
ὅμως τὸ ὅτι οἱ τελευταῖοι κρατοῦν τὴν παλαιὰ χλασσικὴ κυριαρχία τούς, 
δὲν ἔχουν ἐπιτρέψει ἀκόμη στὴν ἄκανθα νὰ ἁπλώση τὴ φυτικὴ κινητι- 
κότητά της. ᾿Απὸ κάποιαν ἀρχαιοπρέπεια ἔχει κρατηθῆ ἡ ἄκανθα tapa- 
μερισμένη στὶς ἄκρες, δὲν ἀποτελεῖ, ὅπως στὸ μνημεῖο τῶν πολεμιστῶν 
τῆς Κορίνθου, ἕνα τμῆμα μὲ τὶς ἕλικες καὶ μὲ τὰ ἀνθέμια. 

Ὡστόσο ἢ τριγων:κὴ μορφὴ τοῦ κέντρου (ἀντὶ τῆς στρογγυλεμένης ` 
στὴ στήλη τῆς Νικησῶς), ἰδίως ἡ λυγερότητα τῶν λεπτῶν φύλλων τοῦ 
ἀνθεμίου στὴ στήλη τῆς Τίτθης, ὑποχρεώνουν νὰ κατεθοῦμε χαμηλότερα. 
Τὰ χαρακτηριστικὰ αὐτὰ τὰ συναντοῦμε στὴ στήλη τοῦ Εὐφάνους καὶ 


1 "Ἔλικες καὶ ἄκανθα στὶς ἄκρες δὲν εἶναι σχετικὰ συχνὲς στὸν τριμερῆ 
τύπο τοῦ ἀκρωτηρίου. “Eva ἀπὸ τὰ λιγοστὰ παραδείγματα: Conze 134 niv. 49. 

3. Riegl, Stilfragen elx. 118-119. 

8 Conge 1529 πιν. 317. Moebius, Orn. πἰν. 9b καὶ o. 24 - 25. 

4 Conze 824 niv. 154. Moebius niv. Ta καὶ o. 90. 
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᾽Εϑνικοῦ Μουσείου 3935 (λεπιομέρεια) 
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τῶν ἀδελφῶν του", γιὰ τὴν ὁποία 6 Moebius προτείνει χρονολόγηση 
πρὶν ἀπὸ τὸν ναὸ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ στὴν ᾿Επίδαυρο. ᾿Βπειδὴ τὰ χειρω- 
νακτικὰ ἔργα πάντα σχεδὸν καθυστεροῦν στὴ συμμόρφωσή τους μὲ τοὺς 
νεωτερισμοὺς τῶν πρωτοπορειακῶν καλλιτεχνῶν, θὰ ἐκλίναμε νὰ τοποθε- 
τήσουμε τὴ στήλη μας ἀρχετὰ χαμηλότερα, κοντὰ στὰ μέσα τοῦ 4ου αἰώγα. 
Τοῦτο ὅμως δὲν εἶναι δυνατό. Ὅπως παρατηρήθηκε παραπάνω, ἡ φυσιο- 
γνωμία τοῦ κοσμήματος, τὸ γραμμικὸ χώρισμα τῶν στοιχείων, ἢ δειλὴ 
ἐμφάνιση τῆς ἀκάνθου, ἡ ὁριζόντια ἀνάπτυξη τοῦ κοσμήματος θυμίζουν 
τὴν παλαιότερη, τῇ ζυγισμένη μορφὴ τοῦ ἀνθεμίου. Γύρω στὰ 8380 
π. Χ. εἶναι τὸ τελευταῖο δυνατὸ Coro γιὰ τὴ στήλη τῆς Τίτθης. 

Ἐπειδὴ ἔγινε λόγος γιὰ χειρωνακτικότητα, θὰ ἦταν ἄδικο νὰ 
ἐπεκτείνουμε τὴν ἔκφραση καὶ στὸ κόσμημα. “Av σκεφθοῦμε ἀκόμη μιὰ 
φορὰ πόση ἀντίσταση ἔθρισχε στὴ σκληρὴ πέτρα τὸ χαλέμι τοῦ pappa- 
ρογλύφου, θὰ ἐχτιμήσουμε περισσότερο τὴν ἄφογη ἐκτέλεση τοῦ καλὰ 
σχεδιασµένου κοσμήματος. Συνθεμένο μὲ λογισμὸ περισσότερο παρὰ μὲ 
ὄνειρο, ἔχει στὰ μέλη του διάχυτη μιὰν.ἰσορρόπηση ἀνάμεσα στὴ στάση 
καὶ στὴν κίνηση, ἀνάμεσα στὴ συγκέντρωση καὶ στὴ φυγή. ᾿Απέχει 
πολὺ ἀπὸ τὴν ὀργιαστικὴν ἐκείνη, τὴν τόσο «ζωγραφικὴν» ὕψωση τῶν 
διακοσμητικῶν θεμάτων στὶς ἀττιχὲς στῆλες τοῦ προχωρηµένου 4ου 
αἰώνα. Μποροῦμε νὰ χαρακτηρίζουμε σὰν «συγχεντρωτικὴ» τὴ φάση 
αὐτὴ τοῦ ἐπιθήματος. “Όλη τὴ δυναμικότητα τὴν κρατεῖ τώρα τὸ xey- 
τρικὸ ἀνθέμιο, ποὺ ὑψώνεται πάνω σὲ παχιά, σχεδὸν ὁλόγλυφα ἄκαν- 
θωτὰ πλέγματα. Εἶναι ἀφάνταστη ἡ ποικιλία τῶν συνδυασμῶν ἀπὸ τὰ 
δύο αὐτὰ στοιχεῖα, τὴν ἄκανθα καὶ τὸ ἀνθέμιο, ποὺ ἀνάμεσά τους 
παρεμβάλλονται κάποτε ρόδακες, ἄπειρες of ἐπιννήσεις τῶν γλυπτῶν᾽ 
σχεδὸν δὲν βρίσκονται δύο ἐντελῶς ὅμοια ἀκρωτήρια στηλῶν τοῦ β΄ 
μισοῦ τοῦ 4ου αἰώνα. 

“Ενα εἶναι τὸ µόνο κοιγὸ γνώρισμα: Ὅτι σιγὰ - σιγὰ τὰ κοσμήματα ` 
ἀποκτοῦν μεγάλη φυτικὴ πληρότητα ζωῆς, τὶς ψηλὲς στῆλες τὶς otepa- 
νώνουν γιγάντια, κάποτε ἀμφίγλυφα ἢ ὁλόγλυφα ἀγθέμια". “H δυ- 
νατὴ φωτοσκίαση τῶν καυλῶν καὶ τῶν φύλλων τῆς ἄκανθας, ἡ ἔξαρση 
τῶν φύλλων τοῦ ἀνθεμίου, ἢ ἀνύψωση τοῦ ὅλου φυτικοῦ συμπλέγματος 
ἔχουν μιὰ πρωτάκουστη δραματικότητα, ἀνάλογη μὲ τὸ φτέρωμα τοῦ 
ἀνθρωπίνου σώματος ποὺ πέτυχε ὁ Λύσιππος τὰ χρόνια ἐκεῖνα. 


1 Αρχ. Δελτ. 6 (1920/1) παράρτ. 127 etx. 24. Moebius ὅ.π. miv. 10α καὶ 
σ. 25. : 

2 RE ἄρθρο Stele σ. 6 (Moebius). Πρ6. ἰδίως τὰ ἀκρωτήρια Conze 1534 - 
1556 niv. 309-325 καὶ Moebius, Orn. niv. 22, 28-29, 31. 
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Περίεργη σύμπτωση: of πανύψηλες στενὲς στῆλες μὲ τὰ μεγάλα 
ἀνθεμωτὰ ἀκρωτήρια, σὰν τὴ στημένη στὸν τάφο τῶν Ἡρακλειωτῶν στὸν 
Κεραμεικὸ ἢ σὰν τὶς στῆλες τοῦ Κοροίδου ἢ τῶν “Αλαιέων 1, καθὼς 
καὶ of ἄλλες ποὺ ἔγιναν πρὶν ἀπὸ τὸν ἀπαγορευτικὸ νόμο τοῦ Δημη- 
τρίου Φαληρέως (811 -316 π.Χ.) ξαναπαίρνουν τὶς ἀναλογίες τῶν ἀρχαϊ- 
κῶν ἀττικῶν στηλῶν τοῦ τέλους τοῦ 6ου αἰώνα. Στενόμακρες καὶ τοῦτες, 
ἔφτασαν κάποτε μὲ τὶς Σφίγγες τὶς στημένες ἀπάνω τους σὲ ἄγνωστα 
ἕως τότε ὕψη”. 

Γενικὰ πιστεύεται ὅτι of στῆλες αὐτὲς ἔγιναν πρὶν ἀπὸ ἕναν ἄλλο 
ἀπαγορευτικὸ νόμο ποὺ ἀποδίδεται στὸν Κλεισθένη. Περισσότερο ἀπὸ πε- 
νήντα χρόνια, ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ Gov αἰώνα ἕως τὸ 440 π.Χ. πάνω - κάτω, 
δὲν ἐλεύκαιναν τὰ ἀθηναϊκὰ νεκροταφεῖα ἐπιτύμθιες στῆλες. Γιατὶ μαζὶ 
μὲ τὴν ἀναστήλωση τῆς δημοκρατίας εἶχε κριθῆ ὅτι ἔπρεπε νὰ σταμα- 
τήση καὶ ἢ ὑπερθολικὴ ἐξύμνηση τῶν νεκρῶν ποὺ ἀνῆκαν στὶς οἰκογέ- 
γειες τῶν εὐπατριδῶν". “Otay στὰ τέλη τοῦ 4ου αἰώνα ξαγαπῆραν τὰ 
νεκρικὰ μνημεῖα, ὕστερ᾽ ἀπὸ ἀδιάκοπη παράδοση ἑνὸς καὶ μισοῦ αἰώνα, 
διαστάσεις σὲ ὕψος καὶ οἱ πλατιὲς πολύμορφες στῆλες ἔγιναν ὁλόκληροι 


ναΐσκοι, θεωρήθηκε τοῦτο ὕβρις ἀπὸ τοὺς ᾿Αϑηναίους. “O νόμος τοῦ Δημη- 


τρίου Φαληρέως δὲν ἦταν παρὰ μιὰ δημοκοπιχὴ ἐχμετάλλευση κάποιου 
δ.άχυτου πόθου νὰ χτυπηθῆ ἡ ὑπερθολικὴ ἐπίδειξη τῶν οἰκογενειαχῶν té- 
φων. Ὅμως, μαζὶ μὲ τὴν ἀλαζονεία, πιθανότατα πολὺ περισσότερο ἀπ᾿ 
αὐτήν, ζημιώθηκε ἡ τέχνη: ἡ ᾿Αθήνα ἔχασε τοὺς πιὸ ἄξιους γλύπτες 
καὶ μαρμαράδες της. “And τὴ διασπορὰν αὐτὴ δημιουργήθηκαν σιγὰ - 
σιγὰ ἄλλα κέντρα μαρμαρογλυφικῆς' στὴ βόρεια "Ελλάδα καὶ στὰ wt- 
κρασιατικὰ κέντρα τοῦ ᾿Ελληνισμοῦ στήνονται ἐπιτύμθιες στῆλες ποὺ èx- 
φράζουν τὰ νέα μορφικὰ ἰδανικά' ἄλλοτε συνδυάζουν τὸν ζωγραφιχὸ 
μὲ τὸν πλαστικὸ τρόπο, ἄλλοτε μεταφέρουν στὸ μάρμαρο τὴν ἔνταξη τοῦ 
ἀνθρώπου μέσα στὴ φύση καθὼς καὶ τὴν ἐκφραστιχὴ κίνηση, ὅπως yt- 
γόταν στὰ γραπτὰ μνημεῖα. 

Αν ἡ στήλη τῆς Τίτθης μᾶς ἔφερε τόσο µακριά, ἔγινε τοῦτο γιατὶ 


μέσα στὴν ὀργανικὴν ἀνάπτυξη τῆς ἕλλην:κῆς τέχνης ὑπάρχει πάντα ` 


μιὰ θέση καὶ γιὰ τὰ πιὸ μικρά, τὰ πιὸ ἀφιλόδοξα μνημεῖα. Τὰ χειρω- 
νακτικὰ ἔργα, ποὺ σήµερα εἶναι ἁπομονωμένα, ἄσχετα μὲ τὴ θεωρού- 


3 Conze 1534, 1585, 1565 καὶ niv. 819, 880. Brückner, Der Friedhof 
am Eridanos 67. Moebius, Orn. 48. 

2 Στήλη Μεγακλέους: G. Richter, Gravestones ‘64 etx. 73-79. Tra τὶς 
στῆλες αὐτὲς Johansen, Attic Graverel. 88 xé. 

8 Γιὰ τὸ νόμο τοῦ Κλεισθένη: Diepolder, Att. Grab. 7. G. Richter 6.x. 
119. Johansen ὅ.π. 120 xé. 
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µενη ὡς ἐπίσημη τέχνη τῆς ἐποχῆς μας, φύτρωναν στὰ ἀρχαῖα χρόνια 


ταπεινόφρονα κάτω ἀπὸ τὴ σκιά της γι΄ αὐτὸ εἶναι ἀνερμήνευτα χωρὶς 
τὰ ἐπιτεύγματα τῶν μεγάλων. δημιουργῶν καὶ t χωρὶς τὴν παρακολούθηση 
τῆς καλλιτεχνικῆς maps, των. 

Ἔχει ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος ἡ στήλη μιὰν ἀνεξάρτητη, ἀνθρώπινην 
‘Hla, σὰν μαρτύριο γιὰ τὴν ἀνθρώπινη θέση ποὺ ἔδιναν οἱ ἑλληνικὲς 
οἰκογένειες μέσα στοὺς κόλπους τους στὶς βάρθαρες παραμάνες καὶ γιὰ 
τὴν εὐλαθικὴ τιμὴ ποὺ πρόσφεραν στοὺς τάφους των. 


«αθήνα : ΣΕΜΝΗ KAPOYZOY 
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ΤΡΑΠΕΖΟΦΟΡΟ ΑΠΟ TO ΓΕΡῸ ΤΗΣ ΠΑΡΘΕΝΟΥ 
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Πρὶν ἀπὸ εἴκοσι χρόνια ἔκλεινα μιὰ μελέτη µου μὲ τὴν εἰχόνα ἑνὸς 
κομματιοῦ ποὺ στόλιζε κάποτε μαζὶ μὲ ἄλλα γλυπτὰ τὴν ἐξωτερικὴ ὄψη 
τῆς ἁψίδας τῆς ἐκκλησιᾶς τῆς Παναγίας ἐπάνω στὴν τριγωνικὴ χερσό- 
γησο τῆς Καθάλας". Τότε δὲν μοῦ ἦταν βολετὸ νὰ ἀσχοληθῶ ἰδιαίτερα 
μὲ τὴν ἑρμηνεία τοῦ ἐντειχισμένου ἀναγλύφου καὶ παρέθεσα ἁπλῶς μιὰ 
φωτογραφία του. 

Στὸ μεταξὺ 6 ἔφορος τῶν ἀρχαιοτήτων κ. Δημ. Λαζαρίδης žno- 
τείχισε τὰ γλυπτά, καὶ τὸ κομμάτι ποὺ θὰ μᾶς ἀπασχολήση ἐδῶ ἐκτί- 
θεται πιὰ στὸ Μουσεῖο Καθδάλας. Ξαναεῖδα τὸ γνώριμο κομμάτι στὴ νέα 
θέση του τὸ περασμένο καλοκαίρι, ὁπότε 6 φίλος κ. Λαζαρίδης πρό- 
Oupa μοῦ παραχώρησε τὴν ἄδεια γιὰ τὴ δημοσίευση, γιὰ τὴν ὅποία 
χι) ἐδῶ θερμὰ τὸν εὐχαριστῶ”. Σήμερα μὲ βεβαιότητα μποροῦμε νὰ 
ποῦμε πὼς πρόχειται γιὰ τραπεζοφόρο. 

Χονδρόκοκκο γαλάζιο μάρμαρο, σὰν αὐτὸ ποὺ λατομοῦν καὶ σή- 
pepa ἀκόμη στὸ Ζυγό, κατὰ τὰ βορινὰ κράσπεδα τῆς πεδιάδας τῶν 
Φιλίππων. Μεγαλύτερο σωζόμενο ὕψος 0.455 u. Μεγαλύτερο σωζόμενο 
μῆκος 0,54. ᾿Αριθ. εὑρ. 452. 

"Ody A (Hiv. δα). Τὸ ἔδαφος, ταν στὸ ὁποῖο προθάλλεται ἡ 
παῤάσταση σφίγγας μὲ τὸ ἀριστερὸ ἐμπρὲς πόδι ὑψωμένο πρὸς ἀμφορέα, 
ὁρίζεται ἀριστερὰ ἀπὸ ἕνα πλατὺ πλαίσιο ποὺ στενεύει πρὸς τὰ κάτω 
(πλάτος ἐπάνω T Ex., κάτω 6 Ex.) καὶ ἀποκλίνει ἐλαφρὰ ἀπὸ τὴν xata- 
κόρυφο (2 ἔκ.), κι᾿ ἐπάνω ΄ἀπὸ μία λίγο πιὸ στενὴ ὁριζόντια ταινία 
(πλ. 8 éx.) H κάτω ἀντίστοιχη ταινία δὲν διατηρεῖ τὸ ἀρχικό της 
πλάτος. Od ἦταν κι᾽ αὐτὴ τουλάχιστο 3 éx. πλατιά. Πλαίσια καὶ tat- 
νίες ἐξέχουν κατὰ ἑνάμισυ ἑκατοστὸ ἀπὸ τὸ ἔδαφος τῆς ΝῊ 
τὸ ὕψος τοῦ ἐδάφους εἶναι 0,385 p. °. 

Ἡ ἀναγλυφικὴ ἔξαρση τῆς παράστασης φαίνεται πὼς δὲν ἦταν 


1 ΑΕ 1936, 98 σημ. 9, καὶ six. 54 στὴ o. 48. Ἢ 

2 Καὶ γιὰ τὶς φωτογραφίες τῶν εἰκόνων τοῦ Iiv. δα καὶ y εἶμαι ὑποχρεωμέ- 
νος στὸν κ. Λαζαρίδη. a 

5 Τιὰ τὴ μορφολογικὴ προέλευση τῶν πλαισίων καὶ τῶν ταινιῶν βλ. I. Mna- 
καλάκη, "Ἑλληνικὰ ἹἩραπεζοφόρα, στὴ σειρὰ τῶν Studies in Archaeology, Uni- 
versity of Mississippi and Johns Hopkins, ἄριθ. 39. θεσσαλονίκη 1948, o. 81. 
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ἀρχικὰ peyin. Thy πρώτη ὥστόσ» δροσιά του δὲν τὴν ἔχασε τὸ ἀνάγλυφο, 
ὅταν ὕστερα ἀπὸ τὸ χτίσιµό του στὴν ἀφίδα τῆς ἐκκλησιᾶς σχεπάστηκε 
κάποτε xal μὲ ἀσβεστοχονίαμα. Χρησιμοποιήθηκε προηγουμένως ἀκόμη 
καὶ σὰν μέτωπο κάποιας κρήνης, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὶς δύο διαμπε- 
ρεῖς στρογγυλὲς ὀπές' μία στὴν κάτω ταινία, ἄλλη στὴ ρίζα τῆς xot- 
λιᾶς τοῦ ἀγγείου, λίγο πιὸ ἀριστερὰ ἀπὸ τὸν ἄξονά του. Τὸ ἀριστερὸ 
ἐμπρὸς πόδι καὶ τὸ πρόσωπο τῆς σγίγγας ἔχουν τελείως τριφτῆ. Κάπου . 
κάπου φαίνονται of χαραχτὲς γραμμὲς τοῦ στεφανιοῦ ποὺ εἶχε στὴν 
κόμη της καὶ of διπλὲς ἐπίσης χαραχτὲς γραμμὲς ἐπάνω στὰ σχηματο- 
ποιημένα, κυρτὰ φτερά της. Οἱ θηλὲς τῶν μαστῶν τοῦ ζώου καὶ ἡ οὐρὰ 
σώζονται σχεδὸν ἀλώδητες ἀνάμεσα στὰ πίσω πόδια. 


THEM μα «ΕΙ ἐπάνω στενὴ ἐπιφάνεια (4) τοῦ λίϑου καὶ 
ἢ κύρια ὄψη τοῦ ἀναγλύφου niv. δα συμπληρωμένη.. 


Παρὰ τὴ σύνθετη βάση καὶ τὸ μεγάλο ἄνοιγμα τοῦ ὑψηλοῦ λαιμοῦ 
τοῦ ἀγγείου, πρόκειται μᾶλλον γιὰ ἀμφορέα, ποὺ οἱ λαβές του ξεκινοῦν 
ἀπὸ τὴ στεφάνη τοῦ λαιμοῦ (Halsamphora), παρὰ γιὰ κρατῆρα. 

. Τὸ ὁλικὸ μῆκος τοῦ ἀναγλύφου, μὲ βάση τὸν κατακόρυφο ἄξονα 
τοῦ ἀγγείου ποὺ ἀπέχει 0,48 μ. ἀπὸ τὴν ἀριστερὴ ἄκρη, ὑπολογίζεται 
σὲ 0,96 p., ἀπαραίτητο πλάτος γιὰ ἕνα στήριγμα τραπεζιοῦ. Στὸ μῆκος 


3 Γιὰ τὶς θηλὲς τῶν μαστῶν τοῦ ζώου στὴν παράσταση τῆς σφίγγας βλ. 
P. Jacobsthal, Die melischen Reliefs, 1991, niv. 5, ἀριθ. 7-8, o. 19. OJh. 80 
(1937) 99 καὶ σημ. 43 (F. Eichler). 
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αὐτό, ἀλλὰ καὶ στὸ πλαστιχὸ θέμα ταιριάζει καλὰ μιὰ ἀκόμη ἀντωπὴ 
σφίγγα στὸ χαμένο μέρος τοῦ ἀναγλύφου. Είχαμε ἔτσι ἕνα ἐραλδικὸ 
θέμα στὴ διακόσμηση τῆς χύριας ὄψης τοῦ τραπεζοφόρου (etx. 1)'. 

Τὸ θέμα τῆς μιᾶς σφίγγας μὲ τὸν ἀμφορέα, ἔτσι ποὺ τὸ ξέρουμε 
ἀπὸ τὰ ὡραῖα ἀρχαϊκὰ νομίσματα τῆς Χίου, τὸ συναντοῦμε τώρα καὶ 
σὲ σφράγισμα λαθῆς ὀξυπύθμενου ἀμφορέα ἀπὸ τὴ Θάσο”. 

Μὲ τὶς ἀντωπὲς «δαιμονιχὲς» μορφὲς ποὺ πλαισιώνουν τὸ ἀγγεῖο 
ἐπαναλαμθάνεται ἕνα παλαιικὸ διακοσμητικὸ θέμα, ποὺ ταιριάζει καὶ μὲ 
τὸν προορισμὸ τοῦ ἱεροῦ τραπεζιοῦ, εἴτε γιὰ προσφορὲς προορίζονταν 
αὐτό, εἴτε χρησίμευε γιὰ κοινὲς συνεστιάσεις. Τὸ θέµα εἶναι ἔτσι κάτι 
παραπάνω ἀπὸ διακοσμητικό. Πρέπει νὰ κλείνη μέσα του κάποιο βαθύ- 
τερο, «διονυσιαχὸ» νόημα, μιὰ καὶ πιστεύουμε πὼς τὸ ἀγγεῖο πῆρε τὴ 
θέση «τοῦ δένδρου τῆς ζωῆς» ", κι᾿ ἡ παλιὰ πίστη πὼς ἡ σφίγγα εἶναι 
ἀποκλειστικὸ σύμθολο τοῦ κάτω χόσµου σήμερα δὲν εὐσταθεῖ πιά. 

᾿Ενῶ τὰ 0,96 p. εἶναι ἀρκετὰ γιὰ τὸ μῆκος τοῦ τραπεζοφόρου, τὸ 
σωζόμένο ὕψος 0,455 p. εἶναι λίγο, ἀκόμη κι’ ἂν προσθέσουμε ἑνάμισυ 
ἑκατοστὸ γιὰ τὸ πλάτος τῆς δεύτερης δριζόντιας ταινίας. ᾿Βπειδὴ κανένα 
ἀπὸ τὰ τραπεζοφόρα ποὺ σώζονται ἀκέραια δὲν εἶναι τόσο χαμηλό, 
0,41 μ.”, θὰ πρέπη νὰ δεχτοῦμε μιὰ δεύτερη στενόμακρη ζώνη χάτω 
ἀπὸ τὴ δεύτερη ὁριζόντια ταινία. Τὸ ὕψος της θὰ ἦταν περίπου 0,80 μ. 

Στὰ παλαιότερα παραδείγματα ἡ στενὴ ζώνη βρίσκεται πάντοτε 
πιὸ ἐπάνω ἀπὸ τὸ χύριο διακοσμητικὸ θέμα”, γιατὶ ξεκινᾶ ἀπὸ τὴν 
πρωταρχικὴ μορφὴ τοῦ τραπεζιοῦ ποὺ νοεῖται στὸ ξύλο. Ὁ λειτουρ- 


i Πϱ6. τὸ θέμα τῶν ἀντωπῶν τράγων ἐπάνω στὸν κάνθαρο στὰ τραπεζο- 
φόρα: Κοπεγχάγης, Βερολίνου, ᾿Αθηναϊκῆς ᾿Αχρόπολης καὶ στὸ ἀνάγλυφο Κρήτης 
(Φόδελε): G. Bakalakis, The Thorvaldsen Museum Fragment Nr. 83, Studies 
presented to D. M. Robinson I (St. Louis 1951) σ. 683 xê. nly. 72a xal 18. Th. 
Kraus, Antithetische Bécke, AM 69/70 (1954/55) 109 xé. Τὸ θέμα τῶν ἄντω- 
TOV ἢ ἀντιθετικῶν σφιγγῶν, λεονταριῶν, γρυπῶν καὶ τράγων ἐπάνω στὸν πάνθαρο 
στὰ ἐπιτύμθια μνημεῖα: H. Lusehey, Zur Wiederkehr archaischer Bildzeichen 
in der attischen Grabmalkunst des 4 Jh. v. Chr. Neue Beitrage zur klas- 
sischen Altertumswissenschaft (Festschrift B. Schweitzer, Stuttgart a 
o. 243 xé. καὶ niv. 52-54. Kraus, ἔ. &. niy. 99. 

2 Archaeology 8 (1952) 203, etx. 9. 

5. Lusehey, č. ἃ. 245. Kraus, č. à. 116, 123. 

+ K. Friis Johansen, The Attic Grave - Reliefs of the Classical Period, 
Kopenhagen 1951, o. 101. Πρ6. καὶ K. Schefold, Mus. Helv 9 (1952) 109 xé. 
Kraus, č. ἃ. 114. 

5 T. Μπακαλάκη, č. ἃ. 25, II, καὶ εἰκ. 9, ὕψος 0,89 p. 29, VIII, xal εἰκ. 
10-11, ὕψος 0,795 u. 84, X, καὶ miv. 4 εἰκ. 14, ὕψος 0,785 p. 

€ T. Μπακολάκη, č. &. πἰν. 1 etx. 1, 2, 9, niv. 8 ctx. 12-13. 


γικὸς προορισμὸς τῶν δύο ὁριζόντιων ταινιῶν ἦταν νὰ συνδέουν τὰ τέσ- 
σερα πόδια τοῦ τραπεζιοῦ ἀνὰ δύο. Τι’ αὐτὸ καὶ ἀντὶ γιὰ ἄλλον διά- 
Χοσμο ἔχουμε στὴ στενὴ ζώνη τοὺς δύο «τυπικοὺς» ἑλικωτοὺς συνδέ- 
σµους, ποὺ κατάγονται ἀπὸ τὴν ξυλοδετική1. “And τὴν ἄλλη μεριὰ ἢ 
χύρια διακοσμητικὴ ζώνη βρίσκεται κάτω ἀπὸ τὴ στενόμαχρη, γιατὶ 
ὑποτίθεται πὼς προθάλλεται ἐπάνω στὸ κενὸ ποὺ ὑπάρχει ἀνάμεσα στὰ 
δύο κάθετα πόδια τῶν πραγματικῶν ξύλινων ἐπίπλων. “H στενὴ ζώνη 
στὰ ἑλληνιστικὰ χρόνια παραλείπεται στὴν πρόσοψη μερικῶν τραπεζο- 
φόρων”, x. ὅπως φαίνεται στὸ ἀνάγλυφό µας µπῆκε κάτω ἀπὸ τὴν 
χύρια στὸν 4ο χιόλας αἰώνα. : 


Ὄψη B (liv. 88). Τὸ κάθετο πλαίσιο βρίσκεται τώρα οτὰ δεξιά. | 


Tò ἐπάνω πλάτος του εἶναι 8 £x., τὸ κάτω 6 x. “H ἐπιφάνεια τοῦ 
πλαισίου εἶναι ἡ ἀρχική, παρὰ τὶς κακώσεις ποὺ ἔπαθε 6 λίθος. Αντίθετα 
ἡ ἐπιφάνεια τῆς ἐπάνω ὁριζόντιας ταινίας (πλάτος T x.) εἶναι tprp- 
μένη ἀπὸ πόδια ἀνθρώπων. Τὸ ἀρχαῖο εἶχε λοιπὸν χρησιμοποιηθῆ γιὰ 
κατώφλι πρὶν τοποθετηθῆ στὸ μέτωπο κάποιας κρήνης. “Etot ἡ τρίτη 
πρὸς τὰ δεξιὰ κοιλότητα, ποὺ δὲν εἶναι διαµπερής, εἶναι ὁ ὄλμος τοῦ 
θυρόφυλλου. Td ὁριζόντιο αὐλάκι ποὺ βλέπουμε στὴ συνάντηση τοῦ 
πλαισίου μὲ τὴν ταινία θὰ πρέπη νὰ ἔγινε τότε ποὺ χρησιμοποιήθηκε 
6 λίθος στὴν κρήνη. Τότε βάθυναν μὲ ἁδρὶ «καλέμι» καὶ τὸ ἔδαφος τῆς 
ὄψης αὐτῆς, ποὺ θὰ ἦταν ἀρχικὰ ὅσο καὶ στὴν πρόσοψη. Τὸ βαθούλωμα 
τοῦτο (2 éx. ἀμέσως κάτω ἀπὸ τὴν ταινία καὶ 3,5 x. ἀπὸ τὸ πλαίσιο) 
δὲν μποροῦσε νὰ ὑπῆρχε τότε ποὺ χρησιμοποιοῦσαν τὸ λίθο γιὰ κατώφλι. 

Ὁ λόγος γιὰ τὴν τύχη τοῦ ἀναγλύφου μας πῆγε μαχριά. Νομίζω 
ὡστόσο ἀπαραίτητο νὰ τὸν συνοψίσω. ᾿Αρχαῖο τραπεζοφόρο, κατώφλι, 
μέτωπο κρήνης, διακόσμηση τῆς ἀφίδας μιᾶς βασιλικῆς . στὰ χρόνια 
τῆς Τουρχοχρατίας. 

T. ᾿Αριστερὸς κρόταφος - τοῦ τραπεζοφόρου (Illy. 8γ καὶ etx. 2)». 
Of vewtepes περιπέτειες τοῦ κομματιοῦ δὲ λογάριασαν καθόλου τὸ πλού- 
© oto ἀγάγλυφο κόσμημα ποὺ εἶχε ὁ ἕνας-- ἴσως καὶ ὁ ἄλλος---κρόταφος 
᾽ τοῦ τραπεζοφόρου. Τὸ ἐπάνω πλάτος τοῦ κροτάφου εἶναι 0,15 μ., τὸ 


κάτω στὸ σημεῖο ποὺ ἔσπασε 0,135 w. ᾿Αντὶ τῶν συνηθισμένων ραθδώ- i 


σεων ἔχουμε κι’ ἐδῶ ἕνα «διονυσιακὸ» θέμα. Στὸ κέντρο ἕναν ραδινὸ 
θύρσο καὶ δεξιὰ κι᾿ ἄριστερά του ἕλικες, βλαστοὺς καὶ σχηµατοποιη: 


1 T, Μπακαλάκη, č. ἆ. 37. 2 T. Μπακαλάκη, č. ἁ. 29, καὶ six. 10. 

3 Τὸ σχέδιο τῆς six. 2 Ἢ μὲ βάση τὸ ἔχτυπο ποὺ Lempi komorou στὶς 
ἐπιγραφές. Τὸ μελάνωσε ἡ x. E. Βικελίδου. 

4 Τὸ μόνο γνωστὸ σὲ μένα παράλληλο παράδειγμα τοῦ διονὴσα κοῦ τού- 
του συμβόλου βρίσκεται σὲ μία ὀχταγωνικὴ βάση ἀπὸ τὸ Πέργαμον τῶν adtoxpa- 
“πορικῶν ρωμαϊκῶν χρόνων (Alt. v. Pergamon VII 2, 343 xé., ἂριθ. 486). 
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μένα φύλλα ἄκανθας, ποὺ ἑλίσσονται ἐναλλὰξ πρὸς τὰ μέσα καὶ πρὸς 
τὰ ἔξω’, “O «κῶνος» τοῦ θύρσου πλαισιώνεται ἀπὸ δύο κάλυκες ἄνθους 
ροδιᾶς". ᾿Απὸ τὸ φολιδωτὸ περίθλημα τοῦ κώνου τοῦ πεύκου διατη- 
ροῦνται λίγα ἴχνη. Γιὰ τὶς χηλὲς τῶν φύλλων τῆς ἄκανθας χρησιμοποιήθηκε ` 
πολὺ λεπτὸ τρυπάνι. ᾿Αντίθετα μὲ τὸ πιὸ 
στενὸ κάτω μέρος τοῦ κροτάφου, τὸ χό- 
σμημα στὸ σημεῖο ἐκεῖνο εἶναι πιὸ πλατύ. 
Τὸ ὅλο κόσμημα πλαισιώνεται μὲ δέσμες 
ἀπὸ λεπτὲς ραθδώσεις. Δὲν μποροῦμε φυ- 
σικὰ νὰ ξέρουμε ἀπὸ ποῦ βλασταίνει τὸ 
κόσμημα ἢ καλύτερα, ἂν τὸ σωζόμενο ση- 
μεῖο ἦταν καὶ τὸ ξεχίνημά του. 

Τὸ κόσμημα στὴν πρώτη ματιὰ pal- 
vetat κάπως νεώτερο σύμφωνα ὅμως μὲ 
τὰ παραδείγματα τῶν ὑποσημειώσεων 
1-2 θὰ πρέπη νὰ χρονολογηθῆ στὸ 2° 
μισὸ τοῦ 4ου αἰ. Σὲ περισσότερο ἀκριθό- 
λογη χρονολόγηση τοῦ χοσμήματος θὰ 
καταλήξουμε ἁμέσως παραχάτω, μὲ βάση 
τὸ κάπως βεθαιότερο κριτήριο, τὸ θέμα 
τῆς πρόσοψης τοῦ τραπεζοφόρου. 

A. Ἡ ἐπάνω στενὴ ἐπιφάνεια τοῦ λί- 
Oou εἰκονίζεται στὸ σχέδιο efx. 1. Στὰ 
ἀριστερὰ ἔχουμε τὰ ἴχνη μιᾶς προεξο- 
χῆς. Οἱ διαστάσεις της θὰ ἦταν 8X7 Ex. 
καὶ τὸ ὕψος της ἕως 5 éx. “H διαμόρ- 
φωσή της πρὸς τὰ ἐπάνω κάπως ἡμισφαι- 
ρική. Μὲ τέτοιες προεξοχές, ποὺ nava- 
λαμβάνονται τυπικὰ στὴν προέκταση τῶν 

Eix. 2. Τὸ κόσμημα τοῦ κροτά- χροτάφων τῶν τραπεζοφόρων, τὰ δύο Tæ- 
γον ον orariu pon τοῦ ος ράλληλα ὑποστηρίγματα ἔδεναν μὲ τὴν 
εμας. πλάκα τοῦ τραπεζιοῦ”, 

Ὅπως εἰπώθηκε κιόλας, ὅ,τι ἀπομένει ἀπὸ τὸ ἐραλδικὸ θέµα 

τῆς χύριας ὄψης τοῦ τραπεζοφόρου µας ἀποτελεῖ καὶ τὸ πιὸ σίγουρο 
κριτήριο γιά τὴ χρονολόγησή του. Στὰ ἑλικωτὰ φτερὰ τῆς σφίγγας 


1 Ἡ ἄρθρωση τῆς διακόσμησης στὸ ἐπιτύμθιο Conze niv. 352 ἄριθ. 1646 
εἶναι πιὸ πλούσια. v 

2 Πρ6. Gonze nly. 815 ἀριθ. 1526. 334 ἄριθ. 1576. 369 ἀριθ. 1721. 
: 8 I’. Μπακαλάκη, ἔ. ᾱ. 18, καὶ etx. 7-9. Πρ6. καὶ BCH 77 (1953) 576 xê., 
καὶ stx. 68 - 69. 
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ἔχουμε ὁλοφάνερη τὴν ἀναθίωση παλαιικῶν ἀντωπῶν καὶ ἀντιθετικῶν, 
ἀνατολίτικων θεμάτων, ποὺ παραδεχόμαστε ὅτι ἦλθαν ἀπὸ ἔξω καὶ 
στὴν ἀττικὴ πλαστικὴ στὴν χαμπὴ τοῦ Dov πρὸς τὸν 4ον αἰ. Στὰ ἀτ- 
τικὰ ἐπιτύμθια μνημεῖα τὰ θέματα αὐτὰ χρησιμοποιήθηκαν ὣς τὰ χρό- 
Via τῆς ἀπαγορευτικῆς νομοθεσίας Δημητρίου τοῦ Φαληρέως’. ᾿Ανά- 
μεσα στὰ ἀττικὰ παραδείγματα ποὺ παραθέτει ὁ Luschey? ξεχωρίζει 
τὸ στὺλ ἑνὸς ἀναγλύφου στὸ Βρετανικὸ Μουσεῖο", ποὺ πλησιάζει 
περισσότερο τὸ δικό µας. Τὰ κυρτά, ἀχαρακτήριστα φτερὰ τῶν ἁἀντι- 
θετικών γρυπῶν ἐκεῖ μοιάζουν πολὺ μὲ τὰ φτερὰ τῆς σφίγγας, ὅπως 
καὶ τὰ φύλλα τοῦ ἀνθεμίου καὶ ἢ ἄκανθα, ἀπὸ ὅπου βλασταίνουν, ovy- 
γενεύουν πολὺ μὲ τὸ χόσμημα τοῦ κροτάφου τοῦ τραπεζοφόρουµας. Καὶ 
στὰ δύο ἀνάγλυφα ἔχουμε χονδρά, ἀχαρακτήριστα φύλλα, ποὺ ἐπιθάλ- 
λονται μονάχα μὲ τὸν ὄγκο τους. Στὰ μέσα τοῦ 4ου al, ταιριάζουν καλὰ 
xal τὰ δύο «ἰωνικὰ» ἀνάγλυφα. Στὴν ἴδια ἐποχὴ μᾶς ὁδηγεῖ ἕνα ἀχόμη 
: πιὸ βέβαιο «ἀνατολίτικο» ἔργο. Τὸ κιονόκρανο ἀπὸ τὴν ἀγορὰ τῆς xv- 
πριακῆς Σαλαμίνας". Τὰ φτερὰ τῶν προτομῶν τῶν βοδιῶν καὶ ἢ ἄκανθα 


τῆς «καρυάτιδος» ἐκεῖ εἶναι τὰ ἀμέσως προηγούμενα παραδείγματα γιὰ 


τὴ σφίγγα καὶ τὰ φύλλα τῆς ἄκανθας τοῦ κροτάφου τοῦ τραπεζοφόρου μας. 

“Ὅτι ἢ περιοχὴ ἀπὸ τὴν ὁποία προέρχεται τὸ ἀνάγλυφο πῆρε μέρος 
στὴν ἀναθίωση τῶν παλαιικῶν θεμάτων, φαίνεται καὶ ἀπὸ τὸ ἀττικὸ 
κορύφωμα μιᾶς σύγχρονης ἐπιτύμθιας στήλης τοῦ Μουσείου Καβάλας 
ἀπὸ τὴν ᾿Αμφίπολη >. | 

Ἡ βασιλικὴ τῆς Παναγίας, ἀπὸ τὴν ἀφίδα τῆς ὁποίας ἀποτειχί- 
στηχε τὸ χομμάτι, ἀπέχει πολὺ λίγο ἀπὸ τὴν περιοχὴ «τοῦ ἱεροῦ τῆς 
Παρθένου ἐν Νεαπόλει» ©, ἀπὸ ὅπου ἔχουμε σύγχρονη μὲ τὸ τραπεζο- 
φόρο µας ἐπιγραφικὴ μαρτυρία πὼς ἀνατέθηκαν «θᾶκοι καὶ τράπεζαι» 
στὴ θεά. Θὰ ἦταν βέθαια πολὺ τολμηρὸ νὰ ἰσχυρισθοῦμε πὼς καὶ τὸ 
τραπέζι, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἔχουμε μόνο ἕνα κομμάτι ἀπὸ τὸ ἕνα στήριγμα 
τῆς πλάκας του, ἀνήκει στὰ ἀναθήματα ποὺ ἀφιέρωσαν οἱ γιοὶ τοῦ 
. ᾿Αντικράτους, Διεὺς καὶ Φίλτων᾽. "Ότι ὅμως ἀνῆκε ὁπωσδήποτε στὸ 
` ἴδιο ἱερό, ὅπου στήθηκαν κι᾿ ἐκεῖνα, δὲ χωρεῖ καμιὰ ἀμφιβολία. 
Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης T. ΜΠΑΚΑΛΑΚΗΣ 


1 F., v., Lorenz, Βαρθάρων ὑφάσματα, RM 52 (1937) 165 xé. Luschey, 
ἔ. ᾱ. 253 xé. Kraus, €.a. 194. 2 8. a. 243 xé. καὶ πἰν. 52 - 54. 

8 JAS 86 (1916) 72, etx. 4. AM 51 (1926) 128 καὶ σημ. 5. Luschey, ἔ. ἆ 
946 καὶ σημ. 15. 

4 BMC. Sculpt. 9 ἀριθ. 1510 καὶ πἰν. 27. Eug. v. Mercklin, RM 50/61 
(1953/54) 186 καὶ miv. 80, 8, λίγο πρὶν ἀπὸ τὰ μέσα τοῦ 4ου αἰ. 

δ "Αριθ. εὗρ. 467. BCH 71/72 (1947/48) 401. Μακεδονικὰ. 2 (1951) 60. 

€ AE 1936 εἰκ. 2 παρὰ τὸ γράμμα β. 7 AE 1936, 84. 
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Ὀσπεζοφόρο ἀπὸ τὸ ἱερὸ τῆς Παρθένου — BIGE 


He 


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΊΝΕΣ ΕΠΙ ΤΗΣ AETOMENHS 
ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΑΘΗΝΑΙΚΗΣ ΣΥΜΜΑΧΙΑΣ 


᾿Επιφορτισθεὶς ὑπὸ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς Σχολῆς μὲ τὴν διδασκαλίαν τοῦ 
μαθήματος τῆς ἀρχαίας ἱστορίας, διὰ τὴν ἄσκησιν τῶν φοιτητῶν εἰς τὴν 
χρῆσιν καὶ τὴν ἔρευναν τῶν γραμματειακῶν πηγῶν ἐν σχέσει πρὸς τὰς ἐπι- 
γραφικὰς ἐξέλεξα τὸ θέμα τῆς συγκροτήσεως τῆς λεγομένης δευτέρας ἢ 
τρίτης κατὰ τὸν Beloch ἀθηναϊκῆς συμμαχίας, διὰ τὴν ὁποίαν μᾶς δίδουν 
πληροφορίας ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν καὶ κυρίως 6 Διόδωρος, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ πλείο- 
veg ἀττικαὶ ἐπιγραφαί, ἐν αἷς καὶ ἡ ἐπὶ Ναυσινίκου ἄρχοντος (378/7) 
χαραχθεῖσα, ἥτις καὶ θεωρεῖται ὁ καταστατικὸς αὐτῆς χάρτης᾽. Περὶ 
τῆς συμμαχίας ταύτης ἐγράφησαν πολλὰ xal ὑπὸ διαπρεπεστάτων 
ἱστορικῶν τῆς ἀρχαίας ἱστορίας, παρ᾽ ὅλα ὅμως. ταῦτα μένουν πάν- 
τοτε ἀνοικτὰ μερικὰ προθλήματα, τὰ ὁποῖα ἐτέθησαν μὲν καὶ συνεζη- 
τήθησαν, δὲν εὗρον ὅμως, κατὰ τὴν γνώμην µου, τὴν ὁριστικὴν καὶ 
ἀναμφίλεχκτον λύσιν των. Φυσικὰ δὲν πρόχειται νὰ ἀσχοληθῶ ἐδῶ μὲ 
ὅλα τὰ σχετικὰ πρὸς τὴν συμμαχίαν προθλήματα, τὰ ὁποῖα ἀνήκουν εἰς 
τοὺς εἰδιχῷς περὶ τὴν ἱστορίαν ἀσχολουμένους, θέλω μόνον νὰ ἀναχοι- 
γώσω μερικὰς παρατηρήσεις. καὶ σκέψεις, αἱ ὁποῖαι εἶναι προϊὸν τῆς 
φροντιστηριακῆς διδασκαλίας xal af ὁποῖαι ἐλπίζω ὅτι θὰ εὐχαριστή- 
σουν τὸν διὰ τοῦ τόμου τούτου τιμώμενον ἀγαπητὸν παλαιὸν φίλον καὶ 
συνάδελφον. “ἱστορικὸς γὰρ ἀνὴρ ἱστορικοῖς χαίρειν εἰκὸς ἡδύσμασι 
μᾶλλον ἢ τοῖς ἀπὸ τοῦ λαοῦ. Αἱ παρατηρήσεις ἀναφέρονται εἰς τὰ στά- 
-δια, τὰ ὁποῖα διέτρεξεν ἡ συμμαχία κατὰ τὰς σχετικὰς συγγραφικὰς 
καὶ ἐπιγραφικὰς πληροφορίας, αἱ δὲ σχέψεις εἰς τὴν ὁμοιότητα, τὴν 
ὁποίαν παρουσιάζουν τὰ ἀρχαῖα γεγονότα πρὸς τὰ σύγχρονα. : 

Σύγχρονος καὶ ἄμεσος πηγὴ διὰ τὴν συγκρότησιν τῆς δευτέρας ' 
ἀθηναϊκῆς συμμαχίας εἶναι ἀναμγισθητήτως τὸ ἐπὶ Ναυσινίκου ψήφι- 
σµα, τὸ ἄλλως ἐκ τοῦ εἰπόντος λεγόμενον ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστοτέλους. 
. Τὸ ψήφισμα τοῦτο ἐχαρακτηρίσθη καὶ χαρακτηρίζεται ἀκόμη ὡς 6 xata- 
σϊατικὸς χάρτης τῆς συμμαχίας". ᾿Εν τούτοις ἤδη 6 Ehrenberg ἐξέ- 


1 IG II? 43, Syll. 147, M. N. Tod, A selection of greek historical 
inscriptions. Oxford, 1950, .τ. II 123, o. 59 xé. : 

2 Ἡρθλ. τὴν παρὰ Tod, ἔνθ᾽ ἄν. ἐπιγραφήν: Charter of the Second 
Athenian Confederacy. 377 B. C. 
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φρασεν ἀμφιβολίας διὰ τὴν ὀρθότητα τοῦ χαρακτηρισμοῦ, διότι, ὡς λέγει, 
πρόκειται περὶ τῆς ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων κυρώσεως τῆς ἱδρύσεως τῆς ovy- 
μαχίας". Περαιτέρω 6 ἴδιος ἐξετάζων τὸ πρόθληµα τῆς χρονολογήσεως 
τῆς ἀφορώσης εἰς τὴν προσχώρησιν τῶν Μηθυμναίων εἰς τὴν συμμαχίαν 
ἐπιγραφῆς" παρατηρεῖ ὅτι ἐκ τῆς φράσεως «περὶ ὧν of Μηϑυμναῖοι 
λέγοσι», ἐπειδὴ σύμ(μ)αχοί εἶσιν καὶ εὖνοι τῆι πόληι τῆι᾿ Αθηναίων My- 
ϑυμναῖοι, ὅπως ἂν καὶ πρὸς τὸς ἄλλος συμμάχος τὸς ᾿Αϑηναίων ἧι 

αὐτοῖς ἡ συμμαχία, ἀναγράψαι αὐτὸς τὸν γραμματέα τῆς βολῆς, ὥσπερ 
"καὶ of ἄλλοι σύμμαχοι ἀναγεγραμμένοι εἰσίν» ἓν καὶ μόνον δύναται νὰ 
συναγάγῃ, ὅτι, ὅταν ἔγινε τὸ ψήφισμα τοῦτο, ἢ Μήθυμνα ἧτο ἤδη σύμ- 
βαχος μόνον τῶν ᾿Αθηναίων, ὑφίστατο ὅμως συγχρόνως καὶ ἔγγραφον 
τῆς συμμαχίας, εἰς τὸ ὁποῖον ἦσαν ἀναγεγραμμένοι σύμμαχοί τινες, ὄχι 
ὅμως καὶ οἱ Μηθυμναῖοι' τὸ ἔγγραφον τοῦτο δὲν εἶναι 6 εὑρεθεὶς ἵδρυ- 
τικὸς χάρτης. Κατὰ τὴν γνώμην του τὸ ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τῶν Μηθυμναίων 
ἀναφερόμενον ἔγγραφον ἧτο ὁ πραγματιχὸς ἱδρυτικὸς νόμος (Grundge- 
setz) τῆς συμμαχίας, ὅστις προηγήθη τοῦ ψηφίσματος τοῦ ᾿Αριστοτέ- 
. λους. ᾿Βνῷ ὅμως διὰ τούτων καὶ δι᾽ ὅσων κατωτέρω λέγει ἀναγνωρίζει 
ὃς ἀναγκαίαν τὴν ὕπαρξιν καὶ ἄλλου, προγενεστέρου τοῦ ᾿Αριστοτε- 
λείου, ψηφίσματος, δὲν δέχεται ὅτι τοῦτο περιεῖχεν ἀναγραφὴν τῶν ὀνο- 
μάτων τῶν συμμαχικῶν πόλεων, χωρὶς ὅμως καὶ νὰ δικαιολογῇ σαφῶς 
τὴν ἐκδοχήν του. ᾿Εν τέλει καταλήγει εἰς τὸ συμπέρασμα, ὅτι τὸ ἔγ- 
γραφον, εἰς τὸ ὁποῖον δὲν ἧτο ἀναγεγραμμένον τὸ ὄνομα τῶν Μηθυ- 
μναίων, ἧτο τὸ ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ εδρισκόμενον πρωτότυπον τοῦ ᾿Αριστο- 
τελείου ψηφίσματος. Κατὰ ταῦτα ἡ εἴσοδος τῶν Μηθυμναίων εἰς τὴν συμ- 
μαχίαν πίπτει εἰς τὸ χρονικὸν διάστηµα, τὸ μεταξὺ τῆς πρωτοχολλή- 
σεως τῆς προτάσεως τοῦ ᾿Αριστοτέλους καὶ τῆς ἐπιγραφικῆς δημοσιεύ- 
σεως αὐτῆς. Πόσον ἧτο τὸ χρονικὸν τοῦτο διάστηµα δὲν εἶναι γνωστόν. 
Πάντως εἶναι γνωσταὶ περιπτώσεις καὶ δέκα ἡμερῶν ". 

Ἡ γνώμη τοῦ Ehrenberg καὶ ἄλλων παλαιοτέρων ἐρευνητῶν ' 
` περὶ τῆς ὑπάρξεως παλαιοτέρου ἱδρυτικοῦ τῆς συμμαχίας ἐγγράφου δὲν 
"δύναται, νομίζω, νὰ ἀμφισθητηθῇ. Τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ ἐπιθάλλουν, vo- 
μίζω, καὶ wf πληροφορίαι τοῦ Διοδώρου καὶ αἱ ἐπιγραφαί. Αἱ πληρο- 


1 V. Ehrenberg, Zum zweiten attischen Bund, Hermes 64 (1929), 322,: 
Die Benennung der Inschrift als «Griindungsurkunde» ist nicht ganz 
richtig, da es sich um die athenische Sanktionierung der Gründung han- 
delt, dürfte aber, wenigstens solange wir ein eigentliches «Grundgesetz» 
des Bundes nicht haden, unmissverstandlich und praktisch sein. 

2. IG 113 42, Syll 149, Tod 122. 

8 Τὴν γνώμην ταύτην εὑρίσκω καὶ παρὰ Tod o. 59. 

4 Ba. Ehrenberg, ἔνθ᾽ ἄν. ο. 324,. 


Στίλπ. Π. Κυριακίδου 


poplat τοῦ Διοδώρου προέρχονται ἐκ τοῦ ᾿Βφόρου, ὃ δὲ Ἔφορος, ὅστις 
ἐμαθήτευσεν ἐν ᾿Αθήναις παρὰ τῷ ᾿Ισοκράτει, ὁ ὁποῖος ἐπανειλημμέ- 
γως εἰς τοὺς λόγους του ἀναφέρεται εἰς τοὺς συμμάχους, διὰ τὰ σύγ- 
χρονα αὑτοῦ γεγονότα, καὶ δὴ τὰ ἐν ᾿Αθήναις, ἀποτελεῖ πηγὴν ἀψευδῆ +. 
Τὸ σφάλμα τῆς ἀποδόσεως τοῦ ψηφίσματος τοῦ ᾿Αριστοτέλους εἰς τοὺς 
χρόνους τοῦ ἄρχοντος Καλλίου (δτ1/[6), ἐν ᾧ ἐκ τῆς ἐπιγραγῆς ἀπεδεί- 
χθη ὅτι ἀνήκει εἰς τοὺς τοῦ Ναυσινίκου, δὲν νομίζω ὅτι προέρχεται ἐκ 
τοῦ ᾿Εφόρου, ὃ ὁποῖος πιθανῶς, ὅπως καὶ εἰς ἄλλας περιστάσεις”, εἶχεν 
ὑπ ὄψιν καὶ τὴν ἐπιγραφήν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Διοδώρου, ὅστις οὐχὶ σπανίως 
συγχέει τοὺς χρόνους”. 

“O Διόδωρος εἰς δύο διακεκριμένα ἀπ᾽ ἀλλήλων σημεῖα κάμνει Ad- 
γον περὶ τῶν κατὰ τὴν δευτέραν ἀθηναϊκὴν συμμαχίαν, μολονότι τοπο- 
θετεῖ ἀμφότερα εἰς μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀρχοντείαν, τὴν τοῦ Καλλίου. 
Τὰ σημεῖα ταῦτα εἶναι τὰ ἀκόλουθα. 

Α΄) Ἔν βιθλ. XV, 28 κάμνει πρῶτον λόγον περὶ τῶν Βοιωτῶν, οἱ 
ὁποῖοι μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν Θηβῶν, προσδοκῶντες ἐπίθεσιν τῶν 
Λακεδαιμονίων, συνάπτουν κοινὴν συμμαχίαν. Εὐθὺς κατόπιν ὁμιλῶν 
περὶ τῶν ᾿Αθηναίων λέγει τὰ ἀκόλουθα: «᾿ Αθηναῖοι δὲ πρέσβεις τοὺς 
ἀξιολογωτάτους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐξέπεμψαν ἐπὶ τὰς ὑπὸ τοὺς Λακεδαι- 
μονίους τεταγμένας πόλεις, παρακαλοῦντες ἀντέχεσϑαι τῆς κοινῆς ἔλευ- 
ϑερίας. Οἱ γὰρ Λακεδαιμόνιοι διὰ τὸ μέγεθος τῆς περὶ αὐτοὺς δυνά- 
µεως ὑπεροπτικῶς καὶ βαρέως ἦρχον τῶν ὑποτεταγμένων: διόπερ πολλοὶ 
τῶν n’ αὐτοὺς τεταγμένων ἀπέκλινον πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους. Πρῶτοι 
δὲ πρὸς τὴν ἀπόστασιν ὑπήκουσαν Χῖοι καὶ Βυζάντιοι, καὶ μετὰ τούτους 
“Ρόδιοι καὶ Μυτιληναῖοι καὶ τῶν ἄλλων τινὲς νησιωτῶν: ἀεὶ δὲ μᾶλλον 
αὐξομένης τῆς τῶν "Ελλήνων ὁρμῆς, πολλαὶ πόλεις προσέθεντο τοῖς 
;Αϑηναίοις. “O δὲ δῆμος μετεωρισϑεὶς ἐπὶ τῇ τῶν συμμάχων εὐνοίᾳ 
κοινὸν συνέδριον ἁπάντων τῶν συμμάχων συνεστήσαντο, καὶ συνέδρους 
ἀπέδειξαν ἑκάστης πόλεως. ᾿ΒΕιάχϑη δ᾽ ἀπὸ τῆς κοινῆς γνώμης τὸ μὲν 
συνέδριον ἐν ταῖς ᾿ Αθήναις συνεδρεύειν, πόλιν δὲ ἐπ᾽ ἴσης καὶ μεγάλην 


1 Πρ6λ. H. Bengston, Griechische Geschichte. München, 1950, o. 238. 
2 Πρθλ. καὶ G. Busolt, Griechische Geschichte, I? (1893), 158. 
5 Πρόλ. W. Christ, Geschichte d. gr. Litter. θε Aufl. v. Schmidt-Stdahlin, 


τ. ΙΙ, 404. Εἶναι ἄξιον σημειώσεως ὅτι ὃ Διόδωρος εἰς τὴν ἀρχοντείαν τοῦ Nav- — 


σινίκου (378/377) τοποθετεῖ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν θηθῶν, ἐνῷ of σύγχρονοι toto- 
ρικοὶ τοποθετοῦν αὐτὴν εἰς τὸ 379, καὶ δὴ τὸν Δεχέμθριον, ἥτοι εἰς τὴν ἂρχον- 
τείαν τοῦ προκατόχου τοῦ Ναυσινίκου Νίκωνος. Βλ. Bengston, ἔνθ᾽ ἂν. o. 254, 
Glotz- Cohen, Histoire ancienne, τ. III, 114. Περὶ τῆς συγχύσεως τῶν χρόνων 
ὑπὸ τοῦ Διοδώροο πρθλ. Arnold Schäfer, DE ERE und seiner Zeit. 
Leipzig, 1856, τ. 1, 15». 
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καὶ μικρὰν μιᾶς ψήφου κυρίαν εἶναι, πάσας δ᾽ ὑπάρχειν αὐτονόμους, 
ἡγεμόσι χρωμένας ᾿Αϑηναίοις. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τὴν ὅρμὴν τῶν 
πόλεων δρῶντες ἀκατάσχετον οὖσαν πρὸς τὴν ἀπόστασιν, ὅμως πρεσ- 
βείαις καὶ λόγοις φιλανϑρώπιοοις, ἔτι δ᾽ ἐπαγγελίαις εὐεργετικαῖς ἔφιλο- 
τιμοῦντο διορϑοῦσϑαι τὰς ἀλλοτριότητας τῶν ἀνϑρώπων. “Ομοίως δὲ 
καὶ περὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον παρασκευῆς ἐποιοῦντο πολλὴν φροντίδα, 
προσδοκῶντες μέγαν καὶ πολυχρόνιον αὗτοῖς ἔσεοϑαι τὸν Βοιωτικὸν πό- 
λεμον, συμμαχούντων τοῖς Θηβαίοις τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ τῶν ἄλλων 
“Ελλήνων, τῶν κοινωνούντων τοῦ συνεδρίου». Κατὰ ταῦτα of ᾿Αθηναῖοι 
εὐθὺς μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν Θηθῶν ἀποστέλλουν πρέσβεις πρὸς 
τὰς ὑπὸ τοὺς Λακεδαιμονίους τεταγμένας πόλεις παροτρύνοντες αὐτὰς 
νὰ ἐπιζητήσουν τὴν ἐλευθερίαν των. Πολλαὶ τούτων ἀπέκλινον ἤδη πρὸς 
τοὺς ᾿Αθηναίους, διότι οἱ Λακεδαιμόνιοι ἦρχον ὑπεροπτικῶς καὶ Ba- 
ρέως. Πρῶτοι πρὸς ἀποστασίαν ὑπήκουσαν of Χῖοι καὶ οἱ Βυζάντιοι καὶ 
μετὰ τούτους of Ρόδιοι καὶ οἱ Μυτιληναῖοι καί τινες τῶν ἄλλων νησιω- 
τῶν. ᾿Εκ τῆς προόδου τούτων ἐνθαρρυνθέντες οἱ ᾿Αθηναῖοι συνέστησαν 
«κοινὸν συνέδριον ἁπάντων τῶν συμμάχων» καὶ συνέδρους ἑκάστης TÓ- 
ews ὥρισαν. Ως ἕδρα τοῦ συνεδρίου ὡρίσθησαν αἱ ᾿Αθῆναι, af μετέ- 
χουσαι αὐτοῦ πόλεις, εἴτε μεγάλαι εἴτε μικραί, ἦσαν χύριαι μιᾶς ψήφου 
ἑκάστη, ὅλαι δ᾽ εἶχον τὴν αὐτονομίαν των, ἔχουσαι ὣς ἡγεμόνας μόνον 
τοὺς ᾿Αθηναίους. “H ἵδρυσις τοῦ συνεδρίου, ὁ καθορισμὸς τῆς ψήφου τῶν 
μετεχόντων, ἢ ἐξασφάλισις τῆς αὐτονομίας αὐτῶν xat ἡ ἀναγνώρισις 
ἁπλῆς ἡγεσίας εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους ἀποτελοῦσι, κατὰ τὴν γνώμην pov, 
θεμελιώδεις ὅρους τοῦ καταστατικοῦ τῆς συμμαχίας, τὸ ὁποῖον 6 Διό- 
δωρος (Ἔφορος) ἔχει ὑπ᾽ ὄψιν εἰς τὸ σημεῖον τοῦτο. Οἱ ὅροι οὗτοι δὲν 
ἀναγράφονται διόλου εἰς τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστοτέλους ἢ ἀναφέρονται 
κατὰ τρόπον, ὑπονοοῦντα τὴν προύπαρξιν αὐτῶν, ὅπως συμβαίνει μὲ 
τὴν μνείαν τῶν συνέδρων (41 ἐὰν δέ τις ὠνῆται. .. ἐξεῖναι τῶι βολο- 
μένωι τῶν συμμάχων φῆναι πρὸς τὸς συνέδρος τῶν συμμάχων" οἱ δὲ 
- σύνεδροι ἀπο[δ]όμενοι.. .). ᾿Αντιθέτως ἀναγράφονται ἄλλοι ὅροι, περὶ 
τῶν ὁποίων κάμνει ἰδιαίτερον λόγον καὶ 6 Διόδωρος, ἀλλὰ περαιτέρω, 
εἰς τὸ δεύτερον σημεῖον, ὅπως εἶναι τὸ νὰ μὴ δέχωνται ἄρχοντα, νὰ μὴ 
πληρώνουν φόρον καὶ πρὸ πάντων νὰ εἶναι ἀπηλλαγμένοι τῶν χληρου- 
χιῶν τῶν ᾿Αθηναίων καὶ εἴ τι ἄλλο". Κατὰ ταῦτα 6 χαταστατικὸς χάρ- 


1 Πρέλ. στ. 21 xé. μήτε [φρορ]ὰν εἰσδεχομένωι μήτε ἄρχοντα ὑπο[δεχ]ο- 
Livor, μήτε φόρον φέροντι, ἐπὶ δὲ τ[οῖς] αὐτοῖς ἐφ᾽ οἶςπερ Χῖοι καὶ Θηβαῖοι κα[ὶ] 
of ἄλλοι σύμμαχοι. Tots δὲ ποιησαμέν[οι]ς συμμαχίαν πρὸς ᾿Αϑηναίος καὶ τὸς 
συμ[μ]άχος ἀφεῖναι τὸν δῆμον τὰ ἐγκτήματα, dado’ ἂν τυγχάνηι ὄνια ἢ ἴδια ἢ 
[δημόσια ᾿Αϑ[η]ναίων ἔν τῆι χ[ῶραι τῶν ποιο]μένων τὴν συμμαχίαν κ[αὶ περὶ 
τούτων π]ίστιν δοναι α[ὐτοῖς...]. 
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της τῆς συμμαχίας, ὁ καθορίζων τοὺς θεμελιώδεις ὅρους τῆς ἱδρύσεως 
αὐτῆς, δὲν εἶναι τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστοτέλους, ἀλλὰ ἄλλο ψήφισμα, 
προηγούμενον αὐτοῦ, τοῦ ὁποίου δὲν ἀνευρέθη μέχρι τοῦδε ἐπιγραφι- 
κὸν λείψανον. 

B’) Ἔν τῷ αὐτῷ βιθλίῳ, εἰς τὸ ἀμέσως ἑπόμενον κεφάλαιον (29, 5 
xÊ.) καὶ ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀρχοντείαν, ó Διόδωρος ἀφηγεῖται τὰ διατρέ- 
ξαντα κατὰ τὴν παράσπονδον ἐπιχείρησιν τοῦ Σφοδριάδου ἢ Σφοδρίου 
κατὰ τὸν Ξενοφῶντα", ὅπως καταλάβῃ αἰφνιδίως τὸν Πειραιᾶ. ‘H ènt- 
χείρησις, γενομένη ἐγκαίρως ἀντιληπτή, ἀπέτυχεν, 6 δὲ Σφοδρίας κατη- 
γορηθεὶς δι᾽ αὐτὴν ἐν Σπάρτῃ ἠθωώθη. «Διόπερ, συνεχίζει ὁ Διόδωρος, 
of ᾿Αϑηναῖοι χαλεπῶς φέροντες ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, ἐψηφίσαντο λελύ- 
σϑαι τὰς σπονδὰς ὑπὸ Λακεδαιμονίων. Κρίναντες δὲ πολεμεῖν αὐτούς, 
στρατηγοὺς τρεῖς εἵλοντο... Τιμόϑεον καὶ Χαβρίαν καὶ Καλλίστρα- 
τον... προσελάβοντο δὲ καὶ τοὺς Θηβαίους ἐπὶ τὸ κοινὸν συνέδριον ἐπὶ 
τοῖς ἴσοις πᾶσιν. ᾿Εψηφίσαντο δὲ καὶ τὰς γενομένας κληρουχίας ἆπο- 
καταστῆσαι τοῖς πρότερον κυρίοις γεγονόσι, καὶ νόμον ἔθεντο μηδένα. 
τῶν ᾿Αϑηναίων γεωργεῖν ἐκτὸς τῆς ᾿Αττικῆς. Διὰ δὲ ταύτης τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας ἀνακτησάμενοι τὴν παρὰ τοῖς "Βλλησιν εὔνοιαν, ἰσχυροτέραν 
ἐποιήσαντο τὴν ἰδίαν ἡγεμονίαν». 

Εἶναι πρόδηλον ὅτι τὰ ἐνταῦθα λεγόμενα ὑπὸ τοῦ Διοδώρου ἁντι- 
στοιχοῦσι πλήρως πρὸς τὰ τοῦ ψηφίσματος τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Δὲν πρό- 
χειται πλέον περὶ τῆς ἱδρύσεως καὶ ὀργανώσεως τῆς συμμαχίας, τῆς 
ὁποίας τὸ χύριον ὄργανον, τὸ συνέδριον, εὑρίσκετο ἤδη ἐν ἐνεργείᾳ, 
ἀλλὰ περὶ διευρύνσεως αὐτῆς διὰ τῆς χαταργήσεως τῶν κληρουχιῶν, ἡ 
ὕπαρξις τῶν ὁποίων καθίστα ὑπόπτους τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ διστακτικὰς 
τὰς πόλεις νὰ εἰσέλθουν εἰς συμμαχίαν ὑπὸ τὴν ἡγεσίαν αὐτῶν”. Τὸ μέ- 


1 Ἑλληνικά, 5, 4, 15 κέ. 

3 Βλ. XV, 23, 8 xé. «Διὸ καὶ κατὰ τούτους τοὺς καιροὺς πλεῖστον ἴσχυσαν 
Λακεδαιμόνιοι, καὶ τῆς “Ελλάδος ἔσχον τὴν ἡγεμονίαν κατὰ γῆν ἅμα καὶ κατὰ ϑά- 
λατταν. Θηβαῖοι μὲν γὰρ ὑπῆρχον ἔμφρουροι, Κορίνϑιοι δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι διὰ τοὺς 
προγεγονότας πολέμους ὑπῆρχον τεταπεινωμένοι, ᾿Αϑηναῖοι δὲ διὰ τὰς τῶν noke- 
μουμένων κληρουχίας ἠδόξουν v τοῖς “Ελλησιν' of δὲ Λακεδαιμόνιοι τῆς τε πολυ- 
ανϑρωπίας καὶ τῆς ἐν τοῖς ὅπλοις μελέτης πολλὴν πρόνοιαν ἐπεποίηντο, καὶ φοβεροὶ 
πᾶσιν ὑπῆρχον διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἡγεμονίας». Κῖναι ἀξιοσημείώτος ἢ ἐν γενι- 
καῖς γραμμαῖς ὁμοιότης τῶν λεγομένων τοῦ Διοδώρου πρὸς ὅσα λέγει ὃ Ξενοφῶν 
ἀκριβῶς διὰ τὴν μετὰ τὴν κατάληφιν τῶν Θηθῶν δημιοὐργηθεῖσαν èv “Ελλάδι 
κατάστασιν (5, 8, 27). «Προκεχωρηκότων δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις ὥστε Θηβαίους 
μὲν καὶ τοὺς ἄλλους Βοιωτοὺς παντάπασιν ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι, Ιζορινϑίους δὲ mioto- 
τάτους γεγενῆσϑαι, ᾿Αργείους δὲ τεταπεινῶσϑαι, ᾿Αδηναίους δὲ ἠρημῶσϑαι, τῶν 
δ᾽ αὖ συμμάχων κεκολασμένων of δυσμενῶς εἶχον αὐτοῖς, παντάπασιν δη καλῶς 
καὶ ἀσφαλῶς ἡ ἀρχὴ ἐδόκει αὐτοῖς κατεσκευάσϑαι». Hig τὸ διὰ τοὺς ᾿Αθηναίους 
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τρον ὑπῆρξεν ἐπιτυχές, διότι εὐθὺς ἀμέσως ἤρχισαν αἱ πόλεις ἡ μιὰ 
μετὰ τὴν ἄλλην νὰ προσέρχωνται εἰς τὴν συμμαχίαν. Κατὰ τὸν Διόδω- 
ρον (XV, 30, 1) πολλαὶ πόλεις ἀπέκλιναν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους «πρῶ- 
ται δὲ καὶ προϑυμότατα συνεμάχησαν ai κατὰ τὴν Εὔβοιαν οἰκοῦσαι 
χωρὶς “Εστιαίας... οὐ μὴν ἀλλὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις εἰς συμμαχίαν συνέ- 
βησαν ἑβδομήκοντα πόλεις καὶ μετέσχον ἐπ ἴσης τοῦ κοινοῦ 
συνεδρίου». Τὴν βαθμιαίαν τῶν πόλεων εἴσοδον εἰς τὴν συμμαχίαν 
βλέπομεν καὶ εἰς τὰς μετὰ τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Δριστοτέλους σῳζομένας 
σχετικὰς ἐπιγραφάς, ἀλλὰ καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο τὸ ψήφισμα, εἰς τὸ ὁποῖον 
πλὴν τῶν πρώτων ἑπτά, τοι τῶν Χίων - Τενεδίων, θηδαίων, Μυτιλη- 
ναίων, Μηθυμναίων, Ροδίων - Ποιησσίων, τῶν ὁποίων τὰ ὀνόματα ἐχαρά- 
χθησαν κατὰ τὴν γνώμην τῶν εἰδικῶν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ χαράκτου, τοῦ 
χαράξαντος τὸ ψήφισμα, af ὑπόλοιποι παρουσιάζουν ποικιλίαν γραμμά- 
των, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον δεικνύει ὅτι ἐχαράχθησαν σὺν τῷ χρόνῳ ὑπὸ 
διαφόρων χαρακτῶν '. 

Συμφρώνως πρὸς τὰ ἀνωτέρω κατὰ τὸν Διόδωρον ἡ ὀργάνωσις τῆς 
συμμαχίας τῶν ᾿Αθηναίων ἠκολούθησε τὸν ἑξῆς δρόμον. “H κίνησις πρὸς 
ἵδρυσιν εὐρυτέρας συμμαχίας ἤρχισεν εὐθὺς μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν 
Θηθῶν, ἥτις, Os γνωστόν, ἔγινε κατὰ Δεχέμθριον τοῦ 379. Οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι κατ᾽ ἀρχάς, καθὼς ἀναφέρει 6 Ξενοφῶν, βλέποντες τὴν ρώμην τῶν 
Λακεδαιμονίων, οἵτινες ἐν ὥρᾳ χειμῶνος ἀπέστειλαν τὸν Κλεόμδροτον 
κατὰ τῶν Θηδαίων, ἐδειλίασαν καὶ προέθησαν μάλιστα εἰς τὴν καταδί- 
xyy τῶν βοηθησάντων τοὺς Θηβαίους στρατηγῶν”. Μετὰ τὴν ἀποτυχίαν 
ὅμως τῆς ἐκστρατείας τοῦ Κλεομδρότου, βλέποντες τοὺς Βοιωτοὺς συνα- 
σπιζομένους, ἐσκέφθησαν ὅτι ἧτο καιρὸς νὰ ἐπανιδρύσουν τὴν σύμμα- 
χίαν των καὶ διὰ τοῦτο προσεχάλεσαν τὰς πόλεις νὰ ἐπιζητήσουν ἀπὸ 
κοινοῦ τὴν ἐλευθερίαν των (ἀντέχεσϑαι τῆς κοινῆς ἐλευϑερίας), πρὸς 
τοῦτο δὲ διωργάνωσαν τὴν συμμαχίαν ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ καὶ αὐτονομίᾳ μὲ 
ἴδιον χυρίαρχον σῶμα, τὸ συνέδριον, καὶ μὲ ἁπλῆν μόνον ἡγεσίαν τῶν 
᾿Αθηναίων. At πρῶται ὑπακούσασαι εἰς τὴν πρόσκλησιν πόλεις ὑπῆρ- 
ξαν ἣ Χίος καὶ τὸ Βυζάντιον, μετὰ δὲ ταύτας οἱ Ῥόδιοι καί τινες νη- 
σιῶται. Ὥστε 6 πρῶτος πυρὴν τῆς συμμαχίας ἧτο μᾶλλον ὀλιγάριθμος. 
᾿Ολίγον κατόπιν ἐπῆλθον τὰ γεγονότα τοῦ Σφοδρίου, ἕνεκα τῶν ὁποίων 
of ᾿Αθηναῖοι διαλύουν τὰς πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους σπονδάς, συνά- 


λεγόμενον ἠρημῶσϑαι πρέπει ἀναμφιθόλως νὰ νοηθῇ ὣς ἀντικείμενον ἢ γενικὴ 
συμμάχων, εἶχον δηλ. of ᾿Αθηναῖοι στερηθῆ τῶν συμμάχων των, εἶχον ἁπομονωθῆ. 
1 Περὶ τῶν συμμάχων καὶ. τῆς εἰσόδου αὐτῶν εἰς τὴν συμμαχίαν πρθλ. K. 
I. Beloch, Griechische Geschichte. 2e Aufl. Berlin - Leipzig, 1923, τ. III 2, 
σ. 156 xé. q i 
2 Βενοφῶντος, Ἑλληνικά, 5, 4, 19. 
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πτουν συμμαχίαν πρὸς τοὺς θηδαίους καὶ ἀποφασίζουν νὰ καταλύσουν 
τὰς κληρουχίας, διὰ νὰ ἄρουν τὰς ὑποψίας τῶν πόλεων καὶ ἐνισχύσουν 
τὴν προσχώρησιν αὐτῶν εἰς τὴν συμμαχίαν, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον καὶ 
ἔγινε. Πάντα τὰ ἀνωτέρω γεγονότα, πλὴν τῆς ἀπελευθερώσεως τῶν Θη- 
θῶν, τοποθετεῖ εἰς μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀρχοντείαν, τὴν τοῦ Καλλίου, 
ὡς εἴπομεν, ἐσφαλμένως ἀντὶ τῆς ἀρχοντείας τοῦ Ναυσινίκου. “H ἔχθε- 
σις αὔτη τῶν γεγονότων νομίζω ὅτι ἐν ταῖς γενικαῖς γραμμαῖς εἶναι 
ἀκριβὴς καὶ σύμφωνος πρὸς τὰς σῳζομένας σχετικὰς ἐπιγραφὰς πλήν 
τινων σημείων, περὶ τῶν ὁποίων θὰ ὁμιλήσωμεν εὐθὺς ἀμέσως. 

Καθ” ὃν τρόπον ἀφηγεῖται τὰ πράγματα ὁ Διόδωρος φαίνεται ὅτι 
οἱ Χῖοι, of Βυζάντιοι, οἱ Μυτιληναῖοι καὶ οἱ λοιποί, ὅσους ἀναφέρει, 
ἔγιναν σύμμαχοι τῶν ᾿Αθηναίων μετὰ τὴν πρόσκλησιν αὐτῶν πρὸς κοι- 
γὴν ἐλευθερίαν. "Hx τῶν ἐπιγραφῶν ὅμως τὰ πράγματα παρουσιάζον- 
ται κάπως διαφορετικά. Ὡς γνωστόν, μετὰ τὴν ἀποκατάστασιν τῆς Òn- 
μοκρατίας ἐν ᾿Αθήναις ὁ Θρασύβουλος κυρίως προσεπάθησε νὰ ἀνασυ- 
στήσῃ τὸ παλαιὸν κράτος τῶν ᾿Αθηνῶν καὶ πράγματι κατώρθωσεν ἄρχε- 
τὰς πόλεις νὰ προσελκύση εἰς τὸ ἅρμα τῶν ᾿Αθηναίων. ᾿Αλλ’ ὅλη ἢ 
προσπάθεια αὔτη μετὰ τὴν Κϊρήνην τοῦ βασιλέως (386), τὴν ὁποίαν ἁπε- 
δέχθησαν καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐματαιώθη, ἡ δὲ ὑπὸ κατασκευὴν νέα ἀθη- 
ναϊκὴ συμμαχία διελύθη εἰς τὰ ἐξ ὧν συνετέθη. “Kv τούτοις ἀρκετὰ ἔτη 
πρὸ τῆς συστάσεως τῆς δευτέρας ἀθηναϊκῆς συμμαχίας ἤρχισαν of ᾿Αθη- 
ναῖοι νὰ ἀποχτοῦν μεμονωμένους συμμάχους φροντίζοντες νὰ μένουν 
ἐντὸς τῶν πρὸς τὸν βασιλέα συνθηκῶν. Κατὰ τὰς ἐπιγραφὰς αἱ πόλεις, ` 
αἱ ὁποῖαι κατὰ τὸν Διόδωρον. εἰσῆλθον εἰς τὴν ἀθηναϊκὴν συμμαχίαν 
μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν Θηθῶν, ἡ Χίος, τὸ Βυζάντιον καὶ εἴ τις 
ἄλλη, φαίνεται ὅτι εἶχον συνάψει κατὰ καιροὺς κατ᾽ ἰδίαν πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους συμμαχίαν ἀρκετὰ ἔτη πρότερον καὶ πρῶτοι ἐξ ὅλων οἱ Χῖοι 
ἐπὶ Διειτρέφους ἄρχοντος, ἤτοι τὸ 384. Κατὰ τὴν σφζομένην ἐπιγρα- 
φὴν ' οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀποφασίζουσι «ἐπαινέσαι μὲν τ[ὸν δῆμον τ]ὸν τῶν᾽ 
Χίων καὶ τὸς πρέσβες τ[ὸς ἥκοντ]ας, ὑπάρχε[ν δ]ὲ τὴν ἐρήνην κ[αὶ τὸ]ς 
ὅρκος καὶ τὰς σ[υνϑ]ή[κ]ας [τ]ὰς νῦν ὅσας], συμμάχος δὲ ποιεῖσ[δα]ι 
[Χί]ος ἐπ᾽ ἐλευϑ[ε]ρίᾳ καὶ αὐτονομί[α]ι, μὴ παραβαίνοντας τῶν ἐν ταῖς 
στήλαις γεγραμμένων περὶ τῆς ἐρήνης 3 μηδέν, μηδ᾽, ἐάν τις ἄλ[λο]ς naga- 
βαίνηι, πειϑομένος κατὰ τὸ δυ[να]τόν. Στῆσαι δὲ στήλην ἐν ἀκροπόλει 
[πρό]σϑεν το ἀγάλματος, ἐς δὲ ταύτην ἀνα[γρ]άφεν, ἐάν τις ἴῃ èn’ ᾿Αϑη- 
valos, βοηϑε[ν] Χίος παντὶ σϑέ[νε]ι κατὰ τὸ δυνατόν, [καί, ἐ]άν τις ἴῃ [ἐπὶ 
Χί]ος, ponev ᾿Αϑηναίο[ς π]αντὶ σὺ[ένει κατὰ τ]ὸ δυνατόν». "Ex τῶν 


1 IG IP 85, Syll. 142, Tod 118. 
3. *Evyyoettat ἡ Εἰρήνη τοῦ βασιλέως. 
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γραφομένων ἐν τῇ ἐπιγραφῇ προχύπτει σαφῶς ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι, διὰ νὰ 
μὴ θεωρηθῇ ἢ συμμαχία ὥς προσχρούουσα εἰς τοὺς ὅρους τῆς Εἰρήνης τοῦ 
βασιλέως, φροντίζουν νὰ δηλώσουν σαφῶς καὶ ἐπανειλημμένως ὅτι αὔτη 
συνάπτεται ἐντὸς τῶν συνθηκῶν τῆς Εἰρήνης, ἀπαγορευομένης πάσης 
αὐτῶν παραβάσεως. ᾿Επειδὴ δὲ μεταξὺ αὐτῶν χυρία xal θεμελιώδης ἧτο 
ἡ αὐτονομία τῶν πόλεων, δηλοῦται ρητῶς ὅτι ἡ συμμαχία. συνάπτεται. 
ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ καὶ αὐτονομίᾳ, δηλαδὴ ἀκριθῶς διὰ τὴν ἐξασφάλισιν 
αὐτῶν, ὅθεν καὶ ἔχει ἀμυντικὸν μόνον χαρακτῆρα (ἐάν τις ty ἐπ᾽ ᾿Αθη- 
vatoug κτλ.) '. Οἱ ὅροι τῆς συμμαχίας ταύτης ἐχρησίμευσαν ὥς πρότυ- 
πον τῶν ὑστερωτέρων συμμαχιῶν, διὰ τοῦτο καὶ γίνεται παραπομπὴ εἰς 
αὐτοὺς (ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷσπερ Χῖοι καὶ Θηβαῖοι) ». 

Εἶναι πολὺ πιθανὸν ὅτι τοὺς Χίους ἠκολούθησαν of Τενέδιοι, τῶν 
ὁποίων τὸ ὄνομα ἐν τῷ ψηφίσματι τοῦ ᾿Αριστοτέλους εἶναι χεχαραγμέ- 
γον παραπλεύρως τοῦ ὀνόματος τῶν Χίων. 

᾿Ακολουθοῦν οἱ Βυζάντιοι, περὶ τῆς συμμαχίας τῶν ὁποίων σῴ- 
ζεται ἰδία ἐπιγραφή". “H ἐπιγραφὴ ἐχρονολογήθη ὀρθῶς πρὸ τῆς ἑδδό- 
µης πρυτανείας τοῦ ἔτους 378/74, δηλαδὴ πρὸ τοῦ ψηφίσματος τοῦ 
"Αριστοτέλους, ποία ὅμως ἢ ἀκριβὴς χρονολογία εἶναι δύσκολον νὰ 
καθορισθῇ ἐλλείψει στοιχείων. Τὸ ὑπὸ τοῦ Tod λεγόμενον, ὅτι. συνή- 
φθη ὀλίγον πρὸ τοῦ ψηφίσματος τοῦ Ναυσινίκου, οὐδαμοῦ στηρίζεται. 
Ὡσαύτως τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν Busolt - Swoboda®, ὅτι τὸ ἐν τῇ ἐπι- 
γραφῇ «καϑάπερ Χίοις» ἀναφέρεται εἰς συνθήκην, δι᾽ ἧς of Χῖοι κατὰ 
τὸν χειμῶνα τοῦ ϑ18/1 ἔγιναν μέλη τῆς τότε συνιστωμένης συμμαχίας, 
εἶναι πολὺ ἀκαθόριστον. Τὸ μόνον βέδαιον εἶναι ὅτι ἡ μὲν μνεία ovu- 
μάχων ἐν τῇ ἐπιγραφῇ” δηλοῖ ὅτι ἡ συμμαχία τῶν Βυζαντίων ἠκολού- 
θησε τὴν συμμαχίαν τῶν Χίων, ἡ δ᾽ ἔλλειψις μνείας τοῦ συνεδρίου ση- 
μαίνει ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι δὲν εἶχον κινηθῆ ἀκόμη διὰ τὴν ὀργάνωσιν τῆς 
συμμαχίας. Ὥστε ἢ ἐπιγραφὴ πρέπει νὰ τεθῇ μετὰ μὲν τὸ 884, ἀλλὰ 


- καὶ πρὸ τῆς ἀπελευθερώσεως τῶν θηδῶν (379). Εἶναι ἄξιον σημειώσεως 


ὅτι of Βυζάντιοι ἀγαγράφονται μὲν ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ ᾿Αριστοτέλους 
μετὰ τοὺς Ῥοδίους, φέρονται ὅμως δεύτεροι ὑπὸ τοῦ Διοδώρου. 
Μετὰ τοὺς Βυζαντίους ἀκολουθοῦν κατὰ τὸν Διόδωρον of Ῥόδιοι, 


ο 1 Πρ6λ. G. ustis H. ο... Griechische Staatskunde. Miinchen, 

1996, τ. 2, o. 1365. 

2 Ψήφισμα ᾿Αριστοτέλους, στ. 24. 

8 IG IP 41, Syll. 146, Tod 121. $ \ 

4 IG IP, 41. i 

5 Ἔνθ᾽ ay. o. 1365. 

6 Evai Βυζα[ντίος ᾿ Αϑηναίων] συμμάχος κ[αὶ τῶν ἄλλων συ]μμάχων.--- Τὸ 
ο AT [καϑάπερ Χίοις] εἶναι συμπλήρωσις τοῦ Dittenberger. 
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κατὰ δὲ τὴν ἐπιγραφὴν οἱ Μυτιληναῖοι. Δυστυχῶς ἐπιγραφή, ἀφορῶσα 
εἰς τοὺς Ροδίους, δὲν σῴζεται, σῴζεται ὅμως ἀφορῶσα ἀπὸ κοινοῦ εἰς 
τοὺς Θηβαίους καὶ τοὺς Μυτιληναίους'. Ἡ ἐπιγραφὴ δυστυχῶς εἶναι 
ὄχι μόνον ἀχέφαλος, ἀλλὰ καὶ χασματώδης, αἱ δὲ γενόμεναι συμπλη- 
ρώσεις ἀμφισθητήσιμοι. Ἡ ἐπιγραφὴ ὁμιλεῖ πρῶτον περὶ τῶν Θηέαίων, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ τμήματος τούτου σῴζονται μόνον τὰ τελευταῖα, τὰ περὶ 
τοῦ ἀριθμοῦ (ἑπτακαίδεκα) τῶν μελλόντων νὰ ὁμόσουν καὶ περὶ προσ- 
κλήσεως τῶν δύο θηδαίων πρέσδεων ἐπὶ ξένια εἰς τὸ πρυτανεῖον. Era- 
κολουθεῖ ἡ πρότασις τοῦ Στεφάνου ἢ κάλλιον Κεφάλου κατ᾽ ἄλλην ovy- 
πλήρωσιν, γνωστοῦ πολιτικοῦ τῶν χρόνων τούτων, περὶ ἀποδοχῆς τῶν 
λεγομένων ὑπὸ τῶν πρεσθευτῶν εἰς τοὺς συμμάχους, περὶ ἐπαίνου προ- 
σώπων τινῶν (᾿Αριστομάχου, ᾿Αντιμάχου καί τινος Μυτιληναίου) καὶ 
προσχλήσεως αὐτῶν κατὰ τὸ σύνηθες εἰς δεῖπνον, ὡς καὶ περὶ ἄναγρα- 
φῆς τῶν ὀνομάτων κατὰ τὸ ψήφισμα τὸ περὶ τῶν συνθηκῶν τῶν ἐν τῇ 
στήλη᾽ ἐὰν ὑπάρχῃ διαφορά τις ὥς πρὸς τὴν ἐν τῇ ἀκροπόλει στήλην, 
νὰ εἰσαχθῇ τὸ ζήτημα εἰς τὸν δῆμον μετὰ προδούλευμα τῆς βουλῆς, τὸ 
αὐτὸ νὰ γίνῃ καὶ διὰ τὸ τοῦ Μυτιληναίου, νὰ δοθῶσι δὲ ἀνὰ τριάκοντα 
δραχμαὶ διὰ τὴν ἀναγραφὴν τῶν στηλῶν. Ἡ ἐπιγραφὴ σταματᾷ εἰς τὸ 
σημεῖον αὐτό. “H κατάστασις, εἰς τὴν ὁποίαν εὑρίσκεται, δὲν ἐπιτρέπει 
τὴν ἐξαγωγὴν σαφῶν συμπερασμάτων περὶ τοῦ περιεχομένου αὐτῆς, 
ἐφ᾽ ὅσον μάλιστα λείπουν af προτάσεις τῶν πρεσθευσάντων Θηβαίων καὶ 
Μυτιληναίων. Οἱ περισσότεροι τῶν περὶ αὐτὴν ἀσχοληθέντων εἴκασαν 
ὅτι πρόχειται περὶ αἰτήσεως εἰσόδου τῶν δύο πόλεων εἰς τὴν cuppa- 
χίαν καὶ ἀναγραφῆς τῶν ὀνομάτων αὐτῶν εἰς τὸν κατάλογον τῶν συμ- 
μάχων τοῦ ψηφίσματος τοῦ Αριστοτέλους xal χρονολογοῦν αὐτὴν ὥς 
γενομένην ὀλίγον πρὸ τοῦ ψηφίσματος τούτου. Ὅθεν καὶ συνεπλήρωσαν 
τὸ ἀκολουθοῦν τὴν λέξιν ψήφισμα κενὸν διὰ τῶν ἑξῆς: «κατὰ τὸ ψήφι- 
oua τῆ[ς βολῆς τὸ περὶ τῶν συν]ϑηκῶν τῶν ἐν τῆι σιήλ[ηι τῶν ovu- 
μάχων]» νοοῦντες διὰ τούτων τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Τὴν ovp- 
πλήρωσιν ταύτην καὶ τὴν συσχέτισιν πρὸς τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστοτέ- 
λους ἀποκρούει 6 ΕτεπὈετο”, παρατηρεῖ δὲ ὀρθῶς ὅτι, ἐφ᾽ ὅσον ἐν τῇ ΄ 
ἐπιγραφῇ γίνεται ἐν τέλει λόγος περὶ ἀναγραφῆς στηλῶν καὶ ὄχι στή- 
Ans, πάντως ἡ ἐπιγραφὴ πρέπει νὰ ἀνήχῃ εἰς τὴν περίοδον τῶν ἐπὶ 
μέρους συμμαχιῶν" καὶ εἶναι προγενεστέρα τοῦ ψηφίσματος τοῦ ᾿Αρι- 
στοτέλους. Τὰ λεγόμενα περὶ ἐνδεχομένης διαφορᾶς πρὸς τὰ γραφόμενα 


1 IG IP 40. ʻi 

2 Ἔνθ’ ἀν.σ. 329 xé. Ὁ Ehrenberg ἀμφισθητεῖ πολλὰς τῶν συμπληρώσεων, 
ἰδίᾳ τοῦ Bannier. 

8. Ἔνθ’ ἄν. σ, 331 xé. 
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ἄλλης στήλης (εἶ φ]αίνεται διάφορος ἡ [στήλη ὅσα τῆι ἐν ἀκροπ]όλει 
στήληι) ὁ Ehrenberg σχετίζει πρὸς τὰ γραφόμενα ἐν τῷ ψηφίσματι 
τοῦ Αριστοτέλους περὶ καθαιρέσεως ὑπὸ τῆς βουλῆς τῶν ἀνεπιτηδείων’ 
διά τινας τῶν συμμάχων στηλῶν (στ. 31 ἐὰν δέ τωι τ]υγχάν[η]ι τῶν nó- 
λεω» [τῶν ποιοµένων τ]ὴν συμμαχίαν πρὸς ᾿Αϑην[αίος σ]τῆλαι ὅσαι 
᾿Αϑήνησι ἀνεπιτήδειο[ι, τ]ὴν βολὴν τὴν ἀεὶ βολεύοσαν κυρίαν ε[]ν]αι 
καϑαιρεῖν). Νομίζω ὅτι ἡ συσχέτισις δὲν εἶναι ὀρθή. Ὁ ὅρος ἀνεπιτήδειοι 
δὲν εἶναι ἰσοδύναμος πρὸς τὸν ὅρον διάφορος, δηλοῖ δέ, κατὰ τὴν γνώμην 
μου, στήλας, θιγούσας τινὰς τῶν συμμάχων καὶ ὄχι ἁπλῶς διαφόρους 
κατὰ τὸ περιεχόμενον, διὰ τοῦτο καὶ ὡρίσθη διὰ τοῦ ψηφίσματος τοῦ 
᾿Αριστοτέλους ἢ καθαίρεσις αὐτῶν ἀποφάσει μόνον τῆς βουλῆς». Εἰκάζω 
ὅτι πρόκειται μᾶλλον περὶ τῆς στήλης, εἰς τὴν ὁποίαν ἦσαν ἄναγεγραμ- 
μένοι of ὅροι τῆς Εἰρήνης τοῦ βασιλέως, πρὸς τοὺς ὁποίους οὐδεμία 
ἔπρεπε νὰ ὑπάρχῃ διαφορὰ εἰς τοὺς ὅρους τῶν ἑκάστοτε συναπτομένων 
συμμαχιῶν". Κατὰ ταῦτα ἡ ἐπιγραφὴ ἀνήκει ἀσφαλῶς εἰς τοὺς χρόνους 
τῶν καθ᾽ ἑκάστην πόλιν συμμαχιῶν' ἐπειδὴ δὲ ἐν αὐτῇ πρόκειται καὶ 
περὶ τῶν Θηβαίων, πρέπει νὰ τεθῇ εἰς τοὺς εὐθὺς μετὰ τὸ πραξικόπημα 
τοῦ Σφοδρίου χρόνους, δηλ. εἰς τὸ ἔαρ τοῦ 378, ἀλλὰ πρὸ τῆς συμπή- 
ξεως τῆς γενικωτέρας συμμαχίας, διότι γίνεται μὲν λόγος περὶ συμμά- 
χων, ὄχι ὅμως καὶ περὶ συνέδρων, ὅπως γίνεται εἰς τὴν ἐπιγραφήν, τὴν 
ἀφορῶσαν εἰς τοὺς Μηθυμναίους. ‘H συναφθεῖσα συμμαχία θὰ περιε- 
λάμβανεν ἴσως xal ὅρους, ὑπερθαίνοντας τοὺς ὅρους τῆς συμμαχίας τῶν 
Χίων ἢ διαφόρως. διατυπουμένους καὶ ἐρχομένους εἰς ἀντίθεσιν πρὸς 
τὰς συνθήκας τοῦ βασιλέως καὶ διὰ τοῦτο ἔπρεπε νὰ καταθληθῇ npo- 
σοχὴ ἐπὶ τῶν τυχὸν διαφορῶν καὶ νὰ γίνῃ σχετικὴ εἰσήγησις ὑπὸ τῆς 


1 Ἔνθ’ ἄν. o. 984. 

2 "Ὅτι ἐγράφοντο εἰς τὰς στήλας xal πράγματα, θίγοντα ὡρισμένας πόλεις, 
φαίνεται ἐκ τῶν ὑπὸ τοῦ θουκυδίδου λεγομένων (5, 56, 8) περὶ τῆς προτάσεως 
τοῦ ᾿Αλχιδιάδου νὰ γραφῇ εἰς τὸ κάτω μέρος τῆς στήλης τῶν πρὸς τοὺς Λακε- 
δαιμονίους σπονδῶν ὅτι δὲν ἐνέμειναν εἰς τοὺς ὅρκους (Αϑηναῖοι, ᾿Αλκιβιάδου 
πείσαντος, τῇ Λακωνικῇ στήλῃ ὑπέγραψαν ὅτι οὐκ ἐνέμειναν οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς 
ὅρκοις). 

8 Πρθλ. τοὺς ὅρους τῆς πρὸς τοὺς Χίους συμμαχίας. Τὰς πρὸς τὸν βασιλέα 
συνθήκας δπεχρεώθησαν al πόλεις νὰ ἀναγράφουν εἰς στήλας λιθίνας καὶ νὰ xata- 
θέσουν εἰς τὰ ἱερά, ἓν ᾿Αθήναις πιθανῶς εἰς τὴν ᾿Αχρόπολιν. Τοῦτο πληροφορού- 
μεθα ἐκ τοῦ Ἰσοκράτους (Πανηγυρικὸς 180. Καὶ ταύτας (τὰς συνθήκας) ἡμᾶς ἠνάγ- 
κασεν ἐν στήλαις λιϑίναις ἀναγράψαντας Èv τοῖς κοινοῖς τῶν ἱερῶν καταϑεῖναι, 
πολὺ κάλλιον τρόπαιον τῶν ἓν ταῖς μάχαις γενομένων. -- Βλ. καὶ Παναθηναϊκὸν 106. 
Καὶ τὰς τοιαύτας συνϑήκας αὐτοὶ τ᾽ (of Λακεδαιμόνιοι) êv τοῖς ἱεροῖς τοῖς σφετέ- 
ροις αὐτῶν ἀνέγραψαν καὶ τοὺς συμμάχους ἠνάγκασαν). Ἡρθλ. Rudolf v. Scala, 
Die Staatsvertrage des Altertums. Leipzig, 1898, dp. 121. 
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βουλῆς εἰς τὸν δῆμον, διὰ νὰ λάθῃ ἀπόφασιν. Ἴσως εἰς τὴν διάφορον 
ταύτην διατύπωσιν ὀφείλεται καὶ ἢ ρητὴ μνεία τῶν θηθαίων μετὰ τοὺς 
Χίους ἐν τῷ ψηφίσματι τοῦ ᾿Αριστοτέλους προκειμένου περὶ τῶν ὅρων 
τῆς συμμαχίας (ἐπὶ τ[οῖς] αὐτοῖς, ἐφ᾽ οἷσπερ Χῖοι καὶ Θηβαῖοι κα[ὶ] of 
ἄλλοι σύμμαχοι) καὶ δὲν εἶναι ἁπλῆ φιλοφρόνησις πρὸς τοὺς Θηβαίους. ` 
Ὅτι δὲ ὑπῆρχε διαφορά τις ἀντιλήψεως πρὸς αὐτοὺς φαίνεται καὶ ἐκ 
τῆς ἐν τῷ αὐτῷ ψηφίσματι ληφθείσης ἀποφάσεως ὅπως ἀποσταλῶσι 
εἰς θήθας τρεῖς πρέσθεις «[οἵ]τινες πείσοσι Θηβαίος ὅ[τ]ι ἂν δύνω[ν]ται 
ἀγαϑόν». } 

Metà τὴν ἐπιγραφὴν ταύτην ἔχομεν τὴν ἀφορῶσαν εἰς τὴν εἴσοδον 
τῶν Μηθυμναίων εἰς τὴν συμμαχίαν, περὶ τῆς ὁποίας ἐγένετο ἤδη λόγος 
καὶ ἀνωτέρω. Ὡς πρὸς τὸ ψήφισμα τοῦτο συμφωνῶ κατὰ τὸ πλεῖστον 
πρὸς τὰς ἐχτεθείσας γνώμας τοῦ Ehrenberg, δὲν δύναµα: ὅμως νὰ sup- 
-φωνήσω καὶ εἰς τὸ ὅτι ἡ αἴτησις περὶ ἀναγραφῆς τοῦ ὀνόματος τῶν 
Μηθυμναίων εἰς τοὺς καταλόγους τῶν συμμάχων (ὥσπερ καὶ of ἄλλοι 
σύμμαχοι ἀναγεγραμμένοι εἰσίν) ἔγινε εἰς τὰς παραμονὰς τῆς χαράξεως 
τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ ᾿Δριστοτέλους, διὰ νὰ ἀναγραφοῦν εἰς τὴν στήλην 
ταύτην. Κατὰ τὴν ἐπιγραφὴν οἱ Μηθυμναῖοι ἦσαν ἤδη σύμμαχοι τῶν 
᾿Αθηναίων, ζητοῦν δὲ τώρα νὰ εἰσέλθουν εἰς τὴν εὐρυτέραν συμμαχίαν, 
va ἀναγραφῇ δὲ καὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν, ὅπως καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων. 
Πότε ἀκριθῶς οἱ Μηθυμναῖοι ἔγιναν κατ᾽ ἰδίαν σύμμαχοι τῶν ᾿Αθηναίων 
δὲν εἶναι γνωστόν. Εἶναι δυνατὸν νὰ ἔγιναν καὶ πρό, ἀλλὰ καὶ εὐθὺς. 
μετὰ τὴν ἵδρυσιν τοῦ συνεδρίου, ὅπερ θεωρῶ πιθανώτερον.. Ex τῆς φρά- 
σεως τῆς ἐπιγραφῆς «ὀμόσαι δὲ τὴν πρεσβείαν τῶν Μηδυμναίων τὸν 
αὐτὸν ὅρκον, ὅμπερ καὶ of ἄλλοι σύμμαχοι ὤμοσαν, τοῖς τε συνέδροις 
τῶν συμμάχων καὶ τοῖς στρατηγοῖς κτλ.» προκύπτει ὅτι μετὰ τὴν ἐγκα- 
τάστασιν τοῦ συνεδρίου ὅλοι of σύμμαχοι, of ἀποτελοῦντες τὴν συγχρο- 
τηθεῖσαν συμμαχίαν καὶ ἀποστείλαντες συνέδρους εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ὤμο- 
σαν πρὸς τοὺς συνέδρους τούτους καὶ τοὺς στρατηγοὺς νέον ὅρκον dye- 
ξαρτήτως τοῦ παλαιοῦ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους δοθέντος κατὰ τὴν σύναψιν 
τῆς κατ᾽ ἰδίαν πρὸς αὐτοὺς συμμαχίας. ᾿Επειδὴ δὲ of Μηθυμναῖοι τώρα 
ζητοῦν νὰ εἰσέλθουν εἰς τὴν γενικωτέραν συμμαχίαν, φαίνεται ὅτι ἢ ὄντες 
ἤδη σύμμαχοι κατὰ τὴν ἵδρυσιν τῇς συμμαχίας καθυστέρησαν «διὰ τὸν 

«ἕνα ἢ τὸν ἄλλον λόγον νὰ μετάσχουν εἰς τὸ συνέδριον καὶ νὰ δώσουν τὸν 

τὸν συμμαχικὸν ὄρκον ἢ συνάψαντες κατ᾽ ἰδίαν συμμαχίαν πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους μετὰ τὴν ἵδρυσιν τοῦ συνεδρίου ζητοῦν εὐθὺς κατόπιν νὰ 
εἰσέλθουν εἰς τὴν εὐρυτέραν συμμαχίαν. Πάντως ἡ ἀναγραφὴ τοῦ ὀνό- 
ματος αὐτῶν μεταξὺ τῶν πρώτων ἐν τῷ ψηφίσματι τοῦ ᾿Αριστοτέλους 
ἀποκλείει τὴν ἐκδοχήν, ὅτι ἡ ἐπιγραφὴ ἀναφέρεται ὅπωςδήποτε εἰς 
τὸ ψήφισμα τοῦτο. 
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Τελευταία ἐπιγραφή, ἀφορῶσα, ὡς εἴπομεν, ὄχι εἰς τὴν ὀργάνωσιν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν διεύρυνσιν τῆς συμμαχίας διὰ τῆς καταργήσεως τῶν κλη- 
ρουχιῶν, εἶναι ἡ ἐπιγραφή, ἐν ῇ ἀναγράφεται τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστο- 
τέλους. Ἐν ἀρχῇ τοῦ ψηφίσματος καθορίζεται ó κύριος λόγος, δι᾽ ὃν 
συνάπτεται ἡ συμμαχία: «ὅπως ἂν Λα[κε]δ[αιμό]νιοι ἐῶσι τὸς “Ελληνας 
ἐλευϑέ[ρ]ος κα[ὶ] αὐτονόμος ἡσυχίαν ἄγειν, τὴ[ν χώρα»] ἔχοντας ἐμ pe- 
Baton τ[ὴν ξαυτῶν..». Ταῦτα συμπίπτουν περίπου πρὸς ὅσα γράφει 6 Διό- 
δωρος περὶ τῆς προσχλήσεως τῶν ἑλληνίδων πόλεων, καὶ δὴ τῶν ὑπὸ 
τοὺς Λακεδαιμονίους, ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν 
θηβῶν. «᾿ Αϑηναῖοι πρέσβεις ἐξέπεμψαν...παρακαλοῦντες ἀντέχεσϑαι τῆς 
κοινῆς ἐλευϑερίας. Oi γὰρ Λακεδαιμόνιοι διὰ τὸ μέγεϑος τῆς περὶ aŭ- 


τοὺς δυνάμεως ὑπεροπτικῶς καὶ βαρέως ἦρχον τῶν ὑποτεταγμένων». 


“H σύμπτωσις αὔτη ὁδηγεῖ εἰς τὴν ὑπόνοιαν, ὅτι 6 Διόδωρος συνέχεε τὰ 
πράγματα τοποθετήσας τὴν πρόσχλησιν εἰς τὴν ἵδρυσιν τῆς συμμαχίας 
καὶ τοῦ συνεδρίου, ἐν ᾧ ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς προχύπτει ὅτι αὔτη ἀφορᾷ 
μᾶλλον εἰς τὴν διεύρυνσιν αὐτῆς. 

ο Ἐπὶ τῇ βάσει νῦν τῶν ἀνωτέρω παρατηρήσεων νομίζω ὅτι ἡ ἵδρυ- 
σις τῆς δευτέρας ἀθηναϊκῆς συμμαχίας ἠκολούθησε τὴν ἑξῆς ὁδόν. Μετὰ 


τὴν Εἰρήνην τοῦ βασιλέως af γειτνιάζουσαι πρὸς τὰ παράλια τῆς Mt- 


πρᾶς ᾿Ασίας νῆσοι καὶ πόλεις, φοβούμεναι τὴν ἀπομόνωσιν, εἰς τὴν 
ὁποίαν εὑρέθησαν ἕνεκα τῶν ὅρων τῆς εἰρήνης, ἐπεζήτησαν τὴν συμμα- 
χίαν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. Πρῶται μεταξὺ αὐτῶν ὑπῆρξαν ἡ Χίος καὶ 
ἡ Τένεδος, ἠκολούθησαν τὸ Βυζάντιον, ἴσως δὲ καὶ ἢ Ῥόδος'. Οἱ Μυτι- 
ληναῖοι καὶ οἱ Θηβαῖοι προσετέθησαν πιθανῶς μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν 
τῶν Θηθῶν, τελευταῖοι δὲ ἔρχονται οἱ Μηθυμναῖοι. Οἱ ᾿Ἀθηναῖοι μετὰ 
τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν Θηδῶν, ἀνησυχοῦντες διὰ τὰ γεγονότα, ἴσως δὲ 
καὶ εὐθὺς μετὰ τὸ ἐπεισόδιον τοῦ Σφοδρίου ἐσχέφθησαν νὰ ὀργανώσουν 
τοὺς καθ᾽ ἕκαστον συμμάχους των εἰς μίαν ἐγιχίαν συμμαχίαν, ἡ ὁποία 
φυσικὰ θὰ εἶχε πολὺ μεγαλυτέραν συνοχὴν καὶ εὐχέρειαν εἰς τὴν λῆψιν 
ἀποφάσεων κοινοῦ ἐνδιαφέροντος (αὗται ἀποτελοῦν τὰ ἐπανειλημμένως 
κατόπιν ἀναφερόμενα δόγματα τῶν συμμάχων), ὣς καὶ εἰς τὴν ἐκτέλεσιν 
αὐτῶν ἢ αἱ κατ᾽ ἰδίαν ἀμυντικαὶ συμμαχίαι. Οὕτως ἀπεφασίσθη ἡ ἵδρυ- 
σις τοῦ συνεδρίου μὲ πλήρη ἰσότητα τῶν μετεχουσῶν αὐτοῦ πόλεων. 
Πότε ἀκριθῶς ἔγινε τοῦτο δὲν εἶναι σαφές. Πάντως ἢ ὀλίγον πρὸ ἢ πιθα- 
νώτερον εὐθὺς μετὰ τὸ πραξικόπημα τοῦ Σφοδρίου, ἴσως ἐντὸς τοῦ ἔαρος 


1 Ἡ σειρὰ τῆς ἀναγραφῆς ἐν τῷ ψηφίσματι τοῦ ᾿Αριστοτέλους δὲν ἔχει 
σημασίαν χρονολογικὴν διὰ τὰς πόλεις, ol ὁποῖαι ἦσαν ἤδη σύμμαχοι πρὸ τοῦ 
φηφίσματος καὶ ἀπετέλεσαν τὸν πρῶτον πυρῆνα τῆς συμμαχίας. 

3. Πρ6λ. καὶ Bengston, ἔνθ᾽ ἂν. o. 255. 


B42 Ἅπίλπ, I. Κυριακίδου 


ἢ τὸ πολὺ τοῦ θέρους τοῦ 378, ἐπὶ τῶν τελευταίων πρυτανειῶν τῆς ἄρχον- 
τείας τοῦ Νίκωνος ἢ τῶν πρώτων τοῦ Ναυσινίχου. ᾿Αναμφιβόλως τὸ ph- 
φισμα τῆς ἱδρύσεως τῆς συμμαχίας μετὰ τῶν λεπτομερειῶν τῆς ὀργανώ- 
σεως καὶ, τῶν ὀνομάτων τῶν μετεχουσῶν τῆς συμμαχίας πόλεων, ἤτοι 
τῆς Χίου καὶ τῶν λοιπῶν μέχρι τῶν θηθῶν καὶ τῆς Μηθύμνης, θὰ εἶχεν 
ἀναγραφῆ εἰς ἰδιαιτέραν στήλην, τῆς ὁποίας δυστυχῶς δὲν εὑρέθησαν 
μέχρι τοῦδε λείψανα. Τοῦτο ὅμως δὲν σημαίνει ὅτι δὲν ὑπῆρχε. Τοιαύ- 
της σπουδαιότητος ψήφισμα εἶναι ἀδύνατον νὰ ἔμεινε» ἀδημοσίευτον 
δι’ ἰδίας στήλης. 

᾿Επειδὴ ὅμως af πόλεις, αἱ ἀποτελέσασαι τὸν πυρῆνα τῆς συμμα- 
χίας ἦσαν ὀλίγαι, αἱ δὲ λοιπαὶ ἐδίσταζον νὰ προσχωρήσουν, ἐνθυμού- 
μεναι τὴν παλαιὰν ἡγεμονίαν τῶν ᾿Αθηναίων μὲ τὰς εἰς βάρος αὑτῶν 
κληρουχίας, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπευθύνουν τὴν γνωστὴν ἐκ τοῦ Διοδώρου 
πρόσχλησιν πρὸς ὅλας τὰς πόλεις νὰ μετάσχουν τῆς συμμαχίας πρὸς 
ἀντιμετώπισιν τῆς τυραννικῆς διαγωγῆς τῶν Λακεδαιμονίων, διὰ νὰ 
διευκολύνουν δὲ τὴν προσχώρησιν αὐτῶν, τῇ προτάσει τοῦ ᾿Αριστοτέλους 
ὄχι μόνον. ἐπιστρέφουν τὰ κεκτημένα δημόσια ἢ ὑπὸ ἰδιωτῶν χτήματα 
ἀνὰ τὰς πόλεις, ἀλλ᾽ ἀπαγορεύουν καὶ διὰ τὸ μέλλον εἰς πάντα ᾿Αθη- 
ναῖον νὰ ἀποκτήσγ καθ᾽ οἱονδήποτε τρόπον χτήματα elte ἀστικὰ εἶτε 
ἀγροτικὰ εἰς πόλιν συμμαχικήν. Τὸ ψήφισμα τοῦ ᾿Αριστοτέλους ἐγένετο 
ἐπὶ ἑθδόμης πρυταγείας Ἱπποθωντίδος, ἄρχοντος Ναυσιγίκου, ἤτοι περὶ 
τὸν Φεθρουάριον τοῦ ZTT. Τὸ ψήφισμα τοῦτο τῶν ᾿Αθηναίων διαλῦσαν 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ὑποψίαν τῶν πόλεων συνετέλεσεν ὥστε εἰς βραχὺν σχε- 
τικῶς χρόνον νὰ προστεθοῦν εἰς τὴν συμμαχίαν περὶ τὰς ἑξήκοντα πόλεις. 

Ταῦτα εἶχον νὰ παρατηρήσω ὡς πρὸς τὴν ἵδρυσιν τῆς δευτέρας 
ἀθηναϊκῆς συμμαχίας, διαφέροντα ἔν τισι λεπτομερείαις τῶν μέχρι τοῦδε 
περὶ αὐτῆς λεχθέντων. Πλὴν ὅμως τούτων ἢ ἐπισκόπησις τῶν ἀρχαίων 
γεγονότων φέρει συχνὰ εἰς τὸν νοῦν σύγχρονα καὶ κινεῖ εἰς σκέψεις περὶ 
τῆς ἀναλογίας ἀρχαίων καὶ σημερινῶν. Τοιαύτας τινὰς σχέψεις ἐπιθυμῶ 
νὰ ἀνακοινώσω κατωτέρω ἀκολουθῶν τὸ παράδειγμα τοῦ τιμωμένου, 6 


ὁποῖος παρόμοια ἐπεχείρησεν, ἀλλ᾽ εἰς πολὺ εὐρυτέραν κλίμακα, εἷς κ 


τὴν βραθευθεῖσαν πραγματείαν του «Ἡ ἰδέα τῆς κοινωνίας τῶν ἐθνῶν 
παρὰ τοῖς “Ελλησι», δημοσιευθεῖσαν ἐν ἔτει 1928, ἀνιχνεύσας μὲ τὴν 
χαρακτηρίζουσαν αὐτὸν ὀξυδέρκειαν τὰ ἴχνη τῆς ἰδέας τῆς Κοινωνίας 
τῶν ἐθνῶν καὶ τῆς ἐφαρμογῆς αὐτῆς εἰς τὴν ἑλληνικὴν ἀρχαιότητα. 


1 


O συγγραφεὺς θίγει ἐν τῷ ἔργῳ του (o. 110) καὶ τὰ τῆς δευτέρας ἄθη: 
ναϊκῆς συμμαχίας καὶ παρατηρεῖ πολὺ ὀρθῶς ὅτι αἱ δύο ἀθηναϊκαὶ συμμαχίαι ὄχι 
μόνον χρονικῶς χωρίζονται «ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰ πράγματα εἶναι διάφοροι, διότι 
ἐν τῇ δευτέρα οἱ ᾿Αθηναῖοι προσεπάθησαν νὰ ἐφαρμόσωσι διοίκησιν μᾶλλον φιλε- 


aoa 


Παρατηρήσεις τυνὲς ἐπὶ τῆς λεγομένης δευτέρας ἀϑηναϊκῆς συμμαχίας 848. 
Ἔκτοτε ἐπῆλθον πολλὰ κοσμοϊστορικὰ γεγονότα. Td ἀποτελέσματα 
τοῦ Πρώτου παγκοσμίου πολέμου ἀνετράπησαν, δικτατωρίαι ἐγκατε- 
στάθησαν εἰς διαφόρους χώρας τῆς Εὐρώπης εἴτε κομμουνιστικαὶ 
εἴτε ἐθνικοσοσιαλιστικαί, ἡ Κοινωνία τῶν ἐθνῶν ἀπεδείχθη ἀνίσχυ- 
ρος νὰ ἐμποδίσῃ νέον παγχόσμιον πόλεμον, ἐν τέλει καπνὸς ἣν καὶ 
διελύθη.. Παρ᾽ ὅλας ὅμως τὰς κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πολέμου ἐπιτυ- 
χίας τῶν δικτατωριῶν ἐν τέλει ὑπερίσχυσαν τὰ φιλελεύθερα κράτη 
καὶ αἱ φιλελεύθεραι ἰδέαι, πρὸς κατοχύρωσιν δὲ τῆς εἰρήνης ἱδρύθη 
γέον διεθνὲς σῶμα, ὁ ᾿Οργανισμὸς τῶν ἠνωμένων ἐθνῶν, ἐπῆλθον δὲ καὶ 
σημαντικαὶ μεταδολαὶ εἰς τὴν συγκρότησιν τῶν μεγάλων κρατῶν καὶ 
τὴν κυριαρχίαν αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὑπηκόων. Νομίζω λοιπὸν ὅτι δὲν θὰ 
ἧτο ἄσκοπον νὰ ἀναζητηθοῦν ὁμοιότητες αὐτῶν πρὸς τὰ ἀρχαῖα, ἐάν, 
ἐννοεῖται, ὑπάρχουν. Ἡ ἀνεύρεσις αὐτῶν ἀσφαλῶς οὐδεμίαν συνεπά- 
γεται πραχτικὴν ὠφέλειαν, ἔχει ὅμως σημασίαν θεωρητικήν. Θὰ βε- 
βαιωθῇ ἅπαξ ἔτι τὸ ὑπὸ τοῦ τιμωμένου ἐν τῷ προλόγῳ τοῦ προ- 
μνημογευθέντος βιβλίου του προταχθὲν ἀπόφθεγμα τοῦ Brunner «Ἡ 
παγκόσμιος ἱστορία κινεῖται περὶ ἰδέας παλαιάς, εἰς τὰς ὁποίας δίδει 
νέον τύπον», τὸ ὁποῖον κατὰ τρόπον σαφέστερον καὶ νεωτερικώτερον 
ἐκφράζει τὴν ἰδέαν τῆς κατὰ τὸ ἀνϑρώπειον ἐπαναλήψεως τῶν ἱστορι- 
χῶν γεγονότων τοῦ μεγάλου ἱστορικοῦ τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου. 
Δὲν ἔχω οὔτε τὴν πρόθεσιν, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ τὴν ἁρμοδιότητα, νὰ παραλ- 
ληλίσω ἐν πάσῃ λεπτομερείᾳ τὰ ἀρχαῖα πρὸς τὰ νεώτερα. Td ἔργον 
ὑπερβαίνει τὰς δυνάμεις µου ἰδίως ὡς πρὸς τὴν πλήρη καὶ λεπτομερῇ 
γνῶσιν τῶν συγχρόνων. Θὰ περιορισθῶ μόνον εἰς ὅσα αὐτομάτως μοὶ 
ἐπῆλθον κατὰ τὴν ἐξέτασιν τῶν περὶ τὴν δευτέραν-ἀθηναϊκὴν συμμαχίαν. 


* 
* * 


*Exetvo, τὸ ὁποῖον κάμνει ἐντύπωσιν εἰς τὰς σχετικὰς πρὸς τὴν 
ἵδρυσιν τῆς δευτέρας ταύτης ἀθηναϊκῆς συμμαχίας συγγραφικὰς καὶ ἐπι- 
' Ὑραφικὰς πληροφορίας, εἶναι ὃ τονισμὸς 1) τῆς ἐλευθερίας καὶ αὐτονο- 
n μίας μιᾶς ἑκάστης τῶν. πόλεων, 2) τῆς ἀπαγορεύσεως ἐγκαταστάσεως 
φρουρῶν Ñ ἀρχόντων, 8) τῆς διοικήσεως τῶν ἀφορώντων εἰς τὴν συμ. 
μαχίαν οὐχὶ αὐθαιρέτῳ ἀποφάσει τῆς ἡγουμένης πόλεως, ἀλλὰ διὰ 
δογμάιων τοῦ κοινοῦ συνεδρίου, τοῦ ὁποίου μετέχουν ὅλοι οἱ σύμμαχοι 
δι᾽ ἀποστολῆς ἰδίων ἕκαστος συνέδρων, 4) τῆς ἀπολύτου ἰσότητος μεγά- 
λων καὶ μικρῶν (Διόδ. πόλιν δὲ ἐπ’ ἴσης καὶ μεγάλην καὶ μικρὰν μιᾶς 
ψήφου κυρίαν εἶναι), 5) τῆς καταργήσεως τῶν χληρουχιῶν, δηλαδὴ τῆς 


λευθέραν καὶ δμοσπονδιαχκὴν καὶ νὰ προσενεχθῶσι μετὰ περισσοτέρας ἰσότητος καὶ 
δικαιοσύνης πρὸς τοὺς συμμάχους». 


Seika. Π. Κυριακίδου $ 


ἐχμεταλλεύσεως τῶν ἐδαφῶν τῶν συμμάχων ὑπὸ ᾿Αθηναίων κληρούχων 
ἢ καὶ ἁπλῶν ἰδιωτῶν. “O τονισμὸς τῶν ὅρων τούτων ὀφείλεται εἰς Toto- 
ρικοὺς λόγους, δεικνύει δὲ σαφῶς τὴν οὐσιώδη μεταδολὴν τῶν ἵστορι- 
κῶν συνθηκῶν, ὑπὸ τὰς ὁποίας συνεχροτήθη καὶ ηὐξήθη ἢ πρώτη 
ἀθηναϊκὴ συμμαχία. 

Αἱ ἑλληνικαὶ πόλεις, αἱ ὁποῖαι εὐθὺς ἀπὸ τῆς [δράσω αὑτῶν 
ἐφρόντιζον πάσῃ δυνάμει νὰ διατηρήσουν τὴν ἐλευθερίαν καὶ αὐτονο- 
μίαν των ὡς αὐτάρχεις χοινωγικοὶ ὀργανισμοί', ὅπως εἶναι σήμερον τὰ 
κράτη, μόνον ἐν ὄψει κοινοῦ κινδύνου ἡνοῦντο εἰς στενοτέρας ἢ εὐρυτέ- 
ρας συμμαχίας, αἱ ὁποῖαι διετηροῦντο συνήθως μέχρι τῆς ἀποκρούσεως 
τοῦ ἐχθροῦ. ᾿Εξαίρεσιν ἀπετέλεσαν αἱ δύο μεγάλαι συμμαχίαι, ἢ πελο- 
ποννησιακὴ καὶ ἡ πρώτη ἀθηναϊκή ”. 

Ἡ πρώτη ἱδρύθη ἤδη κατὰ τὸν ς΄ π. Χρ. αἰῶνα καὶ περιέλαθε 
βαθμηδὸν σχεδὸν πάσας τὰς πελοποννησιακὰς πόλεις πλὴν τοῦ "Άργους 
καὶ τῶν ἀχαϊκῶν, βραδύτερον δὲ χαὶ ἄλλας ἐκτὸς τῆς Ιελοποννήσου». 
Αἱ συμμετέχουσαι αὐτῆς πόλεις, μικραὶ καὶ μεγάλαι, ἦσαν αὐτόνομοι 


πᾶσαι, ἔχουσαι τὰ ἑαυτῶν". “H αὐτονομία ὅμως αὕτη περιωριζετο κατὰ ᾿ 


τοῦτο, ὅτι οἱ ἡγούμενοι τῆς συμμαχίας Λακεδαιμόνιοι ἐφρόντιζον νὰ 
εὑρίσκωνται πάντοτε τὰ πράγματα εἰς τὰς χεῖρας τῶν ὀλίγων”. “Hy tov- 


1 Ἡρθλ. ᾿Αριστοτέλους, Πολιτικὰ 19535, 91: “H δ’ ἐκ πλειόνων κωμῶν 
κοινωνία τέλειος πόλις, ἤδη πάσης ἔχουσα πέρας τῆς αὐταρκείας ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
γινομένῃ μὲν οὖν τοῦ ζῆν ἕνεκεν, οὖσα δὲ τοῦ εὖ ζῆν. 

3. Πρθλ. περὶ αὐτῶν ὅσα συντόμως λέγονται εἰς τὸ μνημονευθὲν βιβλίον τοῦ 
τιμωμένου. 

8 Περὶ αὐτῆς πρθλ.. Busolt - Swoboda, ἔνθ᾽ ἂν. o. 1320 κέ. 

4 “Ὅτι τοιαύτη τις ἧτο ἣ σύνθεσις ἀρχιχῶς τῆς συμμαχίας φαίνεται καὶ 
ἐκ τῶν ὅρων τοῦ ξυμβατηρίου λόγου τῶν Λακεδαιμονίων πρὸς τοὺς ᾿Αργείους, ἐπὶ 
τῇ βάσει τοῦ ὁποίου συνήφθησαν καὶ at σπονδαὶ (411). “Ὁ Θουκυδίδης παραθέτει 
ἀμφοτέρας τὰς συμβάσεις αὐτολεξεί. Δι’ αὐτῶν ἀναγνωρίζεται ἢ αὐτονομία τῶν 
συμμαχίδων πόλεων καττὰ πάτρια, ἄρα δὲν εἶναί τι καινοφανές, ἀλλὰ παλαιὸν καὶ 
πάτριον. (Θουκ. 5, 77, 5: τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν Πελοποννάσῳ, καὶ μικρὰς καὶ μεγά- 
λας, αὐτονόμως εἶμεν πάσας καττὰ πάτρια. Καὶ 5, το, 1: ταὶ δὲ, ἄλλαι πόλιες ταὶ èv 
Πελοποννάσῳ κοινανεόντων. τᾶν σπονδᾶν καὶ τᾶς ξυμμαχίας αὐτόνομοι καὶ adto- 
πόλιες, τὰν αὐτῶν ἔχοντες, καττὰ πάτρια δίκας διδόντες τὰς ἴσας καὶ ὁμοίας). Χαρα- 
χτηριστικὸς εἶναι 6 ὅρος αὐτοπόλιες (παρὰ Ἔενοφ. "Ελληνικὰ 5, 3, 14 αὐτοπολῖται), 
ὃ ὁποῖος δηλοῖ τὴν πλήρη ἀνεξαρτησίαν τῆς πόλεως, περιλαμβάνουσαν τὴν αὐτο- 
νομίαν, τὴν αὐτοδικίαν καὶ τὴν αὐτοτέλειαν (δηλ. τὴν πληρωμὴν τελῶν μένον εἰς 
τὴν ἰδίαν πόλιν καὶ ὄχι εἰς ξένην). Πρ6λ. τὰ ἐν τῇ Νικιείῳ εἰρήνῃ ὁριζόμενα διὰ 
τοὺς Δελφοὺς (θουκ. 5, 18, 2. Δελφοὺς αὐτονόμους εἶναι καὶ αὐτοτελεῖς καὶ αὗτο- 
δίκους καὶ αὑτῶν καὶ τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν κατὰ τὰ πάτρια). 

5 Πρθλ. τὰ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων πρέσδεων λεγόμενα πρὸς τούς Λακεδαιμο- 
νίους. θουκ, 1, 76, 1: ὑμεῖς γοῦν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τὰς èv τῇ Πελοποννήσῳ nó- 
εις ἐπὶ τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον καταστησάμενοι ἐξηγεῖσϑε. 


ο να ο νο 
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τοις ἀπὸ τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου ἐπιβάλλουσιν εἰς τὰς συµµα- 
χίδας πόλεις τοὺς ξεναγούς, of ὁποῖοι ἐπέθλεπον τὰ ἀποστελλόμενα ὑπ᾽ 
αὐτῶν στρατεύματα, βραδύτερον δὲ εἴς τινας πόλεις χαὶ ἁρμοστάς, οἵτι- 
vec ἐπὶ κεφαλῆς φρουρᾶς ἐξησφάλιζον τὴν τάξιν καὶ τὴν εὐνοϊκὴν πρὸς 
τοὺς Λακεδαιμονίους διοίκησιν. “Ett βραδύτερον εἶναι γνωστὸν ὅτι Å ovp- 
μαχία ἐξετράπη εἰς ἀρχήν, πολὺ μάλιστα βαρυτέραν τῆς ἀθηναϊκῆς '. 
“H δευτέρα ὑπῆρξε γέννημα τῆς ἐπιθετικῆς τῶν ᾿Βλλήνων κατὰ 
τῶν Περσῶν στροφῆς μετὰ τὴν νίκην τῆς Σαλαμῖνος καὶ τῶν Πλαταιῶν, 
εἶναι δὲ πολὺ γνωσταὶ αἱ συνθῆκαι, ὑπὸ τὰς ὁποίας ἱδρύθη. Οἱ ἐπὶ χεφα- 
λῆς τῶν στρατευμάτων τῶν νησιωτῶν καὶ τῶν νεωστὶ ἀπὸ τοῦ βασιλέως 
ἐλευθερωθεισῶν πόλεων, κατὰ τὸ πλεῖστον Ἴωνες, δυσηρεστημένοι ἐκ 
τῆς διαγωγῆς τοῦ Παυσανίου, ἐστράφησαν πρὸς τὸν ἐπὶ κεφαλῆς τότε 
τῶν ᾿Αθηναίων ᾿Αριστείδην, εἰς τὸν ὁποῖον καὶ ἀνέθεσαν τὴν ἀρχηγίαν 
τοῦ στόλου μετὰ τὴν ἀνάκλησιν τοῦ Παυσανίου. Τὸ γεγονὸς τοῦτο ὑπῆρξεν 
ἡ ἀφετηρία τῆς ἱδρύσεως τῆς πρώτης ἀθηναϊκῆς συμμαχίας, τῆς ἄλλως 
ὀνομαζομένης δηλιακῆς, διότι ἡ ἱερὰ αὕτη τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τῆς Ap 
τέμιδος νῆσος ὡρίσθη ὥς κέντρον αὐτῆς. Σκοπὸς τῆς συμμαχίας ἐτέθη 
6 αὐτομάτως ἤδη ὑπάρχων, Y ἀνταπόδοσις δηλ. τῶν καχῶν, τὰ ὁποῖα 
οἱ Ἕλληνες ἔπαθον ἐκ μέρους τῶν βαρθάρων", καὶ φυσικὰ ἡ ἀπελευθέ- 
ρωσις τῶν ἑλληνίδων πόλεων ἀπὸ τῆς κυριαρχίας αὐτῶν. “Hx τῶν pete- 
χουσῶν τῆς συμμαχίας νήσων καὶ πόλεων af μεγαλύτεραι, ὅπως ἢ Χίος, 
ἡ Λέσβος, ἡ Σάμος, ἀνέλαβον νὰ παρέχωσι πλοῖα καὶ ἄνδρας, at δὲ 
μικρότεραι νὰ καταθάλλωσιν εἰς τὸ συμμαχικὸν ταμεῖον ἐτησίαν εἰσφο- 
ράν, λαβοῦσαν τὸ ὄνομα τοῦ φόρου, τὴν ὁποίαν καθώρισεν ἀναλόγως τῶν 
πόρων ἑκάστης ὃ ᾿Αριστείδης. Τὸ συμμαχικὸν τοῦτο ταμεῖον κατετέθη 
εἰς τὴν Δῆλον. ᾿Εννοεῖται ὅτι καὶ εἰς τὴν συμμαχίαν ταύτην αἱ suppa- 
χίδες πόλεις ἦσαν ἐλεύθεραι καὶ αὐτόνομοι, τὰ δὲ πράγματα τῆς ovp- 


1 Πρθλ. τὸν ἔλεγχον τοῦ Αὐτοχλέους παρὰ Ξενοφῶντι (Ἑλληνικὰ 6, 3, 7): 
: ὑμεῖς δὲ ἀεὶ μέν pare’ αὐτονόμους τὰς πόλεις χρὴ εἶναι, αὐτοὶ δ᾽ ἐστὲ μάλιστα 
ἐμποδὼν τῇ αὐτονομίᾳ. Συντίϑεσϑε μὲν γὰρ πρὸς τὰς συμμαχίδας πόλεις τοῦτο πρῶ- 
τον, ἀκολουϑεῖν ὅποι ἂν ὑμεῖς ἡγῆσϑε. Καίτοι ti τοῦτο αὐτονομίᾳ προσήκει; ποιεῖ- 
σϑε δὲ πολεμίους οὐκ ἀνακοινούμενοι τοῖς συμμάχοις, καὶ ἐπὶ τούτους ἠγεῖσϑε᾽ 
ὥστε πολλάκις ἐπὶ τοὺς εὐμενεστάτους ἀναγκάζονται στρατεύειν οἱ λεγόμενοι αὐτόνο- 
μοι εἶναι. "Ετι δὲ τὸ τῶν πάντων ἐναντιώτατον αὐτονομίᾳ, καϑίστατε ἔνϑα μὲν δεκαρ- 
χίας, ἔνϑα δὲ τριακονταθχίας' καὶ τούτων τῶν. ἀρχόντων ἐπιμελεῖσϑε ody ὅπως 
y ης , ; i ὑπ pear 
νομίμως ἄρχωσιν, ἀλλ᾽ ὅπως δύνωνται βίᾳ κατέχειν τὰς πόλεις. ὥστ᾽ ἑοίκατε w- 
~ » e ΄ å 
ραννίσι μᾶλλον ἢ πολιτείαις ἡδόμενοι. 
3 @ovx. 1, 96, 1: πρόσχημα γὰρ ἦν ἀμύνεσϑαι ὧν ἔπαϑον δῃοῦντας τὴν 
βασιλέως χώραν. 
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μαχίας ἐκυθερνῶντο ἀπὸ κοινῶν ξυνόδων, ὅπως λέγει ὁ Θουκυδίδης", 
Βαθμηδὸν ὅμως ἤρχισαν οἱ σύμμαχοι νὰ δυσφοροῦν διὰ τὰ βάρη τοῦ 
πολέμου καὶ νὰ ἀποφεύγουν τὴν στρατείαν, βραδύτερον δὲ καὶ τὴν xata- 
βολὴν τῶν εἰσφορῶν, πιεζόμενοι δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων προυχώρουν εἰς 


ἀποστασίαν”, Τὰ γεγονότα ταῦτα ἔδιδον ἀφορμὴν εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους: 
νὰ ἐπιθάλλουν θιαίως τὴν τάξιν, οὕτω δὲ οἱ πρώην αὐτόνομοι σύμμαχοι. 


μετεθάλλοντο βαθμηδὸν εἰς φόρου ὑποτελεῖς, εἰς ὑπηκόους, ἡ ἐν 
ἀρχῇ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἡγεμονία τῶν ᾿Αθηναίων μετετράπη εἰς ἀρχήν", αἱ 
ξύνοδοι τῶν συμμάχων ἠχρηστεύθησαν, τὸ κοινὸν ταμεῖον μετεφέρθη 
εἰς ᾿Αθήνας, ἡ δὲ ἀθηναϊκὴ συμμαχία μετεθλήθη εἰς ἀθηναϊκὸν κράτος. 
Μόνον ἡ Χίος καὶ ἡ Λέσβος ἐξηκολούθουν καὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ Me- 
λοποννησιακοῦ πολέμου νὰ εἶναι αὐτόνομοι '. Πλὴν τούτων of ᾿Αθηναῖοι 
μετὰ τὴν ὑποδούλωσιν τῶν ἀφισταμένων, ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν διὰ νὰ ἑδραιώσουν 
τὴν ἀρχήν των, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ διὰ νὰ προσπορίσουν χτήματα εἰς τοὺς 
ἀχτήμονας ᾿Αθηναίους, προέβαινον συνήθως εἰς τὴν κατάληψιν καὶ 
γαιῶν, τὰς ὁποίας διένεμον εἰς ᾿Αθηναίους κληρούχους. 

“H κατάστασις αὔτη μετεβλήθη ἄρδην μετὰ τὸν Πελοποννησιακὸν 
πόλεμον. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἡττηθέντες ἀπώλεσαν ὁλόκληρον τὴν ἀρχήν των, 
οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, οἱ ὁποῖοι ἰσχυρίζοντο ὅτι ἠγωνίζοντο διὰ τὴν 
ἀπελευθέρωσιν τῶν ἑλληνίδων πόλεων ἀπὸ τοῦ ἀθηναϊκοῦ ζυγοῦ, οἱ 
ἴδιοι µετεβλήθησαν εἰς ἄρχοντας καὶ μάλιστα πολὺ βαρυτέρους, αὐτοὶ 


1 θουχ. 1, 97,1: "Ηγούμενοι δὲ αὐτονόμων τὸ πρῶτον τῶν ξυμμάχων καὶ 
ἀπὸ κοινῶν ξυνόδων βουλευόντων τοσάδε ἐπῆλϑον πολέμῳ τε καὶ διαχειρίσει 
πραγμάτων.... 


3. θουκ. 1, 99, 1: Αἰτίαι δὲ ἄλλαι τε ἦσαν τῶν ἀποσιάσεων καὶ μέγισται αἱ 


τῶν φόρων καὶ νεῶν ἔνδειαι καὶ λιποστράτιον, si τῷ ἐγένετο' of γὰρ ᾿ Αϑηναῖοι 
ἀκριβῶς ἔπρασσον Καὶ λυπηροὶ ἦσαν οὐκ εἰωϑόσιν οὐδὲ βουλομένοις ταλαιπωρεῖν 
προσάγοντες τὰς ἀνάγκας. τῇ 5 
8 @ovx. 1, 99, 9: "Ησαν δέ πως καὶ ἄλλως οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκέτι ὁμοίως ἐν 
ἡδονῇ ἄρχοντες, καὶ οὔτε ξυνεστράτευον ἀπὸ τοῦ ἴσου ῥᾷδιόν τε προσ- 
άγεσϑαι ἦν αὐτοῖς τοὺς ἀφισταμένους.-- Ἡρθλ. καὶ 8, 10, 4: Καὶ μέχρι μὲν ἀπὸ 


τοῦ ἴσου ἡγοῦντο, προϑύμως εἱπόμεϑά' ἐπειδὴ δὲ ἑωρῶμεν αὐτοὺς τὴν μὲν τοῦ 


Μήδου ἔχϑραν ἀνιέντας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπειγομένους, οὖκ ἀδεεῖς 


ἔτι ἦμεν.-- Καὶ 1, 118, 9: ἐν οἷς οἱ ᾿Αϑηναῖοι τήν τε ἆρ χὴν ἐγκρατεστέραν - 


κατεστήσαντο καὶ αὐτοὶ ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν δυνάµεως.--- Καὶ 1, 75, 8: "KE αὐτοῦ 
δὲ τοῦ ἔργου κατηναγκάσϑημεν τὸ πρῶτον προαγαγεῖν αὐτὴν ἐς τόδε, μάλιστα μὲν 
ὑπὸ δέους, ἔπειτα καὶ τιμῆς, ὕστερον καὶ ὠφελίας, καὶ οὐκ ἀσφαλὲς ἔτι ἐδόκει 
εἶναι, τοῖς πολλοῖς ἀπηχϑημένους καί τινων καὶ ἤδη ἀποστάντων κατεσιραμμένων, 
ὑμῶν τε ἡμῖν οὐκέτι ὁμοίως φίλων, ἀλλ᾽ ὑπόπιων καὶ διαφόρων ὄντων, ἀνέντας 
κινδυνεύειν (καὶ γὰρ ἂν αἱ ἀποστάσεις πρὸς ἡμᾶς ἐγίγνοντο)᾽ πᾶσι δὲ ἀνεπίφϑονον 
τὰ ξυμφέροντα τῶν μεγίστων πέρι κινδύνων εὖ τίϑεσϑαι. 


4 @ovx. 8, 10, 5. 


- 


δ᾽ ἀνέλαδον καὶ τὸν κατὰ τῶν Περσῶν ἀγῶνα. ᾿Αλλ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι μετὰ 
τὴν κατάλυσιν τῶν τριάκοντα καὶ τὴν ἀποκατάστασιν τῆς δημοκρατίας, 
βοηθούμενοι χρηματικῶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως κατώρθωσαν βαθμηδὸν νὰ 


_ ἐχτοπίσουν τοὺς Λακεδαιμονίους ἐκ τοῦ Αἰγαίου καὶ νὰ θέσουν διὰ τοῦ 


Θρασυβούλου τὰς βάσεις νέου θαλασσίου κράτους, τὸ ὁποῖον ὅμως ἀνέ- 
τρεφεν ἡ Εἰρήνη τοῦ βασιλέως. Διὰ τῆς εἰρήνης ταύτης ἐπανῆλθε καὶ 
πάλιν εἰς ἰσχὺν τὸ παλαιὸν ἑλληνικὸν καθεστὼς τῆς πλήρους τῶν πό- 
λεων αὐτονομίας. "Εν τούτοις οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἀναλαβόντες τὴν ἐφαρ- 
μογὴν τῶν ὅρων ταύτης, ἀπέθησαν βαρύτεροι καὶ τυραννικώτεροι τῶν 
᾿Αθηναίων, ὑπὸ τὸ πρόσχημα δὲ τῆς ἐπιβολῆς τῆς αὐτονομίας xata- 
λαμβάνοντες δι᾽ ἑαυτοὺς τὰς πόλεις προεκάλεσαν σφοδρὰν κατ᾿ αὐτῶν 
ἀγανάκτησιν, ἣ ὁποία μάλιστα μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῶν Θηθῶν 
διηυκόλυνε τοὺς ᾿Αθηναίους εἰς τὴν συγκρότησιν τῆς δευτέρας αὐτῶν 
συμμαχίας. Αὔτη διαφέρει οὐσιωδῶς τῆς πρώτης. Εἶναι προϊὸν τοῦ 
ἀμυντικοῦ κατὰ τῶν Λακεδαιμονίων ἀγῶνος καὶ διὰ τοῦτο φέρει κυρίως 
ἀμυντικὸν χαρακτῆρα. Αἱ ἀπαρτίζουσαι αὐτὴν πόλεις εἶναι ἀπολύτως 
ἐλεύθεραι, κυθερνᾶται διὰ δογμάτων συνεδρίου, ἐν τῷ ὁποίῳ ἑκάστη 
πόλις, μικρὰ ἢ μεγάλη, μίαν ψῆφον ἔχει', πρᾶγμα τὸ ὁποῖον ἐξασφα- 
λίζει τὴν ἀπόλυτον αὐτῶν ἰσότητα, of δὲ ᾿Αθηναῖοι ἔχουσιν ἁπλῶς τὴν 
ἡγεσίαν εἰς τὴν εἰσήγησιν καὶ τὴν ἐκτέλεσιν τῶν ἀποφάσεων. ᾿Επὶ 


πλέον of ᾿Αθηναῖοι παραιτοῦνται τελείως τῶν ἐν ταῖς πόλεσι κτημάτων 


των, τῶν τε δημοσίων καὶ τῶν ἰδιωτικῶν, ὄχι μόνον διὰ τὸ παρόν, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὸ μέλλον. 

Ἔν τούτοις καὶ ἢ συμμαχία αὕτη δὲν εἶχε καλυτέραν τύχην τῆς 
προηγουμένης, διότι οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς ἐξετράπησαν τῶν φιλελευθέ- 
ρων βάσεων, ἐφ᾽ ὧν ἐστηρίχθη ἡ ἵδρυσις αὐτῆς. ᾿Βντὸς ὀλίγων ἐτῶν 
τὸ συνέδριον καὶ τὰ δόγματά του ἐτέθησαν εἰς δευτέραν μοῖραν, ἐν 
τέλει δὲ καὶ ἠχρηστεύθησαν, ἄγέλαθε δὲ πλήρη τὴν διοίχησιν τῆς sup- 


1 Ot Glotz- Cohen, ἄνθ᾽ dy. σ. 123, στηριζόμενοι εἰς τὸ ὅτι εἰς τὰ δημόσια 
ἔγγραφα πάντοτε μνημονεύονται παραλλήλως οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐξέ- 
φρασαν τὴν γνώμην, ὅτι of ᾿Αθηναῖοι δὲν ἄντεπροσωπεύοντο εἰς τὸ συνέδριον. “O 
παραλληλισμὸς πράγματι γίνεται σταθερῶς. Δὲν νομίζω ὅμως ὅτι ἧτο δυνατὸν ol 


σύνεδροι τῶν συμμάχων νὰ λαμβάνουν ἀποφάσεις ἐρήμην τῶν ᾿Αθηναίων. Κὶς τὸ 


ψήφισμα λ.χ. τοῦ ᾿Αριστοτέλους παρέχεται εἰς τοὺς συνέδρους τὸ δικαίωµα νὰ 
δημεύουν χτήματα ᾿Αθηναίων ἄνευ ἀναφορᾶς εἰς τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων. θὰ 
ἧτο πολὺ παράδοξον ἂν τοιαῦται ἀποφάσεις ἐλαμθάνοντο ἄνευ τῆς παρουσίας καὶ 


Αθηναίων ἀντιπροσώπων.-- Σημειώνω ἐδῶ ὅτι τὴν εἰδικὴν περὶ τῆς δευτέρας ταύτης 


ἀθηναϊκῆς συμμαχίας πραγματείαν τοῦ S. Accame, La lega ateniese del secolo 
IV a. C., Roma 1941, παρ’ ὅλας τὰς προσπαθείας µου δὲν Ἰδυνήθην οὔτε νὰ προ- 
ποσά döze καὶ νὰ ἴδω, 
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μαχίας ὁ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων᾽ ἔπειτα αἱ συντάξεις τῶν πόλεων pete- 
θλήθησαν βαθμηδὸν εἰς φόρους, αἱ δὲ κληρουχίαι ἀνενεώθησαν, μολο- 
γότι κάπως περιωρισμέναι καὶ ἠπιώτεραι. Πάντα ταῦτα ἐδημιούργουν 
δυσμενὲς διὰ τοὺς ᾿Αθηναίους πνεῦμα. Οἱ σύμμαχοι ἤρχισαν νὰ ἀφί- 
στανται, ἐν τέλει δὲ ἔφθασαν καὶ μέχρι πολέμου πρὸς τοὺς ἡγεμόνας, 
γνωστοῦ εἰς τὴν ἱστορίαν ὑπὸ τὸ ὄνομα τοῦ «συμμαχικοῦ πολέμου», | 
ὅστις χαὶ ἐπέφερε τὴν πλήρη διάλυσιν τῆς συμμαχίας. 

Τὰ ἀρχαῖα ταῦτα γεγονότα παρουσιάζουν, κατὰ τὴν γνώμην µου, - 
ἀρκετὴν ἀναλογίαν πρὸς τὰ σύγχρονα, τὰ προκαλέσαντα τὴν ἵδρυσιν 
τοῦ ᾿Οργανισμοῦ τῶν 'Ἠνωμένων ἐθνῶν καὶ καθορίσαντα τοὺς σκοποὺς 
καὶ τὰς λεπτομερείας τῆς λειτουργίας αὐτοῦ. Ὅπως ἡ δευτέρα ἆθη- 
vatxy) συμμαχία ὑπῆρξεν ἐπακόλουθον μακρῶν πολέμων, κατὰ τοὺς 
ὁποίους ἐπανειλημμένως κατεπατήθη ἡ ἐλευθερία καὶ ἡ αὐτονομία τῶν 
πόλεων, ἐξηκολούθει δὲ νὰ καταπατῆται ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων, οὕτω 
καὶ 6 σύγχρονος ᾿Οργανισμὸς τῶν ἡνωμένων ἐθνῶν ὑπῆρξε γέννημα 
τοῦ Δευτέρου παγκοσμίου πολέμου, κατὰ τὸν ὁποῖον πολλαχῶς κατε- 
πατήθη ἢ ἐλευθερία τῶν λαῶν. Διὰ τὸν λόγον αὐτὸν ἀχριθῶς εἰς ἄμφο- 
τέρας τὰς περιπτώσεις ἐτονίσθησαν ὡς ὅροι βασικοὶ καὶ ἀπαραίτητοι, 
ὡς ἀρχαί, εἰς μὲν τὴν ἀρχαίαν ἢ ἐλευθερία καὶ τὸ αὐτόνομον, εἰς δὲ 
τὴν σύγχρονον ἢ ἰσότης τῶν ἀνϑρώπων ἀδιακρίτως φυλῆς, φύλου, γλώσ- 
σης καὶ θρησκεύματος, καὶ τὸ δικαίωµα τῆς αὐτοδιαϑέσεως τῶν λαῶν. 

Πρὸς τὸ συνέδριον τῆς ἀρχαίας συμμαχίας ἀντιστοιχεῖ ἡ Γενικὴ 
συνέλευσις τῶν μελῶν τοῦ ᾿Οργανισμοῦ, ἀποτελουμένη ἐξ ἀντιπροσώ- 
πων ὅλων τῶν ἀποτελούντων αὐτὸν χρατῶν, ὧν ἕχαστον μιᾶς μόνον ψή- 
pov δικαιοῦται. “Όπως δὲ εἰς τὴν ἀρχαίαν συμμαχίαν θέσιν ἡγέτου εἶχον — 
αἱ ᾿Αθῆναι, οὕτω καὶ εἰς τὸν σημερινὸν ᾿Ὀργανισμὸν θέσιν ἡγέτου κατέ- 
λαθον οἱ λεγόμενοι πέντε μεγάλοι, οἱ ὁποῖοι xal ἀντιπροσωπεύονται 
μονίμως εἰς τὸ κύριον ἐκτελεστικὸν ὄργανον τοῦ ᾿Οργανισμοῦ, τὸ Zup- 
βούλιον ἀσφαλείας, ἔχουσι δ᾽ ἐπὶ πλέον ἕκαστος τὸ ἄγνωστον εἰς τὴν ἄρ- 
χαιότητα δικαίωµα τῆς ἀπαγορεύσεως (veto). Παρ᾽ ὅλην ὅμως τὴν ἀπὸ 
τοῦ ἴσου ἡγεσίαν xal σήμερον καὶ εἰς τὴν ἀρχαιότητα οἱ ἡγούμενοι ἐπη- . 
ρεάζουσιν ἀναλόγως τῆς δυνάμεως καὶ τῶν συμφερόντων των τὰς ἀποφά- 
σεις, ὁ δ᾽ ἐπηρεασμὸς οὗτος καὶ ἡ παραμέλησις ὑπὸ τῶν ἰσχυρῶν τῶν TE- 
θεισῶν θεμελιωδῶν ἀρχῶν καὶ εἰς τὴν ἀρχαιότητα ἤγαγεν εἰς τὴν διάλυ- 
σιν τῆς συμμαχίας καὶ σήμερον ἀρχίζει νὰ μειώνῃ σημαντικῶς τὸ κῦρος 
καὶ τὸ γόητρον τοῦ ᾿Οργανισμοῦ, ὡς φύλακος τῶν ἀρχῶν τῆς ἰσότητος 
τῶν δικαιωμάτων τῶν ἀνθρώπων καὶ τῆς αὐτοδιαθέσεως τῶν λαῶν. Τὰ δι- 
καιώματα τοῦ ἀνθρώπου πολλαχῶς καταπατοῦνται καὶ μάλιστα κατὰ τὸν 
βαρθαρότερον τρόπον (ὅρα τὰ ἐν Οὐγγαρίᾳ καὶ Κύπρῳ συμβάντα καὶ oup- 
βαίνοντα), af φωναὶ τῶν ἀδικουμένων καταπνίγονται, ἡ δὲ αὐτοδιάθεσις 


Παρατηρήσεις τινὲς ἐπὶ τῆς λεγομένης δευτέρας ἀϑηναϊκῆς συμμαχίας 949 


ἀπέθη λόγος κενὸς περιεχομένου, ἐφ᾽ ὅσον οἱ ὑπόδουλοι δὲν δύνανται οἱ 
ἴδιοι νὰ διεκδιχήσωσι διὰ τῶν ὅπλων τὴν ἐλευθερίαν των. Οἱ ἄλλοτε 
ἐλεύθεροι καὶ αὐτόνομοι λαοὶ τοῦ λεγομένου σιδηροῦ παραπετάσματος 
ὑπὸ τὸ πρόσχημα τῆς ἑνιαίας κομμουνιστικῆς ἰδεολογίας καὶ ἄκοντες 
κρατοῦνται δέσμιοι τῆς ἀμειλίκτου κομμουνιστιχῆς δικτατωρίας, of 
δ᾽ ἀποτελοῦντες τὰς ἀποιχίας τῶν ἀποικιακῶν κρατῶν λαοὶ ἀγωνίζον- 
ται διὰ τῶν ὅπλων νὰ ἀποχτήσουν τὴν ἐλευθερίαν των. 

Τὸ μόνον, τὸ ὁποῖον δὲν ἔχει τὸ ἀντίστοιχόν του εἰς τὸν σύγχρο- 
νον ᾿Ὀργανισμόν, εἶναι ἣ παραίτησις ἀπὸ τῶν χληρουχιῶν, δηλ. ἡ 
παραίτησις ἀπὸ τῶν ἀποιχιῶν ἢ τῆς ἐκμεταλλεύσεως τῶν ἐδαφῶν τῶν 
ἀνηκόντων εἰς τὸν ᾿Οργανισμὸν κρατῶν. “Ev τούτοις ὅ,τι δὲν ἔγινεν èy- 
γράφως δι’ ἄρθρων τοῦ ᾿Οργανισμοῦ γίνεται ἐμπράκτως ὑπὸ τῶν λαῶν, εἰς 
τοὺς ὁποίους ἢ ἰδέα τῆς αὐτονομίας καὶ τῆς ἐχμεταλλεύσεως τῆς ἰδίας χώ- 
ρας ὠρίμασε πλέον. Οὕτω τὸ μεγαλύτερον ἀποικιακὸν κράτος, ἢ ᾿Αγγλία, 
τὴν ἀνάγκην φιλοτιμίαν ποιουμένη ἠναγκάσθη τὰς σπουδαιοτέρας αὑτῆς 
κτήσεις νὰ ἀφήσῃ αὐτονόμους µετατρέφασα τὴν παλαιὰν Βρεττανικὴν 
αὐτοκρατορίαν εἰς Βρεττανικὴν κοινοπολιτείαν, χωρὶς ὅμως νὰ ἀποστῇ 
τελείως τῶν ἀποικιακῶν της ἀντιλήψεων δι᾽ ἄλλους τόπους, ὅπως À. x. 
διὰ τὴν Κύπρον, ὅπως ἐπιμένει καὶ εἰς τὴν ἐκμετάλλευσιν ξένων ἐδα- 
φῶν, διὰ τὴν ὁποίαν ἔφθασε πρό τινος μέχρις ἐνόπλου κατὰ τῆς Αἰγύ- 
πτου ἐπιθέσεως. Παρόμοια ἔπαθε καὶ ἡ "Ολλανδία, ἢ δὲ Γαλλία, ὑπο- 
χωρήσασα ἤδη εἰς ἀρκετά, ἀναγκάζεται νὰ διεξάγῃ αἱματηρὸν ἀγῶνα 
ἐν ᾿Αλγερίᾳ. 

Τὰ ἐκτεθέντα ἀσφαλῶς δὲν ἐξαντλοῦν τὰ σύγχρονα γεγονότα, τὰ 
δυνάμενα νὰ παραλληλισθοῦν πρὸς τὰ ἀρχαῖα, νομίζω ὅμως ὅτι εἶναι 
ἀρκετά, διὰ νὰ βεδαιώσουν τὴν ἀλήθειαν τῆς θεωρίας, ἐπὶ τῆς ὁποίας 
στηριζόμενος ó τιμώμενος ἔδωκε πρῶτος λαμπρὸν παράδειγµα παραλ- 
ληλισμοῦ τῶν ἀρχαίων πρὸς τὰ σύγχρονα. 


ΣΤΙΛΠΩΝ Π. KYPIAKIAHS 


H ENIKH ΓΕΝΙΚΗ ΤΩΝ OYAETEPQN ΣΕ -MA 


“Ἕνας ἀπὸ τοὺς τύπους τοῦ ἀρχαίου κλιτικοῦ συστήµατος, ποὺ pate 
vetat πὼς δὲ βρῆχε τὴ λύση του ἀπὸ τὶς τελευταῖες ἑκατοντχετηρίδες — 
Os σήµερα, εἶναι ὁ πτωτιχκὸς τύπος τῶν οὐδέτερων σὲ -μα. Κατὰ τόπους 
βρίσκομε συχνὰ τὶς γενικὲς σὲ -ματιοῦ καὶ συχνότερα σὲ -μάτου: 
πράμα -πραματιοῦ καὶ πραµάτου, μὲ γενικὴ πληθυντικὴ σὲ -ματιῶν : 
πραματιῶν. 

‘H κατάληξη -árov τῆς ἑνικῆς γενικῆς τῶν οὐδέτερων γεννήθηκε 
ἀπὸ τὶς πληθυντικὲς γενιχκὲς σὲ -άτων. Κατὰ τὸ ὀνομάτων, αἱμάτων, 
εἶπαν καὶ ὀνομάτου, αἱμάτου. "Ετσι καὶ τὸ γαλάτου, κρεάτου κτλ. 
Στὸ κέρας, γόνυ (λέξεις ποὺ συνηθίζονται περισσότερο στὸν πληθυντικὸ) 
σχηματίστηκαν ὄχι μόνο τὰ κεράτου, γονάτου, ἀλλὰ καὶ νέες ὀνομαστι- 
κὲς καὶ αἰτιατικές, γόνατο, κέρατο, καὶ ἔπειτα πιά, κατὰ τὴν ἀναλο- 
γία τοῦ νέου σχηματιστικοῦ παραδείγματος (τὸ γούπατο, τοῦ γούπατου, 
τοῦ κάστανου) οἱ ἑνικὲς γενικὲς γόνατου, κέρατου. 

᾿Εδῶ καὶ τρακόσια χρόνια ὁ Σίμων Πόρτιος στὴ Γραμματική του, 
τοῦ 1648, ἀναφέρει ἤδη τὸν τύπο: τοῦ κριμάτου. ᾿Αργότερα 6 Φιλήν- 
τας μνημονεύει μόνο τὰ: κυµάτου -κυματιοῦ, φορεµάτου - φορεματιοῦ 
(o. 63). Τέλος ó Thumb, στὸ Handbuch der neugriechischen Volks- 
sprache σ. 60, ἀναφέρει τὶς γενικὲς: moaudrov καὶ ὀνομάτου συχνό- 
τερες ἀπὸ τὶς γενικὲς πράματος καὶ ὀνόματος. ; 

Γιατί νὰ μὴν ἐπικρατήση ὃ τύπος τοῦ στοµάτου ἢ τοῦ στοματιοῦ, 
γιατί νὰ μὴν μποροῦμε ἢ νὰ μὴν τολμοῦμε, ὅσοι ἄλλοι γράφομε τὴ δη- 
μοτικὴ σήμερα, νὰ τὸν προσοικειωθοῦμε περισσότερο: Mù δὲν πρόφτασε 
τάχα νὰ ὁλοκληρωθῆ κίνηση ποὺ τὴ βλέπομε νὰ προθαίνη ὁλοένα, ἢ ᾿ 
τί ἄλλο, τρέχει ἐδῶ ; 

“Όταν ἀνανεώνεται ἕνας---ὅποιος---γλωσσικὸς τύπος, 6 δρόμος γιὰ 
τὴ λύση δὲν εἶναι πάντα ἀπὸ πρὶν καθορισμένος, οὔτε ἀποχλείονται, 
στὴν ἀναζήτηση τοῦ νέου, λοξοδρομίες xal ἀλλόγυροι, παλινωδίες καὶ 
ξεκινήματα πρὸς δύο ἢ περισσότερες κατευθύνσεις, ποὺ μπορεῖ καὶ νὰ 
ἀλληλοκόβωνται' καὶ στὴν περίπτωση ποὺ θὰ μποροῦσαν ν᾿ ἄντικατα- 
στήσουν τὸ γλωσσικὸ τύπο τοῦ στόματος, οἱ δύο τύποι τοῦ στοµάτου 
καὶ τοῦ στοματιοῦ---τὸ τελευταῖο αὐτὸ πιὸ σπάνιο---δίνουν βέδαια καὶ 
τὴ λύση ποὺ συνηθίζεται στοὺς περισσότερους τύπους τῶν οὐδέτερων : 


Sa 
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τὴ γενιχὴ σὲ -ov, βάψιμο- βάψιμου καὶ βαψιμάτου, κέρατο- κεράτου, 
γθάψιµο - γράψιµου καὶ γραψιμάτου, καὶ ὅπως σχηματίζουν τὴ γενική 
τους καὶ ἄλλα οὐδέτερα καθὼς βάδου, βάρου, δάσου xal ἄλλα πολλά’ 
(γιὰ τὰ τελευταῖα αὐτὰ βρίσκονται ἄφθονα παραδείγματα στὸ βιθλίο 
τοῦ Χατζιδάκι, Einleitung κτλ. o. 367). 

Ἔτσι χλίνονται ἀκόμη καὶ πολυάριθμα ρηματικὰ ἀφηρημένα σὲ 
-ιμο: βάλσιμο, βάψιμο, βγάλσιμο, βήξιμο, βράσιμο, γδάρσιµο, γδύ- 
σιµο, γνέσιμο, γνέψιμο, δάρσιµο, δέσιμο, διώξιµο, κλείσιμο, κόψιμο, 
λούοιμο, ντύσιμο, ξύσιμο, πλύσιμο, πάρσιµο, πέσιµο, πλέξιμο, πιάσιμο, 
πλύσιμο, πρήξιμο, ράψιμο, σπάσιμο, σκάψιμο, σκύψιμο, σπάροιµο, στή- 
σιµο, σφάξιµο, σφίξιμο, τάξιµο, τρέξιμο, τρίξιμο, τρίψιμο, φάσιμο, 
φέρσιµο, φταίξιμο, φτάσιμο, χάσιμο, χτίσιμο, χύσιμο, χώσιμο, ψάλ- 
σιµο, ψάξιμο, ψήσιμο. “O τόνος κατεβαίνει ὅσο τὸ ἀπαιτεῖ 6 νόμος 
τῆς τρισυλλαδίας. Ἔτσι τονίζεται πάντοτε ἢ προπαραλήγουσα. 

Τὰ οὐδέτερα σὲ -ruo δὲ σχηματίζουν πληθυντικό. Ιδίως ἡ γενικὴ 
πληθυντικὴ εἶναι σπάνια Ù ἄχρηστη, ἀλλὰ καὶ ἡ ἑνικὴ γενικὴ mod- 


- λῶν παραδειγμάτων δὲν εἶναι πολὺ συχνή. 


Τὰ ὀνόματα σὲ -tuo, ποὺ συχνὰ παίρνουν τὴ θέση τοῦ ἀρχαίου 
ἀπαρέμφατου, εἶναι ὅλα νεολογισμοί, καὶ ἔτσι ἀνήκουν σὲ νέο σχηματι- 
στικὸ παράδειγµα. ` 

Στὴν προψυχαρικὴ λογοτεχνία δὲν ἔχομε γενικὲς σὲ -άτου τόσο ov- 
χνά' περισσότερο συνηθίζονται of τύποι σὲ -ατος, χωρὶς νὰ εἶνα: καὶ αὐτοὶ 
συχνοί. "Ετσι 6 Σολωμὸς λέει: τ᾽ ἄϑλια τοῦ κρίµατός του ἀπομεινάρια. 
. . . -Tès κόρες ἄξιωσε μὲς οτὸ ναό σου | ὕμνους νὰ ψάλλουνε τοῦ ὀνόματός 
σου. Ὁ Βαλαωρίτης ἔχει: τοῦ κύματος. Ὁ Πολυλᾶς στὴγ ᾿Οδύσσεια: 
γοργὰ τοῦ ϑείου κλάματος 6 πόθος ἡσυχάζει’ καὶ διαθάζομε στὰ «[1ρο- 
λεγόμενα»: Μέσα εἰς τὰ ἁπλὰ τραγούδια ἄκουσε κρυμμένον τὸν ὕμνον 
τῆς ἀνάστασης τοῦ ἐϑνικοῦ αἰσθήματος. .. «τὴν ἐνϑύμιση τοῦ σφάλµα- 
τός του. ... τὴν αἰτία κάϑε ἀποκελέσμαιος. εν δὲν. ἔγινε ἀφορμὴ xa- 
νενοῦ συστήµατος. ; 

Οἱ τύποι σὲ -μάτου εἶναι ἀφθονώτεροι στὴ λαϊκὴ ποίηση : 

"Ερωτόκριτος A 2019: κι ὄχ τοῦ στοµάτου τὸν καπνὸ... 
Γ 393: ... σιὸ τέλος τοῦ δωμάτου 
κι ὅλά᾽σανε μὲ μαστοριὰ πολλὴ τοῦ κτισιμάτου. 
Αποϊρ ἄνθος Νάξου 95: Στὸ παραϑύρι μπρόβαλε, ἀνϑὲ τοῦ μαλαμάτου, 
πόχω δυὸ λόια νὰ σοῦ πῶ τοῦ παραπογεµάτου. 
Παρνασσὸς T, 111: κι ἔχεις, καὶ ϑηλυκὰ παιδιὰ 
κι εἶναι τοῦ παντρεµάτου. 


Of τύποι σὲ -μάτου στὴ λαϊκὴ χρήση: Κάρπαθος, Ζωγράφειος 


p 
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Ἡ λαϊκὴ γλώσσα σχηματίζει τὴ γενικὴ μὲ τὴν κατάληξη -ου, 
αἱμάτου, κυμάτου, γαλάτου, σωμάτου, Πνεμάτου, ραβωνισμάτου, γραμ- 
μάτου, σπειριὰ τοῦ αἱμάτου, δόντια τοῦ γαλάτου, ἀρνὶ τοῦ γαλάτου, 
ἔτσι καὶ τὸ περὶ διὰ γραμμάτου. 

᾿Ἰδιωματικὰ ὅμως συνηθίζονται καὶ ἄλλοι τύποι: -ατιοῦ, κατὰ τὰ 
οὐδέτερα σὲ -ι -ιοῦ. "Etot στὴ Σάμο, πραματιοῦ, ywuatiod, γαλατιοῦ, 
ὅπου σχηματίζουν ἀνάλογα τὶς γενικὲς καὶ ἄλλων παραδειγμάτων. Στὴ 
Μυτιλήνη!" λένε -ατιοῦ γιὰ τὴν ἑνικὴ γενικὴ καὶ -ατιῶν, -ατιοῦν, 
-ατιοῦνις γιὰ τὴν πληθυντική: πασλωματιοῦ, γαλατιοῦ, παπλωματιῶν, 
γαλατιῶν, πραματιῶν, πραματιοῦν, πραματιοῦνις᾽ σὲ μερικὰ μέρη, στὴν 
Αἰτωλία, δὲ σχηματίζεται καθόλου. 

‘O Ψυχάρης ἐξαρχῆς ζήτησε νὰ καθιερωθῆ ἡ γενικὴ σὲ -άτου, 
πλάι σὲ μερικὲς γενικὲς σὲ -ατιοῦ: κυματιοῦ, γραμματιοῦ, ποιηματιοῦ, 
ἐνῷ στὴ συνηθισμένη καὶ κανονικὴ γενικὴ νὰ κρατιέται ἡ γνωστὴ κατά- 
λήξη -árov (Ψυχάρης, Ρόδα καὶ Μῆλα, ᾽Απολογία, Γ΄ o. 268). 

‘O τύπος αὐτὸς γράφτηκε καὶ ἀπὸ τοὺς πρώτους ὀρθόδοξους δημο- 
τιχιστὲς μὲ κάποια ἀποκλειστικότητα, ἀλλὰ χωρὶς νὰ πιάση. Γράφτηκε 
δηλαδὴ στὴν ποίηση, ὅπου παράλληλα χρησιμοποιήθηκε καὶ τὸ -ατος. 
Στὴν πεζογραφία, ἀκόμη καὶ στὴ λογοτεχνική, φυλάχτηκε σὲ γενικὴ 
χρήση τὸ -ατος ἐκτὸς ἀπὸ μερικὲς λέξεις τῆς δημοτικῆς. Στὴν ποίηση : 
Παλαμᾶς: “O προφήτης noù κοιτάζει μὲ τὰ μάτια τοῦ ὁραμάτου. 

...σγοὴ ἀλαφρή, τοῦ ἀφροῦ τοῦ κυμάτου. 
... Κάτι σὰν ån’ τὸ σάλεµα τοῦ φύλλου 
χι ån τὴν ἀνατριχίλα τοῦ κυμάτου. 
καὶ στοῦ μνημάτου ξέσκεπου κι ὁλάδειανου τὴν πλάκα. 
(«Φλογέρα τοῦ Βασιλιᾶ») 
...t00 ροδοστάµατου κανί, τῆς ᾿Αλεξάντρας μόσκος. 
ἐ.πύρινος στύλος χορευτὴς τοῦ ἀφροῦ καὶ τοῦ κυμάτου. 
K. Θεοτόκης: τὴ ϑλίψη κάϑε πλασμάιου... ἡ ρίξα τοῦ αἵματός σας 
... ἄξιο τοῦ ὀνόματός σας. — 
Χατζόπουλος: ... τοῦ ὑψηλοῦ πνεύματος ἢ δύναμη. 
Πορφύρας: ... καὶ µόνο τοῦ εἰκονίοματος. 
Καρθαῖος, «Καίσαρας» : ξεσηκώματος. 
Καζαντζάκης, «Ὁ φτωχούλης τοῦ Βεοῦ»:, .ἔχουν τὸ χρῶμα τοῦ χωμάτου. 


Πῶς θὰ σχηματίσωμε λοιπὸν τὶς ἐνιχὲς γενικὲς τῶν λέξεων σὲ -μα, 
κύμα, ψέμα, Νάμα, τάμα, τάγμα, δέµα κτλ. στὴν: πεζογραφία; “H xa- 


1 Βλ. P. Kretschmer, Neugriechische Dialektstudien. I, Der heutige 
Lesbische Dialekt, σ. 246a. ' 
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θαρεύουσα βέδαια δὲν παρουσιάζει καμιὰ δυσκολία. ᾿Αλλὰ στὴ λαϊκὴ 
γλώσσα, ὄχι μόνο of τύποι σὲ -uatos εἶναι σπάνιοι, ἀλλὰ καὶ οἱ τύποι 
σὲ -μάτου ἢ -ματιοῦ εἶναι ἀκόμη ἰδιωματικοὶ καὶ παραμένουν ποιητικοί. 
Γιὰ πρώτη φορὰ ἄκουσα τὸ λαϊκὸ αὐτὸ τύπο ἐδῶ στὴν ᾿Αθήνα στὶς ἐκλο- 
yès τοῦ 1912’ κάποιος φώναξε τότε γιὰ τὴ μικρὴ τιμὴ τοῦ «γαλάτου». 

Εἶναι φανερὸ πὼς ἡ ἀφομοιωτικὴ δύναμη τῶν λαϊκῶν λέξεων σὲ 
-άτου εἶναι ἀσήμαντη καὶ οἱ τύποι αὐτοὶ φαίνονται ἀσυγχρόνιστοι καὶ 
ἐνοχλητ:κοί. Τί νὰ taln τάχα : 

“H ἀλλαγὴ βέδαια τοῦ τελικοῦ φωνήεντος σὲ -ov φαίνεται σημαν- 
τικὴ καὶ μᾶς δίνει τὴ Avon: καὶ ὅμως μέσα στὴν καθημερινὴ χρήση 
ἐξακολουθεῖ νὰ ξενίζη καὶ μᾶλλον νὰ χειροτερεύη. Πλάι στὶς δισύλλα- 
βες λέξεις σὲ -ua ἔχομε καὶ τὶς ὑπερδισύλλαθες: ἄνοιγμα, ἅπλωμα, 
γύρισμα, κέντημα, νανούρισμα, μουρμούρισμα χτλ., ποὺ ἴσως δυσκο- 
λώτερα θὰ δέχονταν τὴν λύση τῆς γενικῆς σὲ -άτου. ᾿Εχτὸς ἂν ἐνι- 
σχύεται αὐτὴ ἡ γενικὴ σὲ -árov ἀπὸ ἕναν τόνο δευτερεύοντα ποὺ napa- 
μένει στὴν πρώτη συλλαβὴ : µάλαμάτου, ἄνοιγμάτου, κέντημάτου κτλ. 

Οἱ τύποι τῆς γενικῆς σὲ -árov εἶναι of κοινότεροι δημοτικοὶ πλάι 
στοὺς ἰδιωματικότερους ἄλλους, καὶ εἶναι, καθὼς ὅλοι τους, σπάνιοι 
σχετικὰ καί, καθὼς δείχτηχε, χωρὶς ἀρκετὴ ἀφομοιωματικὴ 
δύναμη, γιὰ νὰ παραμερίσουν τοὺς λόγιους τύπους σὲ -ατος, ποὺ OUYN- 
θίζονται καὶ στὴ λαϊχὴ γλώσσα, ὅπως στὸ παράδειγµα -ιμο, -ίματος. 
Σὲ αὐτὸ βοηθεῖ, δίχως ἄλλο σημαντικά, καὶ τὸ ὅτι μὲ τοὺς τύπους σὲ 
-aros φυλάγεται ὃ τόνος, ἐνῶ στοὺς με ος σὲ -árov ἔχει νὰ κα- 
τεθῇ μιὰ καὶ συνήθως δυὸ συλλαβὲς πέρας κύματος- κυµάτου, ὄνομα - 
ὀνόματος - ὀνομάτου). 

"Ετσι of τύποι σὲ -atos καθιερώθηκαν ἀποκλειστικὰ στὸν πεζὸ 
λόγο, ἐνῶ στὴ λογοτεχνία κοντὰ σ᾽ αὐτοὺς συνηθίζονται, σὰν ποιητι- 
κοί, καὶ οἱ τύποι σὲ -άτου, κάποτε καὶ -ατιοῦ. Οἱ τύποι αὐτοὶ ἔχουν 
λοιπὸν αὐτὸ τὸ σημαντικότατο μειονέκτημα: ἀπαιτοῦν ἀπὸ τὸν TTW- 
τικὸ αὐτὸ τύπο νὰ μετακινήση τὸν τόνο (μία ἢ καὶ δυὸ συλλαθές) ποὺ 
ἀλλιῶς φυλαγόταν στὴν ἴδια συλλαθὴ σχεδὸν σὲ ὁλόκληρο τὸ σχηµατι- 
στικὸ παράδειγμα τῶν δισύλλαθων, ἢ κατὰ δυὸ xat τρεῖς στὰ τρισύλ- 
λαδα: χοῶμα - χρώματος: χρωμάτου, χρωματιοῦ, χρώματα, πρόβλημα - 
προβλήματος: προβλημάτου, προβληματιοῦ, προβλήματα. ‘H γενικὴ 
τοῦ πληθυντικοῦ χρωμάτων, προβλημάτων ἔχει καὶ στὴ δημοτικὴ τὸν 
τόνο μετακινημένο, ἡ χρήση της ὅμως δὲν εἶναι τόσο συχνὴ ὅσο τῶν 
ἄλλων πτωτικῶν τύπων. 

“Ὅποιος διάβασε στὴν Κρατικὴ Γραμματικὴ (o. 226α) τὸ κομμάτι 
τῆς ἱστορικῆς γραμματικῆς καὶ τὰ βασικὰ γνωρίσματα τοῦ Χλιτικοῦ 
µας συστήµατος καταλαδαίνει πὼς φανερώνονται αὐτά, προπάντων στὴν 
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Χλίση τῶν δύο ἔμψυχων γενῶν, ot” ἀρσενικὰ xal στὰ θηλυκά, ποὺ εἶναι 
καὶ πιὸ συγχρονισμένα, μὰ αὐτὸ δὲ σημαίνει πὼς δὲν ἀνατάραξαν xal 
τὸ σχηματισμὸ τῶν οὐδέτερων, ποὺ παρακολουθοῦν ἀπό μακρύτερα τὴν 
ἀνανεωτικὴ κίνηση. Καὶ φαίνεται πὼς ἡ ἀπαίτηση γιὰ τὴν τονικὴ 
ἐξίσωση εἶναι σημαντικότερη ἀπὸ τὴν καθιέρωση μιᾶς συγχρονισμένης 
κατάληξης. Δηλαδὴ νὰ μὴ μετακινιέται ὃ τόνος τοῦ βασικοῦ πτωτιχοῦ 
τύπου. Σὲ ὅλες τὶς πτώσεις πρέπει νὰ τονίζεται Ἡ ἴδια συλλαβή. Στὴν 
ἑνικὴ γενικὴ τῶν οὐδέτερων σὲ -ο, φυσικὰ τῶν ὑπερδισύλλαδων, ἔχομε 
στὴν κοινὴ τὸν τόνο ἀμεταχίνητο σὲ ὅλες τὶς λαϊχὲς λέξεις (παρεκτὸς 
ἀπὸ τὸ ἄλογο!) : τοῦ βότσαλου, τοῦ γούπατου, τοῦ κάρβουνου, tod xó- 


καλου, τοῦ μάγουλου, τοῦ ξέφωτου, τοῦ σίδερου, τοῦ φλάουτου, τοῦ 


χάπατου. Tò ἴδιο καὶ σὲ πολυσύλλαθα : τοῦ λουκάνικου, τοῦ ἕκατοστά- 
οικον, τοῦ αὐγολέμονου, τοῦ βασιλόπουλου, τοῦ τραπεζοιιάντιλου κτλ. 

Τὸν ἴδιο δρόµο ἀρχίζουν ν᾿ ἀκολουθοῦν καὶ of γενικὲς τοῦ πλη- 
θυντικοῦ (πιὸ σπάνιες καὶ πιὸ δύστροπες) γι αὐτὸ: τῶν κούτελων, τῶν 
κούτσουρων, τῶν τούμπανων, τῶν σίδερων, τῶν λουκάνικων, τῶν ἄγριο- 
περίστερων, τῶν βασιλόπουλων, τῶν ἑκατοστάρικων, τῶν στενοσόκακων, 
τῶν χοντρόψαρων κτλ. * 

Ἡ λύση λοιπὸν εἶναι δύσκολη καὶ τὸ ἐμπόδιο ποὺ φέρνει τὴ δυσ- 
κολία στὴν καθιέρωση αὐτῆς τῆς γενικῆς εἶναι, καθὼς εἴπαμε, 6 γλωσ- 
σικὸς νόμος ποὺ παρουσιάστηκε στοὺς τελευταίους αἰῶνες : ὅτι τὸ τονι- 
σμένη φωνῆεν τῆς ὀνομαστικῆς μένει τονισμένο καὶ σὲ ὅλο τὸν ἑνικό. 
Αὐτὸ εἶναι ποὺ μᾶς κάνει σχεπτικοὺς γιὰ τὴ μελλοντικὴ χρήση τῆς ye- 
νικῆς σὲ -άτου, καὶ μᾶς φαίνεται πιθανότερη ἢ μελλοντική της ἀχλισία. 
Ἤδη ἔχω ἀκούσει: ó λογαριασμὸς τοῦ γάλα, ἢ μυρωδιὰ τοῦ χῶμα, τὰ 
λεφτὰ τοῦ τάμα μου’. ἡ ἴδια δηλαδὴ ἀκλισία ποὺ παρατηροῦμε καὶ 
στὰ οὐδέτερα: tod Τρίκερι, τοῦ Κουκάκι, τοῦ Μαράκι, τοῦ τραπεζάκι 
κτλ. Οἱ τύποι αὐτοὶ ἀκόμη μᾶς φαίνονται τόσο ἀπροσδόχητοι, ποὺ ὅταν 
τοὺς ἀκούσωμε, μᾶς φαίνεται πὼς στραθακούσαµε. 


᾿Αθήνα : Μ. ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗΣ 
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ATIOPEITES ΕΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΟΙ TOY 16ου ΑΙΩΝΑ 
αν ο (IIN. 9 - 15) 


Βιθλιογραφικὰ ἐργαστήρια ἢ τουλάχιστο μεμονωμένοι βιθλιογρά- 
pot, εἰδικευμένοι, ὅπως ἦταν φυσικό, κυρίως σὲ λειτουργικὰ χειρόγραφα, 
πρέπει νὰ ὑποθέσουμε πὼς ὑπῆρχαν πολλοὶ στὸ "Άγιον "Ὄρος στοὺς βυ- 
ζαντινοὺς χρόνους (ἕνα παράδειγµα μπορῶ νὰ μνημονεύσω, τὸν Μᾶρκο 
ἱερομόναχο τῆς μονῆς ᾿Εσφιγμένου στὶς ἀρχὲς τοῦ 14ου alova: Λάμ- 
“προς 2066-2071, Ἔσφιγμ. 51-58, βλ. κυρίως τὸ βιθλιογραφιχὸ on- 

μείωμα τοῦ ἀρ. 58). Ὅμως τὰ βιθλιογραφικὰ αὐτὰ κέντρα δὲ φαίνεται 
νὰ εἶχαν τὴ σημασία ποὺ εἶχαν ἄλλα λαμπρὰ βιθλιογραφικὰ ἐργαστή- 
ρια μοναστηριῶν τῆς Βασιλεύευσας ἢ ἄλλων τόπων '. ᾿Αντίθετα, στὰ 
νμεταβυζαντινὰ χρόνια τὸ "Άγιον Ὄρος φαίνεται πὼς ἔγινε χέντρο on- 
μαντιχὸ βιθλιογραφιχῆς δραστηριότητας, χαὶ πολλοὶ συστηματικοὶ καὶ 
ἔμπειροι βιθλιογράφοι ἐργάζονται ἐκεῖ. “Ενα τέτοιο ἐργαστήριο wno- 
- ροῦμε νὰ πιστοποιῄσουµε στὴ Μονὴ Διονυσίου, στὰ τέλη τοῦ 16ου καὶ 
στὸν 17° αἰώνα (1580 - 1610 περίπου), στὸ ὁποῖον ἀνήκουν ἀρκετοὶ ypa- 
pets λειτουργικῶν χειρογράφων μὲ ἀποχρυσταλλωμένη τυπικὴ γραφή. 
"Αλλους μεμονωμένους βιθλιογράφους τοῦ 16ου, 11ου, ἀχόμα καὶ τοῦ 
18ου αἰώνα συναντοῦμε σὲ διάφορα μοναστήρια. Καὶ of προσκυνητὲς τοῦ 
«Αγίου "Ὄρους ξέρουν πώς, μαζὶ μὲ τόσα ἄλλα κατάλοιπα ἀπὸ τὴ βυ- 
ζαντινὴ ἐποχή, δὲν ἔχει χαθῆ ἐκεῖ οὔτε καὶ σήμερα ἡ τέχνη τοῦ ὑπο- 
μονητικοῦ βιθλιογράφου καὶ καλλιγράφου, 
Γιὰ μερικοὺς ἁγιορεῖτες βιθλιογράφους τοῦ 160 αἰώνα, ποὺ παρέ- 
χουν κάποιο ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον, θὰ γίνη λόγος σ᾽ αὐτὸ τὸ ἄρθρο. 


1. ΣΩΦΡΟΝΙΟΣ - ΕΥΦΡΟΣΥΝΟΣ, ΜΟΝΗΣ ΚΟΥΤΛΟΥΜΟΥΣΙΟΥ 


; Στὴ μονὴ Κουτλουμουσίου παρακολουθοῦμε, γύρω στὰ μέσα τοῦ 
16ου αἰώνα (στὰ χρόνια 1542-1551) τὴ δράση ἑνὸς ἀξιοσημείωτου βί- 
θλιογράφου, τοῦ Σωφρονίου. Of Vogel-Gardthausen® τὸν ξεχωρίζουν 


; 1 Γιὰ ἕνα τέτοιο βιθλιογραφικὸ ἐργαστήριο στὴ μονὴ τῶν “Οδηγῶν στὴν 
Ε|πολη, βλ. τὸ ἄρθρο µου: Eine Schreiberschule im-Kloster τῶν “Οδηγῶν, 
ποὺ θὰ δημοσιευθῆ στὴν Byz. Zeitschr. 51 (1958). 

2 Marie Vogel und Viktor Gardthausen, Die griechischen Schreiber 
des Mittelalters und der Renaissance. Leipzig 1909 (Zentralblatt fiir Bib- 
liothekswesen, Beiheft XXXIII]. Στὸ ἑξῆς: VG. 


Ἄγ 
ΑΗ 
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ἀπὸ τοὺς ἄλλους μὲ τὸ ἴδιο ὄνεμα xal τοῦ ἀποδίδουν πέντε χειρόγραφα᾽ 
σ᾽ αὐτὰ μποροῦν νὰ προστεθοῦν ἄλλα πέντε, ὥστε τὰ χφφ ποὺ ξέρουμε 
σήμερα γραμμένα μὲ τὸ χέρι του εἶναι τ᾽ ἀκόλουθα δέκα ! : 

1. Κουτλουμ. 856 (Λάμπρος 3429), ἔτ. 1542. Καινὴ Διαθήκη.--- 
Τέλος σὺν Θ(ε)ῶ ἁγίω. Τὸν δακτύλοις γράψαντα κλπ. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον 
καὶ Σωφοονίου πόνος. Ετελειώϑη ἐπὶ ἔτους Cva’ ἢ παραμονὴ τῶν Χίρι- 
στο]υγέννων. [παραλ. VG]. 

Τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα seni τὸν Λάμπρο (ποὺ δημοσιεύει 
μόνο μιὰ μεταγενέστερη ἐνθύμηση τοῦ Cn’ [1512], γι αὐτὸ καὶ τὸ xp 
ἔμεινε ἀμγημόνευτο στοὺς VG. 


2. Κουτλουμ.. 518 (παραλ. A), ἔτ. 1545. Βίος ὁσίου ᾿Αθανασίου.--- 
Δόξα σοι ὁ Θ(εὸ}ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων ἡμῶν. Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Σωώφρο- 
viov πόνος. ᾿Ετελειώϑη 6 παρὼν βίος οὗτος ἐν ἔτει ἕνδ' μηνὶ voem- 
βοίου xa’. “H ἱερὰ βίβλος αὕτη ὑπάρχει τοῦ Κουτλουμουσίου καὶ ἥτις 

“τὴν ἀποξενώσει ἐκ τῆς μονῆς νὰ ἔναι ἀσυγχώρητος. [παραλ. VG]: 

3. Μόσχας S.S. 908 (818) CCCLXV), ἔτ. 1546. Βὐχολόγιον.--- Κατὰ 
τοὺς VG τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα εἶναι μος μὲ τοὺς λοιποὺς κώ- 
διχες τοῦ Σωφρονίου. 

4. Κουτλουμ. 208 (A 3276), ἔτ. 1547. Bior ἁγίων Νοεμθρίου.--- 
Δόξα σοι ὁ Θ(εὸ]ς ἡμῶν, δόξα σοι ἕνεκα πάντων ἡμῶν ἁμήν. Θ(εο)ῦ 
τὸ δῶρον καὶ Σωφρονίου πόνος. ᾿Βτελειώθη ἐπὶ ἔτους Gre’. “H βίβλος 
αὕτη ὑπάρχει τοῦ Κουτλουμουσίου καὶ εἴ τις τὴν ἀποξενώσ(ει) x ταύτης 
τῆς μονῆς: νὰ ἔναι ἀσυγχώρητος. 

* 5. Κουτλουμ. 493 (624)? (παραλ. A), ἔτ. 1549. Πανηγυρικὸν 
Σεπτεμβρίου - Νοεμθρίου. 
Ὁ α΄ τόμος τρίτοµου Πανηγυρικοῦ (βλ. καὶ τοὺς δύο ἑπόμενους 


1 Τὰ χφφ τῆς μονῆς Κουτλουμουσίου μελέτησα τὸ καλοκαίρι τοῦ 1956 καὶ 
περισσότερες μέρες τὸ καλοκαίρι τοῦ 1957° τότε μαζὶ μὲ πέντε μαθητές µου τοῦ 
παλαιογραφικοῦ φροντιστηρίου, τοὺς xx. N. Καλογερόπουλο, Σ. Μεσσήνη, Π. Μουλᾶ, 
Στ. Τσάμη καὶ K. Τσαντδάνογλου, καταγράφαµε ὅλους τοὺς 300 περἰπού κώδικες 
ποὺ ἀπέκτησε Å μονὴ μετὰ τῇ δημοσίευση τοῦ καταλόγου τοῦ Σπ. Λάμπρου. EÀ- 
πίζω σύντομα νὰ δημοσιευθῆ ὃ συμπληρωματικὸς αὐτὸς κατάλογος. Πρὸς τὸν ἅγιο 
ἡγούμενο τῆς μονῆς καὶ πρὸς τὸν βιθλιοθηκάριὸ πατέρα Μάξιμο ἐκφράζω καὶ ἀπὸ 
ἐδῶ τὶς θερμότερες εὐχαριστίες.µου. (Στὸν κατάλογο ποὺ ἀκολουθεῖ τὰ χφφ αὐτὰ 
— ποὺ ἔχουν ἀριθμὸ εὑρετηρίου 462 κὲ.-- δηλώνονται μὲ τὴ σημείωση δίπλα στὸν 
ἀριθμὸ : «παραλ. A>). ; 

2 Κατὰ λάθος, στὸ σύντομο εδρετήριο τῶν μετὰ Λάμπρον κωδίκων, τὸ XP 

αὐτό, ὅπως καὶ τὰ δύο ἑπόμενα, ἔχουν ἀγαγραφῆ δύο φορές, μία φορὰ μὲ τοὺς 
ἀριθμοὺς 492-494 καὶ μία δεύτερη μὲ τοὺς ἀριθμοὺς 624 - 626. ες τὰ τρία χφφ 
ὀγκωδέστατα. 


ολλ καν 


μμ 
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ἀριθμούς)᾽ τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα τοῦ Σωφρονίου στὸ τέλος τοῦ γ΄ 
τόμου : Κουτλουμ. 494 (626). [παραλ. VG]. 

* 6. Κουτλουμ. 492 (625) (παραλ. A), ἔτ. 1549. Πανηγυρικὸν 
Δεκεμθρίου - Φεβρουαρίου. 

Ὃ β΄ τόμος τοῦ τρίτοµου Πανηγυρικοῦ — βλ. τὴ σημείωση στὸν 
προηγούμενο ἀριθμό. [παραλ. VG]. 

7. Κουτλουμ. 494 (626) (παραλ. A), ἔτ. 1549. Πανηγυρικὸν 
Μαρτίου - Σεπτεμβρίου — Τέλος σὺν Θ(ε]ῷ ἁγίῳ ἀμήν, ἁμήν, ἀμήν. 
Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Σωφρονίου πόνος. Ετελειώϑη ἡ ἱερὰ βίβλος αὕτη ἐπὶ 
ἔτους Crt’ καὶ ὑπάρχει τῆς σ(εβασμί)ας καὶ ἱερᾶς μονῆς τοῦ Κουτλου- 
μούση" καὶ εἴ τις τὴν ἀποξενώσει νὰ ἔχει τὸν σ(ωτῆ)ρα ἀντίδικον. 
(εἰκ. 1). 

Ὃ δος τόμος τοῦ Πανηγυρικοῦ---βλ. τοὺς δύο προηγούμενους ἀριθ- 
μούς. Καὶ τὰ τρία χφφ μὲ τὸ ἴδιο χέρι. Of VG μνημονεύουν τὸ τελευ- 
ταῖο αὐτὸ XP, στὸ ὄνομα Σωφρόνιος μοναχὸς καὶ δὲν τὸ συνάπτουν μὲ 
τὰ πέντε τοῦ Σωφρονίου «ohne nähere Bestimmung», ἀποδίδουν μά- 
λιστα στὸν βιθλιογράφο μόνο ἕνα μέρος τοῦ yp. Τὸ ἤξεραν ἀπὸ περι- 
γραφὴ τοῦ M. Γεδεὼν στὴν ᾿Βχκλησ. ᾿Αλήθεια 22 (1909) 991. 

8. Κουτλουμ.. 204 (A 3277), ἔτ. 1549. Βίοι ἁγίων Δεκεμθρίου.--- 
Δόξα σοι 6 Θ{εὸ)ς...ἡμῶν. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Σωφρονίου πόνος. 
᾿Βτελειώδη ἐπὶ ἔτει Crt’. Αὕτη ἢ βίβλος ὑπάρχει τῆς σε(βασμί]ας uo- 
vis τοῦ μ(ε]γ(ά)λ(ου) Θ(εο)ῦ καὶ σ(ωτῆ)ο(ο)ς ἡμῶν ᾿Ι(ησο]ῦ Χ(οιστο)ῦ 
τοῦ Κουτλουμουσ(ίου), καὶ εἴ τις τὴν ἀποξενώσ[ει) ἐκ τοῦ μοναστηοίου 
νὰ ἔχῃ τὸν σ(ωτῆ]ρα ἀντίδικον. 

9. Κουτλουμ. 124 (A 3197), ἔτ. 1550. Ὅμιλίαι M. Βασι)είου.--- 
Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Σωφρονίου πόνος, ἀμήν, ἁμήν, ἀμήν. Λόξα σοι 
ὁ Θ(εὸ)ς ἡμῶν. ᾿ Βτελειώδ(η) ἐπὶ ἔτους vð ἐν μηνὶ νο(εμβ)ο(ίῳ) ζ΄. 

* 10. Κουτλουμ. 206 (A 3279), ἔτ. 1551. Βίοι ἁγίων Μαΐου - 
- Αὐγούστευ.--- Τὸ παρὸν βιβλίον ἐτελειώϑη ἐπὶ ἔτους Cv’, μηνὶ pe- 
© βρουαρίῳ ιγ’. ` 
“O Λάμπρος σημειώνει: «Ἡ δὲ χεὶρ πιθανῶς ἡ τοῦ Σωφρονίου». 


Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία πὼς καὶ τὰ 10 αὐτὰ xpp γράφτηκαν ἀπὸ τὸ 
ἴδιο χέρι. ᾿Εκτὸς ἀπὸ τὴν ὑπογραφή, ποὺ εἶναι πανομοιότυπη σὲ ὅλα 
(Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Σωφρονίου πόνος), ὅμοιες εἶναι καὶ οἱ ἄλλες λε- 
πτομέρειες τῶν βιδλιογραφικῶν σημειωμάτων, καὶ τέλος, τὸ σηµαντικό: 
tepo, ἢ γραφὴ εἶναι ἀπόλυτα ὅμοια σὲ ὅλα τὰ χφφ. H ὁμοιότητα τῆς 
γραφῆς ἐξασφαλίζει τὴν πατρότητα τοῦ Σωφρονίου καὶ στὰ χφφ ποὺ δὲν 
ἔχουν τὴν ὑπογραφή του (ἄρ. 5, 6, 10 --- σηµειωμένα μὲ ἀστερίσκο). 
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Βέθαιο εἶναι ἀκόμα πὼς ὃ Σωφρόνιος ἦταν μοναχὸς στὴ μονὴ Κουτλου: 
μουσίου, ἀφοῦ γράφει μὲ τὸ χέρι του πάντοτε τὸ κτητορικὸ σημείωμα 
(ἀρ. 2, 4, 7, 8) καὶ ἀφοῦ ἀχόμα ὅλα, ἔξω ἀπὸ ἕνα, σώθηκαν στὴν ἴδια 
μονή. Καὶ γιὰ τὸ ἕνα ποὺ ἀποτελεῖ τὴν ἐξαίρεση (ἀρ. 3, τὸ Βὐχολόγιο 
τῆς Βιθλιοθήκης τῆς Μόσχας) πρέπει νὰ συμπεράνουμε πὼς προέρχεται 
ἀπὸ τὸ Κουτλουμούσι. 


Στὸ ἴδιο μοναστῆρι, στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 1θου αἰώνα, ἐργάζεται 


ἕνας ἄλλος βιβλιογράφος, ὁ Εὐφρόσυνος. Ἡ δράση του ἐκτείνεται σὲ 
περισσότερα χρόνια, ἀπὸ τὰ 1552 ὡς τὰ 1583, καὶ ἡ ἀπόδοσή του σὲ 
χφφ εἶναι πλουσιότερη. Μάλιστα, ἡ δράση τοῦ Εὐφροσύνου συνεχίζει 
ἄμεσα τὴ δράση τοῦ Σωφρονίου᾽ τὸ πρῶτο tov yp ποὺ ἔχουμε εἶναι γραμ- 
μένο τὸ 1552, δηλ. ἀκριβῶς τὸν ἑπόμενο χρόνο μετὰ τὸ τελευταῖο τοῦ 
Σωφρονίου (1551). Τὸ πράγμα, καθὼς θὰ ἰδοῦμε παρακάτω, δὲν εἶναι 
τυχαῖο. 

Καὶ τὸν Εὐφρόσυνο περιλαμβάνουν στὸν κατάλογό τους οἱ VG" 
εἶναι ó μοναδικὸς βιθλιογράφος μὲ τ ὄνομα αὐτὸ καὶ τοῦ -ἀποδίδονται 
18 χρονολογημένα ypy καὶ 3 ἀχρονολόγητα "’ ὁ ἀριθμὸς αὐτὸς μπορεῖ 
σήμερα ν᾿ αὐξηθῆ σημαντικὰ μὲ ἄλλα 15 ἀκόμα. Ἔτσι τὰ χφφ τοῦ Eð- 
φροσύνου ποὺ ξέρουμε εἶναι συνολικὰ 85, 82 χρονολογημένα καὶ ὃ ἀχρο- 
νολόγητα. Ὅλα βρίσκονται στὸ Κουτλουμούσι. Στὸν κατάλογο ποὺ ἄχο- 
λουθεῖ παραθέτω παντοῦ τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα, ποὺ τὸ παρέλειψε, 
στὰ περισσότερα, ὁ Λάμπρος, σημειώνοντας ἁπλῶς πὼς τὸ χφ γράφτηκε 
ἀπὸ τὸν Βὐφρρόσυνο τὸ τάδε ἔτος. Μὲ ἀστερίσκο σημειώνονται xt ἐδῶ 
ὅσα δὲν εἶναι ὑπογραμμένα, ἀλλὰ μποροῦν v’ ἀποδοθοῦν ἀσφαλῶς στὸν 
Εὐφρόσυνο μὲ βάση τὴ γραφή. 

1. Κουτλουμ. 303 (A 3376), ἔτ. 1552. Παροιμίαι καὶ Προφητεῖαι.--- 
Δόξα σοι ὁ Θ(εὸ}ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων, δόξα σοι δόξα σοι δόξα σοι. Τὸν 
δακτύλοις γράψαντα κτλ. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. 
᾿Εγράφη ἐν ἔτει ζξα΄, σεπτ(εμβ)ο(ίου) εἰς τὰς γ΄’. Δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς 
ἡμῶν ἕνεκα πάνιων, δό(ξα), δό(ξα), δό(ξα). “H παροῦσα βίβλος αὕτη ὑπάρ- 


χει τῆς ἱερᾶς καὶ σἑβασμίας μονῆς τοῦ Κουτλουμούση, καὶ εἴ τις κτλ.͵ 


Ὃ Λάμπρος (ποὺ δὲ δημοσιεύει τὸ βιθλ. σημείωμα) ἐσφαλμένα: 1553. 


2. Κουτλουμ. 265 (A 3338), ἔτ. 1558. ᾿Εκκλησιαστικὴ μουσικὴ ᾿ 


(Εϊρμολόγιον). --Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροούνου πόνος. ᾿ Ετελειώϑη 
ἐπὶ ἔτους CEB’ ἐν μηνὶ δεκεμβρίῳ κ’. Τὸ παρὸν εἱρμολόγιον ἐπροση- 
λώϑη εἰς τὴν ἱερὰν μονὴν τοῦ Κουτλουμούση, καὶ εἴ τις κτλ. 


1 Σελ. 123-124 «ohne nähere Bestimmung». i 
2 ’Απὸ τὰ ὁποῖα ὅμως τὸ ἕνα, Κουτλ. 108 (A 3181), κακῶς ἀποδίδεται στὸν 
Κἠφρόσυνο--βλ. παρακάτω. 


‘Ayvogeites βιβλιογράφοι τοῦ 16ου αἰώνα προ. 


= 8. Κουτλουμ. 294 (A 3367), ἔτ. 1554. Ἡριώδιον.---᾿Ετελειώδη ἡ 
παροῦσα βίβλος διὰ χειρὸς ἐμοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀμονάχου Κὐφροσύνου 
ἐπὶ ἔτους ζξγ' ἐν μηνὶ ὀκτωμβρίῳ ἡμέρα 6°. Τοῦ Κουτλουμουσίου. 
[παραλ. VG]. 

Ὃ Λάμπρος δὲν πρόσεξε τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα. Γι αὐτὸ 
παραλείπεται ἡ ἀναγραφὴ καὶ ἀπὸ τοὺς VG. 

4. Κουτλουμ. 277 (A 3350), ἔτ. 1555. Πραξαπόστολος.--- 4όξα τῶ 
Θ(ε)ῶ τῶ δόντι τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος ἀμήν, ἀμήν, ἀμήν. ᾿Βτελειώδη 
6 παρὼν ἀπόστολος διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ καὶ ἐλαχίστου ἅμαρ- 
τωλοῦ Εὐφροσύνου ἐπὶ ἔτους ἔξγ΄ ἐν μηνὶ μαρτ(ίῳ) b’ καὶ εὔχεσδε ὑπὲρ 
ἐμοῦ διὰ τὸν Κ(ύριο)ν οἱ ἀναγινώσκοντες αὐτόν. Τοῦ Κουτλουμουσίου 
ὑπάρχει ý βίβλος αὕτη. [παραλ. VG]. 

Κι’ ἐδῶ δὲν πρόσεξε καὶ δὲν δημοσίευσε ὁ Λάμπρος τὸ βιθλιογρα- 
φικὸ σημείωμα. i 

δ. Κουτλουμ. 298 (A 3371), ἔτ. 1555. Tpróðtov.— Τέλος σὺν 
Θ(ε]ῶ ἁγίω ἀμὴν ἀμὴν ἁμήν. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. 
᾿Βτελειώθη ἡ παροῦσα βίβλος ἐν ἔτει ζξγ’ καὶ of ἀναγινώσκοντες eÙ- 

- χεσϑαι διὰ τὸν Κ(ύριο)ν. Τοῦ Κουτλουμουσίου. 

6. Κουτλουμ. 299 (A 3372), ἔτ. 1555. Τριώδιον.--- Λόξα σοι 6 
Θ(εὸ]ς ἡμῶν δό(ξα). Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. ᾿Ετε- 
λειώϑη ἐπὶ ἔτους ζἐγ΄. - 

7. Κουτλουμ. 328 (A 9401), ἔτ. 1555. Μηναῖον ᾿Απριλίου.---4όξα 
σοι 6 Θ(εὸ]ς ἡμῶν δόξα σοι... Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. 
᾿Ελελειώδη ἐπὶ ἔτους CEÒ’ ἐν μηνὶ δεκεμβο(ίῳ) xB’ ἡμέρα σα(ββάτ)ω. 
Τοῦ Κουτλουμουσίου ὑπάρχει τὸ βιβλίον τοῦτο. 

ae “O Λάμπρος ἐσφαλμένα : 1556. Οἱ VG τὸ κατατάσσουν στὰ ἀχρονολό- 

4 yyta. (Ἡ 22 Δεχεμθρίου τοῦ 1555 δὲν ἦταν Σάθθατο ἀλλὰ Κυριακή). 

8. Κουτλουμ.δ08 (παραλ. A), ἔτ 1556. Τριώδιον.---Τέλος σὺν Θ(ε)ῷ 

ἁγίῳ ἀμήν.Θ{εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος." Βτελειώδη ἢ παροῦσα 

|. βίβλος èv ἔτει ζξὸ' ἐν μηνὶ αὐγούοτ(ῳ) κδ΄ ἡμ(έ)ο(ᾳ) β’ καὶ οἱ ἄναγι- 
νώσκοντες εὔχεσϑε. Τοῦ Κουτλουμουσίου, [παραλ. VG]. 

* 9, Κουτλουμ. 335 (A 3408), ἔτ. 1556. Θερτοκάριον.-- Τέλος 
σὺν Θ(ε)ῶ ἁγίω τοῦ Θεοτοκαρίου τῶν ὀκιὼ ἤχων ἀμὴν ἀμὴν ἁμήν. 
᾿Ετελειώϑη ἐν ἔτους ée’ ἐν μηνὶ ὀκτωβρ(ίῳ) a’. [παραλ. VG]. 

Ὁ Λάμπρος. σημειώνει: «φαίνεται γραφεὶς ὑπὸ Βὐφροσύνου». Τὸ 
Xp ἀσφαλῶς γραμμένο μὲ τὸ χέρι του. 


“ERSAN 1 H. Lietzmann, Zeitrechnung der römischen Kaiserzeit, des Mittel- 
alters und der Neuzeit. Berlin 1984 [Sammlung Géschen]. 
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10. Κουτλουμ. 139 (A 3212), ἔτ. 1557. Ἰωάννης Κλίμαχος.--- 
Θ(εο])ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. ᾿Ετελειώϑη ἐπὶ ἔτους ἔξε' 
v μηνὶ ἰουλλίω κ’, ἀμήν. 

11. Κουτλουμ. 140 (A 8918), ἔτ.156Ί.᾽Εφραὶμ Σῦρος.---᾽Ετελειώϑη 
ý παροῦσα βίβλος ἐν ἔτει tée’. Τοῦ [ζουτλουμουσίου ὑπάρχει ἡ βίβλος 
αὕτη. ᾿Βτελειώδη διὰ χειρὸς ἐμοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἐλαχίστου Εύφρο- 
σύνου ἀμονάχου:. 

* 12. Κουτλουμ. 115 (A 83188), ἔτ. 1559. Χρυσόστομος, Ὑπόμνη- 
μα εἰς τὰς Πράξεις.--- ᾿Ετελειώϑη ἡ βίβλος αὕτη ἐπὶ ἔτους EG’ ἐν 
μηνὶ φεβρουαρίω y' ἡμέρα ς΄, καὶ of ἀναγινώσκοντες εὔχεσθε κἀμοῦ 
τὸν γράψαντα διὰ τὸν Κ(ύριο)ν. Βιβλίον τοῦ Κουτλουμουσίου. 

Στὸν Λάμπρο (καὶ στοὺς VG) ἡ ἀναγραφὴ τοῦ ἔτους λανθασμένη : 
Ey" (=1555;)° τὸ ἐρωτηματικὸ ἀσφαλῶς γιατὶ ἡ 3 Φεδρουαχρίου τοῦ 
1555 δὲν ἦταν Παρασκευὴ (ἦταν ὅμως τοῦ 1559)”. Σημειώνει ἀκόμα 
ὁ Λάμπρος: «προφανῶς γέγραπται ὑπὸ τοῦ Εὐφροσύνου». 

* 19. Κουτλουμ. 117 (A 3190), ἔτ. 1559. Χρυσόστομος, 'Ομιλίαι 


. εἰς τὴν ᾿Εξαήμερον.--- ᾿Ετελειώϑη ἡ παροῦσα βίβλος ἐπὶ ἔτους CEC’ 


êv μηνὶ αὐγούστου ια’ καὶ of ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑαι ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ 
γράψαντος. [Μὲ χέρι μεταγενέστερο:] Εὐφροσύνου μοναχοῦ. 

Ὃ Λάμπρος κι’ 260 λανθασμένα: Cy’ [1555]: ἐπίσης δὲν δηλώνει 
ὅτι Å ἀναγραφὴ τοῦ ὀνόματος εἶναι προσθήκη μεταγενέστερη. 

14. Κουτλουμ. 496 (παραλ. A), ἔτ, 1560. Μηναῖον Σεπτεµθρίου.--- 
Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. Λόξα σοι ὁ Θ(εὸ}ς ἡμῶν δό(ξα σοι) : 
ἕνεκα πάντων, ἀμήν. ᾿Βτελειώδ(η) ἐπὶ ἔτους Cén’ ἰανου(αρί)ου κ’. Στὴν 
ἀρχὴ τοῦ yp: ᾿Ι(ησο]ῦ µου ὁδηγοῦ μοι δέσποινα βοήϑει. [παραλ. VG]. 

Τὸ yp ἀποτελεῖ μιὰ σειρὰ μὲ τὰ τρία ἑπόμενα (ἀρ. 15-17: ὅμοιες 
διαστάσεις, ὅμοια διάταξη τῆς ὕλης κτλ.). Γράφτηκαν, φαίνεται, τὸ ἕνα 
μετὰ τὸ ἄλλο, ἀπὸ τὸν Ἰανουάριο τοῦ 1560 ὡς τὸν ᾽Απρίλιο τοῦ 1561. 
- * 15. Κουτλουμ. 497 (παραλ. A), ἔτ. 1560. Μηναῖον ᾿Οκτωθρίου.--- 
Τῷ συντελεσθῆ τῶν καλῶν τῷ Θ(ε]ῷ χάρις. Βτελειώδη ἐπεὶ ἔτους tén’, 
καὶ of ἄναγινώσκοντες αὐτὸ εὔχεσϑε ὑπὲρ τὸν γράψαντα. Βιβλίον τοῦ — 
Κουτλουμουσίου. Στὴν ἀρχὴ τοῦ yp: ᾿[ησοῦ µου δδηγοῦ. [παραλ. YSI 

Βλ. σημείωση στὸν προηγούμενο ἀριθμό. 

16. Κουτλουμ. 498 (παραλ. A), ἔτ. 1560. Μηναῖον Νοεμθρίου.--- 


Τῷ συντελεστῇ τῶν καλῶν τῷ Θ(ε)ῷ δόξα. ᾿ Ετελειώϑ(η) 6 παρὼν μῆνας 


of 
1 


A: μοναχοῦ. 
2 H. Lietzmann, Zeitrechnung (τὸ Πάσχα: 26 Μαρτίου). 


ος Ser 


"Αγιορεῖτες βιβλιογράφοι τοῦ 16ου αἰώνα 861 


ἐπεὶ ἔτους CEO’ Èv μηνὶ αὐγούστ(ῳ) ἡμέρα ε’ τῇ ὀγδόη τοῦ αὐτοῦ un- 
νός, καὶ of ἀναγινώσκοντες εὔχεσθε ὑπὲρ τὸν γράψαντα ἐλάχιστον Eù- 
φρόσυνον (μον)αχ(όν). Τὸ παρὸν βιβλίον ὑπάρχ(ει) τῆς σε(βασμί]ας uo- 
vijs ἡμῶν τοῦ Σ(ωτῆ)ρ(ο]ς τῆς ἐπονομαζομένης τοῦ Κουτλουμουσίου, 
καὶ εἴ τις κτλ. [παραλ. VG]. 

BA. σημείωση στὸν ἀρ. 14. 

17. Κουτλουμ. 499 (παραλ. A), ἔτ. 1561. Μηναῖον Δεκεμθρίου.--- 
Τέλος εἴληφεν 6 παρὼν μήν, ἤτοι τὸ βιβλίον τοῦ δεκεμβρίου, μηνὶ 
ἀπριλλίίῳ) ιζ’ ἡμέρα ε’ èv τῷ CEO’ ἔτει, καὶ of ἀναγινώσκοντες εὔχε- 
ode ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστ(ου). Θ(εο)ῦ τὸ δῷρον καὶ Εὐφροσύν(ου) 
πόνος, δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Βιβλίον τοῦ Κουτλου- 
μουσίου. [παραλ. VG]. 

Βλ. σημείωση στὸν ἄρ. 14. 

18. Κουτλουμ. 201 (A 3274), ἔτ. 1562. Βίοι ἁγίων Σεπτεμδρίου.--- 
Θ(εο)]ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. ᾿Ετελειώϑη 6 παρὼν Σεπτέμ- 

- Boos, ἤγουν 4 παροῦσα βίβλος. αὕτη, ἐν ἔτει Co’ èv μηνὶ μαρτίω εἷς 
τὰς γ΄ ἡμέρα γ’, καὶ of ἀναγινώσκοντες... κτλ. Τοῦ Κουτλουμουσίου, 

19. Κουτλουμ. 290 (A 83868), ἔτ. 1562: Τετραευάγγελον.--- Θ(εο)ῦ 
τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. ᾿Ετελειώϑη ἐπὶ ἔτους ,ζο’ ἐν μηνὶ 
αὐγούστ(ῳ) xp’ ἡμέρα σα(ββάτ)ω. Τοῦ Κουτλουμούση. 

Τὸ xp κοσμεῖται καὶ μὲ τὶς μικρογραφίες τῶν τεσσάρων Εὐαγ- 
γελιστῶν. 

90. Κουτλουμ. 289 (A 3362), ἔτ. 1562. Τετραευάγγελον.--- Τῶ 
συντελεστῇ τῶν καλῶν Θ(ε]ῶ χάρις, ἀμήν. Θ(εογῦ τὸ δῶρον καὶ Εὔφρο- 
σύνου πόνος καὶ κτῆμα τῆς τῶν [(ουτλουμουοηνῶν μονῆς, ἔτους Co’. 

91. Κουτλουμ. 142 (A 3215), ἔτ. 1568. Συναξάριον Μαρτίου - Aò- 
γούστου.--- Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ [ὐφροσύνου πόνος. "Ετελοιώϑη τὸ 
παρὸν συναξάριον τῶν. ἓξ μηνῶν ἐπὶ ἔτους oa’ ἐν μηνὶ φευρουαρίω 
ς᾽ ἡμέρα σαββάτω καὶ οἳ ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑε ὑπὲρ ἐμοῦ ἁμαρτω- 
οὔ) τὸν γράψαντα. τ 

(Kat κτητορικὸ σημείωμα Κουτλουμουσίου). 

99. Κουτλουμ. 209 (A 3282), ἔτ. 1565. Βαρλαὰμ καὶ Ἰωάσαφ.--- 
᾿Επὶ ἔτους ,ζογ' ivd. η΄ ἐν μηνὶ μαΐω a’ ἡμέρα τρίτη ἐτελειώϑη διὰ 
χειρὸς ἐμοῦ ἁμαρτωλοῦ Εὐφροσύνου μοναχοῦ. 

99. Κουτλουμ. 106 (A 8119), ἔτ. 1565. Χρυσόστομος, Ὑπόμνημα. 
εἰς Ματθαῖον.--- Τέλος εἴληφεν ἡ παροῦσα βίβλος' τοῦ ἔτους τρέχοντος 


τὰ 
1 Διόρθωση μεταγανέστερη᾽ ἀρχικὰ ἦταν γραμμένο, φαίνεται, ἕξη’ [1560], 
καὶ τὸ ἔτος αὐτὸ πραγματικὰ, ἔπεφτε ἡ 8 Αὐγούστου ἡμέρα Πέμπτη. — 
δ a 


362 Λίνου Πολίτη 


αἰῶνα ἑπτάκις χίλιοι ἑβδομήκοντα τρεῖς ὑπάρχουσιν ἔτη, καὶ οἱ ἄνα- 
γινώσκοντες εὔχεσϑε κἀμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ τὸν γράψαντα. Θ(εο]ῦ τὸ 
δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος, ἀμήν, ἀμήν, ἀμήν, δό(ξα σ)οι ó Θ(εό)ς. 
“H βίβλος αὕτη ὑπάρχ(ει) τῆς ἱερᾶς καὶ βασιλικῆς μονῆς τοῦ Κουτλου- 
μουσ(ίου) τῆς ἐπονομαζομένης τοῦ Σ(ωτῆ)ρίο]ς μονῆς, καὶ εἴ τις τὴν 
ἀποξενώσ(ει) ἐκ ταύτης τῆς μονῆς νὰ τὸν ἔχει ἀντίδικον. 

94. Κουτλουμ. 141 (A 3214), ἔτ. 1568. Συναξάριον Φεθρουαρίου- 
Σεπτεμθρίου.-- ᾿Επληρώϑη σὺν Θ(ε]ῶ τῶ παρὸν συναξάριον ἐν τῇ oe- 
βαοσμία καὶ Ἱερᾶ τοῦ Κουτλουμουσίου μονῆ τῇ τιμωμένη ἐπ᾽ ὀνόματι 
τοῦ σ(ωτῆ)ρ(ο)ς ἡμῶν "[(ησογῦ Χ(οιστο)ῦ τοῦ ἑπτακισχιλιοστοῦ ἑβδομι- 
κοστοῦ ἕκτου ἔτους ἤδη τελειωθέντος. TH συντελεοτῆ τῶν καλῶν O(e)@ 
χάρις ἁμήν. Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. Τὸ παρὸν συνα- 
ξάριον ὑπάρχει τῆς σεβασιιίας καὶ ἱερᾶς μονῆς τοῦ Κουτλουμουσίου καὶ 
εἴ τις ἔξ ἐπηρείας τοῦ διαβόλου ἀποξενώσει ἔκ τῆς μονῆς ταύτης νὰ 
ἔχη τὰς ἀρὰς κτλ. [παραλ. VG]. 

“O Λάμπρος δὲν πρόσεξε τὸ βιβλιογραφικὸ σημείωμα (ποὺ βρίσκε- 
ται στὸ φ. 431) καὶ σημειώνει μόνο (ἀπὸ τὴν ὁμοιότητα τῆς γραφῆς): 
«γέγραπται προφανῶς ὑπὸ τοῦ Βὐφροσύνου». 

25. Κουτλουμ. 507 (παραλ. A), ἔτ. 1569. Μηναῖον Δὐγούστου.--- 
᾿Ετελειώϑη 6 παρὼν μὴν Αὔγουστος ἐπεὶ ἔτους Col’ ἐν μηνὶ ἰανουαρ[ίῳ) 
xt ἡμέρα ε’ διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτολοῦ Εὐφροσύνου (μον)αχ(οῦ) 
καὶ of ἀναγινώσκοντες αὐτῷ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ διὰ τὸν Κ(ύριο)ν. “O 
παρὼν μήνας ὑπάρχει τῆς σεβασμίας μονῆς τοῦ (Κουτλουμουσίου. 
[παραλ. ΥΩ]. 

26. Κουτλουμ. 275 (A 3348), ἔτ. 1570. Πραξαπόστολος.--- Ete- 
λειώϑη ἡ πποοῦύα βίβλος αὕτη τοῦ Πραξαποστόλου v ἔτη Con’ èv 
μηνὶ ἀπριλλίῳ) η΄ ἡμέ(οᾳ) σα(ββάτῳ) καὶ of ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑε 
κἀμοῦ τοῦ ἐλαχίστου καὶ ταπεινοῦ Εὐφροσύνου (μιον)αχ(οῦ). “H βίβλος 
αὕτη ὑπάρχει τῆς σεβασμίας καὶ βασιλικῆς μονῆς τοῦ Κουτλουμουσίου 
καὶ εἴ τις “At. [παραλ. VG]. 


“O Λάμπρος δὲν πρόσεξε καὶ δὲν δημοσίευσε τὸ βιθλιογραφικὸ. ση: 
μείωμα. 


27. Κουτλουμ. 107 (A 8180), ἔτ. 1571. Λόγοι Χρυσοστόμου.--- 
Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος. ᾿Ετελειώϑη ý ἱερὰ βίβλος : 
αὕτη ἐπὶ ἔτους ὅπ' ἰνδ. ιε΄ ἓν μηνὶ νοεμβρίω ιβ’ ἡμέρα β’, καὶ οἱ ἄνα- 
γινώσκοντες εὔχεσϑε κἀμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ. “H βίβλος αὕτη ὑπάρχ(ει) 
τῆς σεβασμίας μονῆς τοῦ Κουτλουμουσίου. (etx. 2). 

28. Κουτλουμ. 291 (A 3364), ἔτ. 1516. Γετραευάγγελογ.--- Τῶ 
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συγτελεστῇ τῶν καλῶν Θ(ε]ῶ χάρις. Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου 
πόνος, καὶ κτῆμα τῆς τῶν Κουτλουμουσηνῶν μονῆς, ἔτος nô’. 

29. Κουτλουμ. 287 (A 3360), ἔτ. 1576. Τετραευάγγελον. — Τῷ 
συντελεστῆ τῶν καλῶν Θ(ε]ῶ χάρις... Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Γὐφροσύνου 
πόνος. ᾿ Ετελειώϑη ἐπὶ ἔτους ζπε' èv μηνὶ σεπι(εμβ)ρ(ίῳ) x’ ἡμ(έ)ρ(ᾳ) δ΄. 
Τοῦ Κουτλουμούση. [παραλ. VG]. 

Κι’ ἐδῶ ὁ Λάμπρος δὲν πρόσεξε καὶ δὲν δημοσιεύει τὸ βιθλιογρα- 
φικὸ σημείωμα.--- "Ac σημειωθῆ πὼς τὸ 1576 ἡ 20 Ἀεπτεμθρίου ἦταν 
Πέμπτη". 

30. Κουτλουμ. 130 (A 3203), ἔτ. 1579. Συμεὼν μοναχοῦ Κατάνυ- 
ξις.---᾿Ετελειώθη ἢ παροῦσα βίβλος αὕτη ἡ ἐπωνομαζομένη Κατάνυξις 
ἐν ἔτει Cnt” èv μηνὶ ἀπριλλ[ίῳ) η΄ ἡμέρα ô ὥρα 9’, καὶ of ἀναγινώ- 
σκοντες ταύτην εὔχεσθαι διὰ τὸν Κ(ύριο)ν τόν τε γράψαντα τάλανα Eù- 
φρόσυνον μοναχόν. Αὕτη Á βίβλος ὑπάρχει τῆς σεβαοσμίας μονῆς τοῦ 
Σ(ωτῆ)ρ(ο)ς τῆς ἐπωνομαζομένης τοῦ Κουτλουμούση. 

rey Κουτλουμ. 558 (παραλ. A), ἔτ. 1580. Τυπιχὸν “Αγίου Σάδδα.--- 


φ 352v Adéa τῶ ἁγίω Θ(εῶ ἡμῶν ἀμήν. []ηγὴν νάουσαν τυπικοῦ 


ely 


δρόσον λόγων || vra ἐφεύρης el µετέλθης γνησίως ---|--- 
OJy 
φ 858 ᾿Αρήγε γραφὴ Χριστὲ καὶ μυουμένων. φ 419 Πληρώσας εἶπον, 
=| — 
& | 9? 


σοὶ Χ(ριστ)ὲ δόξα πρέπει. ᾿Εγρά(φ)η ἐπὶ ἔτους Can’ ἵνδ. η’ --- 
[παραλ. VG]. Z 

32. Κουτλουμ. 288 (A 3361), ἔτ. 1583. Τετραευάγγελον.---Τῶ ovv- 
τελεστῆ τῶν καλῶν O(e)@ χάρις. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου nó- 
νος καὶ κτῆμα τῆς τῶν Κουτλουμουσηνῶν μονῆς, rovs ἆγα'. Τοῦτο τὸ 


ν 


τίμιον καὶ ἅγιον. εὐαγγέλιον ὑπάρχει τῆς μονῆς τοῦ Κουτλουμούσ(η) 
- 
καὶ εἴ τις... κτλ. 


T° ἀκόλουθα τρία χειρόγραφα εἶναι ἀχρονολόγητα. 
* 88. KoutAoup.118(A 3191). Χρυσόστομος, Ὑπόμνημα εἰς Ἰωάννην. 
-Tò yp δὲν ἔχει σημείωμα βιδλιογραφικό, εἶναι ὅμως ἀσφαλῶς («προ- 
φανῶς» καὶ 6 Λάμπρος) γραμμένο μὲ τὸ χέρι τοῦ Βὐφροσύνου, ἀποτε- 
λεῖ μάλιστα μιὰ σειρὰ μὲ τοὺς ἀρ. 12 καὶ 18 (τοῦ 1559), 23 (τοῦ 1565), 
ἴσως καὶ 27 (τοῦ 1571): ἴδιο περιεχόμενο (λόγοι Χρυσοστόμου στὸν Ματ- 
Bato καὶ στὶς Πράξεις), ἴδιες διαστάσεις, γραφὴ σὲ δύο στῆλες, 
* 84, Κουτλουμ. 334 (A 3407). ᾿Ακολουθία Μεγ. 'Εθδομάδος. 


1 H. Lietemann, Zeitrechnung (Τὸ Πάσχα: 22 Απριλίου). 
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Ὃ κυρίως κῶδιξ εἶναι ἀκέφαλος καὶ κολοδός, γραμμένος ὅμως 
ἀσφαλῶς μὲ τὸ χέρι τοῦ Ἐὐφροσύνου, Ὁ Λάμπρος πι «φαίγε- 
ται γραφεὶς ὑπὸ Βὐφροσύνου». [παραλ. VG]. | 

* 35. Κουτλουμ. 205 (A 3278). Βίοι ἁγίων Δεκεμβρίου. 

Τὰ wp 93-298 πιθανότατα ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ Hdppocdvov. 

‘O Λάμπρος (καὶ of VG) ἀποδίδουν στὸν Ἐὐφρόσυνο καὶ τὸν xw- 
δικα Κουτλουμ.. 108 (A 3181), Χρυσόστομος. “H γραφὴ ὅμως δὲν εἶναι 
τόσο ὅμοια μὲ τὴν τυπικὴ τοῦ Βὐφροσύνου, καὶ τὸ πράγμα δὲν εἶναι βέδαιο. 


“Ὅπως καὶ γιὰ τὰ χειρόγραφα τοῦ Σωφρονίου, ἔτσι καὶ γιὰ τοῦ 
Εὐφροσύνου δὲν μπορεῖ νὰ ἔχουμε καμιὰ ἀμφιθολία πὼς προέρχονται 
ὅλα ἀπὸ τὸν ἴδιο βιθλιογράφο. Ὑπογράφει κι᾽ αὐτὸς τὰ περισσότερα μὲ 
τὴν τυπικὴ ὑπογραφὴ : Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Εὐφροσύνου πόνος, καὶ ὅμοιες 
εἶναι σχεδὸν σὲ ὅλα τὰ χφφ καὶ οἱ λοιπὲς ἀναγραφές. Καὶ ἡ γραφὴ 
εἶναι κι’ ἐδῶ σὲ ὅλα τὰ yop ἢ ἴδια. Καμιὰ ἀμφιδολία ἀκόμα δὲν ὑπάρ- - 
χει πὼς καὶ ὁ Ἠὐφρόσυνος εἶναι μοναχὸς τῆς μονῆς Κουτλουμουσίου 
καὶ πῶς μέσα στὴ μονὴ καὶ γιὰ τὴ μονὴ ἔχει γράψει ὅλους τοὺς χώ- 
διχες (βλ. εἰδικὰ ἆρ. 24). 

᾿Εχεῖνο ὅμως ποὺ κάνει ἰδιαίτερη ἐντύπωση xal μᾶς ξαφνιάζει τὴν 
πρώτη στιγμὴ εἶναι πὼς ἡ γραφὴ τοῦ Εὐφροσύνου εἶναι ἐντελῶς ὅμοια 
μὲ τὴ γραφὴ τοῦ Σωφρονίου' μπορεῖ μάλιστα κανεὶς ἄφοθα νὰ πῆ : ἆπα- 
ράλλαχτη (BA. efx. 1 καὶ 2). Καὶ ὄχι µόνο ἡ γραφή, ἀλλὰ καὶ ἡ διά- 
ταξη τῆς ὕλης, τὰ κοσμήματα xal τὰ τόσα ἄλλα ποὺ δίνουν τὸν ἰδιαί- 
Tepo χαρακτήρα σ᾽ ἕναν κώδικα. Καὶ ὁ τρόπος τῆς ὑπογραφῆς εἶναι 
ἐπίσης 6 ἴδιος' ὄχι µόνο ἣ ἀναγραφὴ τοῦ ὀνόματος γίνεται, σὲ ὅλα oye- 
δὸν τὰ yyy, μὲ τὸν ἴδιο τρόπο: Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Σωφρονίου (ο καὶ 
Εὐφροσύνου) πόνος, ἀλλὰ καὶ ὅλες οἱ ἀναγραφὲς ἐπαναλαμθάνονται σχε- 
δὸν ἀπαράλλαχτες (4όξα σοι 6 Θεὸς ἡμῶν ἕνεκα πάντων ἡμῶν, Σωγρ. 
9, 4, 8 ο Βύφρ. 1, 4, 6, 7 κτλ.--- Τέλος σὺν Θεῷ ἁγίῳ ἁμήν, ἀμήν, ἀμήν, 
Σωφρ. 1, 1 Edge. 5, 8, 9), γράφονται μάλιστα μὲ τὴν ἴδια σχεδὸν 
. σειρὰ καὶ μὲ τὸν ἴδιο tumtxd τρόπο. Θὰ ἔλεγε κανεὶς πὼς γράφει ὁ 
ἴδιος ἄνθρωπος, ἄλλοτε μὲ τὸ ὄνομα Σωφρόνιος καὶ ἄλλοτε μὲ τὸ ὄνομα 
Εὐφρόσυνος. a 

Καὶ αὐτὸ συμβαίνει πραγματικά. Παρατηρήσαμε παραπάνω (0.358) . 
πὼς ἢ βιθλιογραφικὴ δράση τοῦ Σωφρονίου ἐκτείνεται στὰ χρόνια 
1542-1551 καὶ πὼς ἡ δράση τοῦ Εὐφροσύνου ἀρχίζει ἀμέσως τὸν 
ἑπόμενο χρόνο (1559). Δὲν ὑπογράφει δηλ. ὁ βιβλιογράφος ἄλλοτε 
μὲ τὸ ἕνα ὄνομα καὶ ἄλλοτε μὲ τὸ ἄλλο, παρὰ τὰ πρῶτα χρόνια. 
ὑπογράφει ὡς Σωφρόνιος καὶ τὰ ὑστερώτερα ὡς Βὐφρόσυνος (χωρὶς 
γὰ διασταυρώνωνται τὰ δύο ὀνόματα). Δὲν ὑπάρχει λοιπὸν 


ἀμφιβολία πὼς ὃ Σωφρόνιος, εἴτε γιατὶ ἔγινε στὸ μεταξὺ μεγαλόσχημος, 
εἶτε γι΄ ἄλλον ὁποιοδήποτε λόγο (τὸ πράγμα δὲν εἶναι σπάν:ο) u eto v o- 
μάστηκε σὲ Εὐφρόσυνο καὶ μὲ τὸ καινούργιο του αὐτὸ μοναχικὸ 
ὄνομα ὑπέγραφε πιὰ τὰ χειρόγραφά του. Ἡ μετονομασία θὰ συντελέ- 
στηκε ἀνάμεσα στὶς 18 Φεβρουαρίου 1551 (ἢ τὸ πολὺ στὸν Νοέμ6ρη 
τοῦ 1550)' καὶ στὶς 3 Σεπτεμβρίου τοῦ 1552, ποὺ κεν ης τὸ πρῶτο χφ 
μὲ τὴν ὑπογραφὴ Κὐφρόσυνος. 

Πὼς τὸ πράγμα εἶναι ἀσφαλῶς ἔτσι μᾶς τὸ πιστοποιεῖ ἀπό] τα τὸ 
xp Κουτλουμ. 204 (Σωφρ. ἀρ. 8)° ἐκεῖ, στὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα, 
ἕνα δεύτερο χέρι (ποὺ εἶναι ὅμως πάλι τὸ χέρι τοῦ ἴδιου τοῦ βιθλιο- 
γράφου) ἔχει διορθώσει τὸ ὄνομα σωφρονίου σὲ εὐφροσύνου (εἶκ. 3): 
μετέβαλε δηλ. τὸ σω σὲ εὖ καὶ τὸ νί σὲ σύ, ἀλλὰ ἔγραψε κιόλας ἀπὸ 
πάνω ὁλόχληρο τὸ ὄνομα: εὐφροσύνου, καὶ δίπλα, στὸν xevd χῶρο ση- 
μείωσε τὸ μονόγραμμα: ; 


ν΄ 


᾿Κερδίζουμε ἔτσι ἕναν βιθλιογράφο, τὸν Σωφρόνιο - Εὐφρόσυνο, 
μοναχὸ στὴ μονὴ) τοῦ Κουτλουμουσίου, καὶ παρακολουθοῦμε τὴν πλού- 
σια καὶ ἀδιάλειπτη βιθλιογραφική του δράση γιὰ 42 δλόκληρα χρό- 
για, ἀπὸ τὰ 1549 ὡς τὰ 1583, κατὰ τὰ ὁποῖα ἔγραψε 45 χώδικες, Aet- 
τουργικοῦ τὸ περισσότερο περιεχομένου", ἀπὸ τοὺς ὁποίους οἱ πιὸ πολ- 
λοὶ εἶναι ἀρκετὰ ὀγκώδεις, μερικοὶ μάλιστα (Σωφρ. 5-7) ὀγκωδέστα- 
τοι. Τὸ γεγονὸς αὐτὸ ἑνὸς βιβλιογράφου μὲ δύο ὀνόματα πιστοποιεῖται, 
ὅσο μπορῶ νὰ ξέρω, γιὰ πρώτη φορὰ καὶ πρέπει ἴσως νὰ μᾶς κάμη 
προσεκτικοὺς μήπως ἡ περίπτωση δὲν εἶναι ἡ υοναδικὴ. ἀνάμεσα στὰ 
τόσα μοναχικὰ ὀνόματα βιθλιογράφων. 


8. ΘΕΟΦΙΛΟΣ, ΜΟΝΗΣ ΙΒΗΡΩΝ 


“Ένας ἄλλος βιβλιογράφος μὲ πλούσια δράση, στὸ πρῶτο μισὸ τοῦ 
-16ου αἰώνα, εἶναι ὁ Θεόφιλος ἱερομόναχος τῆς μονῆς Ἰδήρων. Οἱ VG 
τὸν ἀναγράφουν μὲ τὸ ὄνομα «Θεόφιλος τάλας ραχενδύτης» (σελ. 146 - 
141) καὶ τοῦ ἀποδίδουν 20 ἐν ὅλῳ χειρόγραφα. Συνολικὰ μποροῦμε νὰ 


1 Xp ἂρ. 9 τὸ xp ἀρ. 10 τῆς 19 Φεδρ. 1551 εἶναι ἀνυπόγραφο. 
2 Τὰ χφφ ποὺ ἔγραφε ὃ Σωφρόνιος - Εὐφρόσυνος κατανέμονται, ἀπὸ τὴν 
ἄποφη τοῦ περιεχοµένου, ὣς ἑξῆς : Π. Διαθήκης 1, Κ. Διαθήκης 1, Τετραευάγ- 


ysha 5, Πραξαπόστολοι 2, Μηναῖα 6, Τριώδια 4, Συναξάρια 9, Βίοι ἁγίων καὶ ER 


Davnyvpixà 9, Βὐχολόγιο 1, Τυπικὸ 1, ᾿Αχολουθία 1, θεοτοκάριο 1, Μουσικὸ 1, 
Ἔργα πατέρων 4, Λόγοι Χρυσοστόμου 5, M. Βασιλείου 1. 
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τοῦ ἀποδώσουμε σήμερα 29, γραμμένα στὰ χρόνια 1518-1548, ὅλα λει- 
τουργικοῦ περιεχομένου ', καὶ ποὺ τὰ περ:σσότερα βρίσκονται στὴ μονὴ 
τῶν Ἰθήρων. Σὲ πολλὰ ἀπὸ τὰ χφφ αὐτὰ ὁ Θεόφιλος ἔγραφε μὲ τὸ χέρι 
του μακρὰ σημειώματα ποὺ ἀναφέρονται στὸν ἴδιον καὶ στὶς περιπέ- 
τειες τοῦ ἁγιορείτικου βίου του. Στὸν κατάλογο ποὺ ἀκολουθεῖ δημο- 
σιεύονται καὶ τὰ ἐνδιαφέροντα αὐτὰ σημειώματα, ποὺ συνήθως τὰ παρα 
λείπουν of κατάλογοι τῶν χειρογράφων. 


Ἰδοὺ τὰ χειρόγραφα τοῦ Θεοφίλου: 

1. Ἰθήρων 809 (A 4929), ἔτ, 1518. Τετραευάγγελον, Φαλτήριον, 
Θηκαρᾶς κ.ᾱ.---Τέλος. Δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς ἡμῶν ὁ δοὺς ἀρχὴν καὶ τέλος, 
καὶ πάλιν ἐρῶ δόξα δόξα ἁγία τριὰς δόξα. “H μὲν χεὶρ Ñ γράψασα ué- 
νει τεθῆναι τάφῳ, ἢ δὲ γραφὴ μένειν εἰς αἰῶνας πληρεστάτους, διὸ 
πάντες οἱ ἐντυγχάνοντες τῷ παρόντι βιβλίω μέμϑησϑε εὐχόμενοι ὑπὲρ 
ἐμοῦ τοῦ δειλαίου μὴ μηνιοῦντες μοι ἕνεκα τῶν σφαλμάτων. "Ετελειώϑη 
κατὰ τὸ Cu’ ἔτος ἰνδ. ς΄ μηνὶ ἀπριλλίω ἐν τῷ ἡσυχαστηρίω τοῦ τιμίου 

΄ 

Προδρόμου τῷ διακειμένω τῇ σεβασμία τῶν ᾿Ιβήρων umovi v τῶ τοῦ 
"Αϑωνος ὄρει. [Μονοκ.:] “O εὐτελὴς Θεόφιλος ἱερομόναχος. “H βίβλος 
ἔσχεν ἥδε σὺν Θεῶ πέρας πόνω (Θεοφίλου τάλανος ρακενδύτου. Adéa 
σοι 6 Θεὸς ἡμῶν ἕνεκα πάντων, δό(ξα σοι), δό(ξα σοι), δό(ξα σοι). 
Γήϑει μὲν λιμένα πλωτὴρ πολυβένϑεα μάρπτων, γήϑει δ᾽ αὖτε γραφεὺς 

A c 2 7 a ` λ > 4 ” 3 ΄ ` 
στίχον ὕπατον ἐκπολυπεύων. "Όστις μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον ἐκβάλλει τὸ 
παρὸν βιβλίον ἀπὸ τὸ ἅγιον ὄρος ἔστω ἀφωρισμένος. [ Αλλοῦ:] Haoa- 
καλῶ δὲ καὶ λέγω πᾶσι τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸ παρὸν βιβλίον, ἵνα μή τις 
9 ~ Z λ - 5 ΄ Ζ , a 3 A . 
ἀναιδῶς τολμήσει κατὰτεμεῖν αὐτό, λέγω δή, ἵνα χαλάσει αὐτὸ καὶ yw- 
ρήσει, ἢ τὸ Τειραευάγγελον ἢ τὸν Ψαλτήριον ἢ τὸν Θηκαρᾶν 5 ἢ ἄλλην 
a ΑΡ.) / Αν ς / Ζ NFF DIRON. tA 9 3 ο ε 
ὅλως τινὰ ἀκολουϑίαν ἢ ὑπόθεσιν μέχρι καὶ ἑνὸς φύλλου ἀλλ᾽ οὕτως ὡς 
ἐγράφη καὶ ἐσταχώδη ón’ ἐμοῦ, οὕτως μενέτω, ὅπου ἂν τύχῃ ἀδιάσπα- 
στον: εἶ δὲ τὸ στάχωμα φϑαρεῖ, πάλιν σταχωϑήτω σῶον καὶ ἀνελι πὲς 
ὥς ὑπάρχει" et δέ τις ποιήσει παρ᾽ ὃ λέγω, ἐχέτω τὴν κατάραν ἐμοῦ τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου: σπουδαζέτω δὲ ô κατέχων τοῦτο μὴ τηρεῖσϑαι 


ἀργὸν ἐν τῇ ϑυρίδι, ἀλλὰ πάντοτε ἐνεργεῖν κατὰ δύναμιν" εἷς τοῦτο γὰρ 


καὶ γέγραπται, ἵνα μὴ κομίσηται τὴν καταδίκην τοῦ τὸ τάλαντον κρύ- 
31 > 3 `y > ~ ~ e ~ ΄ A ΄ 
ψαντος' el δ᾽ αὐτὸς ἀμελεῖ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας μεταδότω τὸ βιβλίον 


1 Ὁ θεόφιλος εἶναι χυρίως γραφεὺς λειτουργιῶν : 18 ἀπὸ τὰ 99 χφφ εἶναι 


λειτουργίες (Χρυσοστόμου, Βασιλείου, τρεῖς λειτουργίες κτλ... Ὑπάρχουν ἀκόμα 4 
μηναῖα, 2 ὀκτώηχοι καὶ ἀνὰ ἔνα Τετραευάγγελο, Ὀαλτήριο, Πανηγυρικό, Εὔχο- 
λόγιο κ. &. ` of 

2 Τὸ χφ εἶναι ὀγκῶδες καὶ περιέχει ὅλα τ᾽ ἀναφερόμενα. “O βιθλιογράφος 


ἐξορχίζει τοὺς «ἐντυγχάνοντας» νὰ μὴ τὸ «χωρίσουν» καὶ τὸ ἀποσυνθέσουν. 


ve 
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ἄλλον σπουδαῖον φροντίζοντα σωϑῆναι ἵνα ἐργάζηται δι᾽ αὐτοῦ τὸν οὔρά- 
νιον πλοῦτον καὶ εὔχεται καὶ ἐμοὶ τῷ ταλαιπώρῳ τῷ μυρίων κακῶν 
ὑπευδύνῳ τῷ ἀναξίῳ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα ποιήσει 6 Κύριος 
> 3 το 9. \ , ~ 3 ΄ Ζ a. . 5, 
εἷς ἐμὲ ἔλεος καὶ λυτρώσῃ µε τῶν αἰωνίων κολάσεων: διὸ εὔχεσθε náv- 
τες πατέρες µου ἅγιοι ὑπὲρ ἐμοῦ ἐν ταῖς τιµίαις ὑμῶν εὐχαῖς. 


9. ᾿Ιβήρ. 581 (A 4701), 1523. Πανηγυρικόν.--- Δόξα σοι 6 
Θ(εὸ}ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Δόξα σοι. Δόξα σοι. Adéa [σοι]. “H βίβλος 
ἔσχεν ἥδε σὺν Θ(ε]ῶ πέρας πόνω Θεοφίλου τάλανος ρακενδύτου, μηνὶ 
ἰανουαρίω ἐν ἔτει Cha’. Δόξα σοι 6 Θ(εὸ})ς ἡμῶν. Δό(ξα σ)οι. Δό(ξα 
σοι) δόξα σοι. [ήδει μὲν λιμένα πλωτὴρ πολυβένϑεα μάρπτων: γήϑει 
δ᾽ αὖτε γραφεύς, στίχον ὕπατον ἐκπολυπεύων. Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον, καὶ 
Θεοφίλ(ου) πόνος. 4όξα σοι 6 Θ(εὸ]ς ἡμῶν, ἕνεκα πάντων.--- Ιδοὺ τοι- 
γαροῦν, ὦ δέσποινα Θ(εοτόκ)ε καὶ κυρία πάντων" ἐμῆ ἐγγυήτρεια καὶ 
ἀκαταίσχυντέ µου ἐλπίς' προστάτης καὶ φρουρὲ καὶ φύλαξ καὶ ddnyé μου’ 
προνοήτρεια καὶ περιχαράκωµα καὶ ὑπέρμαχε ἅμαχε τῆς ταπεινῆς µου 
ψυχῆς καὶ τοῦ ἀϑλίου μου σώματος, καὶ τὸ παρὸν βιβλίον, μετὰ τῶν 
προλαβόντων καὶ προάφιερωϑέντων, σοὶ προσανατίϑημι καὶ ἀφιερῶ 
τελευταίως, ἅμα σὺν τοῖς προγεγραμμένοις yal προαφιερωϑεῖσιν τῇ ἐμῇ 


2 


ἀϑλία χειρί, ἀναφεραίτως καὶ ἀναποσπάσιως, ἓν τῇ of εὐαγεστάτη καὶ 
ἱερᾶ μονῇ τῶν ᾿Ιβήρων τῇ ἐν τῷ ἁγίω τοῦ "Αϑω ὄρει διακειμένη, δια- 
μένειν αὐτὰ εἰς αἰῶνα τὸν ἅπαντα: ἃ τῆ of χάριτι καὶ βοηϑεία καὶ ἀντι- 
λήψει κόπω δ᾽ ἐμῶ καὶ ἐπιταγὴ τῶν π(ατέ]ρων μου, ἀπαρτισϑέντα té- 
λος εἰλήφασιν: δέξαι: τοίνυν τὸ πενηχρὸν δῶρον καὶ τὸ τοῦ κόπου οὖδα- 
μινόν, ὣς τῆς χήρας τὰ δύο λεπτά’ καὶ προνοοῦ καὶ περίεπε καὶ φρού- 
ρει µε, πάντοτε ἐξαιρέτως δέ, ἐν τῇ φρικτὴ τῆς ἐξόδου μου ὥρα, πάρεσο 
συμμαχοῦσα, καὶ τῶν φοβερῶν τελωνίων τοῦ ἀέρος, τὴν ταπεινήν μου 
λυτρουμένη ψυχήν: ἐπίταξον δὲ καὶ τοῖς ἁγίοις ὧν τὰ ὀνόματα καὶ τοὺς 
βίους καὶ ἄϑλους κατορϑώματά τε καὶ ϑαύματα σὺν ἐγκωμίοις τε καὶ 
συγγράμμασιν, ἐν τοῖς πονηϑεῖοι βιβλίοις ἐντέταχα, εὐμενεῖ ὄμματι καὶ 
ἱλαρῶ τῷ προσώπω ἐπιδεῖν πρός µε καὶ προσυπαντῆσαι καὶ συνοδεύ- 
σαι μοι καὶ ἐγγὺς τῶν ἑαυτῶν ἁγίων σκηνῶν ὑποδέξασϑαι τὸν ἀνάξιον' 
ναὶ γένοιτο κυρία µου Θ(εοτόκ)ε' λύτρωσαί µε τῆς ἀριστερᾶς ἐριφια- 
κῆς μερίδος τὸν ἄϑλιον, καὶ τοῖς δεξιοῖς µε προβάτοις σύνταξον τὸν 
ταλαίπωρον: ἔχεις γὰρ τὸ ϑέλειν καὶ τὸ δύνασϑαι, ὣς μ[ήτ]ηο οὖσα τοῦ 
πάντων ποιητοῦ καὶ δεσπότου μου' ὦ δόξα, ὦ κράτος ὦ τιμὴ @ αἴ- 
νεσις ὦ μεγαλοπρέπεια καὶ ὑπὸ ἁπάντων προσκύνησις ἐποφείλεται σὺν 
τῷ ἀνάρχω αὐτοῦ π(ατ)ρί, καὶ τῷ ζωοποιῶ αὐτοῦ πν(εύματ)ι, εἷς τοὺς 


ἀπεράντους αἰῶνας τῶν αἰώνων: σὺ δὲ ὑπερευλογημένη καὶ ὕπερδεδο- 


ἑασμένη καὶ µεμακαρισμένη ὑπάρχεις εἷς πάσαις ταῖς γενεαῖς" καὶ ĝo- 
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Edletat σου καὶ ὑμνείται σοῦ εὐφημούμενον ὑπὸ πάσης πνοῆς γλώσσης 
τε καὶ κτίσεως τὸ πανάγιον ὄνομα εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων ἁμήν. Π(ατέ]ρες µου ἅγιοι εὔχεσδε ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ πολυαµαρ- 
τήτου ἵνα ρυσθῶ τῶν ἀποκειμένων μοι δικαίως τιμωριῶν δι᾽ ἃ ἔπλημ- 
μέλησα καὶ τῶν ἀιδίων ἀγαϑῶν ἐπιτύχω 6 τούτων ἀνάξιος' εἰ γὰρ καὶ 
τῶ σώματι ἀφ᾽ ὑμῶν κεχώρισμαι διὰ τὴν ἐμὴν ἀσϑένειαν, ἀλλὰ τῶ 
πν(εύματ)ι σὺν ὑμῖν εἰμὶ ἀδιαίρετος. ᾿Εγράφη τὸ παρὸν βιβλίον καὶ τὸ 
τοῦ χειμῶνος συναξάριον καὶ ai δέκα λειτουργ(ίαι) καὶ τὸ τοῦ vooo- 
κομ(είου), ἔν τῷ ἡσυχαστ(η)ρ(ίῳ) πλησίον τοῦ τιμίου Προδρίόμου) νῦν 
δὲ τὸ πέρας ἔλαβεν êv τῇ τῶν Καρεῶν λαύρα, μετὰ τὴν ἐκεῖϑεν μοι ὥς 
οὔκ ὄφειλεν ἐκβολήν. 7 Τὰ βιβλία, ἅπερ μοι πεπόνηνται καὶ ἀφιέρων- 
ται τῇ εὐαγεστάτη καὶ σε(βασμί]α μονῆ τῶν ᾿Ιβήρων τῆ èv τῶ ἁγίίω) 
τοῦ "Αϑωνος ὄρει διακειμένη καὶ οὕτω πῶς ὀνομαζομένη, Πορταϊτίσση" 
7 Πανηγυρικά, β: συναξάρια, β: μηναῖα, β: πατερικά, β: ἤ(γουν) 
λαυσαϊκὸν καὶ Δωρόδεος: εἰρμολόγ(ια), p: ᾿Εκλογάδιον, τὸ τῆς Moo- 
τιάτισας : εὐχολόγ(ιον) μικρόν : λειτουργ(ίαι) τη’, εὐχέλαια: Κεραμεὺς 
καὶ ἕτερα πλεῖστα τμήματα, σποράδην κείµενα ἓν τοῖς παλαιοῖς καὶ 
νέοις βιβλίοις. 7 Δόξα σοι ó Θ(εὸ]ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. [΄Ακολου- 
- θεῖ Ñ ἑπόμενη μονοκονδυλιὰ = Θεόφιλος μοναχὸς ὁ καὶ οἰκτρός :] 


i x 


e 


7 τέλος τοῦ ιζ’ πανηγυρικοῦ. 7 Δόξα σοι 6 Θ(εὸ])ς ἡμῶν, ἕνεκα πάν- 
των. f Γῆς μὲν ἐπέβην γυμνός, γυμνὸς δ᾽ ὑπὸ γαίαν ἄπειμι, καὶ τί uá- 
την μοχϑῶ, γυμνὸν δρῶν τὸ τέλος: fF (βλ. εἶκ. δ). ὶ 

8. Πρωτάτου 75 (A 75), ἔτ. 1528. Λειτουργία Χρυσοστόμου. --- 
Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος, ἔτος Cha’. 

Δὲν εἶδα τὸ xp καὶ δὲν ξέρω ἂν περιέχη ἄλλα σημειώματα τοῦ 
Θεοφίλου. σοι 


4. Δοχειαρ. 208 (A 2882), ἔτ. 1523. Λειτουργίαι.--- [Στὸ τέλος τῆς 
λειτουργίας τοῦ Χρυσοστόμου:] Δόξα σοι ὁ Θ{(εὸ)ς ἡμῶν ἕνεκα náv- 
των. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. "Έτους ha’. “H παροῦσα 
ϑεία καὶ ἱερὰ λειτουργία ἀφιεροῦται παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ γράψαντος ἓν τῷ 
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ϑείῳ εὐκτηρίω τοῦ ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάμεων Μιχαὴλ τῶ λεγομέ- 
vw τοῦ Κωφοῦ ἐν τῇ τῶν Καρεῶν λαύρα’ καὶ εἴ τις ταύτην ἀλλοτριώση 
ἐξ αὐτοῦ) ἐχέτω τὸν ταξιάρχην ἀντίδικον. [παραλ. VG]. (Στὰ δίπτυχα 
κεκοιμημένων Χρυσοστόμου) : Μνήσδητι Κ(ύρι)ε τὰς ψυχὰς τῶν δούλων 
σου Κωνσταντίνου ἱερέως καὶ Θεοφίλον. (Βασιλείου:) Γαβριήλ, Mı- 
χαὴλ καὶ Θεοφίλου τῶν ἱερομονάχων. 
Ὃ Λάμπρος δὲν πρόσεξε τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα, χρονολογεῖ 
μάλιστα τὸ xp στὸν 11ο αἰώνα. Γι) αὐτὸ δὲν τὸ ἀναφέρουν καὶ οἱ VG. 
5. Cambridge, Trinity College 119, ἔτ. 1535, Στοὺς VG: 
«Excerpta varia ecclesiastica».— Γραμμένο τὸν ᾿Ιούνιο τοῦ 1535 
-«ἐν τῷ ἡσυχαστηρίῳ τοῦ μεγάλου πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου τῷ διακει- 
μένῳ τῇ σεπτῇ καὶ παντοκρατορικῇ μονῇ èv τῷ ὄρει τοῦ "Αϑω» (VG). 
* 6. Ἰθήρ. 795 (A 4916), ἔτ. 1537. Μηναῖον ᾿Οκτωθρίου.--- "τους 
cue’ ivd. ι΄ αὐγούσ(του) ιη΄ [παραλ. VG]. 
Λείπει τὸ ὄνομα τοῦ Θεοφίλου, ἡ γραφὴ ὅμως εἶναι ἀσφαλῶς ἡ 
δική του. ᾽ 
7. ᾿Ι6ῄρ. 528 (A 4648), ἔτ. 1538. Λειτουργίαι κ. ἄ.--- Δόξα σοι 
ὁ Θ(εὸ])ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων, δόξα σοι, δόξα σοι, δόξα σοι ó Θ(εὸ}ς 


ἡμῶν. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. “H βίβλος ἔσχεν ἥδε σὺν 


Θ(ε]ῶ πέρας πόνω Θεοφίλου τάλανος ρακενδύτου. Γήδει μὲν λιμένα 
πλωτὴρ πο(λυγβένϑεα μάρπτων | γήϑει δ᾽ αὖτε γραφεὺς στίχον Öna- 
τον ἐκπολυπεύων, Δόξα σοι ὁ Θ(εὸ}ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. [Γῆς μὲν ἐπέ- 
βην γυμνός, γυμνὸς δ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι | καὶ τί μάτην μοχϑῶ, γυ- 
μνῶν δρῶν τὸ τέλος. ᾿ΗΑποδόμην ὃ εἴληφα, ὃ δ᾽ ἀποδόμην λήψομαι, | 
οὖχ οἷον ἀποδόμην, ἀλλ᾽ οἷον εἴληφα. Δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς ἡμῶν ἕνεκα 
πάντων. ᾿Ετελειώθη κατὰ μῆνα σεπτ(έμβ)ο(ιον) καὶ ἔτος Cul’ καὶ ἀνε- 
τέϑη τῇ []αντανάσση κυρία μου Θ(εοτό]κω τῆ Πορταϊτίσση, τῇ κεκλη- 
μένη movi τῶν ᾿]βήρων, ἐν τῷ τοῦ "Αϑωνος ὄρει, ὥς καὶ τὰ λοιπά. 
[napa]. VG]. 
t Ὃ Λάμπρος δὲν δημοσιεύει ἀπὸ τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα παρὰ 
μόνο τὴ δήλωση τῆς χρονολογίας. 

8. Ἰθήρ. 833 (A 4953), ἔτ. 1540. ᾿Οκτώηχος.--- Δόξα σοι 6 Θ(εὸ}ς 
ἡμῶν ἕνεκα πάντων, δό(ξα σοι), δό(ξα σοι), δό(ξα σοι). Τὸν δακτύλοις 


~ γράψαντα, τὸν κεκτημένον, τὸν ἀναγινώσκοντα μετ᾽ εὐλαβείας, φύλαττε 


Ἢ. 


£ 


τοὺς τρεῖς ἢ τριὰς τρισολβίως. O(co)ð τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. 
“H βίβλος ἔσχεν ἥδε σὺν Θ(ε)ῶ πέρας πόνω Θε[οφίλ]ου τάλανος va- 
κενδύτου. Ζῶν Θε(όφιλ)ος καὶ ἀπὼν ἕξ ᾿[βήρων | ζῶν καὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
ὥς παρὼν é τῶν βίβλων ζῆ Θεόφιλος καὶ ϑανὼν ἐν Κ[υρίω | ζῆ 
καὶ παρ᾽ ἡμῖν ὣς λαλῶν ἐκ τῶν βίβλων. | Αὐχοῦν ἔχει τι καὶ Θε(όφιλ᾽ος 
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μέγα | ἐκ γῆς ἀπαίρων ὡς λιπῶν βίβλους. Δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς ἡμῶν 
ἕνεκα πάντων, [Of στίχοι διαγεγραμμένοι μὲ κόκκινο μελάνι] (zix. 4). - 
᾿Εγράφη v τῷ σεμνοτάτω ἥσυχαστηρίω τοῦ μεγάλου πατρὸς ἡμῶν Ba- 
σιλείου ἐν ἔτει Cun’ καὶ ἀνετέϑη ὡς καὶ τὰ λοιπὰ τῇ σε(βασμί]α καὶ 
μ(ε)γ(ά)}(η) μονῆ τῶν ᾿Ιβήρων τῆς. ὑπ(ερα)γ(ίας) δεσποίνης µου τῆς 
Θ[εοτό)κου. Δόξα σοι ὁ Θ(εὸ]ς ἡμῶν, ἀμήν. 

9. Σιμοπ. 96 (A 1964), ἔτ. 1540. Myvatov Δεκεμθρίου.-- Θεοῦ 
τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος.... êv ἔτει Cun’ μηνὶ ζουλλίω. 

“O κῶδιξ, ὅπως ὅλοι τῆς Σιμοπέτρας, κάηκε στὴ μεγάλη πυρχαϊὰ 
τοῦ μοναστηριοῦ. T° ἀποσιωπητικὰ στὸν Λάμπρο δηλώνουν βέδαια πώς, 
κατὰ τὴ συνήθειά του, ὁ θεόφιλος θὰ εἶχε γράψει πολὺ περισσότερα. 

10. Βατοπεδ. 1064 (᾿Αρκάδιος - Βὐστρατιάδης), ἔτ. 1542. Λειτουρ- 
γίαι.--- Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. Ev ἔτει Cv’. [παραλ. VG]. 

Στὸν κατάλογο ἐσφαλμένη ἢ χρονολογία: «,ζ (1492) ἰνδ. ς΄». 

11. ᾿Ι6ήρ. 783 (A 4908), ἔτ. 1542. Λειτουργία Χρυσοστόμου. --- 
Δόξα σοι ó Θ(εὸ)ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου 
πόνος. ᾿Εγράφη ἐν ἔτει Cv’. (Στὰ δίπτυχα χεχοιμημένων :) “Hrs σου 
δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν ἐν μακαρίᾳ τῇ μνήμῃ γενομένων δούλων σου Ma- 
καρίου ἱερο(μον)άχ(ου), ᾿[ωαννικίου (μον)αχ(οῦ) καὶ Καλῆς καὶ ἀνά- 
παυσον αὐτοὺς {στὴν da, x!:) καὶ Θεοφίλου. (Στὰ δίπτυχα ζώντων :) 
Μνήσϑητι Κ(ύρι]ε τοῦ δούλου σου Μακαρίου ἱερο(μον)άχ(ου) (στὴν Oa, 
κάτω, x1, ἐρυθρογρι) καὶ Θεοφίλου. 

19. Ἰθήρ. 519 (A 4639), ἔτ. 1549. Κανόνες τῆς ᾿Οκτωήχου.--- 
Δόξα σοι ὁ Θ(εὸ}ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Θ(εο)]ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου 
πόνος, ᾿Εγράφη τὸ παρὸν βιβλίον τῆς σεβασμίας καὶ ἱερᾶς τῶν ᾿Ιβή- 
ρων μονῆς τῆς ἐπ᾽ ὀνόματι τιμωμένης τῆς ὑπεράγνου δεοποίνης ἡμῶν 
Θ(εοτό)κου καὶ ἐπικεκλημένης Πορταϊτίσσης μετὰ εἰ[κο]στὸν χρόνον τοῦ 
ἐμοῦ διωγμοῦ, ἤτίοι) ἐν ἔτει ἕν’, καὶ of ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑε τὸν 
γράψαντα. Δόξα σοι ó Θ(εὸ)ς ἡμῶν, δόξα σοι, δόξα σοι, δόξα σοι. 

19. Παντελ. 418 (A 5966),.ἔτ. 1549. Λειτουργία M. Βασιλείου.---- 
Δόξα σοι ó Θ(εὸ]ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ ᾿ Θεοφίλου 
πόνος, ἓν ἔτει Cy’. : 

14. Κοσινίτσας 289, ἔτ. 1544. Λειτουργίαι.--- Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ 
Θεοφίλου πόνος. ᾿Εν ἔτει Crp’. 

Βλ. καὶ τοὺς ἀριθ. 15, 18, 19. Τὸ βιβλιογραφικὸ σημείωμα καὶ στὰ 
4 χφφ παραθέτει 6 A. Παπαδόπουλος - Κεραμεύς, Ὁ ἐν Κ/πόλει “EAD. 
Φιλολογικὸς Σύλλογος, Παράρτ. 11ου τόμου, σελ. 38. Ἴσως νὰ ὑπῆρ- 
χαν καὶ ἄλλα σημειώματα τοῦ βιθλιογράφου. (Τὰ χφφ τῆς Κοσινίτσας 
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λανθάνουν ἀχόμα, μετὰ τὴ λεηλασία τῆς μονῆς ἀπὸ τοὺς Βουλγάρους 
στὰ 1916). 

15. Κοσινίτσας 296, ἔτ. 1544. Λειτουργίαι.--- Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ 
Θεοφίλου πόνος. ᾿Εν ἔτει Crp’. 

Βλ. καὶ ἄρ. 14 xal 18,19, 

16. Παντελ. 421 (A 5928), ἔτ. 1545. Λειτουργίαι.--- Δόξα σοι 6 
Θ(εὸ}ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Θ(εο)]ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. ᾿Εν 
ἔτει vy’. φ T: Μνήσϑηιι τὸν γράψαντα Θεόφιλον καὶ ᾿[σαάκ. 

17. ᾿Εσφιγμ. 162 (A 2175), ἔτ. 1545. Λειτουργίαι.---4όξα σοι 6 
Θ(εὸς) ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. ` Ev 
ἔτει vy’. φ 2: ᾿Ι(ησο)ῦ προηγοῦ. φ 14: Μνήσϑητι τὸν γράψαντα Θεόφι- 
λον καὶ *Ioadx. φ 61v (δίπτυχα χεχοιμημένων Χρυσοστόμου, καὶ ἀλλοῦ:) 
Μνήσϑητι Κ(ύρι)ε τὰς ψυχὰς τῶν δούλων σου Θεοφίλου, ᾿Ισαάκ, Ma- 
καρίου τῶν. (μον)αχ(ῶν), Κωνσταντίνου ἱερέως, Θεοδώρας καὶ τῶν 
τέκνων αὐτῶν. 

18. Κοσινίτσας 290, ἔτ. 1545. Λειτουργίαι.--- Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ 
Θεοφίλου πόνος. "Εν ἔτει ὄνγ'. 

Βλ. σημείωση στὸν ἀρ. 14. 

19. Κοσινίτσας 291, ἔτ. 1545, Λειτουργίαι.--- Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ 
Θεοφίλου πόνος. ᾿Εν ἔτει. Cry’. 

Βλ. σημείωση στὸν ἀρ. 14. 


90. Πρωτάτ. 60 (A 60), ἔτ. 1546. Λειτουργίαι.--- Θεοῦ τὸ δῶρον 
καὶ Θεοφίλου πόνος. ᾿Εν ἔτει Cyd’. 

Βλ. σημείωση στὸν ἀρ. 8. 

21. Κωνσταμονίτου ἀρ. 101 [:], ἔτ. 1546. Εὐχολόγια. 

Τὸ xp ἀποδίδουν στὸν Θεόφιλο of VG, παίρνοντας τὴν πληροφο- 
ela ἀπὸ τὸν Dmitrievski 2, EY 191. “O Λάμπρος στὸν ἀρ. 107 δὲν 
σημειώνει κανένα βιθλιογραφικὸ σημείωμα. 
᾿ 99. Λέσδου; Μονῆς Λειμῶνος 110, ἔτ. 1646. Λειτουργία Xpuco- 
στόμου.--- Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. ᾿Εν ἔτει vò’. 

29. Κουτλουμ. 480 (παραλ. A), ἔτ. 1541. Ἰρεῖς Λειτουργίαι.--- 
Δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς ἡμῶν ἕνεκα πάντων. Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου 
πόνος; v ἔτει ζνε'. (Στὸ α΄ παράφυλλο:) Π(άτε)ρ ἡγούμενε εἰρήνη σοι. 


Κατὰ τὴν ὑποθήκην καὶ τοὺς λόγους οὓς εἴρηκας τὸν ἡμέτερον κα[λό]- 


γ(ε)ο(ον) ὅτι ἐκαϑαρίσϑητε ἀπὸ τὰς τῆς Βλαχίας παρα[νο]μίας, στέρξαν- 
τες ἡμεῖς ἤδη ἐγράψαμεν τὰς ἱερὰς λειτουργίας καὶ εἰ μὲν ἀληϑεύετε, 
εὖ ἂν ἔχει καὶ εὖγε ὑμῖν καὶ εὖ ὑμῖν γένηται καὶ πλατυνϑήσεσϑε ὥς 
τ[.....σπ]έρμα᾽ εἰ δὲ οὐκ ἀληϑεύειε καὶ ἡμᾶς φαινακίξετε μο[...] δρέψη 


Posies. 
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ate τὰ τῶν πόνων ὑμῶν δράγματα: ἡμεῖς δὲ ἀνένοχοι ἐσόμεϑα εἷς τὴν 
ὑμῶν ἑνοχήν' ἀνάγνωϑι καὶ τὰ ἐν τῷ τέλει τούτου κεφ(άλαια). φ 9 
(καὶ φ 42v): Μνήσθητι τὸν γράψαντα Θεόφιλον καὶ ° [σαάπ. 

Of VG μνημονεύουν τὸ χφ, μολονότι μὴ περιγραφόμενο ἀπὸ τὸν 
Λάμπρο, παίρνοντας τὴν περιγραφὴ ἀπὸ τὸν Dimitrievski, Εὐχολόγια. κ 

94. Πρωτάτου 61 (A 61), ἔτ. 1548. Λειτουργία Χρυσοστόμου κ.ἄ.--- 
Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος, v ἔτει Cre’. 

Βλ. σημείωση στὸν ἀρ. 8. 

25. ᾿Αθῆναι, Ἓθν. Βιθλιοθήκη 2400, ἔτ. 1548. Λειτουργίαι.--- 
Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ (Θεοφίλου πόνος: ἐν ἔτι Cro’. Στὸ p 19 (στὴν εὐχὴ 
τῆς ἐκτενοῦς ἱκεσίας Χρυσοστόμου: ἐπαναλαμθάνεται καὶ στὸ p 54, 
στοῦ Βασιλείου): “Er δεόμεθα ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ δού- 
λου τοῦ Θ(εο)ῦ Θεοφίλου (μο»)αχ(οῦ) καὶ πάσης τῆς ἐν Χ[οισι)ῶ ἡμῶν 
ἀδελφότητος. φ 85 (δίπτυχα κεκοιμημένων Χρυσοστόμου): Μνήσϑητι 
Κ(ύρι)ε τὰς ψυχὰς τῶν δούλων σου Θεοφίλου, ᾿Ισαάκ, Μακαρίου τῶν 
(μον)αχῶν, Κωνσταντίνου ἱερέως, (Θεοδώρας καὶ τῶν τέκνων αὐτῶν 
(ἐπαναλαμθάνεται καὶ στὸ p TO, στὰ δίπτυχα κεκοιμημένων Βασιλείου). 
φ 48 (ἀρχὴ λειτουργίας M. Βασιλείου): Μνήσθητι τὸν γράψαντα Θέό- 
φιλον καὶ ᾿Ισαάν. [παραλ. VG]. 

26. Ξηροποτ. 350 (παραλ. A), ἀχρονολ. Λειτουργίαι.--- Θ(εο)ῦ 
τὸ δῶρον καὶ Θεοφίλου πόνος. [παραλ. VG]. f 

* 27. Ἰδήρ. 787 (A 4907), ἄχρονολ. Μηναῖον Ἀεπτεμθρίου.--- Μὴν 
σεπτέμβριος εἴληφεν ὧδε τέρμα. [παραλ. VG]. 

* 28. Ιδήρ. 786 (A.4906), ἀχρονολ. Μηναῖον Δεκεμβρίου. [παραλ. 
VG] (ex. 6). 

Καὶ στὰ δύο χφφ, 21 καὶ 28, δὲν ὑπάρχει βιθλιογραφικὸ ἢ ἄλλο 
σημείωμα Ñ γραφὴ ὅμως εἶναι ἡ τυπικὴ τοῦ Θεοφίλου. Ἴσως ἀνήκουν 
_ στὴν ἴδια σειρά. | 

29. ᾿Ι6ήρ. 988 (A 4803). 'Ομιλίαι x.&.— Τὸ χφ τοῦ 14ου αἰώ- 
να, ἀλλὰ στὸ παράφυλλο τοῦ τέλους τὸ ἀκόλουθο σημείωμα μὲ τὸ χέρι 
τοῦ Θεοφίλου. (O Λάμπρος τὸ δημοσιεύει ὁλόκληρο, δὲν διευκρινίζει 
ὅμως ὅτι εἶναι μεταγενέστερο ἀπὸ τὸ yp’ γι᾿ αὐτὸ καὶ of VG ἀναγρά- 
φουν βιθλιογράφο Θεόφιλο μοναχὸ τοῦ 14ου at. !): Τὸ παρὸν βιβλίον 
ὑπάρχει ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ Θεοφίλου μοναχοῦ, τοῦ καὶ τὰ λοιπὰ 
γράψαντος βιβλία’ καὶ ἔν αὐτῇ τῇ ἐκβολῇ µου ἔκ τῆς μονῆς ἀνατίθημι 
αὐτὸ ὥςπέρ τι ἐξητήριον σοὶ τῇ Πανιτανάσσῃ δεσποίνι µου Θεομήτορι 
τῇ Πορταϊιίσσῃ ἐν τῇ τῶν ᾿Ιβήρων σεβασμίᾳ μονῇ᾽ καὶ σύγγνωϑί μοι 
Κυρία µου ἄκων γὰρ ἐξέρχομαι, κορεσϑεὶς καὶ βαρυνϑεὶς τοὺς yoyyv- 
σμοὺς καὶ τὰ σκάνδαλα' δωδεκαετῇ γὰρ χρόνον ὅλη δυνάμει πυκτεύσας 
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παντοίοις κόποις διακονίαις καὶ ἔργοις χειρῶν δεραπεῦσαι : τοὺς ἐν τῇ 
μονῇ δούλους σου, οὐκ ἴσχυσα' διὸ καὶ ἐξέρχομαι μὴ εἰδὼς ποῦ ἀπέρ- 
zonai, ἀπελπισμένος Öv ἐξ αὐτῶν, γέρων ὢν ἤδη καὶ ἀδύνατος καὶ τὸ 
πλεῖστον τοῦ σώματος σεσηπώς: κεκρικὼς τοῦτο ἐν ἐμαυτῷ' κρεῖττον 
ἐμὲ περιφέρεσϑαι ἐκ τόπου εἰς τόπον καὶ κακῶς πάσχειν καὶ ὀνειδί- 
ζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἢ αὐτοὺς καϑ᾽ ἑαυτοὺς δι᾽ ἐμὲ γογγύζειν 
καὶ στασιάζειν καὶ ταράττεσϑαι. Διὸ δέομαί σου Κυρία μου, πρῶτον 
μὲν αὐτοὺς εἰρήνευσον καὶ ὁμονόησον καὶ τὰ σκάνδαλα παῦσον, ἔπειτα 
ἐμὲ διὰ τὰς ἁγίας αὐτῶν εὐχὰς προνοήϑητι καὶ κυβέρνησον καὶ συντή- 
ρησον ἀβλαβῆ. ἐκ παντὸς ψυχικοῦ καὶ σωματικοῦ παραπτώματος καὶ 
τῆς σῆς ποίμνης καὶ μάνδρας κἂν v τῷ τέλει μὴ ἀποξενώσης μοι" καὶ 
ἐν τῇ τοῦ θανάτου µε ὥρα πρόστηϑι καὶ τῶν δεινῶν τελωνίων καὶ κολά- 
σεων λύτρωσαι: rı εὐλογημένη ὑπάρχεις εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν. 7 Ei τις 
ἀποξενώσει τὸ παρὸν βιβλίον ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Ιβήρων μονῆς νὰ ἔχει τὴν 
Θεοτόκον ἀντίδικον. (Θεόφιλος. 

᾿Απὸ τὴ φράση «καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐκβολῇ μου ἐκ τῆς μονῆς» καὶ 
ἀπὸ τὴν ὅλη διατύπωση γίνεται φανερὸ ὅτι τὸ. σημείωμα τὸ ἔγραφε 6 
Θεόφιλος σύγχρονα μὲ τὴν ἀποχώρησή του ἀπὸ τὴ μονὴ τῶν ᾿Ἰδήρων, 
δηλ. τὸ 1522 (βλ. παρακάτω, καὶ τὸ σημείωμα τοῦ ἀρ. 12). Σημαν- 
τιχὴ εἶναι στὴν περίπτωση αὐτὴ ἡ πληροφορία πὼς «δωδεκαετῆ χρό- 
νον» δὲν μπόρεσε νὰ φέρη τὴ σύνεση καὶ τὴν ὁμόνοια στοὺς ᾿Ιδηρίτες 
μοναχούς: ἄρα 6 Θεόφιλος θὰ ἦρθε στὴ μονὴ τῶν Ἰθήρων γύρω στὰ 1510. 


᾿Εκτὸς ἀπὸ τὰ 29 αὐτά, θὰ ὑπάρχουν ἀσφαλῶς χφφ τοῦ Θεοφίλου 
καὶ ἀνάμεσα σὲ ὅσα δὲν περιέγραφε ὁ Λάμπρος, ποὺ κατάλογό τους 
ἔχει ἔτοιμο ὁ συνάδελφος κ. Γ. Π. Κουρνοῦτος. Καὶ στὸ τυπικαρεῖο τῆς 
μονῆς, ὅπως μοῦ ἐδήλωσε ó βιβλιοθηκάριος πατὴρ ᾿Αθανάσιος (ποὺ τὸν 
εὐχαριστῶ καὶ ἐδῶ ἐξαιρετικὰ γιὰ τὴν πολύτιμη βοήθειά του καὶ ovp- 
παράσταση κατὰ τὴ διάρκεια τῆς παραμονῆς pov στὴ μονὴ τῶν Ἴ6ή- 
ρων), ὑπάρχουν πολλὰ χφφ τοῦ Θεοφίλου. Δυστυχῶς δὲν εἶχα πιὰ τὸν 


καιρὸ νὰ τὰ μελετήσω. 


* 


“O βιθλιογράφος Θεόφιλος εἶναι πρόσωπο ποὺ τὸ γνωρίζουμε xat 
ἀπὸ ἀλλοῦ. Στὸ “Αγιον Ὄρος διακρίθηκε γιὰ τὶς ἀρετὲς τῆς µοναστι- 
κῆς του πολιτείας, καὶ μετὰ τὸ θάνατό του ἡ ᾿Εκκλησία τὸν κατέταξε 
στοὺς ὁσίους: στὶς 8 Ιουλίου, ἡμέρα τοῦ θανάτου του, ξορτάζεται, κατὰ 
τὸν Συναξαριστή, ἡ «μνήμη τοῦ ὁσίου καὶ θεοφόρου πατρὸς ἡμῶν Oeo- 
φίλου, τοῦ ἁγιοπρεπῶς ἀσχήσαντος καὶ ἐν εἰρήνη τελειωθέντος καὶ μῦ- 


1 χειρῶν, θεραπεύσας A. 
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ρον ἀναθλύσαντος ἐν τῷ κατὰ τὰ ὅρια τῆς μονῆς τοῦ Παντοκράτορος κελ- 
λίῳ τοῦ "Αγίου Βασιλείου ἐν ὄρει τοῦ "Αθωνος» '. 

Σύμφωνα μὲ τὶς πληροφορίες ποὺ μᾶς δίνει ὅ Συναξαριστής, ὁ ὅσιος 
Θεόφιλος γεννήθηκε στὴ Ζίχνη τῆς Μακεδονίας (περιοχὴ Σερρῶν) καὶ 
μορφώθηκε καλὰ στὰ κοινὰ καὶ ὕστερα στὰ «ἑλληνικὰ μαθήματα»: πότε 
ἀκριθῶς δὲν μαθαίνουμε ἀπὸ τὸν βίο, ἀπὸ τὶς πληροφορίες ὅμως ποὺ 
ἀκολουθοῦν ἢ γέννησή του πρέπει νὰ τοποθετηθῆ γύρω στὰ 1460 - 1470. 
«Ἄμαθε δὲ xal τὴν χαλλιγραρίαν καὶ ἔγινε καλλιγράφος ἄριστος». 
Νέος ἔγινε μοναχὸς καὶ ὕστερ᾽ ἀπὸ λίγο «ἔλαβε καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς ἱερω- 
σύνης» καὶ συγκατοικεῖ μὲ τὸν ἐπίσχκοπο Εενδίνης ᾿Ακάκιο, ποὺ τὸν 
εἶχε χειροτονήσει ἀρχιερέα 6 Πατριάρχης Νήφων ὁ ἀπὸ Θεσσαλονίκης 
(πρόκειται γιὰ τὸν Νήφωνα B’, ποὺ ἐπατριάρχευσε κυρίως στὰ χρόνια 
1486 - 1489 καὶ ὕστερα στὰ 1491 - 1498: ἐξελέγη καὶ τὸ 1502, ἀλλὰ 
δὲν δέχτηκε τὴν ἐκλογή)”. 

Thy ἐποχὴ ἐκείνη, καὶ συγκεκριµένα τὸ 1486; ὅπως ρητὰ ἀναφέ- 
ρει ὁ βίος, 6 πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας ᾿[ωακεὶμ ἐπιτελεῖ στὴν Αἴγυπτο 
«μεγάλα καὶ φοθερὰ θαύματα» ἐναντίον τῶν "Εβραίων. Ὃ Νήφων στέλ- 
νει ἐκεῖ τὸν ᾿Αχκάκιο μαζὶ μὲ τὸν Θεόφιλο, γιὰ νὰ τὸν πληροφορήσουν 
ἀκριβῶς γιὰ τὰ γεγονότα. Οἱ δύο ἀπεσταλμένοι τοῦ Πατρ:άρχη γἰνον- 
ται εὐμεγέστατα δεκτοὶ στὴν ᾿Δλεξάνδρεια, καὶ ἀπὸ ἐκεῖ ἐπισκέπτονται 
τὸ Σινὰ καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ὅπου καὶ πεθαίνει ὁ ᾿Ακάκιος. Ὁ θεόφι- 


1 Κ. Δουκάκη, Μέγας Συναξαριστής, τόμ. Toç, ᾿Ιούλιος (Αθ. 1893), σελ. 
490-510 (βλ. καὶ τόμ. 6o, ᾿[ούνιο, σελ. 62 - 69). Τὸ συναξάριο τυπώνεται ἀπὸ 
παραδρομὴ (μᾶλλον ἀπὸ λάθος στὴν ἡμερομηνία τοῦ θανάτου: 8 Ἰουνίου - 8 Ἰουλίου) 
δύο φορές, στὸν τόμο τοῦ Ιουνίου καὶ στὸν τόμο τοῦ Ἰουλίου (στὸ τέλος τοῦ τόμου, 
σὲ εἰδικὸ παράρτημα). Td συναξάριο εἶναι ἐντελῶς τὸ ἴδιο, μόνο στὸν τόμο τοῦ 
"Ἰουλίου προτάσσεται μιὰ εἰσσγωγὴ γιὰ τὴν εὐεργετικὴ xal φυχωφελῆ σημασία 
τῶν βίων τῶν ἁγίων καὶ τῶν μοναστικῶν διηγήσεων. Παραλλάσσει' ἐπίσης σὲ δύο 
ἀκόμα σημεῖα, στὸ πῶς ἀναπτύχθηχε ἢἣ νεανικὴ ψυχὴ τοῦ Θεοφίλου, καὶ πῶς, στὸ 
τέλος τῆς ζωῆς του, μὲ τὴ συνεχῆ ἄσκηση τῆς προσευχῆς καὶ τῆς αὐτοσυγχέν- 
τρὠσης, ἔφτασε νὰ γίνη «ὅλως μετάρσιος». Βὐχαριστῶ τὴ μαθήτριά µου κυρία 
Στέλλα Μαραγκουδάκη, ποὺ ἐξακρίθωσε τὶς πληροφορίες αὐτὲς στὴν ᾿Εθνικὴ Βιθλιο- 
θήκη’ στὴ θεσσαλονίκη δὲν ὑπάρχει δυστυχῶς δ Δουκάκης' εἶχα ὑπόφη μου τὸν 
καινούργιο συναξαριστὴ τοῦ Βίκτωρος Ματθαίου, ποὺ ἀποτελεῖ, στὸ μογαλύτερο 
μέρος, ἀνατύπωση τοῦ Δουκάκη : Ὁ Μέγας Συναξαριστὴς τῆς ὀρθοδόξου ᾿Εχχλη- 
σίας, ἐκδίδεται ἀναλώμασι καὶ ἐπιμελείᾳ τοῦ ἐν μοναχοῖς ἐλαχίστου Βίχτωρος 
Ματθαίου. 1950. Τόμ. Ζ΄, μὴν Ἰούλιος, σελ. 129 - 186. Βλ. καὶ Νικοδήμου “Αγιορεί- 
του, ᾿Ασματικὴ ἀκολουθία τῶν ἐν “Ayip “Oper διαλαμφάντων πατέρων, Ἔν Ἕρμου- 
πόλει 1847 (δὲν μπόρεσα κι’ αὐτὸ νὰ τὸ συμδουλευθῶ), καὶ Louis Petit, Biblio- 
graphie des acolouthies grecques, Bruxelles 1926, σελ. 283. : 

2 M. Γεδεών, Πατῥιαρχωιοὶ Πίνακες, σελ. 488 xé., καὶ L. Petit, Les évé- 
ques de Thessalonique, Echos ἆ Ὀσίεπί 5 (1901/2) 97. ; 
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λος ἐπιστρέφει στὴν Κωνσταντινούπολη, ὅπου ὅμως τώρα πατριάρχης 
εἶναι 6 ἀπὸ Ζίχνης Παχώμιος (πατριαρχεύει τὸ 1503-1504 καὶ πάλι 
τὸ 1505-1514" ἡ ἐπιστροφὴ τοῦ Θεοφίλου στὴν Κωνσταντινούπολη 
πρέπει νὰ ἔγινε στὰ πρῶτα χρόνια τῆς πατριαρχείας του). “O Πατριάρ- 
χης ἐκτιμᾶ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοφίλου καὶ τὸν διορίζει νοτάριο xal 
ἔξαρχο τῆς Μεγάλης ᾿Εκκλησίας' «xat ἔμεινεν ἱκανὸν χρόνον ἐκεῖ- 
σε εἰς αὐτὸ τὸ διαχόνημα. ἀγαπώμενος καὶ τιμώμενος ὑπὸ πάντων». 

᾿Αλλὰ 6 ὅσιος, ἐξακολουθεῖ ó βίος, «καταφρονήσας τὰς τοῦ πα- 
τριάρχου δόξας καὶ τιμάς», ἔφυγε ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη καὶ Ίρθε 
va μονάση στὸ "Άγιον Ὄρος. ᾿Βγκαθίσταται πρῶτα στὸ Βατοπέδι καὶ 
γίνεται ὑποταχτικὸς τοῦ ἐπισκόπου Μηθύμνης (δὲν ἀναφέρεται τ᾽ ὄνομά 
του), μετὰ τὸ θάνατο τοῦ ὁποίου ἀπέρχεται στὴ μονὴ τῶν ᾿Ἰδήρων». 
"And τὴ ρητὴ μαρτυρία τοῦ ἴδιου στὸ σημείωμα ἄρ. 29, πὼς ἔμεινε δώ- 
dexa ὁλόχληρα χρόνια στὴ μονὴ τῶν ᾿Ιθήρων ἕως τὴ στιγμὴ ποὺ 
ἀναγκάστηχε νὰ φύγη, κι᾽ ἀφοῦ τὸ τελευταῖο αὐτὸ ἔγινε, ὅπως θὰ δοῦμε, 
τὸ 1522, θὰ ἦρθε στῶν ᾿Ιδήρων στὰ 1510. “O «ἱκανὸς χρόνος» ἔπομέ- 
νως ποὺ ἔμεινε στὴν Πόλη ἔχει ἀκραῖα ὅρια τὸ 1503 (πρῶτον χρόνο 
τῆς πατριαρχείας τοῦ Παχωμίου) καὶ τὸ 1510. 

«Ἐκεῖ δὲ εἰς τὴν τῶν ᾿[θήρων εὑρισχόμενος-- συνεχίζει ὁ βίος--- 
ἀντέγραψεν ὅλα τὰ τῆς ἱερᾶς ἀκολουθίας βιβλία, προσταχθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐκεῖ πατέρων’ διότι ἦν καλλιγράφος ἄριστος xal ἀντέγραψεν αὐτὰ μετὰ 
μεγάλης ἐπιμελείας καὶ πολλοῦ κόπου, ἐξ ὧν καὶ πολλοὶ ἕως τὴν σή- 
pepov σώζονται». (Βλ. τὸ σημείωμα στὸν ἄρ. 2, ἔτ. 1523, ὅπου ἀπαριθ- 
pet ὃ Θεόφιλος ὅσα χφφ ἔγραψε ὡς τότε γιὰ τὸ μοναστήρι). 

᾿Εχεῖνα τὰ χρόνια ὁ διάδοχος τοῦ Παχωμίου πατριάρχης Θεό- 
ληπτος’ (1514-1520), ἀκούγοντας γιὰ τὶς ἀρετὲς τοῦ Θεοφίλου, τοῦ 
γράφει νὰ ἔρθη στὴ Θεσσαλονίκη, μὲ τὸ σκοπὸ νὰ τοῦ ἀναθέση τὴ 
χηρεύουσα μητρόπολη τῆς πρώτης πόλεως τῆς Μακεδονίας (ἦταν, παρα- 
τηρεῖ ὁ βίος, «ἄκρος φίλος αὐτοῦ καὶ συμπατριώτης») “. ᾿Αλλὰ ὁ ὅσιος 


1 Γεδεών, %. ᾱ. σελ. 496 - 499. 

A 2 Δὲν ἀναφέρει ὃ βίος τὸ ὄνομα τοῦ ἐπισκόπου Μηθύμνης, οὔτε μπόρεσα νὰ 
τὸ ἐξακριθώσω. Ὁ Μακάριος, μητροπολίτης θεσσαλονίκης ἀπὸ 1525-1530 (L. Petit, 
ξ.ᾱ. σελ. 150), ποὺ ἀποσύρεται στὸ Βατοπέδι καὶ πεθαίνει ἐκεῖ στὶς 19 "Απριλίου 
1546, ἀναφέρεται ἀπὸ πολλοὺς (Βὐσερατίου Δράκου, Λεσθιακά, τόμ. 2ος, “AQ. 1899, 
σελ. 23. Στ. Καουδώνη, Τὰ ἐν Καλλονῇ τῆς Λέσθου.. μοναστήρια, Κωνσταγτι- 
γούπολις 1900, σελ. 230) ὅτι διετέλεσε προηγουμένως Μηθύμνης, πράγμα ὅμως 
ποὺ τὸ ἀμφισβητεῖ ὃ L. Petit ἔ. ἃ. Πάντως δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ πρόχειται 
yu? αὐτόν, ἀφοῦ ὃ γέροντας τοῦ Θεοφίλου πρέπει νὰ πέθανε στὰ 1510. 

8 Στὸ κείµενο τοῦ Δουκάκη καὶ τοῦ Βίχτωρος Ματθαίου λανθασμένα: Θεό- 
Χλητος. : 
4 Στὰ χρόνια τοῦ θεολήπτου, πρὶν ἀπὸ τὴν ἀνάρρηση τοῦ Μακαρίου (1525), 
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προφασίστηκε ἀσθένεια, ἔγινε μεγαλόσχημος καὶ ἀποσύρθηκε σὲ κάποιο 
κελλὶ κοντὰ στὸ ἡσυχαστήριο ἑνὸς προηγουμένου Διονυσίου: 6 βίος δὲν 
ἀναφέρει τὸ ὄνομα τοῦ κελλιοῦ, θὰ εἶναι ὅμως ἀσφαλῶς τὸ «ἡσυχαστή- 
ριον τοῦ τιμίου Προδρόμου, τὸ διακείμενον [δηλ. ὑποκείμενον] τῇ σεθα- 
σμίᾳ τῶν ᾿Ἰθήρων μονῇ», ὅπου τὸ 1518 γράφει τὸ ὀγκωδέστατο xy 
Ἰθήρων 809 (ἀρ. 1 τοῦ καταλόγου), τὸ πρῶτο ποὺ μᾶς ἔχει σωθῆ. 
«᾿Αχούσας δὲ μετὰ ταῦτα τὴν ἐνάρετον πολιτείαν Κυρίλλου τινὸς τοῦ 
κατοικοῦντος εἰς τὰς Καρυάς, ὁμοίως καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καταλι- 
πὼν τὰς διατριθὰς τῆς τῶν ᾿Ιθήρων μονῆς ἦλθε καὶ συγκατῴκησε μετ᾽ 
αὐτῶν, ὥστε μιμηθῆναι καὶ ἐκείνων τὴν πολιτείαν καὶ ἄσκησιν». Στὴν 
«τῶν Καρεῶν λαύραν» ἀποτελειώνει πραγματικά, τὸν Ιανουάριο τοῦ 
1523, τὸ ὀγκῶδες πανηγυρικὸ ᾿Ιδήρων 581 (ἀρ. 2 [βλ. etx. 5]), ποὺ εἶχε 
ἀρχίσει νὰ τὸ γράφη στὸ ἡσυχαστήριο τοῦ Προδρόμου. 

Ὡστόσο ἢ µετάθασή του ἀπὸ τὸ ἡσυχαστήριο αὐτὸ στὴ λαύρα τῶν 
Καρυῶν δὲ φαίνεται ὅτι ἔγινε ὁμαλά. Στὸ ἴδιο σημείωμα τοῦ ἄρ. 2 μιλεῖ 
γιὰ τὴν «ἐκεῖθεν μοι ὡς οὐκ ὤφειλεν ἐκθολήν»' καὶ πολὺ ἀργότερα, 
στὰ 1542, μνημονεύει τὸ πράγμα (ἀρ. 12): «μετὰ εἰκοστὸν χρόνον τοῦ 
ἐμοῦ διωγμοῦ». Ἡ ἀποχώρησή του ἄρα πρέπει νὰ ἔγινε στὰ 1599, 
δώδεκα χρόνια (ὅπως τὸ λέει ρητὰ στὸν ἀρ. 29) μετὰ τὴν ἐγκατάστασή του 
στὴ μονὴ τῶν ᾿Ιθήρων. Ποιὰ ἀκριθῶς στάθηκε Ý, ἀφορμὴ δὲν τὸ λέει xa- 
θαρά. Κάποιες νύξεις περισσότερο σαφεῖς κάνει στὸ σημείωμα ἄρ. 29, 
ὅπου ρητὰ μνημονεύει πὼς «ἄκων ἐξέρχεται», «βαρυνθεὶς τοὺς γογγυ- 
σμοὺς καὶ τὰ σκάνδαλα», ἀφοῦ ἐπὶ δώδεκα ὁλόκληρα χρόνια δὲν κἀτόρ- 
θωσε νὰ «θεραπεύσῃ» (νὰ ἱκανοποιήση) τοὺς πατέρες τοῦ μοναστηριοῦ, 
γιὰ τοὺς ὁποίους δέεται στὸ τέλος στὴν Παναγία, αὐτὴ νὰ τοὺς εἰρηνεύση, 
νὰ τοὺς κάμη νὰ ὁμονοήσουν καὶ νὰ πάψη τὰ σκάνδαλα. Σημειώνει στὸ 
ἴδιο σημείωμα πὼς εἶναι «γέρων ἤδη καὶ ἀδύνατος καὶ τὸ πλεῖστον 
τοῦ σώματος σεσηπώς»' ἂν γεννήθηκε, ὅπως ὑποθέσαμε, στὰ χρόνια 
1460-1470, θὰ βρίσκεται τώρα πιὰ κοντὰ στὰ ἑξήντα του’. 


ὑπάρχει ἕνα κενὸ στὴ διαδοχὴ τῶν μητροπολιτῶν θεσσαλονίκης, βλ. L. Petit, &.%. ; 
σελ. 150. (ἄρ. 80: Ν...). 

1 Ὁ βίος, ὅπως εἶναι. μᾶλλον φυσικό, δὲν κάνει λόγο γιὰ τὴν «ἐκδολὴ» ᾿ 
αὐτῇ καὶ τὸν «διωγμό». Τὸ σημείωμα τοῦ ἂρ. 23 (ἔτ. 1541), ὅπου ζητᾶ νὰ μάθη 
ἂν «ἐκαθαρίσθησαν ἀπὸ τὰς τῆς Βλαχίας παρανομίας», φαίνεται μᾶλλον πὼς δὲν 
Απευθύνεται στὸν ἡγούμενο τῶν ᾿Ιθήρων, ἀλλὰ στὸν ἡγούμενο κάποιου ἄλλου pova- 
στηριοῦ, πιθανότατα τοῦ Κουτλουμουσίου, ὅπου καὶ βρίσκεται σήµερα τὸ XY“ 


| ἄλλωστε γράφει πὼς ἔστερξε στὰ λόγια ποὺ εἶπε 6 ἡγούμενος στὸν καλόγερο τοῦ 


Θεοφίλου. καὶ γι’ αὐτὸ ἔγραψε τὶς λειτουργίες (τὸ XY ποὺ περιέχει τὸ σημείωμα), 
ἐνῶ ὅλον τὸν καιρὸ ποὺ ἔμενε μακριὰ ἀπὸ τὸ μοναστήρι του ὃ Θεόφιλος δὲν παύει 
νὰ γράφη χφφ καὶ νὰ τ᾽ ἀφιερώνη σ’ αὐτό. Μάλιστα στὰ 1540 (ἂρ. 8) δηλώνει 


Ba 


l ᾽Αγιορεῖτες βιβλιογράφοι τοῦ 16ου αἰώνα į 


᾿Απὸ τὸ 1522 ἀρχίζει λοιπὸν ὁ βιθλιογράφος µας, ὅπως τὸ λέει 
6 ἴδιος, «περιφέρεσθαι ἐκ τόπου εἰς τόπον». Μετὰ τὴ λαύρα τῶν Ka- 
ρυῶν, «ἔχων πόθον πολὺν δι᾽ ἀκριδεστέραν ἡσυχίαν», ὅπως γράφει 6 
βίος, ἀποσύρθηχε σ᾽ ἕνα κελλὶ τοῦ "Αγίου Βασιλείου, «εἰς τὰ ὅρια τῆς 
μονῆς τοῦ Παντοκράτορος» (δηλ. στὰ ὅρια μεταξὺ τῶν μονῶν ᾿Ιθήρων 


xal Παντοκράτορος). Τὸ 1585 κιόλα τὸν βρίσκουμε νὰ γράφη «ἐν τῷ. 


ἡσυχαστηρίῳ τοῦ μεγάλου πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου τῷ διακειμένῳ τῇ 
σεπτῇ καὶ []αντοχρατορινῇ μονῇ ἐν τῷ Sper τοῦ "Αθω» (ἀρ. 5) μπορεῖ 
ὅμως ν᾿ ἀποσύρθηκε ἐκεῖ καὶ μερικὰ χρόνια πιὸ πρίν (λείπουν yyy γιὰ 
τὰ χρόνια 1523-1535). Στὸ κελλὶ αὐτὸ τοῦ "Αγίου Βασιλείου ζῆ ὁ 
ὅσιος τὰ ὑπόλοιπα χρόνια τῆς ζωῆς του, συντροφευμένος ἀπὸ τὸν πιστό 


του μαθητὴ μοναχὸ ᾿Ισαάκ, τοῦ ὁποίου δὲν λησμονεῖ ποτὲ νὰ μνημονεύη 


τὸ ὄνομα μαζὶ μὲ τὸ δικό του στὰ δίπτυχα τῶν λειτουργιῶν ποὺ γρά- 
pet μὲ τὸ χέρι του (ἀρ. 16, 17, 24, 95). ᾿Εχεῖ ἀσχολεῖται συνεχῶς μὲ 
τὴ γραφὴ λειτουργυκῶν χειρογράφων, ποὺ τ᾽ ἀφιερώνει πάντα στὴ μονὴ 


τῶν ᾿Ι6ῆρων, καὶ ἐχεῖ «ἐδόθη εἰς περισσοτέρους ἀγῶνας τῆς ἀσχήσεως᾽ 
-.ὥστε ἔγινε ὅλος μετάρσιος» κατὰ τὸν βίο: «Καὶ γενόμενος πλήρης - 


ἡμερῶν» προμάντευσε τὸ θάνατό του καὶ ἀφοῦ ἔδωσε ὁρισμένες ὁδηγίες 
στὸν μαθητή του Ἰσαάκ, «ἐκοιμήθη τὸν τοῖς ὁσίοις πρέποντα ὕπνον». 

‘H χρονολογία τοῦ θανάτου ποὺ δίνει 6 Συναξαριστὴς εἶναι τὸ ἔτος 
.αφνη’ [1558], ἡ ἡμερομηνία, στὸν τόμο τοῦ Ιουνίου: «ἰουνίου η’ ἐν 
ἡμέρᾳ Κυριακῇ», στὸν τόμο τοῦ Ιουλίου: «ἰουλίου η΄ ἡμέρα Kupta- 
κή»'. Τὸ σωστὸ φαίνεται πὼς εἶναι τὸ δεύτερο: τὸ λάθος ἔγινε ἄντιλη- 
πτό, καὶ γι᾿ αὐτὸ τυπώθηκε καὶ πάλι ὁλόκληρος ὁ βίος στὸν τόμο τοῦ 
Ἰουλίου. Νομίζω ὅμως ὅτι καὶ ἢ ἔνδειξη τοῦ ἔτους εἶναι λανθασμένη 
καὶ πῶς ἀντὶ αφνη’ [1558] πρέπει νὰ διορθώσουμε ayun [1548]. Στὰ 
1559 οὔτε ἡ 8 Ιουλίου οὔτε ἡ 8 ᾿Ιουνίου ἦταν Κυριακή, ἐνῶ, ἀντί- 
Beta, στὰ 1548 συμπίπτει πραγματικὰ ἡ 8 ᾿Ιουλίου σὲ ἡμέρα Κυρια- 
xý’. Δὲν εἶναι ὅμως μόνο αὐτὸς ὁ λόγος. Ὅσο καὶ ἂν ὁ ὅσιος πέθανε 
«πλήρης ἡμερῶν», δύσκολο εἶναι νὰ ὑποθέσουμε πὼς ζῆ ὡς τὸ 1558. 


. Στὰ 1522 χιόλα σημειώνει ὁ ἴδιος (ἀρ. 29) πὼς εἶναι «γέρων ἤδη»᾽ 
τὴ γέννησή του τοποθετήσαμε ἀνάμεσα 1460-1470, πάντως ὅμως δύσ- 


noo εἶναι νὰ γεννήθηκε μετὰ τὸ 1466, ἀφοῦ πρέπει νὰ ἦταν τουλάχι- 


σὲ στίχους πὼς ἂν καὶ «ἀπὼν ἐξ Ἰθήρων» ζῆ ὅμως καὶ εἶναι παρὼν μὲ τὰ βιθλία 
ποὺ γράφει καὶ ἃ ἀφιερώνει στὸ μοναστήρι του, καὶ ὅτι θὰ CH κοντά τους γιὰ τὸ 
λόγο αὐτὸν καὶ μετὰ τὸ θάνατό του. 

1 Γιὰ τὴ δημοσίευση τοῦ βίου δύο φορές, στὸν τόμο τοῦ Ἰουνίου καὶ στὸν 
τόμο τοῦ "Ιουλίου, βλ. παραπάνω. 

3 H., Lietamann, Zeitbestimmung (1548, Πάσχα 1 ᾿Απρ.). Ανάμεσα Ἂς 
1548-1558 ἢ 8 Ἰουλίου εἶναι Κυριακὴ καὶ στὸ ἔτος 1064. 
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στον εἴκοσι χρονῶν ὅταν πηγαίνει τὸ 1486 ἀποστολὴ στὴν Αἴγυπτο. 
Ὥστε ἂν πέθανε στὰ 1558, πρέπει νὰ ἦταν 90 - 100 χρονῶν: τὸ πράγμα 
δὲν εἶναι βέβαια ἀπίθανο, νομίζω ὅμως ὅτι θὰ τὸ τόνιζε κάπως περισ- 
σότερο ὁ βίος. Ἔπειτα, δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι σύμπτωση μονάχα πὼς ἐνῷ 
ἔχουμε τόσα χφφ ὡς τὰ 1548, δὲν ἔχουμε χανένα γιὰ τὰ δέκα ὕστερα 
χρόνια’ θὰ μπορούσαμε βέβαια κι’ ἐδῶ νὰ ὑποθέσουμε πὼς τὰ τελευ- 
Tata του χρόνια ἦταν βαριὰ ἄρρωστος ναὶ δὲν μποροῦσε πιὰ νὰ γράφη᾽ 
κι᾽ αὐτὴ ὅμως ἡ ἀρρώστια δὲν θὰ ἔμενε ἁμνημόνευτη ἀπὸ τὸν βίο. Buy- 
δυάζοντας ὅλες αὐτὲς τὶς ἐνδείξεις νομίζω πὼς πρέπει νὰ θεωρήσουμε 
πιθανότερο πὼς ὁ Θεόφιλος πέθανε στὶς 8 ᾿Ιουλίου 1548, σὲ ἡλικία 
80-90 ἐτῶν, ἀσκώντας τὴν τέχνη τοῦ βιθλιογράφου ὡς τὶς τελευταῖες 
του ἡμέρες. 

Οἱ ὁδηγίες ποὺ ἔδωσε στὸν μαθητή του ἦταν νὰ μὴ τὸν θάψη, παρὰ 
νὰ δέση τὰ πόδια του μὲ σχοινὶ xal νὰ τὸν ρίξη σ᾽ ἕνα κρυφὸ μέρος 
τοῦ δάσους («τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὁ ὅσιος, ὅπως φύγῃ τὴν δόξαν καὶ τιμὴν 
τῶν ἀνθρώπων»). Ὅμως τὸ πράγμα δὲν ἔμεινε πολὺν καιρὸ κρυφό’ of 
Παντοκρατορηνοὶ ἀνακάλυψαν τὸ λείψανο καὶ τὸ μετέφεραν στὴ μονή 
τους. ᾽Αλλὰ τὸ λείψανο τὸ ἤθελαν. καὶ οἱ ᾿Ιδηρίτες, «διὸ καὶ ἐμάχοντο 
περὶ τούτου ἱκανὸν καιρόν», ὥσπου ὁ ἐπίσκοπος “Ἱερισσοῦ Μακάριος 
ἔθεσε τέρμα στὴ διαφορά: of Παντοκρατορηνοὶ κράτησαν ἕνα χέρι µο- 
vaya, ἐνῷ τὸ σῶμα δόθηκε στὸν ᾿Ισαὰκ ποὺ τὸ ἀπέθεσε στὴν ἐκκλησία 
τοῦ "Αγίου Βασιλείου, ὅπου σὲ λίγον καιρὸ «ἤρχισεν ἀναθδρύειν μῦρον 
εὐωδέστατον, εἰς ἔνδειξιν τῆς θεαρέστου αὐτοῦ πολιτείας». Γι᾿ αὐτὸ καὶ 
ὁ ὅσιος εἶναι γνωστὸς σήμερα ὡς μυροθλήτης. 

“O θεόφιλος εἶναι Ws βιβλιογράφος ἐμπειρότατος. H γραφή του 
δὲν μιμεῖται παλαιότερη γραφή, ὅπως τὰ περισσότερα λειτουργικὰ χει- 
ρόγραφα τοῦ 16ου αἰώνα, παρὰ εἶναι ἐλεύθερη καὶ προδίδει ἄνεση, τόλμη, 
κι᾽ ἀκόμα ἕναν ἰδιαίτερο παλμὸ καὶ ἔντονο προσωπικὸ χαρακτήρα. “H 
μακρόχρονη βιθλιογραφική του δράση στὸ Ὄρος, τὰ πολλὰ χφφ ποὺ 
ἔγραψε, θὰ ἐπηρέασαν ἀσφαλῶς καὶ τ᾽ ἄλλα ἁγιορειτικὰ βιθλιογραφικὰ 
ἐργαστήρια. “O Δανιὴλ τῆς μονῆς Κωνσταμονίτου (1544-1560, βλ. 
παραχάτω) ὑπογράφει μὲ τοὺς δύο δωδεκασύλλαδους στίχους ποὺ χρη- ΄ 
σιμοποιοῦσε ὃ Θεόφιλος (H βίβλος ἔσχεν ἥδε σὺν Θεῷ πέρας || πόνῳ 
τάλανος Δανιὴλ ρακενδύτου ο Θεοφίλου τάλανος ρακενδύτου), καὶ στὶς 
στιγμὲς ποὺ ἐπιτρέπει στὸν ἑαυτό του κάποια περισσότερη ἐλευθερία 
θυμίζει τὴ γραφὴ τοῦ Θεοφίλου, χωρὶς νὰ φτάνη τὸν ἔντονο προσωπικὸ 
χαρακτήρα ἐκείνου (βλ. efx. 6 καὶ efx. 10° μήπως δὲν εἶναι τοῦ Oso- 
φίλου ἀλλὰ τοῦ Δανιὴλ τὰ δύο ἀνυπόγραφα χφφ ᾿Ἰδήρων 787 καὶ 786;). 

Περισσότερη ὁμοιότητα μὲ τὴ γραφὴ τοῦ Θεοφίλου δείχνει ὁ γρα- 
φικὸς χαρακτήρας τοῦ βιθλιογράφου Σισώη. Ἔχει γράψει τὸ xy Kov- 
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troup. 340 (A 3413), Βὐχολόγιο, μὲ τὴν ὑπογραφὴ: Λόξα σοι ô O(eò)s 
ἡμῶν δόξα σοι καὶ πάλιν ἐρῶ δόξα σοι, ἀμήν. Ebyou κἀμοὶ τῷ ἅμαρ- 
τωλῷ Σισόῄ τῷ μοναχῷ διὰ τὸν Κ(ύριο)», δέσποτα εὔχου', καθὼς καὶ 
τὸ yp Κουτλουμ. 503 (παραλ. A), Μηναῖον Μαρτίου, ἔτ. 1589: Τῷ 
ἁγίῳ Θεῷ τῷ δόντι ἀρχὴν καὶ τέλος ἀγαϑὸν ἀμήν. [ὔχεσϑε τῷ ta- 
πεινῷ καὶ ἁμαρτωλῷ Σισόῃ τῷ ἀμονάχῳ π(ατέ]ρες καὶ ἀδελφοὶ τουτὶ 
τοῦ πονήιαιος ἕνεκα" εὔχεσθε διὰ τὸν Κ(ύριο)ν᾽ ἐν μηνὶ ἀπριλλ[ίῳ) λ’ 
τῷ ζῶ ἔτει τεσσαρακοστῷ ζω: τέλος εἴληφεν 6 παρὼν μὴν v τῇ βασιλι 
κωτάτῃ μονῇ..... (τὸ ὄνομα τῆς μονῆς ἔχει ἀποξεσθῆ καὶ μὲ δεύτερο χέρι 
ἔχει προστεθῆ :) τοῦ Κουτλουμουσίου (βλ. etx, T). Στὸν ἴδιο βιθλιογράφο 
ἀνήκουν ἀσφαλῶς καὶ τὰ Μηναῖα (Ιανουαρίου, Φεδρουαρίου, Μαΐου, Iov- 
γίου) Κουτλουμ. ἆρ. 501, 502,504, 505 (ἀπὸ τὰ μετὰ τὸν Λάμπρο᾽ περίπου 


. ἴδιες διαστάσεις᾽ τὰ δύο τελευταῖα ἔχουν καὶ τὸν ἴδιο ἀριθμὸ στίχων. 


Θ᾽ ἀνήκουν σὲ μιὰ ἑνιαία σειρὰ τῶν 12 μηναίων τοῦ χρόνου). 
᾿Εξαιρετικὴ ὁμοιότητα μὲ τὴ γραφὴ τοῦ Θεοφίλου δείχνει καὶ ὁ 
Δημήτρ:ος ποὺ ἔγραφε τὸ χφ Λαύρας A 58 (Βὐστρατ. 1548) μὲ τὴν ὅπο- 
γραφὴ: Θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ πόνο: Δημητρίου. ᾿Επὶ ἔτους ἕνη΄ ἐν μηνὶ 
σεπιεβρίῳ [1549]? (etx. δ). (Ὁ Δημήτριος τοῦ χφ Κουτλουμ. 352, ἔτ. 
1536, καθὼς καὶ 6 Δημήτριος τῶν Μηναίων Δοχειαρίου 170-173, ἔτ. 
1546/7 [μολονότι ὑπογράφει μὲ τὸν ἴδιο περίπου τρόπο: Θεοῦ τὸ δῶρον 
καὶ Δημητρίου πόνος], καὶ ὃ ἄλλος τοῦ Στιχηραρίου ᾿Ἰθήρων 10065 δὲν 
ταυτίζονται μὲ τὸν Δημήτριο τῆς Λαύρας). Καὶ σὲ ἄλλους ἁγιορεῖτες 


βιθλιογράφους μποροῦμε ἀσφαλῶς νὰ βροῦμε τὴν ἐπίδραση ἑνὸς βιδλιο- ͵ 


γράφου μὲ τόσο σημαντικὴ δράση ὅπως ὁ θεόφιλης τῆς μονῆς τῶν ᾿Ιθήρων. 


3. ΔΑΝΙΗ͂Λ 


"Ard τὰ πιὸ συνηθισμένα μοναχικὰ ὀνόματα εἶναι καὶ τὸ Δανιήλ. 
Στοὺς VG συναντοῦμε γιὰ τὸν 160 αἰώνα πολλοὺς βιθλιογράφους μὲ 
τ᾽ ὄνομα αὐτό: Δανιὴλ τάλας ρακενδύτης ἁμαρτωλὸς καὶ αἰσχρὸς κτλ., 
Δανιὴλ μοναχός, ἱερομόναχος, ἱεροθύτης, ἱερομόναχος, καὶ ἀκόμα ἄλλες 
5 ἀναγραφὲς «ohne nähere Bestimmung». ᾿Απὸ τὴ συγχεχυμένη αὐτὴ 
εἰκόνα μποροῦμε νὰ διακρίνουμε μεριχὲς τουλάχιστο προσωπικότητες 
βιθλιογράφων καὶ νὰ καθορίσουμε μὲ κάποια λεπτομέρεια τὴ δράση τους. 


-ᾱ 


1 Ὁ Λάμπρος δὲν πρόσεξε καὶ δὲν δημοσιεύει τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα. 
Τὸν βιθλιογράφο ἀναφέρουν ὥστόσο of VG παίρνοντας τὴν πληροφορία ἀπὸ τοῦ 
Dmitrievski τὸν κατάλογο τῶν Βὐχολογίων. 

2 Ἐσφαλμένα στὸν κατάλογο: Cun’ (1540). 

s "Ὅλοι ἀναφέρονται ἀπὸ τοὺς VG στὸ ὄνομα Δημήτριος «ohne nähere 
Bestimmung». 


" Αἴνου Πολίτη. 


Πρῶτα πρῶτα πρέπει νὰ ξεχωρίσουμε τὸν Δανιὴλ τῆς μονῆς Ato- 
νυσίου!. ᾿Ανήκει στὸ βιθλιογραφικὸ ἐργαστήριο τῆς μονῆς αὐτῆς, γιὰ 
τὸ ὁποῖο ἔγινε λόγος one (σελ. 849)”, καὶ γράφει ἀπὸ τὰ 1594 ὡς 
τὰ 1613 περίπου τὰ 5-6 χφφ ποὺ ἔχουμε μὲ τὸ χέρι του (Λόγοι πα- 
τέρων, Βίοι ἁγίων, Λειτουργίες κ.ἄ., ὅλα στὴ μονὴ Διονυσίου). 


Πλούσια δράση ἔχει ἀναπτύξει στὰ ἴδια χρόνια ἕνας ἄλλος βιθλιο-- 


γράφος, 6 Δανιὴλ. τῆς μονῆς Σίμωνος Πέτρας (τὸ μόνο του χρονολογη- 
μένο yp εἶναι τοῦ 1588: Σιμοπ. 48, A 1316). Ὑπογράφει, ὄχι ὅμως 
σταθερά, Θεοῦ τὸ δῶρον καὶ Δανιὴλ} πόνος (Ñ Δανιὴλ 6 γράψας) ἢ παρ᾽ 


ἐμοῦ ἐλαχίστου Δανιὴλ ἁμαρτωλοῦ τάχα καὶ ἱερομονάχου εἷς τὴν τῆς 


Σιμοπέτρας μονὴν (Ῥιμοπ. 53, A 1821), τὸν καιρὸν τοῦ καϑηγουμένου 
κὺρ Συμεὼν (Σιμ. 58, A 1326), «συνδρομῇ καὶ ἐξόδου» τοῦ ἁγίου yé- 
ροντος κυροῦ Γαβοιὴ} καὶ φιλοβίβλου (αὐτόθ.) ἢ τοῦ ἱερομονάχου Tao- 
ϑενίου καὶ πάνυ φιλοβίβλου (Σιμ. 54, A 1322) κοκ. ". 

Τρία ypp ἀποδίδουν οἱ VG σὲ ἕναν βιβλιογράφο, τὸν Δανιὴλ ἱερο- 
μόναχο, «λόγῳ τῆς ἴδιας ὑπογραφῆς καὶ χρονολογίας», χωρὶς ὅμως καὶ 
νὰ ἐγγυῶνται γιὰ τὸν ταυτισμό: τὰ χφφ Κρυπτοφ. I. β XXXIII, 
Ἵεροσολ. 275 καὶ ἕνα μέρος τοῦ Paris. 1918. 

“Ἕνας ἄλλος Δανιὴλ (ποὺ σχηματίζει τὴ γενική του Δανιήλου), 
Ἰθηρίτης καθὼς φαίνεται, γράφει τὰ χφφ ᾿Ιθήρων 423 (A 4543) καὶ 
261 (A 4581)". Στὸ πρῶτο, ἔτ. 1586, ὑπογράφει: Πληρώσας εἶπον, σοὶ 
Χ(οιοτ)ὲ δόξα πρέπει. Θ(εο]ῦ τὸ δῶρον καὶ Δανιήλου πόνος. ᾿Εγράφη 
ἐπὶ ἔτους ζΎ δ΄. Στὸ δεύτερο, ἔτ. 1610, ἐπαναλαμθάνει τοὺς δύο τυπι- 
κοὺς στίχους μὲ τ᾽ ὄνομά του καὶ προσθέτει: ᾿Εγράφη τὸ παρὸν βι- 
βλίον διὰ συνδρομῆς: καὶ ἐπιδιορϑώσεως παρὰ τοῦ πανοσιωτάτου 
π(ατ)ρ(ὁ)ς καὶ καϑηγουμένου τῆς αὐτῆς μονῆς τῶν ᾿ΙΡήρων κυροῦ ITa- 
βοιὴλ τοῦ ἐξ Αϑηνῶν, ἐν ἔτει Coin’ μηνὶ ἰουλλίῳ x’. Ἡ γραφή, ἐπιμε- 
λημένη, δεξιοχλινής, εἶναι ἴδια καὶ στὰ δύο χφφ. 

"Ας σημειωθῇ ἀκόμα ἕνας ἄλλος Δανιήλ, στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 
16ου αἰώνα, ποὺ ἔμεινε ἀμνημόνευτος στοὺς VG, γιατὶ ὁ Λάμπρος τοπο- 
θετεῖ ἐσφαλμένα τὸ xp στὸν 180 αἰώνα (τὴ σωστὴ χρονολόγηση ἐξασφα- 
λίζουν, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν τρόπο τῆς γραφῆς, καὶ τὰ ὑδάτινα σημεῖα). "Εχει 


1 VG Δανιὴλ ἱερομόναχος' μόνο tò xp τοῦ 1594 ἀνήκει o” αὐτόν, τ᾽ ᾿ἀχρο- 

νολόγητα ποὺ τοῦ ἀποδίδουν δὲν εἶναι διχά του. 
` 2 Ἐλπίζω κάποτε ν᾽ ἀσχοληθῶ ἐκτενέστερα μὲ τὸ ενος oara βιάλιο- 

γραφικὸ ἐργαστήριο. ; 

5 Τοῦ Δανιὴλ Σιμοπετρίτη τὰ χφφ βρίσκονται στοὺς VG PERIA A στὰ 
λήμματα Δανιὴλ ἱερομόναχος καὶ Δανιὴλ «ohne nähere Bestimmung». 

4 Στοὺς Δανιὴλ «ohne nähere Bes μας τὸ δεύτερο μάλιστα ἄχρο- 
νολόγητο (5. XVI) στοὺς VG. 
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γράψει τὸ yp ΠΗαντελ. 446 (A 5953), Λειτουργία Χρυσοστόμου, καὶ 
ὑπογράφει: Τέλος τῆς ἱερᾶς λειτουργίας τοῦ Χρυσοστόμου καὶ 6 γρά- 
was Δανιήλ. 

Στὶς ἀρχὲς τοῦ 1ου αἰώνα ἕνας ἄλλος Δανιήλ, ἀσφαλῶς Κουτλου- 
μουσιανός, γράφει ἀπὸ τὰ 1621-1630 τὰ χφφ Κουτλουμ. 101, 118, 
137, 186 (A 3174, 3186, 3210, 3259), Λόγοι πατέρων, θηκαρᾶς. “O 
τρόπος τῆς ὑπογραφῆς του δὲν εἶναι σταθερός, στολίζει ὅμως τὸν ἑαυτό 
του μὲ τὰ πιὸ ταπειγωτιχκὰ ἐπίθετα: ἀμαϑής, ἁμαρτωλός, ἐλάχιστος, 
ἀμόναχος. 

᾿Ερχόμαστε τέλος σ᾽ ἕναν ἄλλο Δανιήλ, ποὺ μποροῦμε καλύτερα 
«νὰ παρακολουθήσουμε τὴ δράση του. Εἶναι 6 «Δανιὴλ τάλας ρακενδύ- 
της 6 ἁμαρτωλὸς καὶ αἰσχρὸς καὶ ἀκάθαρτος καὶ βέβηλος καὶ ἐν pova- 
χοῖς ἐλάχιστος» τοῦ καταλόγου VG. Τοῦ ἀποδίδονται ἐκεῖ 4 χφφ' oh- 
μερα μποροῦμε νὰ τοῦ ἀποδώσουμε συνολικὰ 9. “H ὑπογραφή του εἶναι 
σὲ ὅλα τυπική, δύο δωδεκασύλλαθοι στίχοι (βλ. παρακάτω στὸν κατά- 
λογο), ὅπου ὀνομάζει τὸν ἑαυτό του τάλανα Δανιὴλ ρακενδύτη: τ᾽ ἄλλα 
ἐπίθετα ποὺ τοῦ φορτώνουν of VG τὰ πρόσθεσε ὁ Δανιὴλ σὲ δύο μόνο 
χειρόγραφα (παρακάτω ἀρ. 4, 5). Καθὼς γίνεται φανερό, 6 Δανιὴλ 
εἶναι μοναχὸς τῆς μονῆς Κϊωνσταμονίτου. Ἡ γραφή του εἶναι κάπως oyo- 
λαστική, τυπική, ὄρθια, χωρὶς νὰ παίρνη μεγάλες ἐλευθερίες (six. 9, 11): 
κάποτε ὅμως γίνεται περισσότερο ἄνετη καὶ ἀβίαστη (efx. 10) καὶ τότε 
μοιάζει ἀρκετά, ὅπως εἴπαμε (σελ. 378) μὲ τὴ γραφὴ τοῦ Θεοφίλου, 
χωρὶς ὅμως νὰ ἔχη καὶ τὴν ἄνεση καὶ τὴ poh τῆς γραφῆς ἐκείνου. Πάν- 
τως εἶναι εὔκολο ν᾿ ἀναγνωριστῆ, yt’ αὐτὸ xal μποροῦμε νὰ τοῦ ἀπο- 
δώσουμε ypy ποὺ δὲν ἔχουν τὴν ὑπογραφή του". 


Ἴδοὺ τὰ ypo τοῦ Δανιὴλ τῆς μονῆς Κωνσταμονίτου: 

1. Κωνσταμ.. 8 (A 444), ἔτ. 1544. Συναξάριον Σεπτεμβρίου - Pe- 
βρουαρίου.---"Η βίβλος ἔοχεν ἤδη σὺν Θ(ε]ῶ πέρας πόνω τάλανος Aa- 
vind ρακενδύτου, μηνὶ αὐγούστω ἰνδ. β’ ἔτους Crp. 

9. Κωνσταμ. 10 (A 446), ἔτ. 1545. Συναξάριον Mapttou- Αὐγού- 
stov.— "Hl βίβλος ἔσχεν ἥδε σὺν Θεῶ πέρας πόνω τάλαντος Δανιὴλ oa- 
κενδύιου, μηνὶ σεπτεμβρίῳ ιζ’ ἡμέρα σα(ββάτῳ) ἰνὸ. δ' ἔτους Crd’. 
[παραλ. VG]. 

` τὸ δεύτερο μέρος τοῦ χῳ ἀρ. 1. “O Λάμπρος δὲν πρόσεξε καὶ δὲν 


1 Ἡ ἔρευνά µου στὴ μονὴ Κωνσταμονίτου δὲν ἦταν ἐξαντλητική' ἴσως νὰ 
ὑπάρχουν καὶ ἄλλα χφφ ποὺ μποροῦν νὰ τοῦ ἀποδοθοῦν. Γιὰ τὴν ἐξαιρετικὴ φιλο- 
ξενία στὴ μονὴ αἰσθάνομαι βαθύτατα δποχρεωμένος᾽ ἰδιαίτερα στὸν ἅγιο ἡγούμενο, 
τὸν ἅγιο βιθλιοθηκάριο καὶ τὸν ἀντιπρόσωπο στὸ Πρωτάτο γέροντα Δαυίδ. 
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δημοσίευσε τὸ βιβλιογραφικὸ σημείωμα. (Ἡ 17 Σεπτεμθρίου ὅμως τοῦ 
1545 δὲν ἦταν Σάθθατο). 

3. Paris. Coisl. 306, ἔτ. 1549. Πανηγυρικὸν Ἀεπτεμθρίου - Δε- 
χεµθρίου.--- “H βίβλος: ἔσχεν ἥδε σὺν Θ(ε]ῶ πέρας, πόνω τάλανος Aa- 
νιὴλ ρακενδύτου. "Εν ἔτει Crt’ ἰνδ. ζ΄ μη(ν)ὶ ἰουλλίω ιζ’ τῆς ἁγίας 
Μαρίνης. 

Τὸ βιθλιογραφικὸ σημείωμα αὐτοῦ χαὶ τοῦ ἑπόμενου χώδιχα δὲν 
δημοσιεύεται στὸν συνοπτικὸ κατάλογο τοῦ Omont, ἀλλὰ οὔτε καὶ στὸν 
πρόσφατο τοῦ Devreesse (οὔτε καὶ στοὺς VG), μνημονεύεται ὅμως ὅτι 
τὰ χφφ ἀνῆκαν ἄλλοτε στὴ μονὴ Kwvotapovitov. Τὴν ἀντιγραφὴ τῶν 
βιθλιογραφικῶν σημειωμάτων χρωστῶ στὴν εὐγενικὴ προθυμία τοῦ κ. 
Charles Astruc. 

4. Paris. Coisl. 307, ἔτ. 1552. Πανηγυρικὸν Ιανουαρίου - Αὐγού- 
στου.---᾿Ετελειώδη: τὸ παρὸν βιβλίον èv ἔτει CE’ μηνὶ μαρτίῳῷ τῆς ι΄ 
ἰνδ. καὶ οἱ ἐντυχάνοντες τούτω, εὔχεσϑε 1H γράψαντι Δανιὴλ τῶ ἅμαρ: 
τωλῶ καὶ ταλαιπώρω τῶ αἰσχρῶ καὶ ἀκαϑάρτω καὶ βεβήλω 4ᾳγιηὰ καὶ 
êv μοναχοῖς ἑλαχίστω. Δόξα σοι 6 Θ(εὸ)ς πάντων ἕνεκα ὧν ποιεῖς 
δόξασοι. 

Βλ. σημείωση στὸν προηγούμενο ἀριθμό. Td yp ἀποτελεῖ τὴ συνέ- 
χεια ἐκείνου. (Ἡ δεύτερη ἀναγραφὴ τοῦ ὀνόματος Δανιὴλ ἀπεξεσμένη: 
6 κ. Astruc τὸ διάδασε μὲ τὴ βοήθεια ὑπεριωδῶν ἀχτίνων). 

ὃν Κωνσταμ. 6 (A 442), ἔτ. 1559-1560. ᾿Αποστολοευαγγέλια.-- 
“H βίβλος ἔσχεν ἥδε σὺν Θ(ε)ῶ πέρας πόνω τάλανιος Δανιὴλ ρακενδύ- 
του, v ἔτει CED’ ἰνδ. 6’ μηνὶ ὀκτωβρίω xd’ τοῦ ἁγίου μ(ε)γ(α)λ(ο)μ(ά}ο- 
τ(υρος) ᾿Αρέϑα, καὶ of ἀναγινώσκοντες αὐτὴν εὔχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ καὶ ταλαιπώρου, τοῦ αἰσχροῦ καὶ ἀκαϑάρτου καὶ βεβήλου. 

Στὴ μέση τοῦ κώδικα ἄλλο βιθλιογραφικὸ σημείωμα (παραλ. Λ.), 
παρόμοιο ἐντελῶς, ἀλλὰ μὲ τὴ χρονολογία: ἐν ἔτει ζξη’, μηνὶ vosu- 
βρίω xd’, 

6. Λαύρας A 81 (Εὔστρατ. 1591), ἔτ. 1569. Θηκαρᾶς.--- “H βί- 
Blog ἔσχεν ἥδε σὺν Θ(ε]ῶ πέρας πόνω τάλανος Δανιὴλ ρακενδύτου, μηνὶ 
σεπτεμβρίῳ x} Coa’. 

Of VG ἄναγραφουν τὸ x9, ὄχι ὅμως στὸν «Δανιὴλ τάλανα ρακεν- 
δύτη», ἀλλὰ στὸν «Δανι]λ μοναχὸ» (1563 κατὰ λάθος στὴ χρονολογία). 
Ῥωτοῦν μάλιστα ἂν ὁ ἴδιος ἔγραψε καὶ τὸ δαλτήριο Λαύρας K 72 
[σήμερα Κύστρ. 1359] τοῦ 1562. Παρ᾽ ὅλο ὅτι τὰ δύο χφφ γράφτηκαν τὸν 


ἴδιο χρόνο καὶ βρίσκονται καὶ στὸ ἴδιο μοναστήρι, ô γραφεὺς τοῦ Wa- 


τηρίου Κ 12 εἶναι ἄλλος, ποὺ ὑπογράφει μὲ τὸν ἀχόλουθο διαφο- 
ρετικὸ τρόπο: Κ(ύρι)έ µου ᾿Ι(ησο]ῦ Χ(οιστ)ὲ δὸς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τῷ 


'"Ἁγιορεῖτες βιβλιογράφοι τοῦ 16ου αἰώνα 383 


σῷ δούλω Δανιὴλ μοναχῶ καὶ οἰκιρῶ, ἐν ἔτει Co’ ἐν μηνὶ μαΐω x’ 
ἴνδ. e’ [1562]. Καὶ ἢ γραφὴ εἶναι διαφορετικὴ (βλ. efx. 11 καὶ 19). 
T’ ἀκόλουθα τρία xpp τῆς μονῆς Κωνσταμονίτου δὲν ἔχουν βιθλιο- 

γραφικὸ ἢ ἄλλο χρονολογικὸ σημείωμα, εἶναι ὅμως ἀσφαλῶς γραμμένα 
μὲ τὸ χέρι τοῦ Δανιὴλ Κωνσταμονίτου. Καὶ τὰ τρία τὰ παραλείπουν, 
φυσικά, οἱ ΝΩ. 

* 7%. Κωνσταμ. 4 (A 440). Παρακλητική. 

* 8. Κωνσταμ. 9 (A 445). Συναξάριον Σεπτεμβρίου - Φεβρουαρίου 
(κολοβό). 

* 9. Κωνσταμ. 29 (A. 465). Μαρτυρολόγιον. 
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ 


Σελ. 98. πα 96 γοάφε: mi κατωϊταλικὴ 
-. 160 » 6 ἀντί: Κουγιὰ ἢ Κουγέας, καϑὸς γράφονται σήμερα 
w. γυάφε: Κουγιά. 
330 19 ἀντί: χαίρειν εἰκὸς γράφε: χαίρει οἷον εἰκός. 
16 ἀντί; Τὰ οὐδέτερα σὲ -imo δὲ σχηματίζουν πληθυντικό. 
- Ἰδίως ἢ γενικὴ πληθυντικοῦ εἶναι σπάνια 
γοάφε: Ἡ γενικὴ πληϑυντικοῦ τῶν οὐδέτερων σὲ siuo εἶναι 
σπάνια. . a | 
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